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Prefacio—Preface 


Al emprender la publicación de este libro liemos tenido 
en vista el deseo de ofrecer al Capitalista y Turista 
extranjeros, asi como al hijo de Guatemala, una exposición 
auténtica del estado del progreso que ha alcanzado este bello 
y simpático país, y al mismo tiempo hacer una obra que 
sirva de recuerdo y ejemplo á las generaciones venideras, que 
contenga datos biográficos de las personalidades más 
eminentes en política, ciencias, letras, artes, industrias, 
agricultura, etc., así como un compendio de la historia de este 
país, para dejar á la posteridad una recopilación de datos 
históricos que demuestren patentemente el esclarecimiento de 
hombres de nuestra época y especialmente las innumerables 
obras, tanto de educación como de mejoras públicas del actual 
Presidente Constitucional de la República Licenciado Don 
Manuel Estrada Cabrera. 

Guatemala es la más floreciente y rica de las Repúblicas 
de Centro América, pero al propio tiempo hace falta el 
desarrollo de sus riquezas naturales en proporción á su 
fecundidad é importancia. 

Guatemala tiene las ciudades más grandes, un comercio de 
importación y de exportación en mayor escala, mas y mejores 
puertos de mar y más kilómetros de Ferrocarril V de 
Telégrafos así como mayor número de piezas postales 
enviadas y recibidas, que ninguna de las hermanas 
Repúblicas; y por esta misma razón Guatemala, ofrece 
mayores oportunidades á los turistas y para inversión de 
capitales, fomentar industrias nuevas y propias para el 
engrandecimiento de las riquezas del país. 

Siempre han hecho falta tanto capitalistas para 
proporcionar el dinero necesario para la realización de tales 
proyectos, como de inmigrantes de la clase obrera que puedan 
con sus esfuerzos ayudar materialmente á los capitalistas en 
el desarrollo general del país, y el primer paso para atraer 
capitales é inmigración, es el turismo, y para fomentar el 
turismo de primera clase y en la forma debida, se necesita 
sobre todo la publicidad oficial, siendo este el principal motivo 
que ha originado la edición del Libro Azual de Guatemala, 
como uno de los primeros pasos en la propaganda de 
publicidad inaugurada por el Señor Presidente de la 
República, Don Manuel Estrada Cabrera. 

A más de ser una obra interesante bajo cualquier punto 
de vista por su parte histórica, biográfica, comercial, agrícola, 
etc., el Libro Azul de Guatemala, contiene todos los datos y 
estadísticas comerciales necesarios, publicados en forma tal 
que cualquiera puede leer y entender copUa mayor facilidad. 
Además incluimos muchas artísticas ilustraciones fotográficas" 
para dar una idea más exacta de lo que es Guatemala en la 
actualidad, al amparo de la progresista administración que 
rige su? destinos. 

LOS AUTORES. 


In commencing the publication of this book, we have liad 
in mind the desire to set before the foreign capitalist and 
tourist; as also before the Sons of Guatemala, authentic faets 
regarding the state of progress attained by this beautiful and 
attractive country, and, at the same time, make of it a work 
whieh will serve as a rememberance and example to the 
coming generations, by including biographical data relative 
to the personalities most prominent in Politics, Sciences, Arts, 
Industries, Agriculture, etc., as well as a sketch of the His- 
torv of the Country, to leave to posterity a collection of 
historical data which will show, witliout the question of a 
doubt, the illustrous men of our epoch, and especially the 
innumerable acliievements, not onlv in the way of education, 
but also in the way of public betterments, as accomplished 
by the present Constitutional Prcsident of the Rcpublic, bis 
Excellency Manuel Estrada Cabrera. 

Guatemala is the richest and most flourishing of the Cen¬ 
tral American Republics, but, at the same time, it lacks 
development in proportion to its natural wealth and impor- 
tance. 

Guatemala has the largest eities; its foreign commerce, 
both as to imports and exports, is on a mueh larger scale: it 
has better seaports and more miles of railroads and telegraph 
lines; also a much larger postal Service as regards number of 
letters, etc., handled, than any of her Sister Republics: and 
for tliese same rcasons Guatemala offers larger opportunities 
to the tourists and as regards the investment of capital for the 
development of new industries of the class that would in¬ 
crease the wealth of the country. 

There has always been a lack of enough capitalists to 
furnish the necessary monies for the realization of these 
projeets, as well as of immigrants of the laboring class, 
whose strength could be utilized to materially assist the 
capitalists in the general development of the Country. 

The first step towards tlie attraction of capital and imini- 
gration is the coming of tourists, and to interest tourists o! tlic 
best class brings the need, first of all of Ofl’icial Publieity; 
and this is the principal motive of the origin of the “Blue 
Book” of Guatemala, it being one of the first steps in the 
Publieity Campaign inaugurated by the President of the 
Republic, Honorable Manuel Estrada Cabrera. 

In addition to being an interesting work froin all points of 
view, either historical, biographical, commercial or agricul-* 
tural, etc., the “Blue Book” of Gutemala contains all the 
commercial statistieal data necessary, published in such forra 
that anyone may read and understand it with ease. It also 
contains many artistic, photographie illustrations to give a 
more exact idea of wliat Guatemala really is, under the regime 
of the present Administration which rules its destinies. 

THE AUTHORS. 










Dedicatoria 


Al Señor Ledo. Don Manuel Estrada Cabrera, 

Presidente Constitucional de la República de Guatemala. 
Distinguido Señor y amigo: 

Si algo significa la Dedicatoria de un libro, si ella revela los 
sentimientos de aprecio y deferencia que animan á los Autores, 
permítanos, Señor Presidente, ofrecerle la del “Libro Azul” de 
Guatemala á usted, que lia realizado el progreso positivo de su país 
natal con tantas y brillantes obras y que se lia hecho acreedor por ello 
á que se le considere indispensable para regir los destinos de 
Guatemala. 

LOS AUTORES. 


Dedication 

To Ilis Excellency 

Manuel Estrada Cabrera, 

Constitutional President of ti i o Republic of Guatemala. 
Distinguished Sir and Friend: 

If tliere is any signification in the dedication of a book, if it 
reveáis the sentiments of appreciation and deferenee wliich animatés 
tlie authors, permit us, Mr. President, to offer yon tliat of the “Blue 
Loolv ’ of Guatemala; to you vho lias obtained real progresa in your 
native country by so many brilliant accomplislnnents, and wlio lias 
made yourself sponsor to it to such an extent tliat you are considered 
indispensable as a ruler of the destinies of Guatemala. 

THE AUTHORS. 
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Excelentísimo Sr. Lie. Don Manuel Estrada Cabrera, Presidente de Guatemala 

His Excellency Manuel Estrada Cabrera, President of Guatemala 










Excelentísimo Señor Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera. 

Su Alta Personalidad Política y Su Importante Labor Administrativa. 

His Excellency Manuel Estrada Cabrera. 

His High Political Character and Important Administrative Achievements. 

I- ======= I. 


, La labor biográfica en los tiempos presentes ya no consiste 
sólo en la acumulación de fechas y datos ni en la relación de 
hechos aislados sin comentarios precisos y sin sacar las 
consecuencias respectivas. Hoy la labor de biografiar es una 
labor de análisis que consiste en la exposición clara de los 
trabajos llevados a cabo por la personalidad que se quiere 
exponer á la consideración pública, el resultado de dichos 
trabajos y los éxitos que mediante ellos se han obtenido. Sólo 
por este procedimiento puede llegar á presentarse una figura 
en todo su conjunto y en forma tal de que puedan apreciarse 
desde sus condiciones físicas hasta las intelectuales v morales, 
es decir, que llegue 
á verse de una 
manera clara y 
patente el hombre 
exterior é interior 
que es lo que en 
realidad constituya 
el fiel retrato bio¬ 
gráfico de una per¬ 
sonalidad. 

Ajustándonos á 
estos principios, 
vamos á reseñar 
brevemente lo que 
pudieran llamarse 
detalles secundarios 
de la vida del Ex¬ 
celentísimo Señor 
Licenciado Don 
Manuel Estrada 
Cabrera, para en¬ 
trar de lleno en la 
plenitud de su obra 
que ha ceñido de 
laurel inmarcesible 
su frente y ha 
puesto el funda¬ 
mento sólido y posi¬ 
tivo de la paz, el 
orden y el progreso 
en la Eepública de 
Guatemala. 

^ Nació el Excelentísimo Señor Licenciado Don Manuel 
Estrada Cabrera el día 21 de noviembre de 1857, y su vida, 
desde la primera infancia, á la que haremos relación en su 
personalidad íntima, fue, como casi la de todos los prohombres 
de la América, en germinación difícil, entro un ambiente de 
dificultades, en lucha con las castas predominantes en aquella 
época. No esgrimió el hacha como Lincolh ni domó potros 
como Páez; pero sí ayudó á su madre en labores pequeñas y 
apropiadas para un niño que ya sentía en su organismo el 
deseo del trabajo y el acicate del triunfo. Sobre un camino de 
abrojos, pero siempre sereno, fué escalando el primer picacho 
desde donde debería volar á las cumbres. Obtuvo el diploma 
de Abogado, y el año de 1883, fue nombrado por la Adminis¬ 
tración reformadora del General Barrios, Juez de Primera 


The Biographical work of tbe present day is not confíned 
to an accumulation of dates and statistics. ' It delves deeper 
into tbe subject and considers the questions and probleins 
eonfronting the man whose career is being reviewed. To-day 
the work of a biography is that of analysis. It consists of the 
olear exposition of the works that liave been eompleted by the 
person who is willing to place himself at the bar of publie 
criticism, and gives the result of such works and tbe success 
that has been attained through thern. Onty by observing this 
plan can the object of tbe sketch be presented in such a 
manner that all his acts and even his intelleet and moral 

attitude may be ap- 
preciated. 

We sliall there- 
fore consider inter- 
esting details in 
the lifc of his Ex¬ 
cellency Manuel 
Estrada Cabrera, 
wlio has fulfilled in 
all the plentitude 
of his power the 
work that has been 
allotted to him with 
never failing tri- 
umph and provided 
a solid foundation 
of peace, order and 
progress for the Re- 
public of Guate¬ 
mala. 

His Excellency 
Manuel Estrada 
Cabrera was born 
on tbe 21st day of 
Novembcr, 1857. 
His life from in- 
faney lias been like 
that of most of the 
great men of Amer¬ 
ica—uncler difficult 
physical circum- 
stances, of course— 
beset with difñenlties, including the arbitrament of war. 

He did not handle tbe axe like Lincoln, ñor did he tamo 
colts like Paez; but he did help his mother in little things 
appropriate for a child that already felt ¡n his spirit the will 
to work and the inclination to eonquer. Along the thornv 
wav, always serene, he scaled the first height from wliieh he 
must fly to the summit. After obtaining his diploma admit- 
ting him to the bar, in 1883, he was appointed Chief .Tusticc 
in the Department of Eetalhuleu, by the Reform Administra- 
tion President, General Justo Rufino Barrios. He was not 
long in demonstrating his abilities, not only as an intelligent 
man, but as a true administrator of justice, and a short time 
afterwards he was appointed Chief Justice in Quezaltenango, 
and later Magistrate of the Court of Appeals. 



Escuela Práctica de Varones. 

Manual Training: School for Boys, Guatemala City. 
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Parque Estrada Cabrera. 

Estrada Cabrera Park. 
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Instancia del Departamento de Betalhuleu. No tardó en 
patentizar sus aptitudes no solo de hombre inteligente sino 
de verdadero sacerdote de la justicia, y poco tiempo después 
pasó á ser Juez do Primera Instancia en el Departamento de 
Quezaltenango y más tarde Magistrado de la Corte de 
Apelaciones. 

Hasta aquí el pedestal, pasemos á estudiar la estatua. 

Estrada Cabrera, á la edad de cincuenta y seis años que hoy 
tiene, se encuentra en toda la plenitud de su enérgica virilidad, 
y su intelecto, por todos motivos poderoso, brilla con fugura- 
eiones plenas en el cénit. Como producto de su organismo 
admirablemente equilibrado, pletórico de savia sana, su labor 
es la de un enérgico obrero infatigable, constante y entendido. 
Otra de las características de esta importante personalidad, 
es su fácil y admirable concepción. Con una sola mirada 
abarca los más complicados problemas y con inmediata pronti¬ 
tud encuentra la manera de resolverlos. Pero en él domina 
é impera la persona¬ 
lidad del hombre 
de Estado, y no 
procede nunca con 
violencia sino que 
medita y calcula 
hasta que, conven¬ 
cido del estudio 
que. ha verificado, 
resuelve la manera 
como debe proceder; 
y sin duda alguna 
á ese juicio sereno, 
á ese espíritu de 
espectativa p r u - 
dente, á esa medita¬ 
ción constante, debe 
el. que haya venido 
siempre el éxito ó 
coronar sus labores, 
aun en aquellos 
asuntos que pare¬ 
cían do más difícil 
resolución. 

A d mira sobre 
todo, al contemplar 
su espíritu sereno, 
el ver reunidas en 
él dos cualidades 
que no siempre 
suelen juntarse y 
son el valor cívico y el valor moral y físico. Inalterable se le 
encuentra en medio de los días de más complicados problemas 
diplomáticos é igualmente sereno cuando las bombas han 
estallado bajo sus pies ó las balas han silbado en torno do su 
cabeza. Sin este elemento poderosísimo de su naturaleza, que 
se sobrepone á la misma fatiga y á la enfermedad, sólo por un 
acto de voluntad heróica es seguro que el Licenciado Estrada 
Cabrera no hubiera podido llevar á término el extenso pro¬ 
grama que lanzó á sus conciudadanos al hacerse cargo del 
poder y que día por día lia venido cumpliendo, logrando así 
desbaratar y anular los ataques de sus enemigos, y conquis¬ 
tarse en cambio el amor y la admiración > de sus conciuda¬ 
danos. 


Trés Puentes del 

Three Bridges Over 


'l’liis was the found'ation of the strueture. Estrada Cabrera, 
at the age of fifty-six years, is in all tlie strength of bis 
energetic manliood and iu the zenith of bis powerful intellect. 
As a produet of a marvelously well-balanced organism, in 
pcrfect pliysical health, his work is that of an active, inde- 
fatigable and learned worker. Anotlier one of his character- 
istic-s is his quiclc and admirable power of perccption. With a 
look he takes in the most complicated problems and instan- 
taneously finds the way to carry them out. But the truc 
qualiti.es of the Statesman predomínales in him and he never 
proceeds with violenee, but thinks and reasons, until eonvinced, 
before he acts. This judgment is excellent and serves him to 
good purpose. To his spirit of prudent ealculation, to that 
constant meditation, he owes the suecess that has come to 
crown his labor. 

Your admiration is given freely as you study bis serene 
spirit, when you see in him two qualities that you do not often 

ñnd in the same 
individual. These 
are love for his 
country and moral 
and physical brav- 
erv. You ñnd him 
unalterably firm in 
times of the most 
complicated diplo- 
matic problems and 
observing the same 
calmness when 
bombs liave ex- 
ploded under his 
fect a n d bullets 
whistled around bis 
head. Without this 
very powerful cle- 
ment of his nature, 
whieli disregards 
fatigue and sick- 
ness, by the exercisc 
of an heroic will, it 
is certain that 
Estrada Cabrera 
could not have car- 
ried through tire 
extensivo pro- 
grarmne that lie 
presented to his 
fellow-citizens when 
he took possesseion of the presidential cliair, and which day 
by dav lie has been íulfilling, obtaining in this way beneñts 
for the State and the defeat, and frustration of, the attacks 
of Lis enemies. He won the love and admiration of his 
fellow-citizens. 

We símil dwell upon the different administrativa hranches 
more fully in the exposition of the laborious works eompleted 
by this illustrious Guatemalan, henee his acts and not a mass 
of words will place in the proper light this man, one of the 
íirst of the American Continent. 


Agua Callente. 

“Agua Caliente. 


Tomaremos separadamente las diferentes ramas administra¬ 
tivas para mayor claridad en la exposición de las labores 
ímprobas llevadas á cabo por este ilustre guatemalteco, y así 
la exposición de hechos y* no la acumulación de palabras 
pondrán de relieve esta figura, una de las primeras del Con¬ 
tinente Americano. 


As before mentioned, Píesident Manuel Estrada Cabrera 
is in the full flush of his energetic manliood. One of his 
prominent eharacteristics is his indefatigable energy. With 
his firm and constant hammer he strikes the anvil and it is 
as easy for him to malee the sparks fly and to model the iron, 
:¡n serious affairs of physieal conflict, as to eonsider most 
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Viaducto “Las Vacas.” 

“Las Vacas” Viaduct. 



Palacio Departamental, Retalhuleu. 

State Palace. Retalhuleu. 
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II. 

Hemos dicho que el Presidente Estrada Cabrera se 
encuentra en la plenitud de su enérgica virilidad y, como con¬ 
secuencia. una de sus características más salientes es la de 
una laboriosidad infatigable: su martillo firme y constante 
golpea sobre el yunque, y lo mismo arranca chispas y modela 
el duro hierro cíe los asuntos serios, que labra y filigrana las 
más complicadas cuestiones que requieren gran sutileza, sereno 
juicio y perfecta apreciación de los acontecimientos que se 
desarrollan. 

Detengámonos un momento en lo que constituye simple¬ 
mente su laboriosidad material. Se despierta con el alba y se 
acuesta cuando ya la noche es bien entrada. Consagra al 
sueño poco más ó menos cuatro ó cinco horas; durante el 
resto del día, almuerza y come como lo hacía Napoleón, casi 
de pié y economizando los minutos, y lo demás está consagrado 
á los asuntos públicos de índole privada, á los de índole inter¬ 
nacional y á una 
infinidad de minu¬ 
cias y detalles que 
no se escapan á 
su penetrante aten¬ 
ción, no obstante 
los graves asuntos 
que entre sus 
manos tiene. Con¬ 
sagrado desde su 
primera juventud 
al estudio cons¬ 
tante, por la 
índole de su es¬ 
píritu reservado, ha 
conseguido no sólo 
tener conocimientos 
en la rama del 
derecho, en la que 
ha logrado ser uno 
de los primeros 
abogados de la Re¬ 
pública, sino que ha 
podido abarcar 
otras muchas es¬ 
feras de los conoci¬ 
mientos humanos, 
lo que le permite 
hacer estudios es- 
p e c i a 1 e s de las 
diferentes cues- 
tiones que se le presentan ó proponen al Gobierno, y con 
particular atención se fija en aquellas que tienen por objetivo 
el bien general y el progreso del país, consagrando á éstas 
cuidadoso estudio, lo que hace que casi siempre, cuando 
necesita solicitar la opinión de cuerpos consultivos, está tan 
bien empapado de las cuestiones, que acepta al punto las 
mejores ideas y con facilidad resuelve los más difíciles asuntos. 
Llevado del espíritu de justicia que informa todos sus actos, 
le complace recibir á las personas que tienen puntos pendientes 
con el Gobierno y, aparte de que, con poderosa retentiva, 
recuerda todos los negocios ó peticiones que se le exponen, 
busca siempre el medio de que éstos queden arreglados con 
beneficio para el solicitante y sin perjuicio para el país. En 
una palabra, como él ha manifestado en sus horas de más 
labor, lamenta que el día no tenga una extensión más grande 
para resolver todas las cuestiones y complacer, de acuerdo con 
la ley y la justicia, todos los deseos. 

Otra de las características de esta importante personalidad 


complicated problems requiring great subtlety. A serene 
spirit and perfect appreciation of the events that unfold 
themselves are his strong eharactéristics. 

He risos with the daw'n and retires late at night. He is 
accustomed to sleep only four or five hours, more or less i 
during the rest of the day he lunches and diñes like 
Napoleón; standing up to economize the minutes. The re- 
mainder of the time is devoted to public afflairs of secret and 
international charaeter, together with many small matters 
and details none of wliich escape his scrutiny. Yery reservad 
in manner, from his youth he has been devoted to study. He 
has not only obtaíned knowledge of the law in all its 
branches, being one of the first lawyers of the Republic, but 
lie has also extensive knowledge which enables him to make 
speeial studies of the various problems that are presented or 
are proposed to the Government. With painstaking atten- 
tion lie examines those that are for the general good of the 
country, carefully weighing eacli question before taking 

action. When be 
does ask the opin¬ 
ión of his counscl- 
lors, he has in the 
meantime become so 
familiar with his 
subjeet that he is 
able to quiekly ac- 
eept or rejeet the 
ideas advaneed and 
with g r e a t ease 
solve the most dif- 
fieult matters. 
Animated by the 
spirit of justice, as 
all his acts demón¬ 
strate, he gives due 
consideration to the 
claims of persons 
having business 
with the Govern¬ 
ment. Possessing 
a marvelous mcni- 
ory, he quiekly re- 
calls all questions 
that llave been pre¬ 
sented to him, and 
alwavs seeks for a 
way to benefít the 
petitioner, without 
i n j u r y to the 
Country. In a word, as he has often manifested in his 
busiest'hours, he regrets the fact that the day is not longcr 
so that he might have time to solve all the problems, and 
to fulfill, if possible, all the wishes of his subjeets, as long 
as tliey are not contrary to the laws of the country. 

Another of the eharactéristics of this important public 
personality of America is his admirable and quick under- 
standing. With a glanee he takes in the most diffieult 
problems and immediatelv finds the wav lo solve them. This 
talent could be injuriously exereised were it not for the high 
qualities of the StaDfesnian. It does not matter how snre he 
is of himself, he never acts impuísively, but submits the 
questions presented to long and slow study, and only after 
due consideration of the opinions of ablc men have been 
given, he proceeds to act. Once having reached a decisión, 
he does not turn back. In this way he puts into practice the 
policy or polieies over which he has carefully studied, and does 
not cease until he has seen his hopes realized. 



Asilo Maternidad “Joaquina.” 

Maternity Hospital “Joaquina,” Guatemala City. 
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pública de la América os sil pronta y admirable concepción. 
Con una sola ojeada se dá cuenta de los más Arduos problemas 
y al punto halla el medio de resolverlos. Esto podría sei 
perjudicial sino fueran sus altas condiciones do hombre de 
Estado. Por grandes que sean las seguridades que tenga de 
haber encontrado la manera de solucionar una cuestión, nunca 
procede inmediatamente, sino que la somete A largo y detenido 
estudio y solo cuando la meditación y el tiempo y las opiniones 
de hombres conspicuos han ratificado su trabajo, entonces 
procede A llevarlo & término; pero desde este preciso momento, 
como el que tiene la consciencia de la labor efectuada, no 
retrocede, y en tal virtud empeña sus poderosas energías en 
poner en práctica lo que juiciosamente ha meditado inspirán¬ 
dose en el amor á su patria y en sus ideales de progreso, y 
no retrocede hasta que ve 
realizadas las esperanzas 
que ha podido acariciar con 
justicia, porque las ha fo¬ 
mentado con juicio, con 
serenidad y con inteligen¬ 
cia. 

Para mejor comprender 
la índole de sus labores y 
los éxitos alcanzados por 
ellas, dividiremos por ramas 
el trabajo efectuado, dando 
principio por los asuntos in¬ 
ternacionales que, sobre todo 
tratándose de un país 
pequeño y siempre amena¬ 
zado por conflagraciones y 
atentados ya de parte de 
los que tienen análoga con¬ 
dición ó de aquellos que 
imperan por su superioridad, 
demuestran las habilidades 
diplomáticas de un gober¬ 
nante y sus verdaderas y 
sólidas condiciones de 
hombre de Estado. 

I i r. 

Los problemas interna¬ 
cionales son, A no dudarlo, 
la piedra de toque principal 
para medir las altas dotes 
de un hombre de Estado. 

Complicadísimos como ellos 
son, hoy más que nunca 
porque ya no se resuelven 
solamente por la acción de 
la fuerza, sino por el pre¬ 
dominio de la diplomacia, permiten A aquellos llamados á 
resolverlos, poner de relieve sus conocimientos, su tino y sus 
cualidades de inteligencia. Esto, que en todos los países es 
cuestión grave, es sin duda alguna de mayor gravedad en los 
países pequeños, sobre todo cuando son vecinos de países 
grandes. Sus especiales condiciones de no poder dominar por 
el influjo de sus armas los obligan A mantener una política 
de habilidad que requiere una constante observación, un 
concienzudo estudio y una perfecta serenidad principalmente 
en los momentos de verdadero conflicto. 

Tales han sido las facultades que ha puesto de alto relieve 
el Señor Estrada Cabrera en el mantenimiento, desarrollo y 
ensanche de las relaciones internacionales entre Guatemala 
y las otras naciones del mundo. Ya antes de ocupar la curul 


To understand more fully tlic eharacter of his undertakings 
and achievcments it is well to analyzc tliem, commencing 
with international aífairs. It muy easily be imagined that 
in a small country, nearly ahvavs ínenaeed by thosc of sim¬ 
ilar size and oftenof greater strength, thc diplomatie abilities 
and solid statesmanship of its nrler are constantly exercised 
and tested. 

III. 

International problems are, without a doubt, thc principal 
proofs of the high qualities of a Statesman. Thev are com- 
plicated to-day, more than ever, because they cannot be solved 
by physical strength only, but rnust of neccssity be settled by 
tíic predominant power of diplomacy, tlius permitting a ruler 

to reveal his knowledge, 
judgment and intelligence. 
This, which in all countries 
is a serious afluir, is süll 
more importan! in small 
countries, especially wlien 
they are neighbors of large 
countries. Tlieir special 
eondition of not being able 
to command by influence of 
arms, oblige them to main- 
tain a careful policy, that 
requires a constant observa- 
tion, eonseientious study 
and perfeet calmness, and 
principally in the moments 
of real confliet. 

These are the faculties 
that have been shown by 
Estrada Cabrera in tlie 
maintcnance, development 
and enlargement of the in¬ 
ternational relations between 
Guatemala and otlier na- 
tions of the globe. Before 
oceupying the Presi dential 
Chair, and while still a very 
young man, he demon- 
strated the spirit that 
animated him — that of 
absolute respect for bis 
country, manifested in the 
just execution of laws, and 
the observarme of the prin¬ 
cipies of right. 

During the administra- 
tion of General Barrillas, a 
question of the boundary 
with México was agitated. 
Pearing a confliet, the Mcmbers of the Assembly who liad 
the handling of this complicated affair, dared not undertake 
to solve it, though they saw our rights tlireatened. It was 
then that a young Deputy took upon himself the responsi- 
bilitv, and with talent and skill brought to a happy solution 
this delicíate problem. Who at that time would have 
imagined that this same young Deputy, unambitious but lull 
of patriotism, would be the olio who aitorwards arranged 
the boundary question between the liepublics of Guatemala 
and México? 

We recall this affair as an interesting illustration of the 
devotion and integrity that have always inspired Estrada 
Cabrera in serving his .country. In the exercise of his power 
he has not varied in the least from this plant of condnct. He 


Túnel No. 1, F. C. de Guatemala. 

Tunnel No. 1, Guatemala Railroad. 


14 










ADMINISTRACIÓN—ESTRADA CABRERA. 


presidencial y siendo muy joven, patentizó con hechos el 
espíritu que en él predomina de (pie se mantenga un respeto 
absoluto por su país, respeto fundado en el cumplimiento de 
las leyes y en la efectividad de los principios del derecho y que 
solo se llega á adquirir por este medio y por el de considera¬ 
ción y respeto recíprocos. Durante la Administración del 
General Barillas tratóse acaloradamente un asunto de límites 
con México, y temiéndose un conflicto, los miembros de la 
Asamblea que tuvieron que ver en esta complicada cuestión, 
no se atrevían á resolverla, no obstante de ver amenazados 
nuestros derechos. Fué entonces cuando un joven diputado 
echó sobre sus espaldas toda la responsabilidad y con talento 
v tino hizo que favorablemente quedara terminado tan esca¬ 
broso problema. ¿Quien, en .aquel entonces, hubiera podido 
imaginarse que aquel joven 
diputado, ageno de ambi¬ 
ciones, pero lleno do patrio¬ 
tismo, debía más tarde ser 
quien zanjara de una 
manera definitiva la cues¬ 
tión de límites entre las 
Repúblicas de Guatemala y 
México ? 

Traemos á cuenta este 
recuerdo como una demos¬ 
tración del interés que ha 
inspirado siempre al Licen¬ 
ciado Estrada Cabrera el 
mantenimiento incólume de 
la integridad de su patria. 

En el ejercicio del poder no 
se ha apartado ni una línea 
de esta norma de conducta ; 
pero sí ha comprendido que 
el mantenimiento de la paz 
y del orden son dos factores 
principales para la vida 
progresiva de un país y así, 
sin detrimento de la dig¬ 
nidad nacional, ha puesto en 
juego todos los medios á. su 
alcance para que las rela¬ 
cio n e s diplomáticas (le 
Guatemala sean cordiales 
sobre todo con los países 
fronterizos y para que todas 
las diferencias se resuelvan 
al amparo de una diplo¬ 
macia sana y sin necesidad 
del ejercicio de la fuerza. 

A raíz de su exaltación al 
poder y temiendo que se 
rompieran las hostilidades 
entre las Repúblicas de Nicaragua y Costa Rica, llevó á dichos 
países su intervención amistosa que tuvo el éxito más favorable, 
evitándose el derramamiento de sangre y el dar lugar á que 
germinaran nuevos odios en la familia centroamericana. 

Compélalo muchas veces por el espíritu belicoso é intrigante 
del General Zelaya, que se empeñó en pasear la bandera revo¬ 
lucionaria. no sólo por la América Central sino también por 
Colombia, el Ecuador y Venezuela, tuvo muchas veces que 
tomar la defensiva, en cumplimiento do sus deberes de Primor 
Magistrado de la República, pero siempre manteniendo una 
actitud A la vez enérgica y conciliadora para evitar basta donde 
fuera posible las luchas intestinas, siempre que no fuera en 
detrimento de su nación. 

Vanamente pretendieron sus enemigos, en varias ocasiones, 


has appreciated that the maintenance of peace and order are 
the tivo principal factors of the healthy lite of a eountry, and 
to tliis énd, wifhout detriment to bis nationnl dignity, be 
has- brought hito íull play bis capabilitios, striving above all 
towards cordial rclations with the neigliboring eountríes so 
that all controversies might be settlcd. through diplomacy and 
witliout the, neeessity of resorting to arma. 

At the beginning of bis presidential carecí", fearing tliat 
hostilities betvyeen the Republic of Nicaragua and Costa 
Rica would occur, he resorted to íriendly intervention, with 
great success, thus avoiding the shcdding of blood and witli- 
out causing further hatred betvveen members of the Central 
American family. 

Compelled by the warlikc and intriguing spirit of General 

Zelaya, vvlio insisted on rais- 
ing the revolutionary ban- 
ner, not only in Central 
America, but also through 
Colombia, Ecuador and 
Venezuela, due to his posi- 
tion of First Magistrate of 
the Republic, lie frequently 
had to talce the defensivo, 
but always maintaining an 
attitude of energy and a 
desire for peace, in order 
to avoid the possi bility of 
interior wars, whicb would 
prove detrimental to bis 
eountry. 

On various occasions bis 
enemies tried in vain to 
convict h i ni o f liaving 
meddled in the prjvate 
affairs of the other Re- 
publics of the I s t h m u s. 
His triumph at the Court 
of Cartbage, wliere he was 
absolved of these aecusa- 
tions by that High Tri¬ 
bunal, is one of the testi¬ 
moniáis that honor him and 
bring to light tlic spirit 
animating his policies in 
all that refers to the 
Republics of Central 
America. 

Guatemala has assisted in 
all the Congresses and 
Conventions for the inain- 
tenance of peace that have 
takcn place, and her dele- 
gates in all of them, inter- 
preting the sentiments of the President of Guatemala, have 
used tlieir best efforts to adopt the principie that all difíer- 
ences arising between eountríes símil be settled through the 
médium of law. 

Wlien the Congress for ti i o purpose of the Mexican 
avbitration mot, Guatemala was not only one of the first in 
aecepting tliis civilized procodure, but slio also made proposi- 
tions that were accepted unanlmously and whicb reflect great 
honor on the Republic that proposed them. 

The questions that Guatemala lias had to solve with 
México were not less diffieult, and vet, notwitlistanding the 
abnormal conditions prevailing in that eountry, never has 
more perfeet harmony existed between the two nations. 
Tliis is a logical consequence of tlic neutral ity observed and 





Monumento al entrar el F. C. 

Monument to the Arrival of Railroad at Guatemala City. 


15 










ADMINISTRACIÓN—ESTRADA CABRERA. 




acusarlo de haberse inmiscuido en los 
asuntos particulares de las Repúblicas 
del Istmo; su triunfo ante la Corte de 
Oartago en que quedó absuelto por ese 
alto Tribunal, es uno de los testimonios 
que lo honran y que ponen de relieve 
el espíritu que lia informado su polí¬ 
tica en todo cuanto se refiere á las 
Repúblicas de Centro América. 

Guatemala ha asistido á todos los 
Congresos y Convenciones que se han 
celebrado para el mantenimiento de la 
paz, y sus Delegados en todas ellas, 
interpretando los Sentimientos del 
Presidente de Guatemala, han puesto 
su contingente en términos eficaces para 
procurar que sea por los medios legales 
que se ventilen todas las cuestiones 
entre los pueblos. Cuando se reunió el 
Congreso que debía tratar de arbitra¬ 
mento en México, fué Guatemala, no 
solo una de las primeras en aceptar este 
proceder civilizado sino que á la vez 
hizo proposiciones que fueron aceptadas 
unánimemente y que constituyen timbre 
do honra para la República que las 
propuso. 

No menos difíciles han sido los 
problemas que han tenido que resolverse 
con México, y sin embargo y no obs¬ 
tante las anormales condiciones porque 
atraviesa aquel país, puede asegurarse que nunca ha existido 
armonía más perfecta entre ambas naciones, consecuencia 
lógica de la neutralidad y el respeto que el Gobierno de 
Guatemala observa sobre todo con las Repúblicas vecinas, á 


Puente del Motagua. 

Motagua Bridge. 

the respect that the Government of Guatemala has for all 
the neighboring Republics, thus avoiding the natural frictions 
wbich arise between countries that are situated in the saíne 
zone. 

Of no less impoTtance is the conduct 
observed by the Government of Guate¬ 
mala, towards the Department of State 
at Washington. It is to this day the 
only eountry washed by the waters of 
the Carribean Sea that has had no 
difi'iculty with that Chancery. This is 
not due to concessions, but beeause it 
has known how to pro ve to the spirit 
of justiee of Washington^ native 
eountry that in Guatemala the law 
reigns, rights are respected and that 
the eountry only aspires towards the 
maintenance of peace and order whieh 
is the fundamental basis of work and 
the father of progress. 

This opinión expressed abroad by 
prominent public men of other nations 
that have visited this eountry, those 
of Diplomatic Ministers that have ful- 
filled their obligations and those of 
many foreigners versed in Science, 
literatura, banking, etc., constitute the 
highest praise of the international 
achievements of President Estrada 
Cabrera. These are the great proofs 
of wliat the Guatemalan Magistrate 
has aehieved in this branch, but do not, 
on account of their importance, lessen 
the other acts accomplished in the dif- 
ferent administrativo spheres, as will 
be seen by the following list: 
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Mapa de la República en Relieve. 

Relief Map of the Republic, Hippodrome, Guatemala City. 


fin de evitar los rozamientos naturales entre países que se 
extienden en una misma zona. 

t No de menor importancia es la conducta observada por el 
(robierno de Guatemala en sus relaciones con el Departamento 
de Estado de Washington. Es hasta 
hoy este país el único de los que baña el 
Mar Caribe, que no ha tenido dificultad 
alguna con aquella Cancillería, y no 
precisamente porque haya hecho con¬ 
cesiones onerosas, sino porque ha sabido 
patentizar ante el espíritu justiciero de 
la patria de Washington, que en Guate¬ 
mala impera la ley, es respetado el 
derecho y no se aspira sino al manteni¬ 
miento de la paz y el orden que son 
las bases fundamentales del trabajo que 
es padre del progreso. 

Las opiniones externadas por emi¬ 
nentes hombres públicos de otras 
naciones que han visitado este país, las 
de los Ministros Diplomáticos que 
cumplidas sus funciones han tenido que 
abandonarlo, las de muchos extranjeros 
versados en las Ciencias, en la Litera¬ 
tura y en la Banca, emitidas extra¬ 
fronteras, constituyen el más alto 
elogio en lo que se refiere á las labores 
internacionales del Señor Presidente 
Estrada Cabrera. 

Tales los testimonios de triunfo 
idealizados por el Mandatario guate¬ 
malteco en este ramo, y que siendo 
grandes, no amenguan á los otros 
realizados en las diferentes esferas ad¬ 
ministrativas, como puede verse por la 
enumeración de los hechos. 


IV. 

The excess of legislation in Latín 
eountries, and especially in Latín 
American eountries is a great evil. lí 
it is argued that such an Opinión, in 
general, is unjust, it is assuredly not 
so in individual cases. 

His Exeellency Manuel Estrada 
Cabrera, able lawyer, educated in the 
practiee of Law, lias no doubt taken 
i ato account the critíeisms that \ve 
reler to and he has been modérate in 
his methods. He lias been lenieut in 
a manner that does liim honor, due to 
the important points to wliich he lias 
adherecí himself and to the manner 
"útil whieh he has known how to 
arrive with ease at the quickest and 
most just decisions. 

The economic question vas acute 
at the time his Exeellency Estrada 
Cabrera took charge of the Presídeme 
of the Republic. 

Ileir to an almost Iost cause, otilv 
abilitv and skill could save it. To 
that end important economic law- 
vere dictated and the Department of 
Iuspeetion of Banks vas created. As 
a eonsequence of these measures, the 
situation beeame normal and, notwitli- 
slmulin# the ditficulties eneountered, the finaneial depression 
of the country has not been feWr, to any great extent. 

Oh i 1 dren bom of parents not united by marriage ties 
vero tlie objeets ol mucli injustice, they being abandoned by 
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IV. 

Censurada muchas veces ha sido en los países latinos y 
especialmente en los países latino-americanos como un vicio 
constitutivo, el exceso de legislación, y si es verdad que tal 
juicio en términos generales es injusto, puede afirmarse que 
no lo es en detalle. 

El Licenciado Estrada Cabrera, hábil jurisconsulto y 
educado en la práctica del Derecho, ha tenido sin duda en 
cuenta la censura á que nos referimos y así ha sido pareo en 
legislar, pero ha sabido hacerlo de manera que le honra por 
los importantes puntos á que se ha concretado y por la manera 
acertada con que ha sabido encauzarlos para llegar fácilmente 
á la más pronta y justiciera resolución. 

La cuestión económica comenzó á presentar sus manifesta¬ 
ciones de crisis aguda en los momentos mismos en que el 
Licenciado Estrada Cabrera se hacía cargo de la Presidencia 
de la República. Heredero de una causa casi perdida, solo el 
tino y la habilidad 
podían salvarla. 

Para el efecto se 
dictaron impor¬ 
tantes leyes eco¬ 
nómicas y se creó 
la Inspección de 
Bancos. Como con¬ 
secuencia de estas 
medidas, la cues¬ 
tión fué normali¬ 
zándose, y á pesar 
de las dificultades 
con que se ha trope¬ 
zado no se ha dejado 
sentir el malestar 
económico del país. 

Grandes eran los 
abuses que se come¬ 
tían por parte de 
aquellos que pro¬ 
creaban, sin los 
vínculos del matri¬ 
monio, dejando en 
el mayor abandono 
á los seres infelices 
á quienes daban la 
vida. Eso le impu¬ 
so la obligación de 
dictar las admira- 
b 1 e s disposiciones 
sobre la investiga¬ 
ción de la paternidad, que hoy sirven de amparo seguro á los 
pobres niños que antes se hallaban faltos de toda protección. 
Este es un exponente más de su decidido amor por la infancia. 

Si proteger el niño es sagrado, no lo es menos proteger al 
obrero, elemento poderoso para el engrandecimiento de los 
pueblos y que siendo como es por todos aprovechado, se le ha 
mantenido siempre en el más completo olvido, cometiéndose 
una incalificable injusticia. Empapado en tales principios el 
Presidente Estrada Cabrera, dictó la 'Ley Protectora do 
Obreros, que á más de constituir un beneficio efectivo en el 
momento para esa importante clase, servirá para conjurar los 
peligros con que el movimiento socialista amenaza á todas las 
naciones de la tierra. 

Las quiebras de índole fraudulenta y los incendios inten¬ 
cionales, hicieron parar mientes al Mandatario en la necesidad 
de evitar tales abusos, y, al efecto, se dictaron importantes 
leyes para restringir las' primeras y para evitar los segundos. 


Escuela “21 de Noviembre. 

“21 de Noviembre” School. 


those who had given life. These conditions led to admirable 
laws which discovered the parents of these poor children; 
these laws now serve as a protection to the unfortun ates who 
previouslv were without any. This is one of many illus- 
trations of the Presidentas love for children. 

If the protection of the ehild is admirable, it is not less 
so to proteet the laborer, the vietim of the powerful element 
for the aggrandizement of countries, who, being taken advan- 
tage of by everybody, had always been forgotten. 'Pilis 
problem was studied from various viewpoints and was con- 
sidered an unqualified injustiee and one which sliould be 
solved by legislation. Holding these principies, President 
Estrada Cabrera dictated tlie protective Law for the La- 
borers, which, besides being a real benefit to tbat important 
class, serves to diminish the dangers oí the socialistic 
movements which threaten all the nations of the earth. 

Fraudulent bankruptcies and fréquent fires of incendiar)' 
nature inade it necessary to adopt measures to stop such 

abuses, henee im¬ 
portant laws were 
passed to restrain 
the first and to 
avoid the second. 

The Agricultural 
and Mining Codes 
are a halo of glory 
to the Ohief of the 
State, and tliev are 
also fountains from 
which flow inex- 
haustible wealtli for 
the eountry. Of no 
less importance are 
those laws eover- 
ing postal and tele- 
graphic. Service, 
which are the sup- 
ports to inir 
interior and ex¬ 
terior Communica¬ 
tions. We were 
given credit by the 
entire world for 
our progress in tliis 
betterment of the 
Service. 

lf one adds to 
tbis the decided 
and constant effort 
that the present 
Administration has put forth towards a better organization 
of the Courts of Justice; if one will weigh tire impartiality 
with which they proceed and the rigor witli which they 
punisli the violators of the law; if, in a word, one keeps in 
mind the successful labor as refers to Government and 
Justice, it will be seen tbat Guatemala has known how to 
uphold her good ñame all over the world and that she offers 
to those who visit her shores the protection of her laws and 

assistance to industry, which is the one basis of bappiness. 

V. 

Eor those who dedícate their lives to procure by all 
possible means the happiness, peaee and prosperity of the 
nation which has placed in their hands the solution of its 
great problems and the realization of its high destinies, it 
is their duty to take upon themselves the special study of 
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Timbres de gloria son para el Jefe dei Estado los Códigos 
de Agricultura y de Minería, fuentes ambas de inagotable 
riqueza para el país, y no lo son menos los de Correos y 
Telégrafos, que siendo el sustentáculo de nuestras comunica¬ 
ciones interiores y exteriores, con su mejor servicio acreditarán 
ante el mundo nuestros progresos. 

Si á esto se agrega el. empeño decidido y constante que la 
actual Ad min istración ha puesto para la mejor organización de 
los Tribunales de Justicia, si se pesa la equidad con que se 
procede y el rigor con que se castiga á los infractores, si, en 
una palabra, se tiene en cuenta la labor llevada á cabo en lo 
que se refiere al Ramo de Gobernación y Justicia, el nombre 
de Guatemala ha sabido mantenerse muy alto y ofrece 
á los que la visitan el amparo de la Ley y la protección 
al trabajo que constituyen una de las bases de la 
felicidad. 

Y. 


sueli branches as llave not liad sufficient attention and 
which are nevertheless of transcendental importance to tlie 
country. 

His Excellencv Manuel Estrada Cabrera, a civilian versed 
in matters of jurisprudence and an authority on social and 
politieal Sciences, liad not been able to devote bis great 
energies to the study of military affairs. It was not until 
that moment in which the votes of his fellow-eitizens placed 
him in the position of First Magistrate, that he determined 
to devote himself, for the very reason tliat this was not one 
of the matters to which he had given attention. He realizad 
that it is one which in all countries constituios itself into 
one of the most serious and important. It is to us of no 

less importance, where many factions liave always been 

ready to disturb order by means of armed forces. The 
present Chief of the Eepublie of Guatemala, therefore, in 
silence, quietly, without any ostentation, lias equipped the 
army witli the most modern instrumenta of war, and it has 

been proven effee- 
tive on more than 
one oceasion, but 
especially in the 
year 1906, wlien an 
army of 50,000 
men was assembled 
and equipped for 
war. It is the 
largest army in 
Central America 
to-dav, surronnded 
by all the equip- 
ment of warfare, 
and those necessary 
for the mainten- 
ance of saipe and 
equal to the best 
arinies of the world. 
This army has 
proven, in hours oí 
eombat, that its dis¬ 
cipline, military 
education and 
bravery were in ac- 
cord with its equip- 
ment and its arms. 

The foundation 
of schools in the 
9°- military centres 

llave given admir¬ 
able results, not 

only as a factor in the education of the soldiers, but also 
in tlie instruction of its citizens in general. Thanks to this 
arrangement, illiteracy is dying out in Guatemala, because 
that which tlic schools could not do, on aecount of many 
pupila being of age, the garrison has done for them. 

IXíring the eelebration of the military exercises every 
year, the premiums distributed among those most deserving, 
and/the manner in which these selections are made, have 
given admirable results. On June’ 30th, 1914, the sham 
assault on the City of Guatemala attracted the attention of 
those wlio are learned in the matter, and the results of target 
practice were sucli as to compare favorably witli the nations 
that are the most advanced in this important braneli of the 
Service. 

In order that the military Service and education be as 
advanced as possible, foreign instructora have been secured 
from different countries, and have charge oí the instruction 


Para los hombres 
que consagran su 
vida á procurar por 
todos los medios el 
conseguir la felici¬ 
dad de la nación 
que ha puesto en 
sus manos la reso¬ 
lución de sus 
grandes problemas 
y la realización de 
sus altos destinos, 
es deber que se im¬ 
pone el de con¬ 
sagrar también 
especial estudio á 
los ramos que no 
han formado parte 
del ejercréio cons¬ 
ta n t e de sus 
funciones y que son, 
sin embargo, de 
trascendental i n - 
torés para el país. 

El Licenciado 
Estrada Cabrera, 
hombre civil, docto 
y entendido en los 
asuntos de juris¬ 
prudencia, domina¬ 
dor de las ciencias 
políticas y sociales, 

no había podido dedicar sus actividades poderosas al estudio 
de los asuntos militares. Fué hasta el momento en que el 
voto de sus conciudadanos lo llevó á la primera Magistratura, 
cuando resolvió dedicarse, por lo mismo que no era el ramo do 
su actividad, al estudio de dichos asuntos, que si en todo país 
constituyen una de las cuestiones más graves, no lo os menor 
entre nosotros donde las múltiples ambiciones han estado 
siempre dispuestas A perturbar el orden por medio ríe la 
fuerza armada. , * 

El actual Jefe de la Nación guatemalteca, en silencio, sin 
ostentación de ninguna clase aportó para el ejército el mejor 
equipo y el más adecuado armamento y así lo probó en más 
de una ocasión: pero sobre todo de una manera patente y 
efectiva el año de 1906, en que se puso en pié de guerra un 
ejército de más de 50,000 hombres, hasta hoy el más numeroso 
levantado en Centro-América, y sobre todo, dotado do todos 
los elementos suficientes para la lucha y el mantenimiento, 


Puente de Coyolate, Mazatenan 

Coyolate Bridge, Mazatenango. 
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Puente del Jaja, Mazatenango. 

Jaja Bridge, Mazatenango. 



Salón de Actos de la Escuela de Medicina. 

Auditorium of the Medical College, Guatemala City. 
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como el mejor ejército del mundo; y en las horas de combate 
probó ese ejército que su disciplina, su educación militar y su 
valor estaban en un todo de acuerdo con su equipo y con su 
armamento moderno y eficaz. 

La fundación de las escuelas en los centros militares ha 
sido de resultados admirables no solo en lo que respecta á la 
educación del soldado, sino también en lo que se refiere á la 
difusión de la enseñanza de los ciudadanos en general. 
Gracias á esa atinada disposición, el analfabetismo agoniza ya 
en Guatemala, porque lo que ya no podía hacer la escuela, por 
tratarse de hombres mayores de edad, lo ha venido á hacer 
provechosamente el cuartel. 

La celebración de maniobras militares todos los años, los 
premios distribuidos en ellas para los más ameritados, la 
forma en que se celebran estos certámenes, ha sido de resul¬ 
tados admirablemente prácticos. El 30 de junio de 1914, el 
simulacro de asalto sobre la ciudad de Guatemala, llamó 
verdaderamente la atención de los entendidos en la materia, 
y en cuanto á los 
ejercicios de tiro al 
blanco, dieron por 
exponente o n 
promedio que puede 
nivelarse con el de 
las naciones mejor 
acreditadas en tan 
importante ejerci¬ 
cio. A fin de que 
una gran amplitud 
domine en la educa¬ 
ción militar se han 
pedido instructores 
de diferentes países 
que se encarguen 
constantemente de 
difundir la en¬ 
señanza militar en 
diferentes Cuerpos 
y en el manejo del 
arma que á cada 
uno de ellos es 
propia. 

La fundación de 
la Academia Mili¬ 
tar es honra y 
gloria del Licencia¬ 
do Estrada Cabrera, 
puede asegurarse 
que tanto por el 
local magnífico que 
ocupa, como por la índole admirable de su organización, es 
uno de los planteles en su clase que honran al Continente 
Americano. 

La Escuela de Aviación, últimamente establecida, pero de 
la cual ya se sienten los beneficiosos frutos, en tan breve 
tiempo, viene á completar las grandes labores que para el 
mejoramiento del Ejército, que es sustentáculo de la paz y 
base positiva del orden público, ha sabido llevar á cabo con 
tenaz empeño el actual Presidente de la República. A tan 
atinada labor se debe, á no dudarlo, la paz que reina }' que 
garantiza la marcha progresiva de la República. 

VI. 

Las dificultades económicas de Guatemala como las de todos 
los países del Continente hispano, han tenido su raíz verdadera 
en el régimen colonial. La forma de factorías que España 


of the different branches of the army in manoeuvres and the 
use of arms, in accordance with those of other eountries. 

The founding of the Military Academy is an honor and 
glory to Estrada Cabrera, and not only on account of the 
magnifícent bnilding which it occupies, but also for its 
admirable organization, it is one of the colleges of its class 
that is an honor to the American Continent. 

The Aviation School lately established, but which has 
already given remarkable results, in a comparatively shori 
time, has come to complete the great labors for the improve- 
ment of the Army, which is the foundation of peace and 
the positive basis of public order. Through the untiring 
efforts of the present President of the Republic the estab- 
lishments of this school was brought to a successful end, and 
the Army thus improved. 

Bceause of this military organization is due, no doubt, the 
peace that reigns and which guarantees the progressive march 
of the Republic. 

VI. 

The economical 
di fficulties of the 
Republic of Guate¬ 
mala, like those of 
all Spanish-speak- 
ing eountries, llave 
really risen from 
the colonial regime. 
Tliey are dne to the 
manner in which 
Spain treated these 
eountries, the pure- 
lv cxploitive system 
that was used, the 
faul tv administra- 
tion, the lack of 
proper records, the 
poor distribution of 
taxes, eoupled with 
the disposition of 
each one of these 
nations. At the 
time of seeuring 
their independence, 
tliey found them- 
sclves without the 
necessary elements 
for their mainten- 
ance and without 
the means of easily 
preparing tbemselves for so doing. Guatemala, being a very 
rich country, has had comparative progress during its 
independent life, sometimes due to the advanced prices of 
its producís in the different markets, as well as the fluctu- 
ation that for a century the white and yellow metal has been 
subject to. Offsetting these rich es, the viees of poor organ¬ 
ization that were inlierited and the almost constant interior 
revolts and wars with the neighboring eountries constituted 
a serions drawback that only the firm hand and high 
diplomatic and political qualities of Manuel Estrada Cabrera 
liave suppressed. He has established trae and solid peace. 
That in itself constitutes the most efíieacious labor in behalf 
of the economical questions of the country whose many 
resources only need order and tranqnality for their 
development. 

But Estrada Cabrera has not been contented with only 
the practice of this large factor; he has also dedicated 



Escuela Práctica, Escuintla. 

Manual Trainingr School, Escuintla. 
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Vista Interior de la Escuela Práctica de Varones. 

Interior View of the Manual Training School for Boys, Quezaltenango. 


diera á estos países, su sistema puramente expío tativo, ,1a falta 
de administración, la falta de hacienda, la falta de rentas bien 
distribuidas y acordes con la índole de cada una de estas 
naciones, dieron por resultado que al venir á la vida inde¬ 
pendiente se encontraran sin elementos 
de existencia propia y sin medios para 
preparársela fácilmente. 

Guatemala, como país esencialmente 
rico, ha tenido durante su vida 
autónoma épocas de relativo floreci¬ 
miento, ya por el alza de sus productos 
en los diferentes mercados ó bien por 
las fluctuaciones que durante un siglo 
han presentado ei metal blanco y el 
metal amarillo; pero contra esa riqueza 
han combatido tenazmente los vicios 
de organización heredados y las casi 
constantes revueltas interiores y guerras 
con los países limítrofes, mal gravísimo 
éste, que sólo han podido extirparlo la 
mano firme y las altas dotes diplo¬ 
máticas y políticas del Licenciado 
Estrada Cabrera que ha sabido cimentar 
una paz sólida y verdadera, que ella sola 
por sí misma constituye la más eficaz 
labor en pro de la cuestión económica 
del país, toda vez que sus infinitos 
recursos solo necesitan para desa- < 
rrollarse, de la tranquilidad y del orden. 

Pero el Licenciado Estrada Cabrera 
no se ha contentado solamente con la 
práctica de este gran beneficio sino 
que ha dedicado constante y pertinaz 
atención al estudio del problema eco¬ 
nómico, que ha logrado ir aclarando 


ever smee. 

The Banks called for abnormal and 
homogenous organization, and to this 
end bank laws were dictated in accord- 
anee with the best of those that ruled establishments of eredit 
in the most advanced countries, and in order that these laws 
should be strictly observed, the Department of Inspection of 
Banks was established and it has been a complete suceess. 


Monumento del Ejército al entrar el F. C. 

Army Monument to Arrival of Railroad at Guatemala City. 


constant attention to the study of the 
eeonomical problem, wliieh he has 
managed to elear up day by day and 
which he is at the point of solving in 
a definite manner. With this he will 
cióse up the important and complete 
programme, which served him as a 
platform, when his fellow-citizens called 
upon him to take eliarge of the highest 
office of the líepubüc. 

The Adimnistration of General Reina 
Barrios, which could llave started the 
country’s eeonomical life on a flourisl)- 
iug path, at a favorable epoch, dne es- 
peciallv to the high price of coffee, was 
a spendthrift administration. Immetli- 
ately carne the difficulty dne to the 
silver being taken out of the eountry, 
causing the rise in exchange; there was 
also a shortage of srnall coin, a condi- 
tion which made small transactions 
diffieult. 

The only recourse at the monicnt 
was the issuance of paper money, but 
the President, wlio liad foreseen this, 
had already sent to foreign countries 
to coin small nickel money, whicli soon 
arrived and has been of valuable Service 
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cada día, y que está á punto de 
resolverlo de una manera definitiva, 
con lo que habrá acabado de llenar el 
importante y completo programa que le 
sirvió de plataforma cuando sus con¬ 
ciudadanos lo llamaron para el desem¬ 
peño del más alto cargo de la República. 

La Administración del General Reyna 
Barrios que pudo haber encauzado la 
vida económica del país por floreciente 
camino á causa de la época bonancible 
que le tocó, debido especialmente al 
alza del precio del café, fué una Admi¬ 
nistración dispendiosa, pictórica de gas¬ 
tos estériles, á la que respondió el 
público en general, en forma análoga, 
desarrollándose un gran lujo y hacién¬ 
dose uso ilimitado del crédito, lo que 
dió por resultado los principios de una 
violenta crisis, que filé la herencia que 
recibió la Administración actual. 

Se tropezó desde luego con que la 
moneda de plata había emigrado, lo 
que daba lugar al alza de los cambios, 
por ende tampoco había moneda frac¬ 
cionaria y se dificultaban todas las 
pequeñas transacciones. Fué preciso 
recurrir á las cédulas como único 
recurso del momento; pero á la vez el 
Presidente, siempre previsor, había 
mandado ya á acuñar en el extranjero, 
suficiente moneda fraccionaria de 
níquel, que pronto llegó al país y que ha prestado valiosos 
servicios. 

Los Bancos reclamaban una organización normal y homo¬ 
génea, y para lograr este fin se dictaron leyes bancarias acordes 


Parque Minerva. 

Minerva Park, Guatemala City. 


Palacio Municipal de Quezaltenango. 

Municipal Palace of Quezaltenang-o. 

With the idea of definitely soiving the monetary question, 
a foreign loan has often been thought of, and, tlianks to the 
credit whieh the countrv enjoys, offers have been received 
from France, Kngland, Germany, Belginm and the United 
States, most of them under favorable 
conditions. These offers have received 
a careful and conscientious study on 
the part, of the Chief of the Nation 
and the Commissioners that tliis ever 
careful functionary named for the pul¬ 
póse. However, not having come to a 
conclusión that fulfills the patriotic 
aspirations of President Estrada 
Cabrera, the offer of loans continué to 
be received. At the present time it 
appears that these matters will be ar- 
ranged, and then the situation in 
Guatemala will really be enviable and 
new and extensive horizons will open 
to the increasing progrese. 

Another thing that does honor to 
the present Chief of Guatemala is the 
arrangement with the holders of the 
English loan. Since the first days 
that followed the Independence, and on 
aeeount of the reasons already set forth, 
Guatemala ivas obliged to malee a loan 
in London. Another loan was made 
in 1868, which inereased the original 
one, in addition to those made on 
different occasions, though of incon¬ 
siderable guiris. Up to date the onlv 
thing that has been done was to 
plácate the creditors, and it was not 
until recently that real help has come, 
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Monoplano de la Academia de Aviación. 

Monoplano oí the Aviation Aeademy, Guatemala Cilv. 


Parque Estrada Cabrera. 

Estrada Cabrera Park. 
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tou Jas mejores que rigen, estos establecimientos de crédito en 
los países más adelantados, y á fin de que tales leyes fueran 
rigurosamente cumplidas, se estableció la Inspección de 
bancos, que ha tenido un éxito completo. 

Con el propósito de solucionar definitivamente el problema 
monetario, se ha pensado varias veces en un empréstito 
extranjero y gracias al crédito de que goza el país, se han 
recibido ofertas de Francia, Inglaterra, Alemania, Bélgica v 
bstados Crudos, la mayoría de ellas en condiciones bastante 
ajoradles y las cuales han merecido cuidadoso v concienzudo 
estudio por parte del Jefe de la Nación y de las Comisiones 
que este^ Funcionario, siempre celoso, ha nombrado para el 
mismo efecto. Sin embargo, no habiéndose llegado todavía á 
una solución que llene las patrióticas aspiraciones del Presi¬ 
dente Estrada Cabrera, por parte de los prestamistas, se 
continúan las gestiones y, precisamente, en el momento actual 
parece que esto va á quedar resuelto, con lo que la situación 
de Guatemala será verdaderamente envidiable, abriéndosele 
nuevos y extensos 




horizontes á sus 
crecientes pro¬ 
gresos. 

Otro de los 
grandes timbres de 
honor del actual 
Jefe de la Nación 
guatemalteca, h a 
sido el arreglo veri¬ 
ficado con los Tene¬ 
dores de la Deuda 
Inglesa. Desde los 
primeros días que 
siguieron á la In¬ 
dependencia, y por 
las mismas razones 
que anteriormente 
liemos enumerado, 
vióse Guatemala 
precisada á con¬ 
traer un empréstito 
en Londres y que es 
el origen de la 
citada Deuda. Otro 
se contrajo en 1868, 
que vino á aumen¬ 
tar el monto de 
ésta, ó parte de 
algunos hechos en 
diferentes ocasiones 
y de sumas no muy 
considerables. Hasta la fecha no se había hecho sino poner 
paliativos á tan grave mal, y no fué sino hasta ahora que se 
Le ha puesto un verdadero remedio cuyas consecuencias han 
sido el alza de nuestros bonos y la esperanza de que pronto 
el país quede solvente. 

En cuanto á la Deuda Interior, á más de ser sumamente 
pequeña, está perfectamente organizada para el pago de in¬ 
tereses y amortización, lo que hace que tengan crédito y alto 
precio sus valores. 

Teniendo en cuenta que son las finanzas el exponente 
mas claro y expresivo de las condiciones en que se 
encuentra un país, honra y muy grande es para el Presi¬ 
dente Estrada Cabrera, haber podido levantar el crédito 
ue la nación, mantener el bienestar general y estar á 
punto de resolver el problema económico que en condiciones 
tan aflictivas vino á sus manos cuando se hizo careo del 
Poder. 


Cuartel Militar, 

Military Barracks, 


the eonsequenees of which have been advancement in price 
of our bonds, and the hope is expressed that the country will 
soon be solvent. 

The Interior Loan, besides being very small, is perfectlv 
arranged for the payment of interest on the loans, making 
them sound and of higher valué. 

Taking into account that the financial situation of a 
country is an eloquent indieation of its condition, it is a 
great honor to President Estrada Cabrera to have raised 
the credit of the Nation and to have maintained the general 
welfare. He has nearly arrived at the point of solving the 
económica! problem which carne into bis hands, in sueh a 
tangled condition, when be assnmed the I’residency. 

' VII. 

Tu tlie new countries that are really in an evolutional 
period of enlargement, it is as muoh the moral part as the 

intellectual and 
•*.*« m ®torial that assist 

the lat tor in its 
progresa. Tliat 
* s ■• ,.'*-**■* . which refera to the 

phvsical progress is 
of great import- 
ance, and it is a 
valuable exponent 
and the best war- 
rant to show the 
advancement of 
a natío n. The 
Branch of Fomen- 
tation in Guate¬ 
mala has deserved 
the most attention 
during the admin¬ 
istrativo period of 
President Cabrera, 
and it can be as- 
sured, without fear 
of committing an 
error, that from 
the time of the In- 
dependence u n ti 1 
now there have not 
been completad as 

San Marcos. ”“7 P ublic *» rks 

San Marcos. SUCb a Short 

time as those which 

, , . . ,, llave been finisbed 

lately ni Guatemalp. 

Neither the volcan¡c eruptions, ñor the earthquakes, ñor 
the political disturbanees that were felt in the first days of 
the present Government, have affeeted the material progress 
as it lias conquered all kinds of difficulties. thanks to the’ 
onergies oí the President of the Bepublic. 

In 1902 an earthquake destroved the second city of the 
hepubhe. Quczaltenango; in 1903 the eruption of the Santa 
.'lana damaged many towns and destroved valuable planta- 
tious, and lately m 1913 other volcanic disturbanees iniured 
a considerable number of towns in the Eastern section. 
Lo-day, thanks to the help of the Government, to the 
measures aclopted and to the perseverance with which those 
orders have been executed, the city of Quezaltenango not 
only shows no signs of the catastrophe. but has besides new 
find miportant buildings that beautifv it, and which. from 
a substantial standpoint, are. the acmé of perfection. To-day 
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En los países jovenes, que están pre¬ 
cisamente en el período evolutivo, de 
ensanche y engrandecimiento, tanto en 
lo moral como en lo intelectual y en lo 
material, lo que constituye esta última 
parte de sus progresos, es decir, lo que 
atañe al progreso físico, tiene gran 
importancia y es un exponente de los 
más valiosos para patentizar el adelanto 
de una nación. El ramo de Eomento 
en Guatemala lia merecido preferente 
atención durante el período adminis¬ 
trativo del Licenciado Estrada Cabrera, 
y puede asegurarse, sin caer en error, 
que desde la época de nuestra Indepen¬ 
dencia para acá no se han llevado á 
cabo tantas obras publicas y de tanta 
importancia, como las que en breve 
tiempo se han realizado en Guatemala 
últimamente. 

Las erupciones volcánicas ni los 
movimientos sísmicos, ni las pertur¬ 
baciones políticas que se hicieron sentir 
en los primeros días del actual 
Gobierno, han logrado poner valla al 
progreso material que se ha sabido 
imponer, venciendo toda especie de 
dificultades, gracias á las inquebran¬ 
tables energías del primer Jefe de la 
ilación. 

En 1902 un terremoto destruyó la segunda ciudad de la 
República, Quezaltenango; en 1903 la erupción del Santa 
María damnificó muchas poblaciones y destruyó valiosas 
lincas; v últimamente en 1913 nuevos movimientos te- 


Escuela Práctica de Señoritas. 

Manual Trainlng- School for Girls, Guatemala City. 

it is a flourishing city that is an honor to the Kepublic, in 
its appearance and activity. 

The same phenomenon can be observed in the places where 
the voleanic eruptions left their sinister traeks, and in spite 
of the short time which has elapsed, 
the cities that have suffered in the 
East on account of the last earthquakes 
are ncarly all rebuilt, and special caro 
has becn taken so that new construe 
tions are safe from voleanic move- 
meuts. 

Considering that it vas neeessary to 
fight against nature to accomplisíi this, 
it can be understood how mnch more 
has been done towards the develop- 
ment of the normal lile of the country. 
A ast as the territory is, and ricli in 
different productions, in the zones of 
tlie different climates, notliing lias been 
more necessarv than establishing casv 
means of Communications. First ¡t 
ivas necessarv to conncct the Atlantic 
Coas! with this región, on account of 
its ¡mínense wealth, but also to facilí¬ 
tate our commerce of import and 
export with the eommereial eenters 
that consume our producís and that 
provide us with their manufactures. 

Since the time that he assumed 
charge of the presideney, His Excel- 
has been con- 
stantly active in eomplcting the means 
of communication, and while he was 
able to have celebrated a favorable 
contract for the construction of a 


Vista Interior de. la Academia Militar. 

Interior V iew of the Mililary Academy. Guatemala City. 


lency Estrada Cabrera 
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Puente del Fiscal. 

Fiscal Bridge. 

rráqueos perjudicaron de una manera verdaderamente con¬ 
siderable á muchas poblaciones de la sección oriental. Hoy, 
gracias á los auxilios del Gobierno, á las atinadas medidas 
dictadas y al empeño que se ha puesto en el cumplimiento de 
estas mismas, la ciudad de Quezal- 
tenango, no sólo no conserva huellas 
de la catástrofe, sino que nuevos é 
importantes edificios han venido á 
embellecerla, siendo hoy una ciudad 
floreciente que honra por su aspecto y 
por su actividad á la República; 
análogo fenómeno ha podido obser¬ 
varse en los lugares donde la erupción 
volcánica imprimió su siniestra huella; 
y, á pesar de la brevedad del tiempo 
transcurrido, las ciudades que sufrieron 
en Oriente con motivo de los últimos 
temblores, están ya casi del todo 
reedificadas, habiéndose tenido cuidado 
especial en que las nuevas construc¬ 
ciones estén á salvo de los movimientos 
de tierra. 

Si esto se ha logrado llevar á 
término, luchando con los rigores de 
la naturaleza, ya puede comprenderse 
cuanto más se habrá hecho en el 
desenvolvimiento de la vida normal del 


railroad, he pushed the work on the 
North Wagón Road, whieh is one of 
the best in Central America, giving 
valuable Service and very satisfactory 
results, especially before we had rail¬ 
road communication. This is one of 
the triumphs of the present Admin- 
istration. 

Once having brought this railroad 
to successful completion, which was 
one of the highest ideáis of the 
Guatemalans, they have eontinued to 
build railroads. The work on the 
International Railways deserves high 
praise. At the present time the work 
is completed and now puts Guatemala 
in communication with the frontier of 
México, allowing one to go by railway 
from the Guatemalan capital to all 
the cities of Nortli America which are 
oonnected by railway. With no less 
aetivity they are working on the line 
that will connect Quezaltenango with 
the rnany different Unes that run 
through the Republie and pursue the 
direct and easy conneetion with the 
other Republics of Central America. 
A railway commencing at Zacapa and 
extending to Santa Anna is also being 
constructed, thus connecting the rail¬ 
roads of Guatemala and Salvador. 

To connect zones and towns which, 
on aecount of pool- commerce and production, cannot yet pay 
the expenses of a railway, magnificent roads or excellent 
bridle paths have been constructed, according to the neces- 
sitv of the respective localities. As many rivera of consider- 
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país. , 

Vasto como es el territorio, y rico 
en zonas de diferentes climas y de 
distintas producciones, nada se ha 
hecho más necesario que el estable¬ 
cimiento de fáciles vías de comunica¬ 
ción. Antes que nada se imponía el 
contrato adecuado y cómodo, con la 


Puente del Guacalate, Mazatenango. 

Guacalate Bridge, Mazatenango. 
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Teatro Municipal, Quezaltenango. 

Municipal Tlieatre, Quezaltenango. 



Templo de Minerva. 

Minerva Temple, Guatemala City. 
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Costa Atlántica, no solo por ser aquella región inmensamente 
rica, sino para facilitar nuestro comercio de exportación é 
importación con los grandes centros comerciales que consumen 
nuestros productos, que nos proveen de sus artículos. 

El Licenciado Estrada Cabrera desde el momento mismo 
en que se hizo cargo del poder, se preocupó con actividad 
constante en hacer efectiva esa comunicación, y mientras le 
era dable celebrar un contrato en buenas condiciones para la 
construcción de un ferrocarril, hizo que se trabajara la ca¬ 
rretera del Norte, una de las mejores de Centro-América, que 
prestó valiosos servicios y los sigue prestando, sobre todo, 
antes do que tuviéramos el engranaje ferroviario interoceánico, 
que es uno de los grandes triunfos de la presente Admi¬ 
nistración. 

Una vez llevada A término la conclusión de la vía férrea del 
Norte, que era uno de los más grandes ideales de los guate¬ 
maltecos, se ha seguido con perseverancia la construcción dé 
nuevas lineas férreas, mereciendo alabanza muy alta lo que 
se refiere á los tra¬ 
bajos del ferrocarril 
inte r continental, 
trabajos concluidos 
al presente, y que al 
poner en comunica¬ 
ción á Guatemala 
con la frontera de 
México, permite 
que pueda irse por 
ferrocarril desde la 
ciudad capitolina 
guatemalteca hasta 
todas las pobla¬ 
ciones de Norte 
América donde so 
encuentre comuni¬ 
cación ferroviaria. 

Con no menor ac¬ 
tividad se trabaja 
en la línea que debe 
comunicar á Que- 
zaltenango con la 
red de rieles que 
entrecruza la Re¬ 
pública ; y per¬ 
siguiendo el enlace 
fácil y directo con 
las otras Repúblicas 
de Centro-América, 
se construye el 
camino de hierro 
que, partiendo de la ciudad de Zacapa irá á rematar á Santa 
Ana, dejando así entrelazados los ferrocarriles todos de 
Guatemala y El Salvador. 

Para relacionar poblaciones y zonas que por su comercio y 
producción incipientes, no pueden aún pagar los gastos de un 
ferrocarril, se han construido magníficas carreteras ó bien 
excelentes caminos de herradura, de acuerdo con las exigencias 
de las respectivas localidades. Cruzado como se halla el país 
por ríos más ó menos caudalosos, se ha impuesto la necesidad 
de construir puentes, y el Gobierno há cuidado de que éstos 
sean sólidos y durables, de hierro ó de calicanto, y erigidos 
hasta en lugares que por su escasa población parecían no 
necesitarlos íminediatamente. 

La construcción monumental es verdaderamente notable en 
la República, y así lo patentizan los edificios escolares, los 
veintitrés templos á Minerva, las localidades destinadas á 
oficinas públicas, á establecimientos de recreo y deporte 


able size run through the Republic, it has been necessary i 
construct bridges, and the Government has seen to it th¡ 
thcy are solid and durable, of iron and masonry, and h¡ 
even liad them built in places where the scarcely popúlate 
places did not seem to merit their immediate necessity. 

The monumental constructions in the Republic are real 
extraordinary. Tlicre are c-ollege buildings, the twenty-thri 
temples of Minerva, the localities that are used for publ 
offices, establishments of sport and recration, custom house 
wharves; in faet, all that constitute the principal neeessitie 
so that the coumtry not only has proper and adequate buil 
ings for public Service, but also structures that beautify ai 
make the cities look attractive. In the Capital, especially, 
is surprising the number of buildings that have been co 
strucíed in the term of tvventy-five years. 

As means of intellectual and material communication, ti 
telegraph, telephone and post office nnist be taken in 
account. 

The laws adopti 
for the proper c 
ganization of the 
branches ha 
given. as a cons 
quence, a most coi 
píete serviee, ai 
it can truly be sa 
that the great 
progress that oth 
countries ha 
achieved in ti 
branch of puh 
Service is not to 
envied. 

During the pr< 
ent Administrati' 
the telegraph ai 
telephone linos c¡ 
be said to have be 
tripled, and ev> 
in very small prc 
inces of no appa 
ent importance t. 
telegraph is ahva 
at work. As to t 
telephones, the 
form a direct co 
tact between t 
principal cities 
the Republic. 

The post offi 
Service is similar; there are offices everywherc and all mea 
are taken to shorten the distances, thanks to the most mode 
System, as regards the movements of its agents. 

President Estrada Cabrera is, in addition to being ¡ 
intelligent diplomat, a true statesman. He has understoi 
that without statistics an Administration cannot exist, ai 
to that effect he has seen to it that the office charged wi 
eollecting the data testifying to the real life of the Repub’ 
ivorks witli normal exaetness. 

Success has responded to the high desires of the Mand 
tary, and to-day innumerable pfoofs are to be found th 
testify to the aecomplishments and progress of the natic 
the sure step with which it marches on to the future. 

The different expositions, that year by year have tak 
place, are the best proofs of the advaneement of Guateme 
in all the branches of Agriculture, Industry and Commen 
obtaining, thanks to these expositions, the maintenance 
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Fiesta de Minerva en la Avenida del Mismo Nombre. 

Minerva Festival in the Avenue of the Same Ñame. 



Asilo Estrada Cabrera. 

Estrada Cabrera Asylum, Guatemala City. 
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aduanas, muelles y cuanto constituye las principales necesi¬ 
dades para que un país no solo tenga condiciones propias y 
adecuadas para los locales de servicio público, sino también 
construcciones que embellezcan y bagan atractivas las 
ciudades. Sobre todo en la capital sorprende y admira el 
número de edificios públicos construidos en el término de 
cinco lustros. 

Como vías de comunicación intelectual y material también 
deben considerarse los telégrafos, teléfonos y correos. Las 
leyes dictadas para la buena organización de estos ramos, han 
dado por consecuencia el más completo servicio de los mismos, 
' podiendo asegurarse que nada se tiene que envidiar á los 
países, que mayores progresos han alcanzado en esta esfera 
del público. Durante la presento Administración las líneas 
telegráficas y telefónicas puede decirse que se han triplicado, 
y hasta en muchos villorrios sin importancia aparente, pero 
sí de importancia efectiva, funciona constantemente el 
telégrafo. En cuanto al teléfono, este mantiene en contacto 
directo las princi¬ 
pales poblaciones 
del país. Análogo 
al de estos servicios, 
es el del correo que 
cuenta con oficinas 
en todas partes y 
roeura por todos 
os medios acortar 
las distancia s, 
gracias á los más 
modernos sistemas 
de movilización de 
sus agent**". 

El Señor Licen¬ 
ciado Estrada 
Cabrera que es, 
además de un hábil 
diplomático, un 
verdadero hombre 
de Estado, ha com¬ 
prendido que sin 
estadística no 
puede existir ad¬ 
ministración, y 
para el efecto ha 
procurado que la 
oficina encargada 
de recolectar todos 
los datos que han 
de testificar la vida 
palpitante de la 
República, funcione con normalidad cronométrica. El éxito 
ha correspondido é los altos deseos del Mandatario, y hoy se 
encuentra con el recurso irrefutable del número para com¬ 
probar los progresos realizados por la nación, la forma bien 
encauzada en que se hace marchar su destino hacia el porvenir. 

Las Exposiciones de diferentes índoles que año tras año se 
han venido efectuando, son el mejor comprobante de los 
avances realizados por Guatemala en todos los ramos de la 
Agricultura, de la Industria y del Comercio, obteniéndose, 
gracias á esos certámenes, el mantenimiento de un constante 
estímulo que sirve de ariete á la marcha impulsiva del 
país. 

Todos y cada uno de los factores que constituyen el 
importante ramo de Fomento, honran á la Nación y demues¬ 
tran que los afanes del primer Magistrado de la República, no 
han sido estériles y que día por día se cosecha el beneficioso 
fruto de la fecunda simiente sembrada. 


Asilo Estrada 

Estrada Cabrer 


constant stimulus tliat is lilce a battering ram to the 
impulsive march of the country. 

All and eaeh one of the faetors that constitute the 
important branch of Public Works are an honor to the N a [ion 
and demónstrate that the efforts of the First Magistrate of 
the Eepublie have not been futile and that day by day the 
harvest is gathered as a result of the fertile seed that has been 
planted. 

The Interoceanie Railroad in constant movement and the 
wireless in perpetual aetivity would alone demónstrate to the 
vvorld the degree of civilization to which the Eepublie of 
Guatemala has actually attained. 

VIII. 

Wlien Manuel Estrada Cabrera, fulfilling the Constitu- 
tional Lave, took- charge as the First Magistrate of the 
Eepublie, Hiere ivas a situation that never before occurred in 

Central America. 
The doors of the 
public sehools, for 
reason of eeonomy, 
liad been shut, and 
public instruction, 
the most important 
branch of all, ivas 
]) aralyzed com- 
pletely. 

It ivas a serious 
situation in which 
Estrada Cabrera 
found himself on 
taking charge of 
the Government. 
The revolution ivas 
taking place on the 
frontiers and insub- 
ordination ivas al- 
ready commencing 
to be t'elt in the 
capital. There, un- 
fortunately, the 
streets were stained 
with blood on ae- 
count of the un- 
worthy motive of 
(lie conspirators. 
Cabrera. The first thought 

■a Asyium. 0 f President Es¬ 

trada Cabrera at 

that time ivas the reopening and re-establishment of public 
instruction. Two days after he liad taken charge of the 
Administration he made that admirable ruling which carne 
to be, in synthesis, the vast programme that all matters 
concerning public instruction should develop under bis 
protection. Thanks to bis constant solicitude and his per- 
severance in behalf of this branch, without doubt the most 
transcendental one in the life of the modern conntríes was 
restored. 

Scareely had tlie votes o£»liis fellow-citizens taken him to 
the excrcise of power,en a vibrant and sonorons note 
scattered his ñame to the fonr winds of the civilized world. 
rile -Minerva feasts, a fine institution and one of his own 
ideas, had a worldly success. 

Writers from all countries and all races, famed writers of 
the world of letters, c-hiefs of States, educators and paladins 
in the progress of the Press, dedicated pirrases of praise to 
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El Presidente Estrada Cabrera ha estudiado los sistemas 
que rigen en los países que van á la vanguardia de la civiliza¬ 
ción y, fundado en sus estudios, pero sin olvidar la índole, 
tendencia y condiciones de su pueblo, ha llevado adelante la 
obra de la educación pública. La creación de las Escuelas 
Prácticas es el factor más elocuente de la forma en que ha 
encaminado sus labores y de los resultados que se han 
obtenido. En los veintitrés departamentos de la República 
funcionan estos centros de enseñanza que, como su nombre lo 
indica, son verdaderamente prácticos en lo que se refiere á la 
instrucción moral, intelectual y física, y por lo mismo de sus 
aulas salen miembros de ambos sexos, aptos en todo sentido, 
para la lucha por la existencia. 

Sorprende cómo en el transcurso de pocos años ha podido 
hacerse guerra tan eficaz y activa al analfabetismo y cómo se 
han podido formar centros de enseñanza que puedan servir 
de ejemplo en cualquier parte del mundo. 

Si otros, y muy grandes, no fueran los timbres de gloria 
del Licenciado Estrada Cabrera, bastaría su labor en el vasto 
campo de la enseñanza, que ha merecido el aplauso de propios 
y extraños, para que fuera considerado como el verdadero 
restaurador de Guatemala. 

IX. 

El importante hombre de Estado, el diplomático, el 
político y el gran laborador, que en breves rasgos queda 
retratado en las páginas anteriores, merece sobre todo, capítulo 
aparte para presentarlo á la consideración pública, en su per¬ 
sonalidad íntima, de la cual se destacan, á más de sus 
privilegiadas facultades, sus aquilatadas virtudes. 

Es, ante todo, el Licenciado Estrada Cabrera, un hombre á 
quien bien puede aplicársele el adjetivo de seductor, 
refiriéndose al trato social. Con múltiples facetas en su 
conversación, de fácil palabra é investigador hondo, sabe 
ponerse á la altura de todas las inteligencias, de todas las 
ilustraciones y de todos los caracteres. Aborda con igual 
pericia los más encumbrados problemas políticos y sociales, 
que trata de asuntos nimios, pero siempre persiguiendo el 
interés popular. 

Personas que han bebido en la amarga fuente de lo que los 
enemigos propalan en el exterior; personas que han sido 
víctimas de algún atropello de la autoridad, de que él está 
ignorante, pero que á él se lo atribuyen; personas, en una 
palabra, familiares de aquellos que han sido justamente 
castigados por delitos comunes, por delitos políticos, después 
de conversar con él breves momentos, han modificado su 
opinión, porque en él han encontrado al hombre deseoso de 
mitigar sus penas y, sobre todo, al caballero culto que oye y 
atiende con criterio imparcial y sereno todas las reclamaciones. 

Hay en él un fondo de tolerancia y de bondad que solo para 
aquellos que de cerca hayan visto las infamias de que ha sido 
víctima, ya por violaciones de pactos y por intrigas de 
gobernantes ambiciosos, ya por aspirantes políticos que han 
recurrido á los medios más abominables, ya, en una palabra, 
por individuos particulares en quienes ha depositado su con¬ 
fianza y que ingratamente han correspondido á ella; sólo los 
que tengan en cuenta estos sedimentos de amargura y 
decepción, pueden comprender la magnanimidad de su 
espíritu y la gran benevolencia de que se halla siempre 
animado. 

Prueba y muy patente dió de ello después del terrible 
atentado de las bombas, una de las cuales estalló bajo su 
carruaje, poniendo en grave peligro no solo su vida, sino la 
de su hijo, niño á penas de once años y quien por largo tiempo 
ha sufrido los resultados de tal crimen. Con todo y ésto, y 
después de la sentencia de los complicados, cuya culpabilidad 


He speaks of the most difficult political and social problems 
with the saíne ease as if they were very simple affairs; but 
he always retains the popular interest. 

Those who have drunk the bitter waters of hearing what 
their enemies have divulged about them in foreign countries, 
and who have been the victims of the abuse of authorities, of 
which he is ignorant, but whieh are attributed to him; in 
short, friends of those who have been punished justly for 
committing common and political erimes, after conversing 
with him a few moments, have modified their opinión, because 
they find in him the man who is anxious to mitígate their 
troubles, and cspecially who attends with an impartial and 
serene criticism all the demands made upon him. 

There is in him a great deal of kindness and consideration, 
Only those who have seen the infamy of whieh he has been 
a vietim, sometimes on account of violations of paets or for 
intrigues of ambitious governors who have resorted to the 
most abominable means, and by prívate individuáis in whom 
he has placed his confidence and who have responded with 
ingratitude, can realize his grand charaeter. And those who 
take into account these sediments of bitterness and deception 
can understand the magnanimity of the spirit and the 
benevolence that never deserts him. 

He gave proof of this after the terrible attempt to 
assassinate him by the means of bombs, one of these exploding 
under his carriage, putting into serious danger, not only his 
Ufe, but that of his son, a child barcly eleven years oíd and 
who, for many years, has suffered the conscquences of that 
crime. With all this, and after having sentenced the guilty, 
he did not follow his natural impulses, being, above all, the 
ofiended father; but he thought of commemorating the first 
anniversary of such an unfortunate event with a pardon and 
amnesty. Only the recurrence on the part of the guilty ones 
to pnt into execution another such abominable attempt obliged 
him to punish, without líate or grudge, in accord with the 
criticisms of the sensible Guatemalans, and with no other 
object than to keep peace in the Republic. 

Notwithstaning his wonderful energy, his indisputable 
honesty, the severo customs and austero judgment of his pro- 
ceedings bring to mind the good days of Rorne. One can 
notice in a moment, on becoming intímate with him, that 
gentleness which is seen in men who have been especially 
educated by their mothers. You saw it in Napoleón,, influ- 
enced by Leticia, Washington by Martha, and Pauline by 
Chateaubriand, three difíerent eharacters admirably modeled 
by their exemplary mothers. 

In this benevolence of spirit, to which we have referred 
before, it would not be hard to find the germ and to assure 
oneself that it is a similar case to those we have mentioned. 

The spirit of his work is the consequence of the struggle 
for life, and his peífect knowledge of men is the result of 
that struggle. He has studied them in every sphere and 
phase. Erom the time when he was small and used to help 
his mother towards the maintenance of his home, up to the 
time he had in his hands the destiny of his country, those 
two virtues have been the basis of the success that he has had 
in his career as a public man. 

Even by his most bitter enemies it has been recognized 
that he has deserved the title of having been a model son. 

Being an beir of the virtues of his mother he knew how 
to respond, when the time carne, to that inheritanee whieh he 
had received, and neither the preoceupations, due to his duties 
for the Government, ñor the great difñeulties that he con- 
stantly had to conquer, ñor the deceptions that have irritated 
him in the days of the greatest aíflictions of his public life, 
had power to keep a smile from his lips to gladden the home 
where his venerable mother was waiting. 
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Til Ferrocarril Interoceánico en constante curso y ol inalám¬ 
brico en perfecta actividad, bastarían por sí solos para 
demostrar ante el mundo el grado de civilización de que goza 
la actual República de Guatemala. 

VIH. 

Cuando en cumplimiento de la Ley Constitutiva el Licen¬ 
ciado Estrada Cabrera se hizo cargo de la primera Magis¬ 
tratura de la República, caso nunca visto en la América 
Central, las escuelas públicas, por razón de economía habían 
cerrado sus puertas y la instrucción pública, ramo el más 
importante de todos, había paralizado su funcionamiento. 

Grave situación era la de Estrada Cabrera al empuñar las 
riendas del Gobierno. La revolución latía en las fronteras y 
la insubordinación se hacía sentir en el interior de la capital, 
habiéndose por desgracia ensangrentado las calles con tan 
infausto motivo. Sin embargo, en medio de aquella catástrofe, 
el primer pensamiento del Licenciado Estrada Cabrera fué 
la reapertura de los establecimientos de enseñanza pública. 
Dos días después de haberse hecho cargo de la Administra¬ 
ción dictó esa admirable disposición que vino á ser, en síntesis, 
el vasto programa que en lo tocante á instrucción pública, 
debía desarrollarse á su amparo, bajo la protección de sus 
luces y gracias á su constante afán y decidido empeño por 
elevar ese ramo, sin duda el de mayor trascendencia en la 
vida de los pueblos modernos. 

Había apenas el voto de sus conciudadanos llevado le al 
ejercicio del poder, cuando una nota vibrante y sonora 
esparció su nombre á los cuatro vientos en el mundo civilizado. 
Las fiestas de Minerva, hermosa institución á él debida, 
tuvieron un éxito mundial. Escritores de todos los pueblos y 
de todas las razas, plumas prestigiosas en la república de las 
letras. Jefes de Estado, educadores y paladines del progreso 
en el palenque de la prensa, consagraron frases de elogio á 
tan civilizada institución, y en varios países fué imitado el 
ejemplo que diera Guatemala con un alto testimonio do su 
cultura. 

Lo que en aquel entonces fué una creación, hija de un 
hermoso ideal, hoy lia venido á ser en el país la manifestación 
de un verdadero culto. Así lo testimonian las fiestas que 
anualmente se celebran con el objeto de premiar al maestro y 
al alumno y de estimular la instrucción; los templos consa¬ 
grados á Minerva y las disposiciones que á diario se emiten 
para el fomento y desarrollo de la enseñanza pública. 

Poco poblado como es nuestro país, los hijos de los 
jornaleros que trabajan en las fincas nacían y crecían en 
medio de la ignorancia y el analfabetismo iba de triunfo. 
Para poner cauterio á este cáncer, se crearon las escuelas 
rurales que existen en todos los grandes centros de producción 
agrícola y que han dado por resultado el que todos aquellos 
niños, antaño sumidos en la. ignorancia, lioy posean las 
nociones primordiales que puedan servirles de base para una 
alta educación intelectual. 

Los cuarteles que no tenían otro fin que la enseñanza 
militar, gracias á las disposiciones del Licenciado Estrada 
Cabrera, se han convertido en centros lectivos, estableciéndose 
en ellos escuelas que han dado los mejores resultados, porque 
adultos que no alcanzaron en su primera infancia Jos beneficios 
del saber, han venido á recogerlos más tarde al 'propio tiempo 
que los principios de la disciplina militar y los del manejo do 
las armas correspondientes. 

El Jefe de la Nación, al ocuparse de la enseñanza pública, 
no ha procedido como tantas veces se ha hecho en América 
creando establecimientos de enseñanza, pero sin sujetarlos á 
un método normalizado bajo principios perfectamente acordes 
con los progresos de la ciencia pedagógica moderna. 


such a eiviiized institution and several countries followed thc 
example that Guatemala gave of a high testimony oí 
culture. 

What at that time was a ereation, daughter of a grand 
ideal, has to-day come to be in this country a manifesta¬ 
ción of real worship. The feasts that are eelebrated vearly 
with thc objeet of rewarding the teacher and the pupil 
and to stimulate learning prove this; also the temples 
consecrated to Minerva and the rulings that every day are 
emitted for the fomentation and the development of public 
ínstruction. 

Thinly populated as our country is, the sons of the 
laborera that worlc on the farms grew up in ignorance and 
illiteracy. To put a stop to this, schools were established in 
all the large centers of agrieultural production. They have 
succeeded so well that all those children, who before were 
steeped in ignorance, to-day know the essentials that can 
be used as a foundation for a higber education. 

_ The garrisons that heretofore liad no other objeet than to 
give military Ínstruction, thanks to the ruling of Presiden!; 
Estrada Cabrera, have been ehanged to reading centers, in 
this wav establishing schools that have given the best results, 
because adults who had not been fortúnate enough to reeeive 
an education in their j'Outh, have acquired it of late, at the 
same time that they acquired the principies of military dis¬ 
cipline and the management and use of fire-arms. 

The Chief of the Nation, when occupying himself about 
the public Ínstruction, lias not proceeded as it has been done 
so many- times in America—that is, creating establisliments 
of Ínstruction, but without instituting in them a real normal 
method under principáis who are in accord with the progress 
of the modera pedagogía Science. 

1'residen! Estrada Cabrera has studied the Systems that 
rule in the countries which are going ahead in civilization, 
and based on these studies, but not forgetting the conditions 
of his country, he has carried out successfully the work of 
public education. 

The establishment of practical schools is the most eloquent 
factor of the form in wdiich he has started this labor and 
the results he has obtained. 

In the twenty-three departments of the Republic these 
centers of knowledge exist, and, as the ñame indicates, they 
are really practical in that which refers to moral, intelectual 
and physical Ínstruction, and that is why members of both 
sexes come from their leeture rooms ready in every sense for 
the fight for existence. 

It is surprising how, in the course of a few years, he has 
been able to fight against ignorance with such success, and 
how centers of Ínstruction, which can be taken as examples 
bv any part of the world, have been instituted. 

lf other proofs of the glory of President Estrada Cabrera 
did not exist, his labor in the vast field of education would 
be enough; it has deserved the applause of his oto people, 
as well as strangers. He may be considered as the real 
restorer of Guatemala. 

IX. 

The great Statesman, Diplomat, Politician and Workman, 
described in the foregoing ehapters, deserves, above all, a 
sepárate chapter to present him to the consideration of the 
public in his intímate personality, from which you can dis- 
tinguish. besides his privileged faeulties, his virtues. 

Socially, President Estrada Cabrera is a charming man. 
His conversaron is very agreeable; easy of speech, he is a 
deep thinker; he knows how to put himself at the height of 
all intelligence, illustrious people and picturesque eharaeters. 
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era indiscutible y perfectamente probada, no se dejó llevar de 
los naturales impulsos, sobre todo del padre herido, sino que 
pensó en conmemorar el primer aniversario de tan infausto 
suceso, con un indulto y con una amnistía. Solo la rein¬ 
cidencia de los culpables, procediendo á un nuevo y más 
abominable atentado, le obligó ó imponer su mano fuerte, sin 
rencoi y sin odio, de acuerdo con el criterio de los guate¬ 
maltecos sensatos, y sin más fin que el de consolidar la paz 
en la República. r 

No obstante sus grandes energías, su rectitud catoniana, la 
austeridad de sus costumbres y el sereno juicio de sus 
procederes que hacen recordar á los buenos-tiempos de la 
Roma heroica, se advierte al punto que se le trate con alguna 
intimidad, ese feminismo seductor propio de los hombres que 
han sido educados especialmente por sus madres, tal como se 
ve en Napoleón el influjo de Leticia, en Washington el de 
Marta y el de Paulina en Chateubriand, tres diferentes 
caracteres admirablemente troquelados por el medio ambiente 
de madres modelos. En ese espíritu de benevolencia á que 
hemos hecho relación antes, no sería difícil encontrar el 


. ® el hg a good son, he knew how to be a good i'athcr, and 
ís at times both tender and severo, as the occasion demands. 
. exer cise of his power, he has even been a father to 

the ehildren of his friends, giving them the means so they 
may be educated, either in this country or in a foreio-n one 
thus preparmg them for a brilliant future and presenting his 
native country with a useful generation and one called upon 
to lena vamable Service. 

This sketch and analysis of the life and works of President 
Manuel Estrada Cabrera should demónstrate conclusivelv 
that m him Guatemala is ruled by a Statesman and a Patriot. 

As a resumé of the Biography of President Estrada 
Cabrera, and m order to show to better advantage his 
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era indiscutible y perfectamente probada, no se dejó llevar de 
los naturales impulsos, sobre todo del padre herido, sino que 
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han sido educados especialmente por sus madres, tal como se 
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Marta y el de Paulina en Chateubriand, tres diferentes 
caracteres admirablemente troquelados por el medio ambiente 
de madres modelos. En ese espíritu de benevolencia á que 
hemos hecho relación antes, no sería difícil encontrar el 
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germen y asegurar desde luego que es el mismo de los casos 
anteriores. 

Su espíritu de trabajo es la consecuencia de una vida de 
ludia y su conocimiento perfecto de los hombres, la resultante 
de esa lucha misma en que ha podido estudiarlos en todas las 
esferas y verlos desde todas las latitudes. Desde el tiempo en 
qim de niño ayudaba á su madre para procurar el man¬ 
tenimiento de la casa hasta el momento en que tiene en sus 
manos los destinos de su país. Esas dos virtudes, la del dón 
de gentes y la del conocimiento de los hombres, han sido base 
fundamental para los éxitos que ha tenido en su carrera de 
hombre público. 

Nota que debe hacerlo simpático aún á los ojos de sus más 
acres enemigos, es el título bien adquirido que tiene de haber 
sido un hijo modelo. Heredero de las virtudes de su madre, 
supo corresponderle con la floración de esa herencia recibida, 
y ni las preocupaciones del Gobierno, ni las grandes dificul¬ 
tades que constantemente ha tenido que vencer, ni las 
decepciones que han agriado su carácter, le impidieron nunca 
cumplir con sus deberes filiales, y en los días más angustiosos 
de su vida pública, tuvo siempre una sonrisa para alegrar el 


In the year 1898 there were handled 653,462 messages, 
the expenses being $473,865, and the income $300,167. 
During the year 1913 were handled 1,329,167 messages, the 
total expenses being $2,460,916, and the total income 
$2,167,718. 

Through the Post Office, during the year 1898, there were 
sent 4,653,330 pieces and 5,111,110 pieces received, the 
recéipts amounting to $103,545 and the expenses being 
$107,425. During 1913 the Post Office sent 6,503,300 
pieces and received 6,734,444, the total expenses being 
$1,115,320 and the total income $1,886,530. 

The National Incoine, during the year 1898, amounted to 
$9,738,661, and in 1913 the amount increased to $83,644,025. 

The Railways liave grown considerably, their mileage in 
1898 being 400 miles, while in 1913 it was 520 miles. 

The Imports during 1898 were 41,122,754 kilogrammes, 
and the Exports 41,433,442 kilogrammes. During 1913 these 
amounts increased considerably. 

in the Public Instruction Department is where the improve- 
ment is most noted. In the first year of the Administration 
of President Manuel Estrada Cabrera (1898) there were 



hogar donde lentamente se consumía la existencia de la 
venerada autora de sus días. 

Buen hijo, ha sabido ser también buen padre, siendo al 
propio tiempo modelo de ternura y de severidad, lo que ha 
dado y da por consecuencia la buena educación de su prole. 

Este sentimiento de paternidad ha sabido hacerlo extensivo 
en el ejercicio del poder á los hijos de sus buenos servidores y 
amigos, facilitándoles los medios, de acuerdo con la más 
rigurosa justicia, para que se eduquen ora en el país ó bien 
en el extranjero, preparándoles así un porvenir brillante para 
ellos y ofreciendo á la patria una generación útil y llamada 
á prestar valiosísimos servicios. 

Decir que la figura íntima del Licenciado Estrada Cabrera 
es de relieve tan alto como su personalidad política, la que se 
halla consagrada por sus obras, es el mejor elogio que puede 
hacerse. Y siempre que tal aseveración se haga, sólo se habrá 
cumplido con un deber de alta y positiva justicia. 

Como complemento á la biografía del Licenciado Estrada 
Cabrera y para hacer resaltar aún más su patriótica, activa y 
fecunda labor verificada con la energía de su espíritu 
progresista en todos los diferentes servicios públicos, damos á 
continuación los datos numéricos que á cada uno de ellos 
corresponden, ampliando á la vez los detalles respectivos: 

Los Telégrafos y Teléfonos Nacionales han recibido notables 


934 schools with an enrollment of 29,870 children of both 
sexes, while in 1913 there were 1850 schools and an enroll¬ 
ment of 61,160 students. 

The total valué of the Imports and Exports are as follows: 


Imports. Exports. 

1898 to 1902 ._. $20,011,318 $37,196,486 

1903 to 1907 . 29,394,558 39,819,368 

1908 to 1912 . 35,520,355 49,911,681 


These amounts give an idea of the Progressive commercial 
development of the ltepublic. 

As to the Steamship Traffic, in 1898 there was a total of 
420 steamers in all the ports of the country, increasing in 
1913 to 803 steamers, nearly double what it was in 1898. 

The Agriculture, Arts and Industries of the country have 
always been protected by President Estrada Cabrera, foster- 
ing new and productive methods of cultivation, instituting 
associations for the purpose of aiding and instructing the 
working classes, and in many other ways. 

It will be ratlier long and tiresome to continué a reeapitu- 
lation of all these facts and figures, but before closing we must 
say that the great energy shown by President Estrada Cabrera 
since he has been in power is the principal cause of the sur- 
prising growth and civilization of this country. 
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reformas que, al expeditar su uso han puesto muy alto su buen 
nombre. En el año de 1898 fueron expedidos 653,462 
mensajes. 

Los gastos ascendieron á $473,865 y los productos a 
$300,167. 

Eli 1913 se transmitieron 1,329,789 mensajes. 

Ascendieron los gastos á $2,460,916 y los productos a 
$2,167,718. 

El Correo que en 1898 expidió 4,653,330 piezas y recibió 
5.111,110 piezas, obtuvo un producto de $103,545 siendo sus 
gastos de $107,425. 

En 1913 el mismo Correo expidió 6,503,300 piezas y 
recibió 6,734,444. Sus gastos ascendieron ¡i $1,115,320 y sus 
productos á $1,886,530. 

Las rentas de la nación que en 1898 ascendieron a 
$9,738,661, produjeron en 1913 la apreciable suma de 
$83,644,025. 

En 1898 los Ferrocarriles tenían una extensión de 400 
millas y en 1913 de 520. 

En Í898 se importaron 41,122,754 kilos y se exportaron 
41,433,442 kilos. En 1913 la exportación y la importación 
se aumentaron considerablemente. 

En el ramo de Instrucción Pública es donde se vé aún más 
marcado el adelanto. En 1898, primer año de la Admi¬ 
nistración del Licenciado Estrada Cabrera, funcionaron J34 
escuelas can una asistencia de 29,870 niños de ambos sexos. 


En 1913 funcionaron 1850 escuelas con una asistencia de 

61,160 alumnos. . 

El valor en oro americano de las importaciones y exportacio¬ 


nes, es así: 

de 1898 á 1902 
de 1903 á 1907 
de 1908 á 1912 


Importaciones. 

$20,011,318 

29,394,558 

35,520,355 


Exportaciones. 

$37,196,486 

39,819,368 

49,911,681 


Las cifras anteriores dan una idea halagüeña del progresivo 
desarrollo comercial en la República. 

El movimiento de vapores que en 1898 fué de cuatrocientas 
veinte naves en todos los puertos de la nación, ascendió an 1913 
á ochocientas tres naves, os decir, que se duplicó el movimiento 

marítimo. , . ... . , 

La agricultura, las artes y las industrias recibieron especial 
protección por parte del Supremo Mandatario, ya iniciando 
nuevos y remuneradores cultivos, ya estimulando al artesano 
al crearle sociedades de auxilios mutuos en las que, a la vez que 
se fomenta el hábito del ahorro, se acentúa el espíritu de 
concordia y de asociación. 

Pero sería largo continuar relatando números, y asi, para 
concluir, diremos: que la suprema energía que demostró el 
Licenciado Estrada Cabrera al hacerse cargo del 1 oder, en 
difíciles momentos, ha ido aumentando en proporciones tan 
grandes que á ello se debe el sorprendente adelanto del país 
en los diferentes órdenes del organismo administrativo. 
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History of Guatemala. 


Lo que hoy se llama América Central, fuq antes del 15 de 
septiembre de 1821, época de la. independencia. Reino de 
Guatemala. Este reino comprendía desde el istmo de 
Tehuantepec, al Norte, hasta el istmo de Panamá, al Sur. 

Tal nombre—derivado de Tecpan Quautemalan, capital del 
reino de los Cackcliiqueles, se debe á los españoles que 
descubrieron y conquistaron esta región. 

El origen de los primeros pobladores del Reino de Guate¬ 
mala, como el de los primeros de América, es desconocido. 
Las ruinas de sus ciudades, los vestigios de sus templos, etc., 
etc., si demuestran un alto grado de progreso, no dan ninguna 
luz satisfactoria. En vano la Arqueología, la Lingüística y 
la Etnografía, estudian monumentos, lenguas y razas, sin que 
ninguna de ellas descifre el origen del pueblo americano. La 
misma diversidad de opiniones engendra dudas y nada dice 
en definitiva. Es así que, mientras unos creen que los 
primeros pobladores fueron de origen caldeo, otros dicen que 
tártaros, algunos que israelitas y quien que noruegos. Entre 
este cúmulo de pareceres surgen dos que, no por ser de sabios, 
demuestran el punto que nos ocupa: el de Brasseur de Bour¬ 
boug y el de Bancroft. Piensa aquél que los primeros 
pobladores do lo que se ha llamado Nuevo Mundo, fueron de 
origen asiático. Cree Bancroft que la raza americana es 
autóctona. En realidad, puede que los dos tengan razón, con 
las necesarias restricciones de sus opuestas teorías; de este 
modo podría suponerse que el suelo americano, poblado por 
la raza autóctona que presiente Bancroft, fué invadido por 
los asiáticos, mezclándose ambas y dando origen á la raza 
americana que encontraron los españoles cuando descubrieron 
estas tierras. 

Sin conocer pues, el positivo origen de la población 
americana, ella existe desde tiempos remotos, y digna ha sido 
de esas investigaciones, si infructuosas, interesantes. 

Para escribir la historia de lo que después llamóse Reino de 
Guatemala, se recurre á las siguientes fuentes históricas, que, 
si no son de una estricta verdad, notable papel desempeñan en 
las narraciones: 

(1) El Popol-Vuh, ó libro nacional de los Quichés, 
vertido al castellano por el cronista Ximénez y al francés por 
el abate Brasseur de Bourboug. 

(2) El Memorial Tecpan Atitlán, tradiciones escritas en 
lengua cackcbiquel por Francisco Arana Xahilá, continuadas 
por Francisco Iliaz Xebutá Queh, y traducidas al francés por 
el mismo abate Bourboug. 

(3) Títulos territoriales, como los de la casa Ixcuin 
Nihahib, mencionados por Milla, y algunos manuscritos de los 
propios indios, cuya autenticidad, por lo difícil de sus inter¬ 
pretaciones, siempre deben ponerse en duda. 

Conocidas las fuentes históricas, podemos reseñar algo 

siquiera de la vida de los aborígenes guatemaltecos, en 
relación con los de México, que tanta intimidad tuvieron con 
aquellos. 

Sábese que los primeros hombres civilizados que á estas 
regiones llegaron, fueron los capitaneados por Votan, per¬ 
sonaje misterioso y extraordinario, que desembarcó en 
Tabaseo, México, procedente de las regiones septentrionales. 
Para establecer sus civilizadores sistemas, hubo de someter á 
los salvajes mejicanos, y fundar después, un poderoso 

imperio con el nombre de Xibalba ó Xibalbay, cuya capital 

fué Nachan ó Na.-Chan. Admírase hoy en las ruinas de 


What is called to-day Central America, used to be named, 
before the day of the Independence of Guatemala, wbicli 
event took place on September 15th, 1821, the Isthmus of 
Tehuantepec. The Isthmus, at that time, extended from the 
North of Tehuantepec to as far south as the Isthmus of 
Panama, 

The ñame Tecpan Guatemalan, the capital of the Kingdom 
of the Indians called Cackchiqueles, was given by the Span- 
iards who explored and conquered the región. 

The origin of the first settlers of the Kingdom of Guate¬ 
mala, as that of the first settlers of America, is not known. 
The ruins of their cities and architecture of their temples, 
etc., many of which are still in a good state of preservation, 
denote a high grade of progrese, but throw no satisfactory 
light upon their origin. This subject has been studied by the 
greatest archeologists, lingüista and deeiphers of hicroglyphics, 
but no idea has been gained as to the origin of the American 
people. The very diversity of opinions on this subject gives 
rise to doubts and nothing is definitely agreed upon; thus 
some believe that they originated from the Chaldeans, others 
from the Tartans, others from the Israelites, and still others 
from the Norsemen. 

Among the many different opinions expressed on this 
subject appcar tliose of Brasseur de Bourboug and Bancroft. 
The former believes that the first settlers of what is called 
the New World were of Asiatic origin. Bancroft believes 
that the American race has Octotone origin. They must have 
reasoned, because of the necessary restric-tions in the way of 
information and contradictory theories, that the American 
soil, which Bancroft said was settled with the Octotone races, 
was invaded by the Asiatics, bringing about a mixture of the 
two races and giving rise to the original American race found 
there by the Spaniards upon the discovery of these 
lands. 

Thus, without knowing positivelv the origin of the Ameri¬ 
can race which existed long before the country was discovered, 
the outeome of the investigations made, although fruitless, 
furnished interesting results. In order to write the history 
of the so-called Kingdom of Guatemala, we have to recur to 
the following historical sources which, even if not strictly 
true, are noteworthv documents: 

(1) El Popul Vuh., or National Book of the Quiches, 
translated into Spanish by the chronicler Ximenez and into 
Prench by the Abbé Brasseur de Bourboug, and 

(2) El Memorial Tecpan Atitlan, traditions written in 
the Cackcbiquel language, by Francisco Arana Xahilá, con- 
tinued by Francisco Diaz Xebutá Q.uet, and translated into 
French by the same Abbot de Bourboug. 

(3) Territorial titles like those of the house of Ixcuin 
Nihahib,. mentioned by Milla, and other manuscripts of the 
same Indians, which, owing to their cliílicult interpretations, 
must not always be taken as being authentic. 

After knowing the source of history, we have some clue 
leading to the life of the Guatemalan aborigines, in relation 
to that of the Mexican Indians, with whom they were very 
intímate. 

We also know that the first civilized men that carne to 
these regions were led by Yotan, a mysterious and extra- 
ordinary character, who landed in Tabaseo, México, pro- 
ceeding from septentrional regions. 
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Palenque á esa ciudad asombrosa fundada por Votan, y se 
deduce cuántos fueron el progreso y la cultura de sus 
habitantes, al mismo tiempo que se piensa en el prodigioso 
talento de aquel hombre, cuya existencia algunos historia¬ 
dores ponen en duda. 

Más tarde vinieron los Nahoas ó Nahuales, quienes 
fundaron un nuevo Imperio, vecino del de Xibalba, que tuvo 
por capital á Tula ó Tollán, rival de Nachán, á la que 
oscureció con su progreso y venció con su poder, después de 
luchas encarnizadas. 

Jefe de los Nahuales fue Quetzaleohuatl, conocido en las 
tradiciones guatemaltecas con el nombre de Gucumatz, 
poderoso caudillo, amulo de Votan, que desembarcó en 
Tampico, México, pasó á Campeche y fundó la ciudad de 
Xicalanco en una isla de la laguna de Términos. Poco tiempo 
después el jefe de los Nahoas se dió 4 la vela rumbo á su 
patria, dejando gran parte de su gente bajo la dirección de 
cuatro guerreros llamados Amaxoaques, los que fundaron la 
ciudad rival de Nachán, al Norte del pueblo de Ocosingo, en el 
Estado de Chiapas. 

Con el triunfo de los Nahoas, los habitantes del imperio de 
Xibalba emigraron en distintas direcciones. Unos capi¬ 
taneados por Huitziton, filáronse al Norte de México y 
fundaron allí el imperio de los Toltecas. Otros se vinieron á 
Yucatán y Guatemala. 

Los Toltecas tardaron en el Norte desde los siglos VII 
hasta el XI, época en que los diezmó una terrible peste, por lo 
cual el rey Topiltzin Axitl, emigró hacia el Sur, radicándose 
en Honduras, con residencia en Copantl. Algunos autores, 
entre ellos el autor de la “Isagoge” dicen que este reino se 
llamaba Payaquí y comprendía Chiquimula, El Salvador y 
Honduras. 

Otros emigrantes del Norte mandados por las familias 
Tamud é Ilocab, destruyeron Nachán y Tula, dominaron los 
territorios regionales y se fundieron con los nativos. Ellos 
se llamaban Mames, palabra que significa Tartamudo. 

Entre las tribus que vinieron á Guatemala con motivo del 
desmembramiento del imperio de los Toltecas, menciónanse 
á los Quichés, Cackehiqueles y Zutuhiles, que fueron con¬ 
ducidos por cuatro hermanos llamados Nima-Quiche, Balam- 
Acab, Mahuchutah é Icbalan, los que se establecieron en las 
montañas de Nebaj. Ellas, después de desalojar á los Mames, 
rindieron homenajes al rey de Payaquí, por haber sido monarca 
de la gloriosa ciudad de Tula, y se establecieron: 

Los Zutuhiles, al sur del lago Atitlán; los Cackehiqueles 
al Norte y Este del mismo lago, y los Quichés desde la Sierra 
Madre hasta la costa de Suchitepéquez. Desde ese tiempo, 
fué la ciudad por excelencia Utatlan (hoy Santa Cruz del 
Quiche), capital del último reino y antigua metrópoli de los 
Mames. 

De los tres reinos establecidos en Guatemala, el más 
poderoso, progresista y notable fué el reino Quiché, 
aunque su'primitivo y verdadero nombre era Quex-Ché, ó 
Chi-Quix-Ché, de donde se derivó probablemente, el nombre 
de Q.uiché, que quiere decir muchos árboles. 

La nación Quiché, en la época de su mayor grandeza, com¬ 
prendía, según el desconocido autor de la Isagoge, las 
provincias de Quezaltenango, Totonicapán, Atitlán, Tccpan 
Atitlán, Suchitepéquez, los señoríos de los_ Mames y Polco- 
manes, los Cuchumatanes, gran parte de los territorios de 
Chiapas y Soconusco y los dominios de los poderosos reyes 
do Copán. En fin, concluye, dominaban los reyes del Quiché 
la mayor y mejor parte de este reino de Guatemala, en más de 
300 leguas por las costas del Mar del Sur y en todas las 
tierras altas que les corresponden. 

Los otros reinos, tales como los Cackehiqueles, los Zutuhi¬ 
les, los Pipiles y Eabinales, etc., etc., si bien eran indepen- 


To establish his system of civilization, he liad to subdue 
the savages of México. This ivas folloived by the powerful 
empire called Xibalba or Xibalbav, whose capital ivas Nachan 
or Na-Chan. While admiring the ruins of Palenque, this 
marvelous city found by Votan, we can see the high State of 
progresa and culture of her people and ive are compelled to 
think, at the same time, of the remarkable talent of Votan, 
whose existence some of the historians doubt. 

Later on carne the Nahoas or Nahuales, who founded a 
new empire in the neighborhood of Xibalba, ivhose capital 
ivas Tula or Tollan, a rival of Nachan. It ivas overshadowed 
as far as advancement ivas concerned and ivas conquered 
afterwards, a verv bloody struggle resulting. 

The chief of the Nahuales ivas Quetzaleohuatl, knoivn in 
the traditions of the Guatemalans under the ñame of 
Cucumatz. He was a powerful leader and rival of Votan. 
He landed in Tampico, México, passed on to the city of 
Campeche and founded the city of Xicalanco on an island in 
the lake of Términos. A short while afterwards, the chief of 
the Nohoas returned to his country, leaving a great part of 
his people under orders of four sub-chiefs called Amaxoaques, 
ivho founded the rival city of Nachan, north of the town 
named Ocosingo, in the State of Chiapas. 

After the victory of the Nahoas, the inhabitants of the 
Empire of Xibalba emigrated in different directions; some 
led by Huitziton, went to the north of México and founded 
there the empire Toltecas. Others went to Yucatán and 
Guatemala. 

The Toltecas remained in the north from the seventh to 
the eleventh centuries, in which epoch there was a visitation 
of a terrible pest. Por this reason the king, Topilzin Axeitil, 
emigrated to the south, settled in Honduras and took up his 
residence in Copantl. Some authors, including Isagoge, claim 
that this kingdom ivas called Payaqui, and included Chiqui¬ 
mula, Salvador and Honduras. 

Other immigrants of the north, led by the families Tamud 
and Ilocab, overpowered Nachan and Tula, took possession of 
the territories in this región and settled down, called them- 
selves Mames, meaning “stammerers.” 

Among those tribes that carne to Guatemala, due to the 
dismemberment of the empire of the Toltecas, are found the 
Quiches, Cackehiqueles and Zutuhiles. They were led by four 
brothers named Nima Quiche, Balam-Acab, Mahuchutah and 
Icbalan, who settled in the mountains of Nebaj. After they 
liad overpowered the Mames, they gave homage to the King 
of Payaqui for having been monarch of the glorious city of 
Tula, and then settled as follows: 

The Zutuhiles to the south of Lake Atitlán; the Cack- 
chiqueles to the north and east of the same lake, and the 
Quiches from Sierra Madre to the coast of Suchitepequez. 
Since that time the city called Utatlan (to-day called the 
city of Santa. Cruz del Quiche), capital of the last kingdom 
and former center of the Mames, has always been famous. 

Among the three kingdoms established in Guatemala, the 
Quiches were the most powerful, progressive, noteworthy 
people, even though their primitive and real ñames were 
Quix-O-Chee or Chi-Quiz-Che, from which. in all probability 
the ñame of Quiche ivas derived, which means “plenty of 
trees.” 

Aecording to the unknown author of the Isagoge, the 
nation of the Quiches, in her greatest time, included the 
provinces of Quezaltenango, Totonicapan (Atitlac Tecpan), 
Atitlán, Suchitepequez, the dominión of the Mames, Poko- 
manes, Cuchamatanes, and a great part of the territories of 
Chiapas, Soconusco, and the powerful dominions of the kings 
of Copan. In his resumé, be claims that the Kings of Quiche 
ruled the greatest and best parts of the kingdom of Guate- 
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dientes en sus cuestiones interiores, por leyes de debilidad 
siempre estuvieron sometidos á los soberanos del Quiché. Por 
lo mismo se supone que la nación más fuerte dijo la última 
palabra en las cosas trascendentales, siendo la primera entre 
todas las asociadas. 

Este imperio del Quiché, representó el más importante 
papel en la Historia de Centro América, antes de la venida 
de los Españoles. El Popol-Vuh enumera una serie de 
catorce reyes, desde Balan-Quitzé ó Quiché, fundador de la 
dinastía, hasta Don Juan de Pojas y Don Juan Cortéz, los 
dos últimos monarcas que ejercieron una autoridad puramente 
nominal bajo el yugo de los españoles, que juzgaron con¬ 
veniente conservar por algún tiempo aquella sombra de 
monarquía. 

Nima-Quiché dejó el mando del imperio á su hijo Axopil, 
noble emperador que dió progreso y cultura á sus gobernados. 

A edad avanzada dispuso dividir sus dominios entre sus dos 
hijos. Al efecto, encargó el reino de los Cackchiqueles á 
Jiutemal; el de los Zutuhiles á Axieoat y para él reservó el 
reino de Quiché. Tal división dió origen á una violenta 
guerra suscitada por Axieoat, contra su hermano Jiutemal, 
guerra que Axopil conjuró á tiempo; pero al morir el 
emperador del Quiché hubo de dejar su propio reino, como 
herencia, al rey de los Cackchiqueles; por esta razón Axieoat, 
poseído de nuevas envidias declaró nuevas guerras al primero, 
hasta que, después de mucho tiempo, fueron vencidos los 
Zutuhiles por Hunahpú, sucesor é hijo de Jiutemal. 

Durante estas encarnizadas luchas, el rey de los Cackchi¬ 
queles, mandó construir en la capital de su reino, las fortifi¬ 
caciones del Eesguardo de la Atalaya, cuyas ruinas existen 
todavía. 

Sucedió á Hunahpú, Balam-Acab, contemporáneo de 
Zutuhileb-Pop, Eey de los Zutuhiles. Este con su favorito 
Iloacab, robaron las princesas Ixcumsocil y Exelispua, hija y 
sobrina respectivamente de Balam Aeab. 

Semejante robo originó una nueva guerra, empezada por 
Balam, seguida por su sucesor Maneotáh, y terminada por 
Kicab el Grande, que triunfó de los pérfidos Zutuhiles. 

A Zutuhileb-Pop, sucedió Eumal Ahaux que con 50,000 
soldados resistió al ejército de 80,000 que le opuso Mancotah 
Durante esta batalla lucharon cuerpo á cuerpo los dos Beyes, 
saliendo herido Eumal Ahaux. 

Durante el reinado de Kicab el Grande, la monarquía del 
Quiché ensanchó sus límites de manera prodigiosa á fuerza 
de conquistas, desde los confines de Chiapas, al Norte, hasta 
los de Nicaragua. 

Entre tanto los Cackchiqueles no perdían de vista ese 
engrandecimiento de los Quichés y ya en las postrimerías de 
la existencia de Kicab, dos caudillos de aquel imperio, 
Tepepul II y su adjunto Ixtayul III, le declararon otra 
desastrosa guerra, que los cronistas narran llenos de estupor 
por lo sangrienta y terrible. La descripción de la batalla que 
tuvo lugar en las cercanías de Quauhtemalan, admira. ITn 
narrador Cachiquel dice de ella lo siguiente: “Desde que la 
aurora comenzó á aparecer en el horizonte y á iluminar las 
cumbres de las montañas, empezaron á oirse los gritos de 
guerra; las banderas se desplegaron, resonaron los tambores 
y caracoles y en medio de este confuso estruendo, se vió 
descender á los Quichés, cuyas largas filas se movieron con 
una velocidad asombrosa, bajando en todaá direcciones de las 
montañas. El encuentro fué terrible y espantoso. Los gritos 
de guerra y el ruido de los instrumentos bélicos aturdían á los 
combatientes y los héroes de uno y otro ejército hacían uso 
de todos sus encantos. Sin embargo á pocos ratos los Quichés 
fueron rompidos y la confusión se introdujo en sus filas. La 
mayor parte de su ejército huyó sin pelear, y su mortalidad 
fué tan grande que no se pudo calcular.” 


mala for more than 200 leagues of coast land of the Southern 
Sea and all the high lands corresponding thereto. The other 
kingdoms, such as the Cackchiqueles, the Zutuhiles, the 
Pipiles and the Pabinales, etc., although independerá in 
regard to their interior affairs were, owing to their weakness, 
always subjected to the rules of the Kings of Quiche. It is 
therefoTe believed that the stronger nation was always tran¬ 
scendental and had the last word in their afíairs. 

The empire of the Quiches plays the most important part 
in the historv of Central America, before the arrival of the 
Spaniards. The Popol Vuh gives a series of fourteen kings, 
commencing with Balam Quitze, or Quiche, founder of the 
dvnasty, down to Don Juan de Éojas and Don Juan Cortez. 
These two last monarchs exercised a purely nominal authority 
under the yoke of Spain, who eonsidered it convenient, for a 
time at least, to maintain this monarchial shadow. Nima 
Quiche left the reign of the kingdom in the hands of his son 
Azapil, a noble emperor, who established culture and progrese 
among his subjeets. At an advanced age he divided his 
dominión among his two sons, giving the kingdom of Cack¬ 
chiqueles to Jiutemal and that of Zutuhiles to Axieoat, 
retaining the kingdom of Quiche for himself. The result of 
dividing up the country gave rise to a terrible war, started 
by Axieoat against his brother Jiutemal, which was stopped 
by Axopil in time. When the emperor of the Quiches died, 
he had to leave his kingdom to the king of Cackchiqueles, 
because Axieoat, through envy of the former, declared war. 
A long time afterwards the Zutuhiles were conquered by 
Hunahpú, successor to and son of Jiutemal. 

During the bloody struggles, the King of the Cackchi¬ 
queles constructed, iñ the capital of his kingdom, the fortifi- 
cations called Eesguardo and Atalaya, whose ruins still exist. 

The successor of Hunahpú was Balam-Acab, King of the 
Zutuhilis. He and his favorite Hoarcab stole the princesses 
Ixcumsocil and Exelispua, daughter and niece of Balam-Acab. 

This stealing hrought about a new war, eommeneed by 
Balam-Acab, continued by his successor Macatan and ter- 
minated by Kicab the Great, who conquered the disloyal 
Zutuhilis. 

Zutuhilib Pop was succeeded hy Ramal Ahaux, who with 
50,000 soldiers ’resisted 80,000 led by Maneoth. In this 
battle the two kings fought man to man, and Eamal Ahaux 
was wounded. 

Hnder Eicate the Great the kingdom of the Quiches was 
extended, by forcé of conquest, from the confines of Chiapas 
in the north, as far as Nicaragua. Tn the meantime the 
Cackchiqueles did not lose track of the growing tribe of the 
Quiches, and immediately after the death of Kicab, two 
leaders of that empire, one named Tepepul II and his 
assistant Ixtayul III, brought on another war, which his- 
torians characterize as terrible. The description of the battle 
which took place near Quauhtemalan provokes admiration and 
is described by a Cackchiqueles narrator, as follows: 

As the dawn of the morning appeared in the horizon and 
started to illumine the mountain tops, the war cries could he 
heard; banners were unfolded, the sounds of drums and 
twisted shells were heard, and in the midst of this confusión, 
the Quiches were seen to descend in large bodies, moving 
with admirable rapidity, from all parts of the mountains. 
The encounter was terrible and frightful. The war cries and 
the noise made by the military instruments stupefied the 
combatants and heroes of both armies. The Quiches used all 
their charms, nevertheless they were disorganized in a short 
time and general confusión resulted in the ranks. The 
greater part of their army fled, without fighting, and the 
number of dead was so great that no defínite estímate could 
be made. 
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Monumentos de Arqueología—Ruinas de Qulrigua. 

Arehaeological Monuments—Ruins of Quiriguá. 


Estas luchas se prolongaron durante mucho tiempo, por un 
motivo ó por otro, hasta la venida de los españoles, los que se 
aprovecharon de ellas para hacer más efectiva y pronta la 
conquista de Guatemala. 

Cítanse como notables reyes de esta época, especialmente 
guerrera, entre los Cackchiqueles á Nimó-Huinac y á Sinacán, 
que se alió con los españoles para recobrar sus perdidos 
dominios; y entre los quichés, después de Kicab el Grande, 
Cacubraxechein, Kicab II, Iximché, Kicab III, Kicab IV, 
Kicab' Yamud, sexto nieto de Kicab el Grande, Rey del 
Quiché á la venida de los Españoles, el glorioso Tecum ITmán, 
hijo del anterior, símbolo de las rebeldías guatemaltecas, 
muerto en la batalla de Quezaltenango por Don Pedro de 
Alvarado, después de luchar por la independencia de su país 
con heroicas valentías, Oxibquieb Chignavitcolut y Belehetzi 
ó quienes mató el conquistador Alvarado en Utatlán, y Tepepul 
III que sobrevivió á la caída de la dinastía. 

Las ruinas de Tula y Hachan (cerca de Palenque) de 
Utatlán, Cotzumalguapa, Quiriguá, Copan y de otras hermosás 
ciudades de aquel tiempo, especialmente entre las capitales 
de los muchos reinos que allí hubo, revelan 'el alto grado de 
cultura que tuvieron los aborígenes. 

La arquitectura estaba muy adelantada, como lo prueban 
las potentes construcciones de sus edificios y fortalezas, 
.V en general, de todas las ruinas que pueblan el territorio. 
Los españoles encontraron en la ciudad de Utatlán, suntuosos 
edificios, notables palacios, buenos colegios y fortificaciones 
admirables. 


These fights were kept up for a long time for one reason 
or other, till thc arrival of the Spaniards. They profited by 
thc battles and effected their conquest of Guatemala in a 
much shorter time. 

The most notable kings in this epoch of war between the 
Cackchiqueles were Himá-Huinac and Samacan, who joined 
with the Spaniards to get back their lost dominions. Among 
the Quiches the most notable kings, after Kicab the Great. 
were: Cacubraxechein, Kicab II, Kicab III, Kicab IV, Kicab 
Tamud, sixth nephew of Kicab the Great, who was King 
when the Spaniards arrived. The great Tecum Unían, soii 
of the former, a specimen of Guatemalan stubborn bravery, 
was killed by Don Pedro de Alvarado in the battle of Quezaí- 
tenango, after fighting bravely for the independence of his 
peoplc. Then carne Oxibquieb Chignavitcolut and Belehetzi, 
who were killed bv the conqueror Alvarado in Utatlan, and 
Tepepul 11T who survived the fall of the dynasty. 

The ruins of Tula and Hachan (near Palenque) of 
Utatlan, Cotzulalguapa, Quiriguá, Copan and other beautiful 
filies of the same period, especialíy among the capitals of the 
different kingdoms, evidence the íiigh grade of culture pos- 
sessed by the people of this century. 

The style of architecture was very much advanced, whieh 
is demonstrated by the strongly constructed buildings and 
fortifieations in general, as shown by all the ruins located 
in that territory. The Spaniards found in the eity of Utatlan 
sumptuous buildings, notable palaees, and good fortifi- 
cations. 
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Monumentos de Arqueología—Ruinas de Quirigua. 

Archaeological Monuments—Ruins of Quirigua. 
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Por lo que respecta á la agricultura, esta íué un ramo de 
sus predilecciones; cultivaban, en inmejorables condiciones, el 
maíz, cacao, plátano, algodón, maguey, del cual extraían un 
jugo que en estado de fermentación les senda para em¬ 
briagarse, y en fin, un sinnúmero de plantas, todas útiles. 
Usaban muchos instrumentos de labranza fabricados por ellos 
mismos, como hachas, lanzas, toscos buriles, etc., etc. 

Fabricaban toda clase de tejidos para su propio uso, tiñen- 
dolos con vistosos colores, extraídos del jiquilite y de la 
cochinilla. 

Con la corteza de un árbol llamado "aína! le preparaban 
una especie de papel y en éste y en lienzos de algodón, poi 
medio de geroglíficos, relataban los hechos históricos, o 
trazaban cartas geográficas, más ó menos correctas. 

Con el barro fabricaban objetos de uso doméstico, á los 
que adornaban con bellos colores, capaces de resistir la acción 
del tiempo, éstos, y la acción del fuego, el objeto mismo; de 
tales utensilios hay innumerables muestras en nuestros museos, 
unos en perfecto buen estado, y todos dignos de admiración. 
Del cobre, por ejemplo, y de alguna otra sustancia, hacían una 
mezcla tán sólida que podía compararse con el acero. 

Medían el tiempo á favor de un calendario, que co¬ 
rrespondía al de nosotros en cuanto se funda en el movimiento 
anual de la tierra al rededor del sol; ese calendario se dife¬ 
renciaba en las subdivisiones, porque repartían los 365 días 
del año en 18 meses de 20 días, y los que, indefectiblemente 
sobraban, intercalábanlos al fin de cada siglo, que se dividía 
en cuatro períodos de trece años cada uno, lo que hacía el 
siglo de 52 años. 

Su comercio era rudimentario. A los pueblos limítrofes 
llevaban géneros de algodón y otros objetos, especialmente los 
mejor construidos en el país ó que eran poco usados en el 
mercado vecino. La moneda mas usada era el cacao, al que 
dividían en contles de 400 almendras, valiendo 200 gramos, 
aproximadamente 12 centavos cada uno, en la época que 
vinieron los españoles. 

La religión no correspondía á la cultura. Eran supers¬ 
ticiosos y profesaban una idolatría confusa, teniendo para el 
servicio "de su culto, pontífices y sacerdotes. Algunos his¬ 
toriadores aseguran que los indios de Guatemala dividían á 
sus Dioses en mayores y menores. Entre los primeros estaba 
el dios de los cerros, el del hogar, el de las sementeras y el 
de los muertos y y entre los segundos, el dios de los ganados, 
el del agua, etc." A Tohil lo tenían los Quichés como los 
Griegos, al Dios Marte. Cuando iban á los combates lo' 
llevaban en andas; éstos mismos divinizaron también á 
algunos de sus caudillos como Gucumatz, Hunahpu, Nima 
Quiche y otros. 

A la muerte la consideraron como el tránsito de una vida 
feliz, semejante á un paraíso de descanso, y de alegría. 
Creyeron que en él continuarían sus ocupaciones, habituales 
por lo que en su tumba se depositaron todos los objetos que le 
sirvieron en vida; de tal manera tenían esta creencia que 
muchos servidores de los jefes de las tribus se dieron la 
muerte para continuar al lado del caudillo todas las proezas 
que les fueron familiares. , 

Su gobierno era una monarquía hereditaria. Los Quichés 
y los Cackchiqueles gobernaban siempre cgn un dignitario 
adjunto, que en ciertos casos reemplazaba á los reyes; tenían 
un consejo de personas notables para dirigir los negocios 
públicos, habiendo en las provincias caciques que los dirigían. 

Los aborígenes estaban divididos en nobles y plebeyos que 
tomaban los nombres de ajauses y nazahuales. Sus leyes 
administrativas, aunque no del todo perfectas, eran relativa¬ 
mente sabias. 

Asimismo tenían especial gusto por las bellas artes, princi¬ 
palmente por la música, el baile y la poesía. Fueron sus más 


Tn regard to agriculture, this was a part of their predi 
lections. They cultivated and planted under unsurpassable 
conditions, corn, cocoa, bananas, cotton and the century 
plant, the latter giving, in its íermented state, a kmd ol 
intoxicating liquor. They also learned marvelous secrets 
useful for almost anything. They used many Instruments m 
the way of agriculture, made hy themselves, such as axes, 
lances, eourse gravers, etc. 

They manufactured all lcinds of textiles for their own use, 
dving them with hright colors. This dye they extracte! from 
the indigo plant and cochineal. With the bark of a tree 
called “amatle” they made a kind of paper, and on.this, as 
well as on cotton sheets, and by the use of hieroglypbics, they 
wrote their historical facts and made geographic maps, more 
or less correct. 

Erom cía)' they manufactured objects for their domestic 
use, painted in handsome colors, able to withstand the action 
of the weather. At the present time many of these utensils 
mav be found in the Museums, some in perfect condition, 
and they are wOTthy of admiration. From copper, for in- 
stance, and some other substance, they made a composition 
strong enough to be compared with steel. 

They measured the time by means of a calendar which 
resembles ours in regard to the annual movement of the 
earth around the sun. Their calendar differed with ours 
in so far as the subdivisions were concerned, as it divide! 
the three hundred and sixty-five days of the yeár into eighteen 
months and twenty days, and the days which. were left over 
after every century, were divide! into four periods of thirteen 
years, each one giving fifty-two years to a century. 

Their commercial trade was rudimental. To the neigh- 
boring towns they brought cotton goods and other articles, 
especially the best manufactured articles, or those onlv 
slightlv used. The money then in use was cocoa, which was 
divide! into “zontles” of four hundred almonds each, worth 
two hundred grains., and worth 12 cents at the time of the 
arrival of the Spaniards. 

Their religión did not correspond to their.culturo. They 
were superstitious in their beliefs, prophesied a confu sed 
idolatry and had pontificáis and priests to perform their 
Services. Some historians assure us that the Indians of 
Guatemala divide! their Gods into great and little ones. 
Among the category of great gods were included those of 
the mountains, the homo and the fields and the dead, while 
the little gods included those of the corn, water, etc., etc. 
Tohil was to the Quiches the same as the god Mars was to 
the Greeks. When they went to war they took it in wheel- 
barrows. These people also worshipped some of their oíd 
chiefs, such as Cucumatz, Huhnapú, Mima, Quiche and 

others. .., 

They helieved in death as a transferrence to a happy lite, 
similar to a paradise of rest and joy. They believed that they 
would continué their occupations in the other world, and 
therefore deposited all their belongings, used during their 
lifetime, in the grave. 

This belief was so strong in them that many followers ot 
chiefs voluntarily killed themselves, so as to be able to con¬ 
tinué serving their leaders in the other life. 

Their form of government was that of hereditarv mon- 
archy, the Quiches and Cackchiqueles always being governed 
bv a dignitarv, who, in certain cases, rcplaced the King. 
They elected a council of high dignitaries to direct the public 

affnirs. , 

The people were divided into two classes, nobles and píeos, 
and were named Ajauses and Mazehuales, respectivelv. I heir 
administrative laws were wise, even if.they were not perfect. 
At the same time, they had a strong inclination for art and 
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importantes instrumentos músicos, la marimba, el tum, la 
chirimía y otros; por lo que hace á la poesía, escribieron 
versos, pastoriles y fantásticos, que tenían un suave tinte 
oriental. En general, puede decirse que su literatura fué muy 
adelantada, expresando su idioma, al parecer pobre, todos los 
estados del alma de que ellos eran capaces, y todas las 
hermosuras de la naturaleza. 

Perfectamente puede citarse entre sus obras literarias, las 
propias fuentes históricas, y entre éstas nombrarse como 
principal, el Popol-Vuh, libro de una exuberancia imagina¬ 
tiva desordenada, y puramente tropical. Como la biblia de 
los Hebreos, comienza el Popol-Yuh relatando el génesis del 
mundo, en el cual relato hace mención de un “Creador y 
Pormador Supremo, que engendra, que da el ser,” y á quien 
designa con diversos nombres que parecen encerrar un sentido 
alegórico. 

En general el libro manifiesta alguna cultura intelectual, 
al menos hasta donde puede imaginarse en aquella época de 
prejuicios y de salvajismo. 

Algunos otros datos referentes á las costumbres de los 
primeros pobladores guatemaltecos nos darán una idea, 
aunque sea somera, de lo que fué su papel civilizador en esta 
región del continente. 

Por ejemplo, en Gumareach, capital del reino de los 
Quichés se levantaba el famoso templo á Tohil, dios de la 
guerra, en el cual servían sacerdotes y sacrifica dores, que se 
alternaban de 13 en 13, haciendo oración, quemando copal, 
ayunando y sujetándose á mortificaciones y penitencias. Los 
principales señores, postrados ante la imagen de Tohil, 
recitaban la siguiente plegaria: “Oh tú, hermosura del día, 
tú, Hurakan, tú, Corazón del cielo y de la tierra, tú, dador de 
nuestra gloria, y tú, también dador de nuestros hijos é hijas, 
mueve y vuelve hasta acá tu gloria y deja que vivan y se crien 
nuestros hijos é hijas y que se aumenten y multipliquen tus 
sustentadores y los que te invocan en el camino, en los ríos, 
en^ las barrancas, debajo de los árboles y mecates, y dales sus 
hijos é hijas ; no encuentren ninguna desgracia ó infortunio, 
ni sean engañados; no tropiecen ni caigan, ni sean engañados 
por tribunal alguno. lío caigan de alto abajo del camino, ni 
haya algún golpe en su presencia. Pónles en buen camino y 

hermoso; no tengan infortunio ni desgracia.Oh tú. 

Corazón del Cielo, Corazón de la tierra; Oh tú, envoltorio de 
gloria y majestad; Tú, Tohil, Avilix, Hacavix, vientre del 
cielo y de la tierra, haz que haj'a paz en tu presencia y en la 
fé de tu ídolo.” 

Además de ese templo célebre de los Quichés, hubo uno en 
Cah-baha, localidad que Brasseur de Bourboug cree que sea 
lo que hoy se llama San Andrés Sakabahá. En él, según dice 
Fuentes, leían los jueces las sentencias de las juicios crimi¬ 
nales sometidos á su cuidado. Otro edificio célebre era el de 
Mietlán, palabra que en lengua mexicana significa infierno ó 
ciudad de los muertos. La tradición dice que los Pipiles lo 
fundaron, consagrándolo á Quetzalcohuatl, divinidad de los 
nahuas; el sacerdote de ese templo se llamaba Tecti. 

Los sacrificios humanos los hacían dos veces al año, á la 
entrada y salida de las aguas. En la época de la pesca y de la 
caza sacrificaban un Venado (ciervo) blanco; acostumbraban, 
además, sacrificar á los prisoneros de guerra, y algunos niños 
de su misma tribu, siempre que fueran ilegítimos. 

En general las leyes penales eran severas, castigando al 
delincuente conforme los preceptos criminales y conforme las 
costumbres establecidas. Así por ejemplo, el homicida, el 
adúltero, el ladrón, el que hurtaba las cosas sagradas, el 
hechicero, el violador, el esclavo prófugo reincidente, el 
extranjero que cazaba ó pescaba en los bosques y ríos de la 
provincia, pagaban con la vida su delito. 

Los delitos de la infidencia eran considerados como de los 


especially for music, the dance and literature. Their litera- 
ture was very mueh advanced in their own language, fully 
expressing the sentiments of their souls and the beauties of 
nature. Their best known musical instruments were the 
“marimba,” the “tum,” and the “chirimia” (a kind of a 
ilute). In literature they wrote descriptive and fantastic 
articles of an oriental origin. 

In looking o ver their literary work, we find their his¬ 
tórica! source, a book named the Popol Vuh, incomplete and 
over-abundant with vivid imaginations, purely tropical in 
character. Like the Bible of the Hebrews, the Popol Vuh 
also tells of the creation of the world and mentions a supreme 
creador who produces and makes the beings. This supreme 
being was known by different ñames. As a whole, this book 
gives proof of some intelligence and culture, at least if one 
considere the age of barbarism and prejudice in which they 
lived. 

Some otber data reforring to the customs of the first 
settlers of Guatemala will give us an idea, even if somewhat 
remóte, of the work done by the Guatemalan Indians in 
civilizing this part of the eontinent. 

For instance, in Gumareach, capital of the Iiingdom of the 
Quiches, there was erected the famous temple dedicated to 
the God of War, Tohil, in which priests and sacrificers 
officiated and alternated thirteen by thirteen, giving orations, 
burning balsam, fasting and subduing themselves to penalties. 
The high priests knelt and gave offering of prayers beforo the 
image of Tohil, as follows: 

“Oh, Thou beauty of the day; Huracán (Hurricane), Thou 
heart of heaven and earth; may there be peace in tbem who 
worship thee and peace in the presenc-e of those of thy wor- 
shippers, and may the evil ones pay their penalties with their 
lives. May our children live and love and multiply, and 
those that invoke you in the roads,. rivera and mountains, may 
you also help them. May no one fall on the road. Place 
them on the good and beautiful road. Oh, thou svmbol of 
glory and majesty, Tohil, Arlix, Hacavix, guardián of heaven 
and earth, send peace unto us.” 

Besides this celebrated temple of the Quiches, there was one 
called Cah-baha in the locality which Brasseur de Bourboug 
thinks is called San Adres Sakabaha, and in which, according 
to Fuentes, the judges tried and senteneed the crimináis, 
according to their different crimes. Another celebrated build- 
ing w'as that of Mictlan, a word signifying “hell or city of 
the dead” in the Mexican language. Tradition has it that 
the Indian race called the Pipiles founded this edifice, and 
consecrated it to Quetzalcohuatl, divinity of the Nahuas. The 
pries,t of this temple was called Tecti. 

Human sacrifices were ofiered twice a year, at the com- 
mencement and conclusión of the wet season. During the 
físhing and hunting seasons a deer was saerifieed, and also 
prisoners of war and even children of their own tribes, when 
they were illegitimate. 

As a rule, the penal laws were very severe, punishing the 
guilty in proportion to their crimes and according to the 
laws governing same. Thus, for example, the homicide, the 
adulterar, the thief, those who stole sacred things, the 
violador, the slave and the foreigner who caught fish in the 
rivera of the province or hunted in their woods, paid for 
these crimes with their lives. 

Acts of treason were considered the most evil and they 
were also punished with death. The crimináis who had to 
suffer such penalties were thrown from great heights, if the 
tribunals deemed this form of punishment necessary. 

Carnal copulation was justified in the eyes of the Quiches. 
The owner of the store of deposit was held responsible for 
any shortage of objeets put in deposit. 


43 







HISTORIA DE GUATEMALA. 



Monumentos de Arqueología—Ruinas de Quirigua. 

Archaeological Monuments—Ruins of Quirigua. 


más gi aves,castigándolos con la muerte; entonces los que iban 
a sufrir semejante pena eran despeñados de grandes alturas, 
si así lo creían conveniente los grandes señores que integraban 
el tribunal. & 

El simple ayuntamiento carnal era un delito justiciable 
entre los quichés, según las circunstancias de las personas. 
El depositario era responsable de la pérdida 6 menoscabo de 
los objetos puestos en depósito. 

El que mataba un esclavo no tenía ninguna pena, en el caso 
de que el esclavo le perteneciera; pero si no era asi, el matador 
cumplía con devolver su valor al propietario. 

Así mismo el soltero que abusaba de una mujer doncella 
era compclido á tomarla por esposa; y cuando era viuda, ó 
esclava de otro se le castigaba con multas que eran más ó 
menos subidas, según las circunstancias; el que adulteraba 
con la mujer de algún señor, era condenado y ejecutado desde 
luego, ó .lo reservaban para sacrificarlo á los ídolos en las 
grandes fiestas á ellos consagradas. Para proceder contra los 
que cometían estos delitos era preciso que mediara acusación 
de parte, especialmente de los maridos; por esta circunstancia, 
estos, las más de las veces guardaban silencio, limitándose á 
exigir del culpable el sacrificio de alguna ave, con lo cual 
consideraban limpio su honor. 

Estaba prohibido matar los pájaros de hermoso plumaje, 
quizás porque las plumas, el algodón, el cacao, y otras cosas’ 
eran la moneda. La mentira fué un delito ' punible con 
reprensiones públicas de parte del rey, ó con multa de 10 á 
30 plumas, si la mentira dañaba á tercero. 


He who killed a slave was not punished; that is. if the 
vietim was bis property. Ií the slave belonged to another the 
valué of the slave had to be returned to the owner. At the 
same time, a man committing adultery with a maiden had 
to pay fines, varying in proportion with the circumstanees 
under which tbe crime was committed. In the case of a 
married woman, he was either condemned quickly to death 
or held in reserve for sacrifiee to the idols at the next great 
feasts. In some cases the husband of the woman with whom 
adultery had been committed kept silent, so that he could get 
the man who committed the crime and sacrifiee him to a 
bird of prey, which was considered tantamount to removing 
the stain on his honor. 

It was prohibited to kill birds of prettv feathers, owing 
perhaps to the fact that these feathers, as well as cotton, 
cocoa and other things, were accepted as money. 

A lie was punished in public, by order of the King, or by 
a fine of 30 to 30 feathers, if harm was caused to a third 
party. 

As 3' rule, the people were, for many reasons, extremely 
superstitious, so that they classified their days into good and 
bad ones. In every new house which they bnilt there was 
buried under the floor a skeleton, and they practiced 
‘magualism,” which word Mr. Charney explains as follows: 
“It is a form of ‘Zoolatry’ very much in vogue in certain 
parts of the new world; a sort of consecration from man to 
Magua I ^ or the incarnated divinity, so to say, representing an 
animal.” The early historians, aceording to Milla, encoun- 
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En general, aquel pueblo era, por muchos motivos, excesi¬ 
vamente supersticioso, por lo cual clasificaban los días en 
buenos y malos; enterraban bajo los cimientos de toda casa 
nueva un cadáver, y practicaban el nagualismo, palabra que 
Mr. Cbarencey explica de la siguiente manera: “Es,-—dice— 
una forma de Zoolatría muy usada en ciertas poblaciones del 
lluevo Mundo. Una especie de consagración del hombre al 
Nagual, ó-á la divinidad, encarnada, por decirlo así, bajo la 
apariencia de un animal.” Los antiguos cronistas, como dice. 
Milla, creyeron encontrar en el nagualismo, como en otras 
muchas de las creencias supersticiosas de los indios, la 
intervención del 
diablo; explicación 
cómoda y fácil que 
daban á todo lo que 
no podían eom- 
prender en las 
ideas, ritos y tradi¬ 
ciones de aquellos 
pueblos. Dicen que 
el indio que tenía 
que eligir nagual— 
que traducen por 
compañero ó 
guardián—se iba á 
un lugar escondido 
del monte, junto á 
un río ó algún cerro 
solitario, y que, 
invocando con lá¬ 
grimas á los objetos 
que le rodeaban, 
pedía á los de- 
m o n i o s le con- 
cediesen lo que 
sus padres habían 
poseído. Sacrifi¬ 
caba algún perro ó 
alguna ave y dor¬ 
mía, impresionado 
por lo agreste de la 
localidad y por las 
ceremonias mismas 
que acababa de 
practicar. Entonces, 
agrega, veía en 
sueños alguno de 
los animales cuya 
forma solía tomar 
el enemigo de las 
almas, aparecién- 
dosele en forma de 
león, tigre, coyote, 
culebra, lagarto ó 
pájaro. El indio le 
pedía lo que entre 
ellos constituía la 
riqueza, y el animal, acogiendo la súplica le hablaba en estos 
términos: “Tal día irás á cazar; el primer animal que vieres 
seré yo, y me tendrás como compañero y nagual en todo tiempo.” 

De cualquier manera que se juzguen estas costumbres, sea 
cual fuere el criterio que domine á los analizadores de la 
época, es lo cierto que los habitantes de Guatemala, antes de 
la venida de los españoles, tuvieron mucha cultura, y eran 
conocedores de todas las leyes más ó menos sociales; y si 
cometieron muchas omisiones, débese más bien á la época que 
no al propio salvajismo. 


tered in Magualism, as well as in many other superstitious 
beliefs of the Indians, the intervention of the Devil—a simple 
explanation given when they could not understand the ideas, 
ceremonies and traditions of anything. It is said that the 
Indian who had to choose a Magual, which was translated as 
meaning a companion or guardián, went to a lurking place in 
the woods near a river, or a lonesome bilí. Tliere invoking, 
with tears in his eyes, the surrounding objects, begging the 
Devil for the goods possessed by his father, he offered sac- 
rifices of a dog, or some bird, and then fell asleep. He 
believed that in his sleep he would see his enemy take the 

shape and form of 
a lion, tiger, coyote 
or snake. It is said 
they often asked 
favors of these ene- 
mies, and the ani¬ 
mal would speak to 
them in tlicir sleep, 
as follows: “Sueh 
and sueh a day you 
shall go hunting 
and the first animal 
that you see shall 
be me. You shall 
kill me and I shall 
be forever after- 
wards your com- 
panion.” 

Whicliever w a y 
we may judge these 
c u s t o m s we can 
only say that 
the inhabitants of 
Guatemala, before 
the landing of tbe 
Spaniards, p o s - 
sessed culture and 
lmew, more or less, 
the social laws, and 
if the}^ committed 
these offenses it was 
due more to the 
times in which they 
lived than to real 
barbarism. 

Christopher Col- 
umbus, on his last 
voyage, discovered 
the shores of Cen¬ 
tral America. He 
sailed, on the í)th of 
May, 1502, from 
the port of Cádiz, 
8 p a i n, with five 
small sailing boats, 
the 1 a r g e s t not 

measuring more than 60 tons. Among the persons who 
accompanied him was his brother, Bartholomew Colon, and 
his son, Don Fernando. A storm menaced his fleet near the 
coast of Santo Domingo, an island which he discovered in his 
earlier voyages; nevertheless, with renewed faith, he con- 
tinued his voyage and, on the 30th of June, arrived at 
Guanaja, which he named the “Isla de Finos” (Isle of Pines), 
this being the first land of Central America discovered by 
the Spaniards in the sixteenth century. After Columbus 
discovered this island, he went in search of real land, and. 
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Cristóbal Colón, en su último viaje, descubrió las tierras 
de la América Central. Salió el 9 de mayo de 1502 del 
puerto de Cádiz, con cinco naves pequeñas, la mayor de las 
cuales no medía 60 toneladas. Entre las personas que le 
acompañaron, estaba su hermano Don Bartolomé Colón y su 
hijo Don Fernando. Una tempestad puso en peligro la flota 
cerca de las costas de Santo Domingo, isla que había 
descubierto en los viajes anteriores; sin embargo, con nueva 
fé, prosiguió el viaje, y el 30 de junio arribó 4 la Guanaja, que 
él llamó Isla de Pinos, siendo esta la primera tierra centro¬ 
americana que descubrieron los españoles en el siglo XVI. 
Después de esa isla, 
prosiguió Colón, 
buscando tierra 
firme, y el domingo 
14 de agosto, desem¬ 
barcó en ella, nom¬ 
brándola Punta de 
Caxinas, hoy puerto 
de Trujillo, cele¬ 
brando ese día la 
primera misa que 
se dijo en la tierra 
de nosotros. Más 
larde continuó 
su viaje, siempre 
hacia el Sur; y 
pasando por el 
R í o Tinto, llegó 
al cabo que nombró 
“Gracias á Dios,” 
porque sus radas le 
sirvieron de asilo 
cuando una violenta 
tempestad había 
puesto en peligro 
sus embarcaciones. 

Pasó pocos días 
después por la costa 
do los Mosquitos, el 
25 de septiembre; 
por las bahías del 
Almirante y Bocas 
del Toro, por la de 
Alburemas, hoy 
Laguna de Chiri- 
quí, llegando hasta 
Porto Bello, en 
donde terminó su 
expedición. 

Cuando vinieron 
los Conquistadores, 
la América Central 
se hallaba dividida 
en reinos indepen¬ 
dientes, sobre los 
que tenía el derecho de autoridad por su poderió, el reino de 
Quiché. Los dominios de este reino se extendían por los valles 
de Rabinal, Cubulco, Joyabaj, Sacabajá, Sacapulas, Quezal- 
tenango, Santa Catarina y la parte occidental de la Costa 
Grande. La capital de este reino era la hermosa ciudad de 
Utatián. llamada también Gumarcach y cuyas ruinas existen 
aún en el valle de Quiché. 

El reino Cackchiquel comprendía: San Martin Jilote- 
peque, Ohimaltenango, Sacatepéquez, Sololá, y la costa de 
Cotzumalguapa. La capital del imperio Cackchiquel era 


Estatua de 
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on Sunday, August 14th, he landed and named the point of 
landing “Punta de Caxinas,” to-day called Trujillo, and 
celebrated on the same day the íirst mass in Central America. 
Later on he continued his voyage, always keeping to the 
south, passed the Rio Tinto (Red River), and arrived at a 
cape, which he named “Gracias á Dios” (Thanks be to God), 
because of his safe landing in a terrible storm. After another 
couple of days, he passed the mosquito coast, and on the 25th 
of September passed Admiral Bay and then Bocas del Toro, 
near the Alburenas, to-day called the Laguna de Chiriquí. 
He then proceeded to Porto Bello, where his voyage was ended. 

When the Con- 
querors carne, Cen¬ 
tral America was 
divided into many 
independent king- 
doms, o ver which 
Quiche held su- 
preme authority. 
The dominión of 
this kingdom ex¬ 
tended as far as the 
valleys of Rabinal, 
Cubulco, Joyabaj, 
Sacabaja, Sacapu¬ 
las, Quezaltenango, 
Totobicapan, Santa 
Catarina, and the 
occidental part of 
the Costa Grande. 
The capital of this 
kingdom was the 
beautiful city of 
Utatlan, also called 
Gumarcach, a n d 
whose ruins still 
exist in the valley 
of Quiche. 

The kingdom of 
Cackchiquel com- 
prised San Martin 
Jilotepeque, Chim- 
altenango, Sacate- 
pequez, Sololá and 
the coast of Cotzu¬ 
malguapa. The 
capital oí the king¬ 
dom of Cackchiquel 
was Ixinche, whose 
ruins are to be seen 
near the town of 
Tecpan, Guatemala. 

Xutuhil was situ- 
ated to the west of 
Lake Atitlan. Its 
capital was Tzi- 
quinahay, not very 
far from the town of Atitlan, comprising part of the Costa 
Grande. 

In the localitv that is called to-day the departments of 
Huehuetenango, San Marcos and Socomusco, were situated 
the Mames. Their capital was Tzachuhen, near the city of 
Huehuetenango. 

The Pocomanes were partly subjects of the Mames and 
partlv propagated in the valley oí Amatitlan and Petapa 
and in the territories of Mita, Jalapa, Jilotepeque and 
Chalchuapa. 


Colón. 

Guatemala City. 
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Ixinehé, cuyos restos se ven cerca del pueblo de Teepán, 
Guatemala. 

El Señorío Zutuhil estaba situado al sur del lago de 
Atitlán; su capital era Tziquinahay, no lejos del actual pueblo 
de Atitlán, comprendiendo el reino una parte de la Costa 
Grande. 

En la parte que hoy comprenden los departamentos de 
Huehuetenango y San Marcos y Soconusco estaban situados 
los Mames, que tenían por capital á la villa de Tzaculheu, 
próxima á la ciudad de Huehuetenango. 

Los Pocomames estaban, por una parte, sujetos á los Mames, 
y por otra diseminados en los valles de Amatitlán y Petapa, 
y en los territorios de Mita, Jalapa, Jilotepeque y Chalehuapa. 

En este estado encontraron 
los españoles á los aborígenes 
guatemaltecos, quienes, además, 
tenían entre manos sangrien¬ 
tas guerras, rivalidades y 
deseos de dominar á todos los 
territorios, valiéndose de todos 
los medios, cualquiera que estos 
fueran. Estas circunstancias, 
más la completa falta de 
armas, de táctica militar y 
disciplina, hicieron que los es¬ 
pañoles vencieran con relativa 
facilidad á los miles de indios 
que cada reino puso ante el 
paso irresistible de los in¬ 
vasores. Trataremos en el 
párrafo subsiguiente y en los 
posteriores, esta segunda época 
de la Historia de Guatemala, 
que principia en 1523. 

He Hs 

Pedro de Alvarado se llamó 
e 1 Conquistador del terri¬ 
torio Guatemalteco. Este 
ilustre español nació en Bada¬ 
joz, (Provincia de Extrema¬ 
dura), próximamente el año de 
1485. Llamábanse sus padres 
Don Diego de Alvarado, y 
Doña Sara de Contreras. 

Desde su infancia demostró las 
dotes de que en lo sucesivo se 
formaría su vida. Así fué 
despreciador de los peligros, 
amante de las heroicas em¬ 
presas, gran carácter para no 
dejar sus obras, cualesquiera 
que estas fueran, una vez em¬ 
pezadas, sin terminarlas. A 
los veinticinco años se vino á 
Cuba, asociado de sus hermanos, cuando era Gobernador de 
esa isla Don Diego de Yelásquez. 

Cuéntase que en aquella época usaba un tosco sayal, por lo 
cual todos aquellos paisanos suyos, amigos del ridículo y de 
zumbas un si es no es fraternales, lo apellidaron el Comen¬ 
dador, título que más tarde ganó por sus proezas de valor en 
todos aquellos países en donde su planta estuvo, sometiendo 
territorios al dominio del rey de España. 

De él nos dicen los historiadores que muy pocos podían 
disputarle la palma del valor y del esfuerzo, la de la gentileza 
y gallardía. Los indios mejicanos lo llamaban Tonatiuh, 
comparándole así, por su hermosura, con el sol. Entre los 
españoles era el que más lucía por su donaire y apostura. 


In this state the Spaniards found the Guatemalan abo¬ 
rigines who were waging bloody wars among themselves, with 
the desire to rule over the whole territory. They had no 
arms and knew nothing of inilitary tactics- or discipline, 
henee the Spaniards had an easy time in conquering thousands 
of Indiana who had been sent to obstruct the irresistible 
onrush of the Spaniards. In the following paragraph we 
shall take up the second epocli of the History of Guatemala, 
which begins with the year 1523. 

Pedro de Alvarado was the conquerer of Guatemala. This 
¡Uustrious Spaniard was born in Badajoz (l’rovince of 
Extremadura), about the year 1485. His father was Diego 
de Alvarado and his mother w'as Sarah de Contreras. From 

the time of his infaney ho 
gave evidence of qualities that 
were to characterize his man- 
hood. He was a great lover of 
heroie adventures and was 
noted for never leaving unfin- 
ished any work he once started. 
At the age of twenty-five he 
went to Cuba, in eompany with 
his brothers, u r hen Diego de 
Yelazquez was Governor of 
that island. It is said that at 
that time he w r ore clothes made 
out of the topping of hemp. 
His fellow-citizens nieknamed 
h i m the “Knight Com- 
mander,” which title he well 
earned afterw r ards by deeds of 
daring. He conquered domin- 
ions for the King of Spain 
wherever he placed his stan¬ 
dard, and historians tell us 
that his valor and energy were 
undisputed. He was very 
courteous in manner and 
gTaceful in appearance, so 
much so that the Indians 
called him Tonatiuh, thus 
comparing him with the 
beauty of the sun. 

His treatment of the people 
and general line of conduct 
were in keeping with his ap¬ 
pearance. He accomplished a 
great deai. 

Diego de Vclazqucz, Gov¬ 
ernor of Cuba, sent out an 
expeditic-^4, u the year 1518, 
under orders of Juan de Grijal, 
when he heard of the rich ter¬ 
ritory of Moctezumas, but it 
did not attain any satisfaetory results. However, the ob¬ 
stínate Governor, who had always the desire to conquer the 
rich country of the Mexicans, oi'ganized another expedition, 
headed by Hernán Cortez, in which Pedro de Alvarado and 
his four brothers took part. Without dwelling further upon 
the series of heroie deeds marldng the conquest of México— 
one of the most gigantic tasks registered in the history of 
Spanish conquest—we will only mention its final aecom- 
plishment in the capture of the capital of México, by Hernán 
Cortez, on August 13th, 1521. 

Pedro de Alvarado distinguished himself in this conquest, 
henee it was fortúnate that he was chosen to accomplish the 
conquest of Guatemala. Thus, on November 13th, 1523, he 
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Refiérese también que su trato y sus modales correspondían 
al atractivo • de su persona; y aunque hablaba con algún 
exceso, sus palabras eran blandas y graciosas; sus lisonjas 
dulces; daba mucho y prometía más. 

Diego de Velázquez que, como dijimos, era Gobernador de 
Cuba, tuvo noticias de la riqueza del territorio del emperador 
Moctezuma, mandó en 1518, á las órdenes de Juan de 
Grijalva una expedición que no tuvo el éxito deseado; pero 
el tesonero Gobernador, siempre con deseo de conquistar para 
él la riquísima nación mejicana, organizó otra expedición la 
cual fué capitaneada por Hernán Cortéz, y en la que tomaron 
parte Don Pedro de Alvarado y sus cuatro hermanos. 

Sin detenernos en la serie de incidentes heroicos de la 
conquista mejicana, una de las más gigantescas que registra 
la historia de los españoles, diremos que esta se verificó, al fin, 
después que Hernán Cortéz tomó la capital el 13 de agosto 
de 1521. En esa conquista se distinguió Don Pedro de 
Alvarado, por lo cual le cupo en suerte ser escogido para 
llevar á cabo la de Guatemala, saliendo de México el 13 de 
noviembre de 1523, al frente de un ejército de 300 infantes 
españoles, 150 dragones, 4 piezas de artillería, más de 3000 
indígenas mexicanos y los capitanes Pedro de Portocarrero y 
Juan de Chávez. 

Hemos dicho en los capítulos anteriores, que al venir los 
españoles á Guatemala, había en ella, entre otros reinos, tres 
principales: el de Quiché, el de los Cackchiqueles, y el de 
los Zutuhiles. El segundo de ellos, sostenía una violenta 
guerra y mandó una embajada á Hernán Cortéz, pidiéndole 
la ayuda de los españoles, apresurando por ese motivo, éstos, 
su salida de México. 

Los Quichés dispusieron resistir aliándose con los señoríos 
de Soconusco, para lo cual situaron un considerable ejército 
en aquella tierra. En Tonalá tuvieron el primer encuentro, 
con resultado desfavorable para los indios, quedando sometida 
Soconusco definitivamente á los invasores. Con ese fracaso 
los Quichés no se desalentaron, y prepararon sus medios de 
defensa en las regiones por ellos dominadas. 

Ejercía las funciones de Ahau-Ahpop el príncipe Oxib- 
Queh, nombrado recientemente. Era adjunto en el gobierno 
el príncipe Belelieb-Tzy y gran clejido de Cavvek, Teeum- 
IJman (el anciano), siendo Tepepul el gran sacerdote de 
Tohil. Tecum l'ué nombrado jefe del ejército defensor del 
reino. 

El historiador Fuentes dice que un ejército, de 239,000 
soldados, era el que mandaba Tecum. 

Así las cosas, Alvarado después que venció en Soconusco, 
continuó su marcha al interior, en donde tuvo insignificantes 
encuentros hasta que los indios le presentaron batalla, primero 
en las montañas de Santa María de Jesús, y la segunda entre 
los ríos Samalá y Olintepeque. En este último combate la 
mortandad fué tan grande que las aguas del río se tiñeron de 
sangre, por lo cual se le nombra desde entonces “Xequigel,” 
que quiere decir “río de sangre.” 

Con ese triunfo de parte de los españoles, los indios se 
amedrentaron, y los que no se sometieron á los vencedores, 
huyeron á los montes. 

Otra batalla más sangrienta se dió en seguida en una 
llanura cerca á Totonicapán y Utatlán. En ella fué herido 
el caballo de Alvarado y éste atravesó con su lanza al bravo 
Tacum Ilmán. , * .« 

Los indios entonces quisieron vencer á los españoles por 
medio de la alevosía llamándoles ó Utatlán en son de paz. 
Alvarado se fué á esa ciudad, confiando en las promesas de 
los indios; pero al llegar y, ver los bélicos preparativos, 
sospechó una emboscada y previas averiguaciones, prome¬ 
tiendo castigar á los cupables, se salió á las llanuras 
inmediatas, batió á los batallones quichés, poniéndolos en 


left México, in the direction of these regions, at the head of 
an army consisting of 300 infantrymen, 150 dragoons, 4 
pieces of artillery and 3000 Mexiean índians. He was aocom- 
panied by Captains Pedro de Portocarrero and Juan de 
Chavez. 

At the time of the Spaniards’ arrival in Guatemala, the 
tliree principal kingdoms were as mentioned in the foregoing 
chapters, i. e., those of the Quiches, Cackchiqueles and 
Zutuhiles. The Cackchiqueles were waging war and they 
sent a messenger to Hernán Cortéz begging for assistance, 
thus hastening the arrival of the Spaniards in Guatemala. 
The Quiches decided to resist, by joining the Chief of 
Socomusco, and organized a considerable army. The first 
eneounter took place in Tonala, resulting unfavorably to the 
Indians, thus leaving Socomusco defmitely open to the in- 
vaders. But, even after this defeat, the Quiches did not 
retreat and prepared to defend themselves in the región ruled 
by them. 

Ahau-Ahpop was governed by Prince Oxib Queh, recently 
appointed, together with Prince Beleheb-Tzy and the great 
elect of Cavvek, Tecum Unían, and the high priest Tohil. 
Tecum was appointed chief military defender of the King- 
dom. The great historian Fuentes claims that the army con- 
sisted of 239,000 soldiers, which was led by Tecum. 

Alvarado, after eonquering Socomusco, eontinued his 
march to the interior, where he had man}' unimportant 
encounters with the Indians, until the first battle in the 
mountains of Santa María and the second between the rivers 
Samala and Olintepeque. In this battle the number of killed 
was so great that the waters of the rivers were red with blood 
and fór this reason it was named the “Xequigel” (meaning 
“river of blood”). 

The Spaniards were victorious arsl the Indians fled to the 
mountains. 

Another battle still more bloody tban the first was fought 
near Totonieapan and Utatlan. Herc the horse of Alvarado 
was wounded and Alvarado killed the Chief Tecum Uman by 
a spear thrust. 

The Indians endeavored to defeat the Spaniards by 
treachery, and ealled them to Utatlan under pretence of 
peace. However, when Alvarado arrived at that place he 
noticed very suspicious preparations of war and thus he had 
to fight the Quiches again, victory once more resting with 
the Spaniards. He burnt the city of Utatlan and ordered 
the Kings, Ozxiquieb and Belgtzi, to be put to death. 

After this great victory Alvarado went to Ixinche from 
Utatlan, callee! by Iving Sinaean of the Cackchiqueles. On 
the 13th of April, 1524, he arrived at this city, passing later 
on to Atitlan, capital of the kingdom of the Zutuhiles. He 
conquered the city after hard and dangerous work. From 
there he undertook the conquest of Itzcuintlan (Escuintla), 
a well-defended city, which he took by surprise, during the 
night. 

Alvarado eontinued, after constant fighting and indescrib- 
able labor, to the coasts of Sonsonate, Chiquimula and 
Chaparastique, in the Republic of Salvador, where he was 
confronted with resistance more stubborn than he had thought 
possible. It was here the Spaniards were met with poisoned 
spears in every direction, and the Acajutla Indians managed 
to wound, with an arrow, the invincible chief of the Con- 
querors. From this wound he remainecl lame the remainder 
of his life. 

During these fights the kingdom of Cuzcutle was favored 
by perpetual rains. Its brave soldiers cotnpelled the Spanish 
soldiers to retreat, and they went to the place were Don 
Pedro’s brother, Gonzalo, was fighting the Mames and cap- 
tured Huehuetenango. One of the most celebrated battles 
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fuga, mandó á incendiar la ciudad de Utatlán y dió muerte 
á los reyes Oxiquieb y Beleliebtzi. 

Con ese triunfo Alvarado se dirigió de Utatlán á Ixinehé, 
llamado por el rey de los Cackchiqueles, Sinacán. El 13 de 
abril de 1524, llegó ; esa ciudad, pasando después á Atitlán, 
capital del reino de los Zutuhiles, con el objeto de conquis¬ 
tarlos también, lo que logró previos rudos y afanosos trabajos. 
De aquí emprendió la conquista de Itzcuintlán (Escuintla), 
ciudad bien defendida que fué tomada por sorpresa durante 
la noche. 

Prosiguió Alvarado tras continuo pelear y trabajos indes¬ 
criptibles, por las costas de Sonsonate, Chiquimula y Chapa- 
rrastique, en la República de El Salvador, presentándoles los 
vecinos la más temible resistencia que el conquistador soñara en 
su vida. Fué aquí en donde al paso de los españoles aparecieron 
los caminos erizados de púas envenenadas; aquí también en 
donde los indios de Acajutla consiguieron herir de un flechazo 
en un muslo, al invencible jefe de los conquistadores, de cuyas 
resultas quedó cojo 
para toda la vida. 

En esas luchas 
favorecían al reino 
cuscatleco las 
perennes lluvias, la 
bravura de sus sol¬ 
dados, y otras mil 
causas que obli¬ 
garon á los de Es¬ 
paña á volver sobre 
sus pasos en donde 
el hermano de Don 
Pedro, llamado 
Gonzalo batía á los 
Mames y tomaba 
posesión de Hue- 
huetenango. 

Una de las 
batallas más céle¬ 
bres de esta época 
f n é la toma de 
Mixco, plaza fuerte 
de los Cackchi¬ 
queles, situada al 
nordeste de la villa 
de San Martin 
,1 ilotepeque. 

El 21 de julio de 
1524 regresó Don 
Pedro de Alvarado 
á Ixinehé, fundando 
cuatro días después, según carta dirigida á su jefe Hernán 
Cortéz, la ciudad de Santiago de los Caballeros de Guatemala, 
Este nombre, como ya lo dijimos en alguna parte, se deriva 
de Tecpán Guauhtemalán, con que también se designaba á 
Ixinehé. 

Tuvo en esos días necesidad Hernán Cortéz de ir á Hon¬ 
duras y quiso que Alvarado le acompañara, dejando éste en 
su lugar, como gobernador de las tierras conquistadas en 
Guatemala, á su hermano Gonzalo, hombre, avaro y cruel que 
cargó de impuestos á los indios por lo qüe se le sublevaron; 
al regresar Alvarado, tuvo que emprender una nueva lucha y 
sin dejarlos totalmente pacificados, emprendió un viaje á 
España, pasando por México. Quedó entonces el gobierno de 
Guatemala á cargo de Don Jorge de Alvarado, hermano de 
Don Pedro, quien trasladó la ciudad de Guatemala al valle 
de Almolonga, entre los volcanes de Agua y de Fuego, el 22 
de noviembre de 1527. 


of this epoc-h, was the taking of Mixco, a strong fortifieation 
of the Cackchiqueles, situated about three leagues to the 
northeast of the tovvn of San Martin Jilotepeque. 

Don Pedro de Alvarado returned to Quiche on July 21st, 
1524, and founded, three days afterwards, the eity of Santiago 
de los Caballeros de Guatemala. This ñame, as we have 
already stated in another part of this history, is derived from 
Tecpan Guatemalan, whicli also meant Ixinehé. 

In those days Hernán Cortéz had to go to Honduras, and 
he desired Alvarado to accompany him, leaving in his place 
as governor of the lands eonquered in Guatemala, his brother 
Gonzalo, a very avaricious and cruel man, who took advan- 
tage of the Indians. When Alvarado returned he had to 
undertake once more the new struggle, and, witliout leaving 
his country in a perfect state of peace, he inade a voyago to 
Spain, by way of México. 

Don Pedro’s brother, Don Jorge, took charge of the gov- 
ernment during the absence of their chief. The capital was 

transferred to the 
valley of Amolonga, 
situated between 
the volcanoes of 
Fire and Water, on 
November 22nd, 
1527. When Al¬ 
varado carne back 
from Spain, on 
April llth, 1530, 
he presented to the 
town Corporation of 
Guatemala his cre- 
dentíals as Gov¬ 
ernor and Ctaptain 
General of the 
Kingdom of Guate¬ 
mala. 

When Pedro de 
Alvarado w as in 
Guatemala he con- 
sidered the project 
of making another 
voyage of conquest 
to South America, 
as he had planned 
while in Spain. At 
this time Almagro 
was conquering 
Ecuador and 
Pizaro, Perú. 
h Nevertheless, Al¬ 
varado went south, where he had to withstand rnany hard- 
ships and saerifices, and arranged with Almargro to buy the 
vessels, which the latter had taken on his expedition, for the 
sum of ten thousand pesos gold, and then carne back to 
Guatemala. On his arrival he found that the Spanish Gov¬ 
ernment had made serious charges against him, the principal 
one being his promise to the King to conquer the Island of 
Molueas, and instead of doing so, he went to Perú with the 
outfit intended for this purpose. He returned to Spain to 
face these charges, and returned by way of Puerto Cortéz in 
the year 1539 and brought along with him some nobles of 
the Court of Spain, and also his new wife, Beatriee de la 
Cueva, sister of his first wife, who had died some years p^e- 
viously in Yera Cruz. Resolved upon conquering the Island 
of Molueas, he sailed for the Port of Itzapa, situated in 
México, on the west side, in the year 1540. When in México, 
while on the way back to the coast of Jalisco, he was called 
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Al regresar Al varad o de España, se presentó en el cabildo 
de Guatemala el 11 de abril de 1530, con los despachos de 
Adelantado, Gobernador y Capitán General del que entonces 
se llamó Reino de Guatemala. 

Cuando Don Pedro de Alvarado estuvo en Guatemala, con¬ 
cibió el proyecto de hacer un viaje de conquista por la América 
del Sur, tal como en España lo había pensado. En ese 
tiempo Almagro hacía la conquista del Ecuador y Pizarro la 
del Perú. No obstante, fuese Alvarado á las regiones del Sur, 
y después de muchas penalidades y de sacrificios sin término, 
consiguió con Almagro que le comprara los buques que había 
llevado á la expedición, por 100,000 pesos oro y se regresó á 
Guatemala. Puesto aquí se encontró Alvarado con que el 
gobierno español le hacía serios cargos, siendo el principal de 
éstos el de haber prometido al rey conquistar las Islas Molucas, 
y en vez de hacerlo se dirigió al Perú con los elementos que 
para ello tenía. Por estos cargos se fué á España, de donde 
regresó por Puerto Cortéz en el año de 1539. Entonces trajo 
á varios caballeros de la Corte y A su nueva esposa Doña 
Beatriz de La Cueva, hermana de su primera esposa Doña 
Francisca del mismo apellido, y muerta en Yeraerúz algunos 
años antes. Resuelto á descubrir las islas Molucas, hízose á la 
vela en el puerto de ixtapán, el año de 1540, tocando en 
México. Al regresar y estando en las costas de Jalisco, fué 
llamado por el Gobernador de Nueva Galicia para que le 
prestara auxilio, pues se encontraba amenazado por los Indios. 
Los lugares allí eran muy escabrosos, y sea por este motivo, 
sea por el arrojo de Alvarado atacando á los nativos, su 
cabalgadura se precipitó de una altura, ocasionándole graves 
heridas, de las cuales murió en la ciudad de Guadalajara, á 
principios de julio de 1541. La noticia llegó á Guatemala en 
agosto del mismo año, y doña Beatriz, de la Cueva viuda de 
Alvarado, fué nombrada por el Ayuntamiento, el 10 de 
septiembre. Gobernadora interina del Reino de Guatemala. 

Doña Beatriz, llamada por su mala suerte “la sin ventura,” 
no pudo ejercer su alto cargo, porque al día siguiente de haber 
sido nombrada, el 11 de septiembre de 1541, acaeció su 
muerte V la de sus damas de honor, junto con la mayor parte 
de los habitantes, por motivo de haberse perdido la ciudad 
capital con un violento terremoto. Perecieron en esta 
catástrofe muchos vecinos y los que quedaron de significación, 
como el Obispo Francisco Marroquin y el Cura Juan Godínez, 
dieron sepultura á los restos de la gobernadora, y dispusieron 
trasladar la ciudad. 

El cúmulo de intereses que los vecinos de Almolonga 
tenían en la región destruida, hizo decidir no trasladar la 
ciudad á un lugar lejano del que antes ocupaba; al efecto, 
Don Francisco de la Cueva y otras personalidades notables, 
hicieron los planos de la Antigua, y el 16 de marzo de 1543, 
siendo presidente del reino don Alonso de Maklonado, se 
verificó la traslación de la ciudad vieja á la nueva, en donde 
permaneció hasta el año de 1778, época en que tuvieron lugar 
los terremotos llamados de Santa María. 

Bueno es decir para comprender los sucesos posteriores á 
la conquista, que la primera autoridad política y militar del 
Reino de Guatemala, estaba ejercida, como se ha hecho com¬ 
prender, por un gobernador y capitán general, nombrado por 
el rey de España; este gobernador se hallaba sujeto al Consejo 
Superior de las Indias, residente en Madrid, ej cual dictaba 
las leyes que regían á las colonias. Centro América estaba 
dividida políticamente en seis provincias, que eran: Chiapas, 
Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua y Costa Rica. 
Estas provincias estaban administradas por un gobernador, 
excepto Guatemala que tuvo un capitán general. 

Los gobernadores, ó mejor dicho, capitanes generales que 
tuvo este reino durante el régimen colonial, fueron los 
siguientes: Pedro de Alvarado, hasta 1541; el Obispo Fran- 


by the Govemor of Nueva Galicia to lend him assistance, as 
he was being threatened by the Indians. The ground in 
this región was very rough and broken and during an attack 
on the Indians his horse jumped from a high cliff, wounding 
him severely, and causing his death in the city of Guada¬ 
lajara in June of 1541. 

This news arrived in Guatemala in August of the same 
year and Lady Beatrice de la Cueva, Alvarado’s widow, was 
appointed acting Governess of the Kingdom of Guatemala, 
on September lOth. 

Owing to her constant ill fortune, Lady Beatrice was niek- 
narned “the unfortunate.” The day after being appointed, 
September llth, 1541, she and her court attendants, as welí 
as the greater part of the inhabitants, were killed by a terri¬ 
ble earthquake whieh destroyed the capital. Among the few 
important people who remained alive were the Bisliop 
Francisco Marroquin and the priest Juan Godines, who buried 
the body of Lady Beatrice and decided to remove the city 
elsewhere. 

The inhabitants of Amolonga, situated in the vicinity of 
the destruction, decided, on account of certain interests, not 
to transfer the city very far from the destroyed capital. In 
faet, Don Francisco de la Cueva and other noted citizens 
made the plans of Antigua, and on March 16th, 1543, Don 
Alonso de Maldonado, then President of the Kingdom, trans- 
ferred the capital from the oíd cite to the new one, where it 
remained till the year 1778, when the earthquakes of Santa 
María occurred. 

In order to better understand the events preceding the 
conquest, it would be well to explain that the first political 
and military authority of Guatemala was exereised by a Gov- 
ernor and a Captain General, appointed by the King of Spain. 
This Governor was under the direction of the High Council 
of the Indies, resident in Madrid, where all laws governing 
the Coloides were established. Central America was then 
politically divided into the following six provinces: Chiapas, 
Guatemala, Salvador, Honduras, Nicaragua and Costa Rica. 
These provinces were governed each by a Govemor, with the 
exception of Guatemala, where a Captain General exereised 
authority. 

The Govemors, or, more properly, Captains General, who 
ruled these provinces during the Colonial regime, were: 
Pedro de Alvarado, up to 1541; tlie Bishop Francisco Mar¬ 
roquin and Francisco de la Cueva, till 1543; Don Alonso de 
Maldonado till 1548; Alonso López de Cerrato till 1554; 
and Antonio Rodríguez de Quesada till 1558. Then followed 
Pedro Ramírez de Quiñones till 1559; Don Juan Nunez de 
Landecho till 1566; Francisco Enseño 1570; Doctor Antonio 
González and Pedro de Villalobos, 1579; Garcia de Valverde 
1589 ; Don Pedro Mayen de la Rueda and Francisco Sandé 
till 1596; Alvaro Gómez de Abaunza 1598; Don Alonso 
Criado de Castilla y Rojas, till 1611; Don Antonio Perasa 
Avala Castilla y Rojas, Count de la Gomera, till 1636; Diego 
de Acuna till 1634; Alvaro Quiñones de Osorio till 1643; 
Diego de Avendano till 1649; Antonio de Lara y Mongrovejo 
till 1654; Francisco de Altamirano y Velaseo till 1657 and 
Martin Carlos de Meneos till 1666. 

From 1666 to 1670, Sebastian Alvares Alonso Rosico de 
Caldas; Bishop Juan de Santo Matia Saenz de Menosca y 
Murillo, till 1673; General Francisco de Escobedo till 1678; 
Juan Miguel Augurto y Alaba till 1684; Don Enrique Hen- 
riquez de Guzman till 1681; Jacinto de Barrios Leal till 1696. 
Then carne Gabriel Sánchez de Berrosque till 1703; Alonso 
de Ceballos 1703; Doctor José Osorio Espinoso de los 
Monteros 1706; José Cosío y Campa till 1713; Francisco 
Rodriguez de Rivas 1716; Pedro Antonio de Echevers y 
Suviza 1734: Pedro de Rivera y Villalon till 1743; José de 
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cisco Marroquín y Francisco de la Cueva hasta 1542; Don 
Alonso de Maldonado hasta 1548; Alonso López de Cerrato 
hasta 1554 y hasta 1558 Don Antonio Rodríguez de Quesada. 
De ese año hasta 1559 Pedro Ramírez de Quiñónez; Don Juan 
Núnez de Landecho hasta 1566; hasta 1570, Francisco 
Briseño; los Doctores Antonio González y Don Pedro de 
Villalobos hasta 1579; hasta 1589 García de Valverde; Don 
Pedro Mayen de la Rueda y Francisco Sandé hasta 1596; 
Alvaro Gómez de Abaunza hasta 1598; Don Alonso Criado 
de Castilla hasta 1611; Don Antonio Peraza Ayala Castilla y 
Rojas conde de la Gomera, hasta 1626; Diego de Acuña hasta 
1634; Alvaro Quiñónez de Osorio hasta 1642; hasta 1649 
Diego de Avendaño y hasta 1654 y 1657 y 1659 y 1666 los 
Señores Antonio de Lara y Mongrovejo, Francisco de Alta- 
mirano y Velasen y Martín Carlos de Meneos, respectivamente. 

De 1666 á 1670 gobernó Sebastian Alvarez Alonso Rosico 
de Caldas; basta 1672 el Obispo Juan de Santo Matia Saenz 
de Manosea y Morillo: hasta 1678 el General Francisco de 
Escobedo; hasta 
1684 Juan Miguel 
Agurto y Alaba; 
hasta 1688 Don 
Enrique Henríquez 
de Guzmán: hasta 
1696 Jacinto de 
Barrios Leal. 

Después de éste, con 
las fechas de su 
gobierno entre 
paréntesis están los 
siguientes: Gabriel 
Sánchez de Be- 
rrosque ( 1 7 0 2 ); 

Alonso de CebaLíos 
(1703); el. Doctor 
José Osorio Espi¬ 
nosa de los Mon¬ 
teros (1706) ; Tori- 
bio José Cosío y 
Campa (1712); 

Francisco R o d r í - 
guez de Rivas 
(1716); Pedro An¬ 
tonio de Echevers y 
Suviza (1724); 

Pedro de Rivera y 
Villalón (1742)'; 

José de Araujo y 
Río (1751); José 
Vázquez Priego 
Mondaos y Soto- 
mayor (1753) ; Juan Velarde y Cienfuegos (1754) ; Alonso de 
Arcos y Moreno (1760); Juan de Velarde, segunda vez, 
(1761); Alonso Fernández de Ueredia (1765); Pedro de 
Salazar Herrera A atora y Mendoza (1771) ; Juan González 
Bustillo y Villaseñor (1773) ; Martín de Mayorga (1773) ; 
Matías de Gálvez y José de Estacheria (1789) : Bernardo 
Troneoso Martínez del Rincón (1794) ; José Domas y Valle 
(1802) ; Antonio González Mollinedo y Saravia (1811); José 
Bustamante y Guerra (1818) ; Carlos de (Jrrutia y Montoya 
(1820) ; el cual por su edad avanzada y falta/de salud depositó 
el mando en don Gabino Gaínza que gobernaba el 15 de sep¬ 
tiembre de 1821, al declararse la Independencia de Centro 
América. * * * 

l-.l 15 de septiembre de 1821 se celebró en la ciudad de 
Guatemala, la declaración de la independencia. Desde esa 
época puede decirse que la historia de Centro América entra 
á un nuevo período que los historiadores llaman “moderna 
época. Este período comprende desde la fecha mencionada. 


Araujo y Rio till 1751; José Vázquez Priego Mondaos y 
Sotomayor till 1753; Juan Velarde y Cienfuegos till 1754; 
Alonso de Arcos y Moreno till 1760; Juan de Velarde (seeond 
administration) till 1761; Alonso Fernandez de Heredia till 
1765; Pedro de Salazar Herrera Natera y Mendoza till 1771; 
Juan González Bustillo y Villaseñor till 1773; Martin de 
Mayorga till 1783; Mafias de Galvez and José de Estacheria 
till 1789; Bernardo Troneoso Martínez del Rincón till 1794; 
José Domas y Valle, 1802; Antonio González Mollinedo y 
Saravia 1811; José Bustamante y Guerra 1818; Carlos de 
Urrutia y Montoya 1820. The latter, on account of bis 
advanced age and ill health, entrusted bis office to Don 
Gavino Gainza, wbo governed up to September 15th, 1821, 
the date commemorating the Independence of Central 
America. 

The Declaration of Independence was signed in Guatemala 
City, September 15th, 1821. From that time on the history 
of Central America enters upon a new period, ealled bv 

historians “the 
m o d e r n period.” 
This period is fig¬ 
ure d f r o m t h e 
above date until the 
present time. 

T h e Indcpen- 
dence of Central 
America was due 
to the desire of the 
people to become 
free. Events elsc- 
where were conspir- 
ing to stimulate the 
people to this end. 
The French Revo- 
lution, the Inde- 
pendence o f the 
United States of 
America, that of 
México and of 
many other South 
American countries, 
were beforc them. 
A group of noted 
citizens, s u c h as 
José Francisco Ber- 
rundía, Pedro 
Molina, José del 
Valla and others, 
hurried the final 
preparations lead- 
ing to the Declaration of Independence of Central America, 
as a self-governing, free and independent nation. 

Don Gaviano Gainza, who was then Governor, ealled a 
meeting consisting of the principal inhabitants of the city, 
and, after serious and heated discourses, some against, but 
the majority in favor, the Declaration of Independence was 
signed on September 15th, 1821, through an act eontaining, 
moreover, the following dispositions: The eonvocation of a 
Constitutional Congress to succeed in 1822; that Gainza 
should remain in power; that a eommemorative medal should 
be made, and other stops were taken of the same importance. 

While in this state, the Government received a communi- 
cation, dated October, 1821, from General Iturbide, pro- 
posing the annexation of Central America to México. Gainza, 
who was always an irresolute and ambitious man, published 
Mr. Iturbide’s communication, íollowed by a manifestation 
of his own idea. Consequentíy, many towns of Guatemala 
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hasta nuestrps días. La Independencia de Centro América, 
antes que otras causas, obedeció á los deseos del pueblo por ser 
libre. Todo influyó para ello; las ideas de la revolución 
francesa; 1a. independencia de los Estados Unidos de América; 
la de México, y en fin, el mismo acto ejecutado por muchas 
naciones de la América del Sur. Aquí mismo una pléyade de 
ciudadanos notables, tales como José Francisco Barrundia, 
Pedro Molina, José del Valle y otros, por sus ideas, precipi¬ 
taron los acontecimientos para declarar á Centro América, 
nación soberana, libre é independiente. 

El Gobernador que era Don Gabino Gainza, convocó una 
junta compuesta por lo principal de la ciudad, y después de 
serias y acaloradas discusiones, unos en contra y la majmr 
parte en pro, el pueblo pidió su independencia de España, 
declarándose ésta el 15 de 
septiembre de 1821, por medio 
de una acta, que contenía, 

además, las siguientes disposi- ;'!♦* 

ciones: la convocación de un 
Congreso constituyente para el 
año siguiente de 1822; que 
Gainza siguiera en el poder; que 
se acuñara una medalla con¬ 
memorativa y otras cosas de 
idéntica importancia. 

En este estado 1 a s cosas, 
recibió el gobierno úna comuni¬ 
cación del generalísimo Iturbide, 
fechada en octubre del propio 
año 1821, pidiendo la anexión 
de Centro América á México, 
declarado imperio. Gainza que 
siempre fué un hombre irreso¬ 
luto y ambicioso, publicó la 
comunicación del Sr. Iturbide, 
seguida de un manifiesto del 
propio Gainza; por ese motivo 
varias poblaciones de Guate¬ 
mala se unieron al .imperio de 
México de donde vino, para 
apoyar esos levantamientos, el 
General Vicente Filísola, con 
700 hombres. Este señor llegó ó 
Guatemala el 12 de febrero de 

1822, y el 21 del mismo mes se 
proclamó la incorporación de 
Guatemala á México. Pocos 
días después, Filísola se hizo 
cargo del gobierno del país, y 
Gainza partió á México. Entre 
tanto, los otros países de Centro 
América recibieron con des¬ 
agrado el decreto de anexión y se 

propusieron no acatarlo; por estas razones, Filísola que había 
ido al Salvador, á anexarlo por la fuerza, reunió la diputación 
provincial, haciendo presente cuán necesario era convocar á 
los pueblos para la reunión del Congreso que prevenía el acta 
de Independencia. La publicación de este decreto fué la 
señal para que los estados de Centro Améyica se separaran del 
Imperio, unidos á él hacía 18 meses, sin que hayan podido 
conseguir esta separación los estados de Chiapas y Soconusco, 
que desde entonces pertenecen á México. El 24 de junio de 

1823, con 64 diputados, se reunió el Congreso Nacional, cele¬ 
brando sus sesiones el 29 del mismo mes, con el nombre de 
Asamblea Nacional Constituyente. El 1° de julio se levantó 
otra vez una nueva acta de Independencia, en la cual se decía 
que los cinco países tomarían el nombre de “Provincias 
Unidas de Centro América.” 
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were annexed to México. General Vicente Filísola carne from 
México to assist the scheme. Aecompanied by an army of 
700 men, he arrived in Guatemala on February 12, 1822, and 
on the 21st day of the same month, the annexation of Guate¬ 
mala to México was declared. Meanvvhile, however, the 
other countries of Central America received the decree of 
annexation with much disfavor and declared their intention 
of not adhering to it. As a result, Filísola had to go to 
Salvador to enforce the annexation and impressed upon these 
people the necessity of uniting themselves to the Congress that 
declared their independence. The publication of this deeree 
was the signal for the separation of the other States of the 
Central American Union, after being united for eighteen 
months, but it did not succced in liberating the States of 

Chiapa and Socomusco, wliich 
since then belonged to México. 

On June 24th, 1823, the Na¬ 
tional Congress assembled, con- 
sisting of 64 deputies. They 
held their session on the 29th 
day of the same month, under 
the ñame of the National Con¬ 
stituí ional Assembly. 

On July Ist, another Act of 
Independence was adopted, pro- 
claiming that the five countries 
of Central America would as- 
sume the ñame of the United 
Provinces of Central America. 

On December 17th, the As¬ 
sembly appointed Don Manuel 
José Arce, Doctor Pedro Molina 
and Don Juan Vicente Villa- 
corta, to exercise the executive 
power. Don Arce, not being 
present, was replaced by Don 
Antonio Kivera Cabezas. 

Filisola then went to Méx¬ 
ico and a few days later the 
famous scandal, in which Rafael 
Ariza y Tores was involved, was 
brought to light. Fortunately, 
however, no serious results were 
felt, with the exception of the 
resignation of Messrs. Molina, 
Rivera and Villacorta, which 
were duly accepted. These were 
succeeded by Santiago Milla, 
.Tose Francisco Barrundia and 
Tilomas O’Horan. 

In Mareh, 1824, another 
change took place in the person- 
ality of the Government, when 
Arce and Valle were appointed together with O’Horan. The 
National Assembly closed its sessions on January 23, 1825, 
appointing a commission to establish the first Federal Legis- 
lature, the people of Central America having chosen this 
regime for February 15, 1825. 

The Presidente elected by the Federation was Don Manuel 
José de Arce, and Don Mariano Beltranena was appointed 
Vice-President. 

In April, 1825, the first Central American Senate was in- 
italled, with Vice-President Barrundia presiding, and on the 
29th day of the same month the audiencia was replaced by 
the Supreme Court of Justice, with Thomas O’Horan 
presiding. 

A few days after Don Manuel José de Arce began to 
exercise power, the political parties were divided, the Liberal 
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El 17 de diciembre la Asamblea nombró para ejercer el 
poder ejecutivo á Don Manuel José Arce, al Doctor Don 
Pedro Molina y á Don Juan Vicente Villacorta, reemplazando 
al primero, que estaba ausente, Don Antonio Rivera Cabezas. 
Filísola se fue á México y pocos días después, Rafael Ariza y 
Torres escandalizó á Guatemala con la famosa asonada de su 
nombre, que por dicha, fué sin fatales resultados. Las únicas 
consecuencias que hubo que lamentar, á causa de los rumores 
que el partido conservador había propagado fueron que los 
Señores Molina, Rivera y Villacorta presentaron sus renuncias 
que les fueron admitidas. Les sucedieron Santiago Milla, 
José Francisco Barrundia y Tomás O’Horan en sustitución, 
de los dos primeros, de Arce y de Valle, que estaban ausentes. 
En marzo de 1824 hubo otro 
cambio en el personal del Ejecu¬ 
tivo, siendo nombrados los dos 
últimos y el mismo O’Horan. La 
Asamblea Constituyente cerró 
sus sesiones el 23 de enero de 
1825, nombrando ella misma una 
comisión para instalar la primera 
legislatura federal, ya que los 
pueblos de Centro América 
optaron por este régimen, el 15 
de febrero de 1825. 

El Presidente electo de la 
Federación era Don Manuel 
José de Arce y Vice-Presidente, 

Don Mariano Beltranena. Jefe 
del Estado de Guatemala fué 
nombrado don Juan Barrundia. 

En abril de 1825 se instaló en 
Guatemala el primer Senado 
Centro Americano, presidido 
por el Vice-Presidente Barrun¬ 
dia; y el 29 del mismo mes fué 
reemplazada la antigua audien¬ 
cia por la Suprema Corte de 
Justicia, cuyo presidente fué 
Don Tomás O’Horan. 

Pocos días después que Don 
Manuel José de Arce entró á 
ejercer el poder, se dividieron 
notablemente los partidos polí¬ 
ticos, siendo representado el 
Liberal por la mayoría de la 
Asamblea y el Conservador por 
el propio Arce que había deser¬ 
tado de las primeras filas, una 
vez entró á la presidencia, y por 
el Vice-Presidente Beltranena. 

Los ánimos se agriaron más 
entre el Ejecutivo y la Asamblea, por ser empleado por este 
último cuerpo el coronel Nicolás Raoul. Esto motivó las más 
tangibles desaveniencias entre Arce, que ordenó la salida de 
Raoul y Juan Barrundia, jefe del Estado, que pedía lo con¬ 
trario; y hechándose sobre lo prevenido por la Constitución, 
mandó á apresar á Barrundia. El Señor Arce ordenó al 
Vice-Jefe del Estado, Don Cirilo Flores, que se encargase del 
mando del Estado, el cual por contestación se trasladó con 
la Asamblea, á Quezaltenango, en donde fué vilmente 
asesinado por las turbas fanáticas que instigaban unos 
cuantos frailes. 

Con ese hecho casi bárbaro, los diputados huyeron y Arce 
convocó á elecciones á los pueblos, para nombrar un jefe y un 
viee-jefe, resultando para el primero y segundo cargos, respec- 


party being represented in its majority over the Conserva- 
tives. They were headed by Arce, who had deserted the 
Liberáis as soon as he was made President, with Beltranena 
for Vice-President. 

Interna! rivalry aróse between the Government and the 
Assembly, who took as its leader Col. Nicolás Raoul. Tbis 
caused serious dissensions with Arce, who ordered the resig- 
nation of Raoul. Juan Barrundia, Chief of Staff, opposed 
this resignation, while the President, acting in accordance 
with the Constitution, ordered Barrundia to be made a 
prisoner. Arce then ordered the Vice Chief of Staff, Don 
Cirilo Flores, to tafee charge of the State’s affairs, and moved 
the Assembly to Quezaltenango and settled down a short 

while afterwards in San Martin 
Jilotepeque. Flores was assas- 
sinated in Quezaltenango by the 
fanatic crowds instigated by 
some monks. As a result of this 
barbarous act, the deputies fled 
and Arce proposed an clection 
for the appointment of a Chief 
and Assistant, and the Conserva¬ 
tivos Mariano Aycinena and 
Mariano Cordova were elected to 
the respective positions. Arce’s 
conduct placed him in disfavor 
with the authorities in Salva¬ 
dor, who decided to obtain re- 
venge for these outrages by 
taking up arms and invading 
the State of Guatemala. In 
fact, a regiment of 600 men led 
by Col. Ruperto Trigueros ar- 
rived at the capital. They were 
defeated by Arce and Árrazo- 
laon, March 23rd, 1827. Arce 
did not pursue the defeated 
army and as a result they were 
reorganized and when Arce was 
about to capture the capital of 
Salvador, his troops were de¬ 
feated in Melingo with heavy 
losses. This loss, in addition to 
other minor ones, compelled 
Arce to withdraw from the 
command of the army, which 
was organized to revenge the de- 
feat at Melingo, and Brigadier 
Arsu then took chargc, under 
Major General Manuel Mon- 
tufar. 

Finally, the Salvador Army 
was defeated in Chalchuapa. The enemy occupied the 
suburban parts of the capital, but were unable to capture the 
capital itself, due to the stubborn and terrific resistance 
offered by the Salvadorians. Meanwhile, however, the Fed¬ 
eral chiefs sent troops to San Miguel, commanded by a Col. 
Domínguez, who defeated the enemy in Quelepa and El 
Socorro. Colonel Merina was shot in San Miguel. At this 
time Francisco Morazan began to appear before the public eye. 

This great man was born in Tegucigalpa around the cióse 
of the eighteenth century. President Herrera gave him 
opportunity to make himself famous, during the administra- 
tión of the former, and his poditical career was then started. 

His first battle resulted in the victory of Trinidad, where 
he defeated, in conjunction with the Salvador and León 
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tivamente, los conservadores, Mariano Aycinena y Mariano 
Córdova. La conducta de Arce lo indispuso con las autori¬ 
dades de El Salvador y aquel Estado quiso vengar esos desa¬ 
fueros, levantándose en armas para invadir el Estado de 
Guatemala. En efecto vino á la capital un ejército de 60Ü 
hombres mandado por el coronel Ruperto Trigueros, ejército 
que fui derrotado por Arce en Arrazola el 23 de marzo de 1827. 
Arce se detuvo mucho tiempo sin perseguir á las fuerzas derro¬ 
tadas, por lo cual esas se repusieron; y cuando quiso, una vez 
en El Salvador, tomar la capital, sus tropas fueron derrotadas 
en Milingo, con pérdidas considerables. Esta pérdida junto con 
otras de menor cuantía, obligaron al Sr. Arce á dejar el mando 
del ejército que se proponía vengar el desastre de Milingo, 
tomándolo á su cargo, el brigadier Arzú, siendo el Mayor 
General, Manuel Montúfar. 

Así las cosas, los salva¬ 
doreños fueron derrotados en 
Chalchuapa, ocupando los subur¬ 
bios de la capital pocos días 
después, sin que lograran tomar¬ 
la, por la terrible resistencia que 
les opusieron los salvadoreños. 

Entro tanto los jefes federales 
enviaron fuerzas á San Miguel, 
al'mando de un Coronel Domín¬ 
guez, quien derrotó en Quelepa 
y el Socorro, á algunas divi¬ 
siones salvadoreñas, fusilando 
en San Miguel, al Coronel 
Merino. En esta época empieza 
á figurar el Sr. Francisco 
Morazán. 

Este ciudadano nació en Te- 
gucigalpa á fines del siglo 
XVIII. El presidente Herrera 
le hizo figurar en su adminis¬ 
tración, empezando desde 
entonces su carrera política 

Eué su primera batalla el 
triunfo de la Trinidad en donde 
derrotó con fuerzas salvadoreñas 
y leonesas á los federales que 
sojuzgaban á Honduras. A raíz 
de ese triunfo se hizo cargo del 
Gobierno y se fué á El Salvador 
rt combatir á los guatemaltecos, 
derrotándolos en Gualcho, el 6 
de julio de 1828. Arzú, al 
saber la derrota de su subor¬ 
dinado Domínguez, se dirigió á 
El Salvador, á enfrentarse con 
Morazán, que tenía sitiado en la 
capital, el ejército de Montúfar 
(Manuel) el que se rindió por capitulación el 10 de septiembre 
del mismo año de 1828. 

Con este fracaso Arzú se retiró del mando, ocupándolo en 
su lugar, el Coronel Antonio Aj^cinena, quien se rindió á 
Morazán el 0 de octubre en San Antonio, terminando con ese 
fracaso la invasión del ejército federal. Morazán -se situó en 
Ahuachapán, y amenazó á Guatemala. En este estado las 
cosas, los liberales de la Antigua se sublevaron, desconociendo 
á las autoridades, y llamando á los depuestos por Arce el año 
de 1826. El levantamiento fué capitaneado por Don Mariano 
Gálvez, siendo sofocado por José Vicente García, jefe federal; 
debido á esto, las fuerzas aliadas de El Salvador y Honduras 
invadieron más pronto á Guatemala, en febrero de 1829. 

El ejército que mandaba Morazán, tomó la denominación 


troops, the Federáis who had conquered Honduras. As a 
result of this victory, he took charge of the Government and 
went to Salvador to fight the Guatemalan troops. He suc- 
ceeded in defeating them in Gualcho on July 6th, 1828. 
When Arsu carne to know óf the deíeat suffered by his sub¬ 
ordínate Domínguez, he himself went to Salvador to meet 
Morazon, who was besieging the capital eontaining the armv 
of Montúfar (Manuel), who surrendered September lOth, 
1828. 

After this failure, Arsu resigned his command, wbich was 
taken up by Col. Antonio Aycinena, who al so surrendered to 
Morazan, October 9, in San Antonio, thus bringing to an end 
the invasión of the Federal troops. Morazan then moved on 
to Ahuaehapan, from which place he menaeed Guatemala. In 

this State oí affairs, the Liberáis 
of Antigua revolted by refusing 
to recognize the authorities and 
calling back those outlawed by 
Arce, in 1826. This uprising 
was led by Don Mariano Galvez 
and was suppressed by José 
Arícente García, Federal Chief. 
In consequence of these dis¬ 
to rbances, the allied forces of 
Salvador and Honduras in- 
vaded Guatemala much sooner, 
in February, 1829. 

The regiment eommanded by 
Morazon was nieknamed the 
“allied army and preserver of 
the law,” and consisted of more 
than 2,000 men, who were sit- 
uated in Aceytuno, Pínula and 
Mixco, points covering the cap¬ 
ital. In the last named place 
there was a fight resulting in 
the withdrawal of the invaders. 
Their chief moved the cite of 
the town to Antigua, where 
Congress was established and 
dissolved in Quezaltenango, as 
Mariano Zenteno was appointed 
to take charge of the Govern¬ 
ment. Morazan then g a v e 
orders to oecupy the Heights 
held by Col. Antonio de Irrizari, 
who was defeated and taken 
prisoner in San Pablo, Depart¬ 
ment of San Marcos. 

Later on Morazan besieged 
the capital again, after having 
been vietorious in Las Charcas. 
On April 12th, after more than 
two months of siege, the garrison of the city surrendered to 
Morazan. The capital was occupied on the 13th, thus ter- 
ininating the Revolution of 1826-29, after which the period 
of restoration carne. The Assembly met again and Don 
Francisco Barrundia was appointed to take charge of the 
Government. 

In 1829 Pedro Molina was elected Chief of Staff and 
Antonio Rivera Cabezas, his Assistant, and the latter replaced 
the former in 1830. Some time later, José Francisco Bar¬ 
rundia and Gregorio Márquez succeeded as Chief and As¬ 
sistant, respectively. 

After the resignation of Barrundia, his Assistant, Márquez, 
assumed charge, and Mariano Galvez was elected, in 1831, as 
Assistant Chief. 
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de “ejército aliado protector de la ley” y se componía de más 
de 2,000 los que se situaron en Aceituno, Pínula y Mixco, 
puntos que dominan la capital. En el último de esos lugares 
tuvo lugar un encuentro en el cual fueron rechazados los 
invasores. El jefe de éstos levantó el sitio de la ciudad y se 
trasladó á la Antigua, en donde se instaló el congreso 
disuelto en Quezaltenango, siendo designado Don Mariano 
Zenteno para que se hiciera cargo del gobierno. Morazán 
mandó, entre tanto, á ocupar los Altos en donde se encontraba 
el coronel Antonio de Irizarri, que fué derrotado y hecho 
prisionero en la cuesta de San Pablo, departamento de San 
Marcos. 

Más tarde Morazán volvió á poner sitio á la capital, después 
de haber obtenido un triunfo en las Charcas. El 12 de abril, 
después de más de dos meses de 
asedio, la guarnición de la 
ciudad se rindió á Morazán, 
capitulando. La capital fué 
ocupada el 13, terminando la 
revolución de 1826 á 1829, para 
empezar la época que se conoce 
con el nombre de Restauración. 

La Asamblea del Estado se 
reunió, encargándose Don Fran¬ 
cisco Barrundia del Gobierno 
Federal. 

En agosto de '1829 fueron 
electos jefes del Estado, Pedro 
Molina y Antonio Rivera 
Cabezas, como vice-jefe, reem¬ 
plazando este á aquél en marzo 
de 1831. Algún tiempo des¬ 
pués sucedió como jefe y vice, 
respectivamente, el anterior José 
Francisco Barrundia y Gregorio 
Márquez. 

Por renuncia del Sr. Ba- 
rrundia, le sucedió el vice-jefe 
Márquez, y más tarde fué electo 
en su lugar, en agosto de 1831. 

Don Mariano Gálvez, á quien le 
debe el país notables mejoras. 

Este mismo Señor fué reelecto 
el 9 de febrero de 1835, llamán¬ 
dose su administración la de los 
7 Años, por haber durado ese 
tiempo. Por algunas desave- 
niencias en la administración, 
hubo un levantamiento en Mita, 
encabezado por Rafael Carrera, 
guatemalteco, perteneciente á la 
raza indígena; en 1838 descono¬ 
cieron al jefe Gálvez, las ciu¬ 
dades de Antigua, Chiquimula y Salamá. El 13 de enero 
entraron las fuerzas revolucionarios ó la capital, la que se 
sometió á la autoridad del vice-jefe Pedro Valenzuela, que 
reemplazó á Gálvez. El 2 de febrero del mismo año de 1838, 
se estableció un gobierno de provisorio, compuesto por los 
Señores Marcelo Molina, José M. Gálvez, y José A. Aguilar. 
Más tarde fué electo el licenciado Molina, siendo estos cuatro 
señores jefes provisorios del Estado de los Altos que se había 
separado de la República. 

En marzo del año 1838, el presidente de la República 
empezó á combatir á los revolucionarios que derrotó en Vi- 
llanueva el 11 de septiembre, pero estos se rehicieron después 
y volvieron á la lucha hasta que se firmó un tratado de paz 
en el “Rinconeito,” por medio de los cuales el general Carrera 


It is to Gálvez that the country owcs many improveinents. 
He was re-elected on February 9, 1835, and his administra- 
tion was called the seven years administration. Disagree- 
ments, growing out of his rule, finally resulted in an uprising 
in Mita^ headed bv Rafael Carrera, a Guatemalan of Indian 
blood. In 1838 “the cities of Antigua, Chiquimula and 
Salamay refused to longer recognize Gálvez. On January 
13th the revolutionary forcee enterad the capital, which sur- 
rendered to the authority of the Assistant Chief, Pedro 
Valenzuela, who replaced Gálvez. On February 2 of the same 
year, 1838, a provisional Government was established, con- 
sisting of Marcelo Molina, José M. Gálvez^ and José A. 
Aguilar. Later on Molina was elected, these four being pro¬ 
visional heads of the highland provinces, which had with- 

drawn from the Republie. 

In March, 1838, the President 
of the Republie commenced to 
fight the revolution leaders, who 
defeated Villanueva on Septem- 
ber llth; but these were again 
organized later and returned to 
the struggle, until a peace treatv 
was signed in the place called 
Rinconeito, by which General 
Carrera agreed to recognize the 
Constitutional Government. He 
was left in command of Mita. 

Guatemala being alarmed at. 
the happenings in Mita, forced 
Valenzuela to resign, pntting in 
bis place Mariano Rivera Paz, 
who was replaced by Morazan 
on January 30th, who, in his 
turn, was replaeed by General 
Carlos Salazar. On April 13tli, 
1839, Carrera oecupied Guate¬ 
mala, and Rivera was again 
reinstated, and one year later 
this same Carrera re-established 
the Higblands. 

Meanwhile, Morazan t o o k 
Guatemala on March 18th and 
the next day Carrera again laid 
siege to the city and compelí cd 
Morazan to retreat hastily. 

At the end of 1841, Don 
Venciano López was in power, 
but he resigned in May, 1842. 
He was suceeeded by Rivera 
Paz, who, in turn, was suc- 
ceeded by Carrera in 1844, who 
remainecl in power until 1848, 
when he resigned. The As- 
sembly then named Don Juan Antonio Martínez to govern, 
till ISTovember of the same year, when Berbardo Escobar was 
made President. He was succeded in 1849 by Don Mariano 
Paredes, who made possible the return of Carrera. 

The States of Honduras and Salvador, fearing the arrival 
of Carrera at the capital, declared war against Guatemala and 
invaded the territory in 1850. The President, Salvador 
Doroteo Vasconcelos, was in command of 4,000 soldiers. 
Carrera went to encounter the invaders and defeated them in 
Arada (Chiquimula) on February 2, 1851. 

In September of the previous year, the Guatemalan As- 
sembly, after the resignation of Paredes, appointed General 
Carrera to again take up the presidenev, and he assumed 
office oñ the 22nd of that month. A little while afterwards, 
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Estatua de Justo Rufino Barrios. 

Statue of Justo Rufino Barrios, Guatemala City. 


reconocía al gobierno constituido, y éste lo dejaba en paz en 
el mando de Mita. 

Guatemala, alarmada por los sucesos de Mita, hizo que 
renunciara Yalenzuela, reponiéndolo Mariano Rivera Paz, 
quien el 30 de enero fué depuesto por Morazán, sustituyén¬ 
dolo el General Carlos Salazar. El 13 de abril de 1839, 
Carrera ocupó á Guatemala y volvió á su puesto al Sr. Rivera 
Paz, un año más tarde en febrero de 1840, el mismo Carrera 
reincorporó los Altos. 

Morazán, entre tanto se apoderó de Guatemala el 18 de 
marzo, y al siguiente día Carrera recontrasitió la capital é hizo 
salir precipitadamente á Morazán. 

A fines de 1841, ejerció el poder Don Venancio López quien 
renunció en mayo de 1842, sustituyéndole Rivera Paz á quien 
sucedió Carrera el 11 de diciembre de 1844, puesto que 
desempeñó hasta 1848, fecha en que renunció, nombrando la 
Asamblea para sustituirle, á Don Juan Antonio Martínez. 
Este señor estuvo hasta noviembre del mismo año, fecha en 
la cual ocupó la presidencia Don Bernardo Escobar, á quien 
sustituyó en 1849, Don Mariano Paredes, el que facilitó el 
regreso de Carrera. 

Los Estados de Honduras y El Salvador, temerosos de la 
venida de Carrera á la capital, declararon la guerra á Guate¬ 
mala y la invadieron en diciembre de 1850, al mando del 
Presidente de El Salvador, Salvador Doroteo Vazconcelos, que 
mandaba un ejército de 4,000 hombres. Carrera salió al 
encuentro de los invasores, derrotándolos en la Arada (Chi- 
quimula) el 2 de febrero de 1851. 


General Trinidad Cabanas, then Presiden! of Honduras, in 
company with the Guatemalan, José Dolores Ñuño, invaded 
Guatemala in the direction of Chiquimula, where they were 
defeated by the leaders Cerna and Xavas. Carrera brought 
the war to a finish by capturing the port of Oinoa, and was 
repaid for his Services by being appointed President of 
Guatemala for life, in 1854. 

When General Gerardo Barrios was President of Salvador, 
in 1863, Carrera became jealous of his course and declared 
war against the former country. In the beginning ill luck 
accompanied the Guatemalan, who suffered a terrible defeat 
in Coatepeque; but later he won one victory after another, 
whieh led to the final capture of Santa Ana. He laid siege 
to the capital of Salvador and captured it in October, 1863. 
He left Don Francisco Denas, who had previously assisted 
him, in charge of the Republic. 

After this war carne a long period of tranquility in Guate¬ 
mala, during which time oecurred the death of the long- 
lived President Carrera. He was succeeded, by resolution of 
the Assembly, by Don Vicente Cerna, whose term of office 
expired in 1869. At the next election, Don José Victor 
Zavala became President. 

Already in 1867 there were some movements of discontent. 
headed by General Serapio Cruz. They were checked, first 
in Huehuetenango in 1869 and later in Falencia in 1871. 
at which latter place General Cruz lost his life. 

At this time Justo Rufino Barrios began attacking the 
authorities of the Cerna Government, from the boundary 
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En septiembre del año anterior, la Asamblea de Guatemala, 
por renuncia de Paredes, nombró al General Carrera nueva¬ 
mente para desempeñar la presidencia, entrando á ejercerla el 
22 de aquel mes. Poco tiempo después, el Presidente de 
Honduras, General Trinidad Cabañas, junto con el guatemal¬ 
teco, José Dolores Nufio, invadieron á Guatemala por el lado 
de Chiquimula, habiendo sido derrotados por los jefes Cerna 
y Navas. Carrera terminó la guerra con la toma del puerto 
de Omoa, en gratitud de lo cual fué nombrado Presidente 
vitalicio de Guatemala el 21 de octubre de 1854. En 1863, 
cuando era Presi¬ 
dente de El Salva¬ 
dor, el General Ge¬ 
rardo Barrios, Ca¬ 
rrera, celoso de las 
tendencias de aquél, 
le declaró la guerra 
á El Salvador. Pri¬ 
mero la suerte le 
fué adversa al gen¬ 
eral guatemalteco, 
que sufrió terrible 
derrota en Coate- 
peque; pero después, 
de triunfo en triun¬ 
fo, tomó Santa Ana, 
y sitió la capital sal¬ 
vadoreña, que cayó 
en su poder el 26 de 
octubre de 1863, de¬ 
jando en el mando 
de la República, á. 

Don Francisco 
Dueñas que le 
había auxiliado en 
la expedición. 

Después de esa 
guerra hubo una 
larga paz en Guate¬ 
mala, en tiempo de 
la cual acaeció la 
muerte del presi¬ 
dente vitalicio, Don 
Rafael Carrera, 
sucediéndole por 
disposición de la 
Asamblea, el Ge¬ 
neral Don Vicente 
Cerna, quien ter¬ 
minó su período en 
1869. En las elec¬ 
ciones que se cele¬ 
braron ese año, 
volvió á salir electo, 
el Señor Vicente 
Cerna, con el des¬ 
agrado del pueblo 
que postulaba para presidente á Don José Víctor Zavala. 

En 1867 habían habido ciertos movimientos de descontento, 
encabezados por el General Serapio Cruz, movimientos que 
fueron deshechos, primero en Huehuetenango y después en 
Palencia, el 23 enero de 1870, combate que costó la vida 
al General Cruz. 

Por este tiempo, Justo Rufino Barrios, desde las montañas 
fronterizas de México molestaba á las autoridades del 
Gobierno de Cerna, sin que lograran nunca prenderle. 

El General Miguel García Granados, diputado, fué desterra- 


mountains of México, and they were never able to capture 
him. At tlie same time General Miguel García Granados 
was outlawed by Cerna and he joined Barrios in May, 1871, 
thus giving rise to the revolution which completely over- 
powered the Occidental Departments. In fact, the revolu- 
tionists, in cbarge of Rufino Barrios and Miguel Garcia 
Granados, won one victory after another, including those of 
Retalhuleu (May 14th), Chiché (May 29th), Tierra Blanca 
and Cochon (June 23 and 24), and San Lucas. They en- 
tered the capital on J une 30, 1871, thus defeating the regime 

established by 
Carrera in 1840, 
which was called, 
for this reason, the 
thirty years regime. 

One year previ- 
ously, on June 3rd, 
187Ó, these revolu- 
tionists had organ- 
ized the “Patzicia” 
A c t, refusing t o 
recognize the Cerna 
Government and 
naming as Provi- 
s i o n a 1 President, 
General Garcia 
Granados, which 
office he adminis- 
tered with the full 
co-operation of his 
fellow-citizens. It 
was during that 
period, which has 
bceome famous in 
history for its vast 
number of neces- 
sary reforrns, that 
the fallen revolu- 
tionists tried to re¬ 
cupérate their lost 
power bv assanlt- 
ing the garrison of 
Santa Rosa and 
starting a n e w 
niovement in the 
East. They were 
opposed by General 
Barrios, with suc- 
cess, in the battles 
of Cerro Gordo and 
Santa Rosa, t b e 
revolutionists drop- 
ping their arms. 
Later on, in the be- 
ginning of the year 
1872, a new revolu- 
tionary movement 
was started, led by General José María Medina, President of 
Honduras. . Consequently, the Republic of Guatemala de- 
clared war against Honduras, and General Garcia Granados 
marched at the head of his army, leaving General Barrios in 
charge of the Presidency. The former returned victorious in 
June and resumed charge of the Government, in order to 
convene the election of May 29th, 1872. On the 8th of the 
saíne month of the following year, 1873, the National Assem- 
bly elected General Justo Rufino Barrios by popular vote, and 
he assumed the reins of office June 4th. 



Estatua de Gral. García Granados. 

Statue of Gen. Garcia Granados, Guatemala City. 













HISTORIA DE GUATEMALA. 


do por Cerna y esto dió motivo para que se uniera á Barrios 
en mayo de 1871, dándole prestigios á la revolución que 
invadió de lleno los departamentos occidentales. En efecto, 
los revolucionarios, al mando de Justo Rufino Barrios y de 
Miguel García Granados, tras muchas victorias como las de 
Retalhuleu (14 de mayo), Chiche (29 de mayo), Tierra 
Blanca y Cochón (23 y 24 de junio) y San Lucas, entraron 
en la capital el 30 de junio de 1871, terminando con el 
régimen impuesto por Carrera en 1840, el que por esa causa 
se le llamó de los “treinta años.” 


At this time a new revolution was started, headed by 
Enrique Palacios. It was put down by the Government 
troops in Chamelecon, about the middle oí August. In 1876 
General Santiago González, President of Salvador, in accord 
with Ponciano Leiva, President of Honduras, joined with the 
reactionaries to start a war against Guatemala. In spite of 
the Chingo conferences, whieh had apparently settled the 
matter, it was necessary to invade Salvador, in order to defend 
Guatemalan territory, and after the vietories of Platanar, 
Chalchuapa, Apaneca and Pasaquina, the Salvadorians sur- 



Un año antes, el 3 de junio de 1870, estos revolucionarios 
habián levantado el acta de Patzicia, desconociendo al gobierno 
de Cerna, y nombrando presidente provisional al General 
García Granados, puesto que desempeñó con la aprobación de 
sus conciudadanos desde esa 
fecha. Durante este período, 
que es célebre en la historia por 
el cúmulo de reformas que im¬ 
plantó, todas ellas necesarias, 
los señores del régimen caído 
trataron de recuperar el poder, 
primero asaltando el cuartel de 
Santa Rosa, y después levan¬ 
tando una reacción en el oriente, 
que depuso el General Barrios, 
venciéndola en los combates de 
Cerro Gordo y Santa Rosa, hasta 
que los revolucionarios dejaron 
las armas. Más tarde, al prin¬ 
cipio del año 1872, estalló un 
nuevo movimiento revoluciona¬ 
rio, cuyo caudillo fué el Ge¬ 
neral José María Medina, Presi¬ 
dente de Honduras. Con este 
motivo el gobierno de Guate¬ 
mala declaró la guerra á aquella 
república y marchó al frente 
del ejército el General García 
Granados, quedando encargado 
de la presidencia interina, el 
General Barrios. Regresó el 
primero vencedor en junio y 
volvió á ocupar la presidencia, 
para convocar á elecciones de 
ese cargo el 29 de mayo de 1872. 

El 8 del mismo mes del año 
siguiente (1873) la Asamblea 
Nacional constituyente declaró 
popularmente electo al General 
Justo Rufino Barrios, quien 
tomó posesión el 4 de junio. 

Durante este período hubo 
una revolución encabezada por 
Enrique Palacios, la cual fué deshecha por el ejército del 
Gobierno en el Chamelecon á mediados del mes de agosto. 
En 1876 el General Santiago González, Presidente de El 
Salvador, de acuerdo con Ponciano Leiva, Presidente de 
Honduras, se reunieron á los reaccionarios para hacerle la 
guerra á Guatemala. No obstante las conferencias de Chingo, 
que parecían haber arreglado el conflicto, para defender el 
territorio guatemalteco tuvo el gobierno' que invadir El 
Salvador. 

En 1879 una nueva Asamblea Constituyente suscribió la 
carta fundamental de la República, que comenzó á regir el 1 
de marzo de 1880; de acuerdo con ella se practicaron elec¬ 
ciones, elejiendo nuevamente al General Barrios. 

En el año de 1885, el General Barrios intentó hacer la 
Unión de Centro América, organizando un ejército para 
invadir las Repúblicas vecinas, las que se opusieron á la idea, 


rendered. 

In 1897 a new Constitutional Assembly signed the funda¬ 
mental charter of the Republic, whieh was brought into efiect 
on March 1, 1880. In accordance with this charter, General 

Barrios was elected by popular 
vote. 

In 1885 General Barrios at- 
tempted to establish the Cen¬ 
tral American Union, and 
organized an army to invade 
the Republics of the Isthmus, 
whieh were unanimously op- 
posed to the schcme. Never- 
theless, General Barrios in- 
vaded Salvador and died in the 
battle of Chalchuapa, on April 
21st, 1885. 

He was succeeded by Don 
Manuel Lisandró Barillas, who 
governed till 1892. Two vears 
previouslv he declared war 
against Salvador, without any 
eSeetive result. He was suc¬ 
ceeded by General José María 
Reina Barrios, an energetic, 
Progressive and patriotic man. 
who was assassinated by a for- 
eigner, Oscar Zollinger, on Eeb- 
ruary 8th, 1898, thus cutting 
short his second administration. 

Don Manuel Estrada Cabrera, 
who was then elected by popu¬ 
lar vote, succeeded to the Presi- 
deney in 1898. Since that time 
the Government has been in the 
hands of Estrada Cabrera, who 
has made great and important 
progress in all the administra¬ 
tivo branches. 


Reina Barrios. 

casi inánimemente. Sinenibargo, Barrios invadió El Salva¬ 
dor, sin ningún resultado efectivo, como que murió en la 
batalla de Chalchuapa, el 2 de abril de 1885. Le sucedió Don 
Manuel Lisandró Barillas, quien estuvo en el poder hasta 
1892. Dos años antes le declaró la guerra á El Salvador, sin 
provechoras consecuencias. Sustituyó al General Barillas el 
General José María Reina Barrios, hombre emprendedor, 
progresista y patriota, que fué asesinado por Osear Zollinger 
el 8 de febrero de 1898, durante el segundo período de su 
administración. 

El Licenciado Manuel Estrada Cabrera, primer designado 
á la presidencia, le sustituyó de hecho el 9 de febrero de 
1898, siendo popularmente electo el 2 de octubre del mismo 
año. Desde entonces gobierna el Señor Estrada Cabrera al 
país, que ha tenido grandes y positivos adelantos en todos los 
ramos admistrativos. 
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Territorio y Habitantes. 

Territory and Inhabitants. 


La Bepública de Guatemala, la más floreciente de la 
América Central, tiene una area de 50,600 millas geográficas 
cuadradas, ó sea casi la extensión de la Luisiana en los 
Estados Unidos de América. 

Sus habitantes, en su mayor parte agricultores, se dedican 
al cultivo de la tierra. La fertilidad asombrosa de su suelo, 
casi inexplotado, la variedad de sus productos y la dulzura 
de su clima, uniforme y saludable, ofrecen á la inmigración 
cómodo asilo. 

La población media absoluta de la República de Guatemala 
es de 2,100,000 habitantes. 

La línea de costa del lado del Pacífico mide 260 kilómetros 
y la del lado del Atlántico 185 kilómetros. Estas medidas 
son aproximadas. 

Su posición astronómica está comprendida en los 13° 42' 
y los 17° 49' latitud Norte, y los 88° 10' y los 92° 30' 
longitud Oeste del maridiano de Greenwich. 

Hay en Guate¬ 
mala notable varie¬ 
dad de climas. Las 
costas son ardientes; 
pero en las mesetas 
centrales la tempe¬ 
ratura es templada, 
siendo muy fría en 
los Altos, donde 
algunas veces cae 
nieve pasajera- 
mente. 

Guatemala es un 
país muy rico en 
sus producciones. 

Entre la variedad 
de sus frutos cita¬ 
remos los siguien¬ 
tes: frijol y maíz, 
arroz, trigo, zar¬ 
zaparrilla, café, 
cacao, caña de 
azúcar, goma elás¬ 
tica, patatas, ceba¬ 
da, linaza, ajonjolí, 
vainilla, chile ó pi¬ 
miento picante, ta¬ 
baco, algodón, sebo 
y cera vegetal, 
plantas fibrosas, 
palmas y juncos 
para tejer sombre¬ 
ros, etc., etc. 

Estos frutos se cosechan, con muy buenos resultados en 
los Departamentos de Guatemala, Chiquimula, Zacapa, Santa 
Rosa, Chimaltenango, Huehuetcnango, Sololá, Qfiiché, To- 
tonicapam, Quezaltenango, San Marcos, Verapaz, Jutiapa, 
Jalapa, Eseuintla, Sacatepéquez, Izaba!, Suchitepéquez y el 
Petén. 


The Republic of Guatemala, the most prosperous of Cen¬ 
tral America, has an area of 50,600 geographieal square 
miles, or almost the size of Louisiana, of the United States 
of America. 

Iler inhabitants, the greater part of whom are agricul- 
turists, dedícate themselves to the tilling of the land. The 
marveílous fertility of her soil—almost unexploited—the 
variety of her produets and her agreeable climate, uniform 
and healthy, ofíer great inducements to immigration. 

The population of the Republic of Guatemala is, more or 
less, 2,100,000 inhabitants. 

The coast line on the Pacific side measures 260 kilometers 
and that of the Atlantic 185 kilometers. These measures are 
approximate. 

Her astronomical position is comprised between 13° 42' 
and 17° 49' North latitude, and 88° 10' and 92° 30' longi- 
tude west of the meridian of Greenwich. 

The re are in 
Guatemala a great 
variety of climates. 
The eoasts are 
warm; but in the 
central tablelands 
the temperatura is 
mild, being very 
coid in the high- 
lands, where some¬ 
timos sligbt falls of 
snow occur. 

Guatemala is a 
country that is very 
rieh in her pro¬ 
duets. Among these 
are: Corn, lcidney- 
bean, rice, wheat, 
sarsaparilla, coífee, 
cocoa, sugar-cane, 
potatoes, barley, lin- 
seed, seasame-seed, 
vanilla, sweet and 
hot pepper, tobáceo, 
cotton, tallow or 
vegetable wax, fib- 
rous plants, palms 
and rushes for the 
weaving of hats, etc. 

These produets 
are harvested, with 
very good results, in 
the Departments of 
Guatemala, Chiquimula, Zacapa, Santa Rosa, Chimaltenango, 
Huehuetenango, Sololá, Quiché, Totonicapam, Quezaltenango, 
San Marcos, Verapaz, Jutiapa, Jalapa, Eseuintla, Sacate¬ 
péquez, Izabal, Suchitepéquez and Petén. 

AGRICULTURE. 



Cortadores de Café. 

Coffee Gatherers. 


AGRICULTURA. 

La patata ó papa, es de gran consumo en el país así como 
el frijol y maíz. Hay grandes campos y climas muy apro- 


The potato, as well as corn and beans, is one of the staple 
articles of diet of the country. There are large fields and 
climates very srtitable for the reaping of abundant crops of 
these produets. 
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pósito para obtener abundantes cosechas de estos pro¬ 
ductos. 

En el Departamento de Izabal existen grandes plantaciones 
de plátanos ó bananas, que se exportan por los puertos del 
Atlántico, y que surten los mercados del Sur de los Estados 
Unidos de América. La calidad del plátano en aquella región, 
es inmejorable, tanto por su enorme tamaño, como por su 
sabor exquisito. 

Existen otras frutas, como la naranja, anona, piña, 
manzana, zapote, cereza, etc., cuyo riquísimo aroma y 
delicioso sabor, no desmienten que han nacido en la región 
más fértil de la zona tórrida, en que abunda esta clase de 
jugosas frutas, las que surten muchos mercados del extranjero, 
pues son superiores á las que produce México y otros países 
de la América Central. 

Se pueden obtener magníficas ganancias, organizándose 
empresas para la siembra en mayor escala de estas frutas, y 
para el arreglo y exportación de las mismas, en conserva, cuyo 
negocio produciría, á no dudarlo, grandes utilidades, pues no 
ha sido explotado hasta ahora, y creemos que no demanda 
inmensos capitales. 

Se cultivan también en Guatemala muchísimas plantas 
fibrosas de reconocida riqueza, como el corozo, el henequén y 
otras, que son de positiva utilidad para la industria de los 
tejidos. 

El porvenir de la ramié no puede ser más halagüeño, por su 
rico filamento, por la abundancia y facilidad con que se 
produce en el país y por la gran demanda que de su fibra hay 
en los mercados extranjeros, en donde se cotiza á los más altos 
precios. 

El gusano de seda que produce esta fibra, es abundante 
en nuestras montañas, y aunque los fuertes vientos 
y lloviznas no dejan de perjudicarlo, en la actualidad ya estos 
efectos atmosféricos no son tan frecuentes y por consiguiente 
la producción de la seda sigue su curso ascendente, ofreciendo 
para un porvenir no lejano una de las riquezas en que 
abundará este país, pues para la propagación y excelente 
desarrollo del gusano se multiplican grandes energías. 

La quina crece libremente en muchos parajes de la Re¬ 
pública. Se ha ensayado su cultivo en zonas diferentes y los 
resultados han sido muy satisfactorios, lo que prueba que la 
tierra de Guatemala es benigna para el cultivo de la mayor 
parte de frutos y plantas, que en otros países cuesta mucho 
trabajo que se aclimaten. 

FAUNA. 

La fauna guatemalteca es de la más rica. En sus campos, 
sus bosques y sus montañas, se encuentra abundancia de 
animales de distintas especies, desde el tigre hasta las aves 
más pequeñas. Además podemos decir que esta tierra es el 
punto de cita en donde se reúnen diversidad de aves de 
tránsito, que van del Norte al Sur de la América, y vice versa, 
muchas de las cuales, dada nuestra temperatura pareja y 
agradable, se quedan para siempre en nuestros bosques. Por 
este motivo Guatemala participa de la misma fauna que el 
resto de los otros países americanos. 

El pájaro más bello de cuantos existen en tierra centro¬ 
americana es el quetzal. Habita el quetzal en las altas 
montañas de los Departamentos del Norte,' especialmente en 
el de la Alta Verapáz. Su cuerpo, del tamaño de una paloma 
mediana, está cubierto de un bellísimo plumaje verde, color 
esmeralda, con cambiantes de oro, v el pecho de color carmesí. 
Las plumas de su cola son largas y hermosas, alcanzando 
hasta un metro de largo. Le hembra es de poca diferencia del 
macho; solo que las plumas de la cola son menores. Estos 
animales construyen sus nidos en los grandes árboles, y les 


There exist large plantations of bananas in the Depart¬ 
ment of Izabal, which are exported by the Atlantic ports and 
are supplied to the marlcets of the Southern part of the United 
States of America. The quality of the banana in that región 
is unexcelled, both from the standpoint of its large size and 
its exquisite taste. 

There are other fruits, such as the orange, pineapple, apple, 
sapota, cherry, etc., whose rich aroma and delicious flavor 
do most deceive one in the idea that they have beon cultivated 
in the most fertile región of the torrid zone. On account of 
their superiority to those grown in México and in the other 
Central American república, they are in great demand in the 
foreign markets. 

lf companies were better organized than they are at present 
for the better cultivation of these fruits, and for their ex- 
portation as preserves, such an enterprise would yield large 
profits; for, up to date, this business has not been exploited. 
Me do not think that it would require an immense capital to 
successfully grow them. 

Many well known fibrous plants, such as hemp, coquito and 
others, are cultivated in Guatemala, and are of great use- 
fnlness for the weaving industry. 

The future of the “ramié,” or silk-grass, could not be more 
alluring. This is because of its rich fibre, the abundance of 
it, and the facility with which it is grown in the country, as 
well as for the great demand there is for it in foreign markets, 
where it is quoted at very high prices. The silk worm, which 
this grass produces, is abundant in the mountains, and even 
though the strong winds and slight rains cause it great dam- 
age, these atmospheric disturbances are not very frequent, 
consequently its production continúes to inerease and it 
promises to be, in the near future, one of the riches in which 
this country abounds. Much eare and attention must be given 
to its proper development and propagation. 

The Peruvian bark plant grows in many places of the 
Republic. Its cultivation has been tried in diíferent zones, 
with very satisfactory resulta, going to prove that the soil of 
Guatemala is very propitious for the cultivation of the greater 
part of fruits and plants, which in other eountries give much 
trouble before they become acclimated. 

The fauna of Guatemala is of the most diversified descrip- 
tion. A great variety of animáis, from the tiger to the 
smallest birds, are found in the forests and mountains. Be- 
sides, we are able to say that this country is the meeting point, 
so to speak, of the different kinds of birds which go from 
one place to another with the changing of the seasons, 
as those that go from North to South America and vice 
versa. Many, on account of the superb climate of Guate¬ 
mala, stay here forever, for which reason this country has 
the same kind of fauna as the rest of the other American 
eountries. 

The prettiest bird of the very^ many that exist in Central 
America is the “quetzal.” It is to be found in the high 
mountains of the Departments of the North, especially in 
that of Alta Verapaz. Its body, about as big as a rnedium- 
sized pigeon, is covered over with a beautiful green plumage, 
of an emerald color, with interchanges of gold, and the breast 
is of a bright carmine color. The feathers of its tail are long 
and beautiful, extending to one meter in length. There is 
very little difiference between the male and female; the onlv 
change being in the feathers of the tail of the female, which 
are shorter. These animáis build their nests in lai-ge trees, 
and leave two openings iñ the sides, one in front of the 
other. In order not to damage their tails, they enter one 
way and come out by the other. This bird is so íond of its 
liberty that on finding itself shut up in a cage, it prefers 
death to live in eaptivity. Perhaps, for this reason, and as 
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dejan dos aberturas en los lados, una írente á otra. Para no 
ajarse la cola, entran por una de ellas y salen por la otra. Es 
esta un ave que ama tanto la libertad, que al encontrarse 
encerrada en una jaula, prefiere darse la muerte á vivir 
esclavizada. Quizá por esta razón, y como emblema verdadero 
de libertad, Guatemala hace figurar en su escudo de armas á 
esta simpática avecilla. 

Entre la diversidad de aves cantoras solo mencionare¬ 
mos el senzontle, ave de plumaje gris; el guarda-ba¬ 
rranco y el pito real; el canto de estas aves es dulce y 
armonioso. 

Catorce son las diferentes especies de trepadoras, clasifica¬ 
das hasta el día; y son dignas de anotarse, el loro, que tiene 
rico plumaje verde, y en el extremo de las alas y la cola, 
plumas de colores encendidos. Son muy inteligentes y 
hablan á maravilla. Las guacamayas, llamadas comun¬ 
mente guacas, de plumas por lo general rojas y con largas 
colas. 

Entre las gallináceas están: El paujil, las pavas, las chachas, 
el pavo de cacho, el pavo del Petén, peculiar de aquel 
Departamento; siete especies de perdices y codornices, y 
diecisiete de la familia de las columbídeas (palomas). 
Además figura gran variedad de aves de corral. 

En las lagunas, los ríos, esteros, etc., se encuentran muchas 
especies de zancudas, como garzas, garzones, gallinetas, 
becacinas, gallaretas, pulidos y otras, que comprenden como 
250 especies. 

Entre las palmípedas están los alcatraces, en ambas costas 
de la República, el ave-horcada, el pato-aguja, palomas 
marinas, é infinidad de otras especies de patos, pertenecientes 
á muchos géneros. 

REPTILES.—Cuatro tipos principales son los que se 
encuentran en este país, que son: Tortugas, Saurios, Ofidios 
y Batracios. 

Al primer tipo pertenecen nueve especies de paladinas y 
una de marinas. 

Al segundo, que es muy numeroso, diez especies de lagartos 
ó cocodrilos, y seis de la familia de los geckotianos, como la 
iguana. 

Hay muchas especies del género anolis; de los géneros 
basiliseus y corytophanes, hay dos especies. 

En la familia de los lacertianos hay muchísimas especies, 
así como en la de los calcidianos, anfisbenianos, etc. 

El vulgo cree aquí que los saurios como los batracios, tienen 
propiedades venenosas. Entre los primeros ponen á las 
salamanquesas y escorpiones; y entre los segundos, á las 
tapalcúas, etc., etc.; pero estos animales, además de su timidez, 
carecen de los medios de dañar. A la agricultura le son muy 
útiles, pues se alimentan de insectos, muchos de los cuales 
son dañinos á las plantas. 

Solo indicaremos algunas de las especies de los ofidianos, 
como el mazacuate, una boa, varios elaphis, hetorodones, etc.; 
todas desprovistas de veneno. Los afeebeiofidios, culebras 
pequeñas, provistas de dientes venenosos posteriores; el 
bejuquillo, madre de coral, verdaderos-corales ó elephs, de los 
que se conocen seis especies, todos muy venenosos. Entre 
los tanatoficios están las serpientes cuya mordedura 
es mortal, como la serpiente de cascabel, los cantiles, tama- 
gases, etc. 

A más de nueve especies de ranas y cinco de sapos, que 
conocemos entre los batracios, están cinco especies de niños 
dormidos, y el reptil conocido con el nombre de tapalcua. 

PECES.—Más de 200 especies de peces se conocen en esta 
República, y de ellas apenas diremos el número aproximado de 
las que viven en nuestros ríos y lagos principales: 


a true emblem oí liberty, Guatemala has this bird figure on 
its coat of arms. 

Among the variety of singing birds we shall only mention 
the “senzontle,” of a gray plumage; the “guarda-barranco” 
and the “pito real.” The singing of these birds is very sweet 
and harmonious. 

Up to date, the difí'erent lrinds of climbers have been elassi- 
fied into fourteen diñerent species, that are worthy of men¬ 
tion. The parrot has a green plumage, and in the extremity 
of the wings and the tail the feathers are of a bright hue. 
They are very intelligent and speak very clearly. The maeaw 
is a very pretty animal also. Its feathers, as a rule, are of a 
bright red, and its tail is very long. 

Among the poultry are: “el paujil,” “las chachas,” “el 
pavo de cacho,” the turkey of Petén, peculiar to that depart- 
ment; seven cíasses of partridges and quails, and seventeen of 
the pigeon family. Besides there is a great variety in 
domestic poultry. 

In the lagoons, rivers, salt marshes, etc., many species are 
to be found, such as herons, wild hens, wild ducks, becacinas, 
pulidos and others, whicli comprise about two hundred and 
fiíty species. 

Among the web-footed are the pelicans, on both shores 
of the Republic, the ave-horcada, water-duck, sea pigeons and 
an infinite number of other kinds of ducks, belonging to 
various species. 

REPTILES.—There are four principal types to be found 
in this country, viz: Turtles, Saurians, Ophidia and 
Batrachians. 

To the first class belong nine kinds of Paladina and one 
Marine. 

To the second, which is very numerous, belong ten kinds 
of lizards or alligators and six of the family of the geeko- 
tianos, like the iguana. 

There are many species of the Anolis family; there are 
two kinds of the family of basilisks and corytophanes; of the 
family of the Lacertianos, there are many species; also in 
that of the Calcindianis, Anfisbenianos, etc. 

The lower elasses of people here believe that the Saurians, 
as also the Batrachians, are poisonous. Among the first they 
place the stellions and scorpions; and among the second, the 
tapalcuás, etc.; but these animáis, besides their timidity, have 
no means of doing injury. They are very useful to agricul- 
ture, because they feed on insects, many of which are harmful 
to píants. We will only mention a few species of the Ophidia, 
like the Mazacuate, boa, several elaphis, small snakes, pro- 
vided with upper poison teeth; the bejinquillo, madre de 
corral, and numerous other species. Among the tanatofidis 
are the serpents whose bite is mortal, such as the rattle-snake, 
cantiles, tamagases, etc. 

Besides the nine species of frogs and toads, which we know 
among the batrachianis, there are five kinds of “niños 
durmidos,” and the reptile known by the narre of tapalcua. 

EISIL—More than two hundred fish are known in this 
Republic, and we can hardly give an approximate number of 
those that live in our rivers and principáis lakes: 


Lake Petén ..14 species 

Lake Amatitlan .. 1 “ 

Lake Guija. 8 “ 

Lake Atitlán _ 6 “ 

River Motagua - —13 “ 

River Poloehic __-.13 “ 

River Usumacinta . 13 “ 

River Guacalate ..— 5 “ 

River Par - 4 “ 
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Lago del Petén .-.--14 especies 

Lago de Amatitlán . 1 

Lago de Gúija . 8 

Lago de Atitlán . 6 

Río Motagua . 13 

Iíío Polochic ..-.12 

Hío Usumacinta . 13 

Río Guacalate .- •"> 

Río de Paz. 1 


86 especies á más de la diversidad de peces que ha} r en 
ambos océanos. 

INSECTOS.—Abundante es el número de los insectos que 
se encuentran en Guatemala, y hay quienes calculan el número 
de éstos, propios á esta región, en 60,000 especies. 

Tenemos coleópteros, como el escarabajo; camelicornios, 
longicornios, crisomelinos, familias de las más ricas en 
especies; silfalios, melasomos, hemípteros, lepidópteros, á las 
cuales pertenecen las mariposas, de que poseemos colección 
completa, y que llaman la atención, algunas de ellas, por su 
gran tamaño y bellísimos colores. 

Los himenópteros, como las hormigas, abejas, etc. De las 
abejas hay cinco especies que producen miel. La abeja 
europea, llamada de castilla, y que produce cera blanca, está 
perfectamente aclimatada en Guatemala. 

Los neurópteros y los ortópteros, tienen aquí sus repre¬ 
sentantes. Al orden de los dípteros pertenecen los zancudos, 
mosquitos, tábanos y otros, que tanto molestan, especialmente 
en las costas. 

Muchos son los arácnidos, miriápodos y anélidos, como los 
alacranes, arañas, cientopiés, sanguijuelas, lombrices de 
tierra, etc. 

Otras de las clases de los articulados, los crustáceos, se 
encuentran en grandes cantidades, como el camarón, el 
cangrejo, etc., habitadores de las aguas. 

Entre los zoófitos ó animales-plantas, nombraremos los 
entozoarios ó lombrices intestinales, que desgraciadamente 
tanto' abundan en algunos animales, especialmente en el 
hombre; los erizos, estrellas de mar; los corales, esponjas, etc., 
que habitan en nuestros mares. 

MONTAÑAS Y VOLCANES. 

MONTANAS.—Las montañas de Guatemala pertenecen en 
su conjunto al sistema conocido con el nombre de Cordillera 
de los Andes, que se extiende por toda la América desde 
el círculo polar ártico hasta la extremidad sur del 
continente. 

Las montañas de Guatemala alcanzan su mayor altura en 
los Altos. La altura media de la cordillera es aquí de 8,000 
metros. 

La cadena principal atraviesa á Guatemala de NO. á SE. á 
una distancia que varía de 18 á 80 leguas del Océano Pacífico, 
descendiendo muy rápidamente hacia la costa sur, donde sólo 
envía ramales de poca extensión, que regularmente terminan 
por un volcán. Hacia el NE. forma vastas y frías mesetas, 
que constituyen los Altos de Guatemala, llegando á su mayor 
altura en la Sierra Madre ó Cuchumatanes, del Departa¬ 
mento de Huehuetenango. 

De la cordillera principal se desprenden varios ramales 
hacia el E., formando extensos valles por donde corren los 
ríos más caudalosos de Guatemala. Los principales son: la 
Sierra de las Minas, la de Santa Cruz, la de Chama y la del 
Merendón. 

La Sierra de las Minas, es el ramal más importante: 
atraviesa los departamentos de la Baja Yerapaz, Zacapa é 


Eighty-two species, besides the diversity, are to be found 
in both oeeans. 

Six groups of mollusks are in the country, which we know 
by the ñame of snails. We have never found a good elassi- 
fication of them. 

INSECTS.—Very abundan! is the number of insects to 
be found in Guatemala; tliose who calcúlate the number, 
proper to tliis región, estímate it in 60,000 kinds. 

We have the coleopterous, like the beetles; longicornios, and 
erisomelinos, which are the richest families in species; 
silfalios, milasomis, bugs, lepidopterous, to which belong the 
butterflies, and of which we possess a complete collection; 
some of them attract attention owing to their largo size and 
beautiful colors. 

There are the himenópterous, such as the ants, bees, etc. 
There are five kinds of bees that produce honey. The 
European bee, callee! "of Castile,” and which produces white 
wax, is perfectly acclimatized in Guatemala. 

The neuropterous and the ortopterous have their repre¬ 
sentativos here. To the order of dipterous belong the mosqui- 
toes, gadflies and others, which bother one so much, es- 
pecially on the coast. Many are the araeindos, miriápodos 
and anélidos, such as the seorpions, spiders, eentipedes, 
leeches, earth worms, and others. 

Others belonging to the order of articulates, the shelled, 
are to be found in large numbers, such as lobsters, crabs, etc., 
dwellers in the waters. 

Among the zoophytes or animal-plants, we will mention 
thread and tape worms, which unfortunately abound so much 
in some animáis; sea-urehins, sea-stars; coral insect, 
sponges, etc., which inhabit our seas. 

MOUNTAINS AND VOLCANOES. 

MOUNTAINS.—The mountains of Guatemala belong as a 
group to the System known by the ñame of "Cordillera de los 
Andes,” or tíie Andes chain of mountains, which extend 
through America from the arctic polar circle to the extreme 
South of the continent. 

Thev reach their greatest height in the highlands, or tliat 
part of the country called “Los Altos.” The average height 
oí the range here is 3,000 meters. 

The principal chain crosses Guatemala from NW. to SE. 
at a distance tliat varios from twelve to twenty leagues from 
the Pacific Ocean, descending very rapidly towards the south 
coast, where it only sends out branches of small extensión, 
which generally termínate in a volcano. Towards the NE. 
it forms mímense and coid tablelands, which constitute the 
highlands of the country, or “Los Altos de Guatemala,” 
reaching its greatest height in “Sierra Madre,” ó “Cuchu¬ 
matanes,” in the department of Huehuetenango. 

From the principal chain there are various branches towards 
the East, forming extensive valleys, whence the largest rivers 
of the country flow. The principal are: La Sierre de las 
Minas, La Sierra de Santa Cruz, La Sierra de Chamá, and 
La Sierra del Merendón. 

The most important branch is La Sierra de las Minas. It 
crosses the departments of Baja Verapaz, Zacapa and Izabal, 
receives in the last named place the ñame of Sierre ó 
Montaña del Mico, and terminates near the Gulf of 
Amatique. 

The Sierra of Santa Cruz rises to the Nortli of the Sierra 
de las Minas, from which it is separated by the val ley of 
the Polochic river. It forms various tablelands, and occupies 
the space comprised botween the Polochic river and the gulf 
of Amatique. 
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Volcán de Agua. 

Water Volcano. 


Izaba!, recibe en este último el nombre de Sierra ó Montaña 
del Mico y termina cerca del golfo de Amatique. 

La Sierra de Santa Cruz, se eleva al N. de la de Las Minas, 
de la cual está separada por el valle del río Polochic. 
Formando varias mesetas, ocupa el espacio comprendido entre 
este río hasta el golfo de Amatique. 

La Sierra de Chamá, se encuentra entre los ríos Cahabón y 
Sarstún al S., y el de la Pasión al N., terminando en los 
montes Cockseomb, del territorio de Belice. Esta Sierra, lo 
mismo que la de Santa Cruz, son montañas de piedra de cal, 
caracterizadas por numerosas cuevas, por donde corren muchos 
ríos subterráneos. 

La Sierra ó Montaña del Merendón, forma en su mayor 
extensión el límite entre Guatemala y Honduras; se separa de 
la cordillera en el departamento de Chiquimula y recibe 
nombres diferentes; Montaña de Copan en la parte SO., 
Montaña del Espíritu Santo en la parte media, y Montaña de 
Grita ó Gallinero en el extremo N. Ya en la costa misma se 
denomina Montaña de Omoa, donde se eleva á la imponente 
altura de 3,305 metros. La Montaña del Merendón separa 
el valle del río Motagua, en Guatemala, - del valle del río 
Cbamelecón, en Honduras, y es notable por sus lavaderos de 
oro en uno de sus valles transversales en el departamento de 
Izabal. 

VOLCANES.—Los Volcanes de Guatemala no se encuen¬ 
tran en la cordillera principal, sino en las extremidades de 
los ramales meridionales. Una línea dirigida de NO. á SE. 


The Sierra de Chamá is found bctween the rivers Cahabón 
and Sarstún to the South, and the Sierra de la Pasión to the 
North, terminating in the Cockseomb hills, in the territory of 
Belice. This range, the same as that of Santa Cruz, is made 
up of mountains of limestone, and characterized by numerous 
caves, whence many subterrannean rivers flow. 

The Sierra ó Montaña del Merendón forms in its greater 
extensión the limit betwcen Guatemala and Honduras; it 
separates the Cordillera in the Department of Chiquimula 
and is known by dilferent ñames; Montaña de Copán in the 
sonthwestern part, Montaña del Espíritu Santo in the middle, 
or eenter, and Montaña de Grita ó Gallinero in the extreme 
north. At present, on the same coast, it is callcd Montaña de 
Omoa, where it rises to the imposing height of -3,305 meters. 
The Montaña de Merendón separates the valley from the 
Motagua river, in Guatemala; and in Honduras, it also does 
the same, from the river Chamelecón. It is notable on ac- 
count of the many places where gold is to be found in one 
of its transversal valleys in the Department of Izaba! 

VOLCANOES.—The voleanoes of Guatemala are not 
found in the principal range, but in the extremities of the 
Southern branches. A line directed from northwest to south- 
east passes by the most ¡mportant and may be callcd “el eje 
volcánico de la cordillera de Guatemala,' or the volcanic axle 
of the Guatemalan range. The voleanoes may be divided inte 
three sections; that of the west, that of the centre, and that 
of the east. 
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pasa por los principales y puede llamarse el “eje volcánico de 
la cordillera de Guatemala.” Pueden dividirse los volcanes 
en tres secciones, la del O., la del medio y la del E. 

A la sección del O. pertenecen solamente los dos volcanes 
extinguidos del departamento de San Marcos; el volcán de 
Tacana, que es un cono regular de 4,064 metros sobre el nivel 
del mar, y el volcán de Tajumulco, de forma menos regular 
y de una altura de 4,210 metros. 

La sección media, contiene varios volcanes activos que son: 
el grupo de Quezaltenango, compuesto de tres masas de las 
cuales la más notable es la llamada “Cerro Quemado” ó volcán 
de Quezaltenango, de una altura de 3,110 metros sobre el 
nivel del.mar. Este volcán tuvo su última erupción, según el 
periódico “La Semana Católica,” publicado por los jesuítas 
en 1870, en Guatemala, el año de 1813. El volcán de Santa 
María, que termina el grupo al S., tiene una altura de 3,500 
metros sobre el nivel del mar. Hizo este volcán una for¬ 
midable erupción á ñnes de octubre de 1902. A este grupo 
pertenece el volcán de Zunil. 

Avanzando hacia el SE. se encuentran en las orillas del lago 
de Atitlán el volcán de San Pedro, de 2,500 metros y el de 
Atitlán, cuyo tercer cono activo se calcula que tiene una 
altura de 2,572 metros. Las erupciones más violentas de este 
volcán han tenido lugar en los años de 1828, 1833 y 1852. 

El grupo siguiente se halla en las cercanías de la Antigua 
Guatemala. Al SO., de esta ciudad está el extinguido volcán 
de Acatenango, que mide 3,960 metros de altura. Este 
grupo termina en la extremidad S. por el volcán de Fuego, 
de una altura de 3,835 metros. Su última erupción la hizo 
en junio de 1880. Al lado opuesto del valle de la Antigua 
está el volcán de Agua de 3,752 metros de altura. 

Sigue el grupo del Pacaya en el departamento de Ainatitlán, 
separado del volcán de Agua por el valle del río Miehatoya; el 
cono principal tiene 2,550 metros de altura. Como pertene¬ 
cientes al grupo del Pacaya, se pueden considerar dos pequeños 
volcanes extinguidos al ÑO. del departamento de Santa Rosa, 
llamados Cerro Redondo, por la figura cónica de uno de ellos. 
En el mismo departamento de Santa Rosa, se encuentra el 
único ramal que la cordillera envía hacia el S., la montaña de 
Santa Rosa, entre los ríos Miehatoya y los Esclavos. La 
extremidad meridional de esta montaña está formada por el 
volcán de Tecuamburro. 

La sección oriental de los volcanes de Guatemala comprende: 
El volcán de Ipala y el de Monterico en Chiquimula; el de 
Santa Catarina Mita ó volcán de Suchitán, dos pequeños 
volcanes, Culma y Amaj'O, Moyuta que probablemente es 
volcánico y Chingo de 1,783 metros aproximadamente; todos 
en el departamento de Jutiapa. Chingo está cerca de la 
frontera de El Salvador. 

Después de las erupciones de todos los volcanes de 
Guatemala, la tierra que los circunda es exuberante en 
vegetación, por la razón muy sencilla de que los gases y 
cenizas sulfurosas que han despedido, son un magnífico abono 
para la agricultura, que se desarrolla en aquellos contornos en 
tan gran escala como en las zonas más ricas de la República. 

RÍOS. 

Los principales ríos de Guatemala son:, -El Usumacinta y 
sus tributarios, que se dirige al golfo de México, y los de 
Cuilco y Selegua, que forman el río de Tabasco, que también 
se dirige al golfo de México; el río Hondo, el de Belice, el 
Sarstún, el Polochic y el Motagua que desembocan en el 
Atlántico, con excepción del Polochic que desemboca en el 
lago de Izabal; y el río de Paz, el de los Esclavos, el 
Miehatoya, el Guacalate, el Nagualate, el Tilapa y otros 
menores, que van al Océano Pacífico. 


The only volcanoes that belong to ihe western section are ; 
The volcano of Tacaná, which is a regular cone of 4,064 
meters above the level of the sea, and the volcano of 
Tajumulco, 4,210 meters and of a less regular form; both are 
extinct volcanoes and in the Department of San^Marcos. 

The middle section contains various active volcanoes as 
follows: The Quezaltenango, group, composed of three 

masses, of which the most notable is called “Cerro Quemado,” 
or “el volcan de Quezaltenango.” Its height is 3,110 meters 
above the level of the sea. The last eruption of this volcano 
took place in the year 1813, according to a ncwspaper pub- 
lished by the Jesuits in 1871, called “La Semana Católica.” 
The volcano of Santa María, which ends the south group, 
has a height of 3,500 meters above the level of the sea. This 
volcano was in eruption in 1902, towards the end of October, 
and caused great damage. To this group belongs the volcano 
of Zunil. 

Advancing towards the southeast, on the shores of tho 
Lake of Atitlán, are the volcanoes of San Pedro, 2,500 meters, 
and that of Atitlán, whose third active cone is calculated to 
be 2,572 meters high. The most violent eruptions of this 
volcano took place in 1828, 1833 and 1852. 

The following group is situated in the vicinity of Antigua, 
the former capital of Guatemala. To the Southwest of this 
city is the extinct cráter of Acatenango, which measures 
3,960 meters in height. This group terminales in the 
extreme south with the volcano of Fuego, 3,835 meters high. 
Its last eruption took place in June, 1880. On the opposite 
side of the valley of Antigua is situated the volcano of Water, 
3,752 meters high. 

Next comes the group of Pacaya in the department of 
Amatitlán, and separated from the volcano Agua by the 
valley of the river Miehatoya; the principal cone is 2,550 
meters high. The two small volcanoes, now extinct, to the 
northwest of the department of Santa Rosa, and called Cerro 
Redondo, on account of the conical shape of one of them, 
also belong to the Pacaya group. In the same department 
of Santa Rosa is found the only branch that the cordillera 
sends out towards the south, the mountain of Santa Rosa, 
between the rivers Miehatoya and los Esclavos. The Southern 
extremity of this mountain is formed by the volcano of 
Tecuamburro. 

The eastern section of the volcanoes in this eountry com- 
prises: the volcanoes of Ipala and Monterico in Chiquimula; 
the volcano of Santa Catarina ó Mita ó volcán de Suchitán, 
two small volcanoes, Culma and Amayo, Moyuta which prob- 
ably is volcanie, and Chingo of 1,783 meters approximately. 
All are in the department of Jutiapa. Chingo is near the 
írontier of Salvador. 

In Guatemala, after the eruption of a volcano, the land 
that surrounds it becomes very rieh in vegetation,. for the 
simple reason that the gases and asiles which have been given 
ofí serve as a splendid fertilizer and make the soil as good 
for agriculture as in the richest zones of the Republic. 

RIVERS. 

The principal rivers of Guatemala are: the Usmacinta and 
its tributaries, which flows to the Gulf of México, and the 
Cuilco and Selegua, which form the river called Tahasco, and 
which also flows to the Gulf of México; the river Hondo, the 
Belice river, the Sarstún, the Polochic, and the Motagua, 
all of which emptjr into the Atlantic, with the exception of the 
Polochic, which empties into the lake Izabal; and also the 
rivers Paz, Esclavos, Miehatoya, Guacalate, Nagualate, 
Tilapa, and other smaller ones that flow to the Pacific 
Ocean. 
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Río Dulce. 

Sweet River. 


TI río L sumacinta es uno del los más grandes y caudalosos 
de la América Central y está formado por la confluencia del 
río de las Salinas con el río de la Pasión cerca de Nueva 
Esperanza en el departamento del Petén. Corre el Usuma- 
cinta hacia el N., dando innumerables vueltas y se divide en 
el Estado de Tabaseo en México, en dos brazos' de los' cuales 
el del E. desemboca en el Golfo de México con el nombre de 
río de San Pedro y San Pablo. El brazo occidental se 
subdivide más abajo en otros dos brazos, llevando el del E. 
(río ^Palizada) sus aguas a la laguna de Términos, y 
reuniéndose el más occidental, que conserva el nombre de 
Usumacinta, con el río Tabaseo ó río Grijalba. Al pasar del 
Petén ó Tabaseo, corre el Usumacinta por una montaña, 
formando las cataratas de Tenocique, siendo navegable para 
embarcaciones grandes desde este punto hasta su boca. 

El rio de las Salinas nace cerca de la villa de Malacatán 
en el departamento de Huehuetenango y lleva también los 
nombres de río Negro y de río Cbixoy, siendo sus principales 
tributarios, por la izquierda el río Blanco, y los de Eabinal y 
Salamá á la derecha. También recibe por la derecha el 
Tezalbá, que al principio recibe el nombro de río de Dolores, 
y el riachuelo de agua salitrosa que viene de los Nueve Cerros. 

El río de la Pasión nace en el pueblo de San Luis del 
departamento del Petén y se le llama, en su primera parte, 
río de Santa Isabel; y después de su confluencia por la 
izquierda con el no Chajmaik, lleva el nombre de río 
Cancuén, y luego sigue con de la Pasión hasta su confluencia 
con el Salinas. Ocho ó diez leguas abajo de esta confluencia 


'l'he Usumacinta is one oí the largest and most copious of 
the rivers in Central America, and is íormed by the con¬ 
fluence of the two rivers Salinas and Pasión, near Nueva 
Esperanza in the department of Petén. The Usumacinta 
flows towards the north, and after innumerable turns is 
divided in the state of Tabaseo, México, into two branches, 
flowing east and west; the eastern branch empties itself in 
the tíulf oí México with the ñame of San Pedro and San 
Pablo, and the western branch is subdivided lower down into 
two other branches, also flowing east and west; the eastern 
branch, called the Palizada river, flows to the Términos 
lake, and the other is joined by the river Tabaseo or Grijalbax. 
On passing from Petén to Tabaseo, the Usumacinta flows past 
a mountain, forming the eataraets of Tenocique, where it ¡s 
navigable for largo vessels from this point to its mouth. 

The Salinas river rises near the town of Malacatan in the 
department of Huehuetenango, and is also called Negro or 
Chixoy. Its principal tributarles are: on the left the Blanco 
and on the right the Tezalba, which is called at the be'ginning 
Dolores, and the stream of nitrous water that comes from 
Nueve Cerros. 

The Pasión river rises in the town of San Luis in the de¬ 
partment of Petén, and is called at the start Santa Izabel; 
and after its confluence on the left with the Chajmaik, is 
called Cancuén, and continúes with the Pasión up to its con¬ 
fluence with the Salinas. Eight or ten leagues below this 
confluence the Usumacinta receives on the right side the river 
Lacantum, and soon after, on the same side, the San Pedro, 
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recibe el Usumaeinta por la derecha el río Lacantum y 
después por el mismo lado el río de San Pedro, que viene de 
algunas leguas al N. de la laguna del Petén. 

El río de Tabaseo nace en el departamento de Huehue- 
tenango, llevando aquí el nombre de río Selegua, teniendo su 
origen cerca de la villa de Chiantla. Dirigiéndose hacia 
Cliiapas, recibe hacia la derecha el río de Santa Catarina y 
después de haberse unido en Ohiapas con el río Cuilco, que 
corre por la parte S. del departamento de Iluehuetenango, 
recibe el nombre de río de Chiapas. Atravesando este Estado 
de México, entra en el de Tabaseo, con el nombre de río de 
Tabaseo y desemboca directamente en el Golfo de México, 
después de haberse unido con el brazo principal del río 
Usumaeinta. 

El río Hondo nace en la laguna de Yaxhá, del Petén, y 
se dirige hacia el N., ensanchándose varias veces y formando 
lagunas bastante extensas en el establecimiento de Belice. 
Más abajo sirve de límite entre Belice y Yucatán, siendo allí 
navegable. Desemboca en la bahía de Espíritu Santo del mar 
de las Antillas. 

El río Belice nace con el nombre de río de Mopán en la 
montaña de Dolores, en el departamento del Petén y corre 
de SO. á NE. por el lugar llamado “Garbut falls” (Raudales 
de Garbut), y traza el límite entre Guatemala y Belice. 
Algunas leguas más abajo “Duk Eun” comienza la parte 
navegable del río que atravesando toda la colonia, desemboca 
cerca de la ciudad de Belice en el Mar de las Antillas. Por 
este río se hace el principal comercio del Petén. 

El río Sarstún está formado por numerosos riachuelos, que 
nacen al NE. del pueblo de Cahabón en la Alta Verapaz, 
y que se dirigen hacia el SE. Toma el nombre de 
Sarstún abajo de los rápidos “Gracias á Dios ;” su corriente 
es fuerte y es navegable por canoas pequeñas. Desagua en el 
Atlántico. 

El origen del río Polochic se halla cerca del pueblo de 
Tactie en la Alta Verapaz. Dirigiéndose hacia el E. recibe 
numerosos afluentes pequeños. Desagua en el lago de Izabal; 
se divide en brazos que forman un delta regular. Su afluente 
mas importante es el no Cahabón, á la izquierda, que nace al 
S. de Tactie; el río Zarco es su afluente por la derecha. 

El río Dulce sale de la laguna de Izabal en su extremo 
NE. y luego se ensancha formando el Golfete. Delante 
de su desembocadura en el golfo de Amatique, se ha formado 
una barra que impide la entrada de embarcaciones mayores; 
pero es perfectamente accesible á los pequeños vapores que 
navegan en el lago. 

Corren las aguas del río Dulce lentamente por un lecho 
profundo, entre bosques vírgenes y altas rocas cortadas á 
pique, tapizadas de una rica y variada vegetación. Arboles 
y arbustos, palmeras, bambúes, heléchos pequeños y arbores¬ 
centes, amomaceas y lianas de diferentes clases, cubren las 
riberas de este caudaloso río, que presenta tino de los más 
bellos panoramas del mundo. Todo viajero que por primera 
vez contempla el río Dulce, queda asombrado en presencia 
de las grandezas que en estos lugares solitarios ostenta la 
naturaleza intertropical. 

El río Motagua nace cerca de Santa Cruz del Quiché y 
corre de O. á E., primero con el nombre de río Grande, 
en un valle profundo y estrecho, que se ensancha en el 
departamento de Zacapa. Después, desde' Gualán, donde 
comienza la parte navegable, recibe el nombre de Motagua. 
Antes de su desembocadura en la bahía de Honduras se divide 
en muchos brazos, que están en comunicación entre sí por 
canales naturales. Como el Polochic, ha formado también 
barra. Recibe por ambas márgenes numerosos afluentes. 

El río de Paz nace en las montañas de Quesada en el 
departamento de Jutiapa; se dirige al principio casi direc- 


which comes from some leagues to the north of the lagoon 
of Petén. 

The Tabaseo river rises in the department of Huehue- 
tenango, where it is called the Selegua, having its origin near 
the town of Chiantla. Towards the state of Cliiapas, on the 
right side, it is called Santa Catarina, and after being joined 
in Chiapas by the Cuilco, which runs past the Southern part 
of the department of Huehuetenango, it is called the Chiapas 
river. After Crossing this state of México it enters the state 
of Tabaseo, where it is called the Tabaseo river. It empties 
into the Gulf of México, after being joined by the principal 
branehes of the Usumaeinta. 

The river Hondo rises in the lagoon of Yazhá, of Petén, 
and flows towards the north, widening several times and 
forming many extensive lagoons in the colony of Belice, 
British Honduras. Eower down it serves as the boundary 
line between Belice and Yucatán, where it is navigable, and 
empties into the bay of Espíritu Santo in tlie Caribbean Sea. 

The Belice river rises in the mountain of Dolores in the 
department of Peten, and is called at the beginning the 
Mopan. It flows from Southwest to northeast past the place 
called “Garbut falls,” and ruarles the boundary between 
Guatemala and Belice. The part of the river where it beeomes 
navigable is some Icagues below “Duckrun,” where it entirely 
traverses the British colony, and empties into the Caribbean 
Sea, near tlie city of Belice. The principal business of Petén 
is carried on by means of this river. 

The river Sarstún is formed by various small rivers, which 
rise to the northwest of the town of Cahabón in Alta Verapaz 
and which flow towards the southeast. It receives the ñame 
of Sarstún below the rapids called “Gracios á Dios;” its 
current is strong and it is navigable for small eanoes. It 
empties into the Atlantic. 

The origin of the river Polochic is found near the town of 
Tactie in Alta Verapaz. Towards the east it beeomes con- 
siderably wider on aecount of the many tributaries which 
flow into it, and which makes it navigable from the place 
called the port of Panzos. It empties into the lake of Izabal. 
It is divided into two branehes, which form a regular delta. 
Its most important tributary is the river Cahabón, on the 
left side, and which rises to the south of Tactie; the river 
Zarco is its tributary on the right. 

The river Dulce rises in the extreme northeast of the 
lagoon oí Izabal, and soon widens forming el Golfete. Before 
it empties into the gulf of Amatique it forms a sand-bank 
which impedes the entrance of large vessels, but is perfectly 
aecessible to the smaller vessels which navigate on the lake. 

The waters of the river Dulce flow slowly through a deep 
bed, between Virgin woods and high preeepitous rocks, cov- 
ered with a ric-h and varied vegetation. Trees and plants, 
basboes, palms, small ferns, and different classes of lianas, 
cover the banks of this large river, which present one of the 
ñnest panoramas of the world. Everjr traveler that con- 
templates the river Dulce for the first time is astounded in 
the presence of the greatness which in these solitary places 
nature presents. 

The river Motagua rises near Santa Cruz, of Quiché, and 
runs from west to east, first by the ñame of Grande, through 
a deep and narrow valley, which widen in the department of 
Zacapa. Afterwards, from Gualan, where it commences to 
be navigable, it is called Motagua. Before it empties into 
the bay of Honduras, it is divided into many branehes, which 
are in eommímication by means of natural eanals, as the 
Polochic, which also lias formed a sand bank, and receives 
from both sides numerous tributaries. 

The river Paz rises in the hills of Quezada in the depart¬ 
ment of Jutiapa; it flows at first almost directly south, and 
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tamente al S., y como á las seis leguas de trayecto se encamina 
con dirección al SO. hacia el Pacífico; sirviendo de línea 
divisoria entre Guatemala y El Salvador. 

Nace el río de los Esclavos cerca de Mataquescuintla en el 
departamento de Santa Eosa y se dirige hacia el Pacífico, 
donde desemboca por dos brazos. Afluentes: el río Molino y 
el de Margarita. Hay sobre este río un magnífico puente de 
manipostería, obra antigua del gobierno español. 

El río Miehatoya sale de la laguna de Amatitlán, se dirige 
directamente al S. hacia el Pacífico y recibe por su 
margen izquierda como afluente principal el río de María 
Linda. Forma el Miehatoya las cataratas de San Pedro 
Mártir, y la fuerza de sus aguas en Palín, mueve los dinamos 
del alumbrado eléctrico de la capital. 

Son también notables: el río Guacalate, donde hay un 
puente de hierro, el Coy olate, el Madre Vieja y el Nagualate, 
que dirigen sus aguas también al Pacífico. 

Todos estos ríos son navegables y proporcionan grandes 
ventajas para la 
exportación de pro¬ 
ductos del país, que * 

aunque se encuen¬ 
tren en el corazón 
de la Eepública 
tienen fácil salida 
por los mencionados 
ríos. 



.' -.. ~ : JMRP 



LAGOS. 

Los principales 
lagos de Guatemala 
son: al N. los del 
Peten; hacia el 
declive S. de la 
cordillera los de 
Atitlán, Amatitlán 
y de Ayarza; y 
hacia el E. el lago 
de Izabal. 

El departamento 
del Petén contiene 
un gran número de 
lagunas, tales como 
las de Petexbatún, 

San Juan Akul, 

Itzán, Yaxhá, San 
Diego y la del “Pe¬ 
tén Itza,” que es la 
principal. Tiene esta laguna 43 kilómetros de largo y 24 
kilómetros de ancho, 160 metros de elevación sobre el nivel 
del mar y no tiene desagüe visible. Contiene muchas 
variedades de peces y una especie de lagarto caimán denomi¬ 
nado “Croeodilus Moreleti.” Hacia su margen meridional 
existen varias cavernas, la mayor de las cuales es llamada 
“Cueva de Jobitsinaj,” que es espaciosa y decorada de 
estalactitas y de estalacmitas. Una península divide el lago 
en dos partes: la parte meridional, que es la más pequeña, 
contiene varias islas, siendo la más notable la ocupada por la 
ciudad de Plores, que es la cabecera del departamento del 
Petén. 

El lago de Atitlán ó laguna de Panajachel está situado en 
el departamento de Sololá, A 1,558 metros de altura sobre 
el nivel del Mar. Su mayor longitud es de 26 kilómetros y 
su mayor anchura de 12 kilómetros, profundidad 320 metros. 
Tiene el lago algunos islotes y carece de desagüe visible. 
Está expuesto á fuertes vientos ó remolinos, que lo agitan 


Lago de Atitlán. 

I.ake Atitlán. 


after about 6 leagues it turns Southwest towards tire Pacific, 
serving as the boundary between Guatemala and Salvador. 

The river of “Los Esclavos” rises near to Mataquescuintla 
in the department of Santa Rosa and flows towards the 
Pacific, where it empties by means of two arma. Affluents: 
the rivers Molino and Margarita. There is a fine stone bridge 
over this river, an ancient work of the Spanish regime. 

The river Miehatoya flows out of the 1. Ve of Amatitlan, in 
a Southern direction towards the Pacific and receives on its 
leít bank, as principal affluent, the river Maña Linda. The 
Miehatoya forms the falls of San Pedro Mártir, and its 
waters are utilized in Palm to give movement to the dynamos 
which supply the capital with electric light. 

The following are al so worthy of notice: the river 
Guacalate, which has an iron bridge, the Coyolate, the Madre 
Vieja and the Nagualate, whose waters also flow to the Pacific. 

AU these rivers are navigable, and proportion great facili- 
ties for the country’s produce, which, although grown in the 

centre of the Re- 
public, llave easv 
., egress by the above 
mentioned rivers. 


LAÑES. 

T h e principal 
lakes of Guatemala 
are: in the north 
those of Petén; on 
the Southern decliv- 
ity of the range, 
those of Atitlán, 
Amatitlán and 
Ayarza; and to¬ 
wards the east, that 
of Izabal. 

The department 
of Petén contai ms a 
great number of 
lagoons, s u c h as 
those of Petexba- 
túm, San Juan 
Akul, Itzán, Yazhá, 
San Diego and 
“Peten Itza,” which 
last is the principal. 
This lagoon is 43 
kilometers long by 
24 wide, and 160 
meters above sea 
It contains many speeies 
Croeodilus Moreleti.” 




level, and has no visible outlet 
of fisli and a kind of alligator, called 
Towards its Southern shore there are several eaverns, the 
largest of which is called the “Cave of Jobitsina.” It is 
spacious and decórate! with stalactites and stalagmites. A 
peninsula divides the lake in two parts; the Southern, which 
is the smaller, contains several islands, the most notable 
being that occupied by the town of Flores, which is the cap¬ 
ital of the department of Petén. 

The lake of Atitlán or Panajachel is situated in the de¬ 
partment of Sololá, at an elevation of 1558 meters above sea 
level. Its greatest length is 26 kilometers and width 12 kilo¬ 
meters and depth 320 meters. In this lake there are a few 
islands, but it has no visible outlet. It is exposed to very 
strong breezes or whirlwinds, which cause a rough sea and 
makes navigation dangerous in small vessels. The Indians 
cali these winds “Chocmil.” There are plenty of erabs and 
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Lago Izabal ó Golfo Dulce. 

r.ako Izaba! or Sweetwater Gulf. 


profundamente y hacen su navegación peligrosa en pequeñas 
embarcaciones. Los indígenas llaman á estos vientos 
“Chocomil.” Hay muchos cangrejos y peces diminutos 
llamados “uluminas,” de que se alimentan los indios de los 
pueblos del lago. Se halla establecida la navegación á 
vapor. 

El lago ó laguna de Amatitlán se halla en el departamento 
del mismo nombre, 5 leguas al S. de la capital de la 
República, á 1,187 metros sobre el nivel del mar. Su forma 
es la de un ocho acostado. Tiene 15 kilómetros de largo de 
E. á O. y se ensancha hasta 5 kilómetros en la parte O. 
Es de poca profundidad y contiene varias clases de peces. 
Al N. recibe el río de Villalobos, y de su extremidad O. 
sale el río Miehatoya, por el cual desagua. Este lago es 
atravesado por la línea férrea del Sur, en su parte más 
estrecha (138 metros). Los rieles están echados sobre un 
terraplén de piedra, que arranca desde el fondo de las aguas. 
Es una obra verdaderamente curiosa; la localidad toda, es 
pintoresca. 

Está situada la Laguna de Ayarza en la -parte meridional 
del departamento de Jalapa, tiene una forma casi circular y 
no tiene desagüe visible ni se observan fuentes que la 
alimenten. Tiene 12 kilómetros de diámetro. 

El lago de Labal ó Golfo Dulce es el mayor y el más 
importante de la República, situado en el departamento de 
Izabal. Su afluente principal es el río Polochic y desagua 
en el Océano por el río Dulce. Su extensión de E. á O. 
es de cerca de 48 kilómetros y su anchura de 24. Es navegable 


dimunitive ftsh called “Uluminas,” whieh serve as food to 
the Indians of the villages on the sliores of the lake. Steam 
navigation has been established. 

The lake of Amatitlán is in the department of the same 
ñame, 5 leagues south of the capital of the Republie, and 
at an elevation of 1187 meters above the sea. Its form is 
that of the number 8. It is 15 kilometers long from cast 
to west and widens to 5 kilometers in the west. It is not 
deep and contains several kinds of fish. In the north it 
receives the river Villalobes, and from its extreme westerly 
end flows the river Miehatoya, which is its outlct. This 
lake is crossed by the Southern Railroad, in its narrowest 
part (13814 meters). The rails are laid on a stone road- 
bed, which is solid from the bottom of the lake. It is truly a 
euríous construction; the whole locality is very picturesque. 

The lake of Ayazza is situated in the south of the depart- 
ment of Jalapa; it is almost round, and has neither a visible 
outlet ñor springs that feed it. The diameter is 12 kilo¬ 
meters. 

The lake of Izabal or Golfo Dulce is the largest and most 
important in the Republie, situated in the department of 
Izabal. Its principal outlet is the river Polochic and drains 
into the Ocean through the river Dulce. Its extensión from 
east to west is nearly 48 kilometers and width 24. It is 
navigable for small steamers and sometimes its waves are 
very tempestuous. 

There are other lagoons such as those of Santa Cruz, 
Sacput and other small ones in Peten, that of San Cristóbal 
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Muelle—Puerto Barrios. 

Wharf—Port Barrios. 


por pequeños vapores y sus aguas se agitan algunas veces 
tempestuosamente. 

Hay otras lagunas como las de Santa Cruz, Sacput y otras 
pequeñas del Peten; la de San Cristóbal en la Alta Verepaz; 
Chile Verde en Quezaltenango; dos en el Quiche cerca de San 
Sebastián Lemoa; la del Naranjo en Guatemala; Dueñas y 
Betana en Sacatepéquez; el Pino y la de San Miguel, esta 
última desaguando en el río de los Esclavos, en Santa Rosa; 
la laguna Grande y la de Atescatempa en Jutiapa; la primera 
desagua en el río de Paz y la segunda está en comunicación 
con el lago de Guija. 

PUERTOS. 

Los puertos de Guatemala del lado del Atlántico son: 
Izabal, Estrada Cabrera, Puerto Barrios y Livingston; y del 
lado del Pacífico, San José, Champerieo y Ocós. 

El puerto de Izabal está situado en la ribera meridional del 
lago del mismo nombre. Tocan en él, como ya se ha dicho, 
pequeños vapores, por impedir la entrada de los grandes, la 
barra del río Dulce. 

El puerto de Estrada Cabrera está situado hacia la 
extremidad S. de la bahía de Amatique en el golfo de Hon¬ 
duras. Este puerto se considera como uno de los mejores de 
Centro-América. Está abrigado de los vientos del NE., es 
espacioso, de fácil acceso y de suficiente profundidad para 
las mayores embarcaciones. En no lejano día este será el 
puerto de mayor importancia de la República. 


in the Alta Verapaz; Chili Verde in Quezaltenango, two in 
Quiché near to San Sebastian Lemoa; that of Naranjo in 
Guatemala; Dueñas y Retana in Sacatepequez; el Pino and 
San Miguel, the latter draining into the river of Los 
Esclavos, in Santa Rosa; Laguna Grande and that of 
Alescatempa in Jutiapa; the former drains into the river La 
Paz and the latter is in connection with the late of Guija. 

PORTS. 

The Atlantic ports of Guatemala are: Izabal, Estrada 
Cabrera, Port Barrios and Livingston; on the Pacific, San 
José, Champerieo and Ocós. 

The port of Izabal is situated on the Southern shore of the 
Iake of the same ñame. Small steamers touch there, as the 
bar of the river Dulce prevenís the entrance of large 
steamers. 

The port of Estrada Cabrera is situated at the Southern 
extremity of the bay of Amatique in the gulf of Honduras. 
This is eonsidered to be one of the best in Central America. 
It is sheltered from the northeasterly winds, is spacious, easy 
of access, and suáciently deep for the largest vessels. At no 
distan t date this port will be the most important in the 
Republie. 

Near to Estrada Cabrera is Port Barrios, of good condi- 
tions, whence the Northern Railroad starts. It has alreadv 
a great deal of trafile, and is where the principal eommerce, 
importation and exportation is carried on. 
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Corea de Estrada Cabrera está Puerto Barrios, de buenas 
condiciones, donde da principio el ferrocarril del Norte. Es 
ya de bastante tráfico, y por donde se hace el mayor comercio 
del país. 

El puerto de Livingston está situado en la embocadura del 
río Dulce, hacia su margen izquierda. Ha sido habilitado en 
1878. 


El puerto de San José está en el departamento de 
Escuintle. Es una rada abierta, que presta regular seguridad 
á las embarcaciones, consistiendo su importancia en su 
proximidad á la capital, respecto á los otros puertos de la 
República. De allí parte el ferrocarril del Sur, que lo enlaza 
con la capital. 

El puerto de Champerico se halla en el departamento de 
Retalhuleu. Hay una línea férrea de este puerto á la villa 
de San Felipe, en el mismo departamento. Por este puerto 
se embarca la mayor parte del café y otros productos de la 
sección occidental de la República. 

El puerto de 
Ocós, en el depar¬ 
tamento, de San 
Marcos, cerca de la 
frontera de México, 
posee muelle de 
hierro. Una línea 
férrea parte de este 
puerto al pueblo de 
Santa Catarina en 
el mismo depar¬ 
tamento. 

Los puertos de 
San Jerónimo y 
Tecojate, en el de¬ 
partamento de 
Eseuintla, el de 
San Luis en Re¬ 
talhuleu, lo mismo 
que el de Los 
Esclavos, en el de¬ 
partamento de 
Santa Rosa, no 
están habilitados 
sino para la ex¬ 
portación. 

Son puertos 
fluviales el de 
Gualán en el Mota- 
gua, departamento 
de Zac-apa; y el de 
Panzós en el río 

Polochie, departamento do la Alta Verapaz. 


Puerto de San José. 

Fort San José. 


VÍAS DE COMUNICACIÓN. 


Los caminos carreteros y de herradura se conservan en 
muy buen estado, y en la actualidad se abren nuevas vías. 

Las líneas férreas á vapor son: el Ferrocarril del Sur, que 
enlaza la capital con el puerto de San José, de 148 kiló¬ 
metros de extensión con 272 puentes. Un ramal ya á Patulul, 
lugar de mucho comercio; y otro al antiguo puerto de Iztapa; 
el Ferrocarril del Norte ó de Guatemala, que partiendo de 
Puerto Barrios llega á la capital y tiene 195 millas de 
extensión; el Ferrocarril de Occidente, que se extiende desde 
el puerto de Champerico hasta la villa de San Felipe, con una 
extensión de 76 kilómetros. Del pueblo de Muluá en esta vía 
sale un ramal que termina en Mazatenango, (plaza comercial 
de mucha importancia) con una extensión de un poco más 


The port of Livingston is situated at the mouth of the river 
Dulce, on its left bank. It was established in 1878. 

The port of San José is in the department of Eseuintla. 
It is an open roadstead, which aífords some security to 
vessels. Its importance, with respect to the other porte of the 
Republic, consists in its vicinity to the capital. From there 
the Southern Railroad starts, which eonneets it with the 
capital. 

The port of Champerico is in the department of Retalhuleu. 
There is a railroad from this port to the town of San Felipe, 
in the same department. Through this port is shipped the 
greater part of the coífee and other producís of the western 
section of the Republic. 

The port of Ocos, in the department of San Marcos, near 
to the Mexican frontier, possesses an i ron wharf. A railroad 
starts from this port to the town of Santa Catarina in the 
same department. 

The ports of San Jerónimo and Tecojate, in the department 

of Eseuintla, that 
of San Luis in 
Retalhuleu, likewise 
that of Los Esclavos 
in the department 
of Santa Rosa, are 
only licensed for 
exports. 

The fluvial ports 
are Guálan on the 
Motagna river, de¬ 
partment of Zacapa, 
and Panzos on the 
river Polochie, de¬ 
partment of Alta 
Verapaz. 


MEANS OF COM- 
MUNfCATION. 


The cart and sad- 
dle roads are kept 
in good repair and 
at present new ones 
are being opened. 

The railroads are: 
The Southern, 
which eonneets the 
capital with the 
port of San José, 
with a length of 148 
kilometers and 272 
bridges. One branch goes to Patulu, a place of much business; 
and another to the oíd port of Iztapa. The Northern Railroad 
or the Railroad of Guatemala, which, leaving the port of 
Barrios at 6:30 A. M., arrives in the capital at 7:25 P. M., 
is 195 miles long. The Occidental Railroad, which extends 
from the port of Champerico to the town of San Felipe, is 
76 kilometers long. From the town of Mulua on this line 
there is a branch that goes to Mazatenango, (a place of much 
commercial importance) and which is about 18 kilometers 
long. The Ocos Railroad, which extends from the port of 
Ocós to Santa Catarina in the department of San Marcos, is 
37 kilometers in length. The Verapaz Railroad, which joins 
the town of San Miguel Tucurú, in Alta Verapaz, with the 
fluvial port of Panzós on • the river Polochie, is 
more or less 68 kilometers in length. In the Cap¬ 
ital there are various tramway lines, which extern! in different 
directions. 
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de 18 kilómetros; el Ferrocarril de Ocós, que se extiende 
desde el puerto de Ocós á la población de Santa Catarina en 
el departamento de San Marcos y tiene 37 kilómetros de 
extensión; el Ferrocarril de Verapaz, que enlaza el pueblo de 
San Miguel Tucurú, en la Alta Verapaz, con el puerto fluvial 
de Panzós en el río Poloehic y tiene un poco más de 68 
kilómetros. Hay en las calles de la capital varias líneas de 
tranvías, que se extienden en diferentes direcciones. 

Se trabaja con actividad para que el Ferrocarril Occidental 
llegue en breve plazo á la importante ciudad de Quezaltenango. 

El Ferrocarril del Norte en el Atlántico en unión del 
Ferrocarril del Sur en el Pacífico forma una línea inter¬ 
oceánica. 

El Ferrocarril del Norte reduce la distancia de Europa y 
Estados Unidos de América, á la capital de la República de 
Guatemala, á 12 y 4 días, respectivamente. 

COMERCIO, EXPORTACIÓN É IMPORTACIÓN. 

Guatemala tiene relaciones comerciales con Inglaterra 
Estados Unidos de América, Francia, Alemania, España, 
Italia, Bélgica, Suiza, Austria, Holanda, China, Japón, 
México, Perú, Chile y la América Central. La importación 
consiste principalmente en maquinaria, tejidos, instrumentos 
de agricultura, vinos, aceites, fósforos, materiales para luz 
eléctrica, telégrafos y teléfonos, materiales rodantes para¬ 
ferrocarriles, conservas alimenticias, drogas y medicinas, 
papelería y artículos de escritorio, harina, hierro manufac¬ 
turado, petróleo, algodón, seda, lana y otros artículos que con 
poco capital podrían fabricarse en el país. 

Se exporta de Guatemala: café, cacao, azúcar, bananos, 
hule, cueros, pieles, plumas de aves de hermosísimos colores, 
etc., etc., siendo el café el artículo principal que por sí solo 
representa el mayor valor de las exportaciones. 

MADERAS. 

Otra fuente de inagotable riqueza que posee la República 
de Guatemala es la de sus magníficas maderas, que se 
encuentran en sus vírgenes montañas, y entre las cuales hay 
más de 300 variedades para diferentes usos: caoba, cedro, 
ébano, nogal, pino, etc.; algunos palos de tinte como la mora, 
brasil y campeche. 

Solamente en el departamento del Retén hay inmensos 
bosques, que pueden rivalizar con los de Chile, en el litoral 
que baña el Mar Caribe, y de donde se podrían extraer 
maderas por valor de más de tres mil millones de pesos. 

COLONIA DE BELICE. 

El territorio de Beliee, es parte integrante de Guatemala. 

En tiempo del Gobierno Colonial, allá en la última mitad 
del siglo XYIII, frecuentes fueron las tentativas de los 
ingleses por apoderarse del territorio centro-americano en las 
costas del Atlántico. Así es como las islas de la bahía de 
Honduras, San Juan del Norte y la Mosquita estuvieron hasta 
hace pocos años bajo el protectorado del Gobierno Inglés. 

Las costas de Guatemala en el territorio de lo que hoy se 
llama Beliee, fueron invadidas por súbditos ingleses, con 
objeto, decían, de cortar maderas de tinte (campeche). 

Como España se viese obligada á tomar parte en la guerra de 
independecia de los Estados Unidos, en el tratado que celebró 
con Inglaterra el año de 1783, en la paz de Versalles, concedió 
por el artículo 6 o de dicho tratado, á los súbditos ingleses, la 
facultad de cortar, cargar y transportar el palo de tinte en el 
distrito comprendido entre los ríos Wallix ó Belleze y Río 
Hondo. 


Work is being carried on very activeiy on the Occidental 
Railroad so that it may soon reach to Quezaltenango. 

The Northern Railroad on the Atlantic in unión with the 
Southern on the Pacific forms an interoeeanic line. 

The Northern Railroad reduces the distance from Europe 
and the United States of America to the Capital of Guate¬ 
mala by 18 and 4 days, respectively. 

BUSINESS, IMPORTATION AND EXPORTATION. 

Guatemala has commercial relations with England, the 
United States of America, France, Germany, Spain, Italy, 
Belgium, Switzerland, Austria, Holland, China, Japan, 
México, Perú, Chile, and Central America. The principal 
imports are: Machinery, dry goods, agricultural instruments, 
wines, oils, matches, electric light material, telephones and 
telegraphic material, rolling stock for railroads, nutritious 
conserves, drugs and medicines, stationery, flour, manufac- 
tured iron, petroleum, cotton, silk, wool and other articles 
that with a small capital can be manufactured in the country. 

The exports from Guatemala are: Coflee, cocoa, sugar, 
bananas, rubber, hides, skins, featbers of birds of most 
beautiful colors, etc., etc. Coífee is the principal article 
exported and represents alone the greatest valué of the 
exports. 

WOODS. 

One of the riches that Guatemala possesses is that of her 
magnificent woods, which are found in her virgin mountains 
and among which there are more than 300 different varieties 
for different uses: Mahogany, cedar, ebony, walnut, pine, etc.: 
some dye-woods as the mora, brasil and campeche. 

In the department of Petén alone there are immense forests 
that can rival those of Chile, in the district near the 
Caribbean sea, and whence lumber could be extracted for more 
than the valué of three thousand pesos. 

THE COLONY OF BELICE. 

The territory of Beliee is an integral part of Guatemala. 

In th6 time of the Colonial Government, towards the last 
half of the XVIII century, many were the attempts of the 
English to get possession of the Central American territory 
on the Atlantic coast. For this reason, the islands in the bav 
of Honduras, San Juan del Norte and Mosquita were, only 
a few years ago, under the protection of the English 
government. 

The coasts of Guatemala in the territory of what is called 
today, Beliee, were invaded by English subjeets, with the 
object—so it was said—of cutting dye-wood. 

As Spain saw hcrself obliged to take part in the war of 
independence of the United States, in the treaty that was 
celebrated with England in the year 1783, she conceded, in 
article 6 of said treaty, the right to the English subjeets to 
cut and transport the dye-wood in the district comprised 
between the rivers Wallix or Belleze and Rio Hondo. 

HTnfortunately,” says Dr. Barberena, wbo has made a 
study of the origin of the colony of Beliee, “the great 
European events that took place in the last years of the XVIII 
century, after the military expeditions of Napoleón and the 
emaneipation of the greater part of the Spanish colonies in 
this continent, distracted the attention of the Castile Court, 
with the result that the English subjeets established themselves 
very comfortably in the district. The permission given was 
convertecl by degrees into the right of owning land, a right 
that no Central American government failed to recognize. 
Thus it carne about, from a mere settlement for the cutting 
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“Desgraciadamente,—dice el Dr. Barberena, que ha hecho 
un estudio sobre el origen de la colonia de Belice,—los glandes 
acontecimientos europeos de los últimos años del siglo pasado 
(siglo XVIII), despúes de las expediciones militares de 
Napoleón y la emancipación de la mayor parte de las colonias 
españolas en nuestro continente, distrajeron la atención de la 
Corte de Castilla, y los súbditos ingleses se establecieron 
cómodamente en el distrito. El permiso se convirtió poco á 
poco en derecho de propiedad sobre el suelo, derecho que no 
faltó gobierno centro-americano que lo reconociese. Así vino 
á ser, un simple establecimiento para corte de madera, la 
colonia de Belice ú Honduras inglesa.” 

Belice tiene por límites: al N. el Estado de Yucatán en 
México; al E. el mar Atlántico; al S. el mismo mar y el 
departamento de Izabal; al O. los departamentos del Petén 
y Alta Verapaz. 

La colonia está dividida en seis distritos cuyos nombres, 
áreas y población ó número de habitantes se expresan á 
continuación: 


Distritos. Areas en Kilómetros Cuadrados. Habitantes. 

Belice 4,482 13,573 

Corosal .- 1,804 5,931 

Orange Walk.-. 3,708 6,42o 

Stann Creek .-. 5,176 4,034 

Toledo . 2,328 4,187 

Cayo .. 2,070 2,850 


19,568 36,998 


El clima es templado y agradable en el interior, ardiente 
en las costas; pero refrescado por las brisas. 

Los terrenos son fértiles; pero la agricultura no está 
desarrollada. Se produce maíz, caña de azúcar, papas, 
bananos y otros frutos, y también se extrae bule. 

La población de Belice” (36,998 habitantes), se compone de 
blancos anglo-sajones, negros é indios caribes en pequeño 
número. 

La religión de Belice es la protestante; pero hay completa 
libertad de cultos. 

El comercio es activo, lo hace la Colonia principalmente con 
México, Nueva Orlcans, Honduras y algunos países extran¬ 
jeros. Importa toda clase de artículos ó manufacturas de 
Inglaterra, y exporta hule, zarzaparrilla, maderas de cons- 


of wood, the colony of Belice or British Honduras.’ 

Belice is bounded on the North by the State of Yucatán, 
México; on the East by the Atlantic; on the South by the 
Atlantic and the department of Izabaí; and on the West by 
the departments of Peten and Alta Verapaz. 

The colony is divided into six distriets, whose ñames, areas 
and population are as follows: 


Distriets. Areas in Square Kiloineters. Population. 

Belice . 4,482 13,573 

Corosal .. 1,804 5,931 

Orange Walk .. 3,708 6,423 

Stann Creek . 5,176 4,034 

Toledo . 2,328 4,187 

Cayo .. 2,070 2,850 


19,568 36,998 

The climate is mild and agreeable in the interior, and hot 
on the coasts; but very much refreshed by the sea breezes. 

The lands are fertile, but agriculture is not developed. 
The following are some of its producís: Corn, sugar-cane, 
potatoes, bananas and other fruits, also rubber. 

The population of Belice (36,998 inhabitants) is composed 
of white, Anglo-Saxons, negrees and not very many Caribbean 
Indians. 

Protcstantism is the religión practiced in Belice, but there 
is complete freedom of worship. 

Business is active, and is carried on principally with 
México, New Orleans, Honduras and some foreign countries. 
Al! kinds of articles are imported from England, and it 
exports rubber, sarsparilla, dye-wood and other lumber used 
for construction, bananas and other producís of ininor valué. 

The capital of the colony is Belice with a population of 
6,000 inhabitants; it is a pretty port city, of wood houses, 
clean and with a great deal of business activity. 

tracción y de tinte, bananos y otros productos de menos 
valor. 

La capital de la Colonia es Belice con una población de 
6,000 habitantes; es una bonita ciudad-puerto, de casas, de 
madera, calles limpias y sombreadas de árboles, situada á la 
desembocadura del río de su nombre. Tiene buenos edificios 
públicos y su movimiento comercial es activo. 
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Geografía. 

Geography. 


El territorio de Guatemala, físicamente, ofrece curiosas 
particularidades, que lian sido objeto de estudio por parte de 
personas entendidas en la materia; pero quien, con mejor éxito 
ha investigado sobre este asunto, es el sabio Doctor Don 
Carlos Sapper, á quien 
se deben los mejores datos 
sobre la condición 
terrestre de la República 
ti e Guatemala. Sus 
observaciones sirven de 
útil complemento a 1 
anterior trabajo. 

Viajando por las cor¬ 
dilleras septentrionales 
del país, se nota que las 
capas descansan, raras 
veces horizontales, una 
sobre la otra, pero que 
son generalmente incli¬ 
nadas, á veces verticales, 
porque la formación de 
ondulaciones, rupturas y 
otras dislocaciones, han 
variado sn primitiva 
posición. Muchas veces 
impide la vegetación 
exhuberante ver bien las 
situaciones de las capas 
y además el carácter 
petrográfico y espesor 
de las capas de ciertos 
estratos son muy varia¬ 
bles, de manera que en 
algunos casos es muy 
difícil reconocer 1 o s 
estratos de la misma 
edad relativa en otro 
punto, sin haber hallado 
fósiles característicos. 

La costra terrestre se 
compone no solamente de 
rocas sedimentarias, sino 
que se han formado en 
las diferentes épocas de 
su desarrollo enormes 
erupciones de masas 
ígneas, las cuales han 
venido á la superficie de 
la tierra por grietas y 
fisuras, llenándolas y á 
veces inundando 1 o s 
alrededores de las 
mismas. Hoy día se 
hacen sentir todavía las 
fuerzas subterráneas en escala menor, y las erupciones y los 
campos de lava de nuestros volcanes, figuran como testigos 
de que en el interior de la tierra no se ha extinguido aún la 
vida ígnea de ella. 

Las formaciones eruptivas tienen un papel importante en la 
geología de Guatemala y ocupan una extensión considerable. 
Pero si es difícil determinar exactamente la edad relativa de 
las formaciones sedimentarias, más difícil es aún señalar la 
época geológica, cuando las diferentes masas ígneas han 
aparecido sobre la superficie de la tierra. 


The soil of Guatemala presents many marked peculiarities 
that have been the subject of study by mcn who are experts 
in this matter. Mr. Carlos Sapper has rnade the best experi- 
ments and studies on the conditions of the Guatemala land, 

and his observations have 
been placed on record. 

Traveling by the sep¬ 
tentrional mountains of 
the Republic, it is noted 
that the different eovers 
of land are rarely laid in 
the same direction—that 
is, horizontally—but are 
general ly slanted, some- 
times vertical, bccause 
several accidents Iike un- 
dulations or ruptures 
have changed their ori¬ 
ginal position. Owing 
to the luxurious vegeta- 
tion, it is sometimes 
difficult to see exactly 
the locations of the 
capes and their petro- 
graphie eharacter and 
thickness. These are 
very varied and in sev¬ 
eral cases it is hard to 
find the relative age be- 
tween the beds in some 
other place witbout hav- 
ing found fossils char- 
acteristie in them. 

'Fbe surface of the 
earth is also composed 
of sedimentary rocíes 
f o r m e d in different 
epochs by enormous 
eruptions of igneons 
masses, whieh have come 
to the surface through 
the erevices and fissures, 
have filled them, and 
sometimes flooded the 
surrounding country. 
The eruptions and lava 
fields of our volcanoes 
demónstrate that the 
fiery life has not been 
extinguished in the in¬ 
terior of the earth. 

The formations caused 
by the eruptive elemente have an important place in 
the geology of Guatemala and they are very extensive. Ií 
it is difficult to determine exactly the relative age of the sedi¬ 
mentary masses it is still harder to tell the geological epoch in 
which the different igneous capes have appeafed on the 
surface. 

Describing concisely the geological formations of the Re¬ 
public of Guatemala, we will ñame first the sedimentary 
formations and afterwards the eruptive foiuiations. 
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Al describir brevemente las formaciones geológicas de que se 
compone la República de Guatemala, hablaremos primero de 
las formaciones sedimentarias y despnés de las eruptivas. 

formaciones sedimentarias. 

1°. Las formaciones azoaicas ó arcaicas.—Las rocas datan 
de la época de la niñez de la tierra. A las rocas llamamos 
formaciones azoaicas, que quiere decir “sin vida.' 

El gneis, la mica- 
pizarra y la philada, 
con sus infinitas varie¬ 
dades, son las rocas que 
forman el piso más 
antiguo de la costra 
terrestre. Ocupan en el 
territorio de Guatemala 
gran extensión, y empe¬ 
zando en el Departa¬ 
mento de Iluehuetenan- 
go, atraviesan . los del 
Quiche, Baja Yerapaz, 

Zacapa é Izabal, continu¬ 
ando en dirección á la 
República de Honduras. 

Porciones menos ex¬ 
tensas se hallan en la 
Alta Yerapaz y Jutiapa. 

La dirección general de 
los estratos, es casi 
siempre del Oeste al 
Este, poco más ó menos. 

El cuartzo, feldespat y 
mica, componen tanto el 
gneis como el granito. 

Las formaciones 
azoaicas contienen á 
veces depósitos grandes 
de caliza cristalina, 
mezclada con fragmentos 
de mica, por ejemplo 
cerca de Salamá y 
Rabinal, en la Baja 
Verapaz, y de pizarras 
de hor ubi enda en la 
Sierra del Espíritu 
Santo. 

Las formaciones 
azoaicas, especialmente 
las micapizarras son de 
importancia c o n s i d e- 
ble, porque en ellas se 
halla oro disperso, en 
porciones minuciosas, y 
todos los ríos y arroyos 
procedentes de aquellas 
formaciones, arrastran 
partículas de oro, y los aluviones que fueron depositados 
por tales ríos, contienen á veces suficiente oro para ser 
explotado. Hasta le fecha, solamente pocos placeres se 
explotan en escala mayor, como los de Las Quebradas en 
Izabal. 

Talco y grafita se hallan también en las cordilleras de las 
micapizarras, y en diferentes puntos se han encontrado 
otros minerales interesantes sin que se haya intentado 
explotarlos. 


SEDIMENTARY FORMATIONS. 

1. The azoic or archaic formations.—The rocks exist 
from the very first epoch of the earth, its childhood, it may 
be termed, and they are ealled azoic or lifeless formations. 

The gneis, the micapizarra and the philada, with their 
infinite varieties, are the rocks which form the oldest soil of 
the earth. In Guatemala they extend great distances, and 
beginning from the Huehuetenango Departament, go through 

the Departments o f 
Quiché, Baja Verapaz, 
Zacapa and Izabal, and 
on to the Republic of 
Honduras. There are 
some other small exten¬ 
sión s in Alta Verapaz 
and Jutiapa, the TegulaT 
direction of the beds 
being almost always from 
West to East. 

The azoic formations 
are composed prineipally 
of some kind of lime 
mixed with fragments of 
“mica,” and in Guate¬ 
mala they are found in 
some quantities in the 
country surrounding 
Salamá, and Rabinal in 
the Baja Verapaz and in 
the mountains of Es¬ 
píritu Santo. All of 
these formations, es- 
pecially those of “mica- 
pizarra,” are very im- 
portant, because they 
contain large quantities 
of gold, and all the 
rivers carry small parts 
of this precious metal. 
Sometimes they are big 
enough to be exploited. 
Up to the present only 
small parts of these 
rivers have been worked 
on a largo scale. One 
portion is the “Las Que¬ 
bradas” in the Depart¬ 
ment of Izabal. 

In these mountains 
have been found Talcum 
and Graphite and some 
other minerals. which 
have not been touched 
for commercial purposes. 

After these capes 
comes the period known 
as “The Epoch of the 
Ancient Animáis,” be- 
cause there have been 
found several fossils of certain animáis which should have 
existed in those days, although to-day they woulcl look rather 

strange to us. . 

At the north of the azoic formations are found several 
beds of such capes. They begin in the State of Chiapas, 
México, and cross the Departments of the States oí Huehue¬ 
tenango, Quiché, Alta Verapaz, Baja Verapaz and Izabal. A 
few of these beds are seen between Salamá and Coban, and m 
those running through Santa Rosa to Chichen there are three 
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LAS FORMACIONES PALEOZAICAS. 

Al pasar la tierra de la niñez á su primera juventud va 
existía en aquellos tiempos abundancia de seres organizados 
tanto plantas como animales, que al verlas hoy nos pare¬ 
cerían muy raras. A esta época se le llama la paleozaica que 
quiere decir época de los seres antiguos.” 

Existe al Norte de las formaciones azoaicas una faja de 
estratos paleozoicos, que comenzando en Chiapas atraviesa los 
departamentos de Huehuetenango, Quiché, Alta v Baia 
Verapaz hasta Izabal. ' J 

Entre Salamá y Cobán se observan también tales estratos 

Los estratos que pasan desde Santa Rosa hasta Ohichén. 
tienen tres diferentes formaciones. 

La primera la componen una serie de calizas, dolomías y 
brechas que es más antigua que los estratos carboníferos de 
Santa Rosa. 

La segunda la forma un sistema de conglomerados de 
cuartzo, de pudmgas, areniscas, pizarras, margas y gran- 
waekas que en sus capas superiores presentan fáciles 
característicos de terreno carbonífero. 

La tercera está constituida por calizas y dolomías ó brechas 
de ambos materiales, que pertenecen al terreno carbonífero 
superior. 


LAS FORMACIONES MESOZOICAS. 


La palabra “mesozoico” quiere decir “el animal” “el ser ” 
La tierra, llegada en el transcurso de los tiempos á su 
edad viril, tuvo animales y plantas que la habitaban en aquel 
periodo, que se aproximan un poco á los seres de ahora, pero 
que eran muy diferentes. 

Los sedimentos formados en aquellas épocas geológicas 
ocupan una extensión muy considerable en Guatemala’ 
especialmente en su mitad septentrional. Desgraciadamente 
solo en los pisos superiores de estas formaciones se han 
hallado fósiles (Rudistas, verbigracia), Sphaerulites sp. y 
Karcttia sp., géneros que caracterizan el piso superior del 
terreno cretáceo, por lo cual la edad relativa de los sistemas 
interiores es desconocida todavía. 

(a) Los estratos del pueblo de Todos Santos Cuchu- 
matanes consisten en un sistema de pudingas, conglomerados 
de cuartzo, areniscas de grano grueso, pizarras y margas que 
se yen en el departamento de Huehuetenango. Son más 
modernos que las calizas del carbonífero y más antiguos que 
las calizas del cretáceo. En estos estratos se llalla la pequeña 
salina de San Mateo Ixtatán. 


(b) Debajo de unas calizas cretáceas que se hallan en 
porciones aisladas en Guatemala y Chiquimula, se observa 
un sistema de margas areniscas y conclomerados. que tal 
vez correspondan al terreno cretáceo inferior. 

(e) En Huehuetenango, al sur de las calizas cretáceas 
que se extienden en las regiones septentrionales de la Repú- 
iiea y en el departamento de Huehuetenango, descansando 
concordante sobre los estratos de Todos Santos, hay un 
sistema de calizas, dolomías y de brechas de ambas rocas, 
que tal vez pertenece al piso superior del terreno cretáceo. 

(d) Las calizas y dolomías y las brechas de ambas rocas 
que se encuentran al Norte de Nentón, en Huehuetenango! 
asi como las de Cobán, pertenecen al piso superior deí 
terreno cretáceo, según se desprende por los fósiles caraete- 
*2, ’ c , os 1 t u{ : s ® h an hallado en muchas partes de aquel piso. 
El fósil mas interesante es la Barettia que se ha encontrado 
cerca de Samac y de Campur, lineas de Alta Verapaz. 

Estos depósitos ocupan una extensión considerable en la 
parte septentrional del país, y también se hallan porciones 
aisladas de caliza, en menor extensión, en .Jalapa y 
Ohímaltenango, según se comprueba por los fósiles que se 
han hallado. 
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diiferent formations. The first formation is composed mostly 
of carboniferous substances, and is the oldest of these coal 
becls m the Department of Santa Rosa. The other two are 
aiso of carbomferous character, but are mixed with some 
lime substances and form the superior carbón soil. 

THE MESOZOICS FORMATIONS. 

these formations take their ñame from tbe word “meso- 
zoic which means animal. They pertain to those epochs 
when the Earth began to be settled with human bodies, 
ammals and plants which resemble a little the present genera- 
r ® alIy are diflerent structure and formation. 
Alt these formations occupy a large part of Guatemala, 
especial y ln ^e northern part, but unfortunately they have 
bcen found only m the peales and tberefore their approximate 
age is unlenown. 

£4T dhe beds of this class of formation found in the mountains 
Los Cuchumatanes and the little town of “Todos Santos” 
are somewhat more modera and contain more salt. In this 
región is found the famous Salt Works of San Mateo Ixtatan 
Irom this pomt commg through Huehuetenango, Cobán 
Jalapa and Cbímaltenango, salt deposita are frequently 
found A great variety of fossils have been discovered 
especially in Campur and Samac. They are tbe most inter- 
esting fossils ever found in the Republie. 

Minerals are very seldom found in these formations 
Hiere are silver and lead in the town of San Juan Sacate- 
pequez, beeause they are the only minerals in contaet with 
the eruptive zones and rocks of the earlier epochs. 

Tlie next periocl underwent a great change in its composi- 
tion and chínate and the human bodies and animáis were 
also subject to a big change. They were entirely diíferent 
trqm those of the present generation, of which there have 
been found a few samples in the superior capes 
Tn the Department of Peten only formations of stones 
which were iised as arms of war in the times before the New 
World was discovered, were found also big portions of challe. 

ERUPTIVE formations. 

These comprise a large portion of Guatemala soil in the 
Southern part. They are very rarely found in the north. 
the oldest of these formations is Granite, which is in a 
large number of different classes, of different colours. 
-Nevertlieless, this Granite being a mineral which contains 
quantitles of several other substances is very little exploited, 
except the one in the town of Sacapulas in the Department 
oí Ouiche. In this place there is also a very fine Salt Works. 

In the middle of these periods existed a" large quantity of 
eruptive rocks, being the largest in the south west part of 
the eountry. In the connecting zones can be found at present 
many large deposits of copper and silver. 

The volcanoes never present minerals that may be worked, 
with the exception of sulphnr. 


En Petén hay también una faja de terreno cretáceo. 

Las cordilleras calizas contienen en todas partes multitud 
de colmas y cuevas, como las de San Agustín Lanquín en 
V erapaz. u 

Las calizas mesozoicas contienen pocos minerales, y 
solamente en la zona de contacto con las rocas eruptivas de 
las épocas más recientes, se depositaron á veces minerales 
de plomo y plata, como en las minas de San Juan Saea- 
tepequez. 


LAS FORMACIONES CAINOZOICAS. 

Hacia el fin del período cretáceo, el clima y las demás 
condiciones biológicas sufrieron un cambio completo, aproxi- 

















GEOGRAFÍA. 


— 




mándose más y más á las que tenemos actualmente; y por 
esta razón los seres organizados ya no son parecidos á los 
que viven ahora, por lo cual se llaman cainozoicas estas 
formaciones, cuya palabra quiere decir “nuevo ser.” En los 
pisos superiores de tales formaciones se han hallado muchos 
restos de géneros de animales y plantas que subsisten hasta 
la fecha. 

El terreno terciario ocupa una extensión notable en el 
territorio de Guatemala, especialmente en el Peten, en donde 
la mayor parte del mencionado departamento se compone de 
calizas terciarias que abundan en pedernales, que se usaron 
como armas en tiempos precolumbianos. Intercalados entre 
las capas de la misma formación calcárea existen extensos 
nacimientos de yesos en el Peten. 

Angostas fajas de conelomerados, areniscas y arcillas 
terciarias se hallen en la vecindad del río Motagua, é 
intercalados entre las capas de esta formación se observan á 
veces delgados banquitos de liguita. 

El terreno cuaternario se compone de los depósitos 
sedimentarios más recientes. Se observan en el territorio de 
la República, tanto el piso inferior de este terreno (diluvium) 
como el piso superior (alluvium). Se componen gene¬ 
ralmente de las materias acarreadas por las aguas de los 
ríos, que en los tiempos remotos deben haber sido mucho 
más caudalosos que actualmente, y de las cenizas volcánicas 
y piedras pómez, que el viento había traído á aquellos 
parajes en tiempos de erupciones volcánicas. A veces 
predomina la materia valcánica sobre las materias fluviales. 

FORMACIONES ERUPTIVAS. 

Las formaciones eruptivas ocupan en las regiones meri¬ 


dionales de Guatemala una extensión grande, pero faltan 
casi por completo en las regiones septentrionales. La 
formación más antigua entre las eruptivas es el granito, que 
ha hecho su aparición sobre la superficie de la tierra en los 
períodos azoico y paleozoico. El granito ocupa un papel 
importante en la zona media del país, con especialidad en 
Huehuetenango, Quiché, Baja Verapaz, Guatemala, Jalapa, 
Zacapa é Izabal. El carácter petrográfico del granito varía 
mucho y es fácil distinguir dos variedades principales: el 
granito rojizo y el granito blanquizco. 

Aunque en el granito se hallan varios minerales, ninguno 
se explota, á excepción de la salina de Sacapulas en el 
Quiché. 

La diorita que se halla en varios puntos de Izabal, será 
de la misma edad que el granito. 

De edad más reciente es la serpentina, que existe en la 
zona media de Guatemala, la cual á veces contiene restos de 
batista. En algunos parajes se halla asbesta en la serpentina. 
Mas reciente que la serpentina es el pórfido que se halla en 
Jocotán, de Chiquimula. 

En las épocas medias del terreno terciario han hecho su 
aparición las más de las rocas eruptivas, tales como la 
endesita, basalto, rhyolita, dacita y traquita. La mayor 
extensión entre estas rocas ocupa la andesita, en la región 
suroeste del país, y el basalto en la sureste. En las zonas 
de contacto se hallan á veces minerales explotables de cobre 
y plata. 

Los volcanes no ofrecen minerales explotables, á no ser al 
azufre. 
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Agriculture, ComniGrcG, Industries 


Mucho se ha dicho, con fundamento por cierto del valor 
excepcional que en Guatemala tiene la riqueza agrícola. 

rl B ^V 3 I u dUC ' C n n de fri 'H arroz > maíz, papas y tabaco que 
lebe tender a llenar las exigencias del consumo nacional ’ deia 
todavía un pequeño déficit á favor de la imporSn peío 
el entusiasmo de los agricultores por el éxito de estos cultivos 
hace pensar con esperanzas fundadas, que en breve plazo su 
producción lleno las necesidades del propio consumo 1 va que 

alimentación 6 del pX k base ^ 

SMAasftjr in, ““ -ZZt 


Cate en oro .quintales 

Café pergamino . “ 

Café de consumo... 

Azúcar .. ** 

Panela . .< 

Maíz .. 

Frijol ...._..." '< 

Arroz . < 

Trigo .. ‘ 

Cebada . * 

Avena .. < 

Garbanzo ._ <■ 

Habas . 

Cacao ... i. 

Patatas .. « 

Yuca . 


Otros tubérculos . “ 

Chile seco .. “ 

Tabaco . “ 

Algodón . « 

Hule ... . « 

Banano, racimos . 

Plátano, racimos 
Frutas en general 

Legumbres .. 

Flores . 

Forrajes . 

Madera exportada 
Maderas aprovechadas en el país 
Maderas para combustibles 
Productos de la ganadería 
Otros productos . 


707,491 

209,807 

260,000 

173,730 

612,315 

2,810,650 

180,095 

34,528 

218,476 

6,306 

4,312 

822 

10,229 

3,827 

55,040 

8,027 

3,352 

2,598 

2,551 

680 

2,006 


461,068 


Suma 


cc 

31,471,050.00 

ec 

26,000,000.00 


10,423,800.00 


18,369,450.00 


56,213,000.00 


9,004,750.00 


2,071,680.00 


8,739,040.00 


189,180.00 

cc 

215,600.00 


82,200.00 


1,022,900.00 


1,530,800.00 


4,128,000.00 


481,620.00 


166,600.00 


259,800.00 


102,040.00 


204,000.00 


2,006,460.00 


16,513,380.00 


2,305,340.00 


18,250,000.00 


18,250,000.00 


73,000.00 

tí 

10,655,000.00 


4,955,160.00 

cc 

15,000,000.00 


35,742,625.00 

100,000,000.00 


4,264,436.00 

-$ 540,189,111.00 


El resumen de la ganadería es el siguiente: 


Ganado vacuno . 
caballar 
“ mular .... 

lanar _.. 
“ cabrío _.. 
“ porcino 


556,843 

63,704 

32,924 

513,650 

10,790 

188,390 


cabezas 


Total 


.1,366,301 


Much has becn said, eertainly with good reason of the 
S riches adV 3 Dta S es témala ¿isplays in’agricul- 


whtoh sCtíÍ 0 V4' be Tr rÍee ’ potatoes and tobaceo 

S ,c , shouJd be sufficient to supply the eountrv’s demands 
std leaves a déficit to be filled by importatiou • büt He 

succe?s a o1 IC thi S UP ela rt í ? Z, b y a S™ulturL to eZsÍre the 
success ot tlus ciass of cultivation causes the manifestation 

of a well-grounded belief, that in a very slmrt Eme the pro 
duction will supply fully the national demand, takino- i n con- 
ideration the fact the three first-mentioned articTes coiísL 
tute the principal food-stuffs of the people. 

invnl 6 f ° 0V Ií ng J eea P’tulations will give an idea of a-ricul- 

d“tton o°f dU th ° n /°t 7 earl<J13 as weü as the actual eon- 
dition of the stock-raismg mdustry, aceording to reporta 

collected by the General Direction of the Department: 1 

Amount, 

Quintáis. 

. 707,491 

e ; pergamino .. 209,807 

portee, home consumption . 260 000 

Sugar, white ..... 173*730 

Sugar, brown . 612,315 

..ZIZZ 218 , 

Barley . 6,306 

G & ts .. 4,312 

Garbanzo (Spanish peas) . ’s22 

Habas (large white beans)... 10 229 

Cacao (Chocolate beans) q’oqiv 

Sweet potatoes ....„Z r,r,<un 

i ucea . 


Product. 
Coffee, clean 
Coffee, 


680 

2,006 


55,040 

Other tubercles .. f’ 2 ?! 

Chili, dried _ _ oZo 

Tobacco ... ... 

Rubber . 

Bananas, bunches 
Plantaina, 461,068 bunchei 
Pruits, miscellaneous 

Garden produce . 

Flowers . 

Forage . _ 

Timber, exported ZZZ . *4 9 - 5 ’irn í!n 

Timber, domestic use . Z!.. 15 000 000 00 

Fire-wood 15,000,000.00 

^srZEZZZ ZS 


Valué, 

Pesos. 

141,498,200.00 
31,471,050.00 
26,000,000.00 
10,423,800.00 
18,369,450.00 
56,213,000.00 
9,004,750.00 
2,071,680,00 
8,739,040.00 
189,180.00 
215,600.00 
82,200.00 
1,022,900.00 
1,530,800.00 
4,128,000.00 
481,620.00 
166,600.00 
259,800.00 
102,040.00 
204,000.00 
2,006,460.00 
16,513,380.00 
2,305,340.00 
18,250,000.00 
18,250,000.00 
73,000.00 


T ° tal . 540,189,111.00 

ie summary of the stock-raising industry is as follows- 

Horned cattle . , 

Horses ... ". 5 ÍZ 843 h ead 

Males .ZZ.. 6 J’ W4 “ 

Hogs .... .... . 10,790 “ 

° . 188,390 “ 


Total 
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.1,366,301 
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Este número de cabezas de ganado, calculado al precio de 
plaza, arroja un valor en efectivo de $222,341,075.00. 

Figura á la cabeza de los cultivos guatemaltecos, el café 
cuya producción fué en el año de 1913, de 1,177,298 quintales! 

Problema que preocupa al Gobierno es el de la producción 
de trigo, no siendo natural que donde hay tantos terrenos 
apropiados para su cultivo, haya que importar el precioso 
glano por valor aproximado de diez millones de pesos moneda 
nacional. La Dirección General del Ramo, prepara al 
respecto un estudio que contribuirá, seguramente, á la resolu¬ 
ción de tan importante asunto. 

La siembra del banano aumenta considerablemente en la 
costa atlántica, y el entusiasmo por su cultivo se extiende ya 
a la del I aeifico en donde se piensa en la formación de una 
Empresa que se dedique á explotarlo. La exportación fué en 
el ano de 1913, de 3,712,594 racimos. 

COMERCIO. 

El comercio interior y exterior de la República de Guate¬ 
mala ha alcanzado en los últimos años notable desarrollo. El 
aumento de población, y en consecuencia, las necesidades 
interiores del país, ha influido, naturalmente, en la multipli¬ 
cación de las industrias y en el movimento general del 
comercio, cuyo estímulo es una de las principales y más 
justas miras del Estado. J 

Existen en la capital seis Bancos con agencias en los 
principales departamentos de la República: el Agrícola 
Hipotecario con un capital autorizado de doce millones de 
pesos moneda nacional; el Banco de Guatemala, con diez 
millones; el Banco Americano con cinco millones; el Banco 
Internacional con tres; el Banco de Occidente con dos y el 
Banco Colombiano con $1,776,000 00 

•Aí&’SiSSS ‘ 

Los cambios sobre el oro americano han tenido fluctuaciones 
menos considerables que en épocas anteriores. En los meses 
corridos del ano actual, aproximadamente el mínimum ha 
alcanzado a 18 por uno y á 20 por uno el máximum. El 
promedio pues, en dicho lapso, podría calcularse á 19 pesos 
billetes de Guatemala por cada peso oro americano, lo que 
servirá de base para formar criterio de los datos numéricos 
apuntados en este esbozo. 

Casas bancadas de importancia, como la de Schlubach, 
l C °v Schwartz y Co., Clermont y Co., Rosentlial é 
Hijos, Percy Dalgliesh, etc., garantizan con su firma en el 
exterior los giros en oro que venden, y las operaciones diarias 
realizadas por estas casas son de gran valor para las tran¬ 
sacciones comerciales. 

Poderosos auxiliares del comercio, son sin duda el correo, 
el telégrafo y el telefono. El primero presta actualmente muy 
buen servicio y sus oficinas ocupan uno de los mejores edificios 
de la República. Cuenta con un número suficiente de 
empleados a quienes se ha provisto últimamente de bicicletas 
en favor de la actividad en el reparto de la correspondencia. 

Digno de tomarse en cuenta es el aumento del número de 
valijas de correspondencia que se reciben y expiden, en y de 
la Dirección General por los puertos de San J osé y Barrios 
El próximo acontecimiento de la apertura del Canal de 
I anama que, al interesar al mundo entero, lía hecho sentir 
sus beneücos resultados en los países cercanos á él, y la 
próxima Exposición de San Eraneisco, California, ' han 
regularizado el movimiento de vapores en nuestros puertos del 
bur, siendo consecuentemente, más expedita y constante el 
servicio postal entre esta República y las otras de Centro- 
Aménca, asi como entre México, por la vía de Salina Cruz y 


This number of animáis, at current market prices, results 
m a cash valuation of 222,241,075.00 pesos. 

At the head of the list of agricultural products of Guate- 
mala stands Coffee, the total for 1913 amounting to 1 177 298 
quintáis. 

The government is greatly interested in the production of 
wheat. It is lar from a natural cóndition that where such a 
large area of suitable soils exists, there should be any need 
to ímport this staple- to the approximate valué of ten million 
pesos, national currency. The General Director of the De¬ 
partment will shortly issue a bulletin on this subject which 
may matenally assist in the solution of this most important 
probiem. r 

The planting of bananas in the Atlantic coast district 
shows a most deeided increase; the enthusiasm is spreading to 
the Pacific side where an undertaking which will dedícate 
íts energies to the development of this branch is contemplated. 
Exports during 1913 reached a total of 3,712,594 bunches. 

COMMERCE. 

Foreign and Domestic Commerce in the Republic of 
Guatemala has made notable progress in the past few years. 
Ihe ulerease m population, which signifies a corresponding 
mcrease m lióme consumption, has tended naturally to the 
propaga!;ion of new industries, as well as to the greater de¬ 
velopment of general trade; to create this activity is one of 
the principal and most worthy desires of the Government. 

There are six Banks in the capital of the Republic with 
agencies m the larger towns: The “Agrícola Hipotecario/’ 
with an authonzed capital of twelve million pesos, nationál 
currency; the Banco de Guatemala,” whose capital is ten 
million, the Banco Americano,” Uve million; “Banco 
Internacional three million; “Banco del Occidente,” two 
mullan ; and the ‘Banco Columbiano,” with $1,776,000 00 
Consequently the total authorized capital of these insti- 
timons reaches the sum of $33,776,000.00, national currency 
Gxehange of national currency with American gold has 
shown fluctúations less marked than formerly. During the 
present year the fluctuations have varied from 18 to 20 for 1 • 
the average therefore, for the period stated has been 19 pesos 
in Guatemalan bilis for 1 dollar, United States gold. This 
may serve as a base of caleulation of the monetary data here- 
with presented. 

Banking houses of importance such as Schlubach, Dauch 
& Co., Schwartz & Co., Clermont & Co., Rosenthal & Sons, 
lercy, Dalgliesh and others, guarantee with their signatures 
the acceptanee m foreign markets of the drafts they sell the 
magmtude of the operations and the reliability of these 
houses are oí great valué to our eommercial transactions. 

Powerful assistance to commerce are the postal, telegraph 
an ,4 telephone Services. The first-named is in every way 
satisfactory, and occupies one of the finest buildings in the 
Republic. It is provided with an ampie number of competent 
employes, to whom bicycles have recently been issued for the 
general betterment of the Service and a more speedy deliverv 
oí meommg mails. J 

Worthy of note is the great increase in the number of 
mail-sacks handled, and the excellent terminal facilities pro- 
vided m the ports of San José and Barrios. 

The opening of the Panamá canal, in which the whole 
worid is concerned, has produced a noteworthy beneficial 
ellect on those countries that are more or less near it; this 
together with the approaehing Exposition in San Francisco! 
California, has adjusted the movements of steamers in our 
Southern ports, so that the postal Service between this and the 
other Central American república, as well as that with 
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Edificio de Correos, Ciudad de Guatemala. 

Post Office Buildingr, Guatemala City. 


El 10 de agosto, y previo común acuerdo entre los respectivos 
Directores Generales de Correos, entró en vigor la Convención 
de Fardos Postales celebrada el 17 de enero de 1911 entre las 
Repúblicas de Centro-América, y en cuyo asunto es digna de 
reconocerse la actividad y celo de la Oficina Internacional 
Centro-Americana. 

Además de las oficinas postales destinadas en la capital 
al servicio central, interior é internacional, funcionan 
actualmente en la Repúbl^a 380, que se dividen en tres 
categorías, de la manera siguiente: 


De primera categoría.í. 38 

De segunda categoría. . 95 

De tercera categoría ..._ 247 

Total . ifü. ____ 380 


El número total de piezas recibidas y expedidas por el 
servicio de correos, en 1913, ascendió a 13,237,740, habiendo 
un aumento sobre las de 1912, de 967,376 piezas. 

Todas las oficinas departamentales están atendidas por el 
personal indispensable, y para el servicio de las dependencias 
establecidas en la capital se dispone de 140 empleados. 

Los productos del Coyeo en el año de referencia, ascen¬ 
dieron á la cantidad de 51,886,530.30. Los gastos á la suma 
de $1,115,320.94, habiendo un suprávit de $771,209.36. 

La línea telegráfica pone en comunicación los departa¬ 
mentos todos de la República y aún los pueblos de poca 
importancia, con un servicio activo. 


México, via Salina Cruz and San Francisco, has greatly im- 
proved in rapidity and regularity. 

On the lst of August last, in accordanee with the action 
taken by the Postal authorities of the Central American 
republics, the Parcel Post regulations went into effect. This 
agreement was signed the 17th of January, 1911, and the 
accomplishment of this convention is positive proof of the 
activity and zeal displayed by the Oficina Internacional 
Centro-Americana. 

In addition to the offices dedicated to the postal Service in 
the captial there are 380 local offices througliont the Re- 
publie, which are divided into three elasses, as follows: 
First class, 38; second class, 95; third class, 247; total, 380. 

The total number of pieces handled by the postal Service 
during 1913 was 13,237,740, an increase over 1912 of 
967,376 pieces. 

The offices established throughout the Republic are man- 
aged by suitable employés. The Service in the capital employs 
140 persons. 

The reeeipts of the post-offiee department during the period 
mentioned (1913) reached $1,886,530.30, the expenses for 
the same period were $1,115,320.94, balance in favor of the 
department $771,209.36. 

Telegraph lines eonnect all the departments of the Re¬ 
public ; even places of minor importance, one with another by 
an assiduous Service. 

The total valué of messages transmitted, official, and those 
incidental to the operation of the department was 
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Salón de Aparatos de la Oficina Central de Telégrafos Nacionales. 

Operating- Room—Central Office National Telegrapli Lines. 














» 


AGRICULTURA, COMERCIO, INDUSTRIAS. 


El valor total de las comunicaciones oficiales y de servicio 
ascendió á $1,310,036.86. Esta suma agregada á la de los 
ingresos en efectivo, arroja un total de $3,477,755.72, que 
representa el valor del trabajo en general del servicio del 
llamo en 1913, resultando un aumento de $233,485.80, con 
respecto al año de 1912. 

El número de telegramas y cablegramas transmitidos, 
filé así: 


Telegramas particulares .979,080 

Telegramas oficiales .251,258 

Telegramas de servicio . 99,451 


El servicio de teléfonos presta mucha utilidad, habiendo 
línea no sólo en el interior de la capital, sino en todos los 
principales departamentos de la República. Esta Compañía 
es particular. 

Factor indispensable, palanca poderosísima para el impulso 
comercial, son sin duda las vías férreas que en Guatemala 
tienen, por su situación topográfica, el valor imponderable de 
unir los dos Océanos. 

Las líneas ferrocarrileras que actualmente se encuentran en 
explotación en la República, son las siguientes: 

Ferrocarril de Guatemala (del Norte) com¬ 
prendiendo el ramal de Quiligua que mide 


25 millas ...220.00 millas 

Ferrocarril Central (del Sur) .141.00 “ 

Ferrocarril Occidental . 54.50 “ 

Ferrocarril de Ocós . 24.63 “ 

Ferrocarril Yerapaz . 28.75 “ 

Ferrocarril Panamericano . 20.00 “ 

Ferrocarril Urbano (fuerza animal) . 9.24 *• 

Ferrocarril Decauville (vía angosta) . 4.00 “ 


Total .......502.02 


Los cuatro primeros: el de Guatemala, el Central, el 
Occidental y el de Ocós están agrupados en una sola 
Compañía: “International Railroads of Central America.” 

Por creerlo de interés, ya que es la línea por donde se hace 
el tráfico de importación y exportación de la República, 
damos a continuación un detalle de lo que es el Ferrocarril 
Interoceánico: 

Entre Puerto Barrios en el Atlántico y Puerto de San José 
en el Pacífico. Ha sido el resultado de 17 contratos del 7 
de abril de 1877 al 19 de enero de 1908, época de su 
inauguración. 

Su curso.—En la vertiente del Atlántico recorre el valle 
del río Motagua en su mayor parte. En la del Pacífico, sigue 
el valle del río Miehatoya, La longitud total de la vía es, 
entre Puerto Barrios y San José, de 269 millas inglesas. 
Ancho de la vía: 3 pies ingleses. Pendiente media: 3% 
compensada entre Guatemala y Puerto Barrios; y de 1 y y<¿ 
por ciento entre Guatemala y el Puerto de San José. 

Radio mínimo de las curvas: 303' 9" pies ingleses. 

Hay 327- puentes de acero con un peso total de 17,367 
toneladas, siendo su longitud total de 4,066 yardas, igual á 
12,198 pies ingleses. Existen 645 alcantarillas cubiertas en 
su mayor parte; 5 muros de retén, 2 túneles de 600 á 900 
pies ingleses de largo respectivamente. 

Rigiéndose las dos Compañías que tuvieron á su cargo las 
dos distintas partes de esta línea por dos contratos distintos, 
los precios de fletes y pasajes se rigen también de muy 
diverso modo: por las 195 millas de pasaje entre Guatemala 
y Puerto Barrios, la “Guatemala Hailroad Company” cobra 
$147.00 moneda nacional y por las 74.05 millas de Guatemala 
á San José, $29.00. 


$1,310,036.86. This sum added to tlie cash receipts gives a 
total qf $3,477,755.72, which represents the valué of Services 
rendered bv the department in 1913, an increase of 
$233,485.86' over 1912. 

The number of telegrams and cablegrama transmitted was 
as follows: 

Telegrams, private .979,080 

Telegrams, offieial .251,258 

Telegrams, Service .:.. 99,451 

The telephone Service is of great utility. There are Unes 
not only in the capital, but also in all the principal depart- 
ments of the Republic. This Service is rendered by private 
enterprise. 

An indispensable factor, a most poweríul lever in the 
impulse of commeree, is found in the railroads in Guatemala, 
which, by rcason of their topographical position, enjoy the 
great advantage of uniting the two Oceans. 

Railroads actuallv in operation in the Republic are the 
following: 

Guatemala Railroad (Northern), ineluding 

Quiriguá branch, 25 miles ...'..220.00 miles 


Central Railroad (Southern) .. 


.141.00 

Occidental Railroad ... 


54.50 

Ocós Railroad ... 


24.63 

Yerapaz Railroad . 


28.75 

Pan-American Railroad . 


. 20.00 

Urban Street Railway. 


. 9.24 

Decauville Railroad, narrow gauge . 


. 4.00 


Total ..,...502.02 

The first-named four, Guatemala Railroad (Northern), 
Central (Southern), the Occidental and the Ocós Railroad 
are now combined in one company and under one manage- 
ment, known as “International Railroads of Central 
America.” 

It connects Port Barrios on the Atlantic coast with Port 
San José on the Pacific. The construction has been the 
result of 17 different contracta, dating from April 7th, 
1877, up to January 19th, 1908, when the work was con- 
cluded and operation inaugurated. 

Its course.—On the Atlantic slope, it follows the valley of 
the Motagua River for the greater part of its length. On the 
Pacific side it follows that of the Miehatoya River. The 
total length of the lino between Port Barrios'and San José 
is 269 English miles. Its gauge is tliree feet. Average grade 
from Port Barrios to Guatemala, 3%; from Guatemala to 
San José, 114%. Curves, mínimum radius, 303' 9". There 
are 327 Steel bridges, total weiglit, 17,367 tons; total length, 
4,066 yards or 12,198 feet. 

There are 645 culverts, mostly coverecl, 5 retaining walls 
and 2 tunnels of 600 and 900 feet in length, respectively. 

The two companies who managed the two different parts 
now forming this line, being governed by different stipula- 
tions in their respective contraéis, there is a marked difference 
in the tari lis, both freight and passenger, charged. For 
passage of 195 miles, from Guatemala to Port Barrios, the 
Guatemala Railroad Company charges $147.00 national cur- 
reney, and for 74.05 miles, from Guatemala to San José, the 
fare is $29.00. 

From ocean to ocean the fare is $176.00, national 
currency. 

Freight Tariffs.—Between Guatemala a rate of from $9.00 
to $19.50, national currency, is charged. Between Guatemala 
and San José a rate of from $8.70 to $52.80 is charged for 
the same weight, 1000 pounds per mile. 
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Puente—Ferrocarril Central. 

Bridge—Central Railway. 


Daily Time-Card —A passenger train 
carrying first and second elass ears, leaves 
Guatemala daily for Port Barrios, and 
viee-versa, as well as for San José. Its 
speed is 15 miles per hour; that is to sav, 
tliat in the trip from Port Barrios to San 
José 18 hours are consumed. Two davs 
are now spent in making this trip. 

Constrnction of railroads in the Repub- 
lic under the present administration.— 
Miles of railroad existing in the Republic 


in 1897: 

Miles. 

Central Railroad . 74.0(1 

Northern Railroad .135.00 

Occidental Railroad . 36.00 

Ocós Railroad . 24.06 

Verapaz Railroad .. 28.00 

Total .... 297.12 


This total (297.12 miles) compared 
with 502.02 miles now in operation, shows 
an increase of 41% on the mileage ex¬ 
isting in 1897. 

Increasing, year by year, has been the 
development of the foreign trade of the 
Republic. 

1912. 1913. 

Imports.$ 9,822,462.33 $10,062,327.68 

Exports.. 13,156,537.66 14,449,926.14 


$22,178,999.99 $24,512,253.82 



Total de millas ....297.12 


Extensión que comparada con 502.02 
millas de ferrocarril que hoy se explotan 
en la República, dá el 41% más sobre lo 
construido en 1897. 


There has been in the sum total of our foreign exchange 
an increase of $1,533,253.83 gold. 

Imports in 1913 exceeded in valuó those made during 


De Océano á Océano en primera clase vale el pasaje $176.00 
moneda nacional. 

Fletes.—Entre Guatemala y Puerto Barrios se cobra de 
$19.50 á $9.00 moneda del país por cada mil libras inglesas, 
por milla de trayecto. Entre Guatemala 
y el Puerto de San José, por mil libras y 
por milla también, se cobran de $52.80 á 
$8.70 de la misma moneda. 

Itinerario diario.—Un tren de pasa¬ 
jeros,—llevando carros de primera y 
segunda clase,—sale todos los días de 
Guatemala con rumbo á Puerto Barrios 
y viceversa y lo mismo para el Puerto de 
San José. Su velocidad media es de 
quince millas por hora, es decir que se 
llegaría desde Puerto Barrios hasta San 
José en 18 horas. Este viaje se efectúa 
hoy en dos días. 

Lo que se ha construido de ferrocarril 
en la presente administración.—Millas de 
ferrocarril existentes en la República en el 
año de 1897: 


Millas. 


Ferrocarril Central . 74.06 

Ferrocarril del Norte .135.00 

Ferrocarril Occidental . 36.00 

Ferrocarril de Ocós . 24.06 

Ferrocarril Verapaz . 28.00 
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Creciente, año con año, ha sido el desarrollo del comercio 
exterior de la República. 

Importación y exportación: 


1918. 1913. 


Importación .$ 9,828,463.33 $10,062,387.68 

Exportación ... 13,156,537.66 14,449,926.14 


$22,978,999.99 $24,512,253.82 

Hubo en el monto del intercambio comercial un aumento 
en 1913 de $1,533,253.83 oro. 

El valor de la importación en 1913 supera á la de 1912 
en $239,865.35; pero si se deduce en uno y otro año las 
cantidades importadas en moneda de oro, las que ascienden 
á $162,750 en 1912, y á $543,520 en 1913, resulta una baja 
en este último año de $140,904.65. 


1912 by the sum of $239,865.35; but if the amounts in gold 
coin imported each year be dedueted, there resulte a decrease 
of $140,904.65 in 1913. The total gold imported was, 1912, 
$162,750, and in 1913, $543,520. 

A classification, according to the use of merchandise im¬ 
ported during 1912 and 1913 reads as follows: 


1912. 1913. 


Industrial supplies .$2,509,771.88 

Of prime necessity . 3,955,180.53 

Luxuries or conveniences. 1,317,032.51 


$2,792,273.01 

4,056,880.51 

1,110,172.10 


In articles of prime necessity and industrial supplies tliere 
appears an increase of $384,201.11, wbile luxuries show a 
decrease of $206,860.41. 

The valuation of imports during 1913 distributed to the 
diflerent nations from where they were shipped, reads as 
follows: 


Clasificando conforme la naturaleza del consumo las 
mercaderías importadas en 1912 y 1913, dé el resultado 
siguiente: 


1912. 

Artículos de consumo indus¬ 
trial ...........$2,509,771.8.8 

Artículos de primera necesidad... 3,955,180.53 
Artículos de lujo ó comodidad... 1,317,032.51 


1913. 

$2,792,273.01 

4,056,880.51 

1,110,172.10 


En los artículos de consumo industrial y de primera 
necesidad aparece un aumento de $384,201.11, habiendo dado 
una baja de $206,860.41 la importación de artículos de lujo. 


Country. Yalue. 

United States ....$5,053,059.73 gold 

Germán}' . 2,043,329.29 “ 

England, British Honduras . 1,650,387.44 “ 

France .. 402,025.45 " 

China, Japan . 305,151.12 " 

Italy . 125,316.21 “ 

Belgium . 121,543.19 “ 

Spain ... 111,474.85 “ 

México ... 113,577.93 “ 

South America . 98,598.51 “ 

Central America . 29,767.55 “ 

Europe, other countries . 4,791.41 “ 

America, other countries . 3,305.00 “ 


Atendiendo á su procedencia, 
mercaderías importadas en 1913 


corresponde el valor de las 
á las naciones siguientes: 


'Total, including freight, 
$10,062,327.68. 


commission and other charges. 


Naciones. 


Valor en oro. 


Norte América . 

Alemania . 

Inglaterra y Beliee .. 

Francia .. 

Japón y China . 

Italia .... 

Bélgica ... 

España .. 

México .. 

Sud América . 

Centro-América . 

Otros países de Europa 
Otros países de América 


$5,053,059.73 

2,043,329.29 

1,650,387.44 

402,025.45 

305,151.12 

125,316.21 

121,543.19 

111,474.85 

113,577.93 

98,598.51 

29,767.55 

4,791.41 

3,305.00 


Total, incluso embalaje, comisiones, fletes, etc., $10,062- 
327.68. 


Norte América en el año de referencia, ha llenado el 
50.22% de nuestra importación; Alemania el 20.31% é 
Inglaterra el 16.40%, representando estas tres naciones el 
86.93% del valor importado. 


Of our imports 86.93% has been supplied by three 
nations, viz: The United States 50.22%, Germany 20.31%, 
and England 16.40%. 

Valuation of exports for 1913 is shown by the following 
table: 


Products. 

Amount. 

Valué in Gold. 

Cofíee, clean, quintáis. 

. 875,337.40 

$12,254,723.64 

11 ides . 

22,773.78 

455,475.60 

Lumber, square íeet . 

.4,955,170.00 

247,758.50 

Bananas, bunches . 

.2,753,233.00 

825,669.90 

Rubber, quintáis . 

2,006.46 

100,323.00 

Sugar. brown and white . 

. 116,350.72 

349,052.16 

Chicle, quintáis . 

3,878.37 

142,107.84 

Deer-skins, quintáis . 

822.53 

24,675.90 

Woolen Fabrics, quintáis .. 

14.05 

1,405.00 

Vegetable Products, quintáis.. 
Manufaetured Products. 

494.36 

1,887.83 

quintáis . 

Merchandise, Various, quin- 

2,555.34 

31,012.47 

tais . 

Exports by land to Ilon- 

2,766.94 

5,533.88 

duras and Salvador . 


10,300.42 


El valor de la exportación en 1913 está representado por los 
productos siguientes: 
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Total 


.$14,449,926.14 
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Productos. 

Cantidad. 

Valor en Oro. 

Café en oro, quintales. 

. 875,337.40 

$12,254,723.64 

Cueros de res, quintales . 

. 22,773.78 

“ 455,475.60 

Madera, pies cuadrados. 

.4,955,170.00 

“ 247,758.50 

Bananos, racimos . 

.2,753,233.00 

“ 825,669.90 

Hule, quintales . 

2,006.46 

“ 100,323.00 

Azúcar y panela, quintales... 

... 116,350.72 

“ 349,052.16 

Chicle, quintales ... 

3,878.37 

“ 142,107.84 

Pieles, quintales . 

822.53 

“ 24,675.90 

Ropa de lana, quintales . 

14.05 

“ 1,405.00 

Ptos. vejetales, id. 

494.36 

“ 1,887.83 

Ptos. industriales, id. 

2,555.34 

“ 31,012.47 

Varias mercaderías, id. 

2,766.94 

“ 5,533.88 

Artículos exportados por las 


fronteras de El Salvador 

y 


Honduras . 


“ 10,300.42 

Total ... 




Relacionando las cantidades exportadas en 1913 con las de 
1912, se encuentra un aumento en la exportación de café de 
152,322 quintales; en la de cueros de res, de 13,257.29 
quintales; en la de madera, de 125,723 pies cuadrados; y en 
la de bananos, de 529,929 racimos. Dieron baja: el hule, 
de 808.90 quintales; el chicle, de 4.71 y el azúcar y la panela 
de 71,826.71 quintales. 

Las naciones de destino de las mercaderías mencionadas, en 
orden á su mayor exportación, fué como sigue: Alemania, 
Norte América, Inglaterra, (incluso Belice), Austria 
Hungría, América del Sur (Chile), Centro-América 
(inclusive la exportación terrestre), México, Holanda, 
Francia, y “otros países” con cantidades de menor 
consideración. 

Resúmen de la exportación por Puertos en el año de 1913: 


Puertos. No. de bultos. Valor en oro. 

San José . 135,358 $ 2,083,904.24 

Champerico . 180,159 “ 3,141,841.45 

Ocós . 141,322 “ 2,570,048.49 

Lívingston . 486,474 “ 1,071,790.31 

Puerto Barrios .2,665,633 “ 5,241,992.01 

Fetén (Aduana fronteriza) 10,210 “ 330,049.22 


Totales ....3,619,156 $14,439,625.72 


La exportación de café por los puertos principales de la 
República, ascendió á 707,491 quintales y 21 y y 2 libras en 
oro y á 209,807 quintales y 73 y y¿ libras en pergamino. 

Puertos. — Los cinco principales de la República adquieren 
cada día mayor movimiento. El puerto fluvial de Panzós y 
el lacustre de Izabal prestan sus servicios á los vapores de la 
Compañía del Ferrocarril Verapaz y Navegación del Polochic. 

Las Compañías que hacen el tráfico con itinerario fijo por 
los puertos de Guatemala, son: 

En el Pacífico: la “Pacific Mail Steamship Company” y 
la “Cosmos Line.” 

En el Atlántico: la “United Fruit Company,” la 
“Compañía del F<pr<^arril Verapaz” y la “Hamburg 
Amerika Linie.” 

INDUSTRIAS. 

Las industrias tienen en Guatemala relativo valor, ya que 
los habitantes en su mayor parte se dedican á la agricultura 
y otros viven empleados por falta de capital ó de iniciativa, 
motivo por el cual la mayor parte de los industriales está 


A comparison of amounts exported during 1913 with those 
of 1912 shows an increase in the export of coffee amounting 
to 152,322 quintáis; in hides, an increase of 13,257.29 
quintáis; bananas, an increase of 529,929 bunches; while in 
the following artieles a decrease is noted: Rubber, 808.90 
quintáis; Chicle, 4.71 quintáis, and sugar, 71,826.71 quintáis. 

The destinations of the aforesaid merchandisc in order 
according to the amount exported, is as follows: Gerniany, 
United States, England (including British Honduras), 
Austria-Hungary, South America (Chili), Central America 
(including exports by lands), México, Holland, France and 
other eountries in negligible amounts. 


Valué in Gold. 
$2,083,904,24 
3,141,841.45 
2,570,048.49 
1,071,790.31 
5,241,992.01 
330,049.22 


Summary of exports 

during 1913 i 

shipment: 


Port. 

Packages. 

San José . 

. 135,358 

Champerico . 

. 180,159 

Ocós . 

.. 141,322 

Lívingston . 

.. 486,474 

Port Barrios . 

.2,665,633 

Fetén, frontier eustoms 

. 10,210 

Total . 

.3,619,156 


$14,439,625.72 


Exports of coffee from the principal ports of the Republie 
reached 707,491 quintáis 21 y 2 pounds of clean coífe, and 
209,807 quintáis 73^4 pounds of coffee in pergamino. 

Ports.—The flve principal ports of the Republie acquire 
daily greater importanee. The river ports, Panzos, and 
Yzabal, on the lake of the same ñame, furnish their Services 
to the steamers of the Verapaz Railroad and Polochic Navi- 
gation Co. 

The companies which trade with the Guatemalan ports on 
a regular schedule are: on the Pacific side, “Pacific Mail 
Steamship Co.” and the “Cosmos Line.” On the Atlantic 
side there are the ‘United Fruit Company Steamship Line,” 
the Verapaz Railroad Company’s Steamers and the “Ilam- 
burg-American S. S. Line.” 


INDUSTRIES. 

Manufacturing in Guatemala oecupies a minor position, 
inasmuch as the greater number of the inhabitants, from lack 
of capital or of technical instruetion, devote their energies to 
agricultural pursuits, or exercise some public employment; 
for this reason, the greater part of the manufacturera is 
formed of the agriculturists themselves who are forced to 
seek the most profitable disposal of their raw producís. 

Sugar, both brown and white, is produced on a large scale; 
as well as tanned skins. These are highly esteemed in foreign 
markets and are exported in large quantities. 

Flour is manufaetured for honre consumption, lime also on 
a large scale to supply the local demand. The quarries of 
San Suchitepeque, near the capital, are the most valued. 
The supply of limestone here is inexhaustible. Rubber, 
which is produced in modérate quantities, is exported in 
crude condition. 

There are in the capital, nevertheless, two chief manufac¬ 
turing industries, cabinet-making and the manufacture of 
shoes. The latter is of great local importanee. Natives of 
the country are engaged in this industry. There are about 
15 or 20 first-class shops; the footwear they produce equals 
in every respect, the European or American product. Work 
in these establishments is done by hand. 

Recently a steam factory for the making of shoes has been 
re-established. This enterpriBe was successfully conducted 
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formada por loa agricultores mismos, que se ven obligados á 
dar forma á sus productos. 

El azúcar y la panela se elaboran en gran escala, 
exportándose una parte, lo mismo que las pieles curtidas. 
Estas tienen aprecio en los mercados extranjeros y se exportan 
en gran cantidad. 

Se hace harina para el consumo interior y para el mismo 
se elabora cal en gran escala, siendo la más apreciada la del 
pueblo de San Juan Sacatepéqucz,—cercano á la capital,—y 
cuyas minas son inagotables. El hule, que se cosecha en 
regular cantidad, se exporta en bruto. 

Hay, sin embargo, en la capital dos industrias principales; 
fabricación de calzado y ebanistería. La primera es de alta 
importancia. Individuos del país se dedican á ella, habiendo 
por término medio 15 ó 20 talleres de primera clase y el 
calzado que en ellos se fabrica compite en todos conceptos 
con el europeo y americano. Todo el trabajo en estos 
talleres se hace á mano. 

Se ha reinstalado una fábrica de calzado á vapor. Buen 
éxito produjo hace varios años, en que por primera vez fué 
ensayada; pero nada podría decirse como dato cierto al 
presente, ya que su reinstalación data de poco tiempo. 

Los mismos proprietarios de ella, que son guatemaltecos, 
han puesto anexa una fábrica de sobres de papel. Este 
producto, de calidad bastante aceptable, llena todas las 
necesidades de la República, con ventaja notable en los precios 
sobre el importado. En materia de ebanistería se hacen 
trabajos de vedadero mérito. 

Hay en la ciudad una gran fábrica de cerveza, cuyos 
propietarios son del país, y otra en el departamento de 
Quezaltenango, que pertenece a compañía extranjera. 

Industria que ha alcanzado incremento es la de fabricación 
de imágenes. Hay tres ó cuatro talleres principales en donde 
la escultura encuentra manos hábiles y laboriosas para la 
facción y el colorido. Han llegado á Europa y á Sud América 
modelos de perfección en este arte, y á los países de Oentro- 
América se exportan con suma frecuencia. 

Existen fábricas de puros y cigarrillos, con materia prima 
importada principalmente de Honduras, habiendo, sin 
embargo, regulares plantaciones de tabaco en el departamento 
oriental de Zacapa. Abastecen el consumo interior y buena 
parte se exporta á Centro-América. 

Tenemos como industrias secundarias: fabricación de 
jabón y velas (de sebo y de estearina), fábricas de aguas 
gaseosas, trabajos en talabartería y en vidrio; una de tejidos 
de punto de media y otras de tinta de escribir, cuyos productos 
van ganando en el terreno de la aplicación. 


some years ago, when it was started for the first time; owing 
to the short time it has now been in operation, no reports can 
be obtained at present. 

The proprietors of this factory, who are Guatemalans, 
have also engaged in the manufacture of paper envelopes. 
This product, of very good quality, supplies the needs of the 
Republic, with the marked advantage that it can be sold at a 
lower price than the imported article. In cabinet-making, 
work of a most praise-worthy description is produced. 

There is a largo brewery in the capital whose owners are 
Guatemalans: in the Department of Quezaltenango there is 
another operated by a foreign company. 

Another branch of inThistry is the manufacture of images. 
There are three or four work-shops, where busy and expert 
hands are engaged in the fasbioning and decoration of these 
ornamenta. Perfect models of this art have been sent to to 
Europe and to South America; while to the other Central 
American Republics they are sent with great frequeney. 

Cigars and eigarettes are made in faetories dependent for 
their raw material principally on the neighboring Republic of 
Honduras, although there is a number of tobáceo plantations 
in the eastern Department of Zacapa. These provide for the 
local demand and export a large part of their production to 
the other Central American Republics. 

As minor industries, we have soap and candle faetories, 
soda and other mineral wateTs, saddlery, glaziers, laee-making 
and a manfactorv of writing ink and others whose produets 
with time are gaining an enviable reputation. 

A company of Guatemalans established in Belgium is 
making a study of the preparation of soluble cofEee. The ñrst 
triáis have given sueh encouraging results that they formally 
convened members and have formed a stock company for the 
parpóse indicated. One of the principal stockholders is Mr. 
Martell, the well-known maker of the cognac whieh bears his 
ñame. Innumerable efforts have been made to perfect this 
beverage, which, if it be received with general approval, is 
dcstined to revolutionize the foreign markets. 


Una sociedad de guatemaltecos establecida en Bélgica 
estudia la elaboración del Café Soluble. Hechos con éxito 
halagüeño los primeros ensayos, hizo un llamamiento, y de 
manera formal se ha establecido una Compañía anónima para 
su explotación. lino de los principales accionistas es Mr. 
Martell, el conocido fabricante de cognac que lleva su nombre. 
Esfuerzos innumerables se hacen para perfeccionar la bebida 
que, al ser de aceptación mundial, está llamada á hacer 
revolución en los mercados extranjeros. 
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Mirad Vuestra Obra. 

Look at the Results of Your Work. 









Ferrocarriles en Guatemala 


Railroads of Guatemala 


FERROCARRIL CENTRAL. 

El primer proyecto de ferrocarril fué presentado al 
Gobierno conservador; pero éste, de acuerdo con su espíritu 
de retroceso, contestó al solicitante negativamente, porque 
según su criterio, bastaba y sobraba con las carretas y las 
diligencias para el tráfico del país. Así quedó extinguida 
entre sombras tan hermosa iniciativa. 

El puerto de San José, antes llamado El Zapote y que fué 
habilitado para, el comercio el primero de enero de 1853, en 
cumplimiento de acuerdo de 12 de marzo del año anterior, y 
que sustituyó al de Iztapa, á pesar de sus defectos, gracias al 
muelle que se construyó por los años de 65 á 67, fué tomando 
poderoso incremento haciéndose sentir de día en día la 
necesidad de una fácil comunicación entre la ciudad capitolina 
y su principal puerto en el Pacífico. 

El año de 1873, bajo el régimen liberal que se inició con 
todo vigor y energía, se firmó el primer contrato de 
ferrocarril entre el puerto de San José y la capital. Este 
proyecto fué presentado por el Señor Don Marco J. Kelly; 
pero fracasó por dificultades pecuniarias. 

Consecuente con su programa el Gobierno liberal, firmó el 
7 de abril de 1877 un contrato con Don Guillermo Nanne 
para construir una línea férrea entre San José y Escuintla. 
Asociado el Señor Nanne con el Señor Don Luis Schlesinger, 
emprendieron la obra que se inauguró el día 20 de junio de 
1880 en el citado puerto. Asistieron á la inauguración el 
Presidente de Guatemala, General Justo Rufino Barrios, los 
Presidentes de El Salvador y de Honduras, Delegados de los 
de Nicaragua y Costa Rica y gran número de personas 
distinguidas de nuestra República y de las otras de la 
América Central. 

El 13 de julio del mismo año se celebró por los mismos 
contratistas un nuevo convenio para construir la línea desde 
Escuintla á la capital, llegando el año de 1882 la vía férrea 
á la ciudad de Amatitlán. Comenzaron entonces los 
importantes trabajos del relleno, ese paso que hace gozar á 
los turistas de los encantos que ofrece nuestro pintoresco lago 
de Amatitlán, llamado por muchos conceptos á ser lugar de 
recreo y objeto de constantes visitas por parte de los 
extranjeros que, de hoy más, recorrerán en gran número 
nuestro país, gracias á las ventajes que proporciona el 
Ferrocarril del Norte. La línea entre San José y Guatemala 
se inauguró solemnemente el 19 de julio de 1884. 

El aumento de producción y el gran tráfico de viajeros hizo 
muy pronto ver la necesidad de construir algunos ramales 
que comunicaran la línea principal con las zonas más fértiles 
v productivas. En 1893 se firmó un contrato para llevar una 
línea que saliendo de Santa María llegara hasta Patulul, línea 
que se puso al servicio público el 15 de septiembre de 1897. TJn 
nuevo contrato firmado el primero de enero de 1901, bajo la 
progresista Administración del Licenciado Estrada Cabrera, 
hizo que se comenzaran los trabajos entre Patulul y 
Mazatenango, y el 21 de noviembre de 1903, el Presidente de 
la República, con gran pompa y solemnidad, ponía en esta 
ciudad el último clavo de la línea que, á su vez, en esa fecha 
memorable, se juntaba con la del Ferrocarril Occidental que 
une á Mazatenango con el puerto de Ohamperico. 

El 21 de noviembre del año anterior se extrenó la línea 
que comunica la estación de Palo Gordo con San Antonio 
Suchitepéquez. Otros muchos ramales se proyectan y algunos 
están ya en obra en diferentes partes de la vía. Tampoco 


CENTRAL RATL R OAD. 

The first project for the construction of the Central Rail- 
road was presented to the Conservative Government, but in 
accordance with, its spirit of retrogression, the Government 
failed to take advantage of the proposals, contending that 
the facilities offered bv the carts and stage coaches were more 
than sufficient to handle the traffic of the country. 

The port of San José, originally called “El Zapote,” was 
opened to commerce on January lst, 1853, in compliance with 
a Government decree of March 12th of the previous year. 
It took the place of the oíd port of Iztapa, and notwith- 
standing its many defects, early demonstrated, thanks to the 
construction of the wharf in 1865-67, the importance and 
necessity of quick and easy communication between the 
Capital, Guatemala City, and its principal port on the 
Pacific. 

In 1873, under the regime of the Liberal Government, the 
first contract for the construction of the railroad from San 
José to the Capital was signed. This was representcd bv 
Mr. Marck J. Kellev, but failed on aecount of finaneial 
difficulties. 

In accordance with its progressive programme, the Gov¬ 
ernment signed a contract with Mr. William Nanne, on 
April 7th, 1877, for the construction of a railway between 
San José and Escuintla. Mr. Nanne was associated with 
Mr. Luis Schlesinger, and these gentlemen eommenced the 
actual work on June 20th, 1880. The inauguration of the 
work was fittingly celebrated, and the President of the Re- 
puhlic of Guatemala, General Justo Rufino Barrios, the 
Presidents of the Republics of Salvador and Honduras and 
delegates from Nicaragua and Costa Rica, as well as a largc 
number of the distinguished and prominent people of Central 
America, assisted at the ceremony. 

On July 13th of the same year, another contract was signed 
with the same gentlemen, covering the construction of a line 
from Escuintla to Guatemala City, and in 1882 the rails had 
reached the city of Amatitlán. At this point the difficult 
and enormous task of building a roadway across the 
Amatitlán Lake was eommenced. From the viewpoint of 
picturesquencss and beautv, the hereulean labor is well repaid 
with the beautiful view that tourists are treated to. It gives 
them an appreciation of the beauties of Guatemala, and, above 
all, of the “Lago de Amatitlán.” 

On account of the increased production and passenger 
traffic the necessity of constructing branch lines to the prin¬ 
cipal agricultural regions not touched bv the main line was 
soon apparent. With this end in view the Guatemala Gov¬ 
ernment signed a contract in 1893 for a line between Santa 
María and Patulul, a fertile coffee section. This road was 
put into operation September loth, 1897. Under the Pro¬ 
gressive administration of the President of the Republic, 
with great pomp and ceremony that official drove the last 
spike, concluding the work and automatically putting 
Mazatenango in connection with the port of Champerico, by 
means of the Occidental Railroad, which had already been 
completed. The branch lines are projected and some are 
already in the process of construction. 

The Railroad Company also operates a short line between 
Guatemala City and Guarda Viejo, where it maintains a 
beautiful park and pleasure resort, which is much frequented 
by the people of the Capital City. 
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HISTORIA DE'LOS FERROCARRILES EN GUATEMALA. 



No. 1. Llegando á la Capital. 

Approaching Guatemala City. 

No. 2. Casa de Máquinas en Escuintla. 

Engine House in Escuintla. 

No. 3. Estación del P. C., Escuintla. 
Railroad Station, Escuintla. 


No. 4. Patio de la Estación, Escuintla. 

Railroad Yards, Escuintla. 

No. 5. Llegando á Escuintla. 

Approaching Escuintla. 

No. 6. Puerto de San José de Guatemala. 
Port of San José, Guatemala. 
















HISTORIA DE LOS FERROCARRILES EN GUATEMALA. 





I he road between Guatemala City and 
San José covers a distance of 74 miles and 
a fraction, and from that city to Maza- 
tenango 114 miles. For some time past all 
trains over these lines have been operated 
with crude petroleum as fuel. Oil burning 
engines assure the passengers of a clean and 
agreeable journey. 

The Central Railway connects the Depart- 
ments or States of Arnatitlán, Escuintla, 
Suchitepéquez and Guatemala. Escuintla is 


nch m lumber, tropi 
plants, and within i 
found many rieli and 
and eoffee and su 
waters of Purulate 
many and magical c 
say nothing of theii 
Department is also 
metáis, gold and silv 
fax very little work 
line, excepting the 
tions of Mr. Bobert 


fruits and medicinal 
boundaries are to be 
profltable eattle ranches 
jar plantations. The 
are famous for their 
ares of rheumatism, to 
natural beauty. The 
rich in the precious 
a 1 , but unfortunately so 
has been done in this 
unimportant investiga- 
McDonald. The De¬ 
partment of Amatit- 
lán, at one time cele- 
brated for its erops of 
indigo, is now es- 
pecially noted for its 
eoffee and sugar. 
However, its m a i n 
attraction is the beau- 
tiful lake, Arnatitlán, 
whieh nestlos in the 
cráter of a long ex- 
tinct volcano, 4,000 
feet above sea levol. 
The Palin station is 
known to travelers 
along the railroad for 
t, h e quantity and 
quality of its many 
fruits, as w e 11 as 
being tbe location of 
the hydraulie electric 
plant, whieh supplies 
power and liglit to the 


Aduana de <5uatemata. 9uítémala. C ñ. 


debemos olvidar e 1 
tramo que une la capi¬ 
tal con el Guarda 
Viejo, donde la Com- 
p a ñ í a t i e n e u n 
hermoso jardín que 
sobre todo por lo 
frecuentado que es en 
los días domingos, 
hace el encanto de los 
paseantes á dicho • 

lugar. 

Los trenes de 
Guatemala á San 
José recorren una 
distancia de 74 millas ; 

y una fracción, y de 
la dicha ciudad á la 
de Mazatenango 114 " ,;> 

millas. El tren al 

Guarda Viejo recorre ” A"V 

2 y un octavo millas. 

Desde hace algún 
tiempo se ha susti¬ 
tuido el carbón y la leña por el petróleo crudo 
para la calefacción de las máquinas, obtenién¬ 
dose con este procedimiento excelentes re¬ 
sultados. 

El Ferrocarril Central enlaza los Departa¬ 
mentos de Arnatitlán, Escuintla, Suchite- 
péquez y Guatemala. El de Escuintla es 
rico en maderas de construcción, en frutos 
del trópico y en plantas medicinales, y cuenta 
hoy en día con muchas y muy valiosas 
haciendas de ganado y fincas de café y 
caña. Son célebres las aguas del Purulate 
por sus mágicos efectos para la curación de 
las enfermedades reumáticas, y como es¬ 
pectáculo hermoso de la naturaleza se 
encuentra la gruta de San Pedro Mártir, que 
es objeto de la admiración general; hay 
minas de oro y plata, pero no se han hecho 
experiencias en este ramo, sino las que muy 
á la ligera practicó Don Roberto McDonald 
sin resultado efectivo. El de Arnatitlán, 
célebre en un tiempo por la producción de la 
cochinilla, hoy produce especialmente azúcar 


CmbarMng Passengers ¡n San José de Guatemala, 
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y café. Constituye su mayor encanto el precioso lago de su 
nombre, donde se encuentran las mojarras y pepezeas mu) 
apreciadas en el arte culinario. Como en el departamento 
anterior, liay aguas termales de excelentes condiciones 
curativas. La estación de Palín, que llama la atención de 
los viajeros por la gran cantidad y buena calidad de frutas 
que allí se expenden, es digna de mencionarse porque cerca 
se encuentra 1a. instalación de la planta eléctrica que propor¬ 
ciona la luz en la Sección Sur de la capital y en otras 
poblaciones del tránsito. El de Suehitepéquez, que produce, 
como los anteriores, café, caña de azúcar, cacao, etc., es 
notable por la gran cantidad de cortezas y raíces de gran 
utilidad para la tintorería. Con respecto al de Guatemala, 
por ser el foco á que convergen todas las líneas férreas, 
nos ocuparemos al terminar este breve relato. 

II. 

FERROCARRIL OCCIDENTAL. 

Champerico, pueblo del Departamento de Retalhuleu, se 
encuentra á la orilla del mar y es el segundo puerto en 
importancia que tiene la Repiiblica en el litoral Pacífico. La 
localidad, propiamente dicho, es estéril y tiene que proveerse 
en el interior, de lo necesario para la vida. Existen, si, 
criaderos de ostras que son de bastante buena, calidad. 
Llamado por sus condiciones especiales á ser la válvula de 
salida de los múltiples y variados frutos de aquellas ricas 
zonas, se impuso la necesidad imperiosa de construir un 
ferrocarril que por lo menos llegara hasta, la cabecera del 
Departamento; se dió principio á esa iitilísima obra el año 
de 1882 ; pero el Decreto en que se disponía, era bastante 
anterior á esta fecha. El día cuatro de julio de 1884 entró 
la primera locomotora en la ciudad de Retalhuleu y quedo 
la linea puesta al servicio público. Hay un útil ramal que 
conduce desde Cuyotenango hasta San Felipe, lugar éste muy 
importante porque de allí parte la carretera que conduce á la 
segunda ciudad de la República: Quezaltenango. 

Las estaciones que atraviesa el Ferrocarril Occidental, 
tienan su principal importancia por comunicar diferentes y 
valiosas fincas con la linca Férrea. 

El Departamento de Retalhuleu lo atraviesa este 
ferrocarril de una á otra parte, pues como anteriormente 
hemos dicho, el día 21 de noviembre de 1903, quedo 
terminada la etapa de camino que une Retalhuleu con 
Mazatenango; á la vez que engranando las líneas de ambos 
ferrocarriles, se puso el puerto de Champerico en comunica¬ 
ción directa con la capital de la República. 

El Departamento de Retalhuleu, que antes formaba parte 
del de Suehitepéquez, por su importancia y riqueza íué 
separado de éste para formar un departamento aparte. Su 
riqueza principal es agrícola: se encuentran en él maderas 
preciosas y de construcción, plantas oleaginosas y textiles, 
colorantes como el mora que da el color amarillo, el rosa 
que dá el color de su nombre, el colorado que dá el carmesí, 
y el tapaleuite que dá un color rojo subido. Se produce 
también el café, el cacao, la caña de azúcar y el anoz, siendo 
el cacao uno de los más apreciables que se producen en el 
país. 

El reino mineral no ofrece gran importancia porque 
debido á las condiciones propias del terreno, es pobre en 
productos valiosos de dicha clase. La industria se reduce a 
la fabricación, en pequeña escala, de sombreros de palma y 
en mayor á la de tejidos de hilo y algodón destinados ó los 
vestidos de los indígenas, y que son curiosos por los jaspes 
v labores que les hacen para adornarlos. 

El Ferrocarril Occidental recorre una distancia en toda 
su extensión de millas 41.8 y se halla bajo la dirección 
inmediata de un Gerente. 


Southern half of Guatemala City, and severa! neighboring 
towns. The Department of Suehitepéquez, hke the otners, 
produces coffce, sugar and cocoa in abundance. -Also ít has 
manv roots, barks and herbs used iu the manufacture oí 
dves" drugs, etc. Guatemala City, as a eenter for all these 
railroad Unes, will be taken up later in tbis volume. 

II. 

OCCIDENTAL RAILROAD. 

Champerico is the second important port on the Pacific 
Coast. It is located in the beautiful and rich Department 
or State of Retalhuleu. It ivas selected on account of íts 
position, and many other reasons, as the outlet for the great 
quantities of producís of the surrounding country. It ivas 
necessary, in order to handle these properly, to eonstruct a 
railroad ivliich would at least couneet the port and the State 
capital. This important undertaking was commenced in 
1882 and on July 4tli, 1884, the first loeomotive entered the 
City of Retalhuleu, and since that date the Une has been 
continuously in pnhlic Service. Branching off from the 
main line there is a short stretch connecting Cuyotenango and 
San Felipe, from which place a stage coach operates to 
Quezaltenango, the second city of the Rcpublic. 

The Department of Retalhuleu is traversed from one side 
to the other by this line, beeause, as alrcady stated, the sec- 
tion between Retalhuleu and Mazatenango was completad 
on November 21st, 1913, and the unión of botl) railways 
placed Champerico in direct communication with the capital, 

Guatemala City. . . ., . , 

The State or Department of Retalhuleu origmally iormed 
part of the State of Suehitepéquez, but on account of íts 
richness and importance it was inade a sepárate State. Its 
principal wealth is agriculture, but the lumbar industry is 
prominent and increasing a good deai. Tropical plañís ot all 
classes aro found in abundance, some of which are extensively 
used in the making of dyes. Like other Departments m this 
section of the Republic, 'Retalhuleu also produces a consider¬ 
able amount of coffee, sugar. rice and cocoa. The cocoa is 
considered superior to any in the country. RetaJinneu is 
comparatively poor in minerals, líkewise in manufacturmg, 
although the making of straw hats out of native palms and 
the weaving of cotton goods are conducta! on a small seale. 

The Occidental Railway traverses a distance of 41.8 miles, 
and serving as it does as an outlet for the producís ol the 
country and an inlet for the importations, its importance 
and valué are easily appreciated, and just as soon as it is 
possible to connect it with Quezaltenango botli will be m- 
cregsed a hundred fold. 

III. 

OCÓS RAILWAY. 

Ocós a city in the Department of San Marcos, ranks after 
Champerico, that is to say third, among the Pacific seaports 
of Guatemala. The railroad operating out of this port, up 
to the present, runs as far as Vado Ancho, a distance oí oü 
miles. Its construction was started in 1896 and it was pnt 
into operation the following year, although work contmued 
on the line until 1898. This line taps the rich tumbador 
zone, and a considerable amount of ruhber and ludes are also 

handled. , , , , 

The Department of San Marcos, celehrated on account ot 
having been the birthplaee of the great Reformer, General 
Justo Rufino Barrios, has for its capital the City of the same 
ñame. The capital, originally callee! “El Barrios,' on ac¬ 
count of it formerly being a part of the City of San i edro 
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Sirviendo para la entrada de los productos de consumo y 
para la salida de los productos de exportación por medió 
del puerto de Champerico, ya se comprenderá que esta línea 
es muy importante y tan pronto como pueda unirse San 
Felipe con Quezaltenango, crecerá notablemente dicha 
importancia y constituirá un buen negocio para la compañía 
que la explota, siendo á la vez poderoso ariete que empujará 
á esta última ciudad por la senda do progresos en que camina. 

III. 

FERROCARRIL DE OCÓS. 

Ocós, pueblo del Departamento do San Marcos, está como 
Champerico á la orilla del mar y ocupa el lugar tercero entre 
nuestros puertos del Pacífico. La línea férrea que existe sale 
de este puerto y, hasta el presente, va á rematar en el sitio 
llamado Vado Ancho, recorriendo de una á otra parte la 
extensión de 30 millas. Estos trabajos se principiaron en 
enero de 1896; la vía férrea se puso al servicio público en 
1897 y siguió trabajando hasta 1898. Esta línea es 
importante por la. gran cantidad de productos del rico 
departamento en que se halla, y á los cuales da salida por el 
mencionado puerto, siendo el principal fruto de exportación 
el café,' procedente, en su mayor parte, de la riquísima zona 
de El Tumbador. También se exporta gran cantidad de 
hule y una buena porción de cueros de res. 

El Departamento de San Marcos, célebre por haber sido 
cuna del gran Reformador Justo Rufino Barrios, tiene por 
cabecera la ciudad del mismo nombre. Antes se llamaba 
El Barrio por haberlo sido del pueblo de San Pedro 
Sacatepéquez que está contiguo á dicha población: se halla 
ésta al pié de Los Andes y próxima al volcán de Tajumulco. 
En el departamento en referencia, hay varias fuentes de agua 
termal y fuentes de agua potable. Así mismo, hay 
abundancia de maderas de construcción y de ebanistería. Las 
industrias principales consisten en sillas de montar y otros 
arreos de equitación, tejidos de lana, curtiembre, elaboración 
de charol, becerro, tafilete y otras de menor importancia. 
Los lugares de Ajrntla y Pajapita. tienen interés no precisa¬ 
mente como poblaciones, sino por hallarse fronterizos con la 
República Mexicana. 

IV. 

FERROCARRIL VERAPAZ. 

Esta línea ferroviaria, como la anterior, se comenzó á 
construir en enero de 1896 y se terminó en 1897. Recorre 
una totalidad de 38 millas, saliendo de Panzós y llegando 
hasta Pancajehé. 

Panzós es un puerto fluvial sobre el río Polochic, de donde 
salen los vapores correos que van á Livingston una vez por 
semana, zarpando los días sábados en la tarde y regresando 
los miércoles de Livingston á Panzós. Este Ferrocarril se 
halla en el vasto Departamento de la Alta Verapaz, en el 
cual se produce café, cacao, hule, zarzaparrilla, algodón, 
vainilla, etc. El café, sobre todo el abundante y bueno que 
se obtiene en la zona do Cobán, tiene, gracias á esta línea, 
bastante facilidad para su exportación. 

En cuanto á industria, los habitantes se" dedican á la 
elaboración de redes, lazos, hamacas y A la fabricación de 
vasos de barro. 

Esta legión de la República es sumamente rica en maderas 
de todas clases, lo mismo que de plantas textiles. Llaman 
también la atención las bellas orquídeas que nacen en sus 
bosques y que son muy apreciadas en Europa á donde 
anualmente se llevan vulbos do las más bellas, alcanzando 
algunos, altos precios. 


Sacatepéquez, rests at the foot of the “Los Andes,” cióse to 
the Voleano Tajumulco. San Marcos possesses an abundance 
of timber, especially that class used for the finer grades of 
interior work and for furniture. The principal industries 
are the manufacture of woolen cloth, saddles and saddlery 
equipment, native baskets and curing and treatmeñt of aíl 
classes of leather. There are many other industries of lesser 
importance. 

IV. 

VERAPAZ RAILROAD. 

This line, begun in January, 1896, and concluded in 
1897, covers a distance of 38 miles, from Panzós to 
Panacajché. 

Panzós is a city on the banks of the River Polochic, from 
which the mail boat makes a weekly trip to Livingston, 
leaving everv Saturday evening and returning each Wednes- 
day. This railroad taps the vast Department of Alta 
Verapaz, which produces coflee, cocoa, rubber, sarsaparilla, 
cotton, vanilla, etc. The coffee from the Coban district of 
this Department is especially known all over the world for 
its excellent quality, and alwavs commands the highest of 
prices in the coffee centers of Europc and the United States. 
Thanks to the opeTation of the Verapaz Railroad, the planters 
of this section enjoy the advantages of excellent transporta- 
tion fácilities to Livingston, the port of embarkation. 

The industry of the people is confined to the making of 
nets, hammocks, ropes, earthenware, and other manufactures, 
out of native produets. 

This región of the Republic is particularly rich in all 
classes of lumber, likewise in textile plants, and is noted for 
the beautiful orchids grown there, which are exportad to all 
parts of Europe, where they are sold at the highest of prices. 

V. 

NORTHERN RAILWAY. 

The first Spaniards to arrive in Central America generally 
selected the Pacific Slope for the foundation of their most 
important eities. This is casily explained, as they wished 
to secure for themselves the commerce of the world, and 
perpetúate to themselves thesc rich distriets. Likewise, the 
fear of pirates, which infestod the Antilles, was anotlier cause 
for this determination. The foolishness of this proceeding 
was not appreciated until much later, ñor the evil consc- 
quences suffered by these eountries, likewise in the exporta- 
tion of their produets and the importation of their 
neeessities, except what went and carne from San Francisco, 
beeause the Pacific Steamship Companies and the Panama 
Railroad llave exploited these eountries to the utmost for a 
very long time. 

This practica! isolation from the rest of the civilizad 
world impeded the growth of these eountries, particularly 
the capital eities, and interfered with them obtaining their 
just share of progress consummate with the wealth and 
position of these eountries. Happily, civilization, which 
makes everything easier, has offered us the means of cor- 
recting this oíd and grave error. These means are the easy 
and direct communication with the Atlantic. But, when one 
stops to consider, what a distance we are from this ocean 
which brought Oolumbus to the New World. 

The idea of the coristruction of sueh a line was born in the 
mind of the great Reformer, General Justo Rufino Barrios, 
and it was nurtured and fed under the proteetion of the 
Liberal Government. In 1883, President Barrios issued a 
decree covering the construction of the Northern Railroad, 
the work to be directed by the Government. Although it is 
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No. 7. Estación del F. C.. San José. 

Railroad Station, San José. 

No. 8. Tren de Petróleo Crudo de California. 

Train of California Fuel Oil. 

No. 9. Llegando á Palín. 

Approaching Palín. 


No. 10. Llegando á Amatitlán. 

Approaching Amatitlán. 

No. 11. Llegando á Mazatenango. 

Approaching Mazatenango. 

No. 12. Estación Central. Ciudad de Guatemala. 
Central Station. Guatemala City. 
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V. 

FERROCARRIL DEL NORTE. 

Los primeros castellanos que vinieron á la América 
Central excogieron para la fundación de sus ciudades más 
importantes la vertiente del Pacífico, lo cual perfectamente 
se explica, pues trataban de aislar á éstas del comercio del 
mundo, á fin de explotar ellos solos tan ricas comarcas y de 
perpetuar su dominación en ellas. Por otra parte, el temor 
á los piratas que infestaban el mar de las Antillas, íué un 
motivo más para que tomaran esa determinación. Tan 
desatinado proceder se ha hecho sentir más tarde, y las 
consecuencias las han sufrido estos países teniendo que 
valerse para la exportación de sus productos y para la 
introducción de sus consumos, salvo lo que va y viene de San 
Francisco, de las líneas de vapores del Pacífico y del 
Ferrocarril de Panamá, empresas ambas que han explotado 
sin escrúpulo alguno estas naciones durante largo tiempo. 

Ese aislamiento relativo del mundo civilizado ha impedido 
que nuestras poblaciones, sobre todo las ciudades capitolinas, 
hayan tomado el incremento que les correspondía dada la 
riqueza de estas Repúblicas. Felizmente el progreso que todo 
lo facilita nos ha ofrecido los medios de subsanar ese viejo 
y grave error. Estos medios son la fácil y directa 
comunicación con la ribera Atlántica. Pero si se tiene en 
cuenta lo que distamos de dicho océano, las luchas de distinta 
índole que hemos tenido que sostener, lo accidentado de 
nuestros terrenos y la falta de elementos activos para llevar 
á cabo las obras que era necesario á fin de realizar el que 
ha sido ideal de todos, ya se comprenderá qué esfuerzo 
gigantesco se necesita sobre todo para que nuestra comuni¬ 
cación con el mar que trajo á Colón fuera por medio de una 
vía férrea. 

La idea de construir ésta nació en el cerebro del Gran 
Reformador Justo Rufino Barrios, y se alimentó y creció al 
amparo del Gobierno Liberal. El año de 1883, se dió el 
Decreto en que se disponía la construcción del Ferrocarril del 
Norte, obra que se resolvió hacer directamente por cuenta 
del Gobierno, lo que acaso hubiera sido una dificultad para 
su pronta conclusión, no obstante que el esfuerzo del 
Mandatario, con más ó menos tiempo, hubiera logrado poner 
feliz término; pero una bala sorprendió al Jefe unionista en 
los campos de Chalchuapa el 2 de abril de 1885 y rindió la 
última jornada en trance glorioso y épico. 

Los primeros trabajas que se construyeron por aquel 
entonces formaban un tramo de línea de poco más ó menos 
quince ó veinte millas, con rieles de 33 libras. 

Esos rieles, verdaderas reliquias, si no llenaron el objeto 
para que fueron hechos, en cambio han sido utilizados hoy 
que la obra está terminada, como postes del telégrafo del 
ferrocarril y sirve así cada uno de ellos, ayudando á la 
trasmisión del pensamiento, como hermoso recordatorio del 
hombre que iniciara tan colosal empresa. Enumerar uno á 
uno los muchos contratos que se han celebrado y poner de 
relieve las explotaciones que algunos aventureros han hecho 
á la sombra de este magno trabajo, sería de todo punto 
fatigoso y sin objeto alguno. Baste saber únicamente que 
desde la época á que nos hemos referido no se hizo trabajo 
de importancia sino durante la Administración del General 


rather doubtful that the work could have been done promptly, 
it is certain that sooner or later the construction would llave 
been brought to a happy conclusión. However, the great 
Unionist Leader was killed on the battle field of Chalchuapa, 
on the second of April, 1885, and this put an end to further 
operations for the time being. 

The work done under President Barrios’ auspiees resulted 
in a short line of some fifteen or twenty miles, built of 33- 
pound rails. These rails, true relies, although they did not 
fulfíl the plans for which they were constructed, have never- 
theless been utilized in the work, being used as posts for the 
railway telegraph line. 

To enumérate tlie numerous contracta that were signed, or 
tell of the exploitations of certain adven tu res during the 
work of construction, would be both tiresoine and useless. 
It is sufficient to say from the time mentioned no work of 
impórtance was done on the line until the Administration of 
General José María Reyna Barrios, during which the line 
was completed as far as the Rancho de San Agustín, but 
unfortunately not with the solidity required. During the 
administration of President Manuel Estrada Cabrera, 
several contracts were entered into, but nono with positive 
results, until this progressive Government, without desisting 
from the grand idea of the railroad, eommeneed with great 
aetivity the construction of a eart road, and although this 
íacilitated communication with the Atlantic, it in no way 
fulfilled the dcsires or aspirations of President Cabrera. 
Therefore he made a new eontract with Mr. Percival 
Farquart in 1903, as representativa of Mr. Minor C. Iveith 
'and Mr. William C. Van Horne, guaranteeing the com- 
pletion of the Northern Railroad. The entire work repre- 
sents a line of 195 miles, Crossing more than 315 bridges, 
which to-day sustains a large and ever growing traffie. 

The Guatemalalan section of the Pan American Railroad 
has already been completed and we are now in contact with 
the railroads of México, and through thern with the great 
network of railways in the United States of America. This 
means a very promising business. 


José María Reyna Barrios, en que la linea quedó construida 
hasta el Rancho de San Agustín, por desgracia no con la 
solidez que requieren aquellos deleznables terrenos. Durante 
la Administración del Licenciado Estrada Cabrera también 
se celebraron varios contratos que tampoco tuvieron éxito 
positivo, hasta el punto de que este Gobernante progresista, 
sin desistir de la grandiosa idea, se empeñó con toda actividad 
en construir la carretera hacia el Norte; pero aunque esta 
carretera facilitaba la comunicación con el Atlántico, no 
podía por manera alguna satisfacer ni llenar las aspiraciones 
del hombre público que anhelaba un medio más civilizado 
de contacto con los países cultos; y así trató de celebrar un 
nuevo contrato con Mr. Percival Farquart, en 1903, como 
representante de Minor C. Iveith y W. C. Van Horne. 
Hechos los trabajos en su totalidad la línea tiene 195 millas, 
y atraviesa más de 315 puentes, manteniendo hoy un tráfico 
bastante grande. 

El Ferrocarril Pan-Americano, en la parte que co¬ 
rresponde á Guatemala, está ya terminado y nos pone en 
contacto inmediato con las líneas férreas de México y con la 
inmensa red ferrocarrilera de los Estados Unidos. 
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Intelectualidad de Guatemala 

Intellect of Guatemala. 


Sojuzgada la raza indígena por la conquistadora, la lengua 
castellana se impuso como la más viva muestra de dominación 
y es ella el molde que nos dá méritos literarios en el concierto 
de las ideas; siendo, por lo tanto la literatura guatemalteca, 
como todas las hispano-amerieanas, contribución directa á 
la española, ya que es una rama que vive y se alimenta de la 
savia del gran árbol secular. En esta lengua han tenido que 
verter sus ideas y sus pensamientos nuestros intelectuales. 

Sería vano intento pretender bosquejar en tan reducidas 
páginas la historia literaria de nuestro país; lleva distinto 
propósito este trabajo modestísimo. Queremos únicamente 
consignar nombres ilustres que en cada una de las épocas de 
la vida de nuestro pueblo se han distinguido en el campo de 
las creaciones mentales. No vamos, pues, á escribir de 
memoria un catálogo ó inventario de cuanto se haya escrito, 
con lo cual fatigaríamos la atención del lector, sino apuntar 
lo culminante en cada época y lo sobresaliente en cada autor. 

Bemontándonos á la edad de los mitos y de las leyendas, 
ó sea la de nuestros tiempos pre-históricos, encontramos 
¡nuestras fehacientes del grado de civilización en que se 
hallaban los primitivos moradores del territorio guatemalteco; 
así en el orden arquitectónico hablan de un estado superior 
de cultura las ruinas de Palenque y Utatlán, Quiriguá y 
Tecpan Goathemala, y en el literario, el libro nacional de los 
quichés, conocido por el título de Popol-Vuh y en el que la 
narración heroica y descriptiva aparece á cada momento 
embellecida. Se ignora el nombre del autor de tan importante 
libro, escrito quince ó veinte años después de la conquista, 
que puede considerarse como la primera piedra del edificio 
de nuestra literatura histórica. 

A raíz de la conquista muchos fueron los ingenios que de 
la Metrópoli vinieron á establecerse en el país, siendo todos 
ellos elementos propulsores de cultura: historiadores, literatos, 
poetas, escritores y pedagogos formaron una falange cuya 
provechosa influencia se extendió hasta los primeros años de 
la Independencia. 

El siglo XVI es la cuna de todo adelanto, y desde él tiene 
que partir necesariamente esta rápida reseña que damos á 
través de nuestro lento pero seguro desenvolvimiento 
intelectual. 

Así como la madre España reclama para su literatura á 
los Sénecas y á Quintiliano, á Encano y á Marcial, no sólo 
por haber nacido estos en territorio español, sino por reflejar 
en muchas de sus obras, aunque escritas en latín, el eáraeter 
y costumbres del pueblo ibero, á nosotros se nos delre conceder 
el indisputable derecho de considerar como nuestros á aquellos 
insignes varones que escribieron aquí sus obras sobre asuntos 
de la tierra que los recibió de jovenes v que guarda sus restos, 
á más de haber ellos marcado, con las armas del talento y de 
la ilustración, los primeros derroteros del pensamiento 
nacional. Semejante gloria corresponde de pleno derecho á 
los frailes, (dominicos, jesuítas, franciscanos, etc.) ejemplares 
selectos de bondad y pureza que implantaron no solamente 
una cultura religiosa, sino filosófica y literaria. 

Fundada en 1541 sobre el valle de Panchoy la tercera capital 
del reino, la Antigua Guatemala es el legítimo orgullo de la 
América Central por haberse desarrollado en ella esa 
civilización que honra á todo el Continente. 

Allí se fundaron—dice un reputado escritor—la Univer¬ 
sidad y los colegios de San Borja y Santo Tomás; alli brotó 
la imprenta y vió la luz nuestro primer periódico; allí vivió. 


After tile subjeetiou of tho native race by the conquerors, 
the Spanish ianguage was imposed upon them as a most note- 
worthy example of the conquest. To this we owe the literary 
merits in the eoneert of ideas, Guatemalan Literature being, 
therefore, like all Spanish-Ainerican literature, a direet eon- 
tribution to Spanish, on aceonnt of its being a branch that 
lives and feeds on the sap of the great tree of knowledge. 
Our most intellectual people have had to express their ideas 
and thoughts in this Ianguage. 

It would indeed be impossíble to attempt to sketch the 
literary history of our country in these few pages; this modest 
work has another purpose. We will only mention the ñames 
of a few illustrious who in diíferent epochs of our history, 
have distinguished themselves in the realms of original erea- 
tions. We are, therefore, not going to get up a catalogue or 
inventory of what has been written, as this would tire our 
readers, but will point out only the most noteworthy of eaeh 
epoch and their best works. 

Going back to the age of myths and legends, we find 
authentic evidence of the grade of civilization attained by the 
first dwellers of Guatemalan Soil; thus is seen the superior 
quality of culture in their architecture, in the ruins of Palen¬ 
que and Utatlan, Quiriguá aud Topan; while in literature, 
there is the national boolc of the Quichés, knowu by the ñame 
of “Popol-Vuh,” in whieh heroic and descriptivo narrative 
appcar in every line. The author of this important book is 
not known; it was written fiíteen or tvventy years after the 
conquest, and may be eonsidered as the corner-stone of our 
historical literature. 

Immediately after the conquest, a great number of the most 
talented carne from the Metrópolis to reside in this country, 
all of them being promoters of culture; historians, writers, 
poets and teachers. They formed a phalanx whose usefuí 
influence extended to the first years of the Independenee. 

The XVI Century is the eradle of all progress, and from 
that time we must necessarily commence this rapid review of 
our slow but (indisputable intellectual development. 

As the mother Spain claims Seneca, Quintiliano, Lucano 
and Marcial for her literature, not only because they were 
born on Spanish soil, but because they reílect in many of their 
works, although written in Latín, the character and customs 
oí the Iberian race, we also have an indisputable right to con- 
sider as our own, those notable men who wrote their works 
here in the land that received them wlien they were young, 
and whieh guards their remains. We clierish them espeeially 
because they had clearly marked with their talont and intclli- 
gcnce, the first eourseg of our nationaL thoughts. This glory 
belongs fully to the Priests (Dominieans, Jesuits and Fran- 
iscans, etc.), who were cxemplars of kindness and purity, who 
not onlv implantad religious, but also philosophical anct liter¬ 
ary culture. 

Founded in 1541, in the vallev of Panehoy, the tliird capi¬ 
tal of the Kingdom, Antigua Guatemala, is the legitímate 
pride of Central America, because there was developed that 
civilization whieh does honour to the wholc continent. 

In that place were founded, according to a noted writer, 
the University and Collegés of San Borja and Santo Tomas. 
The printing press and our first newspaper appeared there. 
Berna! Díaz lived, died and was buried there. Las Casas 
vivified that historio land with his spirit. Marroquin adorned 
it with his apostolic example; and all our great historie men, 
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murió y está enterrado Bernal Díaz; Las Casas vivificó aquel 
ambiente con su aliento; Marroquín la ilustró con su ejemplo 
apostólico; y todos nuestros grandes hombres históricos, como 
Landívar, y la pléyade de los cronistas, se afanaron en 
alabarla, cantar sus magnificencias y escribir su historia. 
Porque, en efecto, aquella ciudad era digna de toda alabanza. 

En nuestro hemisferio no tenía sino una sola rival: 
México, que la superaba ; más nuestra Guatemala era superior 
á Buenos Aires, Lima, Santiago de Chile y Nueva York. 

Antes de la fundación de La Carolina Universidad, en 
1680, cuyo iniciador fuó el Obispo Licenciado Don Francisco 
Marroc uín, que, en unión de Don Pedro Crespo Suárez, dejó 
valiosas rentas para dicho establecimiento, prodigioso era el 
número de cronistas historiadores y poetas, nacidos algunos 
de estos en tierra guatemalteca, en la ciudad definitivamente 
abandonada en 1773 á causa de los frecuentes y violentos 
temblores. 

De justicia es nombrar al primero de ellos, al más antiguo 
y más sincero, al ilustre soldado Bernal Díaz del Castillo 
que fundó familia y terminó por los años 1568 su famosa 
“Verdadera Historia de los Sucesos de la Conquista de la 
Nueva España;” soldado de indomable valor, que se halló 
en ciento diez y nueve batallas y reencuentros de guerra, y 
no es mucho—añade—que me alabe de ello, pues es la mera 
verdad; y estos no son cuentos viejos, ni de muchos años 
pasados, de historias romanas ni ficciones de poetas, donde se 
vé el desprecio que al audaz conquistador le merecían las 
historias pasadas y el culto de la verdad que profesaba y que 
le movió á escribir su voluminoso libro para refutar las 
falsedades del de López de Gomara. Nada más simpático, 
generoso y agradable que la narración de Bernal Díaz del 
Castillo, maestro en el arte desaliñado de decir las cosas tal 
como son; ni hay manera de imitar la fogosidad de sus 
incorrectos dichos, ni el brío de su espíritu aventurero. 

Los originales de la Historia de Bernal Díaz se encuentran 
en el archivo de la municipalidad de esta ciudad, y de ella 
existe una copia al fotograbado en la Academia de la Historia 
de Madrid, obsequiada por el Gobierno en las fiestas del 
Centenario de Colón. Ha sido traducida á casi todos los 
idiomas cultos, y existe una admirable traducción al francés 
por el eminente poeta Don José María de Heredia, quien la 
comentó de un modo magistral. 

Síguele á Bernal Díaz, Don Antonio de Bemesal con su 
Historia de la Provincia de San Vicente de Chiapas y 
Soconusco, que llegó á Guatemala en 1613 y terminó su 
laboriosa obra en 1617. Dotado de un espíritu observador y 
lleno de actividad, Bemesal fué el primero que hizo uso de los 
archivos del reino; y tanto aquí, como en México, consultó 
libros, manuscritos, memorias, testamentos, informes y toda 
clase de documentos que pudieron servirle, conferenciando al 
propio tiempo con personas conocedoras de la historia de la 
conquista. 

La obra se imprimió en Madrid en 1619, y aunque escasa 
es muy consultada. De ella se sirvió Don Manuel José 
Quintana para escribir su biografía 'del Padre Las Casas, 
publicada en un tomo bajo el título de “Españoles Célebres.” 

En aquella época de bajas pasiones, la discordia apartaba á 
los elementos más importantes de la colonia, extendiéndose 
principalmente entre las órdeínes religiosas: franciscanos y 
dominicos. 

Dominico fué Bemesal, / por esto su obra, antes de ver la 
luz pública, suscitó Yüdos ataques en pláticas y sermones de 
los franciscanos que se creían ofendidos. Siempre lo animó 
el espíritu de justicia de Frjty Bartolomé de la Casas, en la 
humanitaria cruzada de constituirse en protector de los indios 
eontra los abusos y crueldades de los encomenderos. 

Movido por causas bien distintas, y hasta opuestas, de las 


like Landivar and a rnultitude of chroniclers laboured in 
praising it, singing its magnificence and writing its history, 
beause, in effect, that city was worthy of the highest praise. 

In our hemisphere it had only one rival, México, which was 
superior to it, in many ways, but our Guatemala was likewise 
superior to Buenos Aires, Lima, Santiago de Chile, and New 
York. Before the founding of the UniveTsity of “La Caro¬ 
lina” in 1680, by Bishop Francisco Marroquin, who, together 
with Pedro Crespo Suarez, bequeathed legacies to that insti- 
tutioñ; the number of chroniclers, historians and poets was 
prodigious; some were born in Guatemala, in the city 
definitely abandoned in 1773 on account of the frequent and 
violent earthquakes. 

It is only proper to mention the first of our famous men, 
the oldest and most sincere, the illustrious soldier, Bernal 
Diaz de Castillo. Devoted to liis farnily and his duties, this 
great man took the time to attend to his literary duties and 
finished in the year 1568, his famous work, entitled: “True 
History of the Conquest of New Spain.” He was a soldier of 
inflexible eourage, took part in 119 battles and history adds: 
“It is not a matter of pride, as it is the mere truth; these are 
not íairy tales, ñor of many years past, ñor of Boman History 
or poetic fiction.” This indicated the contempt that the brave 
soldier had for past histories and his respect for the truth. 
These íeelings prompted him to write his voluminous work, 
undertaken, in order to refute the falsehoods of López de 
Gomara. There is nothing more agreeable and interesting 
than the story of Bernal Diaz del Castillo, master of the art 
of telling tliings just as they are; neither is there any way to 
imítate the vivacity of his sayings, or the tire of his adven- 
turous spirit. 

The manuscript of the history of Bernal Diaz are to be 
found in the Archives of the Municipality of this city, and 
there exists a photographed copy of them in the Historie 
Academy in Madrid, presented to that Government on the 
occasion of the Centenary Celebration of Columbus. It has 
been translated into alrnost every language and there exists an 
admirable translation in Erench, by the eminent poet José 
María de Heredia, who also wrote an able eommentarv on it. 

Antonio de Bemesal follows Bernal Diaz with the “History 
of the Province of San Vicente of Chiapa and Socomusco.” 
He arrived in Guatemala in 1613 and finished bis work in 
1617. Gifted with an observant mind and full of activity, 
Bemesal was the first to make use of the Archives of the King- 
dom, and, here as well as in México, he consulted boolcs, man- 
uscripts, records, will and every lcind of document that could 
be of use to him, conferring also with people who knew the 
history of the conquest. The work was printed in Madrid in 
1619, and although scarce, is very generally consulted. 
Manuel José Quintana referred to in writing his biography of 
Las Casas", published in one volume, under the ñame of 
“Celebrated Spaniards.” 

At that time of envy and intrigue, discord separated the 
most important elemente of the Colony, extending prineipally 
among the religious orders: Franeiscans and Dominicana. 

Bemesal belonged to the Dominiean Order, and for that 
reason, his work, before being given to the public, was sub- 
jeeted to severe attacks and sermons, by the Franeiscans, who 
considered themselves offended. Bemesal was always ani- 
mated by the spirit of justice of Bartolomé de las Casas, in 
his humanitarian erusade to constitute himself protector of 
the Indians against the abuse and cruelty of the military 
commanders. 

Inspired bv a different motive, and contrary to the spirit 
that in all times has inspired men to write histories of nations, 
it mav be said, without fear of contradietion, that Francisco 
Vázquez, of the Franeiscan Order, was controlled by unworthy 
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que impulsan en todos los tiempos á los hombres para 
escribir la historia de las naciones, sin temor de hacer falsas 
apreciaciones podría decirse- que un fin bastante innoble 
persiguió Francisco Vázquez, de la orden franciscana, al 
publicar en 1714 su “Crónica de la Provincia del Santísimo 
Nombre de Jesús de Guatemala,” cual es el de contradecir á 
cada momento los conceptos de su antecesor Remesal, dándole 
á éste un trato que peca por lo injusto y exaltado cuando 
defiende y pretende ocultar las crueldades de los conquista¬ 
dores, declarando á los indios como torpes, brujos, idólatras, 
homicidas, etc., etc. 

Uno de los historiadores más laborioso y mejor intencionado 
es Francisco Ximénez, autor de la “Historia de la Provincia 
de San Vicente de Chiapas y Soconusco,” humildísimo fraile 
de digna memoria por sus descubrimientos arqueológicos y el 
perfecto conocimiento que tuvo de las lenguas indígenas. A 
él se debe el descubrimiento del “Popol-Vuh,” libro á que 
ya nos hemos referido. 

Dos copias, existen en la Biblioteca Nacional de la historia 
de Ximénez, y la más importante de ellas es la caligrafiada 
bajo la dirección del ilustre bibliógrafo Don Juan Gavarrete 
en 1875. 

Escrita en el estilo eongórico de la época, la “Recordación 
Florida” de Francisco Fuentes y Guzmán, no tiene otro 
mérito, según Gavarrete, que el de haber conservado para la 
posteridad noticias y documentos preciosos que, sin ellas, 
estarían olvidados. 

Curioso es por demás el estilo que campea en la “Recorda¬ 
ción Florida,” obra que dividió su autor en tres partes y 
de la que sólo se conocen dos, conjeturándose, con criterio bien 
fundado, la no existencia de la última parte, ya que la 
segunda, terminada en 1629, coincide con su muerte. 

Los originales de dicha historia se encuentran en el archivo 
do la Municipalidad de Guatemala, juntamente con los de 
Bernal Díaz, de quién Fuentes y Guzmán era rebiznieto. 

En el año 1882 fué publicada en Madrid por Don Justo 
Zaragoza la primera parte de la “Recordación Florida,” y 
hablando de esta edición el Doctor Don Ramón A. Salazar se 
expresa en los siguientes y verídicos términos: 

“El Señor Zaragoza ha hecho una obra meritoria dando á 
conocer al mundo sabio ese manuscrito, hasta entonces inédito; 
mas con pesar tengo que decir que la obra es incompleta, 
porque el autor corrigió, aumentó y suprimió en su obra 
definitiva muchas partes de las que figuran en la copia que 
remitió á Madrid. El Señor Zaragoza no conoce sino la 
primera parte de la obra, y esto de un modo incompleto. 

No publicó más que 16 libros de la primera parte, siendo 
así que el original se compone de 17, conteniendo este último 
16 capítulos de mucho interés para nuestra historia. 

Entre el resto de los demás libros, muchos hay mutilados.” 

Sobre la “Ysagoge Histórica, Apologética General de 
Indias,” bien poco se puede decir, á causa de la pequeña 
importancia de ella. Parece que esta obra fué escrita á raíz de 
la conquista, ignorándose el nombre de su autor, quien al 
probar que en esta parte de la América Central estuvo el 
paraíso terrenal, lo hace con peregrinas argumentaciones. 

Cierra el período de los cronistas é historiadores, en el siglo 
XVIII, el bachiller Don Domingo Juarros, nacido en la 
Antigua en el año de 1752 y muerto en esta capital en 1820, 
cuando principiaba á dibujarse en el horizonte de la Patria 
la aurora de la libertad. 

Su compendio de la “Historia de la Ciudad de Guatemala,” 
fué terminado en 1807 y catorce años después hizo una 
traducción inglesa Mr. John Baily, publicada en Londres en 
1857. 

En estilo sencillo, la historia de Juarros, desde cualquier 
punto de vista que se la mire, resulta interesante; y de su 


reasons to publish in 1714, his “Chronicle of the Holy Ñame 
of Jesús of Guatemala.” This contradiets at every step, the 
ideas of his predecessor Remesal, blaming his as unjust and 
hot-headed while defending and pretending to hide cruelties 
of the conquerors, deelaring that the Indians were stupid, 
witehes, idolaters, homicides, etc. 

One of the most painstaking and well meaning historians is 
Francisco Ximenez, author of the “History of the Province 
of San Vecente de Chiapas y Soeomusco.” He vas an hurnble 
priest, gratefully remembered for his archeological discoveries 
and his perfect knowledge of the native dialects. To him we 
owe the discovery of the “Popol-Vuh,” a book to which we 
llave already referred. 

Two copies of the Ilistory by Ximenes exists in the National 
Library, the most important of which is that penned in 1875, 
under the direction of that famous bibliographer, Juan 
Gavarette. 

Written in the euphemistic style oí that period, the “Recor¬ 
dación Florida” by Francisco Fuentes y Guzmán, has no other 
merit, according to Gavarette, than that of having preserved 
for posterity, datas and precious documents which, otherwise 
would liave been forgotten. 

“The Recordación Florida” has a very curious stjde. It 
consisted of tliree parts, of which only two are known. It 
would appear that the last part never existed, as the second, 
finished in 1629, coincides with the time of his death. 

The origináis of this history are to be found in the Archives 
of the Munieipality of Guatemala, together with those of 
Bernal Diaz, great grandfather of Fuentes y Guzmán. 

In the year 1682 was published in Madrid by Justo Zara¬ 
goza, the ñrst part of “Recordación Florida” and in speaking 
of this edition, Dotcor Ramón A. Salazar expresses himself in 
the following truc terms: “Zaragoza has written a meritorious 
worlc when he gave this valuable manuscript to the worid and 
which was until then, unedited; although I am sorry to say 
that the work is not complete, for the author eorrected, added 
and suppressed many parts, as shown in the copy sent to 
Madrid. Zaragoza only knows the first part of the work and 
this only in an incomplete manner. lie did not publish more 
than sixteen books of the first part, the original comprising 
seventeen; this last contained 16 chapters of great interest to 
our history. Among the rest of the books there are many 
mutilated.” 

Little can be said about the “Ysagoge Histórica, Apologética 
General de los Indios” on account of its lacle of importance. 
It seems that this work was written immediately after the 
conquest, the ñame of the author being unknown. In the 
course of his eflort to prove that in this part of Central Amer¬ 
ica there existed the earthly paradise, he advanced strange 
arguments. 

Domingo Juarros closes the period of chroniclers and his¬ 
torians of tile XVIII Century. He was born in Antigua in 
the year 1752 and died in the capital in 1820, when the dawn 
of Liberty eommenced to rise on the horizon of the country. 

His súmmary of the “History of the City of Guatemala” 
was finished in 1807 and fourteen years later an English 
translation of it was made by Mr. John Bailey, and published 
in London, in 1857. 

Written in simple style, the history of Juarros is interesting 
from any point of view. Bancroft says of its author, that he 
was one of the most impartial of writers even in questions 
relating to the Church, of which he was a minister. 


During the ñrst centuries of the life of the Colony, the 
advancement in philosophy, as well as medical Science, leaves 
mueh to be desired. 
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autor, Bancroft dice que es uno de los escritores más 
imparciales, aun en asuntos de iglesia, de la cual era uno de 
sus ministros. 


Durante los primeros siglos de la colonia, tanto el desarrollo 
de la filosofía como el de las ciencias médicas es bastante 
penoso. 

A los filósofos escolásticos. Fray Pedro Zapiain y Fray 
Miguel F'rancesehs, que imponían en las aulas viejas teorías 
de Santo Tomás y de Scoto, sucédeles el Doctor Don Antonio 
Liendo y Goycoeehea, cuya figura de altísimo relieve en 
nuestra historia científica y literaria, contrasta notablemente 
con la de los anteriores. 

A la luz de nuestro siglo nada se le puede reprochar á 
este innovador insigne, que implantó el estudio de la filosofía 
experimental en Guatemala, y en una época en que los 
educadores de Europa permanecían apegados á viejos textos. 

Después de la apología que de este hombre tan benéfico á 
la sociedad hizo Don José Cecilio del Valle, nada de 
importancia podemos agregar. Su existencia es una de 
aquellas que marcan una verdadera orientación y definen un 
positivo adelanto. 

Guiado por el meritorio afán de sembrar los vastos cono¬ 
cimientos que poseía, realizó un viaje provechoso á España, 
trayendo á su regreso máquinas y aparatos de física experi¬ 
mental, globos geográficos, esfera armilar, sistema planetario, 
cartas hidrográficas, tablas de longitudes y latitudes y demás 
útiles tan necesarios para el estudio de las ciencias exactas y 
las naturales. 

Como producto de su erudición y talento ha dejado 
numerosas obras que pueden constituirse en títulos de 
verdadera gloria para cualquier nación. 

Ocupa un puesto de alguna más importancia que el 
anterior, en el campo de las ciencias médicas, el Doctor José 
F. Florez; el primero en adquirir su grado en 1780 y á quien 
nadie puede arrebatarle la gloria de haber introducido el 
estudio de su profesión en nuestra Universidad. 

Nombrado catedrático de Prima, se dedicó más tarde á 
la enseñanza de la anatomía, construyendo á los pocos años 
tres estátuas de cera para estudiar la osteología, miología y 
esplanología. 

En 1789 se hicieron los primeros exámenes de anatomía en 
los referidos maniquíes siendo este modo sencillo de estudiar 
tan importante ramo de la Medicina, perfeccionado algunos 
años después en Italia por Fontana. 

El Doctor Florez se marchó del país cuando ya había 
dejado una pléyade brillante de connotados discípulos. Visitó 
los Estados Unidos y recorrió toda Europa, tocándole en la 
Academia de Ciencias de París hacer experimentos sobre la 
electricidad, que no pudieron menos de causar el natural 
asombro á los sabios del docto cuerpo. 

Sucesor del Doctor Florez en el protomedicato fué Don 
José Antonio de Córdova, catedrático de Medicina en el 
Hospital General. 

Sin las cualidades del primero, tuvo, sin embargo, 
méritos suficientes para dar lustre á la Medicina, dejando 
discípulos enseñados con tanto acierto que honraron la 
memoria del maestro. 

Don Narciso Esparragoza, aunque nacido en Caracas, 
tiene un puesto culminante en la historia de la Medicina en 
Guatemala; pues aquí obtuvo su grado y aumentó sus 
conocimientos. Fué uno de los discípulos más distinguidos 
del Doctor Florez, y tomó de él la afición á los estudios 
anatómicos, en cuyo ramo de la ciencia llegó á ser una 
verdadera notabilidad. 

El Doctor Pedro Molina es una de las personalidades más 


The scholastic philosophers, Fray Pedro Zapiain and Fray 
Miguel Franceschs, who taught in their lectures the oíd theo- 
ries of Santo Tomas and de Scoto, were sueeeeded by Dr. 
Antonio Liende y Goycoeches, who stands out prominently in 
our scientiñc and literary history and is in notable contrast 
to his predecessors. 

The learning and wide range of knowledge of this noted 
innovator even at the dawn of our century, carn our applause 
and admiration. He implante! the study of experimental 
philosophy in Guatemala during a period in which the educa- 
tors in Europe remained attached to oíd texts. 

To the eulogy of this man, so beneficial to society, by José 
Cecilio del Valle, we can add nothing. His career is one of 
those that marks a true orientation and improvement. 

Guided by a meritorious desire to sow the vast knowledge 
he possessed, he made a profitable voyage to Spain, and 
brought on his return, machines and apparatus for experi¬ 
mental physics, geographic globes, armiilary spheres, plane- 
tary System, hydrographic eharts, tables of longitude and 
latitude, and other elements so necessary for the study of puré 
and natural Sciences. As a result of his learning and talent, 
he has leít numerous works, wliich can be eounted among the 
titles of true glory for any nation. 

In the field of medical Science, Doctor José F. Florez, occu- 
pies a post of somewhat more importance than the former. 
Dr. Florez was the first to obtain a degree of Doctor in 1780, 
and the glory is indisputably his of having introdueed the 
study of his profession in our University. He was appointecl 
professor and dedicated himself later to anatomy, construeting 
after a few years, three wax statues for the study of Osteology, 
Myology and explanoiogy. 

In 1789 were held the first examinations in Anatomy on 
the figures referred to above; this being a simple way of 
studying sueh an important branch of Medicine. It was 
perfeeted some years later by Fontana, in Italy. 

Doctor Florez departe! from the country, leaving a brilliant 
number of kindred pupils. He visited the United States and 
traveiled throughout Europe, períorming electrieal experi- 
ments in the Academy of Sciences in París, whieh could not 
lielp but astonish and be appreciated by the sages of that 
learned body. 

The suceessor of Dr. Florez in the Tribunal of the Iving’s 
Physieians, was José Antonio de Cordova, Professor of Medi¬ 
cine in the General Hospital. Although without his qualities 
he had suffieient mcrit to distinguish himself in this Science, 
and taught with such ability that his disciples commemorated 
the pronounced ability of the teaclier. 

Narciso Esparragosa, although born in Caracas, occupies a 
culminating post in the history of the Medical Science in 
Guatemala, as it was here that he obtained his degree and 
¡mproved his knowledge. He was one of the most distin- 
guished pupils of Dr. Florez, and from him acquired an 
attachment for anatómica! study, in which branch of Science 
he became a genius. 

Dr. Pedro Molina is ono of the most conspicuous personali- 
ties of the generation that flourished in the first years of our 
Independence. On several occasions politics separated him 
from his humanitarian profession. 

A politician with sincere ideáis, he was perfectly convinced 
of his ideas, which he knew how to defend with a eharaeter- 
istic firmness in the newspapers founded at that time. He 
would always employ this weapon, but when necessary would 
use arras. He was on the side of the just cause, at all times. 

He wrote in verse, but to tell the truth, he is more appre¬ 
ciated as a prose writer and journalist. During his public 
life he occupied high positions, such as Minister Plenipoten- 
tiary to the Liberator Simón Bolívar in 1825, and Chief of 
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salientes de la generación que floreció en los primeros años 
de nuestra Independencia, y á quien la política apartó, en 
varias ocasiones, de su humanitaria profesión. 

Político de sanos ideales, tuvo el convencimiento de sus 
ideas, que supo defender con la firmeza que le caracterizaba, 
ya en los periódicos fundados casi siempre con este fin ó con 
las armas en la mano: estuvo en todo tiempo al lado de las 
causas justas. 

Escribió en verso; pero, á decir verdad mejor se le 
aprecia como prosador y periodista; durante su vida pública 
ocupó elevados cargos, tales como el de liajp sido, en 1825, 
Ministro Plenipotenciario cerca del Libertí Simón Bolívar, 
y Jefe del Estado de Guatemala en 1829. 

Don Mariano Padilla es otro de nuestros célebres médicos 
y literatos, y con él figuran, en honrosa compañía, sus 
contemporáneos los Doctores Leonardo Pérez, José Luna, 
Francisco Abella, José Farfán, Eligió Baca y Mariano 
Fernández Padilla hasta llegar á fines del siglo pasado en que 
nuestros médicos mas prestigiosos adquieren los progresos de 
la ciencia á medida que estos van brotando. 

Podríamos estampar aquí nombres de esclarecidos galenos 
que constituyen un legítimo orgullo de la Patria en los 
tiempos actuales; pero el temor de incurrir en omisiones 
involuntarias nos obliga á no realizar nuestro deseo. 


y a H as y escasas noticias nos han quedado de los pocos 
primeros poetas de fines del siglo XVI y mediados del XVII. 
Apenas llegan á cuatro líricos que, nacidos en el viejo solar 
ibero, vinieron a pasar en tierra guatemalteca la mayor parte 
de su vida, trayendo en sus oídos rumores de las églogas de 
Gaieilaso y de las odas coruscantes de Herrera. 

. -^ s primero de ellos Juan de Mestanza, á quien el genio 
incomparable de Cervantes lo salvó del olvido, elogiándolo 
en su “Viaje al Parnaso,” y en el canto de Calíope del Libro 
VI de la “Calatea,” correspondiéndole también esta gloria 
á Baltazar de Orena, que vivió en Guatemala por los años de 
1591. 

El Padre Fray Miguel del Valle escribió en 1674, y antes 
Fray Diego Sáenz su poema épico “La Thamasiada” que hizo 
imprimir en 1667. 

La lírica fué en aquellos tiempos puramente cortesana, 
siendo la muerte de un monarca, ó el nacimiento de un 
infante de casa real, ó el recibimiento de un nuevo gobernante, 
temas obligados é indispensables de los poetas para lucir su 
inspiración y talento. La lírica guatemalteca nació en los 
preciosos momentos en que la literatura de la madre patria 
pasaba por una decadencia lamentable, decadencia mani¬ 
festada en las dos primeras décadas del siglo XVIII. 

El Padre Manuel Mari*io Yturriaga pasó por uno de los 
talentos más notables de su época. Pocas producciones se 
conocen de este poeta colonial; entre ellas se encuentran 
sonetos, octavas, letrillas. 

De Don Antonio Paz y Salgado, cuya vena humorística 
lian solido compararla con la de Quevedo, se conserva un libro 
titulado El Mosqueador Añadido ó Avanico con visos de 
Espejo.” 

Al siglo XVIII le e^aba reservada la gloria de dar al poco 
conocido poeta Don Simón Bergaño y Villegas, ingenio de 
los más cultos que se hayan visto en Guatemala, y el más 
alto representante del neo-clasisismo, movimiento que en la 
Metrópoli encabezaron Meléndez Valdez y Fray Diego 
González. 

Compuso infinidad de odas en que la poesía pura y serena 
se manifiesta en todo su vivo esplendor; pero su poesía más 
elevada es la que tiene por título “Utilidades de la Vida 
Literaria.” 


Staff of Guatemala in 1829. Mariano Padilla is another oí 
our celebrated writers, and with him figure in honored com- 
pany, his contemporaries, Doctors Leonardo Perez, .José Luna, 
Francisco Abella, José Farfan, Eligió Baca and Mariano 
Fernandez Padilla, until we come to the end of the last een- 
tury, all of our most eminent doctors acquiring progress in 
Science, according to the time in which they lived. 

We could mention here the ñames of illustrious doctors, of 
the present time, in whom we feel legitímate pride but the 
l'ear of unintentionally omitting sorne worthy ñame eonvinces 
us that it would be unwise to malee the attempt. 


Vague and scarce data only are to be found of the first few 
poete of the cióse of the XVIth Century and middle of the 
XVllth. Only four lyrieal poets born on oíd Spanish soil, 
carne to spend in Guatemala the greater part of their lives. 
They brought with them memories of the pastoral poems of 
Gareilaso and of the brilliant odes of Herrera. 

The first of them is Juan de Mestanza, whom the incom¬ 
parable genius of Cervantes saved from oblivion, praising him 
m his “Viaje al Parnaso” and in the bailad of “Caliope” in 
the VIth book of “Galatea,” corresponding also to the glory 
of Baltazar de Orena, who lived in Guatemala in the vear 
1591. 

The priest Miguel del Valle wrote in 1674 and before him, 
Diego Saenz, his epic poem “La Thamasiada,” which was 
printed in 1667. 

Lyric poetry was entirely dedicáted to Court life in those 
daySj the dcath oí a Monarch or the birtli of a Prince, or the 
reception of a new Government, being the principal and 
indispensable theines of the poets. They were selected for the 
display of the poet’s inspirations and talent. Lyric poetry of 
Guatemala was born at the precise moment that the literature 
of the mother country was going through a lamentable deeay 
as mamfested in the first two decades of the XVIII Century. 

The priest Manuel Mariano Yturriga was regarded as one 
of the most talented men of his time. Few productions of 
this Colonial poet are known; but among them are to be found 
sonnets, eight line stanzas and rondelets. 

A book bearing the title of “El Mosqueador Añadido ó 
Avanico con Visos ele Espejo” has been preservad by Antonio 
Paz y Salgado, whose humorous vein has sometimos been com¬ 
pared with that of Quevadas. 

To the XVII Century was reserved the glory given to that 
l'ttle known poet, Simón Bergaño y Villegas. 'He was one of 
the greatest geniuses ever known in Guatemala, and the high- 
est representativo of neo-clasisismo, a movement lieaded in 
the Metrópolis by Melendez Valdés and Diego González. 

He composed numberless odes in which calm and puré 
poetry is manifested in all its glory; but his finest poem is 
that entitled “Utilidades de la Vida Litei •aria.” 

Bergaño and Villegas can well be classified with the three 
great national poets, among whom the priest Rafael Landivar 
is the first. 

Landivar wrote various works in Latin, which made him 
famous. Among them the “Rusticatio Mexicana” ranked 
among the first. 

Let us hear what the best authorized eritic of the Spanish 
language, Marcelino Menendez Pelayo, says of him: “Landi¬ 
var, author of “Rusticatio Mexicana 55 is one of the most excel- 
lent poems of modern Latin. If leaving aside vulgar preju- 
dice, we give due appreciation to an art, certainly neither 
spontaneous ñor popular, but which can occasionally spring 
from an inspiration really poetic; if we admit as we llave to, 
after reading Poliziano, Fracastorio and Pontaño, that fresh 
and juvenile poetry are to be met with in a dead language; 
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Bergaño y Villegas bien puede unirse á los tres grandes 
poetas nacionales entre quienes el Padre Rafael Landívar es 
el primero. 

Landívar escribió en lengua latina varias obras que le 
dieron la celebridad, y entre ellas figura en primer término la 
“Rusticatio Mexicana.” 

Dejémosle la palabra al crítico más autorizado del siglo 
XIX en lengua castellana: Don Marcelino Menéndez y 
Relavo: 

“Él P. Landívar, autor de la “Rusticatio Mexicana” es 
uno de los más excelentes poetas que en latinidad moderna 
pueden encontrarse. Si desechando preocupaciones vulgares, ' 
damos su debido aprecio á un arte, no ciertamente espontáneo 
ni popular, pero que puede en ocasiones nacer de una 
inspiración realmente poética; si admitimos como no puede 
menos de admitir quien baya leído á Poliziano, á Fracastorio 
v á Pontaño, que cabe muy fresca y juvenil poesía en 
palabras de una lengua muerta; si tenemos además en cuenta 
el mérito insigne aunque secundario de la dificultad vencida, 
v los sabios primores de una técnica ingeniosa, no tendremos 
reparo alguno en reconocer asombrosas condiciones de poeta 
descriptivo, al P. Landívar, á quien en mi concepto, solo faltó 
haber escrito en lengua vulgar, para arrebatar la palma en 
este género á todos los poetas americanos, sin excluir acaso 
al cantor de ‘La Agricultura en la Zona Tórrida.’ ” 

Después del P. Landívar, fray Matías Córdoba está 
considerado como el segundo poeta clásico. Sólo se conoce de 
él un verdadero poema épico que le abrió las puertas de la 
inmortalidad : “Tentativa del León y Exito de su Empresa,” 
poema en el que palpita un fondo de provechosa moralidad. 

Figura en tercer lugar el célebre fabulista Rafael García 
Goyena, llamado con justísima razón el La-Fontaine 
americano. Fué un espíritu satírico y burlesco que, atacó en 
la mayor parte de sus apólogos, por el lado, ridículo, las 
costumbres de la sociedad. Más de treinta fábulas corren 
con su firma, y de ellas se juzgan como las mejores “Los 
Animales Congregados en Cortes,” “El Zopilote con Golilla 
y “Los Muchachos, Los Sanates y El Loro." 


Si glorioso fué el presente intelectual de Guatemala en el 
siglo XVIII, en el pasado no lo es menos. La afición literaria 
en el siglo XIX es desbordante; como que se trata ya de un 
pueblo libre y deseoso de manifestar sus ideas, sus pensa¬ 
mientos, sus sentimientos, sus ambiciones; externar su alma; 
todo lo que piensa y quiere, ya sea en la tribuna, en el 
periódico, en el libro, en la prosa ó en el verso. Todos los 
géneros literarios se cultivan con éxito, y de la nueva genera¬ 
ción resultan oradores como Valle, Barrundia, García 
Granados, escritor fácil y ameno, principal caudillo de la 
Revolución libertadora de 1871; y Lorenzo Montúfar,. autor 
de la importante “Reseña Histórica de Centro-América’’ y 
apóstol de las ideas liberales. 

La Historia y la novela tienen su más alta cumbre en Don 
José Milla y Vidaurre que no abandona la fidelidad 
empleada en su “Historia de Centro-America para pintar 
los personajes de sus novelas, entre las cuales sobresalen "Los 
Nazarenos” y “La Hija, del Adelanto.’’ 

Honran la memoria de Milla Don Agustín Gómez Carrillo 
terminando la historia que el primero á causa de su muerte 
dejó incompleta y Don Alejandro Marure, cuyo “Bosquejo 
Histórico de las’ Revoluciones de Centro-América” es un 
estudio completísimo de nuestras luchas civiles hasta el 
año 1834. 

El periodismo cuenta entre sus paladines á Manuel 
Dardón, Marcos J. Kelly, fundador del Diario de Ccntro- 
América, y Augustín Meneos, polemista brillante. 


if, moreover, we take into account the remarkable merit, 
although secondary of the difficulty that has been conquered, 
and the wise excellence of an ingenious technic, ve will not 
llave any doubt in recognizing the wonderful qualities of Lan- 
divar, as a descriptive poet, wlio, in my opinión, only ouglit 
to llave written in a common language, in order to take away 
the palm in this class, from all the American poets, without 
excluding the writer of “Agriculture in the Torrid Zone.” 

After Landivar, Matías Cordova is considerad to be the 
second elassie poet. Only one epie poem of his is known, and 
it opened to him the gates of immortality: “La Tentativa 
del León y Exito Empresa,” a poem in whose depths palpí¬ 
tate benefícial morality. 

In the third place figures the farnous writer of fables, 
Rafael García Goyena, termed correctly the American “La 
Fontaine.” He had a satirical and comical spirit whicli 
attacked and ridiculed, in the greater part of his fables, the 
eustoms of society. Alore than thirty fables bear his signa- 
ture. The following are counted among the best: “Los Ani¬ 
males congregados en Cortez;” “El Zopilote con Golilla” and 
“Los Muchachos, oís Sanates y el Loro.” 


If the intellect was glorious in the XVIII Century, it was 
not less so in the last. Literary attainment in the XIX Cen¬ 
tury is overabundant, as we treat of a free people, desirous 
of manifesting their ideas, thoughts, feelings, and ambitions; 
all that they think and require, fmd expression in tlie tribuno, 
in the newspapers, books, in prose or verpe. The cultivation of 
all literary elasses meets with suceess, and in tlie new genera- 
tion we liave orators like Valle, Barrundia, García Granados, 
an easy and elegant writer, the head of the revolution oí 1871; 
and Lorenzo Montúfar, author of the important Historical 
Review of Central America” and apostle of liberal ideas. 

History and Novéis reach the height of their suceess in José 
Milla v Vidaurre, who does not abandon the truth employed 
in his” “History of Central America” in order to paint the 
personages of his novéis, among the best being “Los Naza¬ 
renos” and “La Hija del Adelantado.” 

Augustin Gómez Carrillo honours the memory of Milla, 
concluding the history which Milla left inconrplete, when he 
died; also Alejandro Alarure, whose Bosquejo Histórico de 
las Revoluciones de Centro America’’ is a complete study of 
our civil strifes, up to 1834. 

JournaUsm counts among its champious. Manuel Dardon, 
Alarle J. Kelly, founder of the “Diario de Centro America ’ 
and Augustin Meneos, a brilliant controversist. 

A phalanx of true poets and literary writers filis the cen¬ 
tury of liberty. 

The first and most popular of them is José Batres Alontu- 
far, a wise spirit, restless, full of healthy liumour, a lively 
and rich imagination; a poet who represents the character 
of his people. His verses are collected in a small voluine. 
The following are considered to be best: “El Relox,” I ull of 
dramatic passages; “Las Falsas Apariencias ’ and “San Juan 
de Nicaragua.” 

The Brothers Dieguez, sentimental and sincere. Juan 
Dieguez, superior to his brother Alanuel, has written delicate 
poems like his song “A los Cuehamatanes’ and full of art, 
as “La Garza” and “Las Tardes de Abril.” 

As a critic Domingo Estrada comes first. He is well known 
in Spanish America for his fluent translation of the “Bells” 
the farnous poem of the North American poet, Edgar Alien 
Poe, as well as for his original poems. 

That eminent writer and wise philologist, Antonio José de 
Irisarri, is perhaps the best known outside the country. Ilis 


99 











INTELECTUALIDAD DE GUATEMALA. 



Una falanje de verdaderos poetas y literatos cultos llena el 
siglo de la libertad. 

El primero y más popular de ellos es José Batres Montúfar, 
espíritu sagaz, inquieto, lleno de sano humorismo, de viva y 
rica imaginación; poeta que representa el carácter de su 
pueblo. Sus poesías están coleccionadas en un pequeño tomo, 
v son reputadas como las mejores “El Relox,” llena de 
pasajes dramáticos, “Las Falsas Apariencias” y “San Juan 
de Nicaragua.” 

Los hermanos Diéguez son los poetas del sentimiento, 
cantores elevadísi- 
mos de la Natura¬ 
leza. A Juan 
Diéguez, superior 
á su hermano 
Manuel, se deben 
poesías tan deli¬ 
cadas como el canto 
“ A los Cuchuma- 
tanes,” y tan llenas 
de arte como “La 
Garza,” y “Las 
Tardes de Abril.” 

L a crítica h a 
puesto por encima 
de ellos á Domingo 
Estrada, bien 
conocido en la 
América - Española 
por su acabadísima 
traducción de “Las 
Campanas” del 
Poeta norte-ameri¬ 
cano Edgar Alian 
Ppe, y por sus 
poesías originales. 

La figura del 
eminente literato y 
sabio filólogo An¬ 
tonio José de 
Irisarri, acaso sea 
la más conocida 
fuera del pais. Su 
obra “Cuestiones 
Filológicas” es hoy 
en día de consulta. 

Como diplomático, 
poeta, periodista, 
escritor, el talento 
de Irisarri se mani¬ 
festó siempre con 
la misma grandeza. 

Entre las obras más 
importantes d e 1 
primer Presidente 
de la República de 
Chile y decidido 
protector de Don Andrés Bello, figuran la “Historia del 
Asesinato del Gran Mariscal de Ayaeueho,” “El Cristiano 
Errante” y “Defensa de los Tratados de Paz de Paucaparta.” 

De la segunda generación de la centuria pasada, quedau, 
exceptuando el Doctor Ramón A. Salazar, muerto á prin¬ 
cipios del presente año, talentos de primer orden cultivados 
por una sólida erudición. Se distinguen Don José Vicente 
Martínez, Salvador Falla, Antonio Batres Jáuregui, Manuel 
Valladares, escritores castizos, dotados de una admirable- 
percepción crítica. 


Monumento de Pepe Batres Montúfar. 

Monument of Pepe Batres Montúfar. 


work entitled “Philological Questions” is to-day a book of 
reference. As a diplomat, poet, journalist and writer, the 
talent of Irisarri manifests itself, always with the same great- 
ness. Among the most important works of the first President 
of Chile and decided protector of Andrés Bello, figure the 
“History of the Assassination of the Great Marshall Ayacu- 
cho,” the “Wandering Christian” and the “Defence of the 
Treaty of Peace of Paucaparta.” 

Of the seeond generation of the last century, with the excep- 
tion of Dr. Ramón A. Salazar, who died at the beginning of 

the present year, 
there remain men 
of talent of the first 
order, eultivated by 
solid knowledge. 
The following are 
wortliy of distine- 
tion: José Vincente 
Martínez, Salvador 
Falla, Antonio 
Batres Jáuregui, 
Manuel Valladares, 
all puré w r i t e r s 
and endowed with 
admirable cri tic-al 
perception. 

Dr. Salazar left 
at his death num- 
berless works of all 
kinds, which gave 
him the fame he 
enjoyed afterwards. 

The intelleetual 
evolution in Guate¬ 
mala has followed 
the same direction 
as that of the rest 
of America; a 
period of submis- 
sion to the elassie 
and religious tradi- 
tions in the colonial 
time; a period of 
indecisión during 
the Independence, 
during which the 
example of Spain 
is followed; a peri¬ 
od of apparent sta- 
bility, during which 
an agreeinent is es- 
tablished between 
tradition and liber¬ 
al and romantic 
inf luences; a peri¬ 
od of strife for new 
ideas which will 
win in the end, and represented by Enrique Gómez Carillo 
in prose and by Máximo Soto Hall in verse, the modera and 
best poet in America and Spain. 

Political disturbances having disappeared forever under 
the wise and energetic hand of the President of the Re- 
public, Manuel Estrada Cabrera, Guatemala, thanks to a 
eontinuous peace, reckons to-day with ability of a high 
order. In the new generation excellent prose writers and 
poets excel, who are more than a cause of pride for the 
country. 
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Combinación de Belleza é Intelectualidad Guatemalteca. 

Combínation of Beauty and Intellect of Guatemala. 


El Doctor Salazar dejó al morir numerosas obras de todo 
género, con las que conquistó la fama de que goza. 

La evolución intelectual de Guatemala ha seguido el mismo 
rumbo que la del resto de América: período de sometimiento 
á la tradición clásica y religiosa en la época colonial; período 
de indecisión durante la independa, en el cual se sigue el 
ejemplo de España ; período de aparente, estabilidad, en que 
so efectúa un acuerdo entre la tradición y las infuencias 
liberales y románticas; período de lucha por las ideas nuevas 
que se imponen al fin, y las cuales son representadas por 
Enrique Gómez Carrillo, en la prosa, y en la poesía por 
Máximo Soto Hall, el poeta de los tiempos actuales más 
conocido en América y España. 

Desaparecidas para siempre las revueltas políticas por la 
mano sabia y enérgica del Señor Presidente de la República, 
Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera, gracias á la paz 
implantada, Guatemala cuenta hoy con intelectuales de 
verdadero valer. En la nueva generación descuellan prosa¬ 
dores elegantes y poetas inspirados que ya son más que un 
motivo de orgullo para la Patria. 

Paitaríamos á un deber de rigurosa justicia si al hablar 
de la intelectualidad omitiéramos al gremio femenino, en 
el cual ba habido muy dignas representantes de las bellas 
letras, y preciso es tener en cuenta que hasta el año de 1871 
se abrió para ellas el horizonte del saber, porque antes de 
esta época su vida se regia por el sistema colonial, es decir, 
que se les consagraba exclusivamente á los quehaceres de la 
casa, se les mantenía dedicadas á parte de estos oficios, 
únicamente á la oración, y eran pocas, puede decirse que 
solo las de las familias principales, las que sabían leer y 


We would not do justice to the subject if, in speaking of 
the intelleetuality of Guatemala, we omitted to mention the 
part woman takes in it. There llave been among the fair sex 
distinguished representatives of “belles letters.” This is 
remarkable when we consider that before the year 1871 the 
beautiful light of learning and education was denied woman. 
Prcvious to that time a woman’s life was governed by the 
conventionalities of the colonial System, whereby all lier 
activities were confined to the home and family aflairs. 
Aside from them her only occupation was praying, and there 
were few, outside of the ranks of the ladies of the most 
prorninent families, who were able to read and write. Limited 
to such circumseribed environments, without an opportunitv 
to appreeiate the arts or that field of literature that gives 
freedom to the soul and spirit, there nevertheless began to 
appear some who east ofT the shackles that bound them. 
Animated only by their unconquered spirit and laudable 
ambition they endeavored to devote their genius to literary 
labore. Oecupying a prorninent place among these talented 
women was Mrs. Josefa García Granados, sister of General 
Miguel García Granados. The General was later a President 
of the Republic and one of the leaders in the great revolution 
which transformed absolutely the customs of the country in 
everything touching its institutions, and, in consequence, 
helped the deñnite triumph of liberty. 

Mrs. Garcia was especially able in poetry, her leaning being 
towards satire, in which she hekl a high place. In this wav 
she occupied herself in the agitation and movement of 
Guatemalan soeiety, and it is worth while to know the dis- 
cussions in verse that she had with the great thinking men 
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escribir. Colocadas en 
tan limitado círculo, ni 
se despertaba la afición 
en ellas por el arte, ni 
menos aún contaban con 
elementos para dar 
expansión á los vuelos de 
su espíritu. Sin embargo, 
ya en esa época comien¬ 
zan á aparecer algunas 
que saliéndose del molde 
común y arrastradas solo 
por su propia iniciativa, 
lograron patentizar su 
ingenio con algunas obras 
literarias. Ocupa lugar 
preferente entre ellas la 
Señora Doña Josefa 
García Granados, 
hermana del que más 
tarde fué Presidente de 
la República, General 
Miguel García Granados, 
y uno de los iniciadores 
de la gran revolución 
que debía transformar 
de manera absoluta 
al país, en lo tocante á sus instituciones y 
que, como consecuencia, traje á este el 
triunfo definitivo de la libertad. La Señora 
García Granados cultivó especialmente la 
poesía, siendo su género predilecto la 
sátira, en la que ocupa un puesto muy 
elevado y con la cual mantuvo en movimiento 
y agitación á la sociedad de Guatemala, y 
son dignas de recordarse las polémicas que 
en verso sostuvo con los principales hombres 
pensantes de su época. Más tarde, aunque 
no cultivaron las letras sí merecieron el 
homenaje de los hombres inteligentes Doña. 
Cristina de García Granados, sobrina de la 
anterior, y que también tenía un espíritu 
picante y satírico, y por lo que hace á 
verdadera erudición, á alta y concienzuda 
lectura, en lo que aventajó á muchos de los 
hombres importantes de su tiempo, debemos 
citar á Doña Guadalupe Hall de Soto, esposa 
del Doctor Don Máximo Soto, y la cual 
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of that time. Later, Mrs. Cristina de García 
Granados, a niece of the former, although 
not educated in literature, nevertheless 
merited the homage of intelligent men. 
She also possessed a lively and satirical 
talent and those qualities that make for 
true erudition. Anotlier talented woman 
was Mrs. Guadalupe Hall de Soto, wife of 
Doctor Máximo Soto. She was aíways rc- 
garded with interest by foreigners, who 
vvere surprised to find that one who liad 
been born in an epocli of complete obscurity 
in everything that pertained to education, 
eould, nevertheless, achieve such great and 
profound learning. 

In modera times, thanks to the oppor- 
tunitios for education, which llave been 
made without regard to sex, the number of 
women who llave devoted themselves to 
learning and who llave exeelled in it 
tlirough the puré love of study, is inueh 
greater. Especial mention may be made of 
Mrs. Carlota de Kelly, 
who wrote many beauti- 
ful works in proso, which 
have received the praise 
and approbation of the 
foreign press. During 
the same time, Mrs. Lola' 
Montenegro de Méndez 
devoted hersélf to poetrv 
with great success. She 
possessed natural ability 
and her efforts were in¬ 
spirad by b e a u t i f u 1 
thoughts and clotlied in 
beautiful language. 

As a historian and 
prose writer of great 
merit must be montioned 
Mrs. Natalia Gorriz, 
widow of Mr. Prespero 
Morales. She is the 
authoress of a book on 
the lifc and travels of 
Christopher Columbas; a 
book on the art of teach- 
ing, and a geography of 
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era visitada con curiosidad por los extranjeros que se 
sorprendían de que habiéndose criado en una época de 
completo oscurantismo hubiera adquirido tantos, tan vastos 
y tan profundos conocimientos. 

En la época moderna, debido sin duda alguna á la difusión 
de la enseñanza que se ha hecho sin distinción de sexos, el 
número de mujeres que se han dedicado á las detras ó que 
han sobresalido por su amor al estudio, es mucho mayor. 
Lugar muy preferente merece la Señora Doña Carlota de 
Kelly, que escribió en buena prosa cuentos muy bellos y que 
han merecido el elogio de la prensa extranjera. En el ramo 
de la poesía y por época análoga ha laborado con éxito 
verdadero Doña Lola Montenegro de Méndez, que tiene una 
inspiración expontánea y una facilidad muy grande para 
versificar. 

Como historiadora V prosista de mérito debe hacerse 
mención de Doña Natalia Gorriz viuda de Morales, autora 
de un libro que contiene la biografía y viajes de Cristóbal 
Colón, de un tratado de Pedagogía, de un volúmen sobre 
geografía universal y que ha dado muchos trabajos para la 
prensa, colaborando en los mejores periódicos del país y en 
muchos del exterior. Ultimamente ha escrito, también con 
buen resultado, algunas poesias. 

En el género dramático, debe citarse, con muv merecido 
encomio, á la Señora Doña Vicenta Laparra de la Cerda que 
enriqueció el teatro guatemalteco con varias obras, en las 
que campea una ardiente inspiración y una facilidad para 
el manejo de la rima, y como poetisa y también autora de 
algunos trabajos dramáticos de menor importancia su 
hermana Jesús Laparra. 

Otras guatemaltecas han cultivado el género del la novela, 
pero puede decirse que con éxito muy inferior á las que antes 

se dejan nombradas. 

En el momento actual destacan con brillo dos jóvenes 
escritoras tanto más dignas de aplauso cuanto que apenas 
frisan con los veintidós años. 

Es una de ellas Magdalena Spínola, bija del ilustre orador 
Rafael Spínola, escribe con suma delicadeza y tienen sus 
cuentos un sabor propio que revela que hay en ella verdadera 
conciencia de escritora. 

La otra, sin duda el primer cerebro femenino con que 
cuenta hoy el país, aunque de origen y nacimiento americano 
del Norte, debe considerársele guatemalteca, toda vez que 
ha recibido aquí su educación y ha vivido siempre en el país. 
Suerito mayor el dominar el castellano. Es la Señorita Amy 
V. Afiles que con el seudónimo de “Yerax” escribe constante¬ 
mente para la prensa nacional y extranjera, con prosa varonil 
y serena, nutrida de pensamientos é ideas de lo más amplio 
y elevado y que, no solo trata asuntos puramente literarios, 
sino también serias cuestiones políticas. Su artículo sobre 
“Unión de Centro América,” publicado en español y más 
tarde tradudicido al inglés, y que vió la luz en Latín 
América, fué objeto de comentarios serios por parte de 
distinguidos pensadores, y la prensa misma de los Estados 
Unidos del Norte hizo de ese trabajo merecido encomio. Xo 


the world. She has written many articles for the best and 
most prominent magazines and newspapers of both Guate¬ 
mala and foreign countries. Lately she has also written many 
excellent poems. 

In the dramatic line, Mrs. Vincente Laparra de la Cerda 
has enriched the Guatemalan stage with many works of 
merit. Her sister, Jesús Laparra, is a poetess and authoress 
of several dramatic works of lesser importanee. 

Other Guatemalans have devoted themselves to novel 
writing, though not with the marked sucess of those above 
named. 

At present there are two young authors who are writing 
with succes8. They are especially worthy of congratulation 
and eneouragement, because they are not yet íwentv-two 
years of age. 

One is these is Magdalena Spinola, daughter of the 
illustrious orator, Rafael Spinola. She writes with delicacy 
of expression and her works bear the imprint of her own 
talented personality and quickly reveal the fact that she is 
the possessor of true literary abilitv. 

The other—the brainiest woman in the country,— 
although born in North America, must be considered a 
Guatemalan. in view of the fact that here she received her 
cducation and here she has lived all her life. She deserves 
great credit for her excellent and fluent Spanisli. This 
artist is Miss Amy V. Miles, who, under the nom-de-plume 
of “Yerax,” frequently writes for the native and foreign 
press in prose. Her work is strong and olear, full of the 
broadest and most elevated thoughts. Her articles not onlv 
treat of purely literary subjeets, but serious política! ques- 
tions as well. Her article on the “Union of Central 
America,” puhlished first in Spanish and later translated 
into English, appearing first in Latin America, attracted 
the attention of distinguished thinkers, and was also favored 
with well merited and congratulatorv mention in the press 
of the United States of America. There is no doubt that 
she will be one of the first writers in the Spanish language, 
and shed luster and credit on her adopted country. 

Under the system of education inaugurated by President 
Manuel Estrada Cabrera, who has specially dedicated himself 
to the intellectual improvement of the fair sex in every way, 
there is bound to be a greater interest and appreciation of 
“belles letres,” which will redound to the credit and honor 
of Guatemalan womanliood. 


cabe punto á dudar que será una de las primeras escritoras 
en lengua castellana y una verdadera honra para su patria 
adoptiva. 

Bajo el régimen de enseñanza implantado por el ilustre 
Mandatario Estrada Cabrera, que con tan especial empeño 
ha dedicado sus esfuerzos á mejorar la condición intelectual 
de la mujer en todo sentido, surgirán sin duda muchas 
cultivadoras de las bellas letras que serán exponente valioso 
de los grandes méritos que, en lo intelectual, distinguen á 
la dama guatemalteca. 
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LIMITES. 

En la parte más septentrional de la República de 
Guatemala, entre los 15° 50' y 17° 49' de latitud Norte, y 
89° 10' y 91° 30' de longitud Oeste del meridiano de 
Gréenwich, se encuentra situado el departamento del Peten, 
el cual linda: al Norte con los Estados de Campeche y 
Tabasco, de la República Mejicana ; al Oeste con la Colonia 
Inglesa de Belice; al Sur con los departamentos de Izabal y 
la Alta Verapáz de la misma República de Guatemala; y al 
Oeste, con Chiapas, Estado Mejicano. 

EXTENSION. 

Es el más extenso de la República y el más rico en 
productos naturales. Su vasta extensión de terreno plano y 
montuoso está cubierta casi totalmente de frondosos bosques 
formados de riquísimas maderas para la exportación. 

Poco más de 39,300 kilómetros cuadrados ocupa de 
extensión: es decir, casi la tercera parte de la República; 
es muy poco conocido, pero las facilidades que cada día van 
prestando las vías de comunicación, hacen creciente el interés 
que despiertan sus inmensos tesoros más ó menos ignorados 
por propios y extraños. 

POBLACIÓN. 

La población apenas llega á 10,000 habitantes, com¬ 
poniéndose en su mayor parte de indios descendientes de la 
raza Maya, aunque algunos historiadores los hacen descender 
de una rama de la familia real de los quichés. Se cuentan 
entre éstos los Lacandones que en época reciente vivían 
independientes en los bosques y riberas del territorio regado 
por los ríos Lacantúm ó Lacandón y el Usumacinta; á la 
fecha, habiendo olvidado sus costumbres bárbaras, no son 
feroces ni hostiles á las autoridades y vecinos de los pueblos 
inmediatos. Habitan pequeñas chozas de palma; la caza y 
la pesca son sus principales ocupaciones, empleando para la 
primera la flecha v el arco de grandes dimensiones, armas 
que manejan con destreza. 

CLIMA Y SUELO. 

En esta vasta extensión de tierra, se encuentran todos los 
climas; pero en lo general predominan el cálido y templado 
en la parte Sur. El suelo del Potén está compuesto en su 
mayor parte de enormes masas calizas de terreno terciario 
que contiene abundantes pedernales, usados en otros tiempos, 
para la fabricación de armas. 

Estudios geológicos recientes robustecen la idea de que á 
mediados de la época terciaria, probablemente á fines del 
mioceno, la gran cuenca del Peten se hundió, y todas las 
cordilleras cretáceas vecinas sufrieron por tal motivo, una 
serie de quebraduras y fallas casi paralelas, que siguen una 
dirección de Oeste á Este y causan el descenso gradual de 
aquel terreno desde las alturas de Chinajá que lo limitan con 
la Alta Verapáz, hasta las cordilleras de suaves elevaciones 
formadas de multitud de conos que se desarrollan principal¬ 
mente en la frontera de Yucatán. 

HIDROGRAFÍA Y FACILIDADES PARA EL 
COMERCIO. 

La Hidrografía del Peten es la más importante del país, 
ya que se encuentra en su territorio desde las lagunetas 
temporales formadas por las aguas de las ríos ó arroyos que ya 


BOUNDARIES. 

The Department of Peten comprises the most Northern 
section of the Guatemalan Republic, between latitudes 15°-50' 
and 17°-49' North, and longitudes 89°-10' and 91°-30' West 
of Greenwich. It is bounded on the North by the Mexican 
States of Campeche and Tabasco, on the East by British Hon¬ 
duras, on the South by the Guatemalan Departments of Alta 
Verapaz and Izabal, and on the West by the Mexican State 
of Chiapas. 

AREA. 

This is the largest Department in the Republic, as also the 
richest in natural producís. Its vast extensión of plains and 
mountains are almost totally covered with heavy timber of 
great valué for exportation. Its area consists of a trifle more 
than 39,300 square kilometers wliich equals nearly one-third 
of the total area of this Republic. Very little is known of the 
larger portion of it, but means of communication are daily 
awakening increased interest in its immense treasures, more 
or less unknown to the Guatemalans as well as to foreigners. 

POPULA TION. 

The population hardly reaches 10,000, and consists mostly 
of Indians, descendants of the Maya Race, although some His- 
torians claim they are descendants of a branch of the Royal 
Family of the Quichés. There is also to be found among 
them ‘Lacandones,” who, within recent years, lived indepen- 
dentlv in the forests and along the rivers of the territory 
vvatered by the “Lacantina” or “Lacandón” and the Usuma- 
c-inta Rivers. Having discarded their barbarous customs, 
they are now neither savage or hostile to the authorities or 
inhabitants of the neighboring towns. They live in small 
palm huts, and their principal occupations are fishing and 
hunting, using in the latter, bows and arrows of immense 
size, wbich they handle with great skill. 

CLIMATE AND SOIL. 

In the vast extensión of territory all elimates are found. 
but generallv speaking, the Torrid and Températe predom¬ 
ínate in the Southern portion. The soil is principally com- 
posed of great bodies of limestone formation on the Third 
Epoc, wbich contains manv flints and wbich were used in the 
manufacture of arms previously. 

Recent geological studies have indicated that during the 
middle part of the Third Epoc, probablv at the end of the 
“Miocéno,” the basin of Peten sank, and all of the chalky 
mountain ranges suffered a series of breaks or slips nearly 
parallel, wbich take the direction of East to West, and forni a 
gradual descent of these lands from the peaks of Cliinaja 
which form a boundary with Alta Verapaz, to the low moun¬ 
tain ranges consisting of a multitude of cones, and wbich 
spread out principally on the frontier of Yucatán. 

HYDROGRAPHY AND COMMERCIAL FACILITIES. 

The Hydrography of Peten is the most important in the 
Country. There is found in this territory, from its temporary 
lagoons formed by the waters of the rivers and ravines which 
do not ompletelv filter into the great sinks, lagoons which the 
Qnekchie Indians cali “Saab” and the Maya Indians cali 
“Ak’Alche,” down to the brimming and historical Usuma¬ 
cinta River, on the shores of which still stand the notable 
ruins of Manché Tinamit and Piedras Negras, ancient cen- 
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no pueden infiltrarse por completo en los grandes resumideros; 
lagunetas que los indios Quekchies llaman "Saab” y los Mayas 
"Ah’ Alche,” hasta el caudaloso é histórico TJsumacinta que 
conserva en sus riberas las notables ruinas de Manché 
Tinamit y Piedras Negras, centro en la antigüedad de 
populosas ciudades de avanzada civilización; y el no menos é 
importante y hermoso lago del Peten ó Chanultá que 
acarician y bañan sus inquietas aguas la tradicional Isla, hoy 
llamada de “Flores” según Decreto Gubernativo de fecha 2 
de mayo de 1831, en memoria del gran patriota, Don Cirilo 
de ese apellido, Vice-Jefe de Guatemala, en donde á la fecha 
está situada la Cabecera, y que en otro tiempo fué principal 
asiento de la Monarquía de los Caneke, cuyo primer Bey 
eligió ese lugar huyendo con los suyos de Chichón Itzá, para 
librarse de la venganza de un señor más poderoso que él, á 
quien por sorpresa y ciego de un desatentado de amor, había 
robado á su desposada en el mismo día de la boda. 

El río Usumacinta, considerado según opinión de etnólogos 
V paleontólogos como el padre de la civilización universal, lleva 
sus aguas al Golfo de Méjico, después de recorrer é inundar 
los terrenos más bajos del Petén, fertilizando, lo mismo que 
sus afluentes, extensiones enormes de terreno, sembrado de 
espesas arboledas cubiertas por impenetrable bóveda de 
espesísimo follaje. 

Los ríos Pasión, San Pedro y Chixoy, caudalosos también 
como el Usumacinta guardan en sus riberas tesoros de 
inagotable riqueza en maderas preciosas fáciles á servir de 
vehículo para su exportación aprovechando éstas vías 
fluviales que están llamadas á servir de factor poderoso para 
elevar nuestra civilización quizá a una altura envidiable, 
por países menos favorecidos por la naturaleza que el nuestro. 
Durante la estación lluviosa son navegables, lo mismo que el 
río Hondo, el Viejo ó de Belice y sus afluentes principales, 
en casi todo su curso; y durante la estación seca en una gran 
parte. En julio y agosto, época de las grandes crecientes, el 
Usumacinta y el Pasión inundan las selvas hasta una gran 
distancia. Las aguas de todos ellos están pobladas de peces, 
caimanes y tortugas y en sus orillas habitan la garza blanca, 
la iguana y el Mono Saraguate, (Mycetes Villosus). En 
sus márgenes abundan : la caoba, cedro, granadillo, palo de 
tinte ó de Campeche y otras muchísimas maderas y plantas 
útiles, como el hule, chico-zapote, zarzaparilla, etc., por lo 
cual varias compañías extrangeras y particulares capitalistas 
de Guatemala han obtenido del Gobierno de la República 
concesiones para establecer en dichas márgenes, monterías ó 
cortes de madera, mediante el pago de ciertos impuestos por 
la madera que se corta y explota. 

El río de la Pasión ofrece muchas facilidades al comercio 
que el Petén sostiene con Cobán, Cabecera del Alta 
Verapaz. Así mismo el río Viejo ó de Belice presta cada día 
mayores ventajas para sus comunicaciones con el exterior, 
poniendo á los peteneras en rápida y relativamente cómoda 
comunicación con la Capital de Guatemala, por la vía Belice— 
Puerto Barrios. Y naturalmente está indicado este trayecto, 
sobre todo á la fecha, que la magna vía del Ferrocarril al 
Atlántico ha acortado las distancias y nos ha puesto en lugar 
envidiable para nuestras relaciones con los otros pueblos, 
tanto del Antiguo como del Nuevo Mundo. Saliendo de 
Flores puede llegarse á la Capital en cinco días; viaje que 
por la vía de Cobán no baja de quince días. Ya que la 
primera de las mencionadas vías ofrece mayores ventajas, 
podría ser factible y merece ser estudiado el proyecto 
detenidamente para el establecimiento de líneas del 
“Decauville” y la canalización de las lagunas (|ue están 
situadas en el trayecto comprendido en el Remate ó sea la 
parte ó extremo Oriente de la Laguna del Petén y la Aldea de 
“Plancha de Piedra.” Así se podría dar salida á la inmensa 


ters of populated cities of advanced civilization. There is the 
no less important and beautiful lake of Peten or Chaltuná, 
whose waters bathe the shores of the beautiful isle now called 
“FLORES” as per Governmental Decree of May 2, 1831, in 
memory of the great patriot Cirilío Flores, Assistant Chief of 
Guatemala, and where at present is situated the Capital of 
this Department. It was previously the principal seat of the 
Monarchy of the Caneke, whose first King chose this place, 
fleeing with his subjeets from Chichén-Itza, to escape the 
vengeance of a man more powerful tban he, who, by surprise, 
and in a blind passion of love, had robbcd the deposed Mon- 
arch the very day of his wedding. 

The River Usumacinta, which is considered, according to 
the opinions of Ethnologists and Paleograpbists, as the 
Father of Unicversal Civilization, carries its waters and those 
of its branches to the Gulf of México, after flowing through 
and flooding the lower lands of Peten, riclily fertilizing enor- 
mous sections of land, which are covered with dense and 
impenetrable forests of large trees and heavy foliage. 

The shores of the Passion, San Pedro and Chioxy Rivers 
brimming like the Usumacinta, are covered with everlasting 
treasures of precious woods; and these rivers oll'cr the power¬ 
ful factors of their waterways for the easv transportation of 
these woods for export, which will assure the advancement of 
our civilization and wealth to an enviable height, above tliose 
countries which are so favored by natura. During the rainv 
season these rivers are navigable, as also are the Hondo and 
Viejo or Belize Rivers and their branches, for nearly their 
entire length. They are also navigable during the drv season 
to a considerable extent. Tn July and August the period of 
the greatest floods, the Usumacinta and Passion overflow 
their banks for a considerable distance. The waters of all 
these rivers abound with fish, alligators and turtles, and on 
the shores White Heron, Iguana, and the Saraguate monkev 
(Mycetes Villosus), make their borne. Along their margíns 
there is an abundance of Mahoganv, Cedar, Granadillo. dyc- 
wood. and many otlicr kinds of timbar and useful plants: 
such as rubber, Chico-zapote, sarsaparilla, etc., for the exploit- 
ing of which, various foreign companies and Guatemalan 
capitalists have obtained eoncessions from the Government, 
by paying certain taxes on such wood, etc., as is cut and 
exported. 

The Passion River affords many facilities to the commerce 
between Peten and the City of Cobán, which is the Capital 
of the Department of Alta Verapaz ; also the Viejo or Belize 
River dailv offers larger advantages as a raeans of foreign 
commun¡catión, placing Peten in relatively rapid and com- 
fortable communication with the Capital of Guatemala, via 
Belize, Puerto Barrios, which at the present date is made 
feasible due to the great railroad to the Atlantic, which lias 
shortened the distances and placed us in an enviable position 
as regards our relations with other cities of botli the New and 
Oíd World. The trip can be made from Flores to the Capital 
in five davs by this route, while overland via Coban, it would 
easily consume fifteen days. 

Taking into consideration the advantages now offered by tire 
first mentioned line of communication, it might be feasible 
and the project is well worth careful studv, to establish Decau¬ 
ville roads and canal the lagoons along the route between 
“Remate,” which is the extreme eastern part of the Peten 
Lagoon, and the Village of “Plancha de Piedra.” In this 
way an outlet would be opened up for the hidden wealth of the 
great forests and the different producís of its privileged 
soil. 

The other rivers, branches of those already mentioned, are 
navigable for small craft, principally during the rainy season. 
thns offering an immensc and easy net of water communica- 
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riqueza. que guardan ocultos sus seculares bosques y su 
privilegiado suelo propio para distintos cultivos. 

Los otros ríos, afluentes de los ya dichos, son navegables 
por pequeñas embarcaciones durante la estación lluviosa 
principalmente, ofreciendo asi una immensa y facilísima red 
de comunicaciones fluviales para explotar los diversos 
productos de este excepcional suelo. 

LAGUNAS Y POBLACIONES PRINCIPALES. 

Entre las innumerables lagunas del Peten, la de este 
nombre es la más importante, siendo, después del Lago de 
Izabal la más grande de la República. Su extensión pasa de 
treinta y seis kilómetros de largo por doce de ancho; su 
profundidad os variable, pero mide algunos puntos más de 
cincuenta metros. Se extiende de Este á Oeste y está dividida 
por una Península en dos partes, de las cuales la Occidental se 
ensancha hacia el Sur. Contiene ésta varias islas entre ellas, 
la citada de Flores, la más importante y pintoresca, que en 
otro tiempo fué la gran ciudad de Tayasal ó Taitzá sometida 
al dominio de Castilla por el General don Martín de Ursúa 
y Arismendi, el día 13 de marzo de 1697. Es de forma 
bastante circular y mide trescientos metros de diámetro; su 
altura sobre el nivel del mar es de 147 metros; su población 
es de 1,100 habitantes; el clima es esencialmente tropical, 
siendo fría la temperatura durante los meses de noviembre y 
diciembre. Según noticios trasmitidas hasta la fecha por 
sus antiguos pobladores la ciudad no sólo ocupaba lo que 
propiamente compone hoy la Cabecera, sino que se extendía 
hasta la Península, refiriéndose también que ésta se encontraba 
en comunicación con la Isla por medio de un subterráneo. 

Su constitución rocallosa, la aglomeración de casas y otras 
causas, hacen que la temperatura sea bastante elevada. Los 
vientos del Septentrión, que atraviesan lugares todavía más 
ardientes, contribuyen á aumentar el calor de la Isla. En el 
centro de ella, se encuentra sirviendo á la fecha para Cuartel 
y Cabildo, el edificio histórico que sirvió al Gobierno Colonial 
de Castillo ó Prisión para reos de delitos políticos y de 
comunes conexos. Este se encuentra en la plaza donde tam¬ 
bién están situados los que corresponden á la Jefatura Polí¬ 
tica y Comandancia de Armas, Juzgado de Primera Instancia 
Iglesia, Telégrafo y algunos de particulares. La Isla contiene 
tres cientas casas construidas unas de piedra y techadas con 
lámina de zinc, y otras de bajareque con techo de palma. El 
valor aproximado de la riqueza de la Cabecera puede calcu¬ 
larse en un millón de pesos plata. Los moradores de la Isla 
se dedican especialmente á sostener relaciones comerciales 
con Bélico y fiabasco. No teniendo otras diversiones, se pro¬ 
porcionan bailes, fiestas de Iglesia y amenos paseos en canoas 
por la pintoresca Laguna. 

La Libertad, antes “Sacluck,” es la segunda población del 
departamento, situada á 170 metros de elevación sobre el 
nivel del mar en una hermosa llanura al Suroeste de la 
Cabecera: la población se aproxima á 3,000 habitantes. Santa 
Ana. San Andrés, San José, San Benito y San Luis son otras 
poblaciones de segundo orden en el departamento, situadas 
unas en sábanas pobladas de malezas y marañones y otras á 
orillas del Lago. 

Petexbatum, caserío correspondiente al Municipio de “La 
Libertad es importante por sus pintorescas lagunas y por 
una fuente sulfurosa que hay en sus cercanías, propia para 
curar enfermedades cutáneas. En la mayor parte de caseríos 
y aldeas situadas en la proximidad de los ríos y lagunas viven 
de la caza v de la pesca sus habitantes. En todos, el núcleo 
mayor de población pertenece á la raza indígena que habla 
la lengua Maya. El Comercio del Petén es limitado, debido 
á la dificultad de vías de comunicación, pero el creciente 


tions for the exploiting of the various producís of this excep- 
tional soil. 


LAGOONS AND PRINCIPAL CITIES. 

Among the innumerable lagoons of Peten, that which 
carnes this ñame is the largest, next to Lake Izabal, in the 
Repubhc, bemg more than 36 kilometers long by 12 kilo- 
meters wide. Its depth varies, but it measures in somc places 
more than 50 meters. It runs from East to West and is 
divided into two parts by a península, of which the Western 
pait extends toward the South, and contains various islands; 
among which the above mentioned “Flores” is the most impor¬ 
tan!' and picturesque. This Island was formerly the site of 
the great city of Tayasal or Taitzá, which was brought under 
the dominión of Castilla by General Martín de Ursúa y Aris- 
mendí, on the 13th of March, 1697. In form, the island is 
nearlv circular, with a diameter of 300 meters; its height 
above sea-level is 147 meters; its population is 1,100, and°its 
chínate is essentially tropical, being coid during the months of 
Aovember and December. According to reports secured to 
date from the oíd inhabitants, the City not only occupied the 
island as it does to-day but extended over onto the península, 
which was connected with the island by a tunnel under thó 
lagoon. 

Tts roeky formation, the closeness of the construction of 
its houses, etc., causes the high temperature that prevails. 
The northerly winds which cross territories still hotter also 
contribute to the heat on the Island. In the center there still 
remains the historical edifice which previously served the 
Colonial Government as a Castle or Prison for convicts and 
the political prisoners of the adjacent country. It is now 
used as a garrison for troops and as a Pólice Headquarters. 
i bis building is situated on the Plaza, where are also to be 
found those of the Governmental Headquarters and Com- 
mander of Military forees. Court of the First Instance. the 
Church, the Telegraph Office and a few prívate stores and 
residences. There are some 300 buildings on the island; the 
construction of some being of rock with zinc roofs and’ the 
balance are of mud with palf leaf roofs. The valué of the 
property in this City is estimated at one million dollars. Its 
business consists mostly of commercial transactions with 
Belize and Tabasco. There being no other diversions, the 
inhabitants spend their leisure time in dancing, church festi- 
vals and in canoeing on the picturesque lagoon. 

La Libertad, formerly “Sacluck,” is the second City of the 
Department, and is situated at a height of 170 meters above 
sea level on a beautiful plain to the Southwest of the Capital, 
having a population of approximatcly 3,000 inhabitants. 
Santa Ana, San Andreas, San José, San'Benito and San Luís 
are the other towns of second order in the Department; some 
of them situated on plains covered by dense shrubbery, and 
others on the shores of the lake. 

Petexbatum, a hunting village belonging to the municipal- 
ity of La Libertad, is important on account of its picturesque 
lagoons and of a sulphuric spring near by, the medicinal 
waters of which are valuable for the curing'of skin diseases. 
The inhabitants of the larger part of the small villages 
situated near the rivers and lagoons make their living by 
hunting and fishing. In all of them the nucleus of the 
population is the Indian Race, which speaks the Maya tongue. 
The commeree of Peten is limited, due to the diffieult 
means of communication, but the growing interests which 
this Department has awakened, bring hopes that in the near 
future it will grow and widen out so that the many natural 
producís will find their way out. At the present time its 
foreign trade consists only of small transactions in cattle. 
horses, vanilla, rubber, sarsaparilla, chicle, medicinal plañís 
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interés que despierta éste rico departamento, hace esperar, 
para no lejano plazo, que aumentará y desarrollará para dar 
salida á muchos de sus productos naturales. A la fecha se 
reduce su comercio exterior, que se verifica con Bclice y la 
Alta Verapaz, á pequeñas transacciones de ganado vacuno y 
caballar, vainilla, hule, zarzaparrilla, chicle, plantas medi¬ 
cinales y otros productos naturales, pero relativamente en 
pequeña escala. El comercio interior consiste en la venta ó 
cambio de artículos de consumo de primera necesidad y ha¬ 
macas, sombreros, macazinas (calzado), etc. 

INDUSTRIA Y AGRICULTURA. 

La industria se encuentra poco desarrollada, consistiendo 
en algunos trabajos de platería, fabricación de magníficas 
hamacas de henequén y sombreros de junco. 

La agricultura que es la mayor fuente de riqueza del país, 
en el Petén tiene un gran porvenir; sin embargo, la. falta de 
población, pues hay poco menos de dos habitantes por 
kilómetro cuadrado, hace que éste ramo principal de riqueza 
pública no constituya un factor poderoso para el desarrollo 
de la República. Las cosechas durante el año de 1913 se 
calcularon como sigue: maíz, 30,000 qq.; Frijol, 1,100 qq.; 
arroz. 250 qq.; café, 100 qq.; panela, 3,000 cargas; banano y 
plátano, 6,000 racimos; yuca, 80 qq.; camote ó batata 200 qq.; 
macal y yame (tubérculos), 700 qq.; tabaco, 70 cargas; 
henequén, 800 qq. El número de cabezas de ganado vacuno 
apenas llegaba á 1,700 y el caballar á 450. 

No cabe duda que éste departamento está llamado á 
resolver el problema económico de Guatemala y á encauzar al 
país por nuevas sendas que contribuirán poderosamente á 
elevar su civilización y que engrandecerán materialmente á los 
pueblos que tienen su asiento á inmediaciones de los caudalo¬ 
sos rios de belleza y fecundidad inagotables, y de los que se 
establezcan en sus dilatadas sábanas eternamente cubiertas de 
verdura y pastos naturales. 

DIVISIÓN DE REGIONES. 

Las zonas de vegetación ó regiones naturalmente señaladas 
en ese extenso departamento podemos clasificarlas así: 

1.—La región del Norte, que abarca toda la parte de 
terreno comprendido desde el paralelo 17° 49' hasta la margen 
derecha del rio San Pedro. Es una basta extensión de terreno 
quebrado y bajo; sus mayores alturas tales como las de 
Ioaiché, no pasan de 500 metros, casi estéril y pantanoso 
debido al desbordamiento de las muchas corrientes de agua 
durante el invierno, que no encontrando un plano de suficiente 
inclinación para correr sin dificultad, dan vuelta en sentido 
contrario, tan próximos unos de otros, que comunicándose ó 
confundiéndose, forman extensas y numerosas lagunas y 
pantanos. Es una región malsana, reinando allí las fiebres 
intermitentes. Se producen las plantas propias del clima 
tropical y muy especialmente el Palo de tinte ó de Campeche 
(Hematoxilum Campechanum), forman bosques espesos é 
inmensos en donde con profusión se desarrolla esta rica planta, 
cuya sustancia, extraída de la médula y albura, produce la 
hematoxilina y hemateina, materias tintóreas que rinden el 
púrpura ó rojo, el gris ó sus combinaciones, de aplicación 
también terapéutica como tónico en la fabricación de ciertos 
licores. Su madera es dura, compacta, pesada, sólida y 
susceptible de bello pulimento. Son incalculables los millones 
de toneladas de esa madera que contienen los bosques ó 
chaparrales formados por esa planta. Su explotación es fácil, 
lo mismo que su exportación á los mercados manufactureros. 
El Chico-zapote, madera compacta maciza y pesada, de gran 
duración y cuyo color es rojo. Su jugo es lactescente, 
extraído por incisión de la corteza y solidificado por coeeción, 
forma la goma semi-elástica, denominada chicle, la cual se 


and other native produets; but on a relatively small scale. 
The import trade consists of the sale or exchange of articles 
of the first necessity, hammocks, hats, moccasins, etc. 

INDUSTRIES AND AGRICULTURE. 

To date the Industry is very small, consisting only of novel- 
ties in silverware, the manufacture of henequén hammocks 
and rush hats. 

Agriculture, whieh is the principal wealth of the Republic, 
has a great future, but the lack of inhabitants, there being 
only two per square kilometer, does not constitute a strong 
factor towards the advancement of this braneh. The crops 
during 1913 are calculated as follows: 1,500 tons of corn, 

55 tons of beans, 12 tons of rice, 5 tons of eoffee, 450 tons of 
brown sugar, 6,000 bunches of bananas and plantains, 4.5 
tons of “Adam’s Needle,” 10 tons of sweet potatoes, 35 tons 
of “macal’ ’and “Yame” (tubércolos), 2,100 lbs. of tobáceo. 
40 tons of henequén. The number of cattle only amounted 
to 1,700 head and horses to 450 head. 

There is no doubt but that this Department will solve the 
eeonomic problem of Guatemala, and afford, on account of 
new ehannels of Governmental income, means for a higher 
civilization, whieh will enlarge materially the towns which 
are located near the brimming rivera, everlastingly beautiful 
and fruitful; as also those situated in the extensive plains 
whose natural pastures are eternally green. 

DIVISIONS BY REGIONS. 

The zones of vegetation, or regions marked by nature in 
this extensive Department, mav be elassified as follows: 

lst. The región of the north, which ineludes all lands 
from the parallel 17°49' to the right bank of the San Pedro 
River, is a vast extent of broken lowlands. Its principal 
heights, such as those of Icaiché, do not exceed 500 meters, 
and the land is almost sterile and marshy due to the overflow 
of many of the streams during the winter, which on account 
of the flatness of the country through which they run, and 
their cióse proximity to each other, connect and intermingle 
thus fonning extensive lagoons and marshes. This malees 
it an unhealthy región, full of intermittent fevers. These 
lands produce plants native to the tropical climates, and 
espeeially the Dye-wood or Campeche (Hematoxilum Oampe- 
chanum), form dense forests of ¡mínense size, where this 
valuable tree grows in great profusión. The substances 
extraeted from this tree produce hematoxiline and hematein, 
and dyes of purple, red and grey witli their combinations: 
it is also medicinal, tonics and certain wines being made from 
it. Its wood is hard and eompact, heavy and solid, and takes 
a high polish. The millions of tons of this wood contained 
in these fórests are incalculable. Its exploitation is easy as 
is also its exportation to the markets of the manufacturera. 
The Chico-zapote is a hard, compact and heavy wood of great 
lasting qualities, and red in color. Its sap is milky, is 
extraeted by means of incisions in the bark, and hardened by 
cooking forms a semi-elastic gum ealled Chicle, which is used 
in different foreign industries. This tree also, as the one 
previouslv mentioned, grows to a large size and forms dense 
forests, which assists in its exploitation. The numerous con¬ 
traéis which have been made witli the Government by prívate 
companies and individuáis give an idea of the valué of the 
sap of this tree found in great quantities in this región, and 
also in the Eastern Región which will be deseribed later. The 
Brazil wood which is highly valued for its brilliant red dve 
is also found in abundance in this región. The Mulberry 
tree, whose wood gives a yellow dye, the fibrous plans such 
as henequen (Agave Mexicana) whose fiber produces many 
millions of dollars, would witli a little effort, as its cultiva- 
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emplea en distintas industrias en el extrangero. Lo mismo 
que la planta anterior forma éste Arbol, que crece en grandes 
proporciones, bosques cerrados, que facilitan su explotación. 
Los distintos contratos que desde bace muchos años vienen 
celebrándose entre particulares y el Gobierno, dan idea de los 
rendimientos del jugo de éste árbol, que en extensiones 
enormes se encuentra en abundancia en esta región y en la 
región Oriental que se describirá. El árbol del Brasil 
también se encuentra en abundancia en esta región; es de 
mucho mérito por su tinte roio subido; el Moral cuya madera 
produce el tinte amarillo. Plantas textiles como el henequén. 
(Agave Mexicana), cuya fibra produciría muchos millones de 
pesos, si se hiciera pequeño esfuerzo en su cultivo sencillísimo, 
sobre todo que crece silvestre de preferencia en las riberas 
arenosas de los ríos, y la calidad inferior de esos terrenos es 
muv á propósito para destinarles esta planta de muchas 
aplicaciones en la industria. Hav otras clases de esta misma 
familia, cuvas hojas de doble longitud que la del henequén 
contienen abundante fibra sedosa, fuerte y delgada. Multitud 
de palmeras, tales como el cocotero y el corozo, utilizables en 
distintas y lucrativas industrias. 

2. —La región Oriental ó de las selvas, ocupa la parte 
comprendida por la frontera de Belice y un meridiano que 
pasará á doce leguas geográficas al Oriente de la Cabecera: el 
clima es ardiente, aunque los veranos son menos calurosos, 
que en la región del Norte. En esta región tienen los árboles 
proporciones gigantescas; en ella se dan todos los frutos de 
las zonas templadas. En sus exhuherantes selvas vírgenes se 
ve la vida cruzándose con la muerte: se respira una atmósfera 
malsana, pesada y embriagadora: por las mañanas después de 
las lluvias, se ven elevarse magestuosas nubes sobre la inmensa 
v enredada bóveda de espesísimo ramaje: es aterrorizador el 
silencio que reina en los bosques durante el día; en esta 
soledad augusta, el individuo se aparta de su poética 
divagación solamente por el bullicio de las aves y el grito de 
los animales, á la hora del crepúsculo, v la calma de que se 
podría disfrutar por la noche después de tantas emociones, es 
interrumpida por el rugir de las fieras. La vida en estas 
soledades parece un encanto; bajo estas extensas masas de 
verdura se cree estar sepultado y nunca salir como de la Isla 
de Calipso, hasta que no se halla el individuo dominando todo 
el horizonte sobre el hermoso é imponente Tcaiché que rompe 
la monotonía y grandeza de estas vastas soledades. Esta 
región es muy rica en producciones vegetales y animales. 
La caoba, el cedro, el hule, guavacán. moxá, chico-zapote, 
caracolillo, madera similar de la caoba, jobillo, chechén. 
salám, nabá, moral, quitinché. brasil, canchan, cholol, nance, 
zarzaparrilla, cañafístula, chafé, cun, chunuv. Casi todas son 
maderas de construcción v de ebanistería; otras, plantas 
tintóreas, tánicas y medicinales de gran aplicación en 
terapéutica. El café, tabaco, añil, algodón, arroz, yuca, 
pimienta, frijol, etc., se produce sin muchos cuidados. Hay 
numerosos mamíferos salvajes en estas selvas lo mismo que 
reptiles venenosos; aves de exquisitas carnes y hermosísimos 
plumajes y pájaros de cantos armoniosos é insectos de raros, 
brillantes y delicados colores. 

3. —La región Meridional ó de las montañas se distingue 
de las demás por su. altitud sobre el nivel del mar y en 
consecuencia por su temperatura fría. Se extiende desde el 
paralelo 1fi° hasta las sabanas y chaparrales situadas al Sur 
de Flores. En ella corren los principales ríos de la República 
y que ofrecen grandes facilidades al Comercio que por ellos 
se establecerá en un porvenir tal vez no remoto. Es la región 
que presta mejores facilidades para el establecimiento de una 
inmigración trabajadora. Todos los árboles relacionados 
anteriormente se encuentran con profusión formando bosques 


tion is verv simple, be available in large quantities to be 
applied in various industries. 

2nd. The Eastern región, or that of the forests, occupies 
that portion bctween the Belize frontier and a meridian which 
passes at 12 geographical leagues to the East of the Capital 
of the Department. The climate is torrid, although the sum- 
mers are not as hot as of the Northern Región. In this 
región, the trees grow to a gigantic size, and it produces all 
the fruits of tropical dimes. In the exuberant, virgin forests, 
one sees life and death meet and breathes an unhealthy atmos- 
phere heavv and overpowering. In the morning after the 
rains, majestic clouds are seen to rise over the thiek and 
tangled foliage, and the silence during the day is terrible. In 
this august stillness one is separated from any poética! ramb- 
lings bv the twittering of birds and the cries of wild animáis. 
At twilight, the calmness which one could put to good advan- 
tage after so rnany emotions, is broken by the growls of the 
tigers. Life in these silences seems an enchantment; beneath 
these masses of foliage one feels eternally buried with no 
chance of escape, as is said of Caliph’s Isle, until the eye 
searches the horizon and rests upon the beautiful and impos- 
ing mountain peak “Icaiché,” which bréales the monotony and 
limits the vastness of these wildernesses. 

This región is very rich in vegetable and animal produc- 
tion. The mahogany, cedar, rubber tree, guayaco, moxá, 
chico-zapote, caracolillo, (a wood similar to mahogany). 
jobillo, chechén, salam, nabá, mulberry, qutinche, brazil, can¬ 
chón, cholol, naneé, saTsaparilla, cassia fístula, chafé, cun and 
chunuv, are practically all useful as construetion timbers and 
for cabinet work; others are dyes, tanning and medicinal 
woods of great valué. 

Coffee, tobáceo, indigo, cotton, rice, Adam’s needle, peppers, 
beans, etc., yield with verv little care. 

There are manv savage animáis, poisonous reptiles, tastv 
birds and of beautiful plumage and song, and rare inseets of 
brilliant and delicate colors. 

3rd. The Meridional Región, or that of the mountains, 
is distinguished from the others by its altitude above the sea 
level, and consequently for its cool climate. It extends from 
the 16th parallel to the plains situated South of Flores. 
Through her flow the pirncipal rivers of the Republic. which 
oífer great facilities for commerce that will be established on 
them, perhaps in the near future. This is the región that 
offers the most facilities for the immigration of lahorers. All 
of the diíferent kinds of trees previously mentioned are also 
found here in srreat profusión, forming immense forests on 
the shores of the Mopán, Passion and Chioxv Rivers and 
their innumerable branches. 

4th. The Western Región, or that of the Basin of the 
TTsumacinta River, is without doubt the most interesting, as 
in it are enclosed the most extensive and perhaps the most 
important waterway of the Republic. It is a vast extensión 
of lowland. marshy and fíat, with a few small hills which 
spread out on the Tabasco frontier. The vegetation is the 
same as that of the other regions. This región fnrnishes real 
facilities towards the uniting of commercial relations with 
the neighboring Mexican States of Tabasco and Campeche. 

5th. The Central, or Lagoon Región, is the least fertile of 
all the Department. It is a large uniform plain, almost 
perfect, and on it aTe situated the principal cities of Peten. 
These great hot plains, broken down by damp tropical forests 
are very little eultivated, but are covered with native grasses 
of great valué for cattle raising on a large scale The parts 
eultivated produce large crops of coífee, sugar cañe, henequén, 
all kinds of cereals. fruit and flowers. The climate is health- 
ful but very hot, due to the elevation above sea level of only 
from 150 to 300 meters. With the exception of a few ravines 
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de proporciones colosales en las riberas del Mopán, Pasión, 
Chixoy y en las de sus innumerables afluentes. 

4. —La región Occidental ó región de la Cuenca del 
Usumaeinta, es sin disputa la más interesante, puesto que 
encierra la más extensa y tal vez más importante vía fluvial 
de la República. Es una basta extensión de terreno bajo, 
pantanoso y plano, apenas interrumpido por las pequeñas 
elevaciones que se desarrollan en la frontera con Tabasco. La 
vegetación es la misma que la de las anteriores regiones y 
presta verdaderas facilidades para unir las relaciones 
comerciales con los vecinos Estados do Tabasco y Campeche, 
de la República Mexicana. 

5. —La región Central ó región de las lagunas, ocupa la 
parte menos feraz del departamento. Es una hermosa 
llanura de uniformidad casi perfecta, en donde se encuentran 
situadas las principales poblaciones del Peten. Las grandes 
sabanas y chaparrales de tierra caliente y templada y los 
bosques húmedos de tierras calientes mezclados con sabanas, 
que las caracterizan, están muy poco cultivadas pero sí 
cubiertas de pastos naturales propios para la crianza de 
ganados, en grande escala; se produce y desarrolla el café de 
manera admirable, lo mismo que la caña de azúcar, el 
henequén, toda clase de cereales, frutos y flores. El clima es 
sano pero bastante ardiente debido á que la elevación de la 
zona sobre el nivel del mar, varía entre ciento cincuenta y 
trescientos metros. Con excepción de pequeños arroyos no 
presenta corrientes de agua que sean de importancia; la poca 
inclinación de las capas terrestres, hacen difícil el desagüe 
ligero y directo de las aguas que durante la estación lluviosa 
en grandes extensiones cubren dicha zona; y las que no 
pueden infiltrarse por completo, forman innumerables 
lagunas temporales denominadas aguadas, muchas de las 
cuales desaparecen con el tiempo seco. Es éste motivo 
cabalmente por qué las referidas sabanas no están suficien¬ 
temente pobladas, ya que en ellas tienen asiento la mayor 
parte de las poblaciones del departamento, y que la crianza 
de ganado no se haga en la escala que permiten sus campos 
inmensos poblados de pastos naturales. Pero el problema 
para irrigar estas dilatadas fértiles llanuras es de bien fácil 
resolución, mediante obras que no requieren ni grandes 
esfuerzos de ingenio ni capitales fabulosos. 

Esta región ocupa más de ocho mil kilómetros cuadrados 
de terrenos cubiertos de gruesa capa vegetal y de potente 
fertilidad, como todos los terrenos aluviales. Es capaz de 
producir variados y ricos frutos de las tierras templada y 
caliente, y de constituir en breve plazo inagotables centros de 
producción y de población, mediante la adquisición fácil de 
terrenos baldíos. Por el laboreo de la tierra y por los 
incalculables recursos naturales para crianza de muchos 
millares de cabezas de ganado, no hay que dudar el magnifico 
porvenir que se presenta á una imaginación inteligente y 
laboriosa. 

EXPORTACIÓN. 

La madera, el chicle y el hule constituyen los principales 
artículos de exportación del departamento, habiendo alcanzado 
durante el año próximo pasado, sobre el año anterior, 
aumentos estimables los referidos artículos. 

En el año de mil novecientos trece la Aduana del Petén 
exportó tres mil ochocientos sententa y -ocho quintales, y 
treinta y siete libras de chicle (3,878.37) ; equivalente á 
ciento cuarenta y dos mil ciento siete pesos, ochenta y cuatro 
centavos, oro americano ($142,107.84). El hule apenas 
llegó á veintiséis quintales (26) ; pero de madera se exporta¬ 
ron tres millones setecientos treinta y dos mil quinientos diez 
y nueve (3,732,519) quintales que pasan de ciento sesenta y 
cinco mil pesos de valor en oro americano. 

Estas cifras son harto significativas y demuestran elara- 
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there are no streams of any importance. On account of the 
slight inclination of the earthy stratums, these plains do 
not quickly drain during the rainy season, and large portions 
are covered with water. That which does not completely 
filter into the earth forms innumerable temporary lagoons, 
many of which disappear during the dry season. This is 
really the reason why these plains are not suffieiently popu- 
lated, even though the largost population of this Department 
is in this Región, and the raising of cattle is not carried on 
on the scale which its immense pastures offer. However, the 
irrigation problem is easily solved by ineans of improvements 
which are neither difficult or expensive. 

This región eomprises more tlian 8,000 square kilometers 
of lands covered with a thick coat of vegetation, which are 
fertile as are all alluvial plains. They are capable of pro- 
dueing a variety of rich tropical fruits, and of furnishing, 
in a comparatively sliort space of time, inexhaustible centers 
of produetion and population, through the easy acquisition 
of public lands, cultivation of the soil and the incalculable 
natural resourees for the raising of thousands of cattle. There 
is no doubt of the magnificent future which this región offers 
to an intelligent and industrious iimnigration. 

EXPORTATION. 

The previous woods, chicle and rubber constitute the prin¬ 
cipal articles of export from this Department, the amount 
of which in comparison with the previous year, shows an 
estimable increase. 

In 1913, the Custom-houses of Peten exported 387,837 lbs. 
of chicle, equivalent to $142,107.84 U. S. Cy. The rubber 
only reached 26,000 lbs., but the precious woods amounted to 
186,625.9 tons, the valué of which was approximately 
$165,000 ti. S. Cy. 

These figures are in themselves significant and show that 
capital employed has its productive returns. Such monies as 
are opportunely invested in Decauville roads, which are 
easily and cheaply eonstructed, in connection with the use of 
the navigable streams already mentioned will give ampie 
return, and form an extensive net work of thousands of kilo¬ 
meters of communication, which will olfer a prospective lucra- 
tive commerco, together with the abundance of fish and 
various, rare, wild garué. 

ARCHAEOLOGY. 

If this Department be considered interesting from an 
economical viewpoint, it is not less so from a Historical and 
ethnographical one, as along the banks of the great Usuma- 
einta River, as well as all its tributarles, still exist signs, 
traces and ruins of several past eivilizations, leaving proof oí' 
their wonderful progress, civilizaron, social life and vast 
fortifications. 

Indeed, it does not seenr at all strange to find in all parts 
of this Department vast ruins well worthy of archaeological 
research, espeeially those of Tikal, Piedras Negras, Menchó 
or Tinamit, Chumbee, Paxibán, Santa Rita, Yaxchilán, Yaxhá 
and Nackún. In addition to these already mentioned, there 
are others in the jungles on the left liand bank of the Passion 
River sorne five miles east of the village of Sayaxché, which 
give proof of some aneient, unknown city of the past. These 
last described ruins llave an extensión of about nine square 
miles, situated within and protected by an immense curve in 
the Passion River. In the c-enter of this vast city of the past 
and situated on a plateau some 250 feet above the leve! of 
the river are to be found great numbers of mounds with cir¬ 
cular or elliptic bases, from 10 to 80 feet higlr; the larger and 
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mente la reproductiva inversión de los capitales empleados: 
y de los que oportunamente se inviertan en el establecimiento 
de líneas “Decauville” fáciles y de poco costo, ó en el indicado 
aprovechamiento de las distintas vías fluviales susceptibles 
de ser navegables por vapores de regular calado, en una 
sencilla y extensa red de miles de kilómetros de navegación, 
ofreciendo al mismo tiempo la perspectiva de un comercio 
lucrativo con su abundantísima pesca y no menos rara y 
variada caza. 

ARQUEOLOGÍA. 

Si interesante es éste departamento bajo el punto de vista 
económico, no menos lo es bajo el concepto histórico y 
etnográfico, ya que en sus marismas y en las riberas del 
caudaloso Usumacinta al erigirse las' nacionalidades y al 
constituirse en agricultores los primeros pueblos que 
sucesivamente fueron ocupando todo éste territorio propicio 
á su conservación, trataron social y materialmente de desarro¬ 
llarse y de revelar sus progresos, que á la fecha están 
evidenciados por las grandes ruinas de sus opulentas ciudades 
y de sus poderosas fortificaciones. 

Así es que no ofrece extrañeza encontrar todo el departa¬ 
mento cubierto de vastos edificios convertidos en ruinas, que 
dan lugar a profundas investigaciones arqueológicas, lógica¬ 
mente justificadas por los vestigios que se conservan en Tikal, 
Piedras Negras, Menché ó Tiuamit, Chumbee, Paixbán, Santa 
Rita, Yaschilán, Yazhá Naekún y las que permanecen 
ocultas en las selvas de la ribera izquierda del río de la 
Pasión, á cinco millas al Kste del caserío de Savaxché que 
ocultan los vestigios de una ciudad antigua hasta hoy 
desconocida. Es una extensión aproximada de nueve millas 
cuadradas defendida por la curva que describe el Pasión, á 
sesenta metros sobre el nivel del río, se encuentran 
agrupados multitud de pequeños montículos ó terraplenes 
constituidos por acumulación de tierras y piedras y cubiertos 
por trozos de piedras labradas y talladas á escuadra, baldosas 
y fragmentos de edificios derruidos. Estos montículos de 
base circular ó elípica se elevan desde tres hasta veinticuatro 
metros de altura, siendo mayores á medida que se aproximan 
al centro de la ciudad, distinguiéndose éste centro por un 
grupo de construcciones mayores, encerradas en un recinto 
resguardado por fortificaciones estratégicas cuyo plano forma 
un rectángulo prolongado de Norte á Sur. En la línea Oeste 
sirve de defensa una gradiente precipitada que corta la meseta 
superior: en la línea Norte se perciben los cimientos de 
gruesa muralla; y al Este forma una cuenca profunda hasta 
el río amurallados sus bordes naturales, conteniendo este 
recinto las construcciones más importantes, tanto por sus 
dimensiones como por la variedad de esculturas y piedras 
talladas; en la circunferencia de la base de un montículo de 
veintitrés pies de elevación se encuentran cuatro monolitos de 
piedra caliza compacta, amarillenta, colocados á plomo, sobre 
zócalos ó piedra de pedestales tallados frente á los cuatro 
puntos cardinales, conteniendo en una de sus faces efigies ó 
inscripciones esculpidas en relieve. Parece que el lugar que 
ocupan las ruinas fué conocido con el nombre de 
"Saxtanquiqui” el cual, según el dialecto Lacandón se 
descompone en cuatro palabras monosilábicas: Sax, aclarar ó 
amanecer. Tan, delante ó antes; y .Qui, bueno ó sabroso. 

A quince millas del pueblo do San Andrés, que está situado 
á orillas de la Laguna del Fetén y al Norte de la Isla de 
llores, se encuentran los parajes conocidos con los nombres de 
[laborno y Vantetul; ” éstas son llanuras cubiertas de 

montículos artificiales donde apenas se notan las huellas de 
edificios. En Cantetul, llama la atención una calle de. 

veintiocho metros de ancho y ciento treinta de largo, formada 
por dos cimientos de muros paralelos en cuyo extremo se 


higher ones forming the natural center of the ruins. These 
mounds were at one time great buíldings that have fallen ¡n, 
either from earthquakes or oíd age, as tliey, although covered 
with earth and jungle, are made up of well cut stone, columns 
and parts of what were ancient buildings. The remains oí 
vast íortifications show that these ruins were at one time well 
fortified by strategic forts, forming a great rectangle—North 
to South, while on the West, a deep precipice cutting througli 
the plateau formed that defence of the City. On the East 
the Fassion River formed the line of defense, with strong 
walls and forts situated in a manner to give protection from 
approach by the River. Within, and protec-ted by the River 
íortifications, are what seem to be the most important of the 
ruins. At the foot of one of the mounds, over 2o feet in 
elevation, are to be seen four inonoliths cut from a very com- 
pact, yellowish limestone, standing erect on cut stone founda- 
tions. These monoliths stand North, East, South and West 
from the center ruin, and have faces and hieroglyphics carved 
in relief on their sides. Legends say that the ñame of this 
past and dead city was “Saxtanquiqui,” which according to 
the Lacandón dialect would be divided before, QUI, good or 
daintv or palatable. 

Fiíteen miles from the town of San Andreas, which is 
situated on the banks of Lake Peten, and to the North of 
Plores Island, are to be found the curious ruins of “Habomo” 
and “Cautetul.” These are open plains covered with well 
cut mounds, but with very few signs of any ruins of buildings. 

In "Cautetul” there is called to one’s attention a Street 
same 70 feet wide by 100 foct long, formed by two parallel 
walls at the end of which rises a mound 25 feet high and 170 
feet at the base. 

The ruins of “Naekún,” to the North of the village of 
“Plancha de Piedra,” and at about 30 miles distant. have 
been visited and all of its buildings, which are of feudal 
construction, reveal the magnifieent and high grade of archi- 
teetnre used in these civilized towns of remóte antiquity in 
this zone. 

The ruins of “Tikal” which are more than three centuries 
oíd, with its inscriptions on pieces of “Chico-zapote” wood, 
its high walls of several stories, adorned with paintings of 
brilliant colors preserved to this date, in addition to arous- 
ing great interest, show the greatness of the race which 
inhabited it. 

The ruins of “Yaxhá,” which are near the Pujil road to 
the North of “Tikal,” those of “Ixtul,” “Ixcúm,” “Chumbee,” 
“Alemí,” “Paxibén,” “San Miguel,” “Santa Rita” and other 
places, are covered with fallen buildings, large foundations 
which appear to have been walls, and other vast construc- 
tions. They olfer precious data to American Arehaeology, 
but the ruins which furnish the most data towards showing 
the high grade of artistic culture reached by these ancient 
towns on these shores of the Usumacinta River, are those 
of “Piedras Negras,” situated on an elevated píain on its 
left shore. Seen from a distance they appear to be a large 
mound of black rocks. Its pyramids are crowned with sanc- 
tuaries in which are found graven inscriptions of Maya char- 
acter, distinct hieroglyphics of great inteerst, carvings which 
represen t victorious groups of warriors, figures apparently of 
Priests, Warriors kneeling, prisoners bound with cords, great 
altars of oval or circular blocks of rock, also covered with 
hieroglyphics and carvings, which awaken historical interest 
and curiosity towards finding the origin of the primitivo 
races of America, and justifying the portentous civilization 
which the earth to-day hides in this rich zone covered by Virgin 
forests. And here it might be well said, reproaehing the so- 
called middle Iron Age and the ignoranee of the Conquerers, 
that sad is the power of conquest that, in the study of the 







EL PETEN 



No. 1. Laguna San Andrés. 

Lake San Andrés. 

No. 2. Montería de Santa Marta establecida en el Río Salinas 
explotación de maderas de Caóba y Cedro. 

Lumberman’s Village, Santa Marta, Salinas River Mahogany 
and Cedar. 

No. 3. Río Chixoy en los Raudales del Pehán. 

Rapids of Pehán, Chixoy River. 

No. 4. San Andrés, Pueblo Maya, en la laguna de San Andrés. 
San Andrés, Maya Village, on Lake San Andrés. 


No. 5. Río Negro ó Chixoy antes de llegar á los raudales del 
Pehán. 

Black or Chixoy River above the Pehán Rapids. 

No. 6. Flores. Cabecera del Departamento de Petén. situada en una 
isla en la laguna de San Andrés. 

Flores, Capital of Petén on an island in Lake San Andrés. 
No. 7. Río Chixoy en los raudales del Pehán. 

Pehán Rapids, Chixoy River. 

No. 8. Río Negro, vista en El Rosario. 

Black River near "El Rosario.” 

No. 9. Río de la Pasión antes de juntarse con el de Salinas. 
Pasión River before joining with the Salinas River. 
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levauta un montículo de ocho metros de altura y cincuenta y 
seis en la base. 

Las ruinas de “Nucleón” al Norte de la aldea de “Plancha 
de Piedra” y como á cincuenta kilómetros de distancia, han 
sido visitadas y todos sus edificios de estructura feudal, 
revelan la magnificencia y el alto grado de conocimientos 
arquitectónicos de los pueblos de remota antigüedad, que 
desarrollaron su civilización en esa zona. 

Las ruinas de “Tikal” cuya antigüedad pasa de tres siglos, 
con inscripciones en piezas de madera de chico-zapote y sus 
altas paredes dispuestas para dos pisos, tapizados con pinturas 
de brillantes colores, conservado todo ésto hasta la fecha, 
además de despertar gran interés indican la grandeza de la 
raza allí establecida. 

Las de “ Yaxha” las inmediatas al camino de Pujil, que 
están al Noroeste de Tikal, las de Ixtúl, lxcúm, Chumbee, 
Alemí, Paixban, San Miguel, Santa Rita, y demás lugares 
cubiertos de edificios desplomados, grandes cimientos que 
parecen de murallas y otras vastas construcciones, pueden 
suministrar datos preciosos para la arqueología americana. 

Pero las ruinas que más datos proporcionan para demostrar 
el alto grado de cultura artística alcanzado por los 
antiquísimos pueblos establecidos en las orillas del L suma- 
cinta, son las de “Piedras Negras,” situadas en una elevada 
planicie de la margen izquierda del referido río. Vistas de 
lejos ofrecen el aspecto de un montón de rocas negras; sus 
pirámides coronadas por santuarios en los que se ven 
inscripciones grabadas en caracteres Mayas, geroglíficos 
distintos de gran interés, esculturas que representan grupos 
de guerreros victoriosos, personajes que figuran sacerdotes, 
guerreros arrodillados, prisionesros atados con cuerdas, 
grandes altares de bloques de piedra ovalada ó circular, 
cubiertos también de geroglíficos ó de esculturas, despiertan 
la curiosidad ó el interés histórico para profundizar el origen 
de las razas primitivas de América y justificar su portentosa 
civilización que oculta hoy la tierra de esa rica zona cubierta 
de seculares bosques. I aquí cabe muy bien decir, increpando 
la edad férrea llamada media y la ignorancia de los 
conquistadores: “Que tal véz pensóse más por entonces en el 
poder que daba la conquista que en el estudio de los misterios 
del espíritu humano; valió más el oro que se rescataba que el 
geroglífieo que se arrojaba al fuego; destruyéronse pirámides 
y monumentos para levantar claustros y Catedrales; y lo 
que la Guerra no pudo destruir, encargáronse de exterminarlo 
el hambre y la peste, siendo tanta la desolación, que con 
poética y sentida frase dijo un venerado fraile y cronista, 
que no hubo choza á que no tocara su parte de dolor y de 
llanto.” 

IDEA GENERAL. 

l'ara concluir diremos, que la extensa y montuosa región 
del Petén es digna de ser estudiada detenidamente; ningún 
otro departamento de la República ofrece tanta hermosura y 
magnificencia como él; su suelo fecundo, su clima diverso y 
por lo tanto á propósito para varias aplicaciones, regado por 
los ríos más extensos y caudalosos de Centro-América, 
cubierto de bosques donde se encierran tesoros inmensos de 
riquezas; sus dilatadas sabanas, aunque despobladas, no 
neutralizan todas sus grandezas que debieran ser cantadas 
por la tradición; el Petén es la síntesis de la República, por 
las maravillas que guarda su suelo, que está lleno de vida, de 
armonías y de luz, presentando el panorama más hermoso que 
se puede contemplar, animado por el canto de sus pájaros, 
que exceden en belleza á los del resto de la República. 

Una vez rotos los diques de su aislamiento, tendrá que 
formar vigorosa personalidad en la República; el aumento de 
población en el Petén contribuirá á darle vigor y desarrollo, 
quedando así resuelto el problema para el fomento de su 


mvsteries of the human spirit, the gold they secured was 
valued more than the hieroglyphies which they cast in the 
fire, destroying pyramids and monumento for the building 
of convenís and cathedrals. That which the warrior could not 
destroy, was destroyed by famine and plague, the desolation 
being suclr that, as said in a poetical and feeling manner by 
a venerated Triar and Chronieler, there was no hut or hovel 
which did not bear its part in pain and sorrow. 

GENERAL SUMMARY. 

In conclusión it might be said, that the extensive and 
mountainous región of Peten is worthy of cióse study. No 
other Department of the Republic offers such magniticence 
and beauty as this; its fertile soil, its varied elimates, each 
with its different application as regards agricultura; watered 
by the largest and most brimming rivers of Central America; 
covered with foreste which endose within themselves great 
riches; its numerous plains which, although not thickly popu- 
lated, do not neutralize their magnificence, which traditiou 
should laúd. Peten is the synthesis of the Republic for its 
miraculous soil, full of life, harmonies and light, presenting 
a panorama beautiful above imagination, animated by the 
songs of its birds, all of which exceeds in beauty the rest of 
the Republic. 

The dikes of its isolation once broken, it shall form a vigor- 
ous personality in the Republic; the increase of its population 
will contribute to its vigor and development, thus resultiug 
in a problem for the development of its richness. Tina at 
the present time oecupies the Government and the peopie of 
the Country, whether it is that of the navigable rivers for 
the exportation of its riches and the building up of a lucra¬ 
tivo eommerce, or its unsurpassed topographieal position and 
the guarantees oifered by its fertile soil and its valuable 
natural producís. 

The photograplis and notes in these pages which we 
have the pleasure of presenting to our readers, we owe to 
the courtesy of the distinguished gentleman, Mr. Juan van (le 
Putte, who has reeently returned írom a trip aeross the 
immense and unknown foreste which shut in so many 
treasures. Mr. van de Putte was accompanied by a group 
of enthusiasts, among whom was General Manuel Piedra 
Martell, Minister of Cuba in Guatemala, and others. The 
principal object of the expedition was the collection of 
orchids, which abound in tliose regions. 

EUTURE OF PETEN. 

% 

The reasons that this Department, which possess all the 
elemente necessary to place it among the ricliest of the Re¬ 
public, has remained so long isolated and undeveloped are 
two—lack of laborers and inadequate means of communi- 
cation. 

Means of Comrnunication—The natural highways are tlie 
rivers, the most important being the “Usumacinta.” Tliis 
river, in the Mexican part of its course, is seen bearing on its 
water elegant steamers, both for freight and passengers, these 
facilitating traffie to the coast; but before entering Mexican 
territory this river is for several leagues impossible to navi- 
gate on aecount of the oceurrence of “rapids” between liigh 
cliffs that no person has been able to examine closely. These 
bad places are what interrupt comrnunication from the 
greater part of Petén to the sea—a very serious interruption, 
fndeed, when one remembers that the Usumacinta is navi¬ 
gable for vessels of considerable draft after it receives tlic 
waters of the “Salinas,” and more especially after it is joined 
by the “Pasión,” which both are navigable for large vessels 
in part of their course, and in sections only for embarcations 
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riqueza, que á la fecha preocupa al Gobierno y á los hijos 
del país, ya que cuenta con ríos navegables para la exportación 
y para el estímulo de un comercio extenso y lucrativo 
indicado por su inmejorable posición topográfica y garantizado 
con sus tierras fértiles y valiosos productos naturales. 

Las fotografías y notas que en estas páginas, tenemos el 
gusto de presentar A nuestros lectores, se deben á la galantería 
del apreciable caballero Don Juan van de Putte, quien acaba 
de regresar de una excursión á través de esas inmensas y 
desconocidas selvas que tantos tesoros encierran. El Señor 
van de Putte fué acompañado por un grupo de entusiastas, 
entre los que estaba el Señor General Manuel Piedra Martell, 
Ministro de Cuba en Guatemala, y otros. El objeto principal 
de esta excursión un tanto arriesgada, fué reeojer Orquídeas, 
que abundan en esos lugares. 


PORVENIR DEL PETEN. 


Las causas de que este Departamento, que todo lo tiene 
para ser uno de los más ricos de la República, haya quedado 
tan aislado y tan poco explotado, son la falta de brazos y de 
vías de comunicación. 

Vías de Comunicación .—Las naturales son los ríos, siendo 
los más importantes el “Chixoy” y el de la “Pasión,” que 
unidos forman el Tisumaeinta. Este, en la parle mexicana 
de su curso, se vé recorrido por elegantes vapores tanto de 
pasajeros como de carga, que facilitan el tráfico hasta el mar, 
pero antes de entrar en territorio mexicano, este río, es en 
varias leguas de imposible navegación, á causa de "rápidos” 
entre peñas altas que nadie ha podido reconocer. Estos malos 
pasos son los que interrumpen las comunicaciones de gran 
parte del Petén con el mar, interrupción demasiado 
importante, puesto que el “Tisumaeinta” es navegable por 
vapores de tonelaje cuando recibe las aguas del “Salinas” y 
principalmente las del de la “Pasión” los cuales también 
son navegables por grandes vapores en parte de su curso, 
siéndolo en otras por embarcaciones de poco calado. Debido 
á esto las exportaciones de madera se reducen á la de Caoba 
y Cedro, que pueden flotar, no pudiendo exportarse las 
maderas pesadas. 

El medio de facilitar la exportación de estas últimas, sería 
unir el río de la Pasión con el San Pedro por medio de un 
Ferrocarril, cuya construcción presenta facilidades, por estar 
formado el terreno intermediario por “sabanas” (planicies). 
La construcción de dicho ferrocarril sería una buena 
inversión, puesto que por él se haría todo el comercio del 
departamento y además permitiría exportar las maderas 
pesadas que son de más valor que el Cedro v la Caoba. 
Tendría sobre la ruta por Belize, las ventajas "de ser más 
corto, de estar construido en terreno plano y en poner todo 
el departamento del Petén, con un corto trayecto, en comuni¬ 
cación, por vías fluviales y terrestres con el mar. 

fírazos. La falta de brazos, que tanto se hace sentir en 
el Peten, y á la cual se debe que no haya tomado más ensanche 
la agricultura, es tabien de fácil arreglo, pues con buenas 
vías de comunicación y sobre todo habiéndose conocido su 
clima, los trabajadores no faltarían, pudiendo- ir, ya del 
Estado de Tabasco, (México) ó de los Departamentos de la 
República. 

Después de haberse agitado las grandes reservas de madera 
(lo cual no está para suceder todavía, pues apenas se han 
explotado las orillas de los ríos) el Peten, con la fertilidad 
de su suelo y con vías de comunicación, relativamente baratas, 
con el Golfo de México, será un gran centro de producción 
agrícola ya que tiene próximo el mercado de los Estados 
Unidos de Norte América. 


of light draft. Por this reason the exportation of woods is 
contened to mahogany and cedar, which float; the heavier 
woods, that sink in water, eannot be handled by this route. 

The means of fácil itating the exportation of heavy precious 
woods would be to unite the Pasión River with the River 
San Pedro by a railroad, the construction of which would not 
be expensive or of great difficulty, because the intervening 
lamí is composed of “sabanas” (level prairies). The con- 
struetion of this railroad would be a good investment, for the 
reason that by it all the traffic of the Department would be 
handled, and moreover in this way the exportation of the 
heavier woods, much moro valuable than either mahogany or 
cedar, could be effeeted. The route by Belize would possess 
the íollowing advantages: of being the shortest, of easy con¬ 
struction over level ground and of putting the whole De¬ 
partment of Petén, by means of a short road, in communi- 
cation by river and laúd routes with the sea. 

Laborers .— The lacle of laborera which is so heavily felt in 
Petén, and on account of which agriculture is at a stand- 
still, may be remedied at the same time and by the same 
means; for, having good ways of communication, and, abovo 
all, the exeellenee of the chínate becoming known, laborers 
would not be missing, being able to get there either from the 
■State of Tabasco, México, or from other Departments of the 
Republic. 

After having exhausted the húmense stores of timber, 
which will not happen for a long time (since scarcely the 
banks of the rivera have been exploited) Petén, owing to the 
remarkable fertility of its soil and with means of communica¬ 
tion eomparatively eheap, as well as its proximity to the Gulf 
of México, will be transformed into a productive agricultural 
centre, considering its accessibility to the great markets 
of the United States. 

Besides corn, rice, chocolate and coffee, which it can pro¬ 
duce in enormous quantities, eattle can be made one of its 
chief exports. 

THE GOVERNOR OF PETEN, CLODOVEO BERGES. 

Colonel Clodoveo Berges was born in Flores, Capital City 
of the Petén Territory, and was educated in the City of 
Quezaltenango, where he graduated as a lawyer and nótary 
public. 

Colonel Berges has held the position of Governor of Petén 
for more than 20 years, giving perfeet satisfaction to the 
people of Petén, as well as to the Central Government. 

lie owes his suecess as First Executive to his firm ehar- 
aeter, honest rulings, and at the same time sympathetic 
disposition, making an ideal Governor for this vast and 
almost unknown región, embracing more than 20,000 square 
miles and overflowing with wonderful possibilities and 
opportunities. 

Colonel Berges is a firm friend and a staunch supportcr 
of President Manuel Estrada Cabrera, and the people of the 
Republic of Guatemala owe him an everlasting debt of 
gratitude for his faithful and efficient Services in the far-off 
Petén. 


Ademas del maíz, arroz, cacao y café que puede producir 
en inmensas cantidades, sería el ganado uno de sus principales 
productos. 

EL JEFE POLÍTICO DEL PETEN, 
CLODOVEO BERGES. 

El Coronel Clodoveo Berges nació en Flores, la ciudad 
capital del Territorio del Petén, y recibió su educación en la 
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ciudad de Quezaltenango, en donde obtuvo el título de 
Abogado y Notario Público. 

Ha desempeñado el puesto de Jefe Político del Petén, por 
más de 20 años, y durante los cuales ha dado satisfactorios 
resultados y servicios al pueblo y al Gobierno Central. 

Todo esto es debido á la firmeza de su carácter, honradez 
en sus leyes, y simpáticas disposiciones; resultando un 
Gobernador ideal para esta vasta y casi desconocida región, 


la cual abraza mas de 20,000 millas cuadradas, y llena de 
riquezas y oportunidades. 

El Coronel Berges es un verdadero amigo y adicto 
correligionario del Señor Presidente Don Manuel Estrada 
Cabrera, y el pueblo de Guatemala tiene para él una 
imperecedera deuda de gratitud por sus eficaces servicios en 
el aislado Petén. 
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Industria y Comercio Del Corozo 

Industry and Commerce of the Corozo 


I T na nueva fuente agrícola, de natural cultivo en nuestras 
costas en donde crece expontáneo sin exigir cuidados, labores, 
ni gastos, es el Corozo, cuya fruta que abunda en riquísima 
grasa, ha sido analizada últimamente en el Laboratorio 
Químico y colocada entre los alimentos superiores. La grasa 
extraída de esa fruta, por su delicadeza supera á la manteca de 
vaca y al aceite más fino, y boy sirve de elemento principal 
en la pastelería francesa, en donde ya se le usa con excelentes 
resultados. 

El Corozo (el Aeis Melanoeocca, (iacrtn, Liliácea) es uno 
de los vegetales que más abundan en las costas del Atlántico 
y del Pacífico, de esta República, en cantidades asombrosas: 
un solo árbol puede dar al año tres ó cuatro racimos, ó más 
también, y cada racimo de trescientas á cuatrocientas nueces: 
de cien libras de nueces resultan once de grasa; el árbol 
produce á los doce años y vive ochenta y basta cien; cada 
nuez contiene dos y tres almendras. 

Entre la especie producida en la costa Atlántica y la que se 
cría en la del Pacífico, se advierte alguna diferencia; las 
frutas procedentes de esta última son análogas á la especie 
africana el “Aeis Guineensis” de una carnosidad de medio 
centímetro de espesor, color amarillo, sabor agradable, 
untuosa y muy jugosa, mientras que las otras, de uno tamaño 
un poco mayor, no tenían dicha sustancia sino una simple 
envoltura fibrosa, muy adherente al hueso interior. 

El núcleo interior, formado de una durísima materia leñosa 
contiene una almendra larguita, á veces doble, compuesta de 
una materia blanca muy grasosa que protege el embrión. La 
fruta entera pesa por término medio cincuenta gramos; ya 
despejada de la carnosidad pesa quince, y la almendra interior 
de dos á tres gramos de suerte que un kilogramo de fruta dá 
160 á 180 gramos de almendras. 

La especie que procede del Norte lleva una almendra 
interior más gruesa, del peso de cinco á seis gramos, la 
envoltura leñosa, siendo más gruesa; el peso medio de la fruta 
es de sesenta á sesenta y cinco gramos. 

El producto industrial interesante está contenido en la 
almendra: la parte carnosa puede destruirse fácilmente con 
el empleo de los álcalis ó legías de cenizas con inmediato 
resultado. El líquido procedente do esta operación podría 
emplearse como abono por contener sustancias azoadas, 
mezcladas con las sales de potasa de la legía, si es que esta 
sustancia se ha empleado para descarnar la fruta. La parte 
carnosa contiene también pequeña cantidad de materia grasa 
amarilla, saponificable, que viene á flotar sobre el líquido, 
pero que tal vez no sea susceptible de aplicación por existir en 
cantidad muy pequeña. 

En la especie africana dicha grasa, que existe en mayor 
cantidad, se extrae por el calor y constituye el producto 
comercial llamado aceite de palma. Para la variedad del 
Norte la fruta estando desecada se parte con mucha facilidad, 
sin tener que hacer aquella operación preliminar. La rotura 
de los huesos puede hacerse por medio de prensas ó cilindros 
que dejen entera la almendra, para permitir su fácil operación. 
Debe cuidarse de no lastimar la almendra porque ya en 
contacto con el aire descompondríase el aceite que contiene. 

La parte leñosa, muy resistente, es utilizada en Europa 
para la fabricación de objetos, botones, etc., por la facilidad 
con que se tornen y se pule, v también puede constituir un 
excelente combustible de intenso poder calórico. 

También se podrá mojar la pulpa con alcohol ó bien con 


The Corozo is a new source of wcaltli in Agricultura. Its 
eultivation is very simple. It grows spontaneously on our 
coasts without needing any eare or work, therefore without 
any expense. The fruit of this wonderful plant has been 
nnalyzed in the Chemical Laboratory and has been placed 
among the best foods. The oil extraeted from the fruit is 
superior to any other oil or grease, and beeause of its deli- 
cate consistency excels butter. To-dav it is the principal 
ingredient in Freneli pastrv, giving very satisfaetory residís. 

The Corozo (the Aeis Melanoeocca, Gaertn, Liliácea) is 
one of tbe plante that grow in large quantities on both the 
Atlantic and Pacific coasts of this Republic. Each tree pro¬ 
duces as much as three bunches per year, and sometimes more, 
and each buneh eontains from three to four hundred nuts. 
'l'hese nuts produce an average of eleven pounds of oil from 
one- hundred pounds of nuts. The tree begins its blossom 
at the age of tvvelve years and lives from eiglity to one hun¬ 
dred years. Each of the little nuts contain two or three 
almonds. 

Between these plañís from the Atlantic and the Pacific 
coasts ive can notiee a very peculiar difference. The fruits of 
the Pacific are like the plante grown in Africa. The “Aeis 
Guineensis” lias a polpus (earnosity) of centimetre tliick, 
yellow, agreeable taste and very juiey, while the others are of 
largor size, less thiek, and are near to the interior bone. 

'filie interior is eomposed of a liard wooden substance con- 
taining a long almond, sometimes double. Its color is ivliite. 
It is very greasy and proteets the gemí. The total weight 
of the fruit is fifty grammes, and, without the polpus, weighs 
fifteen grammes, the interior almond weighing two or three 
grammes. Therefore, one kilogramme of fruit produces 160 
to 180 grammes of almonds. 

The plante grown in the North, that is the Atlantic Coast, 
liave a larger and thicker almond, weighing from five to 
six grammes each, the cover is also larger, and the whole 
fruit weighs from sixty to sixty-five grammes. 

The industrial product of real interest is tbe almonds. 
The polpus can be destroyed easily with alkali or other 
similar processes. The liquid product from this operation 
could be employed as a fertilizer, for the sustenance wliicli it 
eontains. 

In the African class the grease exists in large quantities, 
and is obtained by hot proceedings. This product is called 
Palm Oil, which is a very important commercial resouree. 
With the Northern variety the fruit can be easily cut when 
it is perfectly dry, and then the bones can be divided with 
special presses or cylinders, in order not to cut the almond, 
beeause the oil will be ruined in contact with the air. 

The wooden part is very liard, and in Europe is used for 
the manufacture of several tliings, such as buttons, etc., be- 
cause of its flexibility. It could also be used as a very higli 
quality of fuel. 

In tbe experimenta made in the Chemical Laboratory the 
following resulte were obtained: ten kilogrammes of nuts 
produeed one kilogramme of almond, from which six hun¬ 
dred grammes of grease were obtained, that is nearly 42%. 
The grease obtained is of a liglit yellow color, but it turns 
white when it is solidified. This solidification is made at the 
regular temperature, very slow. 

Its characteristics are: density at 15 degrees (15°) 092221; 
fusión degree: 24°, 5; aromatie odor when it is new, and of 
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INDUSTRIA Y COMERCIO DEL COROZO. 



No. 1. Palma de Corozo. 

Corozo Palm. 

No. 2. Palma de Corozo. 

Corozo Palm in Fruit. 
No. 3. Palma de Corozo. 

Corozo Palm in Fruit. 
No. 4. Palma de Corozo. 

Corozo Palm. 

No. 6. Palma de Corozo. 
Corozo Palm. 
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No. 6. Tipo del “Crocus.“ 

Wild Crocus Blossom. 

No. 7. Encino, en la cuna del Cerro Quemado. 

Oak. Suminit of Mount Quemado. 

No. 8. Flor -del Cacto. 

Cactus Blossom. 

No. 9. Cereza Nativa. 

Native Cherry. 

No. 10. “Agave Americano” 

Agava Plant in Blossom. 

>ío. 11. K1 Maguey. 

Maguey Plant. 






































INDUSTRIA Y COMERCIO DEL COROZO. 


sulfuro de carbón el más barato y mejor disolvente de las 
grasas. 

En las experiencias hechas en el Laboratorio Químico, 
dieron diez kilogramos de nueces un kilo de almendra de las 
cuales se extrajo seiscientos cincuenta gramos de grasa (650) 
ó sea 42%. La grasa obtenida es de un color ligeramente 
amarillento cuando está fundida, pero se blanquea al 
solidificarse. Esa solidificación se hace á la temperatura 
ambiente, muy lentamente, apareciendo en la masa líquida 
pelotas cristalizadas de ácidos margárieo y palmítico. 

Sus propiedades son las siguientes: densidad á 15 grados: 
(15°) 092221; grado de fusión: 24 grados, 5; olor aromático 
cuando es reciente y consistencia mantecosa; reacción neutra. 
Se saponifica muy bien por los álcalis; pero ciertas sustancias 
facilitan mucho la precipitación completa del jabón: 100 
gramos de grasa dieron 325 gramos de jabón muy blanco y de 
muy buena clase, que convendría usar para la jabonería fina, 
empleándolo solo ó mezclándolo con otros inferiores. 

En la saponificación no se separa nada de glicerina, lo que 
indica que la grasa solo se compone de ácidos grasos (oleoico 
palmítico) volátiles en pequeña proporción. 

Considerando la grasa como articulo de exportación, 
agregaremos que por sus propiedades puede ventajosamente 
compararse con los productos industriales aceite de palma y de 
coco, y que fácilmente obtendría en los mercados extranjeros 
la misma ó mejor aceptación. 

Dichos productos se cotizaban hace poco en Marsella á 
cincuenta y seis francos el quintal. 

Es evidente que la manteca del corozo, lo mismo que la del 
coco, puede emplearse sin los riesgos de la del cerdo en la 
alimentación, porque la del cerdo es dañosa para los estómagos 
delicados. 

En Europa se emplea así, facilitándosele la vida á las 
clases pobres con un alimento sano v nutritivo. 

El residuo de las almendras, después de prensadas, 
constituye una sustancia nutritiva, de muy buena clase, para 
la alimentación de ganados. 


a greasy consistency. It has saponific qualities, which can 
be obtained by alkali processes, and the experiments result 
that 100 grammes of grease gave 325 grammes of soap, of a 
very white color and a very good quality, which certainly 
would be well to use in fine soaps. 

The experiments of saponification show that it does not 
contain anything but greasy acids, since no glycerine is sepa- 
rated from it. 

Considering the grease as an article for exportation, we 
may add that its characteristics can be advantageously eom- 
pared with the industrial producís of Oil Palm and Cocoa- 
nut, and they will certainly be well received in the foreign 
markets. These producís were quoted in Marseilles, Franee, 
at fifty-six franes ($110.02 American gold) per liundred- 
weight. 

It is evident that the grease of the corozo, likewise of the 
cocoanut, can be used to better advantage than pork lard, 
this last one being hurtful for delieate eonstitutions. In 
Europe they are used a great deal, being given, though a very 
nutritive and puré food, to the poor people. 

The remainder of the almonds, after being pressed, con- 
stitute a high elass of stock feed. 

The quantities of nitrogen, which are the real nutritive 
valué of the foods, are 11.25%, which is very near to wheat, 
which contains 12%. Rice and corn onlv contain 25% and 
9%, respeetively, of this nitrogen substance. 

In consequence, this is a new industrial article of great 
commercial importancc and of incomparable valué and profit- 
able results to be exploited. 


La dosificación de las materias azoadas, qüe constituye el 
valor nutritivo de los alimentos, dió 11.25%, pudiendo 
compararse dicha materia con el trigo, pues contiene 12%, 
mientras que el maíz y el arroz sólo contienen, respectiva¬ 
mente 9, 25 y 7 de las mismas materias azoadas. 

Tenemos, pues, á la vista un nuevo artículo industrial y 
comercial, de incomparable valor y de provechosos resultados. 


. 
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Licenciado Don Arturo Ubico 


Hijo del eminente jurisconsulto 1 Ion Manuel Ubico y de 
Doña Carmen Urruela, nació en el Ciudad de Guatemala, el 
año 1848. 

Graduado en Ciencias y Letras á los 17 años y pasó á los 
bufetes de los notables Abogados Don Manuel Ramírez y 
Don Javier Valenzuela, hasta el año 1812. en que se rieibió 
de Abogado. 

Filé nombrado Secretario de Legación, y su regreso se 
le nombró Juez de 1° Instancia, Jefe Político y Comandante 
de Armas del Departamento de 
Eseuintla, pasando después 
con el mismo carácter á los De¬ 
partamentos de Santa lt o s a, 

Hueliuetenango y Saeatepéquez 
de donde filé llamado á la Ca¬ 
pital para desempeñar el pues¬ 
to de Ministro de la Guerra 
interino, durante la ausencia del 
Ministro actual en Europa. 

Al entregar el Ministerio de 
Guerra filé nombrado Ministro 
de Instrucción Pública y des¬ 
pués de Gobernación y Justicia, 
siendo autor de varias leyes re¬ 
formatorias, como la de Matri¬ 
monio Civil. 

En 1880 se le nombró Envia¬ 
do Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario en los Estados 
Unidos, donde tuvo la honra de 
ser distinguido con la amistad 
personal del Presidente Garfield, 

* y Secretario de Estado Blaine, 
formándose entonces un proyecto 
de Unión Centro-Americana, bajo 
los auspicios de los E. E. 17. 17., 
el cual proyecto fracasó por la 
muerte repentina del Presidente 
Garfield. 

En 1882 filé enviado á Italia 
como Ministro Plenipotenciario 
y á su regreso á Guatemala fué nombrado Secretario Gene¬ 
ral del Gobierno de la Unión, proclamado por el General 
Justo Rufino Barrios, de quien el Señor I bico fué siempre 
leal servidor y amigo sincero. 

En 1888 filé nombrado Ministro Plenipotenciario á Mé¬ 
xico, donde celebró un tratado de Reclamaciones ventajoso 
para Guatemala y otro de Límites que contuvo el avance 
mexicano sobre territorio Guatemalteco en las márgenes 
del Chixoy. 

El Señor Ubico es de los pocos Diputados sobrevivientes 
que formaron la Constitución de 1889. 

Repetidas veces' lia sido Diputado á la Asamblea Legis¬ 
lativa, Consejero de Estado y Designado á la Presidencia de 
la República, y en la actualidad ocupa el alto puesto de 
Presidente de la Asamblea, cuyo cargo lia servido sin inter¬ 
rupción desde hace diez y seis años. 


Honorable Arturo Ubico, son of the eminent Jurist Manuel 
Ubico and Carmen Urruela, was born in Guatemala City 
in 1848 and was graduated in Science and Letters at the 
age of 17. 

Míe studied Law under the famous Attorneys Manuel 
Ramírez and Javier Valenzuela until 1873, when he was ad- 
mitted to the Bar, altor whieh he was appointed Secretary 
of a foreign Legation. 

On his return to Guatemala he was named Judge of the 
Superior Court, then Commander 
of the Arniy forces and Gov- 
ernor of the Department of Es- 
cuintla; after whieh he occupied 
the same important posts in 
the Departments of Santa Ro¬ 
sa, Hueliuetenango and Saea- 
tepequez. 

From the last named posi- 
tion he was ealled to fill the im¬ 
portant post of Minister of fiar 
during the absenee of tliat im¬ 
portant offieer on commission in 
Europe. 

He was tlien appointed suc- 
eessivelv to sucli posts of honor 
as Minister of Public Instruc- 
tion. Interior, and Justión, being 
the author of various Reform 
Laws, notably the Civil Marriagc 
Laws. 

In 1880 he was appointed 
Envoy Extraordinary and Min¬ 
ister Plcnipotentiary to the 
S. A., in whieh position lie 
eujoved the honor of being a 
personal friend of President 
Garfield and Secretary Blaine: 
with wliom lie projeeted the 
Union of Central America under 
the auspices of the U. S. A., 
whieh plan would llave been 
earried through but for the untimely cleath of President 
Garfield. 

In 1882 he was appointed Minister Plcnipotentiary to 
Italy and on his return to Guatemala he was named Sccro- 
tary of State for the Central American Union under the 
famous General President Justo Rufino Barrios. 

In 1888 he was named Minister Plcnipotentiary to México 
where he arranged the Chixoy Boundary treaty to the advan- 
tage of Guatemala. 

'The Hon. Arturo Ubico is one of the fcw Congressmen 
ulive to-da.v, who wrote the Constitution of 1889. He lias 
been elected to Congress various times, as well as State advisor 
and Vice-President of the Repnblic; at present he occupies 
the liigh position of President of Congress, whieh position he 
has held suecessively for 16 years. 
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El Doctor Francisco Anguiano como Hombre Público 

Doctor Francisco Anguiano as a Public Man 


Larga es la hoja de servicios que ha prestado á su 
patria el Doctor Anguiano. Desde la silla dómine de 
Latín en el Colegio de Infantes y Catedrático de 
difíciles materias en la Escuela de Derecho hasta el 
curul carmesí de Diputado en donde ayudó á dictar 
la Constitución de la República y el alto sillón minis¬ 
terial que ha occupado en diversas y difíciles ocasiones; 
desde la vara borlada de Juez y Magistrado hasta 
la espada de General de Divi¬ 
sión; desde Comandante del 
Fuerte de San José, puesto 
de íntima confianza que solo 
á él quiso confiarle el Gen¬ 
eral J. Rufino Barrios durante 
su viaje al extranjero, hasta 
Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de 
Guatemala, E1 Salvador y 
Honduras en México y 
también Enviado Extraordi¬ 
nario y Ministro Plenipoten¬ 
ciario de Guatemala en Costa 
Rica. ¿Pero cuál es el mejor 
elogio que puede hacerse del 
Dr. Anguiano, que más timbre 
de honrosa vanagloria para 
él como caballero y como po¬ 
lítico? No cabe duda: la con¬ 
fianza ciega y el cariño in¬ 
variable de que fué objeto de 
parte del General Barrios y 
la íntima amistad y grandes 
favores con que lo distingue 
uno de los más prominentes 
Presidentes de la América 
Latina, el Estadista Bene¬ 
mérito Licenciado Don Ma¬ 
nuel Estrada Cabrera. 

Juez, Departamento de Huehuetenango. 

Juez, Departamento de Suchitepéquez. 

Magistrado á la Corte de Justicia . 

Coronel y Jefe del Fuerte de San José. 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten¬ 
ciario á México de Guatemala, Salvador y 

Honduras . 

Ministro de la Guerra . 

Ministro de Instrucción Pública y del Interior... 

Ministro de Relaciones Exteriores y del Interior. . 

General de Brigada en el Estado Mayor. 

Ministro de Relaciones Exteriores y del Interior.. 

Catedrático de difíciles materias en la Escuela 

de Derecho . 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten¬ 
ciario á Costa Rica . 

Elegido Vice-Presidente de la República . 

Vice-Presidente del Congreso . 

Presidente del Consejo del Estado . 

Genera] de División del Estado Mayor .......... 


The list of Services which Doctor Anguiano has 
given to his Country is a long one; from Grammarian 
of Latin in the “College of Infants” and Professor of 
Political Economy in the Law College, to that of Con- 
gressman, in which position he assisted in the making 
of National laws, and in the high ministerial chairs 
which he has occupied in various and difficult occa- 
sions; from the cap and gown of Judge and Magistrate 
to the Sword of General of 
División; from Commandant 
of Fort San José, position of 
great trust to whom only did 
General J. Rufino Barrios 
care to confide it during his 
trip to foreign lands, to En¬ 
voy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of Guate¬ 
mala, Salvador and Honduras 
to México, as well as the same 
position from Guatemala to 
Costa Rica. But what better 
eulogy could be given to Dr. 
Anguiano, what more honor- 
a b 1 e vainglorious achieve- 
ments for him as a gentle- 
man and a politician? With- 
out doubt, it is the blind 
confidence and invariable 
affection of which he was the 
object on the part of General 
Barrios, and the intímate 
friendship and great favors 
with which he has b e e n 
marked by one of the most 
prominent Presidents of Latin 
America, the meritorious 
Statesman, Licencíate Manuel 
Estrada Cabrera. 

Judge, Department of Huehuetenango. 

Judge, Department of Suchitepequez. 

Magistrate, Court of Justice. 

Colonel and Chief of Fort San José. 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten¬ 
tiary to México for Guatemala, Salvador and 
Honduras. 

Minister of War. 

Minister of Public Instruction and of the Interior. 
Minister of Foreign Affairs and of the Interior. 
Brigadier General on the Major Staff. 

Minister of Foreign Affairs and of the Interior. 
Professor of Political Economy of the Law Col¬ 
lege. 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten¬ 
tiary to Costa Rica. 

Elected Vice-President of the Republic. 
Vice-Presldent of the Congress. 

President of the State Counoil. 

General of División on the Major Staff. 



Mar. 1, 1872—Nov. 15, 1872 

Nov. 15. 1872—Jul. 29, 1875 

Jul. 29, 1875—Mar. 8, 1881 

Mar. 8, 1881—Sep. 2, 1885 


Sep. 2, 1883—Dee. 30, 1885 

Abr. 8, 1885—Oct. 8, 1886 

Jun. 4, 1887—Ago. 6, 1888 

Ago. 6, 1888—Jun. 30, 1891 

Jun. 30, 1891—Feb. 9, 1898 

Feb. 9, 1898—Jun. 5, 1900 

Jan. 1,' 1901—Ago. 20, 1906 

Ago. 20, 1906—Oct. 15, 1906 
1887, 1904, 1905, 1906 and 1907 
Varios años—Various years 
Varios años—Various years 
May 2, 1907—May 2,' 1907 

hasta la fecha—to date. 
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Vida Pública del Licenciado Don Juan Barrios Morales 


Public Life of Mr. Juan Barrios Morales 


p]n San Cristóbal de Alta Verapaz, el 18 de Abril de 1866, nació 
el Licenciado Don Juan Barrios Morales. Triunfante la revolución 
Liberal del 71, cuando él contaba cinco años de edad, concurrió á 
la escuela elemental de San Cristóbal, distinguiéndose entre sus 
condiscípulos por su aplicación y buen éxito en los estudios. 
Después pasó al Instituto Nacional de Quezaltenango, á estudiar 
secundaria para el bachillerato en ciencias y letras, y logrado este 
objeto inscribióse en la Escuela de Derecho y Notariado del Centro, 
ganando los cursos necesarios 
para optar al título de Abo¬ 
gado. que se le confirió después 
de lucido exámen el 6 de 
Julio de 1889. 

Partidario por convicción de 
las más avanzadas ideas polí¬ 
ticas, el Licenciado Barrios 
Morales ha luchado siempre 
en las aulas, la tribuna y el 
periodismo, por el triunfo de 
los principios democráticos. 

Honorable y tesoneramente, 
peldaño por peldaño, ha recor¬ 
rido todos los puestos de la 
gerarquía administrativa; ha 
sido profesor de enseñanza, 
secretario y magistrado de las 
Cortes de Justicia, juez de 
primera instancia, de los de¬ 
partamentos de Totonicapan y 
Guatemala, diputado, jefe polí¬ 
tico interino, auditor de guerra, 
ministro de relaciones exterio¬ 
ras (1900-1910), encargad» 
interinamente del Ministerio de 
Fomento y Ministro Plenipo¬ 
tenciario en Washington y en 
Berlín. Fué Enviado Especial 
de Guatemala á la coronación 
de S. M. Jorge V de Inglaterra 
y Segundo Designado á la 
Presidencia de la República, 
durante varios años. Cuando 
las conferencias de paz á bordo 
del "Marblehead'' cúpole la 
honra de representar al 
Gobierno de Guatemala. Posee 
varias órdenes extranjeras, etc. 

En pleno vigor de sus 
facultades mentales, el Licen¬ 
ciado Barrios Morales trabaja 
siempre por el afianzamiento 
del triunfo de sus ideales 
políticos, y ha sido leal cola¬ 
borador en el Gobierno que 
preside el Licenciado Don 
Manuel Estrada Cabrera, quien 
le cuenta en el número de sus 
amigos. 

No obstante su actividad en 
los negocios de la administra¬ 
ción pública, el Licenciado 
Barrios Morales atiende á su 
profesión de jurisconsulto. Saborea las dulzuras del hogar, en el 
que encuentra la quietud necesaria después de sus faenas. Con su 
apreciable esposa Doña Adela Sierra de Barrios ha procreado tres 
hijos, que mañana, sin duda, ocuparán lugar preferente en la 
sociedad. 

Las democracias latino-americanas son campo fecundo para el 
desarrollo de todas las inteligencias. La vida política del Licen¬ 
ciado Barrios Morales claramente nos demuestra que el talento y 
la lealtad, bien dirigidos, siempre se abren paso hasta llegar á las 

más altas cimas. 


Mr. Juan Barrios Morales was born in San Cristóbal de Verapaz, 
on April 18th, 1866. When he was six years oíd—i. e., in 1871— 
the revolution started by the Liberal party was victorious and 
he was therefore able to take up his elementary studies in the 
public schools of San Cristóbal, where he soon distinguished 
himself In his various studies and showed the development of a 
serious and noble character. Later he was admitted to the 
National Institute in Quezaltenango, where he graduated with the 

degree of A. B. After gradu- 
ating from the National Insti- 
tute he was admitted to the 
Law School. where he ohtained 
the degree admitting him to 
the bar. 

Being a person. by convic- 
tion, of the most advanced 
political ideas, Mr. Barrios 
Morales has always struggled 
in the courts and tribunals, as 
well as in the newspapers, for 
the triumpli of democratic 
principies. 

Honestly and persistently. 
step by step, he has occupied 
all the different administrative 
positions, such as instructor in 
the higher schools, secretary 
to the courts of justice, chief 
justice of the Departments of 
Totonicapan and Guatemala, 
mayor, auditor in the War 
Office. Secretary of State 
(1900-1910), and on several 
occasions had charge of the 
Department of the Interior 
and was also, at one time, ap- 
pointed Minister Plenipoten- 
tiary to Washington. He was 
a special envoy of Guatemala 
to the coronation of King 
George V of England and 
second designee to the Presi- 
dent of the Republic. At the 
peace conferenee held on board 
the cruiser •'Marblehead” he 
had the honor to represent the 
Republic of Guatemala. 

With all the vigor of his 
wonderful mental faculties, 
Mr. Barrios Morales is always 
working to reach his political 
ideáis, and has been a staunch 
supporter of the Estrada 
Cabrera Government. being 
considered a personal friend of 
the President. 

Notwithstanding his con- 
stant activity in the matters 
pertainlng to the public admin- 
istration, which requlres him 
to give a great deal of time and thought. Mr. Barrios Morales still 
finds time to fill his office of public lawyer in an able manner. 

His home life is shared by his esteemed and worthy wife, Doña 
Adela Sierra de Barrios, who has borne him three bright children, 
who. no doubt, will follow their father's footsteps and occupy cor- 
responding positions in the highest society and public life later on. 

The Latin-American democratic spirit is a good means for the 
development of intelligence. The political life of Mr. Barrios 
Morales is ampie proof that talent and loyalty will always open the 
way to the highest ambitions. 
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Señor Don Luciano Barrios 


sobrino del famoso ex-presi- 
dente de Guatemala, General 
Justo Rufino Barrios. Nació 
en San Marcos, el 8 de enero 
de 1849, siendo hoy uno de 
los más prominentes finqueros 
de Guatemala, y muy rela¬ 
cionado en el mundo bancario. 

Ha viajado mucho en 
Europa y las Américas, y 
por sus estudios de los difer¬ 
entes métodos empleados en 
la agricultura de otros países 
ha podido mejorar los de 
Guatemala, siendo prueba de 
eso sus haciendas “Los Ta¬ 
rros,” “Recompensa” y “Mala¬ 
cate.” 

* 

Los Tarros. Esta finca 
dedicada á la siembra de 
caña y á cría de gando fino 
de raza Holstein, 

Durham y Jersey 
de primer grado 
importados de los 
Estados Unidos, 
está situada en el 
Departamento d e 
Escuintla. 

Recompensa. Fin¬ 
ca de café, de 9 
caballerías, á una 
elevación de 2,800 
pies sobre el nivel 
del mar; produce 
los mejores granos 
del famoso café de Guatemala; está situada en el De- 
partmento de Escuintla. 

Malacate. Una magnífica combinación de fincas de 
café y cría de ganado; tiene de extensión. 60 caba¬ 
llerías, y está situada en el Departamento de San 
Marcos, uno de los distritos más ricos de Guatemala. 


Lucien Barrios, nephew of 
the famous Ex-President of 
Guatemala, General Justo 
Rufino Barrios. Was born in 
San Marcos, January 8, 1849, 
and is to-day one of the lead- 
ing plantation owners of 
Guatemala, in addition to 
his various banking interests 
throughout the country. 

He spends much of his 
time traveling in Europe and 
the Américas, and has done 
much to improve the agricul- 
tural methods of Guatemala 
t h r o u g h cióse study of 
method of other countries. 
His plantations, “Los Tarros,” 
“Recompensa” and “Mala¬ 
cate” are prooí evident. 

Los Tarros. This planta¬ 
tion is situated in the De¬ 
partment of Escu¬ 
intla, and is dedi- 
cated to the pro- 
duction of s u g a r 
and the breeding of 
blooded cattle such 
as Holstein, Dur- 
hams and Jerseys 
of the best grades, 
imported from the 
United States o f 
America. 

Recompensa. A 

coffee plantation of 
1000 acres, situated 
in the Department 
of Escuintla, at an elevation of 2,800 feet above sea 
level, where the finest grades of the justly famous 
Guatemala coffee are grown. 

Malacate. A magnificent combination coffee plan¬ 
tation and cattle ranch of 7000 acres, is situated in 
the Department of San Marcos, one of the richest 
districts of Guatemala. 
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General de División Don Miguel Larrave 


De un orador sudamericano son las siguientes frases: 
“Cada vez que junto á mí pasa un militar que ha de- 
rramado su sangre ó expuesto su vida en defensa de la 
Patria y por el triunfo de las ideas liberales, mi corazón 
late más acelei'adamente y me descubro respetuoso, 
porque las personalidades de esta clase son sagradas. 

Tal sucede con el General de División Miguel Larrave. 
En la Capital de la República de Guatemala, en 1857, 
nació el General Larrave. Fueron sus padres el Gen¬ 
eral Luis Molina, gloria militar guatemalteca, y Doña 
Manuela Larrave. 

Sin tener 17 años, en 
1875, en la época del Re¬ 
formador General Ba¬ 
rrios, abrazó la can-era 
de las armas, sentando 
voluntariamente plaza de 
soldado raso en el Cuerpo 
de Artillería de la Capi¬ 
tal. Grado por grado, 
recorrió toda la gerar- 
quía militar hasta reci¬ 
bir el despacho de Ge¬ 
neral de División y la 
condecoración de la Cruz 
de Honor del Mérito 
Militar. 

En cuatro períodos ha 
sido Diputado á la 
Asamblea Nacional. En 
muchos grandes aconte¬ 
cimientos d e nuestra 
vida política fué prota¬ 
gonista ó tomó parte 
principal. 

En 1887 siendo Te¬ 
niente, con grave peligro 
de su vida, evitó una 
rebelión que habría pro¬ 
ducido gran derrama¬ 
miento de sangre. En 
1892 hizo fracasas el 
cuartelazo que iba á dar 
el Batallón Permanente. 

Sin derramarse una sola 
gota de sangre la inten¬ 
tona fué debelada. 

Del Gobierno que preside el insigne estadista Licen¬ 
ciado Don Manuel Estrada Cabrera, el General Larrave 
es partidario entusiasta y leal servidor. 

Ha ocupado los siguientes puestos militares: Jefe del 
Estado Mayor del Señor Presidente, Comandante de 
Armas de la Capital, Mayor de Plaza de la misma, Jefe 
de la Guardia de Honor, del Batallón Número 1, del 
Batallón Permanente, del Fuerte “San José,” Jefe 
Político y Comandante de Armas de Zacapa y del de 
Suchitepéquez que actualmente desempeña. 

Ha tomado parte en las guerras con El Salvador en 
1876, 1885 (Guerra de la Unión) y 1890;—en la Revo¬ 
lución de Occidente acaudillada por Fuentes Barrios y 
Morales, en 1897; en la Campaña Nacional con El 
Salvador en 1906 y en las expediciones que hubo a la 
frontera del mismo en 1903 y 1907. 

Por la Patria, por la Administración que preside el 
Benemérito Licenciado Estrada Cabrera, por las insti- 
tliciones liberales, el General Larrave hará—y lo ha 
demostrado brillantemente—cualquier sacrificio. 


Miguel Larrave was born in the Capital City of 
Guatemala in 1857, the son of the illustrous Guate- 
malan soldier, General Luis Molina and Miss Manuela 
Larrave. He commenced his military career at the 
early age of 17, when in 1875, during the activities of 
the great reformen, General Rufino Barrios, he entered 
the Artillery Corps of the Capital as a prívate soldier. 
Solely through his natural military abilities he has 

advanced himself, grade 
by grade, up to his pres- 
ent enviable position of 
División General, with 
the Decoration of Cross 
of Honor of Military 
Merit. 

In 1887, as a Lieu- 
tenant, he, at grave risk 
of his life, surpressed a 
b u d d i n g revolution, 
which would have caused 
great loss of life and 
considerable destruction 
of property, had it not 
b e e n nipped by his 
p r o m p t and decisive 
a c t i o n. Likewise, in 
1892, he prevented an 
uprising by the Garrison 
of the Capital, without 
the loss of a single life 
or a drop of blood. 

In addition to being 
four times a member of 
the National Assembly, 
General Larrave has 
filled the following mili¬ 
tary and civil positions: 
Chief of the President’s 
Staff, Commander of the Garrison of the National 
Capital, Commander of the Guard of Honor, Battalion 
Number 1, Commandant of the Fortress “San José,” 
Governor of the State of Zacapa, and is at the present 
occupying the important and responsible position of 
Governor of the State of Suchitepequez. 

General Larrave has seen active service in the wars 
with Salvador in 1876, 1885 (War of the Union), 1890 
and 1906, as well as the various expeditions to the 
frontier of that country in 1903 and 1907, also in the 
revolution of 1897, headed by Fuentes Barrios and 
Prespero Morales. 

Always a leader in public activities, General Larrave 
has taken a prominent part in his country’s political 
life, and is a loyal supporter of the present Govern¬ 
ment, headed by the illustrious President Manuel 
Estrada Cabrera, to which he has many times demoa- 
strated his devotion. 









General de División José Félix Flores 


Un Distinguido Militar Guatemalteco 

Vivimos en una paz fecunda: la del trabajo que engrandece, 
la de la libertad que dignifica. Al siniestro resplandor de las 
llamas de la guerra lia sucedido el canto harmonioso de los 
niños que saludan a Minerva, la Diosa de la Sabiduría. 
Guatemala vive en esta paz, gracias á la hábil dirección de 
un Super-hombre que ayer la defendió, leal y enérgicamente, 
de las asechanzas de sus enemigos; gracias á Estrada Cabrera, 
para quien el merecido dictado de “Pacifista” es legítinuf 
orgullo, hermosa gloria. Guatemala posee hoy un Ejército 
bien organizado, heroico, sufrido, leal. De este Ejército, 
salvaguardia de la Patria, 
es brillante y gloriosa figura 
el General de División José 
Félix Flores, respetado y 
querido por sus subalternos, 
admirado por sits com¬ 
pañeros. 

En Salamá—de la Baja 
Verapaz — nació allá por 
1869, el General Flores. En 
la alegría del hogar, pasó 
los primeros años. Dn 
hálito de leyenda heroica— 
la brillante participación de 
Guatemala en la Guerra 
Nacional contra los filibus¬ 
teros que se habían adueñado 
de Nicaragua—-flotaba por 
todas partes. Oíase el re¬ 
lato de las hazañas realiza¬ 
das por los guatemaltecos 
en aquella guerra contra el 
extranjero invasor; oíase el 
nombre de los héroes, entre 
ellos, el del General José 
Víctor /avala: oíase hablar 
de sacrificios, de la muerte, 
de la gloria. Bajo esta 
atmósfera de h e r o í s m o 
formóse el carácter del Gen¬ 
eral Flores. Al Colegio de 
“San José Oalazans,” en la 
Capital de la República, fué 
enviado para hacer sus 
estudios; allí estuvo algún 
tiempo. Después ingresó á 
la Escuela Politécnica de 
Guatemala, aquella gloriosa 
.Institución creada por el General Barrios. En la Escuela 
Politécnica completó su educación, hizo brillante carrera; 
distinguióse entre los suyos por sus conocimientos, por su 
valor. Sus compañeros le vaticinaban hermoso porvenir. No 
se engañaron. 

Hoy es una de las columnas del Ejército el General José 
Félix Flores. Teniendo 16 años acompañó al Inmortal Barrios 
en la gran cruzada por la unión de Centro-América. Muerto 
el Héroe en Chalchuapa, regresó á Guatemala. Permaneció 
en la Escuela. Entró en el servicio activo. Desde 1885 hasta 
el presente, ha tomado participación, siempre honrosa y 
heroica, en todas las guerras, defendiendo á Guatemala. 

Ha ocupado elevados puestos, como Jefe de Estado Mayor 
del señor Presidente, Mayor General del Ejército, Coman¬ 
dante de Armas de la Capital y de otros Departamentos. 


A Distinguished Military Officer 

General Flores was born in the town of Salamá, Depart¬ 
ment of Baja Verapaz, during the year 1869, where he passcd 
bis childhood days. His primary education was received at 
the then famous Preparatory College of “San José Calanzans” 
¡n the Capital of the Republic, and after graduation from this 
preparatory school he entered the Polytechnie School of 
Guatemala, one of the great institutions of learning founded 
bv General Justo Rufino Barrios during his Presidencv. 

Young Flores graduated 
from the Polytechnie School 
with all due honors, being 
distinguished, even as a 
student, for his wondor- 
ful personality and natural 
bravery. An exceptional 
future was prcdicted by his 
professors and comrades. 
and his life and honored 
position of to-day proves 
tlieir predictions were woll 
founded. 

As a mere boy of 16, 
General Flores left sclmol 
tó enter the ranks of, and 
follow, the ¡inmortal Rufino 
Barrios when he made his 
wonderful fight for a United 
Central America, with him- 
self as Presiden! 

When General Barrios was 
killed, in the Battle of 
Chalchuapa, young Flores 
returned to his school, 
eaught up with bis class, 
and graduated with honors. 

He entered active mili¬ 
tary Service in 1885, and, 
with the exception of such 
times as he filled higli civil 
positions with the govern- 
tnent, lie lias never left the Service, and now, at the prime 
of life, is still on the active list. 

General Flores as one of President Cabrera's staunchest 
friends and followers has filled many positions of importance 
and trust, among wbieh may be prominently mentioned those 
of Chief of StafT to the President, Commanding Major- 
(j^nei'al of the Federal Army, Commander of the (orces of 
the Capital, and at times Military Commander and Governor 
of different Departments (States). 

At present General Flores oecupies the position of Governor 
and Commander of Arms of the Province or State of Sololá, 
one of the richest and most picturesque distriets of the Re¬ 
public of Guatemala. 
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General Juan B. Padilla 



Ingeniero Topógrafo Militar. Nació en Canales, 
Departamento de Santa Rosa, Guatemala, C. A., en 
el año de 1865 y recibió su educación en el Instituto 
Nacional y la Escuela Politécnica de la Ciudad de 
Guatemala, de la cual es Graduado. En 1914 contrajo 
matrimonio con la Seño¬ 
rita Juana Zamora. 

El General Padilla, ha 
ocupado puestos de im¬ 
portancia, como: Jefe 
Político de los Departa¬ 
mentos de Sololá y Santa 
Rosa, Comisionado para 
el levantamiento de los 
Planes Militares de la 
República, Director de 
los Estudios sobre el 
Ferrocarril de Oriente, 
y además ha tomado 
parte activa en las cam¬ 
pañas de 1890, 1897 y 
1906. 

Como Ingeniero, el 
General Padilla, es bien 
conocido por su habili- 
d a d y conocimientos 
prácticos, ejecutando 
copias al Ferro-Prusito 
con elementos prepa¬ 
rados por él mismo, que 
pueden compararse con 
cualquier trabajo Euro¬ 
peo. Se encarga de toda 
clase de trabajos con¬ 
cernientes á su profesión, 
especialmente relacio¬ 
nados con la Agricultura. 

El General Padilla, se dedica muy especialmente á la 
Agricultura, y es dueño de la hermosa hacienda y 
plantaciones “Villa Canales,” situada en el Departa¬ 
mento de Santa Rosa, variando su altura entre 2,200 
y 3,600 pies. Esta magnífica propiedad se formó hace 
trés años, y actualmente consiste de: Ganado Criollo 
é Importado, Bosques de Madera (100,000 plantillas de 
Pino,) y Plantaciones de Café; la maquinaria es 
moderna teniendo F'uerza Hidráulica de 35 H. P. Su 
extensión es de 4700 acres (42 caballerías) aproxima¬ 
damente, y tiene 200 mozos colonos. 

Residencia en la Ciudad de Guatemala: 10 Avenida 
Sur No. 49, Guatemala, C. A. 


Military and Topographical Engineer. The General 
was born in Canales, Department of Santa Rosa, Re- 
public of Guatemala, C. A., in the year 1865, and 
received his education in the National Institute and 
the Polytechnic School of Guatemala City, Guatemala, 
frorrt which colleges he is a gradúate. In 1914 

he married Miss Juana 
Zamora. 

General Padilla has 
occupied several posi- 
tions of importance, such 
as: Governor o f the 
States of Sololá and San¬ 
ta Rosa, later was com- 
V missioned to make the 

M military maps for the 

Republic of Guatemala. 
He was Director and 
Engineer in Chief of the 
Studies for the Orient 
Railroad, and as a n 
Army Officer he took 
part in the Campaigns of 
1890, 1897 and 1906. 


General Padilla ac- 
cepts all kinds of work 
pertaining to his profes- 
sion and especially any- 
t h i n g pertaining to 
Agriculture, of which he 
is a cióse student. 

General Padilla, dedicates a large part of his time to 
Agriculture as he is owner of the magnificent group of 
plantations known as “Villa Canales,” situated in the 
state of Santa Rosa, these plantations have an altitude 
above sea level of 2200 to 3600 feet. These planta¬ 
tions are very new, being hardly three years eld, con- 
sisting of a stock farm (native and imported stock), 
the Timber reserve has more than 100,000 pine trees, 
the coffee plantations are well laid out and strictly up- 
to-date, with modera machinery for cleaning coffee, 
etc., etc., all moved by hydraulic power (35 H. P.) 

The Plantations cover about 42 Caballerías (4700 
acres) and he has more than 200 Mozos (Laborers) or 
colonists, on the place. 

Residence: Guatemala City, 10 Ave. S. No. 49. 

Guatemala, C. A. 


As an engineer, Gen¬ 
eral Padilla, i s well 
known on account of his 
great energy and prac- 
tical ability. He does 
Ferro-Prusito copying 
according to a system 
prepared by himself and 
his work in this line 
compares favorably with 
anything that can be 
done in Europe. 


124 








General J. Antonio Aguilar 



El año de 1885 con el grado de Subteniente, comenzó 
su carrera militar el Señor General Don J. Antonio 
Aguilar, y desde entonces ha figurado honrosamente 
en el Ejércitq de Guatemala. 

Durante la Administración del Señor Licenciado Don 
Manuel Estrada Cabrera, ha desempeñado los puestos 
siguientes: 

Con el grado de Teniente Coronel estuvo de Ayudante 
del Estado Mayor del Señor Presidente Constitucional 
de la República, desde 
1898 hasta 1900, en que 
fué ascendido á Coronel, 
permaneciendo siempre 
en el Estado Mayor, 
donde se le distinguía y 
apreciaba. En 1905 el 
Señor Presidente tuvo á 
bien honrarlo con el 
nombramiento de Jefe de 
su Estado Mayor. 

Durante seis meses del 
año de 1906—ya con el 
grado de Genera 1— 
estuvo de Jefe de la 
Guardia de Honor de la 
Capital. 

Del año de 1907 al de 
1910 fué Jefe Político y 
Comandante de Armas 
del Departamento de 
Sacatepéquez. 

Desde el año de 1912 
hasta el presente (dici¬ 
embre de 1914) desempe¬ 
ña el puesto de Jefe polí¬ 
tico y Comandante de 
Armas de Quezaltenango, 
una de las secciones más 
importantes de la Repú¬ 
blica. 

El General Don J. 

Antonio Aguilar es un 
militar leal. Su adhe¬ 
sión á la causa é ideales 
que sustenta el Gobierno 
que preside el Beneméri¬ 
to de la Patria, Licen¬ 
ciado Don Manuel Estrada Cabrera, está bien probada. 

Tanto en la Jefatura Política de Sacatepéquez como 
en la de Quezaltenango, el General Aguilar ha secun¬ 
dado el hermoso programa de cultura, paz y concilia¬ 
ción que de modo tan magistral ha desarrollado el 
Gobierno del Licenciado Estrada Cabrera. 

Enérgico, emprendedor, como todo hombre moderno 
que desea la realización de los mejores ideales, el 
General Aguilar ha logrado la de los suyos, en conso¬ 
nancia con los avanzados principios de la época, que son 
los de respeto á la ley, progreso en todas sus mani¬ 
festaciones, igualdad, fraternidad. 

La carrera del General Aguilar es una págima de 
consecuencia y lealtad. Espíritu de ideas democráticas, 
siempre ha cumplido con su deber; y se le ha visto, 
realizando los ideales del Licenciado Estrada Cabrera, 
apoyar toda obra de reforma, procurar la mayor y más 
segura difusión de la instrucción popular y el auge de 
todo lo que signifique adelanto para Guatemala. 


General Aguilar began his military career in 1885, 
as Second Lieutenant, so that during the coming year 
of 1915, he will complete his 30 years of active service 
in the Federal Army of Guatemala. 

During the administration of Don Manuel Estrada 
Cabrera, the actual Constitutional President of the 
Republic, General Aguilar held the following positions: 
Lieutenant Colonel and Adjutant on the President’s 
Staff 'from 1898 to 1900, when he was promoted to the 

full grade of Colonel. 
He continued on the 
General Staff until 1905, 
when President Cabrera 
further honored him by 
making him Chief of 
Staff. 

In 1906, having se- 
cured the Grade of Gen¬ 
eral, he was placed in 
charge of the Federal 
G u a r d of Honor, of 
Guatemala City. 

From 1907 to 1910 he 
held the important posi- 
tion of Governor and 
Commandant of Arms 
for the Department or 
State o f Sacatepequez 
and from 1912 to the 
present writing (Decem- 
ber, 1914) he has held 
the position of Governor 
and Commandant o f 
Arms for the Depart¬ 
ment or State of Quezal¬ 
tenango, the second dis- 
trict in importance, in 
the Republic. 

General Aguilar has 
not only proven himself 
to be a brave and loyal 
military Chief, but he 
has grasped, and sus- 
tained, in every particu¬ 
lar the Progressive ideáis 
of culture, peace and con- 
cilation, that have been the main strength and back- 
bone of the exceptional administration of Don Manuel 
Estrada Cabrera, the actual President of the Republic. 

General Aguilar is widely known as an energetic 
worker, economic when necessary, but over all modern 
and Democratic, following the plans as laid down by 
his honored chief, President Estrada Cabrera, whose 
motto is “Progressive Fraternity and Equality.” 

In fact, the entire page of General Aguilar’s Services 
and life work proves his democratic ideáis, his loyalty 
to his chief (President Estrada Cabrera) and his desire 
to assist in every way with all reform work, especially 
in regard to the education of the masses, which means 
the future progress of his beloved country, Guatemala. 
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Representación Diplomática de Chile 

Chile-Guatemala 


Las Relaciones 
políticas entre 
Guatemala y Chile 
han sido siempre 
especialmente cor¬ 
diales y basadas en 
el mismo inalterable 
principio de confra¬ 
ternidad. 

Gracias a 1 buen 
espíritu de los 
gobernantes de 
ambos países y á la 
actuación de sus 
cancillerías y Repre¬ 
sentantes Diplomá¬ 
ticos, Guatemala y 
Chile han marchado 
siempre de acuerdo 
y animados de un 
igual propósito en 
todos los problemas 
de carácter ameri¬ 
canista que á los 
diversos Congresos 
Internacionales haya 
cabido solucionar ó 
discutir. 

En el orden Co¬ 
mercial, e 1 inter¬ 
cambio que en años 
ya pasados, cuando 
los vapores chilenos 
llegaban hasta la 
costa de Guatemala, 
adquirió una impor¬ 
tancia considerable 
por la Internación 
al país de los productos chilenos que, por su calidad y precio, 
están en condiciones de competir con los similares de otros 
países, ha experimentado, al cesar la carrera de los vapores 
directos ya citados, una disminución considerable, motivada por 
la falta de medios de comunicación. 

El Salitre de Chile que hasta ahora ha llegado á Guatemala 
por reexportación de otros países ó en forma de abonos com¬ 
puestos, será en breve materia de un poderoso intercambio. 
Sabemos que el Encargado de Negocios, Señor Risopatrón Barros 
ha importado alguna cantidad que repartida entre los más acredi¬ 
tados agricultores vendrá á constituir la primera demostración 
práctica de la bondad de ese abono y abrirá este mercado á tan 
interesante producto con indiscutible benelicio para la Agricul¬ 
tura Nacional. 

Guatemala, por su parte, ve año por año aumentar sus exporta¬ 
ciones de café á Chile, habiendo subido la cifra en los últimos 
10 años: de 1,100 quintales españoles á 18,500 quintales. Es 
sabido que el café de Guatemala encuentra un mercado en Chile 
seguro y de excepcional bondad por el precio. 




The Political and 
Commercial rela- 
tions between Chile 
and Guatemala have 
always been based 
on a firm foundation 
of good will and fra- 
ternity. 

Thanks t o t h e 
cordial policy of the 
Chief of State in 
e a c h country, as 
well as to the far- 
sighted and friendly 
policy of the present 
and former Diplo- 
m a t i c Represen ta- 
tives, Guatemala and 
Chile have always 
agreed and stood 
firmly togetlier in 
the various problems 
that have confronted 
the international 
congresses, c a 11 e d 
together to discuss 
the many affairs 
concerning the 
American Republics. 

Commercial- 
ly Guatemala and 
Chile, always have 
need for each other, 
the Nitrate of Chile 
in exchange for the 
Coffee of Guatemala. 

During the time the 
direct Iine of Chilian 
steamers made cióse 
commercial conditions possible, the trade relations showed a 
steady increase. 

The Products of Chile were finding a market in Guatemala, on 
aecount of their quality and priee, but since the withdrawal of 
this line of steamers, the interchange of producís has fallen off 
considerably, on account of lack of transportation. 

The Chilenian Nitrate, which has been imported into Guate¬ 
mala from other countries, either puré or made up into fertilizers, 
will very shortly be imported direct. The present Charge de 
Affairs of the Chilenian Legation, the Hon. Risopatrón Barros, 
has arranged to import a large quaratity of Nitrate, to be dis- 
tributed among the agriculturalists of Guatemala, in order to 
demónstrate more fully what this great fertilizer will do for the 
Guatemala agriculture, and there is no doubt, but that this prac- 
tical demonstration will form the basis of a large future trade. 

Guatemala, for her part, increases year by year, her exporta- 
tion of Coffee to Chile, in faet during the last 10 years, this trade 
has increased from 110,000 pounds to 1,850,000 pounds. 

The Guatemala Coffee finds a ready market in Chile, at very 
good prices, on account of its quality. 


Excelentísimo Señor Don Carlos Vergara Clark 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Chile en Panamá y Centro América. 


Chileno, nacido en Santiago, 45 años de edad, casado con la 
distinguida dama costarricense. Doña Hortensia Castro de 
Vergara Clark. El Señor Vergara Clark es abogado distinguido, 
pero ha concretado su vida al servicio de su país en la carrera de 
la Diplomacia en la que sirve desde hace 20 años, con raras 
interrupciones. 

Ha estremado sus esfuerzos por llegar á un efectivo acerca¬ 
miento entre Chile y los países Centro Americanos, habiendo 
obtenido el fruto de buenos tratados que habrán de traducirse 
en el incremento de la corriente comercial entre estos países 
y Chile, como así mismo en afianzar la amistad no interrumpida 
que es la característica de las relaciones entre estas Repúblicas. 

A la vez de Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario, 
el Exorno. Sr. Vergara Clark ha tenido además, hasta hace 
poco, el carácter de Cónsul General de Chile en Centro América, 
en el carácter de honorario. 


Well known in Diplomatic Circles as a cióse student of the 
many Pan-American problems, the Honorable Carlos Vergara 
Clark has served his country, in his chosen career, almost con- 
tinuously for the past fcwenty years. 

Mr. Vergara Clark is a native C'hilean, bom in Santiago, 45 
years ago, and although a Lawyer of known ability, Mr. Vergara 
Clark has renounced his profession in favor of the diplomatic 
career for which he is so well fitted. 

The Honorable Mrs. Hortensia Castro de Vergara Clark, who 
was the famous Costa Rican beauty, Miss Hortensia Castro, is a 
fitting mate for this able diplomat. 

Mr. Vergara Clark has given his best efforts to forming friend¬ 
ly and profitable trade relations between Chile and Central 
America. That his well directed efforts have been crowned with 
suceess, may be seen in the growing commercial relations be¬ 
tween these countries. 

In addition to being Envoy Extraordinary and Minlster Pleni- 
potentiary, Mr. Vergara Clark has held until recently the position 
of Acting Cónsul General from Chile to the Central Americas. 
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Encargado de Negocios ad ínterim en Guatemala 

Hon. Señor Ciro Risopatrón Barros 

Primer Secretario de la Legación de Chile en Centro América. 


Chileno, nacido en 
Santiago, 32 años, 
casado con la distin¬ 
guida dama chilena 
Señora Elena Vijil 
de Risopatrón Ba¬ 
rros. El Señor 
Risopatrón, fué en 
sus primeros años 
oficial de la Marina 
de Guerra de su 
Patria, habiendo, 
después d e aban¬ 
donado e 1 servicio, 
desempeñado por 
algún tiempo el 
cargo de Secretario 
del Señor Director 
General de la Arma¬ 
da, Almirante Don 
Jorge Montt que fué 
Presidente de la Re¬ 
pública. Posterior¬ 
mente tuvo bajo su 
dirección la impor¬ 
tante Empresa 
Periodística que for¬ 
man los diarios “El 
Día” y “El Heraldo,” 
órganos del Partido 
Liberal. 

Entrado al servicio 
Diplomático, fué 
destinado á Centro 
América, acredi¬ 
tándosele como En¬ 
cargado de Negocios en Guatemala, confiándole su Gobierno 
además, con carácter honorario, el cargo Cónsul General en 
Centro América, que antes tuvo el Exorno. Sr. Vergara Clark. 

Desde su puesto el Sr. Risopatrón ha continuado la interesante 
labor de su Ministro y propendido al efectivo acercamiento entre 
Guatemala y Chile, dando una preferencia señalada ai incremento 
de las relaciones Comerciales que, á no dudarlo, habrán de ser 
en breve muy dignas de consideración. 



The Hon. Ciro 
Risopatrón Barros 
was born in Santi¬ 
ago de Chile, 32 
years ago, and was 
educated for the 
Navy. After gradua- 
tion and s e v e r a 1 
years of service in 
the Navy, Mr. Riso- 
patrón abandoned 
the naval career and 
was for a time Sec- 
retary to the Com- 
manding Admiral of 
the Navy, Don Jorge 
Montt, afterwards 
Presi dent of the 
Republic. 

M r. Risopatrón 
demonstrated h i s 
ability as a news- 
paper man by man- 
aging the important 
publishing concern 
printing the t w o 
papers “El Día” and 
“El Heraldo,” both 
Liberal Party or- 
gans. 

On entering his 
diplomatic career 
the Hon. Ciro Riso- 
patrón was accredit- 
ed to the Central 
American Legation, 
as Charge de Affairs 
i n Guatemala, i n 
addition to which 
he holds the title of Acting Cónsul General from Chile to Central 
America, a title formerly held by the Hon. Vergara Clark. 

Mr. Risopatrón married the distinguished Chilenian Belle, Miss 
Elena Vijil, who has taken her rightful place as one of the 
leaders of Diplomatic Society in Guatemala’s Capital City. 

The Hon. Risopatrón Barros, has continued, with success, the 
good work begun by the Minister, in extending the commercial 
relations between Guatemala and Chile. 



Hon. Señor Solis Vergara 

Secretario de la Legación 


Siendo su residencia al lado del Excmo. Sr. Vergara Clark en 
Costa Rica. El Sr. Solis Vergara, es Chileno, de 30 años, es 
soltero, tiene ya algún tiempo en el Servicio Diplomático y ha 
sido un eficaz y laborioso cooperador de su distinguido Jefe. 


Mr. Vergara is a native Chilenian, 30 years of age, and un- 
married, having been in the diplomatic service for some time. 
He is a cióse student of diplomacy and a valuable assistant to 
his distinguished Chief. Mr. Solis Vergara’s headquarters are 
at the Legation in San José de Costa Rica. 


Señor Don Julio Soto Ríos 


, „ Vice-Cónsul en Guatemala 

En el orden consular, el Cónsul General a 
que hemos hecho referencia es el Jefe de los 
Consulados de Chile en Centro América, y 
tiene bajo su dependencia los Consulados de 
Guatemala, Salvador, Honduras y Costa Rica. 

Vice-Cónsul en Guatemala es el Señor Don 
Julio Soto Ríos, que ha estado durante largo 
tiempo como Encargado del Consulado General. 

El Sr. Soto Ríos, chileno, de 35 años, tiene ya 
algunos años de buenos servicios á su país 
desde su cargo consular en esta República de 
Guatemala y ha sido un buen propagandista de 
la confraternidad chileno-guatemalteca. 

Las oficinas de la Legación de Chile y del 
Consulado General, así mismo la Residencia 
Particular del Hon. Encargado de Negocios, Sr. 

Risopatrón, se encuentran situadas en el nuevo 
edificio Sosa, 8a Avenida Sur No. 6. 

Horas de oficina de la Legación y del Consu¬ 
lado General: 9 á 11 a. m. y iy 2 á 4 p. m. 



In the Consular Service, the Cónsul General 
(Hon. Ciro Risopatrón Barros) has charge of 
the Consulates, representing Chile, in all of 
Central America. 

The Vice Cónsul in Guatemala is Mr. Julio 
Soto Ríos, who was for a long time Acting 
Cónsul General. 

Mr. Soto Ríos, who is 35 years oíd and a 
Chilenian by birth, has served his country for 
many years as Cónsul to Guatemala, and has 
done good work in preserving the friendly rela¬ 
tions between Chile and Guatemala. 

The Legation, and Cónsul General’s Offices, 
as well as the private residence of the honor¬ 
able Ciro Risopatrón Barros, are located in the 
new “Sosa” Building, 8th Ave. S. No. 6. 

Office Hours of the Legation and Consulate 
General are: 9 to 11 a. m. and 1:30 to 4 p. m. 
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Coronel Barón Ernesto de Merck 


El Coronel Barón Ernesto de Merck nació en Hamburgo el 11 de 
octubre de 1880, siendo sus padres el Barón Carlos de Merck, actual 
Jefe de la respetable casa de banca y comercio, “H. 1. Merck «fc Cía.,” 
ubicada en aquel importantísimo puerto germano, y la Baronesa 
Francisca Evelina née Baronesa de Schroder, que murió en su tinca 
Sachsenwaldau, cerca de Friedrichsi uch, el 20 de diciembre de 1901. 
Ambos muy conocidos en Alemania por su amistad con el Canciller 
del Imperio, Príncipe de Bismarck. El abuelo del Barón Ernesto de 
Merck fue Ministro de Hacienda y Diputado por su ciudad natal 
(Hamburgo) al congreso de Franckfort; y 
fué, también, uno de los fundadores de la 
Hamburg Amerika Line, hoy linea de Vapores 
más poderosa del mundo; y como prestó 
asimismo servicios de gran valía á la ciudad 
en que vió la luz, esta honró su memoria 
erigiéndole un monumento y bautizando una 
de sus principales calles con el nombre de 
este patriota y hombre público que murió en 
Hamburgo como Cónsul General de Austria, 
en 1863. 

El Señor Coronel de Merck hizo sus estudios 
en Hamburgo, Berlín y Hannover. 

En 1900-01 prestó sus servicios como volun¬ 
tario, un año, en el Regimiento de Infantería 
Schleswig-Holstein No. 163. Después verificó 
un viaje por las Américas, llegando á Guate¬ 
mala para conocer el cultivo de café y estuvo 
unos meses en la finca “El Porvenir” de la 
Compañía Hamburguesa de Plantaciones, de 
la cual su padre en aquel tiempo era Presi¬ 
dente de la Junta Administrativa que reside 
en Hamburgo. 

Como su amor por la milicia siempre ha 
side innato en él entró á prestar sus servicios 
en la ciudad de Quezaltenango, capital de uno 
de los más florecientes Departamentos de la 
República de Guatemala, como Sargento lo y 
Sub-Teniente Ayudante de la Comandancia de 
Armas de aquel Departamento. 

El año de 1904 fué llamado á la capital, 
nombrándolo ayudante de Ordenes del Señor 
Ministro de la Guerra, pasando el : o de abril 
del mismo año, á ser Ayudante de Ordenes del 
Señor Presidente de la República. El 29 de 
junio de 1905, como Capitán, fué nombrado 
Agregado Militar de la Legación de Guate¬ 
mala en España y Portugal. Como tal, dicho 
Señor fué agregado por Real Orden, al 
Regimiento de Cazadores de Lusitania 12 de 
Caballería, en el cual practicó el servicio de 
su grado, estudiando la organización de la 
Caballería Española. 

En 1906 regresó á Guatemala, y ascendido 
á Comandante, para tomar parte en la guerra 
contra la vecina República de El Salvador y 
fué nombrado Ayudante de Campo del Señor 
Presidente de la República y ascendido incon¬ 
tinenti á Teniente Coronel, i^on dicho grado 
fué investido con el nombramiento de Agre¬ 
gado Militar á la Legación de Guatemala en 
Bélgica en 1907; y como por Real Orden fué 
agregado por diez meses ai Primer Regimiento de Guías, estudió la 
organización de la Caballería Belga. En este mismo año asistió en 
calidad de Secretario de la Delegación Guatemalteca á la Segunda 
Conferencia de Paz en la Haya. También por este mismo tiempo 
representó á Guatemala como Delegado á la 8a Conferencia Inter¬ 
nacional de la Cruz Roja en Londres. En 1908 colvió á Guatemala 
y fué nombrado nuevamente Ayudante de Campo del Señor Presi¬ 
dente de la República, y prestando éste servicio defendió de una 
manera brillante y decidida á la persona de aquel alto funcionario, 
durante el incalificable, abominable atentado de la Compañía de 
Cadetes; siendo por este motivo ascendido el 2 de mayo de aquel 
año á Coronel de Caballería. 

En 1910 hizo un viaje de estudio á Francia y Alemania, fundando 
á su regreso la Revistá Militar Ilustrada, órgano del Ejército Guate¬ 
malteco, y en 1913 verificó una gira por EE. UU. siempre en vías 
de estudio, continuando á la fecha siempre con el puesto de Ayudante 
de Campo del Señor Presidente la República. 


The Colonel Barón Ernest de Merck was born in Hamburg, 
Germany, October 11, 1880, where his father the Barón Carlos de 
Merck occupies the important position as head of the well known 
banking house, “H. I. Merck & Co.” 

His motlier, the Baroness Francis Evelin de Merck, nee Baroness 
de Schroder, died at their country place, “Sachsenwaldau," near 
Friedrichsruch, December 20, 1901. 

The Baron’s father and mother were well known throughout 
Germany on account of their cióse friendship with the Imperial 
Chancellor, Prince Bismark. 

The grandfather of Barón Ernest de Merck 
was Minister or Secretary of the Treasury 
and represented his native City, Hamburg, at 
the Congress of Frankfort, and was also one 
of the founders of the Hamburg-American S. 
S. Lines, which is to-day tilo largest Steam- 
ship Company of the world. On account of 
the many and valuable Services rendered, his 
native city, Hamburg, has honored his memory 
by erecting a monument to him and by 
naming one of the principal streets after him. 
When death called him in 1863, he was hold- 
ing the position of Austrian Cónsul to Ham¬ 
burg. 

Col. Barón Ernest de Merck was educated 
in Hamburg, Berlin and Hanover. In 1900 and 
1901 he served one year in the 163d Infantry 
Regiment of Schleswig-Holstein; after whicb 
he carne to America, coming to Guatemala to 
study the cultivation of coft'ee. He spent 
some months on the plantation “El Por/enir,“ 
belonging to the Hamburg Plantation Co., of 
which his father was at that time Chairman 
of the Board of Dlrectors. 

As his love for military matters was always 
uppermost he became connected with the 
Guatemala Army, in Quezaltenango, Capital of 
the State of Quezaltenango, as First Sergeant 
and Second Lieutenant: Adjutant to the Com- 
mander of Arms of that State. 

In 1904 he was called to Guatemala City, 
where he was named Adjutant to the Minister 
of War, and on April 25th of the same year 
he was named Adjutant to toe President of 
the Republic. On June 29, 1905, with the 
grade of Captain he was named Military At- 
tache to the Guatemala Legation in Spain 
and Portugal, and as sueh he was, by Royal 
Orders, made honorary member to the 12th 
Regiment of Cavalry, "Cazadores de Lusi¬ 
tania,” where holding the honorary grade of 
Captain, he could study the organization and 
tactics of the Spanish Cavalry. 

In 1906 he returned to Guatemala and was 
made Major, to take part in war against 
Salvador and in this campaign he was pro 
moted to Field Adjutant to the President and 
made Lieutenant Colonel. 

In 1907 he was named Military Attaclie to 
the Guatemala Legation in Belguim, where, 
by Royal Order, he was attached, for ten 
months to the First Regiment of Guides, a crack Belgium Cavalry 
Regiment. In this same year he attended the Peace Conference in 
The llague, as Secretary for the Guatemala Commission and later 
he attended the Eightli International Congi ess of the Red Crost 
in London, representing Guatemala. 

In 1908 he returned to Guatemala, where he was again named 
Field Adjutant to the President and while doing Service as such, 
he liad the honor of defending the President’s person, in a decidedly 
brilliant manner, when that liigh official was the object of a dastard- 
ly attack and attempted assassination, by a company of Federal 
Cadets, for which act of bravery the Barón was promoted to full 
title of Colonel of Cavalry. 

In 1910 he was sent on special commission to France and Germany, 
to inspect and study the general military systems of these coun- 
tries and on his return he founded the Illustrated Military Review, 
the official organ of the Guatemala Army. 

In 1913 he made an extensive trip through the U. S. A., inspect- 
ing and studying special subjects connected with the army. And 
at this writing, January, 1914, he retains his position of Field 
Adjutant to the President of the Republic. 
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Señor Don Enrique Invernizio 


Ingeñiero Civil y de Minería y Arquitecto. 

Para ser siempre perseverantes en sus energías, para no 
desmayar nunca ante los obstáculos que juzgamos insupera¬ 
bles, para seguir una orientación fija en la vida, pensaríase 
que han venido al mundo ciertos hombres. De ellos es el 

triunfo, el porvenir. 

Las anteriores frases, en su justo y grande valor, podríamos 
aplicarlas muy bien al Ingeniero Don Enrique Invernizio, 
carácter enérgico y emprendedor. 

En Genova (Italia) nació el 15 de Abril de 1845, el señor 
Invernizio. En la tierra del Dante recibió la más brillante 
educación científica. Después fué 
enviado á la Escuela Superior de 
Minas de París, en calidad de alumno 
Ingeniero del Cuerpo Real Italiano 
de Minas. La cultura científica del 
señor Invernizio es indiscutible. Ha 
obtenido, mediante rigurosos exáme¬ 
nes, los siguientes títulos: Ingeniero 
Civil, Arquitecto, Ingeniero de Minas, 

Ingeniero Electricista. 

Ansioso de conocer nuestra tierra y 
de radicarse en ella, el Ingeniero 
Enrique Invernizio vino á Centro- 
América. Ha trabajado como pro¬ 
fesional en la construcción de casi 
todas las lineas férreas existentes en 
el Istmo; servido altos empleos de 
tres acaudaladas compañías mineras; 
en la gigantesca obra del Canal de 
Panamá, una de las maravillas de la 
ingeniería moderna, cuyo brillante 
resultado el Ingeniero Invernizio 
predijo cuando todos desconfiaban; ha 
desempeñado el puesto oficial de 
Ingeniero en las cinco Repúblicas de 
Centro-América y es, actualmente, y 
desde 190?, Inspector General de 
Ferrocarriles del Gobierno de Guatemala. 

El Ingeniero Invernizio casó en 1879 con una dama sal¬ 
vadoreña, Doña Domitila Alvarez, muerta en 1902. La 
familia Invernizio es muy distinguida. Del matrimonio que¬ 
daron siete hijos: Enriqueta, José, María, Elisa, Clementlna, 
Caridad y Mariana. 

Como profesional y caballero, el Ingeniero Invernizio es 

muy estimado. 


Civil and Mining Engineer and Architect. 

To be always persevering in their elforts, to show no 
weakness in the face of seemingly insurmountable obstacles. 
and to follow without wavering a chosen path througli lite, 
is the purpose for whicli certain men seem to have been 
brought into the World. For such as they there is triumph 
and a future. 

These foregoing phrases, in all their justiee and valué, 
eould truthfully be applied to Mr. Henry Invernizio, whose 
energv and talent aro undisputed. 

Mr. Invernizio was born in Genova, Italy, the lñtli of 
Anril, 1845, and was given the very 
beSt education that money and influ- 
ence eould command. 

His final graduation as an Honor 
Man from the Royal Institute, as 
Civil and Mining Engineer, as well 
as Architect, is conclusivo proof that 
lie realized and took advantage of his 
opportunities, even as a student. 

He was afterwards sent, bv the 
Italian Government, as representative 
of the Roval College of Engineers, to 
the High Schools of Mines in l’aris, 
where he took his Post Gradúate 
courses in Mining and Electricity. 

Anxious to know and take his 
rightful place in the world, Mr. 
Invernizio decided to come to the 
A merinas, in order to give his talents 
the ampie opportunity they deserved. 

He has worked on nearly all the 
Railroads constructed throughout 
Central America, also on the Panamá 
Canal, and with three of the largest 
mining concerns. 

Since 1907 he has held the posi- 
tion of General Inspecting Engineer, 
for the Guatemala Government, over all Railroads in the 
Republie. 

Mr. Invernizio was married to Miss Domitila Alvarez, of 
San Salvador, in the vear 1879, being now a widower since 
1902. He has seven children living—Enriqueta, José, María, 
Elisa, Clementina, Caridad and Mariana. 

Socially, as a gentleman, and in his profession, Mr. 
Invernizio is highly esteemed. 



El Sr. Pedro N. Ortega 

Tenedor de Libros 

Don Pedro N. Ortega es un competente y 
honrado Tenedor de Libros. 

Su vida es como una linea recta en el plano 
de la moral más pura. 

El 10 de Septiembre de 1876 nació en la Antigua 
Guatemala, y allá hizo sus primeros estudios, 
distinguiéndose por su aprovechamiento, inteli¬ 
gencia, carácter afable y moderación. 

Terminados sus estudios de contabilidad, Don 
Pedro N. Ortega fué Tenedor de Libros y Admi¬ 
nistrador de varias fincas. 

Contrajo nupcias con la Señorita Victoria 
Guzmán. Su hogar es dichoso. Tiene un hijo: 
Pedro Guillermo. 

Actualmente, y desde lia ocho años, es Tenedor 

de Libros de la casa Peper y Cia. 



Pedro Ortega 

Expert Accountant 

Mr. Ortega is one of Guatemala’s noted Book- 
keepers and Expert Accountants, with one of the 
highest ratings, among the local Commercial 
Houses. 

Born in the City of Antigua, Guatemala, 
September lOth, 1876, Mr. Ortega received his 
early education in that city, and later graduated 
from the regular Business Colleges, making his 
specialty Office Work and Accounting. 

He married Miss Victoria Guzmán and is the 
possessor of a charming home in Guatemala 
City, where he liolds an important position with 
the well-known firm of Peper & Co. 
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Don Ignacio González y Saravia 


En la sociedad de Guatemala ocupa muy 
buena posición Don Ignacio González Saravia. 

Su residencia está en la 9a. Avenida Sur No. 

10 en la Ciudad Capital. 

El 9 de Noviembre de 1S57 nació en Guate¬ 
mala, donde hizo sus estudios, el Señor 
González Saravia. Desciende de ilustre 
familia. Su abuelo fué el Capitán General 
Don Antonio González Saravia. 

Es muy buen agricultor, dueño de ricas 
fincas en las que ha implantado los métodos 
modernos para el cultivo. 

Ha sido en varias ocasiones Alcalde I o de 
la Ciudad de Guatemala, Diputado en 
distintas Legislaturas y representante de la 
Asamblea de Guatemala á las fiestas del 
centenario do las CORTES DE CADIZ. 

En el extranjero es bien conocido el 
Señor González Saravia. Es Socio de Honor 
de la Unión Ibero Americana, Académico de 
Honor de la Real Academia Hispano- 
Americana de Ciencias y Artes de Cádiz, 

Comendador de la Real Orden de Isabel la Católica. Tiene las 
siguientes condecoraciones: Medalla de Oro de la Cruz Roja 
Española, id. de la Sociedad Académica de Historia Internacional 
de Francia, id. del Congreso de España, etc. 

El Señor González Saravia es persona de reconocida cultura, 
adquirida en sus viajes por Europa y Norte América. 


Don Ignacio González Saravia occupies a 
very prominent position iu the best society 
of Guatemala. His town residence in Guate¬ 
mala City being at No. 10 Ninth Avenue 
South. 

Mr. González Sai-avia was born in Guate¬ 
mala City in 1857. He is a descendent of 
an exceptionally illustrious family, his 
grandfather was the famous Capta in General 
Don Ignacio González Saravia. 

As a plantation owner, he is a cióse student 
of agriculture and has done much to intro¬ 
duce and foster modern agriculture in the 
Republic of Guatemala. 

In addition to his active personal work. Mr. 
González Saravia has been elected or ap- 
pointed to various positions of trust and 
honor; he has ser ved several times as Mayor 
for the City of Guatemala, also several terrns 
as Congressman from his District, and was 
selected as Special Representa ti ve, from 
Guatemala, to the Centennial Celebrations of 
the Court of Cádiz, Spain. 

Mr. González Saravia is well known both 
in North America and in Europe as an Honor Member of the 
"Union Ibero-Americana.” also of the Royal Academy "Hispano 
Americana” of Science and Arts of Cádiz, Spain; holder of the 
Royal Order of "Isabel the Catholic.” 

His condecorations are: The Gold Medal from the “Spanish Red 
Croas.” Gold Medal from the Academic Society of International 
ITistory, of France: from the Spanish Congress. etc., etc. 



Escuela Inglesa de Guatemala 

The English School of Guatemala 


Situada en la esquina de la 8a. 

Callá Poniente y 4a. Avenida Sur, 

(Una cuadra arriba del Palacio 
Presidencial), Guatemala. C. A. 

Escuela para Niños y Niñas. 

Internos y Externos. 

Esta Escuela Preparatoria Mixta 
es la mejor Institución, entre las 
de su clase, en la República de 
Guatemala. Con un competente y 
selecto Cuerpo de Instructores y 
Profesores, bajo la cuidadosa y 
hábil dirección del bien conocido 
Principal, Profesor James A. Bodle, 
y el Departamento de Niñas bajo el 
cuidado directo de Mrs. Bodle. 

Niños y Niñas, de buen carácter, 
se reciben de todas partes de la 
República, ya sea como Internos 
6 como Externos. La Pensión es 
muy moderada. Los Dormitorios son limpios, comfortables y con 
higiene moderna, y los alimentos son sencillos pero abundantes 
y de la mejor calidad del mercado. Alumnos Externos que vivan 
retirado de la Escuela, pueden almorzar en el Comedor de la Escuela. 

Un Departamento de Kindergarten montado á la última, especial¬ 
mente para ios niños de muy corta edad para la Elementarla, es 
conducido en la misma Escuela. 

Escríbanos para los Términos y Prospecto. 


Located at the córner of West 
8th Street and South 4th Avenue. 
(just one block above the Presi- 
dential Palace), Guatemala City. 
Guatemala, C. A. 

Boarding School and Day School 
for Boys and Girls. 

This combination Preparatory 
School is by far the best Institution 
of its class in the Republic of 
Guatemala, with its very efficient 
corps of Selected Instructors and 
Teachers, doing their good work 
under the careful supervisión of the 
well known Principal. Professor 
James A. Bodle, while the Girls’ De¬ 
partment is under the direct care 
and management of Mrs. Bodle. 

Boys and girls of good character 
are accepted from all parts of the 
Republic, either as Day Scholars or as Boarding Scholars. The 
Tuition is very modérate, the Dormitories are clean, comfortable and 
sanitary, the food is simple, but wholesome and of the best 
quality the market affords. Day Scholars, living at a distance. may 
have their Lunch at the School Tables. 

An up-to-date Kindergarten Department is conducted for the 
children too young to take up the regular Elementary Studies. 
Write for Terms and Prospectus. 
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Ilustre Educacionista y Escritora Guatemalteca 


Farnous Instructress and Authoress 


Doña Natalia Górriz v. de Morales está considerada, con justicia, 
como una de las más notables educacionistas y escritoras de que se 
enorgullece Guatemala, recibió su educación en el Instituto Nacional 
Central de Señoritas, obteniendo en él, los títulos de Maestra de 
Instrucción Primaria y de Graduada en Ciencias y Letras en 
temprana edad, dedicándose al Majisterio con el éxito más lisonjero. 
Ha sido Directora de la Escuela Normal y Complementaria de 
señoritas, del Instituto Central de señoritas é Inspectora General 
de las Escuelas de niñas. Fué casada con el 
Licenciado Don Próspero Morales, Ministro de 
Guerra y de Fomento. A la muerte de su 
esposo, ocurrida enl898, se dedicó á escribir, 
colaborando en el periódico "La Repúb.ica.” 

Ha escrito varias obras: “Vida y Viajes de 
Colón,” que obtuvo el 2o lugar en Concurso 
establecido por le Gobierno; Compendio de 
“Geografía Descriptiva," que obtuvo la medalla 
de oro en la Exposición de Guatemala, y su 
autora el honroso nombramiento de socio cor¬ 
responsal de la Real Sociedad Geográfica de 
Madrid. Fué presidenta de la Academia 
"Batrés Montufar,” etc. En el diarismo, la 
tribuna y la cátedra goza de merecida re¬ 
nombre, dentro y fuera del país. El ilustre 
escritor, Dr. Don Ramón Salazar, escribió 
refiriédose á ella lo siguiente: "esta señora 
distinguida, que desde niña se hizo notar por 
su precoz talento, es, y debemos confesarlo 
muy alto, uno de los más helios ornamentos de 
nuestra sociedad. 

Autora de varias obras sobre diversas 
materias, en todas ellas ha dejado el sello 
de su originalidad. Trata con igual maestría 
las cuestiones de Historia, como las de 
Geografía y las de Bella Literatura. 

Otro escritor al referirse á su última obra 
publicada, "Pedagogía" después de hacer cum¬ 
plido elogio del libro, dice: "Doña Natalia Górriz v. de Morales, 
dama culta y talentosa, modelo de madres y de profesoras, que á 
su poderoso intelectuo, une su ilustración admirable y la bondad 
de su corazón sencillo y puro, lia conquistado con su notable obra, 
un laurel más para su frente de Atenea y la mejor palma para la 
patria." 

Actualmente es Directora del Colejio Internacional de Señoritas 
donde se educan gran parte de las hijas de las mejores familias de 
Guatemala y de Centro-América. 


Mrs. Natalia Górriz v. de Morales is considered with reason, to 
be une of the foremost Teachers and Writers of Guatemala; she 
was graduated from the National Central Institute of Guatemala 
where she obtained her "Teachers Certifícate” for Primary In- 
struction, and later she took Diplomas in Science and Letters. 

She afterward followed her chosen work with great success; 
liaving been Directress of the Young Ladies Normal School and of 
the Central Institute, and later she occupied the position of General 
Inspectress of the Girl's Schools of Guate¬ 
mala City. 

Doña Natalia married the Honorable Prós¬ 
pero Morales, who was Secretary of War and 
Interior, who died in 1898. After her hus- 
band’s death, Mrs. Morales dedicated her time 
to Literature; holding a position on the Staff 
of the "La República," daily newspaper, and 
at the same time writing such well known 
books as the "Life and Voyages of Columbus,” 
which work won second place in the competi- 
tion established by the Government, and the 
abridged "Descriptive Geography;" which work 
took the Gold Medal in the Guatemala Exposi- 
tion and furthermore gained for its authoress 
an honor membership in the Royal Geographic 
Society of Madrid, Spain. Jn addition to the 
above honors, Mrs. Morales held the position 
of President of the “Batres Montufar” Acade- 
my, etc. 

In fact, she has distinguished herself as a 
writer for the press; as an authoress and as 
an educationalist of ability, in her own coun- 
try, as well as in various foreign countries. 

The great writer, Dr. Don Ramón Salazar, 
says about her: "This distinguished lady has 
shown great talent from childhood, and her 
talent, we must confess, is of a very higli 
character, and forms one of the priceleas 
ornaments to our Society. 

As authoress of various works, on different subjects, she leaves 
her stamp of originality on each. She treats with equal ease sub¬ 
jects oertaining to Geography, History or Literature. 

Another writer, referring to her latest work “Pedagogía," after 
giving the book the praises it deserves, says: "Mrs. Natalia Górriz 
v. de Morales is a model mother, and a model Teacher, with a power- 
ful intellect. Uniting her wonderful intellect with, the goodness 
of a puré and simple heart, she has conquered, with her notable 
work, another laurel for her Athenian wreath and another prize 
for her country. 

At this writing Mrs. Morales is the Directress of the International 
College for Young Ladies, where she has charge of the education of 
a large proportion of the daughters of the best families of Guate¬ 
mala and of Central America. 



“Instituto Americano de San Agustin” 

> - 

“American Institute of San Agustín’’ 


Fundado en 1881 


Founded in 1881 


Es uno de los colegios de varones mejor atendidos en Guatemala. 
Profesorado notable, cursos completos de ciencias, literatura, artes, 
sport, comercio, etc. Pídase el prospecto. 


Guatemala, C. A., 8a Avenida Sur No. 27 
ABRAHAM ORANTES O., Director 


It is one of the best attended schools for boys, in Guatemala City 
—has a notable body of teachers, who give complete courses in 
literature, arts, commerce, sports, etc. Write for prospectus. 


No. 27 8th Ave. South, Guatemala City, Guatemala 
ABRAHAM ORANTES O., Director 
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La Misión Presbiteriana 


The Presbyterian Mission 



Escuela—School. 


( En el año 1882, el ilustre estadista de Guatemala, J. Rufino 
Barrios, en persona rogó al Comité Misionere Presbiteriano en 
Nueva York, estableciese una obra suya entre los Guatemaltecos, 
visto que habla libertad religiosa. El prometió todas las garan¬ 
tías de ley y además ofreció su sostén y apoyo como ciudadano. 

Luego se estableció el trabajo, el cual ha teniío un crecimiento 
normal, merced á las garantías constitucionales, y la fidelidad 
de los presidentes consecutivos. Hay en la actualidad nada 
menos de veinticuatro ciudades y pueblos donde se celebra culto 
regularmente á más de otros muchos puntos donde se predica 
de vez en cuando. Hay varios, bonitos y espaciosos edificios. 

En el primer grabado adjunto se avista nuestra escuela de 
internas, La Patria, en la Capital. Es un edificio extenso, 
cómodo, con equipo moderno, y capaz de acomodar cien 
discípulas. Se proyecta otra semejante para niños. 

El segundo grabado representa el exterior del Hospital Ameri¬ 
cano, una institución limpia, moderna, bajo cuidado de médico 
residente, y que ha rendido excelente servicio al público. En el 
mismo ^Sificio se halla la escuela de enfermeras, Betania, 
primera y única institución de su clase en Centro América. 

La Tipografía Evangélica, aunque pequeña, ha sido bien pro¬ 
porcionada, y ha emitido nada menos de siete millones de 
páginas impresas en los cinco años pasados. Ha llegado á ser 
una necesidad para la obra y para el país. Ultimamente se ha 
modernizado el establecimiento, agregando máquinas para doblar 
papel, para estampar direcciones, y una prensa de cilindro 
Miehle, No. 4. 

Se publican dos periódicos, uno en inglés, el otro en español. 
La ley postal que permite franquear para todo Centro-América 
las publicaciones interiores es altamente apreciada y muy usada 
por nuestra imprenta. Las escuelas públicas aumentan de año 
en año el numero de nuestros lectores. 

Muy anchas son las bases de nuestra obra, siendo las miras, 
no solo la regeneración, sino también la ilustración y el más 
amplio desarrollo de las aptitudes humanas en todos los campos 
más nobles de la vida. 


In 1882, Guatemala’s great statesman, J. Rufino Barrios, per- 
sonally requested the Presbyterian Board of Foreign Missions 
in New York to establish Evangelical work among his people, 
reminding them that Guatemala had constitutional religious 
liberty; offering full guarantees; and pledging his personal sup- 
port and encouragement in their efforts. 

The work was thereupon established, and has continued to 
grow, the constitutional guaranties being faithfully observed by 
the successive presidents. There are not less than twenty-four 
cities and towns in which regular service is held, besides many 
other irregular preaching points. There are now several neat, 
roomy church buildings. 

The Girls' Boarding School, La Patria, of Guatemala City, is 
shown herewith. It is a large, commodious building, with good 
modern school furniture, and has a capacity of one hundred 
pupils. A similar Boys’ School is in project. 

The lower cut represents the exterior of the American 
Hospital, a clean up to date institution, under the charge of a 
resident physician, and doing excellent work. In connection 
wlth it is the Bethany School for Trained Nurses, the first and 
only institution of the kind in Central America. 

The printing plant, used only for Evangelistic work. has 
hitherto been small but well proportioued, and has put out over 
seven million pages of literature in the last five years. It has 
become a necessity to the country and to the work. Its capacity 
has lately been increased by the addition of a folder, an ad- 
dressograph and a No. 4 Miehle cylinder press. Two papers are 
published, one in Engiish, the other in Spanish. There -is a 
postal law by which all domestic publications of Central 
America enjoy the franking priviiege, a favor we highly appre- 
ciate and extensively use. The public schools are yearly in 
creasing the number of our readers. 

The work is broad. The aim is not only conversión, but 
general uplift, and the highest possible development of human 
capabilities along the noblest lines of life. 



Hospital. 
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La Sociedad Bíblica Americana 


The American Bible Society 


La Sociedad Bíblica Americana se fundó en el año 1816. 

todas 8 l« S « e Tt i í2!? n i 0 8e deb ® a las contribuciones voluntarias de 
Norte AméHca ÍnaCI ° neS Crlstianas en los Estados Unidos de 

i Se ext , lend ® 'Sobre los cinco Continentes, y tiene 
veintiún agencias. Nueve de estas están en los EE IIU 'y doce 

REPARTIDORES 0 C ' mUndo ’ y Gnl P lea mas de MIL TRES CIENTOS 

úl i* co , y principal propósito es TRADUCIR LA BIBLIA á 
dleat °jí da Miomas, muchos de los cuales tienen (iue ser recopilados 
y esculos por la primera vez. Hasta la presente se lia hecho esto 
niás de QUINIENTOS IDIOMAS del mundo. 

vem^Td 40,500**líe ° ^os cuales % distribuyan'^o/medi^de* ia 
XMERi y CA < ! 0 ?rN 0 AM 3 A Y CoLoSST BEPUBLI CAS DE CENTRO 

parfé^en’ Jl^o.Tinl ?^ 03 “ Cerea da d °“ > a 

t/xt'WT.'T. .o a, f an , Ce de „ l0s ONCE MILLONES DE HARI- 
Veintl v cinco ole Amérlca - Panamá y Colombia, se han necesitado 
un mtaí d C ¿ n 2 O 07rvma a s S ó q aiS. han V,aJad ° 4M6 ° miI,as ’ vis,tando 
V ei’ < ír a t,o S „u lly blen a< ?°S |da en todos los países; hasta en el Tibet. 
come/i h 8d0 ? n muchos casos la VANGUARDIA del tráfico y el 
1 500 000 volfirnir/ Solarneníet el año pasado esta Sociedad envió 
,oUimenes á la China. Rusia ha abierto sus puertos y 
permita la entrada, libre de derechos. En el Ecuador en el año 
Ifa^stn ^/invno una tonelada de Biblias, pero ahora es bien acogida 
Hasta el Imperio Turco permite que se imprima en Constantinopla. 
U SOCUiDM BIBLICA AMERICANA EXISTE v está haciendo 

mu?etls q v Ue nlñnt d on P ?' r c ° locar Ia Blblia en las manos de hombres, 
mujeitb y ñiños en Guatemala, y Centro América. 

estóíf e^ ,fl ln ln cindí’a 1 a C ' P ^ leS . de . esta sociedad en Centro América 
están en la Ciudad de Guatemala, siendo su dirección la siguiente: 

America!) Bible Society. 

Apartado 119. 

Ciudad de Guatemala. C. A. 

E1 „ o CV ‘, James Hayter es el Agente, y su residencia está cituada 
en la Prolongación de la 7a. Ave. Norte N° 12. 

IDIOMAS Afección LA BIBLIA se consigue en TODOS LOS 


The American Bible Society was formed in the year 1816. 

Its support comes from voluntary contrlbutions of all Christian 
denomínations In the United States. 

It carries on Work in Uve continents, and has twenty-one 
Agencies. Nine of these are HOME and twelve are FORE1GN. and 
butors ° ver ° NB THOUSAND THREE HUNDRED DISTRI- 

sole Purpose is to TRANSLATE THE BIBLE into hundreds of 
anguages. many of them have first to be reduced to wrlting Un 

íí ) TTAor-S re ^ e l 1 í ** has done thIs in over FIVE HUNDRED LAN- 
i^UALrES of the World. 

tnTSn ISSU ®S during last year were 5,251.176 Volumes; 

tívE t?wpt‘;Í,t W ,uS dl /L rib í. ted thr °ugh sales and donations in the 
Columbia BPÜBIjICS ° F CBNTRAL AMERICA, Panamá and 

l n?s?o ÍJÍ® 1 -,, “ umber °f books circulated slnce 1816 has been 
Amerlc» a ? d , of the se -”7.626 have come to Central 

theSpanishand Ingfíh. S ° me tWClVe ,an,;uafe ' es - íoremost belng 

th,S . Bo< íí wlthln reach of the ELEVEN MILLIONS of 
Amf -’“ , ea. Panamá and Colombia twenty-five persons were 
employed. and they traveled 40,460 miles, visiting 2,076 villages. 

„ J, 1 b ? ing ' welcomed in all countrles now. even in Tibet, and is 
aP 2 ?, a »víi een T Ín , many ca . ses tbe VANGUARD of foreign commerce 
a " d t, . a,e 'v.. Last Y ear alone this Society sent over 1.500.000 Vol- 
“/I a ® / h L n ^- , and Ru ?? la has opened her ports and allows it to 
but now th«í d "i y - í n Bcdad ° r in 1886 a ton of Bibles was burnt, 
but now they are welcomed. Even the Turkish Emplre is allowing 
it to be printed at Constantlnople. 8 

THE BIBLE SOCIETY EXISTS, and is doing all it 

rn riiatem«lí e « ^¡ b r? *? the hánds of every man. woman and child 
in Criiatemala and Central America. 

má I la e citS ad o q /¡i ar t t / rS ° f . ‘i-' 8 So í lety in Central America is Guate- 
mala City, and the postoffice address is: 

American Bible Society. 

P. O. Box 119. 

Guatemala City, C. A. 

The Rev ' í an !? s Hayter is th ® agent. and his residence is; 
7th Avenue, North (Prolongación) N° 12. 

At this address THE BTBL.E can he secured in ANY LANGUAGE. 



































El Señor Don William Thomas Penney 


El caballero, cuyo retrato figura en esta página, es 
reconocido por uno de los mejores ingenieros constructores de 
Centro América, quien lia logrado buen éxito en sus empresas 
por el fiel cumplimiento con lo convenido, y el cumplimiento 
con prontitud de cuanta obra emprende. 

Llegó á Guatemala con la reputación de gran habilidad en 
su ramo, y las muchas obras importantes que ha construido 
aquí, son pruebas de su habilidad y pericia, y aumentan la 
fama que ya ha adquirido como un hombre bien enterado en 
todos los detalles de las construcciones de hierro, cemento 
armado, etc., etc. 

A la edad temprana de 14 años el Señor Penney comenzó 
su carrera, siendo su primer empleo con la Compañía de 
Puentes Phoenix, en la calidad de aguador. Permaneció 
diez y ocho años al servicio de 
esta bien conocida compañía y ganó 
tal maestría en el oficio que llamó la 
atención de sus jefes y le hicieron 
uno de sus sobrestantes de con¬ 
fianza. 

Mientras duró en ese empleo el 
Señor Penney trabajó en varios de 
los grandes puentes que constru¬ 
yeron y entre otros, el Puente 
Giratorio de Albany, de quinientos 
pies de largo; el Viaducto de 
Kinzen, de 310 pies de alto, y 
1600 pies de largo; el Puente de 
Jefersonville de un tramo de 400 
pies; el Puente de Cineinnati, de 
dos tramos de 500 pies y el Ferro¬ 
carril Elevado de San Luis, desde 
el Merehants’ Bridge, hasta el 
Depot Union. Esta última obra 
era de su cargo exclusivo. 

Después de terminar sus com¬ 
promisos con la compañía citada, el 
Señor Penney entró en sociedad con 
el Sr. Don Harry Givler, v esta¬ 
bleció y manejó con éxito satis¬ 
factorio en Méjico, el negocio de 
contratista, hasta la muerte del Señor Givler, y desde entonces 
ha continuado el negocio en su propio nombre. 

Poco tiempo después de- su llegada á Guatemala, se 
identificó con la construcción del Ferrocarril del Norte de 
Guatemala, y también ayudó en la construcción de una parte 
del Ferrocarril Central de Guatemala. 

Entre sus trabajos ma¡5 notables en Centro-América hay 
que mencionar el Puente de Reventazón, y el Edificio de la 
Aduana de Puerto Limón en Costa Rica, el Puente de Las 
N acas en Guatemala, y el Puente de la Pimienta en Honduras 
son también monumentos de su pericia y talento. 

El Señor Penney nació hace 50 años en Quebec, Canadá, y 
se casó hace 16 años con la Señorita Ana Frank, de Liverpool, 
hija del Capitán Frank, quien navegaba mucho en la Costa 
del Norte. 

Han fijado su residencia en esta Ciudad donde su hogar 
ha sido alegrado por el nacimiento de cuatro niños que están 
actualmente en Europa para seguir su educación allí. 

La residencia y Oficina del Señor Penney, es 2 a calle 
Poniente, No. 1, en esta Ciudad de Guatemala. 


genius and ability, fully sustaining bis hjard-earned reputa- 
tion as a man familiar with every detail m structural iron- 



The subject of (bis biographical sketch, whose portrait 
appears un tliis page, is one of the most favorably known 
Construeting Engineers and Contractors of Central America, 
who has aehieved success in bis labors, due in a large measure 
to bis faithful complianee with bis agreements and bis prompt 
completion of all work undertaken. 

He brúught with him, to Guatemala, a reputation as a 
competent man in his lino, and the many important works 
he lias eonstructed liere are testimoniáis of his constructivo 

gci 

tion 

work, reinforoed concrete, etc. 

At the early age of 14, Mr. Penney commeneed his career. 
His first employment was with the Phoenix Bridge Company 
as water-boy. He remained vvitii 
this well known firm for eighteen 
vears and acquired such a thorough 
knowledge of his work tliat it drew 
the attention of bis superiors, and 
he became one of their trusted 
foremen. 

While employed by the Phoenix 
Bridge Company, Mr. Penney was 
engagod on many of the largo 
bridges erected by this firm, such 
as the “Albany Pivot Bridge,” five 
hundred feet long; the “Kinzen 
Viaduct,” 310 feet high and 1600 
feet “long: the “Jeffersonville 
Bridge,” with one span of 400 
feet: the “Cineinnati Bridge.” with 
two spans of 500 feet; also the Ele- 
vated Railroad in St. Louis, from 
the Merchante’ Bridge to the 
Union Depot. He had entire 
charge of this large work. 

After severing his connection 
with the above company, Mr. 
Penney formed a partnership with 
Mr. Harry Givler, and started as a 
contractor and operated suecess- 
fnllv in México, until the death of Mr. Givler, since wlicn 
he lias carried on the business on his own account. 

Soon after his arrival in Guatemala he became identificó 
with the eonstruetion of the Guatemala Northern Railroad. 
and also assisted in the eonstruetion of a portion of the 
Guatemala Central Railroad. 

However, some of his most notable work in Central 
America is the eonstruetion in Costa Rica of the “Reventazón" 
Bridge, and the Custom House of Puerto Limón. 

The bridge of “Las Vacas” in Guatemala and the bridge 
of “La Pimienta” in Honduras are monumental evidences of 
his skill and ability. 

Mr. Penney was born in Quebec, Cañada, fifty vears 
ago, and sixteen vears ago married Miss Anna Frank, of 
Liverpool, the daughter of Captain Frank, well known sea 
c-aptain on the northein coast of Central America. 

Mr. and Mrs. Penney llave a pleasant homo in Guatemala 
City, and are blessed with four children, all born liere. but 
now being educated in England. 

Mr. Peuney’s Home and Office address is: 2nd Calle 
Poniente No. 1, Guatemala City, Guatemala, C. A. 


124 










No. 1.—El Puente (le "Pimienta." sobre el Rio Ulluo. Honduras. 
Ferrocarril del Gobierno. 

No. 2.—El Puente "Reventazón." F. C. de Costa Rica. 600 pies de 
largo. peso 700 tonelados. Fabricado en tierra y jalado con 
rollas á su posición. 

No. 3.—El Puente de "Las Vacas.” F. C. del Norte de Guatemala. 

700 pies de largo. 270 pies de alto, contiene 1000 tonelados 
de hierro. 

No. 4.—El Puente de "Arco Fiscal.” F. C. Internacionales de Centro 
América (en Guatemala). 300 pies de largo y 212 pies de 
alto. 

No. 5. Aduana de Puerto Limón. Costa Rica. Fabricado enteramente 
de concreto reforzado y hierro, tiene sobre 400 pies de 
largo y 70 pies de ancho. 


No. 1.—The “Pimienta" Bridge, a 400 foot span over the Ulluo 
River. Honduras. (Government owned Railway.) 

No. 2.—The "Reventazón” Bridge. Costa Rica Railway, Costa Rica. 

C. A. GOO-foot Truss Bridge; weighs 700 tons; erected on 
sliore and rolled into position—an especially difficult piece 
of work. 

No. 3.—“Las Vacas” Bridge, Guatemala Northern Railway, Guate¬ 
mala, C. A.; 700 feet long, 270 feet high. contains 1000 tons 
of structural iron. 

No. 4.—"Fiscal Arch" Bridge, International Railways of Central 
America, 300 feet long and 212 feet high. (In Guatemala.) 

No. 5.—The New Custom House at Port Limón, Costa Rica, C. A. 

Built entirely of reinforced concrete and structural iron; 
length 400 feet, width 70 feet. 
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Mr. James Brown 


Muy conocido en toda la América Central y las Indias Occidentales. 
Mr. Brown 4 fuerza de duro trabajo y aplicación, ha logrado ser 
un gran Constructor y Contratante de Terraplenes. 

Nació en Carolina del Norte, U. S. A., en el año de 1868, y empezó 
a trabajar 4 la edad de 16 años con McKenzle & Glenn, Contratantes 
del Northern Pacific Railroad, con quienes trabajó hasta 1892, 
cuando él se hizo cargo del trabajo de puentes del Ferrocarril Santa 
Fé, Prescott & Phoenix. 

Fn 1893, Mr. Brown, vino 4 Guatemala 4 trabajar con la firma de 
Penney & Givler, construyendo los puentes del Ferrocarril del Norte, 
y en 1897 se fué trabajando con esta misma firma 4 Honduras, por 
término de un año, regresando 4 Guatemala, para la construcción de 
puentes en Mazatenango para la extensión del Ferrocarril Occidental. 
Después se fué 4 la República de K1 Salvador encargado de varios 
contratos y cuando se terminó el trabajo de estos contratos, quedó 
como Superintendente de Puentes por la Compañía. 

En 1900, Mr. Brown, se fué 4 Cuba, como Superintendente de 
Puentes en la División del Este del Ferrocarril de Cuba, y en 1901 


Well known throughout the Central Americas and the West 
Indies as “Big Jim Brown” the Bridge Man. Mr. Brown has by 
hard work and cióse application, become a successful constructioñ 
and Grade Contractor. 

Born in North Carolina, U. S. A., in 1868, he began his life's 
work at the age of 16 with McKenzie & Glenn, bridge contractors 
on the Northern Pacific Railroad, with whom he worked until 1892, 
when he took charge of the bridge work on the Santa Fe, Prescott 
& Phoenix Railway. 

In 1893, Mr. Brown, carne to Guatemala to work for the firm of 
Penny & Givler, building the bridges on the Guatemala Northern 
R. R., and in 1897 he went with the same firm to Honduras, for a 
year’s work, and then returned to Guatemala to do the bridge work 
on the Mazatenango extensión of the Occident Railwav, after whioh 
he went with them, in charge of several contracts, to the Repuhlic 
of El Salvador, where, when the contract work was finished, he 
remained as Superintendent of Bridges for the Companv. 

In 1900 Mr. Brown went to Cuba, as Superintendent of Bridges 



salió para el Perú en donde construyó 26 millas de Ferrocarril y 
después construyó el Tranvía Eléctrico Callo-Lima. ’ ‘ 

A su regreso 4 Guatemala del Perú, Mr. Brown, entró en com¬ 
pañía con su antiguo patrón W. T. Penney, formando la firma social 
“Penney & Brown.” 

Esta firma construyó los puentes del Ferrocarril del Norte en 
Guatemala, desde el Rancho hasta la Ciudad de Guatemala, y en el 
Ferrocarril Changinola de la United Fruit Company, en este último 
Ferrocarril se encuentra el “Puente Sixola” uno de los puentes 
colgantes m4s largos del Mundo 441 pies, contraído con operarios 
del país y en el corto tiempo de 20 días. 

En la República de Costa Rica, los Señores Penney y Brown cons¬ 
truyeron los puentes “Bonillo,” “Madre de Dios,”' “Cimerones,” 
“Martina,” etc., para el Ferrocarril de Costa Rica y al mismo tiempo 
se encargaron de la contrucción de los puentes del Ferrocarril del 
Gobierno entre San José y Puntarenas. 

Al terminar los trabajos en Costa Rica, la firma Penney & Brown, 
se disolvió. Mr. Penney continuando con el trabajo de Puentes, y 
Mr. Brown se hizo cargo de los terraplenes del Ferrocarril Pan- 
Americano en Guatemala, y al terminar este contrato, Mr. Brown se 
fué con la United Fruit Company, para construir los Caminos y 
Puentes en la Plantación de Guatemala, en donde est4 contratado 
al presente. 


on the Eastern División of the Cuba Co. Railroad, ana in 1901 he 
went to Perú to construct 26 miles of railway, after which he did 
the work for the Electric Tramway Company, Callo-Lima. 

When the work in Perú was finished, Mr. Brown carne back to 
Guatemala, and entered co-partnership with his former emplover. 
vV. t. Penney, forming the firm of "Penney & Brown.” 

This firm constructed the bridges on the Guatemala Northern R. 
R. from El Rancho to Guatemala City, and on the United Fruit 
Company's Changinola Railway, on this last named line is the 
"Sixola Bridge,” one of the longest single spans in the World, 441 
feet, built with native labor in the record time of 20 days. 

In the Republic of Costa Rica, Penney & Brown constructed such 
bridges as the "Bonillo,” "Madre de Dios," “Cimerones,” “Martina, 
etc., for the Costa Rica Railroad and at the same time constructed 
the bridges for the Government Railroad, from San José to Pun¬ 
tarenas. 

On finishing the Costa Rica works, the firm of Penney & Brown 
was dissolved. Mr. Penney continuing with the bridge work, while 
Mr. Brown contracted grade work on the Pan-American Railway 
in Guatemala, and on the completion of this work, Mr. Brown went 
with the United Fruit Co., building their Banana Roads and Bridges 
in the Guatemala División, where he is at present engaged. 


























Ingeniero Civil, Empresa General de Obras Públicas, Estudios 
o^u? Uert °?, Sa . lvata -j es - Dragados, etc.; Arquitectura, Monumentos 
1 úblicos, Iluminaciones y Decoraciones de Ciudades; Representa¬ 
ciones Industriales relacionadas con su profesión. 

El Sr. Fontaine es ciudadano Argentino, nació en Buenos Aires, 
en 1872, é hizo sus estudios de Ingeniería en Francia. Al graduarse 
en París, pasó al Brasil contratado para varios trabajos de 
?Vf V M taJe Ma . rítl ™? Si en eI RÍO Amazonas y afluentes, en estos 
difíciles y científicos trabajos obtuvo grandes éxitos, como lo 
comprueban varios documentos, que tiene archivados; especialmente 
ll, IVV 56 refiere al Salvataje del vapor “Javary” de 2,000 toneladas 
en el Puerto de Para, por 14 Brazas de profundidad. 

f 4 é nombrado Director de la Comisión Boliviana 
de f‘ ím,tes con el Brasil, teniendo á su mando una 
flotilla de vaporcitos y 150 hombres, con víveres para un año de 
Exploraciones. Los esfuerzos y energías del Sr. Fontaine 


Luis Augusto Fontaine 


Civil Engineer, Public Works Contractor; Port and Coast Surveys 
and Dredging Architect; Buildings, Monuments, Decorations, etc. 

Agencies Solicited from Foreign Houses, who deal in Tools 
and Material relating to the above mentioned professions. 
i 0 5í r ‘ , Fon Í a ? n ^ l s a cIt izen of Argentine. born in Buenos Aires, in 
D>72, he nmshed his education as Civil and Marine Engineer in 
*' ranee and after graduation he went to Brazil to engage in marine 
engineering and Salvage work along the Amazon River and its 
branches. In these difficult works of Engineering, Mr. Fontaine 
was very fortúnate and thoroughly proved his ability as a Scientific 
and Practica! Engineer. as is shown by the many documents that 
he has on file, especially those referring to the .Salvaging of the 
Steamer Javary of 2,000 tons, which sank in the Port of Para 

In 1902 he was appointed Director of the Commission on Limits 
between Bolivia and Brazil, having under his orders a small fleet 
of river craft, a crew of 150 men, and provisions to last this 
number for one year which formed his Exploring party. The success 



1. Sr. Fontaine en su Oficina. 

Mr. Fontaine in His Office. 

2. Decoración de una calle por el Sr. Fontaine 
Street Decoration by Mr. Fontaine. 


No. 4. 
No. 5. 


contribuyeron en gran parte al buen éxito de esta difícil exDedición 
á U io< d onnf 7 ir, meS ^ S i o te rminó en la última naciente del Río Javary 

y 7 o 6' 55'" La? s^rT ' y Bolivia (73 ° 47 ' 30 " Long O G.’ 

J 9 8 5 ,. se casd con una Señorita Guatemalteca, en Paris. y 
\ino á radicarse á este próspero País, donde encuentra mucho 
^'l°P a t ra t su profesión; además cuenta con la amistosa protección 
Fntrn 6 ^^^ . de Guatemala: Lie. Don Manuel Estrada Cabrera. 
Entra las principales obras que ha efectuado en la Ciudad están • 
fi MnI^ Ue Estrada Cabrera, La Casa de Corrección de Menores 
El Monumento del Ferrocarril, El Monumento del Ejército v otros’ 
Na cío n al es * & eStUd,a nuevos Proyectos para Edificios y Monumentos 
Dirección: 

Oficinas y Residencia: 5 Ave. S N° 31 
Apartado 196. 

Cable: Fontaine, Guatemala. 

Guatemala, Centro América. 

Correspondencia en Inglés, Español y Francés. 


Parque “Estrada Cabrera.” 
“Estrada Cabrera” Park. 
Casa Corrección de Menores. 
Juvenile Correction Court. 
Estatua en La Reforma. 
Statue in the Reforma. 


Monumento del Ejército. 

Army Monument. 

Otra vista Monumento del Ejército. 
Another view of Army Monument. 


9? th í? undertaking, which lasted 7 months, may be credited 

directly to the energy with which Mr. Fontaine pushed the work 

a Ronnrir’v a T C ?n d w head water» oí the Javary River. which forme 
between Brazil, Bolivia and Perú. (Being 73° 47 ' 
30' Long. O. G. and 7 o 6' 55" Lat. South.) 

m ?, rried ' wMe i” Paris. to a young Society woman 
“ f ‘ er , wh í<; h he carne to Guatemala, where there 
was an immense fleld for his profession of contracting, etc., under 
the fiiendly protection of President Manuel Estrada Cabrera. 

PariTrhe hnMdíúv°Í Pal r, WOrl£ ?- we : nay eite: The Estrada Cabrera 
Armv MonnmfJ, < ?? rre £ tl0 . n , of Youth ’ The Eailroad Monument, 
tc - U . T ' Fontaine is at present planning several 
Buildings and Monuments for the Government. 

Offices and Residence: 5 Ave. S. No 31 
P. O. Box 195. 

Guatemala, C. A. 

Cable: Fontaine. Guatemala. 

Correspondence in English, Spanish and French 


. "■ o. luuiijijB oc 

__Arquitectural, Cielos Metálicos y demás adornos y materiales 

Zinc* ¿ara E C dificios C NacioST"s y ESCUlturas en Bronze ' Y 

to^ d '^ a t® n ^ ; ^ d ° s ' C0 ^ P ®n n ^on t aháe S es n Rep'resen , tante á Generaí 0 pára 
toda Centro América de los materiales para Arte CoSSÍS 
Ornamentación, y para Guatemala para los Botes de Acero 
Dirección: Apartado 196; Oficinas: 6 Ave. N" 31, Guatemala, C. A. 


W. H. Mullins & Co., Salem, Ohio, U. S. A. 

OotsL f °, r Ar0h ‘ teo , ts ’ Steel Ceiling and other Adornments and 
Rronve cl° n ™ at ®, r ‘S for Public Work. They make figures in 
Bronce, Copper and Zinc for Official buildings and other work. 

Compressed Steel Boats, the best made; Mr. Fontaine is sren^rni 
fo? GlMemaTa for ^he'slLef BoaS f0r th6 Archltecta art w ^k, aad 
Address. Office 5 Ave. S. No. 31. P. O. Box 195. Guatemala, C. A. 
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Mr. Henry Morgan 

Contratista — Contractor 


o 



El nombre de Henry Morgan es ventajosamente conocido en Gua¬ 
temala. como el de un activo y peritísimo constructor. Sus obras 
así lo acreditan, así lo dan á reconocer. 

Nació en Woodstock, Nueva Brunswick (Dominio del Canadá), el 
10 de octubre del año de 1867. En aquella ciudad recibió su edu¬ 
cación. 

En los primeros años de su laboriosa juventud, que ha sido el 
distintivo de su vida, Henry Morgan comenzó a trabajar con los 
Señores Dancy Hermanos, fuertes contratistas en Toronto. 

Después trabajó con los Señores Rogers & Clemens. contratistas 
del primer túnel que se construyó bajo el salto del Niágara, 
realizando una de las obras más audaces de la ingeniería moderna. 

El año de 1896. después de haber adquirido gran práctica, mayores 
conocimientos técnicos, Henry Morgan vino á Guatemala á trabajar 
en toda clase de construcciones por cuenta de los Señores Iddings y 
Compañía. 

Amigo de la independencia, porque así es más seguro el porvenir, 
Henry Morgan empezó á trabajar en 1898 por su propia cuenta como 
contratista en la construcción de edificios, puentes, obras de 
mamposetría. etc. 

Actualmente (diciembre de 1914) está construyendo uno de los 
más hermosos edificios de la ciudad de Guatemala, en la Sexta 
Avenida Sur, para la Señorita María Samayoa Boniface, miembro de 
distinguida y acaudalada familia. 

Morgan es propietario de la más acreditada fábrica de ladrillos de 
cemento y de toda clase de molduras. 

Henry Morgan, que es un competente constructor como ya dijimos, 
hace presupuestos y toda clase de estudios en los distintos trabajos 
de su ramo. 

Entre las personas de la numerosa Colonia Extranjera, en los 
círcu.los del comercio y entre los contratistas constructores. Henry 
Morgan está reputado como una persona peritísima y cumplidora de 
sus compromisos. La honradez y exactitud del Señor Morgan lo 
hace un elemento apreciable. 


The active and enterprising contractor was born in Woodstock. 
N. B.. Cañada, in 1867, where he passed liis early years and received 
his education. 

At an early age he secured employment with the Dancy Brothers, 
well known contractors of Toronto, where he laid the foundatlon 
of his future career. 

Later he became connected with Rogers & Clemens, who «ere at 
that time engaged in the great engineering fcat of boring the first 
tunnel under Niagara Falls. 

After having secured much valuable experience with the above 
named contractors, Mr. Morgan decided to come to Central America, 
which he did in 1896. and at once connected himself with the firm of 
Iddings & Co., general contractors. with whom he stayed for two 
years, learning while with thern the customs and conditions of this 
country in order to fit himself properly to become an independent 
contractor. 

In 1908 he established himself as a Contractor and Architect, and 
during the past six years he has thoroughly proven his ability by 
handling with success \arious large contraéis, such as bridges. 
buildings, all kinds of reinforced concrete works. etc. 

At present he is erecting the Modern Flre-Proof Building (stpe cut 
on this page) for Miss Maria Samayoa Boniface. This building is 
of brick and stone with modern Steel girders, etc., and will be the 
finest building of its class in Guatemala City wlien completed. 

Mr. Morgan, in addition to his contracting and building operations. 
now owns the most modern Brick and Cement Works in Guatemala, 
manufacturing a very high class of bricks and all kinds of cement 
blocks, mouldings, cornices, etc. In fact, Mr. Morgan is in a position 
to furnish cióse estimates on all classes of contracting and building 
work, and furthermore has the practical experience and financial 
backing to carry out any undertaking he may see fit to bid for. 

Mr. Morgan has a high rating and stands well with the people of 
Guatemala as well as with the numerous foreign colonies. due to 
his sterling business qualifications and his upright character. 
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No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 


Trabajando la Mina "Adela.” 
At Work. Adela Mine. 

Río Bobos. 

Bobos River. 

Tubería "San Juancito." 

Pipe Bines, San Juancito. 

No. 7. 


No. 4. 
No. 5. 


No. 6. 

Residencia de los Knight en la Mina. 
Knight’s Home at the Mines. 


Residencia, Sra. Potts, Jocolo. 

Mrs. Potts’ Home, Jocolo. 

Hidráulico ,, Giant" la Mina "Adela." 
Hydraulic Giant. Adela Mine. 

Abriendo un recorte Nuevo. 

Opening of a New Cut. 


Placeres de Oro “Las Quebradas” 


Las Quebradas Gold Placer Mines 


En el Departamento de Izabal existen ricos placeres de oro 
denominados "Las Quebradas.” Son sus dueños los señores Potts y 
Knight. Al pié de los cerros "Merendón," riberas del río "Bobos,” 
están situadas. Abarcan una superficie de 2.000 acres, en el centro 
de una extensión que mide 14,000, también pertenecientes a Potts 
y Knight. Los títulos están perfectamente legalizados, constando, 
ademas, de una concesión perpetua. Con magníficos resultados los 
placeres han sido trabajados durante 30 años. 

El campamento de "Las Quebradas” tiene más de 200 habitantes, 
operarios mineros. Está bien situado, el clima es sano. Dista 9 
millas de ia Estación Morales y 33 de Puerto Barrios. 

Para trabajar empléase fuerza hidráulica. Explótanse dos 
placeres: 'Adela y "San Juancito.” Hay instalaciones hidráulicas 
sistema Giant de alta presión, 6,000 pi.es de tubería de 14 pulgadas, 
válvulas de alta presión, etc. Cada instalación tiene existencia de 
agua Independiente, por medio de una red de-canales de nueve millas, 
con capacidad de 1,000 pulgadas mineras de agua traída de 500 pies 
de altura sobre el nivel de los placeres. Estos divídense en dos 
clases: I o Las altas orillas del río, de 20 a 200 pies arriba de su nivel, 
trabájanse con sistema hidráulico, y 2 o La grava al nivel del río, 
extendiéndose hasta 45 pies abajo, para trabajarse con draga. La 
primera, en explotación, produce de 25 a 50 centavos oro por metro 
cúbico, y la segunda, según concienzudos ensayes, 40 centavos oro 
por metro cúbico. 

El río “Bobos” da 500 pulgalas mineras de agua; pasa en el 
centro de los placeres y remueve el deshecho de éstos. Tres millas 
arriba, el "Bobos” cae en un precipicio de más de 700 pies formando 
hermoso salto que podría mover una planta hidro-eléctrica grande; 
los derechos del agua que pasa por los placeres, los del salto, 
exclusivamente pertenecen á Potts y Knight. 

El i ío Motagua queda á tres y media millas de los pláceres. La 
United Fruit Company construirá un ferrocarril distante dos millas 
de "Las Quebradas,” en este año. Así quedarán bastante reducidas 
las dificultades del transporte de maquinarias y materiales para los 
placeres. 


Situated some 30 miles from Puerto Barrios, on the North Coast 
of Guatemala, C. A., are the famous Placer Gold Mines, "Las 
Quebradas,” owned by the well known firm of Potts & Knight. 

These Mines are located on the Bobos River, in the footliills of 
the Merendón Mouniains, about 700 feet above sea level. The climate 
here is excellent. The Mining Camps, or Town, of Las Quebradas 
is entirely supported by the Mines and has a population of more 
than 200. The Station "Morales,” on the Northern Railway, is only 
8 miles distant, while a Branch Fruit Railway comes within a 
couple of miles of the Mines. 

The firm of Potts & Knight own more than 14,000 acres of well 
watered timbered lands, with a mineral zone of some 2.000 acres, 
centrally located and protected by perpetual mining titles, granted 
by the Government in such manner that no fu ture mining laws can 
affect them. The Mines have been in successful operation for more 
than 30 years. 

These immense Placer Grounds are classified in two divisions: 
the high Bench Gravel (20 to 200 feet above water level. and run- 
ning from 25 to 50 cents per cubic yard), and the River Level Gravel 
(averaging 45 feet below the water level, and running an average 
of 45 cents per cubic yard). 

The two Mines now being worked (the “Adele” and the "Juancito”) 
are on the high Bench Gravel and the hydraulic method of mining 
is being employed. These Mines are equipped with hi£h pressure 
"Giants” fed by 6.000 feet of 14-inch Steel pipe, and each Mine has 
an independent water supply, with an aggregate of 9 miles of ditches 
and a eapacity of 1.000 miner’s inches of water (brought from 500 
feet above the working level of the Mines). Each Mine has long 
sluice lines, with all the necessary gold savlng appliances. 

The River Level Gravel makes necessary a large dredging outlit 
which would be run by electricity, the power being taken from the 
immense water power, owned and controlled by the firm (Potts & 
Knight). Three miles above the camps are the wonderful Falls of 
the Bobos River, some 700 feet of almost continual falls over 
precipices, guaranteeing all the power thac may be needed for 
future development. 

These Mines are worthy of careful investigation by companies 
or concerns strong enough to develop them to their full eapacity. 
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Academia de Bellas Artes 

The Academy of Fine Arts 


Hemos tenido ocasión de visitar el Instituto que lleva el 
nombre con que encabezamos estas líneas, y hemos quedado 
sumamente complacidos de sus fundadores y directores, el 
conocido é inspirado artista pintor, Sr. Spiro Rossolimo y su 
bella é inteligente esposa Sra. Frida Rossolimo quienes, con 
no pocos esfuerzos, han logrado inaugurar una Academia que 
tanto honra á Guatemala como <4 su progresista Presidente 
Sr. Lie. Don Manuel Estrada Cabrera, quien dá su 
valiosa protección ó todo lo 
que tienda á engrandecer y 
aumentar el buen nombre 
de su país. 

Los fotograbados con que 
engalana sus páginas el 
“Libro Azul” y que van al 
frente de estas apreciaciones 
imparciales, darán una idea 
á nuestros lectores de 
algunas de las salas do 
clase; y juzgarán como 
nosotros, que los eseojidos 
modelos y la artística dis¬ 
posición en que se encuen¬ 
tran, bastan por sí solos 
para hacer un brillante 
elogio de sus competentes 
profesores. 

Muchos de los hermosos 
cuadros que hemos tenido 
la satisfacción de contem¬ 
plar en la “ACADEMIA 
DE BELLAS ARTES DE 
GUATEMALA” son obras 
originales de los geniales 
pintores Rossolimo, quienes en diversos certámenes y exposi¬ 
ciones á los que han concurrido en grandes capitales del 
mundo, han alcanzado honores y premios muy justamente 
discernidos á su talento. 

Entre las obras de cultura, que son muchísimas, implan¬ 
tadas durante la fecunda Administración del Lie. Don Manuel 
Estrada Cabrera, esta ACADEMIA merece muy especial 
mención, porque de toda la América Central podrán venir los 
amantes del sublime arte de Buonarotti y Sanzio a desarrollar 
su vocación, perfeccionando sus aficiones á copiar la natura¬ 
leza y á reproducir en el lienzo las fantasías de su imagina¬ 
ción mediante los recursos del inmortal Apeles. 


We lately had the opportunity of paying a visit to the above 
Art Studios, where, to our great delight, we had the pleasure 
of meeting the Founders and Actual Directors of this Pro¬ 
gressive Institute, the widely famed and talented artist, Mr. 
Spiro Rossolimo, and his beautiful and aeeomplished wife, 
Madame Frida Rossolimo. 

After long and devoted efforts and the exercise of a great 
amount of patience, the above named artists have succeeded 
in establishing an “Academy of Art,” which has no superior 

in Central America, and of 
which Guatemala has every 
reason to be proud. 

The various photographic 
views reproduced on the 
opposite page will servo to 
eonvey to the reader a fair 
idea of the furnishings and 
equipment of some of the 
class rooins and studios: 
and from the artistic taste 
pervading the establishment 
one feels that the I’rofessors 
themselves are endowed 
with a true feeling and ap- 
preciation of their art. ' 
Many of the works on 
view are origináis executed 
by the Rossolimo’s them¬ 
selves (husband and wife), 
and they have repeatedly 
carried off prizes from dif- 
ferent Art Exhibitions in 
several of the principal 
cities of Europe and Ameri¬ 
ca—in itself a proof of the 
possession of talents of a 
very high order, which has 
been developed by assiduous 
study under consummate 
masters of the pictorial art. 

Among the many elegant and striking works displayed in 
these Studios there are several that have been executed dur- 
ing the present epoch-making Administration of His Excel- 
leney President Manuel Estrada Cabrera, one of the chief 
protectora and patrons of this Art Academy. These works 
merit special attention from Art Students, who may draw 
inspiration and fresh ideas from these examples. 

From all parts of Central America students with artistic 
proclivities may come to this Institution to perfect themselves 
in the sublime art of Buonarroti and Sanzio, whose greát 
talents were devoted to reproducing, on canvas, the beauties of 
nature; also it is well worth while to give some time to the 
study of the remarkable work of the immortal Apeles, whose 
fertiíe brain directed his skilful hand in the production of so 
manv works of a fantastic character. 
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No. 1.—Oficina del Director, Lado Izquierdo. 

Director's Office. Left Side. 

No. 2.—Oficina del Director, Lado Derecho. 

Director’s Office, Right Side. 

No. 3.—Sala. 

Parlor. 

No. 4.—Primera y Segunda Clases. 

First and Second Classes. 

No. 6.—Tercera Clase. 

Third Class 


No. 6.—Cuarta Clase. 

Fourth Class. 

No. 7.—Quinta Clase. 

Fifth Class. 

No. 8.—Sexta Clase. 

Sixth Class. 

No. 9.—Estudio del Nudo. 
Study in Nude. 
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NOTAS GRAFICAS DE LA GRAN MANIFESTACION POR LA PAZ 

Las Solemnes Fiestas de la Juventud 

Espléndido panorama en el Parque del Centro.—El Jefe Supremo de la República y 
su Gabinete en el balcón del Palacio. -Cinco mil niños loman parte en a 
manilestación. El discurso del señor Lie. don Carlos Salazar fué un 
a la paz y a la concordia 

A medida que lo* momentos; haee más compacta en los] más público, gpaü partid# #». 


— -a i haee - —,— 

transcurren eu la maftana del portales y oo habiendo ya 
domingo, la muchedumbre migar SÉ C 


O 


O 



O 


A las ocho y media ee oyó 
un coto entonado por la uifle:: 
iaa vocea infantilea hendieron 
rea coa aua cotas, huelan 
do palpitar cora jone»; la Ju- 
ud reveló cuín Inteneu es 
iDtlinieuto en- favor de la 
par universal. 

La letra de eee himno a la 
n ea del Lie. don Miguel 
Angel L'rrutia y la música del 


A las ocho y diez minutos ¡ Estrada Cabrera. Lo acompa del Gobierno y el Jere del tr¬ 
apa redó nuevamente eu el¡ 6aban M nor Preeidente de Ud I °_*¡J2£ 




Grupo de damas y señoritas 


maestro don Fabián Bodrf- 
Helo aquí: 


La múelca ee inspirada y 
deja una impresión agradable 
principalmente la que corres¬ 
ponde a loa coros, o sean la ter 
-a y la última estrofas. 


’PcrsonaPde "Caballeros- del Comité de’la Paz. 


ios lugares. 

„„ .. _ No eelá demás decir que eei 

favo* de la paz y el selecto p I labor fuá tacil por baberee in- 
blico invitado ocupáronlo* vitado al numeroso público 
asiento* casi en el centro de la uno ee replegara hacia iaa 
plaia, haciéndose despejar da >.xja-oalle*. Slu esta dispoai- 
público las imnedlaciot.es fla clón, muy oportuna, enclertoa 
ra que el cuadro de niOos no tilica ae habría visto únicamen 
perdiera su atra tivo por nin- te una masa compacta de per- 
gún lado y loe fotógrafos pu- eonaa. En el centro de U 
dieron obtener vigías de diver Piusa de Armas tomaron pues 


lo cinco mil nifioe. ademi 
loe maestro*, de las comisio¬ 
nes y del público invitado. A 
seto se agrega loe millares de 
espectadores que situáronse 
en los portales. Por cualquier 
sitio que ee dirigiera la vista 
el espectador encontrábase 
con el más perfecto orden, 
pues bien sabido ••* la cuitara 
de nueatto pueblo. 



El Lie. Salazar pronunciando i 


Terminado el coro >u£a eo 
rrlsion de caballeroe, miembro» 
del Comité de la Manifesta¬ 
ción de la Paz. ucompafiaron 
a la tribuna al Bator Lie don 
Carlos Salazar. Con voz clara 
y vibrante hablo varios mo¬ 
mentos; supo cautivar al amll 
lorio; tuvo periodos hermon'ei- 
mos; fué en discurso un verda 
doro cántico a la paz y a la 


[concordia. Una salva atrona¬ 
dora de aplausos acsgló sus 
últimas palabras.. 

Cábenos decir que Iaa eepe- 
inzas cifrada* por las estima¬ 
bilísimas personas que forma¬ 
ron el Comité que preparó el 
acto y que pudo realizarse el 
domingo en la mahana, no 
quedaron defraudadas en lo 
mis mínimo, pues la manlfes- 


discurso. 

taclón resulté por su número, 
por tu organización y por el 
entusiasmo de que diera prue¬ 
bas cu todo momento, uu acto 
hermosísimo, de aquellos cuyo 
recuerdo perdura al través de 
loe tiempos, y digno por le 
tanto, de loe nebíes eentitnien- 
qae lo Inspiraron. 


El Vi’jo Repórter 


Exposición Nacional 


CLAUSURA 

El Comité de mientra Kzpo 
lición Nucional nos encarga 


de avisar a loa «choree ex pos! 
toree y al público, que maCana 
sábado, a la» 3 de la tarde, Be 
verifícate, con el ceremonial 
acostumbrado tu solemne' dau 
aura de la Expoaic-ión celebra 
da oon motivo de !or festejos 


JUNTA 

El domingo odio de noviero 
bre celebsiián junta solemne 
los miembros de la Sociedad 
del Seguro dt Vida del Oro- 
mío Obrero. 


El Diario más Antiguo de la América Central, siendo el fundador 
y director de la Prensa Centro-Americana. Oficinas y Talleres: 
8a Calle Oriente N° 3, Ciudad de Guatemala. Dirección Cablerrática: 
-Diario.’’ Code A. B. C., 5th Ed. Tira 8,000 ejemplares diarios. 


The oldest daily Newspaper in the Central Amencas, beins tlie 
founder and director of the Central American Press. The offices 
are located at No. 3 Eigrhth Street East, Guatemala City. Cable 
Address: “Diario" A. B. C. 5th Edition Code. 


























































“La República” 


Diario Independiente y de los Intereses Generales de Independent Daily. Devoted to tlie General Interests of 

Oentro América. Central America. 


Oficinas y Talleres: fia Avenida Norte y 5a Calle Poniente. 
Ciudad de Guatemala, C. A. 


Offices and Shops: fia Ave. S. and 5a C. I’., Guatemala City, 
Central America. 


Dirección Cablegrafíen: “República” Guatemala. 
Códigos A. B. C., 4a y 5a Edición. 


Cable: “República” Guatemala. 
Codes A. B. C., 4th and Etli Editions. 


Director—Dr. Ed. Aguirre Velásquez—Editor. 


LA REPUBLICA 

Diario independiente y de los intereses generales de Centro-América 


ASO XX1\ - III EPOC 


GUATEMA1.A. MARTES 12 DE ENERO DE 1913 


El señor García Naranjo, ex-Ministro de 



I N»U? del 12 flc Enero J 

Los celos acaban con la 
lclic.dast y a veces acalan 
con la vida. ser celoso, es 
ser enfermo. se ven . > se 
rrecn lesa» un i »ni|.. od.i.. 
que no puede calificarse si 
do de delirio esc estad- 
mental Jo mismo en las gen 
>es instruidas, que en las n- 
lialfabetas. roe el coraxón, 
■nata la tranquilidad, agota 
el sosiego Cuantos dra¬ 
mas intimo» <pie nunca se 
escriben 

Dos seres han caído ayer 
bajo la espada de ese des¬ 
equilibrio. ella, uua mujer 
del fiucfilo que responde al 
nombre de Cristina Estra¬ 
da, él un muchacho de 25 

Clemente Cortes La mujer 
reposa -ahora en un lecho 


hospitalaria el duerme 
el sueño eterno 

Esta mañana nuejim re¬ 
pórter estuvo o sei la Eslía 
n el llusimal Gcncial 
guardando 
pronostico es reservad*», d 
«la la situación de las her 
das. Ambas son penctrír 
íes del tórax y están 
das asi. la primera, (i 
mos en el orden en i, 
fueron inferidas) penetró el 
proyectil al nivel del ?o e» 
pació intercostal sobre el 
lado derecho, en la bnca au 
lar posterior. la bala que e« 
tá a flor de piel, lúe a alotai 

se en el cuarto espacio in¬ 
tercostal derecho: a *cgun 
da bala, penetró en el °o 
espacio intercostal derecho, 
para salir a nivel del reboi- 
de costal del mismo lado, 
poi entuna de la región he- 


Lasprofecí^s^ 


da, pi opinando' 
tundas por r> 
motivo siempre 
Le permitía ir a pane algi 
na sola y cuando sal' 
alimentos 


N a 6. 787 -g PAGINA S. 

Huerta, se Falla 
en Guatemala. 

Su lé en el resurgi¬ 
miento de México 


Cao se aprecia eo Mélico b 
aefilud de Guatemala, n 
Eéiem 


Hoy hemoj tenido el ha 
ñor de saludar al Sr. García 
Naranjo, prominente hom¬ 
bre público, de paso en núes- 
ero pais. Antiguo periodista 
tuvo para nosotros delica 
das atenciones y se ofreció 
a nuestro interrogatorio, 
con una generosa esponta¬ 
neidad 

"La República”, le diji¬ 
mos. tiene la honra de salu¬ 
dar a Ud. y le suplica res¬ 
ponder al siguiente interro¬ 
gatorio. cuyas respuesta qué 
remos ofrecer a nuestros 
lectores; su paso .por Gua¬ 
temala, nos ofrece una opot 
tunidad inapreciable para te 
idea exacta sobre 
un pais con el cual nos f'- 
gan un i ni i manten te, U*o> 
podcrosaA geoguficOs . ‘ 


“La República” fué fundada el 24 de Junio de 1890. 


“La República” was founded the 24tli of June, 1890. 


Es el diario mejor informado de Guatemala, y el único 
que se hace en linotipo y se imprime en rotativa. 

La Edición Diaria es de Diez Mil ejemplares y las ediciones 
extraordinarias alcanzan Quince Mil Copias. 

Es el mejor medio de anunciar en Centro América. 
Subscripción Local: 3 meses $1.00 oro Americano, 1 año 
$3.00 oro Americano. 


This is the best informed and most enterprising Daily 
Paper in Guatemala, and is the only one using altogether 
Linotypes and Rotary Presses. 

The regular Daily Circulation is Ten Thousand, witb 
special or extra editions of Fifteen Thousand Copies. 

The best advertising médium in the Central Americas. 
Subscriptions are: 3 rnonths for $1.00 Cy., and 1 year for 
$3.00 Cy. 
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Sr. Licdo. Don Miguel Angel Urrutia 


Abogado y Notario 
además 

Director del Periódico 


SR. LICDO. DON MIGUEL ANGEL URRUTIA. 

El. Sr. Urrutia nació y recibió su educación en la 
Ciudad de Guatemala, graduado como Abogado y 
Notario Público. Está casado con la Señora Cecilia 
Martín y tiene 2 hijos legítimos. 

Ha desempeñado puestos públicos como sigue: 

A. Secretario particular del Presidente J. Rufino 
Barrios. 

B. Secretario de la Asamblea Nacional Legisla¬ 
tiva. 

C. Catedrático de Filosofía.y Literatura en los 
Institutos Nacionales. 

Es autor de varios dramas y dos volúmenes de 
versos. 



f 

Lawyer and Notary Public 
also 

Editor in Chief of the Paper 


LICUO. DON MIGUEL ANGEL URRUTIA. 

Was born in 1852 and educated in Guatemala City, 
where he graduated as Doctor of Laws. He mar- 
ried Miss Cecilia Martin Caballero and has two 
sons: Miguel Angel and Daniel Antonio. His record, 
as a public man, began early, being first Secretary to 
National Congress and aftervvard particular secre¬ 
tary to the famous President, General J. Rufino 
Barrios. He has also formed part of the Faculty of 
the National Institute, as Professor of Philosophy 
and Literature. 

His several dramatic works and two volumes of 
poems are widely and favorably known both in 
Guatemala and abroad. 


Director 

1ICÍOD3 IKHKl IXGEL URRUIII 

Ofici-ias y Tallares 7o. Av. 
Su*, y 18 C Orlente No 72. 

TettrONO 673 


EL NACIONAL 


oficia d» ComiTionts '■ General.r 

JUAN MARIA de LEON f 


Número 1091 


Guatemala, (G. A.) MiérccD* 17 de Septiembre de 1913 
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Así debía ser 


Como lo habíamos previs¬ 
to y anunciado, las fiestas 
del 15 de Septiembre corres¬ 
pondieron a su objeto. Uni¬ 
do» en un sentimiento de pa 
trio amor, el pueblo y el go 
bierno de Guatemala patenti 
zaron, ante propios y extra¬ 
ños- su capacidad internado 
nal, sus heroicas aspiraciones 
y su nunca desmentida digni¬ 
dad. 

Una ola creciente de júbi¬ 
lo .desafiando las intempe 
ries del tiempo .invadía las 
calles, las avenidas, las pla¬ 
zas y los edifidos particula¬ 
res y públicos. Ante el Jefe 
del Poder Ejecutivo se pre 
sentaron todas las corpora 
dones, acudieron las intéli- 
penrias maduras, la juventud 
incipiente, los gremios de tra¬ 
bajadores y de obreros y sin 
recurrir a innobles adulacio 
nes, hubo como una explo¬ 
sión de patriotismo ascendien 
do de las muchedumbres al 
poder en forma de consolado 
tas promesas y descendiendo 
del solio presidencial a las 
inasas populares en exitatíva 
solemne de libertad que {Hie¬ 
de y debe ejercerse en todas 
las manifestaciones de la vi¬ 
da nacional. Era aquello una 
recíproca felicitación, un con 
cierto de voluntades y una 
decisiva tendencia a marchar 
por nuevos derroteros de tra¬ 
bajo incesante, de justicia 
inviolable y de permanentes 
virtudes, a fin de que la so 
beranía se asiente sobre bases 
sólidas de respeto y desapa 
rezcan así los fútiles pretestos 
merced a los cuales pudieran 


lida, bajo sentimientos de mu 
tua estima y de feliz concor¬ 
dia. el amor a la patria úni¬ 
ca, de aauella por la cual es 
dable trabajar hasta el sacri¬ 
ficio y por cuya causa se {Hie¬ 
de morir gloriosamente 
Para colaborar en Is obra 
redentora deben las autorkla 
des ser las primeras en dar 
ejemplos de honradez; no 
tienen valor alguno las ma 
nifestaciones vocingleras, las 
acondiciona;o- protestas y la 
rastrera adula* ion porque ni 
¡as estima ni las quiere el 
Presidente de la República, 
ve en ellas por el contrario 
debilidad de carácter, falta 
absoluta de dignidad e inme¬ 
recida ofensa a su persona 
quiere menos palabras ora¬ 
torias y más hechos tangibles 
pide a cada uno de los servi¬ 
dores de Guatemala el extric 
lo cumplimiento de sus debe, 
res; incorruptibilidad a los 
jueces, integridad a los que 
manejan Jos caudales públi 
eos, honradez, lealtad, y de¬ 
sinteresadas miras a cuantos 
comparten con él las funcio¬ 
nes administrativas, porque 
antes que amigos suyos son 
hijos y servidores de la pa- 
/ria; porque de in conducta 
correcta o incorrecta de los 
empleados público* depen 
den muy graves y trascenden 
tales problemas para el por¬ 
venir 

En la falta absoluta de ex 
tralimitaciones y de abusos 
se cimentará el bienestar de 
todos y se consolidará el cré¬ 
dito del país Merced ai 
respeto a las leyes, la vida 
— . evlraniofn. 


A CENTRO AMERICA 


Sobre notaB d* fuego el himno ascienda, 
cauto de Libertad toque las ulinas, 
fulguren cual relámpagos las palmas 
en toruo al puro mármol de tu sitar. 

Resurge Centro América, radiante 
entre nubes de incienso y lluvia de oro, 
a la aolemue evocación, al coro 
dei pueblo heroico que te sabe amar. 

A la solemne evocación, al coro 
del pueblo heroico que te sabe amar, 
acrece de tua dones el tesoro, ' 
dueña-j señora da uno y dq otro mar. 

Suban como oración de tua campiñas 
de trabajo y progreso loa rumoree, 
aviva con tus frut a y tus flores 
las llamas del ii.cendio tropical. 

En incesante sacudir de hierros 
labra tn suelo, alcanza la victoria, 
y en el carro da fuego de la gloria 
pasa venciendo esclavitud y mal. 

En el carro de fuego de Is gloria 
pasa venciendo esclavitud y mal, 
y escribe con estrellar en la historia 
tu nombre, Ceutrp América inmortal. 

Si audaz intenta la ambición un dfa 
regar de sangre tu apacible auelo, 
fulmine, cual relámpago en el cielo, 
la noble espada que te da el valor. 

En tn corcel indómito de guerra 
combate y, ve»ce!. y de laurel ornada, 
en la enemiga tone deaplegada 
flote la enseña de tu limpio Uonoi. 

En la enemiga torre desplegada 
flot» la enseña de tu limpio honor, 
al caer por el plomo acribillada 
U que airara en la lid el invasor. 

Rompan tus pueblos ominosos yugos, 
al sol de la Justicia se adelanten, 
y las notas del himno qne te canten 
anuncien Libertad y Salvación. 

Rasguen e! éter purpurar de aurora, 
resuene de los cantos la armonía 
y luzca sin ocaso el-nuevo día 
de amor y paz y de inviolable Unión. 

Que luzca sin o aso ef nuevo día 
de amor y paz y de inviolable Unión, 
cuando suba ei tre h-'ssauas de‘alegría 
bajo un cielo de luz tu Pabellón 
Miguel A noel URRUTIA. 



GuilUrmo Mata Ainado 

lnteiig ute y preiioao niño que hizo su primera comuniAi» 
entre el regocijo de sus Inmirables | apás y la alegría de sus 
amiguitos, al cumplir once aü f. H-reda de sus padres la 
distinción y el talento, siendo en el hogar Amado - Mata la 
esperanza más halaga i ra 


República contestó: 

Safios Mnrisrao: 

Agradezco sinceramente la 
cortés felIcitacUu qne Vues¬ 
tra Excelencia se sirve diri¬ 
girme en su carácter de De¬ 
cano del Cuerdo Diplomático 
y los deseos que en mu non» 
bre y en el de sus honorables 
Colegas ha tenido s bien for¬ 
mular por el creciente desa¬ 
rrollo de la República. 

Pueblo Joven el nu stro, el 
ejemplo de las Naciones cou 
qu’euee cultiva cordiales re 
laciooes de amistad, le sirve 
di guia en su camino hacia 
el progreso y asi. uada pue¬ 
de serme más grato éu cali¬ 


dad de Jefe del Estado, y co¬ 
mo guate na!teco, qne esca¬ 
char ¡as Justicieras frates del 
Honorable Cuerpo Diplomá¬ 
tico c<m resoecto a ia paz y 
prosperidad de la República 
en dfa tan glorioso para no- 
so tro 

Hago a mi vez votos muy 
sinceros por el- bienestar y 
engrandecimiento de loe paí- 
8“8 de amble mundos aqi I 
tan .dignamente reprtstnia 
dos, |>or la v- ntura personal 
de los ilustres Gobernanta 
que rigeu sus destinos, y por 
la de los honorables Miem 
broa de las Misi -nei acredita 
das m Guatemala. 


BOLETIN EXTRANJERO 


La última rr-* ''i*ioióu «tn Venezuela 


DIARIO DE IMPORTANCIA. 


IMPORTANT DAILY NEWSPAPER. 


Fué fundado en 1910 y es conocido como uno de los Periódicos 
más leídos y aceptados en Centro América. 


Established in*1910 and known as one of the strongest and most 
widely read newspapers in Central America. 
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Señorita María Albertina Dubois 


La naturaleza que más que pródiga es avara, suele en ocasiones 
derramar sus dádivas con un verdadero derroche de magnánima 
benevolencia. Raras veces así se encapricha, pero cuando lo hace, 
como una orfebre mágica, sabe muy bien lo que labora. 

María Albertina Dubois en una de las privilegiadas, de las elegidas 
de la gran avara. En ella, como en un regio joyel, ha puesto la más 
valiosa pedrería, repujada en trabajos de oro, dignos de los buenos 
tiempos de la filigrana de Florencia, consagrada por Cellini. 

Inteligencia, belleza y virtud son los trés diamantes de su corona. 

Es muy joven, tiene el porvenir delante y la felicidad la espera. 
Nació el 6 de octubre de 1892 y sin embargo, en tan breve tiempo, 
ha logrado conquistas de arte y triunfos de belleza. 

Hizo sus estudios en el Colegio de las Señoritas Rosemberg, 
donde graduó con los más altos y brillantes honores, y comenzó 
su estudio de idiomas, hablando hoy, á la perfección el Francés 
y el Italiano. 

Los viajes por Europa y América le han dado el brillo que hacen 
de ella ornamento de los salones donde se presenta. 

Tal la dama de Sociedad. De la artista hay mucho que decir. 
Su educaión para el canto y el piano, en que resplandece como astro 
de primera magnitud, se la debe á su distinguida Madre, quien ha 
sido ovacionada por los primeros públicos del mundo. 

El voto popular por medio del “Libro Azul” de Guatemala, acaba 
de proclamar á María Albertina, Reina de la Belleza en Guatemala. 
Puede, con justicia, marchar triunfante bajo el palio de la admira¬ 
ción que rinde culto á sus encantos y sobre los laureles con que 
alfombran su camino los que presentan homenaje de febril entusi¬ 
asmo á la Artista. 


Nature, as a rule, is stingv rather than liberal, but from time to 
time slie bestows lier richest gifts with a prodigal benevolence. 
This happens very rarely, but when she does decide to favor, it is 
with a free hand, and the results are marvelous. 

Miss María Albertina Dubois is one of those privileged ones, 
where the ordinarily Stingy Nature seems to have fairly tried to 
out do herself. 

In her, as in a royal jewel, she has placed the most precious 
Stones set in the finest Filigree work of gold, rivaling that of 
Cellini, in the palmy days of Florence. 

Intelligence, Beauty and Virtue are the three precious Stones in 
her crown. 

She is very young and a happy future awaits her. Born the 6 of 
October, 1892, and even in this short time she has made many 
conquests in Art as well as triumphs in Beauty. 

Miss María Albertina was educated in the Young Ladies College, 
of the Misses Rosemberg, where she graduated with the highest 
honors, after which she took a course in Languages and today 
speaks perfeetly Spanish, French and Itallan. 

Her travels through Europe and the Americas have done rnuch to 
make her the finished ornament and leader of society that she is 
today. 

Of the Artist, she posses an unlimited capacity although her 
favorite pastime is her piano and the training of her really 
beautiful voice. 

These talents she owes directly to her distinguished Mother, 
whose musical talents have won her applause both in Europe and 
the Americas. 

By popular vote, in the contest originated by the "Blue Book of 
Guatemala,” Miss Dubois has very rightfully been proclaimed the 
“Oueen of Beauty” of the Republic of Guatemala. 
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Señorita Helena Valladares de la Vega 


Espíritu de ensueño y de belleza es el de Helenita 
Valladares de la Vega. Su escultural figura nos 
transporta á la galante época de los Luises de Fran¬ 
cia, cuando Watteau pintaba sus divinas Pastoras, 
los rubios vizcondes reñían por amores y los abates 
cortesanos deshojaban madrigales á los pies de las 
Marquesas. . . . Muy lejano 
está aquel tiempo de amor, 
de arte y de estética; pero 
quien haya leído las inmor¬ 
tales páginas de Taine, evo¬ 
cando esas escenas, diría á 
Helenita Valladares: 

“Vuestra encantadora gra¬ 
cia resplandeció ayer en el 
Trianón; para vos compu¬ 
sieron los poetas sus mejores 
madrigales, y una de las 
miradas de vuestros ojos 
pensativos provocó más de 
un desafío.” .... 

¿Qué heráldica flor de 
galantería podría ofren¬ 
darse á esta divina Pastora 
de Watteau de voz arrulla- 
dora, ojos para nunca olvi¬ 
darlos, negra y espesa 
cabellera como un regalo de 
la noche y suavísimas y 
fragantes manos? ¿Que 
pincel podría reproducir el 
luminoso encanto de su 
sonrisa? 

Como la más bella de las 
señoritas de la ciudad de 
Guatemala, Helena Valla¬ 
dares de la Vega, obtuvo el 
primer premio en el Certa¬ 
men del “Libro Azul.” 

Nació en esta ciudad de 
Guatemala, el 2 de noviem¬ 
bre de 1893 y fué educada en el famoso Colegio que 
dirigían las Señoritas Pineda de Montt. Es hija 
del distinguido professional Dr. Miguel Valladares, 
notable Médico y Cirujano de la Facultad de Guate¬ 
mala, y de Doña Hercilia de la Vega de Valladares, 
bien conocida en la sociedad por su espíritu filan¬ 
trópico. 

Amable, bella y virtuosa, la vida ofrece todas sus 
venturas á Helenita Valladares de la Vega, encan¬ 
tadora por sus rutilantes ojos, voz harmoniosa, 
negra cabellera, suavísimas y fragantes manos 
y luminosa sonrisa. 


A dream of beauty, is Helena Valladares de la 
Vega. Her form, which rivals the best efforts of the 
sculptor’s art, carries us back to the gallant epocli 
of the Louises of France, when Watteau painted 
his divine shepherdess and the blond viscounts 
fouglit for their loves, while 
the Courtiers recited verse 
at the feet of their Marchio- 

nesses.We live in 

a different age from those 
times of Love, Art and 
Poetry, but he wlio has read 
the immortal pages of 
Taine, bringing back the 
customs and scenes of those 
days would say to Helena 
Valladares: “Your charrn- 
ing grace slione in the Tri- 
anon of yesterday, and for 
you the Poets composed 
their best verse, while a 
glance from your dreamy 
and pensive eyes would pro- 
voke more than one duel. ” .. 

What chivalric devotion 
could be offered to this 
divine shepherdess of Wat¬ 
teau, with her musical voice, 
her unforgetable eyes, her 
thick, black, silky hair, like 
some gift of the night and 
her soft fragrant hands? 
What pen could reproduce the wonderful sweetness 
of her smile? 

Helena Valladares de la Vega won the first prize 
as the most beautiful young lady of the City of 
Guatemala in the Official Blue Book Contest. She 
was born in this City of Guatemala in Noveinber, 
1893, and was educated in the College of the Misses 
Pineda de Montt. She is the daughter of the distin- 
guislied Doctor and Surgeon, Miguel Valladares, 
and of Mrs. Hercilia de la Vega de Valladares, well 
known in social and philanthropic circles. 




















Señorita Clotilde Pinto 


Primer premio en el Certamen de Belleza del 
“Libro Azul” de Guatemala; como la más bella 
Señorita de la Colonia Extranjera en Guatemala. 

La Señorita Pinto nació en Sau José, Costa Rica, 
C. A., el día 3 de junio de 1893. Sus padres Doña 
Josefina Mora Fernández y Don Carlos Pinto 
Samayoa, pertenecen á la mejor Sociedad de la 
Aristocrática Ciudad de San José de Costa Rica. 

La Señorita Pinto, vino á Guatemala, desde niña y 
recibió su educación aquí, en donde hoy forma parte 
de lo principal del Sexo Bello en la más alta Sociedad 
de la Ciudad Capital de Guatemala. 


Winner of the first prize, in the Guatemala “Blue 
Book” Beauty Contest; as the most beautiful young 
lady of the Foreign Colony of Guatemala. 

Miss Pinto was born in San José, Costa Rica, C. 
A., June 3, 1893; being a daughter of Mrs. Josefina 
Mora Fernández and Mr. Carlos Pinto Samayoa, 
both mother and father belonging to the best 
Society of the Aristocratic City of San José de Costa 
Rica. 

Miss Pinto carne to Guatemala as a child and 
received her education here, where to-day she is one 
of the leaders, of the younger set in the highest 
Society of the Capital City of Guatemala. 


L 
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Bellezas de la Capital de Guatemala. 


' 


Beauties of the Capital City Guatemala. 




Señorita Concha Larraondo Aguirre. 


Señorita Dolores Colom Aguirre. 




Señorita Mary Wyld. 
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Señorita Jeanne Altenbach (“Colonia Suiza”). 
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El Señor Ricardo Vásquez 


Diríase que hay personas para quienes la felicidad y las más altas 
consideraciones de parte de la sociedad, son como incomparables 
y fraternales compañeras; tal sucede con el caballero Don Ricardo 
Vásquez, nacido en Colombia y avecindado en la hospitalaria y 
culta Guatemala. 

En 1879 nació en Colombia, como ya dijimos, Don Ricardo Vásquez. 
Junto con sus padres y familia, vino á Guatemala. De este país 
hicieron su patria adoptiva. En temprana edad fué á Estados 
Unidos, y en Peekskill Military Academy recibió su educación. 

Terminados sus estudios en Norte América, el Señor Vásquez 
volvió á Guatemala. Deseoso de establecer hogar eligió por com¬ 
pañera á una de las más bellas mujeres de Guatemala, muy alabada 
por su bondad, la Señorita Doña Olga Bruni, que llevó al hogar que 
se formaba alegrías y un tesoro de ternuras para su esposo. 

En la 10a Calle Poniente de la ciudad de Guatemala, residen el 
Señor Vásquez y su bella esposa. 

Como persona correcta y de sociedad y como cumplido hombre de 
negocios, Don Ricardo Vásquez goza de la mejor fama. 


It is a proven fact that some people are born to be lucky and 
happy; to have Social honors and worldly riches thrust on them. 
Mr. Ricardo Vásquez is eertainly one of these lucky beings. 

Born in Columbia in 1879, he carne as a child to Guatemala and 
at a very early age was sent to the Peekskill Military Academy, 
New York, where he received his education. 

After graduation Mr. Vásquez returned to Guatemala to establish 
himself a home, which he did by selecting for his Life Companion 
one of the most beautiful and charming ladies of Guatemala's best 
society, Miss Olga Bruni, now Mrs. Vásquez, and one of the accepted 
leaders of Guatemala's social world. 

Mr. and Mrs. Vásquez have their beautiful home on lOth Street, 
córner of 5th Avenue, Guatemala City, where they receive and 
entertain their many friends. 



Don Ricardo Vásquez es uno de los más activos y afortunados 
hombres de negocio en Guatemala. Posee trés magníficas fincas; 
"El Peñón" donde tiene Café, Caña y Ganado de Pura Sangre; y las 
haciendas “Cuyuta" y "Esmeralda” donde tiene ganado de Pura 
Sangre especialmente para abastos. 

Además de su trabajo de plantaciones, abastece de carne á las 
Ciudades de Guatemala y Antigua, y es uno de los más grandes 
exportadores de Cueros y productos de la misma clase. 

Con el objeto de mejorar la calidad del Ganado, el Sr. Vásquez, 
continuamente importa de los Estados Unidos de América Ganado 
de Pura Sangre, mezclándolo con el Ganado Criollo. 

También es Encargado del Consulado de Colombia, y tiene sus 
oficinas generáis, 10 C. P. No. 3. 


Mr. Ricardo Vásquez is one of Guatemala’s most active and suc- 
cessful young business men. Owner of three fine piantatlons; "El 
Peñón,” where he has Coffee, Cañe and Blooded Stock, and the 
ranches "Cuyuta” and "Esmeralda” where he raises a fine grade of 
Beef Cattle. 

In addition to his plantation work he supplies Beef to Guatemala 
City and to the City of Antigua, while he is one of the largest 
exporters of Hides, and similar products. As an importer, Mr. 
Vásquez is continually bringing in Blooded Stock from the U. S. 
A., in order to improve and "grade-up” his Creóle Cattle. 

In his offices in Guatemala City, 10a, Calle Poniente No. 3, he has 
charge of the Columbian Consulate, etc. 
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No. 1. Patios para secar Café. No. 2. Un añejo fino. No. 3. Caballos y Mulos finos. 

Coffee Drying Platforms. A Blooded Yearlinsr. Fine Horses and Mules. 

Señor Luis Sarti 


Acaudalado Finquero 

En el próspero y fértil Departamento de Retalhuleu están 
las fincas más valiosas de Guatemala. El ganado se reproduce 
de una manera prodigiosa, el café, siempre aromático, produce 
pingües ganancias. 

Don Luis Sarti es un acaudalado finquero de Retalhuleu. 
Su hacienda “Maricón.’’' de 64 caballerías de extensión, tiene 
espléndidos terrenos, ofrece bellísimos paisajes, está muy bien 
cultivada. Produce en grande escala café, azúcar y ganado. 
Por los terrenos de la hacienda cruza la linea del ferrocarril, 
y en los mismos terrenos está la estación Maricón. Hay 
telégrafo. 

Don Luis Sarti es un hombre ilustrado é inteligente; muy 
hábil para la administración y dirección de cualquier negocio 
agrícola. En “Maricón” hay beneficio de café movido por 
fuerza eléctrica, beneficio de azúcar movido por fuerza 
hidráulica: son los más modernos de la República. El ganado 
es de lo mejor. 

Don Luis Sarti acepta ofertas sobre compra y venta de 
ganado y de café. 


Prosperous Planter and Stockman 

ln the prosperous and fertile Department of Retalhuleu 
are to be found some of the most valuable plantations in 
Guatemala. Coffee of the finest quality is grown extensivelv 
and the eattle industry flourishes. 

Mr. Luis Sarti is numbered among the most prosperous and 
sueeessful cultivators of this rich región. Ilis estáte, 
“Maricón,” extending over an area of 7,215 acres, is well 
stocked with the finest of blooded eattle in addition to being 
extensivelv planted in sugar cañe and coffee. To handle these 
crops, Mr. Sarti has an up-to-date sugar mili operated by 
hvdraulic power and one of the most modera coffee cleaning 
plañís in the Republic, run entirely by eleetrieity. The 
plantation is erossed by the railroad and the station of 
Maricón is actuallv on Mr. Sarti’s property. The estáte has 
the additional advantage of excellent telegraphic connection. 

Mr. Sarti buys and sells eattle, cañe and coffee and is at 
al 1 times readv to receive orders for the purchase or sale of 
these articles. 
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Don Rafael G. Molina 


Un Centro Americano Emprendedor 

No fué exageración del poeta exclamar que Guatemala es 
la moderna “Tierra de Promisión.” El país que gobernaran 
García Granados y Justo Rufino Barrios, y cuyos destinos 
rige ahora el Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera, es 
asilo seguro para todos los hombres de buena voluntad, y la 
misma patria para todos los latinos, para todos los centro¬ 
americanos ; aquí encontrarán lo que anhelan: bienestar y 
segura fortuna. 

El Señor Rafael G. Molina, radicado desde hace cincuenta 
años en Guatemala, es originario de la hermana República de 
El Salvador. Vino en la florida época de su juventud. 
Inteligente y laborioso, entregóse por completo a la agri¬ 
cultura y a la industria pecuaria, dedicando atención especial 
al mejoramiento de ella, logrando buenos ejemplares de 
caballos y ganado vacuno. 

El triunfo, premio de todo luchador, ha sonreído al Señor 
Molina, quien es dueño de capital bien saneado y de varias 
fincas, entre ellas “San Víctor,” en la jurisdicción de 
Escuintla—a la que dedica los mayores cuidados y energías. 

Cree el Señor Molina, con muy buen fundamento, que 
además de la agricultura, una de las bases de la gran riqueza 
de Guatemala que está por alcanzar su auge, es la industria 
pecuaria. 


An Aggressive Central-American 

It was not exaggeration on the part of the poet who claimed 
that Guatemala was the modern “Land of Promise.” The 
country governed by Garcia Granados and Justo Rufino 
Barrios in former years, and at the present time by Hon. 
Manuel Estrada Cabrera, is a sure asylum for all men of 
good will, and a fatherland to all natives of Central America; 
here they will realize their ambitions and fortune will smile 
on them. 

Mr. Rafael Molina, for the last fifty years a Citizen of the 
Republic of Guatemala, was born in the sister Republie of 
El Salvador. He carne here in the prime of liis youth. 
Being intclligent and industrious, he devoted bis entire time to 
agrieulture and the breeding industry, paying special atten- 
tion to the improvement of the latter, thus obtaining the 
fínest breeds of horses and cattle. 

Success, wbieh is the chief object to all honest attempts, 
smiled upon Mr. Molina, and he is now owner exelusively 
of a large capital, and various fincas, counting among them 
that of “San Víctor,” in the Department of Escuintla, and 
to which he devotes bis entire time and energy. 

Mr. Molina claims that, besides agrieulture, one of the 
principal sources of wealth in the Republie of Guatemala, 
and wliich is about to reach its prime, will be found in cattle 
breeding. 


Don Diego Rubín. 


Activo Agricultor 


Active Agriculturist 


Con Alvarado, Hernán Cortés y otros ilustres Capitanes, 
vino á la América Central una legión de conquistadores. A 
sangre y fuego sometieron al aborigen. Pasada la noche 
colonial, cimentada la República, de España vienen legiones 
de hombres laboriosos y honrados. Entre ellos llegó Don 
Hermenegildo Rubín, padre de Don Diego Rubín, objeto de 
estas líneas. 

Nació Don Diego Rubín el año de 1862, en Petapa, 
departamento de Amatitlán. Fué educado en las escuelas 
públicas de su lugar natal. Muy joven se dedicó, en compañía 
de su padre, al cultivo del nopal que constituía la mayor 
riqueza de Guatemala. Descubrimientos industriales arruina¬ 
ron el cultivo del nopal. Entonces Don Diego Rubín 
establecióse en el distrito cafetero “Costa Cuca,” zona del 
Tumbador, y siguiendo las indicaciones de su padre, peri¬ 
tísimo agricultor, logró formar Ticas plantaciones que 
componen la valiosa finca “California,” situada a 3500 pies 
sobre el nivel del mar, productora del más acreditado café 
de primera clase. 

Espíritu de empresas, el Señor Rubín dedícase también a 
la crianza de ganado fino en extensas dehesas y sitios de su 
propiedad en el distrito de Pajapita. 

Entre guatemaltecos y extranjeros el Señor Rubín es muy 

apreciado. 


With Hernán Cortez, Pedro Alvarado and other illustrious 
captains carne a legión of other conquerors to Central 
America, who subdued the aborigines with fire and sword. 
After the passing of the Colonial period and the establishment 
of the Republic, many honest and laborious men immigrated 
from Spain, and among them was Mr. Nermenegildo Rubín, 
father of Diego Rubín, the subject of this sketch. 

Mr. Diego Rubín was born in the year 1862, in Petapa, 
Department of Amatitlan. He was educated in the public 
schools of his native place. When still very young he joined 
bis father in the cultivation of the cochineal fig-tree (nopal), 
which constituted the main source of Guatemala’s riches at 
that time, but this cultivation was ruined by industrial 
changes. 

Thereupon Mr. Diego Rubin took up his abode in the 
eoffee district of “Costa Cuca” in the Tumbador District, and 
following his father’s ideas, succeeded in cultivating rich 
plantations, which form the valuable finca “California,” situ- 
ated 3500 feet above sea level, and produce the best quality 
of coñee. 

Inspired with a feeling of progress, Mr. Rubin also under- 
took cattle raising and breeding in the large prairies and 
grazing pastures of his property in the district of Pajapita. 

Mr. Rubin is highly esteemed among his fellow-citizens and 
foreigners in general. 
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El Garage San Francisco 

The San Francisco Garage 




El más grande y mejor equipado “Garage” en Centro- 
America. esta locado en la Ciudad de Guatemala en la 9 a 
Avenida Sur Prolongación (Teléfono 154). 

Este Garage es conocido con el nombre de “San Francisco 
Garage,” por motivo de ser San Francisco la ciudad natal de 
su Gerente y Propietario, Sr. Don Alfredo E. Denby. 

Además de tener Máquinas de primera clase, v de varios 
tamaños y hechuras para alquilar á toda hora, de dia ó noche, 
ya sea para uso en la Ciudad ó excursiones afuera de ella: este 
garage tiene un taller de reparaciones montado á la moderna, 
con hábiles operarios y mecánicos de primera; y los almacenes 
surtidos con gran variedad de repuestos, llantas, aceites, etc., 
etc., juntamente con la venta de Gasolina de la mejor calidad 
al por mayor y menor. 

Automóviles de 

primera 'calidad, con —_ - .. 

bien instruidos v 
cuidadosos chauffeurs, 
se pueden alquilar al 
módoico precio de 
$2.50 á $3.00 (oro 
americano) por hora. 

El Sr. Denby, ha 
formado una Com¬ 
pañía de Contratos y 
Construcciones y de 
la cual es Socio y 
Gerente. 

La “Denby Cons- 
truction Company” 
acaba de terminar la 
obra de dos grandes 
Torres para la Tele¬ 
grafía Inalámbrica 
del Gobierno de 
Guatemala. (Este es 
el primer trabajo de esta clase hecho en la República.) Las 
Torres tienen 350 pies de altura. 

Esta Compañía acepta y hace presupuestos por toda clase de 
Trabajos de Construcción, Hierro, Acero, Concreto, así como 
terraplenes, albañilería, etc. Siendo los presupuestos 
económicos y cuidadosamente hechos, dando v pidiendo buenas 
garantías. 

El Sr. Denbv vino á Guatemala hace cerca de 8 años, como 
Gerente General de las Plantaciones cerca de esta ciudad, pro¬ 
piedad del Sr. Presidente Estrada Cabrera, y también se hizo 
cargo de varias propiedades fiscales, cerca de estas. 

Después de varios años de excelente trabajo, y grandes 
sucesos, compró el ya mencionado Garage v se "dedicó 
enteramente al negocio de automóviles del cual él ha hecho un 
verdadero suceso. 

A causa del perfecto conocimiento del trabajo y habilidad 
en la selección de hombres y trato con estos, el Sr. Denby ha 
hecho otro gran suceso con sus trabajos de construcción. 



The largest and best equipped “Garage” in the Central 
Americas, is located on the prolongation of 9th Avenue 
South (Telephone 154), Guatemala City. 

This Garage is lcnown as the “San Francisco Garage,” on 
account of the City of San Francisco being the birthplace 
of Mr. Alfredo E. Denby, the Manager and Owner. 

In addition to having first-class machines of various 
makes” and sizes for hire at all hours, day or night, for 
City use or for country trips, this Garage is fitted with an 
up-to-date repair shop, employing first-class mechanics: 
ulule the stock rooms carry a large assortment of extra 
Parts, tires, oils, etc., together with a Wholesale and retail 
Gasohne “Sales Department.” 

First-class machines with careful, well instructed ehauf- 
lcurs may be hired at the very modérate rate of $2.50 to $3 00 
per hour. 

In addition to his 
Garage w o r k, Mr. 

I >euby has formed a 
Contracting and 
Building Concern, of 
which he is also Man- 
aging Partner. 

This “Denby Con- 
struction Company” 
has just finished erect- 
ing the two great 
“Wireless Towers” for 
the Guatemala Gov¬ 
ernment, this being 
the first work of the 
kind ever done in the 
Republic. The Tow¬ 
ers are some 350 feet 
in height. 

This concern ae- 
cepts and bids for 

n , ,. _ , T all kinds of Contract 

( onstruction Work, Iron, Steel, Reinforced Concrete Con- 

struction, as well as Road Grading, Masonry Work, etc. 
Careful and economic estimates promptly made, proper 
guarantees being asked and given. 

Mi. Denby carne to Guatemala some 8 years ago as General 
Manager for the plantations near this eity, belonging to 
I residen! Estrada Cabrera, and he was also given charge of 
various Government properties in the vicinity. 

After severa 1 years of successful work he purchased the 
above named garage and dedicatéd his entire energies to 
making a snecess of the automobile business, which he has 
done. 

On account of his thorough knowledge of the labor eondi- 
tions and his adaptabilitv for securing and handling men. 
Mr. Denby is now making anotlicr success with his con- 
struction and contract work. 
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Presbítero Don Francisco Javier Torres 


Presbyter Francisco Javier Torres 


Nació en Guatemala, el 3 de diciembre de 1857, sus 
padres Don Santiago Torres y Doña Tomasa Gen 
teño y Palacios. Hizo sus primeros estudios en el 
colegio representado por el notable pedagogo, Don 
Buenaventura Murga, después pasó á la Antigua 
Universidad de San Carlos, continuando en el Cole¬ 
gio de Infantes, gradu- 
ándose en Filosofía el 
año 1875 y en Derecho 
Canónico en 1877. 

Recibió sus primeras 
órdenes en San Salva¬ 
dor, abril de 1879, y en 
diciembre del mismo 
año recibió el orden 
sacro del Presbiterado, 
de manos del Uustrí- 
simo Obispo de San 
Salvador, Dr. Don José 
Luís Cárcamo. Después 
de lo cual se hizo cargo 
de la parroquia Rec¬ 
toral de Nuestra Se¬ 
ñora de los Remedios 
de esta capital. En 
1887, fue Capellán del 
Hospital General, en 
1891, pasó de Cura de 
San José de la Antigua 
Guatemala; y por últi¬ 
mo desde el 17 de sep¬ 
tiembre de 1898 hasta 
el 17 de febrero del cor¬ 
riente año sirvió como 
Cura y Vicario foráneo 
de San Juan Sacatepé- 
quez, es decir que 
sirvió dicho Curato y 
la referida Vicaría 16 
años, aproximada¬ 
mente. 

Es el Padre Torres 
un hombre muy ilus¬ 
trado \ ejemplar. A sus bastos conocimientos 
teológicos reúne conocimientos enciclopédicos y en 
todas las ciencias en general posee conocimientos 
solidos. 

Amado por los feligreses, de trato fino y agradable 
y corazón el nombramiento que acaba de 
recibir ha sido aceptado con mucho agrado por la 
grey católica. Muy pronto el Señor Déan Presbítero, 

? n Ignacio Prado, le dará posesión del puesto de 
v icario General de la Diócesis de Guatemala. 



B°rn in Guatemala, the 3d of December, 1857, his 
parents, Mr. Santiago Torres and Mrs. Tomasa Cen 
teño y Palacios Torres. Received his first instruc- 
hon ni a college conducted by the noted pedagogue 
Mr. Buenaventura Murga. He afterwards entered 
the oíd Umversity of San Carlos, and continued in 

(lie Seminary, gruíluat 
ing in Philosophy, in 
1875, and in Canonical 
Law, in 1877. 

He received h o 1 y 
orders in San Salvador, 
April, 1879, and in 
December of that year 
was ordained by the 
Most Illustrious Bishop 
of San Salvador, Dr. 
José Luis Cárcamo. 
After wliich he as- 
sumed pastoral charge 
of the chnrch “Nuestra 
Señora de los Reme¬ 
dios,” in this city. In 
1887 he was appointed 
chaplain of the General 
Hospital, in 1891, lie 
fcecame pastor of the 
chnrch “San José,” in 
Antigua, Guatemala, 
and, finally, from Sep- 
tember, 1898, until Feb- 
ruary 17th, 1914, he 
served as Vicar and 
Parish priest of San 
J u a n Sacatepequez, 
that is to say, he passed 
16 years in this curacy 
and vicarship. 

Fatlier Torres is an 
enligh-tened man 
worthy of imitation. He 
imites to his extraor- 
dinary thcological at- 
tamments, encyclopedian knowledge and in general 
Science he possesses an understanding truly. 
remarkable. 

Beloved by his parishioners, of an agreeable and 
att.ractive manner and a good heart, the honorable 
appomtment that he has lately received is the sub- 
ject of sincere congratulations from his parishioners. 
The Reverend Dean Ignacio Prado will short.ly place 
him in possession of the post of Vicar General of the 
Diocese of Guatemala. 
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Ricardo Pérez 


Español, nació en el Puerto 
de Cádiz, (España) el 13 de 
septiembre de 1849; hizo sus 
estudios en los colegios y 
Universidades de su patria, 
obteniendo el título de 
Licenciado en Farmacia, 
después de lo cual se vino á las 
Américas y está radicado en 
Guatemala hace 43 años. Aquí 
en la hermosa tierra del Quetzal, 
conoció á la distinguida señorita 
de la sociedad capitolina Rosario 
Escobar, con quien contrajo 
matrimonio, hace 33 años. 

El Señor Pérez es uno de los 
miembros más distinguidos de 
la simpática colonia española 
residente en la ciudad capital 
de Guatemala, y ha sido 
Presidente de la Sociedad 
Española de Beneficencia y 
Presidente del Consejo de la 
misma Sociedad, y por la cual se 
ha esforzado en su 
engrandecimiento y prosperidad, 
siendo por lo tal muy querido 
entre sus paisanos, asi como pol¬ 
los nativos que tienen el gusto de conocerle. 

El Señor Pérez es propietario de varias fincas rústicas y 
urbanas habiendo dedicado su mayor tiempo á la Agricultura; 
entre sus propiedades podemas mencionar el precioso “Potrero 
de Corona” esta es una finca situada en el final de la 10 a 
Avenida Sur en los alrededores de la Capital, tiene 3 
Caballerías de extensión (cerca de 350 acres) tiene lindísimos 
bosques de ciprés y alamedas que son constantemente visitados 
por lo mejor de nuestra sociedad, quienes van á pasar días 
enteros en el campo, para gozar de las bellas y pintorescas 
vistas, las cuales son también objeto de especial admiración 
entre los artistas que van á hacer sus 
estudios del natural. En la misma 
propiedad ha construido el Sr. Pérez 
un parquecito, conocido con el 
nombre de “Parque Isabel la 
Católica.” 

En el resto de la propiedad tiene 
sembrado una extensión de 350 acres 
aproximadamente de pastos y granos 
para la crianza de ganado, y es 
además e 1 proveedor de los 
principales Establos y Cocheras de 
la ciudad. Su crianza de Ganado 
está compuesta de ganado Criollo 
é Importado, y siempre se presenta 
en excelentes condiciones, por el 
esmerado cuidado que de él se tiene. 

Actualmente se está construyendo una nueva calle que 
saliendo del Paseo del Hipódromo pasará por el “Potrero 
de Corona” siguiendo en dirección á la Candelaria y 
Parroquia, y naturalmente esto engrandecerá el valor de las 
propiedades por esa parte de la ciudad y prestará mayores 
facilidades para los amantes del campo que deseen celebrar 
sus Días de Campo, Pic-nics, etc., en el popular “Potrero de 
Corona.” 

Don Ricardo Pérez tiene su residencia particular en la 
preciosa casa situada en la 10 Avenida Norte N° 12V2, 
Guatemala, C. A. 
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A Spaniard, born in the Port 
of Cádiz (Spain), the 13th oí 
September 1849, received liis 
edueation in the academies and 
universities of his native land, 
obtaining the degree of Gradúate 
in Pharmacy; after which he 
carne to America and has 
resided in Guatemala for the 
past 43 years. Ilere, in the 
beautiful country of the Quet¬ 
zal, he met the highly distin¬ 
go ished Miss Rosario Escobar, 
an ornament of society of the 
capital, wliom he married 33 
years ago. 

Mr. Perez is one of the most 
prominent members of the cul¬ 
tural Spanish colony resident in 
the capital city of Guatemala; 
he has bcen President of the 
Spanish Beneficial Society and 
President of the Board of 
Directora of the same Society, 
this, in a measure, has 
strengthened and increased his 
suecess and good-fortune, being 
most highly esteemed by all his 
countrymen and by natives of this country who have the 
honor of his acquaintance. 

Mr. Perez is owner of several city and country properties, 
having dedicated the greater portion of his time to agricul- 
tural pursuits; among his properties we may mention the 
beautiful “Potrero de la Corona,” this is a stock-farm situated 
at the end of South lOtli Ave., on the outskirts of the city. It 
has an extensión of about 3 caballerías (350 acres) ; there 
are wonderful forests of cypress, and groves tliat are constantly 
visited by our best society people, who go to pass the day in 
the open and to enjoy the beautiful and picturesque views 
that present themselves on every 
side, this locality is also a favorite 
resort of artists who are attracted 
by the opportunity to depict choice 
studies of nature. In this propertv 
Mr. Perez has caused to be con- 
structed a lovely little park, to which 
he has given the ñame of “Park of 
Izabel the Catholic.” 

The remainder of the estáte is 
about 350 acres, this he has planted 
in pasture and grain for his cattle, 
it also represents the source of 
supplv for many prívate and livery 
stables in the city. The cattle is of 
both native and imported breeds, the 
animáis are always found in prime condition, due to the 
careful attention they receive. 

At present there is in course of construction, a now street 
that leaving “El Paseo del Hipódromo” will pass through “El 
Potrero de la Corona,” taking a direction towards Candelaria 
and Parroquia, this improvement will naturally increase real- 
estate valúes in this section of the city, and will make the 
locality mueh more accessible to those who desire to 
spend a day in the open, for pic-nics and other rustió 
excursions. 

Mr. Ricardo Perez has his prívate residence in the 
handsome house No. 13(4 North lOth Ave., Guatemala, C. A. 





















Señor Diego Polanco, h. 


El Señor Polanco es hoy uno de los más notables 
estadistas de la República de Guatemala; nació en 
la Ciudad de Quezaltenango en 1870 y fue educado 
en los colegios y escuelas de esa localidad, y después 
en los Estados Unidos de América, graduándose 
como Tenedor de Libros y Perito Mercantil y más 
tarde como Ingeniero Agrónomo. A su regreso en 
Guatemala contrajo matrimonio con la distinguida y 
bella dama de la Sociedad de Quezaltenango, la Se¬ 
ñorita Lila Monzón, y tienen 4 hijos. 

Habiéndose dedicado al Comercio con muchos 
éxitos, llegando á ser Gerente de la bien conocida 
casa de R. Monzón é Hijos, boy Monzón Hermanos, 
Comerciantes Importadores y Exportadores, Pro¬ 
pietarios de grandes Plantaciones 
de Café, etc. Esta fuerte casa 
comercial debe su legítima exis¬ 
tencia á la sagacidad mercantil del 
Señor Polanco, quien por medio de 
su excelente manejo sacó el nego¬ 
cio de la crisis en los tiempos de 
los terremotos y erupciones 
volcánicas. 

Después de la milagrosa reor¬ 
ganización de la Sociedad Monzón, 
el Señor Polanco se estableció por 
sí solo en Quezaltenango como 
Agente General para Maquinaria 
Agrícola y debido á sus esfuerzos 
los Agricultores de los Altos, 
tienen lioy maquinarias modernas 
de todas clases. 

Más tarde el Señor Presidente 
Estrada Cabrera llamó al Sr. 

Polanco á Guatemala, y le confió 
el Departamento de Estadísticas, 
y el cual ha organizado perfecta¬ 
mente, con Sala de Información, 
etc. Cualquiera información con¬ 
cerniente á la República se puede 
obtener en el acto. 

El Señor Polanco ha hecho grandes investiga¬ 
ciones y exploraciones, para obtener los datos 
exactos y al día, podiendo siempre dar reportes en 
toda clase de propiedad, cobrando solamente los 
costos, y una pequeña suma por sus honorarios. 

“La Actualidad,” el Semanario Ilustrado más im¬ 
portante en Centro América, es propiedad de su 
editor, el Señor Polanco. Atiende correspondencia 
en español é inglés, también es editor de la revista 
el “Indicador Comercial.” 

Agencia Unión Comercial: I). Polanco, h., Gerente, 
Dirección Cablegráfica: “Mercial” Guatemala. Se 
encarga de toda clase de Agencias, comisiones, re 
presentaciones, etc., y hace reportes sobre casas co 
inereiales, etc. Oficina General: 6 a Avenida Norte N° 
5, Ciudad de Guatemala, Tel. 541, Guatemala, C. A. 


Mr. Polanco, who is to-day the foremost statisti- 
cian of the Republic of Guatemala, ivas born in the 
City of Quezaltenango, in 1870, and was educated in 
the local schools and colleges and afterwards in the 
United States of America, graduating as an Expert 
Accountant, Mercantile Efficiency Engineer and 
lastly as an Agricultural Engineer. On his return 
to Guatemala, he married the distinguíshed society 
belle, Miss Lila Monzón, of Quezaltenango, and has 
four children. 

He began bis business career as a merchant and 
afterwards became manager of the well known 
house of R. Monzón & Sons, to-day Monzón Uros., 
Importing and Exporting Merehants, Coffee Planta- 
tion Owners, etc. This strong 
business house owes its very life 
to the business sagacitv of Mr. 
Polanco, who through his excel- 
lent management pulled the busi¬ 
ness through the financial crises 
at the time of the earthquakes and 
volcanic eruption. 

After the successful reorganiza- 
tion of the Monzón Co., Mr. 
Polanco established himself in 
Quezaltenango as a General Agent 
for Farming Machinery and 
through his efforts the agricul- 
, turists of the Highlands of Guate¬ 
mala liave to-day Modera Machin¬ 
ery of all kinds. 

Later President Estrada Cabre¬ 
ra called Mr. Polanco to Guate¬ 
mala, and put him in cliarge of the 
Department of Statistics, whieh 
be lias thorouglily organized witb 
an information burean, etc. Any 
information eoncerning the Re¬ 
public can be had at a moment’s 
notice. 

Mr. Polanco has made many investigations and ex- 
plorations, in order to liave the actual data at hand 
and he is always readv to make out full reporta on 
all kinds of property, charging only the actual costs, 
plus a small fee for the report. 

“La Actualidad,” the inost important weekly 
illustrated paper in Central America, is owned and 
edited by him. Mr. Polanco receives and answers 
correspondence in either Spanish or English. He is 
also editor of the “Indicador Comercial.” 

Agencia Union Comercial: D. Polanco, h., Man¬ 
ager. Cable: “Mercial” Guatemala. He handles all 
kinds of Agencies, Commissions, Representations, 
etc., niakes Reports on Business Houses, etc. Gen 
eral Offices: No. 5, 6th Avenue North, Guatemala 
City, Phone 541, Guatemala, C. A. 
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Antonio Lavagnino 



Nació en la ciudad de Quezaltenango, hace 68 años, 
recibiendo su educación en equella ciudad y en la Capital. 
En 1877 contrajo matrimonio con Doña Jesús Azurdia, de 
Guatemala, y tienen 13 hijos: José, Ricardo, Ismael, 
Guillermo, Aristides, Alfonso, Augusto, Carlos, Hortensia, 
María, Amalia y Clementina. 

Hace algunos años desempeñó el Señor Lavagnino, algunos 
puestos públicos importantes, como: Administrador de 
Rentas en los Departamentos de Sololá y 
Huehuetenango, Calificador General de la 
República en la Ciudad Capital, etc., pero 
siendo dueño de varias haciendas, fincas y 
plantaciones, ha dedicado la mayor parte de su 
tiempo á la Agricultura, que tantas posibili¬ 
dades presenta en este país. 

“Medio Monte,” este es el nombre de las 
hermosas plantaciones de Café y Caña, pro¬ 
piedad de Don Antonio Lavagnino, situadas en 
el Departamento de Amatitlán y á pocas horas 
de Guatemala. Tiene estación propia sobre la 
línea férrea del Sur. Toda la Maquinaria de los 
trapiches y beneficio son muy completas y movidas por 
fuerza eléctrica, teniendo hermosos patios, pulperos y 
hermosos edificios, todo con alumbrado eléctrico. Es 
propietario de la Hacienda de Ganado conocida con el 
nombre de “Clemencia.” cerca de Eseuintla, tiene grandes 
potreros en donde pastan una considerable cantidad de ganado 
criollo, tiene además bosques de maderas finas y de con¬ 
strucción y cerca de 1,600 árboles de hule silvestre. Las 
Plantaciones de Café están á una altura de 3,300 á 3,500 
pies sobre el nivel del mar, y la hacienda de ganado á 1,000 
pies. 

En el Departamento de Chimaltenango, posee una 
plantación de 5 caballerías de extensión de Café, con toda 
la maquinaria completa para limpiar y cultivarlo. Y en 
este mismo lugar están otras dos plantaciones “San Rafael” 
y “Santo Domingo” en donde se cultiva con especialidad el 
Café Arábigo; las dos fincas están en Pochuta, cerca de la 
Estación de Cocales y tienen todos los elementos para el 
cultivo y limpia del Café. 

Su residencia particular y oficinas en la ciudad Capital, 
están situadas en la 11 Avenida Sur N° 6, esquina opuesta 
al Teatro Colón. 


Born in the City of Quezaltenango 68 years ago, and 
received his education in that city and in the Capital. In 
1877 he married Mrs. Jesús Azurdia, of Guatemala, by 
whom he has had twelve children, José, Ricardo, Ismael, 
Guillermo, Aristides, Alfonso, Augusto, Carlos, Hortensia, 
María, Amalia and Clementina. 

Some years ago Mr. Lavagnino filled various public posts 
of importance, such as: Administrator of Revenues for the 
Departments of Sololá and Huehuetenango, Auditor General 
of the Republic in the Capital, etc. But, being a large land 
owner, he has devoted the greater part of his time to agri- 
culture, which presents such wonderful opportunities in this 
country. 

“Medio Monte” is the ñame of the beautiful estáte that is 
owncd by Mr. Lavagnino, which ineludes plantations of 
Coffce and Sugar Cañe, and is situated in the Department 
of Amatitlán, and but a eouple of hours distant from Guate¬ 
mala. This estáte has its own railroad station on the 
Southern Railroad. The machinery of the sugar mili and of 
the coffee cleaning establishment are complete and run by 
electric power; there are fine eourt yards for drying coffee 
and well constructed buildings, furnished with electric light 
throughout. Mr. Lavagnino is also proprietor of the cattle 
estáte “Clemencia,” near Eseuintla; here he maintains ex- 
tensive pastures, where a large herd of graded stock is kept, 
and there are also traets containing an abundance 
of timber, ornamental hardwoods and construc- 
tion material and about 1,000 wild rubber 
trees. 

In the Department of Chimaltenango Mr. 
Lavagnino also owns a plantation of 5 caballerías 
in area (about 550 acres) in coffee, with a com¬ 
plete equipment for the cultivation and prepara¬ 
ción for market. Tn the same locality he is the 
proprietor of two other plantations, “San 
Rafael” and “Santo Domingo,” where choice 
Arabian coffee is cultivated. These two planta¬ 
tions are in Pochuta, near the railroad station of 
“Cocales,” and are equipped with everything needed for 
the cultivation and cleaning of coffee. These coffee plan¬ 
tations llave an altitude of 3,000 to 3,500 feet above sea 
level. 

Mr. Lavagnino has his residence and office in Guatemala 
City at South llth Ave. No. 6, córner opposite the Colon 
Theatre. 
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Licenciado J. Daniel Menéndez A. 



Licenciado Don J. Daniel Menéndez A. y Señora. 

Honorable J. Daniel Menendez and Wife. 


Abogado y Notario Público de las Universidades 
de Guatemala. Nació en Guatemala en el año 1880. 
Actualmente forma parte del Cuerpo Jurídico 
Militar de la República y anteriormente lia 
servido otros puestos de importancia, como Juez de 
Primera Instancia en la Capital, etc. En 1910 
contrajo matrimonio con una de las más distinguidas 
damas de la Sociedad Capitolina. 

Es propietario de la hermosa hacienda de Ganado 
Y Plantación de Caña “San Juan” en el Departa- 
mente de Jalapa. Esta propiedad tiene una 
magnífica casa de habitación, de 2 pisos, con toda 
la higiene y comodidades modernas. La maquinaria 
y trapiches fueron importados directamente de 
Europa y los EE. UU. y son de lo mejor, así como 
los productos elaborados. El ganado es Criollo é 
Importado, y siempre se presenta en excelente 
condición, por el cuidado tan esmerado como por la 
calidad de los pastos y clima que hay en la Hacienda. 

Sus Oficinas y residencia particular están situadas 
en la 6 a Avenida Norte N° 27, Ciudad de Guatemala, 
C. A. 


Lawyer and Notary Public, alumnus of the Uni- 
versity of Guatemala, born in Guatemala City in 
1880. At present he is attached to the military es- 
tablishment of the Republic as Judge Advócate, and 
has formerly fiiled other positions of importance, 
such as Judge of the Primary Court (Primera In¬ 
stancia) in Guatemala City, etc. In 1910 he married 
one of the rnost distinguislied ladies of the Capital. 

Mr. Menendez is owner of a fine cattle estáte and 
sugar plantation called “San Juan,” in the Depart¬ 
ment of Jalapa. This property ineludes a 
magnificent dwelling house of two stories with all 
modera conveniences. The machinery and sugar 
milis were imported from Europe and the United 
States. The plant is up-to-date in all particulars, 
and produces sugar of a correspondingly higli grade. 
Ihe cattle consists of both native and imported 
breeds, the animáis always being found in excellent 
condition, due to the careful attention tliey receive 
as well as the especially advantageous conditions 
of pasture and of climate that they are subjected to. 

Mr. Menendez has his office and rcsidence in the 
City, North 6th Ave. No. 27, Guatemala City, C. A. 
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Señor J. Hipólito Ramírez 


Nació en Amatitláu, la pintoresca ciudad á orillas 
del precioso Lago de Amatitláu, por el año de 1839, 
á la edad de 33 años (187li) contrajo matrimonio con 
la distinguida Señorita Inés Rivera, de Quezal te- 
uango, la segunda ciudad de la República y 
conocida con el nombre de la Metrópoli de Oriente. 
Los esposos Ramírez Rivera lian sabido formar un 
feliz hogar, y tienen seis hijos: Carlota, Manuel, 
Cristina, Juan, Javier y Antonio, algunos de los 
cuales ya están casados. 

El Señor Ramírez ha dedicado su tiempo á la 
agricultura y es propietario de hermosas haciendas 
y plantaciones; una de ellas “Oquendo” situada en 
el distrito de Samayac, en el Departamento de 
Mazatenango, á 2,500 pies de altura sobre el nivel del 
mar, cerca de 278.25 acres, (2 l /¿ cabellerías,) de 
extensión y produce 8,000 libras de café. Ademas 
tiene fuerza y alumbrado eléctrico y maquinaria 
moderna. 

También es propietario de la Finca “Las Trojes” 
situada en el Departamento de Amatitlán, donde se 
cultiva la mejor calidad de cereales y hay 
explendida crianza de ganado, pues tiene abundancia 
de agua y grandes potreros con pastos y silos. 

En la Ciudad de Guatemala posee varias casas, que 
tiene de alquiler y son muy disputadas por sus 
magníficas condiciones. 

Su residencia particular en Guatemala es en la 
12 Ave. S. N° 58. 


Born in Amatitlán, the picturesque city on the 
sliore of the beautiful lake of the same ñame, in 
1839, at the age of 33 years, he married the distin 
guished Miss Inez Rivera, of Quezaltenango, the 
second largest city of the Republic, known as the 
Eastern Metrópolis. Tliis marriage culminated in 
the establishment of a happy home blessed with six 
children Carlota, Manuel, Cristina, Juan, Javier, 
and Antonio. Some of tliese are already married. 

Mr. Ramírez has dedicated liis time and energies 
to agricultural pursuits and is owner of several fine 
plantations and estates. One of tliem, “Oquendo,” 
in the district of Samayac, Department of 
Mazatenango, is situated at an altitude of 2,500 feet 
above sea level; on tliis estáte a plantation of 2y 2 
caballerías in extent, about 278.25 acres, produces 
annually 8,000 pounds of coffee. There is an electric 
plant, installed on the estáte wliich furnishes light 
and power for the modera mahinery with which it. 
is equipped. 

Mr. Ramierez is also owner of the estáte called 
“Las Trojes” in the Department of Amatitlán, 
wliere cereals of the best quality are produced; 
cattle raising is also extensivelv and successfull^ 
tollowed, as there is an abundance of water 
throughout the district and large plains with silos 
and luxuriant pasturage extend in every direction. 

In the City of Guatemala, Mr. Ramírez owns 
numerous dwcllings which he rents and which, on 
account of their splendid conditions of construction 
and situation, are in great demand. 

Mr. Ramirez has his city home at South 12th Ave. 
No. 58, Guatemala City, C. A. 
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Dr. Rodolfo Leiva 


Este bien conocido Médico y Cirujano es graduado de las 
mejores Escuelas de Medicina, en Guatemala y los Estados 
Unidos. 

Es el representante en Centro América del “Keeley 
Institute,” y ha tenido grandes sucesos en el tratamiento y 
curación de Casos Crónicos de Alcoholismo, Drogas y Tabaco. 

En el tratamiento de todas las enfermedades, y 
especialmente en el tratamiento de mujeres y niños, los 
Métodos Eléctricos Homeopáticos. 

Consultorio y oficina están en la 17 a Calle Oriente N° 3. 
Horas de 1 á 5 p. m. 


This well known Doctor and Surgeon is a gradúate of the 
best Medical Colleges in Guatemala and the United States. 

lie is the representative in Central America for the “Keeley 
Institute,” and has had marked sueeess in the treatment and 
Cure of Chronic Cases of Alcoholism, Drug and Tobacco 
habits. 

He uses in bis treatment of all diseases, and especially in 
bis treatment of women and children, the Electric-Home- 
opathic Methods. 

Consulting Booms and Office are on East 1 ?th Street No. 
3. Ilours of consultation from 1 to 5 p. m. 


Distinguido y pundonoroso Coronel del 
Ejército de Guatemala. Nació el día 4 de 
septiembre de 1871, siendo hijo de padres 
pobres pero honrados. Su señora Madre 
que ha muerto hace poco, dejó un 
inperecedero recuerdo en todos los que 
tuvieron el gusto de conocerla. Su padre 
murió siendo Don Moisés aún muy joven. 

Por aquel tiempo se dedicaba él al comercio 
y tuvo que abandonarlo para dedicarse 
al mantenimiento de los intereses y educación 
de sus hermanos é hizo verdadera misión de 
padre. Se ha dedicado principalmente á 
la Agricultura, para la cual posee grandes 
conocimientos. Ha desempeñado varios 
cargos municipales, militares y de hacienda. Es uno de los 
leales servidores y partidarios más adictos al Señor Presidente 
Manuel Estrada Cabrera, á quien conoció desde antes que 
se hiciera cargo del Poder. 

Guatemala, 


Distinguished and punctilious Colonel of 
the Army of Guatemala. Born Sept. 4th 
1871, of poor but highly respected parents. 
His mother vvho died but a short time past, 
has left with all those who had the honor 
of knowing her an imperishable regard. His 
father died wlien Mr. García tras quite 
young. At that time he devoted his energy 
along commercial lines, but had to abandon 
this means of livelihood to dedícate himself 
to the welfare and education of his younger 
brothers, actual ly taking his father’s place. 
He has principally followed agricultural 
pursuits, in which he has had great experi- 
ence. He has also filled creditably many 
miiitary and civil positions. He is one of the most loyal 
followers and partisans of His Excellency the President 
Manuel Estrada Cabrera, whom he has known from times 
previous to his asc-ent to his present high position. 

C. A. 


Moisés J. García 



Manuel María Girón 


Alto Funcionario Público. Nació en Guatemala 
en 1868 y educado en la misma ciudad. Actualmente 
desempeña el puesto de Presidente de la Comisión 
Permanente de la Asamblea y Secretario de la misma, 
y anteriormente ha sido Ministro Plenipotenciario de 
Guatemala en México, y en Centro América, Tesorero 
General de la Bepúbliea, Director de Aduanas, 
Alcalde de Guatemala, etc. Tiene el título de Socio 
Honorario de la Academia Internacional de Historia, 
de Francia, en donde alcanzó un Diploma de Oro en 
1911. En 1894 contrajo matrimonio con la 
distinguida dama de la sociedad Guatemalteca Doña 
Bomelia de Girón y tienen 3 hijos: Manuel, Mercedes 
Carlos. 

Besideneia particular: 16 C. P. N° 8. 



Guatemala, C. A. 


Exalted Public Functionary. Born in Guatemala 
1868, and there received his education. Filis at 
present post of President of the Permanent Commis- 
sion of the Assembly and is Secretary for the same, 
formerly was Minister Plenipotentiary of Guatemala 
to México, and to Central America, T'reasurer Grtieral 
of the Bepublic, Director of Customs, Mayor of 
Guatemala City, etc., etc. Mr. Girón holds the title 
of Honorary Member of the International Academy 
of History, of France, where he was awarded a Gold 
Medal in 1911. In 1894 he married a most 
distinguished Guatemalan society lady, Miss Bomelia 
de Girón and has 3 children: Manuel, Mercedes and 
Carlos. 

Prívate residence, West 16 St. No. 8. 
























Dr.. Mariano Trabanino 


Médico y Cirujano Dentista, establecido en la ciudad de 
Guatemala hace 40 años, de donde es originario y tiene á la 
presente 60 años de edad, casado con Doña Gertrudis de 
Trabanino y tiene dos hijos: José Mariano y Fernando 
Trabanino. quienes han hecho un suceso de su profesión como 
Abogados y Notarios Públicos. Tanto el Dr. Trabanino como 
sus hijos han hecho sus estudios en las Universidades y Colegios 
de la Capital. 

Además de sus trabajos profesionales el Dr. Trabanino se 
dedica á la Agricultura, y para la cual posee también extensos y 
sólidos conocimientos. Es propietario de varias Fincas: 

“El Chorro,” situada en el Departamento de Zacapa cerca del 
pueblo de Gualán, en donde tiene una magnífica crianza de 
ganado; también hay en esta finca un Salto de Agua de cerca 
de 500 pies de altura propia para montar una Planta Eléctrica. 
"La Pita” en el Departamento de Zacapa y también á 
inmediaciones de Gualán, “Los Toros” cerca de la estación 
ferroviaria “Ignacio” del Ferrocarril Interoceánico; todas estas 
Fincas tienen clima y altura para la siembra de Café, abundante 
agua para riegos y maderas de construcción y ebanistería; en 
la denominada “Los Toros” hay una hermosa Casa de 
Habitación. Las trés fincas tienen una extensión total de 100 
Caballerías (11,100 acres aproximadamente) son nuevas y se 
están formando ahora. 

Además posee la hermosa finca “San Francisco'" cerca de la 
estación de Gualán, 31 caballerías de extensión (3,451 acres) con 
expléndidas condiciones para la siembra del Café y la crianza 
de Ganado, está ahora de venta. 

Residencia particular: 11 Calle Oriente N° 18. Guatemala, C. A. 


Doctor and Surgeon Dentist, established in the City of 
Guatemala of which he is a native, for the past 40 years. he is 
at this writing 60 years of age. Married to Doña Gertrudis de 
Trabanino. by whom he has two sons: José Mariano and 
Fernando Trabanino, both of whom are successful lawyers. Dr. 
Trabanino as well as his sons are graduates of the University 
and College of Guatemala. 

Along with his professional worlt Dr. Trabanino has dedicated 
himself to Agriculture, for which he is especially adapted by 
reason of his extensivo and thorough knowledge of the subject. 
He is owner of several estates. 

“El Chorro,” near Gualán, Department of Zacapa, where 
he carries on a fine cattle business. On this property there 
is a magnificent water-fall of about 500 feet in height, highly 
suitable for the installation of a hydro-electric plant. “La Pita,” 
also in the neighborhood of Gualán. “Los Toros,” near the 
station "Ignacio” on the Interoceanic Railroad; all these 
properties possess the altitude and climate suitable for coffee 
raising, an abundance of water for irrigation and valuable 
timber, useful and ornamental woods. On the estáte called 
“Los Toros” there is a handsome dwelling house. These three 
properties have a total area of approximately, 11,100 acres 
(100 caballerías) they are newly established and are still in 
process of development. 

Besides the above mentioned, Dr. Trabanino is owner of the 
fine estáte known as “San Francisco," near Gualán railroad 
station, its area is 3,451 acres, 31 caballerías, with especially 
attractive conditions for coffee planting and cattle raising. 
This property is now for sale. 

Dr. Trabanino’s City residence is East llth Street No. 18. 
Guatemala, C. A. 


Licenciado Don Salvador Falla 


El ilustre Señor Don Salvador Falla nació 
en Nicaragua, pero ha vivido en la ciudad de 
Guatemala desde niño, en donde creció y 
recibió su educación, coronando con brillantes 
éxitos sus Estudios de Leyes, obteniendo el 
título de Abogado y Notario Público. 

Casado con la Señorita Rosario Aris, en el 
año de 1894, y tienen 5 hijos: Doña Julia Falla 
de Foppa, Fernando, Salvador, José y Catalina. 

El Sr. Falla tiene muchos y muy honrosos 
títulos, y también ha ocupado puestos de gran 
importancia por lo que es reconocido como uno 
de los hombres notables en Centro América. 

Entre sus títulos están: el de Miembro de 
la Real Academia Española, del Oficio 
Jurídico de Milán, de la Academia de 
Filadelfia; y entre los puestos que ha 
desempeñado, podemos mencionar: el de Dipu¬ 
tado á la Asamblea Constituyente en 1886 
Magistrado de la Corte de Justicia, Síndico Municipal, Ministro 
de Gobernación y Justicia en el año 1887, Presidente de la 
Comisión Codificadora Fiscal en 1881 y 1882, etc., etc., todos 
estos en la República de Guatemala. 

El Sr. Falla es propietario de la hermosa hacienda y 
plantaciones conocidas con el nombre de “San Sebastian,” 
situado en la jurisdicción de Dueñas en el Departamento de 
Sacatepéquez, y que está á cargo del inteligente joven Salvador 
Falla Aris, quien posee grandes conocimientos sobre Agricultura, 
habiendo hecho sus estudios en los EE. UU. La Finca cuenta 
con moderna maquinaria, movida por fuerza hidráulica 20 H. P. 
y vapor 15 H. P., las plantaciones de Café, Caña y Cereales son 
de lo mejor, produciendo artículos de calidad extra; los bosques 
de maderas (ciprés y pino) son explotados por medio de un 
aserradero con carro automático, y la crianza de ganado se 
compone de Criollo é Importado. 

Residencia: 11 Calle Oriente N° 40. Guatemala, C. A. 


The distinguished subject of this sketch, Mr. 
Salvador Falla, was born in the neighboring 
Republic of Nicaragua, but from boyhood has 
lived in Guatemala, where he grew up and was 
educated, his studies of the law were crowned 
with success by obtaining the title of Lawyer 
and Notary Public. 

Married in 1884 to Miss Rosario Aris, by 
whom he has had five children: Mrs Julia 
Falla de Foppa. Fernando, Salvador, José, and 
Catalina. 

Mr. Falla enjoys the distinction of many 
honored titles and has occupied positions of 
great responsibility, in recognition of which 
he is regarded as one of the note-worthy men 
of Central America. 

Among his decorations we recall the 
following, he is a member of the Royal Spanish 
Academy, of the Legal Society of Milán, of the 
Philadelphia Academy, and among the public 
positions that he has creditably filled, Deputy 
to the National Legislative Assembly, 1886, 
Magistrate of the Court of Justice, Municipal 
Recorder, Minister of Government and Justice, 1887, President 
of the committee in charge of the collection and codification 
of the laws relating to Public Funds, 1881, 1882, etc., etc. These 
positions all being held in the Republic of Guatemala. 

Mr. Falla is owner of the handsome property known a^ “San 
Sebastian” jurisdiction “Dueñas,” Department of Sacatepequez, 
which is mauaged by the gifted young man, Mr. Salvador Falla 
Aris, who has an extensive knowledge of agricultural subjects, 
having studied his profession in the United States. The estáte 
is equipped with modern machinery moved by hydraulic power 
(20 H. P.) and auxiliary steam power (15 H. P.)- The plantations 
of coffee, sugar-cane and cereals are of the best producing crops 
of fine quality; the timber, cypress and pine, is exploited by 
means of a modern saw-mill, with automatic carriage; the cattle 
industry is represented by choice herds of both native and 
imported stock. 

Residence: East llth St. No. 40. Guatemala, C. A. 
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Carlos Quezada 


Comerciante y Agricultor, establecido en 1886. Dedicándose 
especialmente al comercio del café, su cultivo, beneficio y 
exportación. Es propietario de varias hermosas plantaciones de 
Café y Cafla de Azúcar. "La Vicha” situada en el Departamento 
de Quezaltenango, cerca de la estación ferroviaria de Coate- 
peque y á 3,500 pies sobres el nivel del Mar, 18 caballerías de 
extensión y casi toda sembrada con la mejor calidad de Café 
Arábigo. Tiene alumbrado eléctrico y fuerza hidráulica. 

“La Bolsa” situada en la famosa zona cafetera “Costa Cuca” 
y sus plantaciones son de Café Bourbon y Maragogope. 
También tiene magníficas plantaciones de Caña de Azúcar. 
Está cerca de la Estación de Coatepeque y en el Departamento 
de Quezaltenango. 

“El Carmen:” Esta tiene su Estación propia sobre la línea 
del Ferrocarril Occidental. 50 manzanas sembradas de Caña 
y caballería de café plantilla. Fuerza hidráulica y de vapor. 

Tiene en Retalhuleu los mejores beneficios de café en Centro 
América, siempre listos para limpiar 500 quintales diarios. 
Compra café y adelanta fondos sobre la próxima cosecha, 
ayudando á sus clientes con sacos, muías y carretas para el 
transporte. Venta de sacos nuevos. Además de su negocio de 
café, tiene la mejor Fábrica de Hielo en Retalhuleu. elaborado 
con agua qufmicamente pura. 

En la Finca “Maryland” tiene un magnífico aserradero, 
montado con máquinas para acepillar, machihembrar, hacer 
molduras, etc. Cortes de Maderas en bosques propios. Caoba. 
Cedro, Ciprés, Pino, etc., se llenan presupuestos de construcción. 

Pídanse tarifas y pormenores á Carlos Quezada, Retalhuleu. 

Su residencia en la ciudad capital de Guatemala es: 8a 
Avenida Sur N* 38. 


Merchant and Planter. Established 1886. Mr. Quezada de¬ 
votes himself especially to the coffee trade—cultivation, 
preparation for market and exportation. He is owuer of 
several fine coffee plantations and sugar estates. "La Vicha,” 
in the Department of Quezaltenango, near the railroad station 
of Coatepeque, at an altitude of about 3,500 feet above sea level. 
is 18 caballerías (2,000 acres) in extent, and almost entirely 
planted with a choice variety of Arabian coffee. The estáte is 
equipped with eíectric lights and hydraulie power. 

“La Bolsa,” situated in the famous coffee producing zone óf 
“Costa Cuca;” its plantations are coffee trees of Bourbon and 
Maragogope stock. Also ineludes magnificent cañe fields. It 
is also near the station of Coatepeque, Department of 
Quezaltenango. 

“El Carmen.” This estáte has its own railroad station on the 
Western Railroad (Ferrocarril Occidental). It comprises 50 
manzanas (90 acres) planted in cañe, and 1% caballerías (170 
acres) in coffee. Equipped with hydraulie and steam power. 

Mr. Quezada has in Retalhuleu the best coffee cleaning estab- 
lishment in Central America, always prepared to turn out 500 
quintáis of clean coffee daily. He buys coffee, makes advances 
on crops, accommodating his clients with sacks, mules and carts 
for transportation; he also has new sacks for sale. Besides his 
coffee business, Mr. Quezada has the best Ice Factory in 
Retalhuleu, using in the process only water chemically puré. 

On the “Maryland" estáte he conducís a fine saw-mill, 
equipped with planers, tongue and grooving machinery, special 
machines for mouldings, etc. He keeps a supply of fine woods 
on the property, such as Mahogany, Cedar, Cypress, Pine, etc, 
Estimates for construction material carefully complied with. 

Write for prices and further information to Carlos Quezada. 
Retalhuleu. 

Mr. Quezada’s residence in Guatemala City is South 8th 
Ave. No. 38. 


Juan Miguel Herrera 


Abogado y Notario Público. Encargado de la Matrícula Municipal, 
de Guatemala. Estudiante de Leyes desde 1902. Recibido en 1915. 
Habla Inglés. Francés y Español. Representaciones del Extranjero 
Oficinas: Edificio Municipal. 

Residencia: Avenida de Candelaria 36. Guatemala. C. A. 


Lawyer and Notary Public. Chief of the Municipal Register 
Department for Guatemala City. Law student since 1902. Admitted 
to the Bar in 1915. Speaks English. French and Spanish. Accepts 
Foreign representations. 


Office: City Hall. 

Residence: 36 Candelaria Ave., Guatemala. C. A. 


Salvador Dávila 


® n ,a Oiduad de Guatemala en marzo 7 de 18S0, y recibió su 
educación en los colegios de la Capital. En mayo de 1913 fué 
ha«!n r f„ d O Dlrei ; l0r de los , trabajos del Agua .le Acatón, puesto míe 
en l'a u aS™ w'tn'ts W Dávila es soltero tiene su residencia 
“ 'áj 1 Ave. gur x 5g Además de su Empleo Público, posee y 

clase^ei/su SSS^Í£M. r ^ ulnar,B y Herrerta de 
II Ave. Sur N a 58a. Guatemala. C. A. 


Was born in Guatemala City. March 7. 1880, and receivetf his 
education in the local schools and colleges. In May 1913 he was 
appoinled Director of the Acatán Water Works, wliicli position he 
continúes to hold. Mr. Dftvila is unmarried and has his residence 
at No. 68, llth Ave. South. In addition to his official position Mr 
Dávila ownes and operates a first-class Machine and Blacksmith 
bnop at his home. 

11 Ave. S. No. 58a, Guatemala, C. A. 


Eduardo Castellanos Crocker 


Hijo del bien conocido Químico y Droguista Don Prudencio 
Castellanos, Don Eduardo nació en esta Capital, y se educó 
en Guatemala y San Francisco. Cal. Ha fundado varios 
establecimientos Químicos: Fábricas de Jabón. Fábricas de Sal 
Marina, Fábricas de Maicena, etc. La Maicena elaborada obtuvo 
vanos premios (Medallas de Oro) en algunas exposiciones do Europa 
y las América*. 

Además de sus ocupaciones profesionales, el Sr. Castellanos 
ocupa varias cátedras en las Escuelas Prácticas de Señoritas y de 
Varones de esta capital y de! "Colegio de San Agustín." 
Actualmente es Jefe de Inspecciones de Sustancias Alimenticias de 
la Aduana, y forma parte de la Comisión Revisóla de la Tarifa de 
Aduanas. 

Oficina y Laboratorio: 28 Callejón del Administrador, Guatemala 

C. A. 


Son of the well known Chemist and Druggist, Don Prudencio 
Castellanos. Don Eduardo was born in Guatemala City, and 
educated In Guatemala and San Francisco, Cal. He has organized 
several Chemical Manufacturing Coneerns, Soap Faetories, Salt 
Distilleries, a Cora Starcli Factory, etc. His Cora Étarch has taken 
first prizes (Gold Medal) in several Expositions in the Americas 
and Europe. 

In addition to his Industrial pursuits, Mr. Castellanos holds a 
Professorship in the Practical School for young ladies and young 
men. as well as in the San Agustín College. He is official City 
Chemist, as well as a member of the Board of Reviséis for Custom 
Houses. 

Office and Laboratory: 28 Callejón del Administrador. Guatemala 
C. A. 
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Dr. Luís F. Soto 


Cirujano Dentista de las Uni¬ 
versidades de Berlín y Fila- 
delfia é incorporado en la 
Facultad de Guatemala. Nació 
en San Marcos, Guatemala. Su 
Clínica está situada en el 
Edificio Central (10a C. O.) y 
está equipada con toda la 
higiene, comodidad y elementos 
más modernos del día dividida 
en tres departamentos, salón 
de espera elegantemente amue¬ 
blado, toilet y artículos para 
señoras, sala de operaciones, 
bien alumbrada y con toda clase 
de aparatos, instrumentos y ac¬ 
cesorios usados en • la Den- 
tistería Moderna, sala de tra¬ 
bajos con todos los útiles para 
trabajos de primera calidad. 

El Dr. Soto cuenta con una 
numerosa clientela de lo más 
selecto de nuestra sociedad 
Capitolina, lo que prueba lo 
competente y cuidadoso del trabajo ejecutado por él. Desde 
estudiante se distinguió entre sus compañeros y es sin duda 
uno de los jóvenes dentistas que han coronado sus estudios con 
mayor éxito y que se han sabido abrir lugar entre sus colegas 
de primera fila. Habla con perfección el Alemán, Inglés y 
Español. Los precios son muy razonables, especialmente por 
exámenes. 

Horas de 9 á 12 a. m. y de 2 á 5 p. m. todos los días de la 
semana. 

Guatemala, C. A. 


Surgeon Dentist, Gradúate of 
the Universities of Philadelphia 
and Berlin, registered in the 
Faculty of Guatemala. Born in 
San Marcos, Guatemala. His 
clinic is situated in the Edificio 
Central (East lOth Street), and 
offers all modern conveniences 
and equipment under the most 
hygienic conditions. The clinic 
is divided into three parts, a 
waiting room, elegantly fur- 
nished. a ladies toilet and the 
operating room, well lighted, 
and with every class of appara- 
tus, instruments and accessories 
used in Modern Dentistry, 
work roo m furnislied with 
everything needed for the pro- 
duction of first-class work. 

Dr. Soto’s daily increasing 
practíce, composed of the most 
select people of Guatemalan 
society, is a proof of his ability 
and of the careful and accurate work that he executes. Since 
his student days Dr. Soto has distinguished himself among his 
class^mates, and is undoubtedly one of the younger school of 
dentists who has completed his studies with remarkable success, 
and who in a short time will assume his place in the front rank 
of his colleagues. The Doctor speaks fluently Germán, English 
and Spanish. His prices are quite modérate, especiany for 
examination. 

Office House: 9 to 12 A. M. and 2 to 5 P. M. on all week-days. 

Guatemala, C. A. 



Javier Bolaños S. 


Abogado y Notario Público y Agricultor. Nació y se educó 
en la ciudad de Guatemala. Recibido en 1910 y ha servido como 
Juez de la Corte Suprema en San Marcos. 

Es dueño de la Plantación “El Pino,” á 4000 pies de altura, 
Caña, Azúcar y Ganado. Moderna Maquinaria movida por fuerza 
hidráulica. También es dueño de las Plantaciones “Los Bálsa¬ 
mos” en el Departamento del Progreso, de 3000 á 5000 pies de 
altura, expléndida Zona Cafetera. 

Oficina: 8a Ave. S. No. 37. 

Residencia: 19 C. O. No. 12. 


Lawyer and Notary Public and Agriculturist. Born and edu- 
cated in Guatemala City. Admitted to the Bar in 1910, and has 
served as Judge of the Superior Court of San Marcos. 

Owns the Plantation “El Pino,” in the Department of Ama- 
titlán, 4000 feet altitude, cañe, sugar and cattle. Modern ma- 
chinery run by hydraulic forcé. He also owns the Plantation 
“Los Bálsamos,” in the Department of Progreso, 3 to 5 thousand 
feet altitude, a fine coffee zone. 

Office: 8a Ave. S. No. 37. 

Residence: 19 C. O. No. 12. 

Guatemala, C. A. 


Federico de Ares 


Profesor de Equitación y Propietario del Pica¬ 
dero de Guatemala. Se dan lecciones á señoras, 
caballeros y niños. El local es muy amplio y 
tiene todas las comodidades y útiles necesarios. 

El Señor Ares nació en Cádiz, España, el día 
20 de diciembre de 1863, y se encuentra radicado 
en Guatemala desde el año 1884, en donde ha 
ejercido con grandes éxitos su profesión. En 1883 
fué Premiado en la Exposición de Sevilla, España. 

Se educan caballos y se admiten á pensión. Di¬ 
rección: 10 Ave. Sur No. 59, ciudad de Guatemala, 
C. A. 



Professor of Horsemanship, and Proprietor of 
the Riding School, Guatemala City. Lessons given 
Ladies, Gentlemen or Children. The establish- 
ment is roomy and perfectly adapted for th*£ pur- 
pose for which it is intended, and is furnished 
with all necessary conveniences and accommoda- 
tions. 

Horses broken. Stabling on weekly or monthly 
terms. Address, South 5th Ave. No. 59. 

Professor Ares was born in Cádiz, Spain, De- 
cember 20th, 1863, and has been a resident of 
Guatemala since 1884; and where he has exer- 
cised his profession with marked success. In 1883 
he received an award in the Exposition of Seville, 
Spain. 
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Alberto Goubaud 



Actual Cónsul de los Estados Unidos de Venezuela en Guatemala, 
nació en la ciudad de Guatemala, el día 19 de noviembre de 1872, 
y recibió su educación en los principales centros de enseñanza, com¬ 
pletándola posteriormente en !• rancia, habiéndose dedicado á la 
Agricultura al terminar sus estudios. 

El Señor Goubaud pertenece á una de las principales familias de 
Guatemala y es muy conocido en todos los círculos sociales, 
políticos y agrícolas así como en la Bolsa. En el año de 1900 con¬ 
trajo matrimonio con la muy distinguida dama de la Sociedad 
capitolina, la Señorita María Carrera Wyld, hoy Doña María Ca¬ 
rrera de Goubaud y tienen tres hijos, Antonio y Emilio, dos jóvenes 
muy apreciables, y la bella y distinguida Señorita María Goubaud C. 

Como dijimos anteriormente el Señor Goubaud ha dedicado la 
mayor parte de su tiempo á la Agricultura que tantas oportunidades 
presenta en este país, y dados sus vastos conocimientos agrícolas 
ha obtenido los más felices resultados en sus negocios, siendo 
actualmente propietario de varias grandes y valiosas fincas. 

En el Departamento de Chimaltenango posee las siguientes pro¬ 
piedades: "La Concha,” “Santa Rosa,” y “La Felicidad," tres magní¬ 
ficas fincas de café teniendo además en la segunda ganado, caña y 
maíz. La calidad de café que estas fincas producen es muy apre¬ 
ciado en los mercados extranjeros donde es bien conocido, obtenien¬ 
do los más altos precios y siendo las cosechas anuales bastante 
fuertes, como que pasan de 7,000 quintales de café. La altitud de 
estas fincas varía entre 2500 á 4000 pies sobre el nivel del mar. 
Tiene en ellas Beneficios bien montados para la preparación dei 
café, movidos por fuerza hidráulica de alta presión y por maquina¬ 
rias modernas; Beneficios completos para la elaboración de caña; y 
Casas de habitación. 

En el Departamento de Guatemala y en jurisdicción de San 
Juan Sacatepéquez, está situada otra propiedad del Señor Goubaud: 
La finca “La Concepción,” que tiene grandísima extensión de magní¬ 
ficos terrenos y la que ha dedicado á la crianza de ganado y al 
cultivo de artículos de primera necesidad y gran demanda en la 
capital, como maíz en gran escala, frijol, patatas, legumbres, elabo¬ 
ración de quesos, etc., y tiene grandes fábricas <le cal y carbón. 
Está situada á 6,500 pies de altura sobre el nivel del mar v tiene 
un clima de los más sanos y agradables del mundo. El' Señor 
Goubaud posee en ella una confortable y muy cómoda casa de habita¬ 
ción donde pasa alegres temporadas en unión de sus amistades. 

Representa el Señor Goubaud, además del Consulado de Venezuela, 
cuyo cargo ejerce hace más de 7 años, muchas compañías de Seguros 
Marítimos de las que es Comisario y Agente, como “La Estrella" y 
algunas otras españolas, "La Badoise" de Manheim y todas las 
Compañías Italianas centralizadas por el Comitato de Compañías de 
Seguros de Génova. 

El Sr. Goubaud ha realizado varios viajes á Europa donde es 
conocido en los círculos de la Bolsa y á Estados Unidos donde tiene 
relaciones comerciales con importantes casas de Banca. 

Dirección de la Oficina en Guatemala: 10 Calle Oriente, Edificio 

Sosa, Guatemala, C. A. 


Cónsul General of the United States of Venezuela in Guatemala. 
Born in Guatemala City, 19th of Xovember, 1872, and received his 
education in the principal centres of instruction in the Capital 
City; having concluded his studies, Mr. Goubaud devoted liimself 
to agricultural pursuits. 

Mr. Goubaud belongs to one of the principal families of Guate¬ 
mala, and is vvell and favorably known in all circles, social, politic- 
al, agricultural and commercial. In 1900 he married Miss María 
Carrera, now Mrs. María Carrera de Goubaud, a most distinguished 
and accomplished lady of the Guatemalan society. They now have 
three fchildren, Antonio and Emilio, tvvo highly esteemed young men, 
and the beautiful and accomplished Miss María Goubaud. 

As we have already said, Mr. Goubaud has devoted the greater 
part of his time to Agriculture. which offers such grand opportuni- 
ties in this Country, and due to his intímate knowledge of the 
subject, Mr. Goubaud has inade brilliant successes of his enterprises 
in this line, being at the present time owner of several extensive 
and valuable estates. 

In the Department of Chimaltenango, Mr. Goubaud owns three 
handsome properties: “La Concha,” “Santa Rosa” and “La Felicidad," 
three magnificent Coffee plantations; besides coffee “La Concha” 
produces cattle, sugar and corn. The grade of coffee produced by 
these plantations is in great demand in foreign markets where it 
is well known, obtaining the very top prices; crops have been 
abundant, reaching a little more than 7000 quintáis yearly. The 
elevation of these properties is from 2500 to 4000 feet above sea 
level. There are on these estates complete equipment for the pre- 
paration of the coffee for market, operated by hydraulic power. 
All the machinery is of ímproved modern design. Complete plants 
for sugar making; also numerous dwelling houses. 

In the Department of Guatemala, jurisdiction of San Juan 
Sacatepequez, there is another property owned by Mr. Goubaud; 
“La Concepción," which has a large extensión of fine land and is 
dedicated to the raising of cattle and to the production of staple 
articles greatly in demand in the Capital City, such as corn, on a 
large scale, beans, potatoes, vegetables, cheese, etc. This éstate 
also produces lime and charcoal. It has an elevation of 6500 feet 
above sea level, and one of the most agreeable and healthy climates 
in the world. Mr. Goubaud has erected on this estáte a very com- 
modious and convenient dwelling house, where he spends pleasant 
vacations in company with parties of friends. 

Mr. Goubaud, besides the Consulate of Venezuela, which he has 
filled for the past seven years, is also representative of several 
prominent Marine Insurance Companies, such as “La Estrella,” and 
some other Spanish companies, “La Badoise," of Mannheim, Ger- 
many, and all the companies embraced in the organization of In¬ 
surance Companies, Genoa. 

Mr. Goubaud has made several trips to Europe, where he is well 
and favorably known in commercial circles, and to the United 
States, where' he maintains business relations with important bank- 
ing houses. 

Office in Guatemala: East lOth St. Edificio Sosa (Sosa Building), 
Guatemala, C. A. 
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No. 1. Dr. Nicolás Zúñiga. 

No. 1. Dr. Nicolás Zúñiga. 

No. 2. Uno de los departamentos para Niños en el Hospital General, 
Ciudad de Guatemala. 

No. 2. One of the Children’s Wards in the General Hospital of 
Guatemala City. 


No. 3. Inauguración de un Nuevo Departamento en el Hospital 
General, Ciudad de Guatemala. 

No. 3. Inaugurating a New “Ward” in the General Hospital of 
Guatemala City. 

No. 4. Un grupo de médicos y estudiantes, ayudantes del Dr. 
Zúñiga, en el patio del Hospital. 

No. 4. A group of Doctors and Students belonging to Dr. Zúñiga's 
Staff, in the Hospital Courtyard. 


Dr. Nicolás Zúñiga 




Médico y Cirujano, Guatemalteco, nació en la ciudad Capital, el 
día 10 de septiembre de 1868, en donde recibió una educación muy 
esmerada en los principales Colegios é Institutos Nacionales, después 
de lo cual ingresó á la Facultad de Medicina, para dedicarse á la 
profesión que él siempre había deseado. Tanto por las grandes dotes 
intelectuales que siempre han adornado al Dr. Zúñiga, como por su 
notable aplicación y gran dedicación coronó sus estudios de una 
manera muy brillante á la vez que honrosa, obteniendo el título 
de Médico y Cirujano. 

Con el objeto de perfeccionarse en sus conocimientos de su difícil 
carrera, ha efectuado varios viajes de estudio á Europa y los 
Estados Unidos, incorporándose en las principales Universidades de 
Alemania y Francia. 

El Dr. Zúñiga es uno de los médicos y cirujanos de más fama en 
Centro América, y prueba de ello es la numerosa y selecta clientela 
que continuamente solicita sus servicios profesionales, pues además 
de su buen nombre como facultativo, es una persona muy culta y de 
grandes cualidades sociales. 

Actualmente es Director del Hospital General de Guatemala, en 
donde ha practicado curaciones y operaciones muy difíciles, y en 
donde también es muy querido y apreciado por todos sus enfermos 
y ayudantes. 

El Doctor tiene su Consultorio Médico Quirúrgico particular en 
la casa No. 28 de la 7a Avenida Sur, equipado con todos los adelantos 
del día, y habla español, inglés, francés y alemán. 

Guatemala, C. A. 


Doctor and Surgeon, native of Guatemala, born in the capital city, 
on the lOtli of September, 1868. There he was very highly educated 
in the principal National Colleges and Institutes, after which he 
was admitted to the Faculty of Medicine and devoted himself to 
the exercise of his chosen profession. Due to the intellectual gifts 
that always have adorned the character of Dr. Zúñiga, as well as 
to his remarkable application and perseverance, the reward of his 
efforts was realized in an honorable and brilliant success by obtain- 
ing his degree of Doctor and Surgeon. 

With the object of perfecting his professional knowledge, Dr. 
Zúñiga has made several prolonged stays in Europe and the United 
States and has attended the most famous Universities of Germany 
and France. 

Dr. Zúñiga is one of the most noted Doctors and Surgeons in 
Central America, this is evidenced by the great number and select 
class of patients who are continually seeking his professional 
Services; because he, in addition to his high professional reputation, 
is recognized as a person of the highest culture and of great attrac- 
tion socially. 

At the present time Dr. Zúñiga is Director of the General Hospital 
of Guatemala City, wliere he has performed operations and effected 
cures of the most difficult nature; and where he is most highly 
esteemed and appreciated both by his patients and his staff of 
assistants. 

The Doctor has his private consultation office in the house No. 
28 South 7th Ave., equipped with all modern improvements used 
today in his profession. Dr. Zúñiga speaks fluently English, French, 
Germán and Spanish. 
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Señorita Amy V. Miles 


A sus encantos personales, que son muchos, une la Señorita 
Amy V. Miles el poderoso baluarte de una Inteligencia sólida, 
de un juicio sereno y de un espíritu eminentemente elevado. 

Apenas se aproxima á los veintidós años y sin embargo, en 
tan corto tiempo ha logrado conquistarse una aureola de gloria 
bien adquirida, gracias 4 sus trabajos literarios. 

Nació en la ciudad de San Francisco, California, el 5 de abril 
de 1893, siendo sus padres el activo é inteligente empresario Don 
Eduardo R. Miles y la Señora Doña Adela Heine de Miles. Aquí 
hay un asunto que debe hacerse notar, y es que por parte de su 
madre lleva en sus venas sangre del inmortal poeta que después 
de Goethe ha sido el primer genio 
literario de Alemania y una de 
las primeras figuras del mundo 
en todos los tiempos: Enrique 
Heine. Con tan buenos gérmenes 
no es de extrañarse la poderosa 
intelectualidad que distingue á 
la Señorita Miles. 

Muy niña llegó á Guatemala é 
nizo su educación primeramente 
en el Colegio de Belem, más tarde 
en el de las Señoritas Pineda Montt 
y, por último en el de la notable 
enducadora Doña Natalia Górriz 
v. de Morales, quien compren¬ 
diendo las altas facultades de su 
alumna la inició en la carrera de 
las letras y boy es una de sus 
verdaderas admiradoras. 

Ha publicado diferentes artícu¬ 
los, verdaderas joyas literarias, en 
el Diario de Centro América, La 
República, La Esfera, Guatemala 
Informativa y en muchos periódi¬ 
cos y revistas del exterior, figu¬ 
rando entre ellos Latín América 
que fué la que dió á conocer su 
notable artículo sobre la unión de 
Centro América, que tan favor¬ 
ablemente fué comentado en la 
República del Norte y lo mismo 
en el Continente Sur. 

Infatigable en la lectura, ha 
logrado adquirir, á pesar de sus 
pocos años, un caudal de conoci- 
m i en tos que verdaderamente 
sorprenden, y su dominio de la lengua castellana, lo mismo que 
el de la lengua inglesa hacen que tenga una potencialidad inte¬ 
lectual de dobles faces, logrando en una y otra lengua los 
mayores éxitos. 

Sus especiales aficiones hacen que mantenga relación siempre 
con los intelectuales de alto vuelo, y estos, que aprecian sus 
indiscutibles méritos, la impulsan y la animan para que continúe 
en el cultivo de las letras que desgraciadamente, sobre todo 
para el sexo femenino, tan pocas perspectivas ofrece en nuestros 
países. 

Actualmente prepara una novela y algunos trabajos de mayor 
extensión, que vendrán á ser el verdadero fundamento de su 
gloria. Mientras tanto, con las labores que ha logrado realizar, 
puede decir que camina sobre una alfombra de laureles. 


To her personal charms, which are many, Miss Amy V. Miles 
adds the solid support of an acute understanding, calm judg- 
ment and a mind of lofty ideáis. 

Scarcely twenty-two years of age, nevertheless in this sbort 
time sbe has sueceeded in acquiring a well deserved Crown of 
fame, thanks to literary works. 

Born in the city of San Francisco, California, the 5th of April, 
1893, her parents were Mr. Edward P. Miles, the active and 
intelligent man of affairs, and Mrs. Adela Heine Miles. Note 
must be taken of an incident in this connection: it is that from 
the maternal side Miss Miles inherits the strain of blood that 
ran through the veins of the ¡in¬ 
mortal poet, who, after Goethe, 
has been the first literary genius 
of Germany; and one of the world’s 
great men for all time, Heinrich 
Heine; from such an origin it is 
not strange that the intellectual 
Power so evident in Miss Miles 
should oocur. 

At a very early age Miss Miles 
carne to Guatemala, she received 
her elementary instruction in the 
Oollege of Belem, later in the 
school conducted by the Misses 
Pineda Montt and, finally, under 
the tuition of the noted instruc- 
tress, Mrs. Natalia Gorriz Morales, 
who, recognizing the mental en- 
dowments of her pupil, launched 
her on a literary career and is 
to-day one of her most sincere 
admirers. 

Miss Miles has published numer- 
articles, some literary gems, in 
the “Diario de Centro América," 
“La República,” “La Esfera,” 
“Guatemala Informativa,” and in 
various foreign reviews and period- 
icals, among these appears “Latín 
América,” which was the médium 
chosen to give to the public her 
remarkable article on the Central 
American Union, that was so 
favorably received and commented 
upon by the press of both North 
and South America. 

An indefatigable reader, Miss Miles has acquired a truly sur- 
prising fund of information on all subjects, her mastery of the 
Spanish language, together with her perfect use of English, 
results in the production of an intellectuality of double strength, 
obtaining brilliant success in either language. 

Her inclinations cause Miss Miles to be attracted by persons 
of the highest intellectual class, these, who do not fail to ap- 
preciate her undeniable merit, urge and encourage her to con¬ 
tinué her labors in the field of letters, which, unfortunately, and 
more especialiy to the weaker sex, offer such meagre rewards 
in our countries. 

Miss Miles is at present engaged in the production of a novel 
and of some other more extended works, which will demónstrate 
a further confirmation of her literary genius. Meanwhile, the 
work that she has already produced is sufficient to make her 
further progress a path strewn with laurels. 
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Máximo Soto Hall 



Juzgado por un Discípulo. 

Soto Hall nació en Guatemala el 5 de julio de 1871 en la casa 
cuyo grabado acompaña este articulo. Hijo de un Ilustre 
Abogado y á la vez Médico, oriundo de Honduras, el Doctor Don 
Máximo Soto, hombre de talento superior y gran político, y de la 
Señora Doña Guadalupe Hall, hija del Encargado de Negocios 
de la Gran Bretaña en este país. Personas que conocieron á 
esta ilustre matrona dicen que fue buena, virtuosa, inteligente y 
bella, así es que no es de extrañarse que el poeta recibiera la 
feliz herencia de las bellas cualidades morales de su Madre y 
de las altas prendas de intelectualidad y energía de su Padre. 

Antes de venir al mundo Soto Hall, su Padre había muerto de 
manera misteriosa que obedeció sin duda á maquiavélicos 
movimientos políticos. Hijo póstumo el poeta, se educó ex¬ 
clusivamente al lado de su madre, á la que profesaba un cariño 
que solo en las grandes intimidades sabe él reflejar. “Muchas 
veces estando en el colegio”—dice Soto Hall—“me escapaba 
para mirar de lejos la ventana de mi casa donde mi madre solía 
colgar un zenzontle en su jaula. Si ella ha muerto, decía, habrán 
quitado el pájaro de allí.” “Y”—agrega el poeta—“es que mi 
tormento constante era el que pudiera morir de repente. Por 
esa misma razón, sin hacer ruido, me acercaba en las noches 
para ver si su respiración era tranquila y si su pecho palpitaba.” 

El que tal ha sentido no puedo ser sino un noble y grande 


Judged by a Disciple. 

Soto Hall was born in Guatemala the 5th of July, 1871, in the 
house the picture of which accompanies this sketch. Son of a 
talented lawyer, who at the same time had taken his degree in 
Medicine, a native of Honduras, Dr. Máximo Soto, a man of 
superior talents and an astute diplomat, and of Mrs. Guadelupe 
Hall, daughter of the chargé d’affaires of Great Britain in that 
country. Persone who have had the honor to know the distin- 
guished matron, affirm that she was good, virtuous, intelligent 
and beautiful; so it is not to be wondered at should the poet have 
inherited the beautiful moral character of his mother as well as 
the high intellectual gifts and the energy of his father. 

Before Soto Hall carne to the worid, his father died mysteri- 
ously, an event that was the result of certain Machiavelian 
political movements. A posthumous son, the poet grew up at 
his mother's side, to her he consecrated an affection his closest 
intimates have discerned but the shadow. “Often when at 
sehool,” says Soto Hall, "I slipped away to look towards a 
Win do w in my own house in the distance, wliere my mother was 
accustomed to hang a song-bird in its cage. If she had died, said 
I to myself, they would have removed the bird from the window, 
and,” adds the poet, “it was my greatest affliction, the thought 
that my mother could die suddenly. For this reason, noiseless- 
ly, I often at night approached her couch to assure myself that 
she was resting well and breathing regularly.” 
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corazón, y sólo la envidia por sus éxitos literarios y por sus 
aventuras amorosas han podido atraer contra él ciertos soplos 
de tempestad que ha sabido conjurar con su labor constante y 
su generosidad indiscutible. 

Muy joven todavía, siendo casi un niño, comenzó á hacer sus 
primeros versos, al amparo del ilustre poeta cubano José Joaquín 
Palma. Desde aquel entonces despuntó como poeta de verdad 
y ha sabido consolidar su gloria. No sólo como poeta sino como 
Historiador, Moralista y Filósofo, ha publicado treinta volúmenes, 
entre los cuales resaltan: “De las Coquetas,” “Aves de Paso,” 
“Para Ella,” “Catalina,” “De México á Honduras,” “Poemas y 
Rimas.” “El Problema,” que es una de sus principales obras, 
tiene diez ediciones y de la cual ha dicho Vargas Vila: “Su libro 
es profético y terrible, su libro es el apocalipsis de una raza.” 
A parte de su importancia política hay en esta obra un hermoso 
canto á la mujer Norte-americana. 

Siendo muy joven, y en la carrera diplomática á que ha dedica¬ 
do sus principales actividades, fué Secretario de la Legación de 
Guatemala en Francia, Inglaterra, Alemania, Italia, España y 
Portugal. Más tarde ha sido Ministro de su país en Venezuela, 


One who entertains a sentiment like this, can but possess a 
great and noble heart, and only envy of his literary suocesses 
or of his amorous conquests could direct against him the turbu- 
lent attacks that he has known so well to avert by his constant 
labor and undeniable generosity. 

While still very young, almost a boy, he began to compose his 
first verses, aided by the counsels of the celebrated Cuban poet, 
José Joaquín Palma. He shortly afterwards made his appear- 
ance as a real poet and solidly established his fame. Not only 
as Poet, but also as Historian, Moralist and Philosopher, he has 
published thirty volumes, among which appear “De las Coque¬ 
tas,” “Aves de Paso,” “Para Ella,” “Catalina,” “De México á 
Honduras,” “Poemas y Rimas” and “El Problema,” (The Prob- 
lem) which is one of his principal works, has run through ten 
editions, and of which Vargas Vila said: “His book is prophetic 
and terrible, it is the Apocalypse of a race.” Apart from its 
political importance, this book contains a beautiful hymn to the 
North American wornan. 

In the Diplomatic Service, to which Mr. Soto Hall has de- 
voted his energies, at a very early age he was Secretar y of the 



Panamá y las cinco Repúblicas de Centro-América, así como 
Agente Confidencial en Cuba. 

En la reunión de Presidentes verificada en Corinto en 1904, 
llevó la Representación personal del Excelentísimo Señor 
Licenciado Estrada Cabrera, y los Jefes de Nación de las dife¬ 
rentes Repúblicas Centro-Americanas, felicitaron al de Guate¬ 
mala por el triunfo de su Delegado. 

En lo literario y científico, es Vice-Presidente Honorario del 
Comité Poético del Mediodía de la Francia, Miembro de la 
Academia Española y del Ateneo de Madrid, de la Academia de 
la Historia, de la Sociedad Histórica de Luisiana, del Ateneo de 
Chile y de varios Ateneos más de Latino América. Es muy 
honroso para Soto Hall el hecho de que propuesto por Don 
Eduardo de la Barra el Ateneo de Chile le acogió por unanimi¬ 
dad. 

Ultimamente ha sido postulado Candidato para la Presi¬ 
dencia de Honduras, y por sus antecedentes de familia y por sus 
méritos personales es acreedor á tan alto puesto, al que sin duda 

alguna alcanzará. 

Ha hecho mucho por su patria y por las letras Hispano- 
Americanas, y eso es motivo suficiente para que su nombre sea 
siempre repetido con encomio. 


Guatemalan Legations in France, England, Germany, Italy, Spain 
and Portugal. At a later period he acted as his country’s Minis- 
ter in Venezuela, Panamá and in the five Central American 
Republics, as well as Confidential Diplomatic Agent in Cuba. 

In the meeting of the Presidents, which took place in Corinto 
in 1904, Mr. Soto Hall was entrusted with the personal repre- 
sentation of His Excellency Don Manuel Estrada Cabrera, the 
Heads of Government of the other Central American States con- 
gratulated that of Guatemala on the marked success of his 
Delegate. 

In the Scientific and Literary fields, Mr. Soto Hall is Honorary 
Vice-President of the Poet’s Committee of the South of France, 
Member of the Spanish Academy, of the Atheneum of Madrid, of 
the Academy of History, Madrid, of the Louisiana Historical 
Society, of the Atheneum of Chili and of various other Literary 
Societies of Latín America. It is a source of great pride and 
gratification to Mr. Soto -Hall that he was proposed for mem- 
bership in the Atheneum of Chili by Mr. Eduardo de la Barra 
and was unanimously elected. 

Finally, Mr. Soto Hall has appeared as a proposed candidate 
for the Presidency of Honduras, and by reason of his antecedents 
as well as his personal attainments, his worthiness to the high 
position is assured, and which he will undoubtedly in due time 
obtain. 
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Manuel José Orantes 



Abogado y Notario Público y Agricultor. Nació en la Capital 
de Guatemala hace 67 años, recibiendo una educación muy 
esmerada. Graduado en Ciencias y Letras del Instituto Nacional 
Central de Varones, después de lo cual ingresó á la Facultad de 
Derecho y Notariado de la Ciudad de Guatemala, en donde hizo 
una brillante carrera en el Estudio de Leyes coronando sus 
esfuerzos con el titulo de Abogado y Notario Público. 

En el ejercicio de su profesión ha dado muestras de gran 
talento y habilidad habiendo manejado muchísimas causas con 
laudables resultados, por lo que ha merecido constantemente la 
admiración de la Prensa y del público en general. El Supremo 
Gobierno le ha confiado, anteriormente el importante puesto de 
Sindico Municipal de la Capital de la República. Y ya en varias 
ocasiones ha ocupado el Honroso cargo de Diputado á la 
Asamblea Nacional Legislativa, en donde se ha distinguido de 
manera muy notable por su elocuencia é ideas liberales. 

En el año de 1905 contrajo matrimonio con la distinguida 
joven de la más alta Sociedad Capitolina, la Señorita Concep¬ 
ción Irungaray, formando un hogar verdaderamente feliz y 
tienen 2 hijos. Roberto y Concepción. 

Además de sus asuntos profesionales, el Señor Orantes ha 
dedicado parte de su tiempo á la Agricultura y en la actualidad 
posee varias hermosas propiedades, entro las que podemos 
mencionar las siguientes: "Lagunilla.” situada en el Departa¬ 
mento de Amabitlán. cerca de la estación Moran en el ferrocarril 
del Sur y á pocas horas de la Capital; "San José,” situada en 
el mismo Departamento de Amatitlán cerca de Pueblo Viejo y 
con estación sobre la linea ferrea del Sur. 

“Lagunilla.” tiene una extensión de 160 Caballerías de terreno 
y tiene una elevación de 2000 á 4000 pies sobre el nivel del mar. 
y dedicada especialmente á la crianza de ganado fino, del país 
é importado. Tiene grandes potreros sembrados de magníficos 
pastos, con abundante agua y todos cercados con alambre 
espigado. Además de la crianza está principiando la siembra 
y el cultivo del Café habiendo ya alguna cantidad considerable 
de Café de primera calidad. 

“San José,” tiene espléndidas plantaciones de Caña de Azúcar 
y tiene toda la maquinaria y trapiches necesarios para la 
molienda y cultivo de la caña. Y en adición al negocio de la 
Panela y Azúcar tiene la crianza de ganado fino para el negocio 
de Lechería, produciendo superior calidad de Quesos y Man¬ 
tequilla. 

Su residencia particular en la ciudad de Guatemala está 
situada en la 5a Avenida Sur No. 20 


Lawyer and Notary Public and Agrieulturist. Born in the 
capital of Guatemala, 67 years ago, receiving a very careful 
education. Graduated in Science and Belles Lettres from the 
National Central Institute for Young Men, after which he en- 
tered under the Faculty of Law and Equity of the City of Guate¬ 
mala, where he passed a brilliant career in the study of Law; 
crowning bis efforts by obtaining his degree as Lawyer and 
Notary Public. 

In the exercise of his profession Mr. Orantes has given re- 
peated proof of his great talent and ability, managing many cases 
with laudable dexterity. Owing to these performances he has 
been the object of the well deserved admiration of the press and 
of the general public. The Supreme Government has at former 
times entrusted Mr. Orantes with the responsible position of 
Recorder of the Capital City of the Republic, and ou several 
occasions he has represented constituencies in the National As- 
sembly, where he has made himself noted for his eloquence 
and his liberal ideas. 

In the year 1905 he married the accomplished Miss Concepción 
Irungaray, of the highest social circles of the capital; and they 
established an ideal home. They have two children. Roberto 
and Concepción. 

Besides his professional occupations, Mr. Orantes has devoted 
a part of his time to Agriculture, and at present owns several 
fine properties, among which we may mention the following: 
"Lagunilla,” in the Department of Amatitlán, near the railroad 
station of Moran on the Southern railroad, a few hours from 
the city. “San José,” situated in the same Department of 
Amatitlán, near Pueblo Viejo and with a station on the Southern 
railroad. 

“Lagunilla” has an area of 160 caballerías (about 17500 acres), 
at an elevation of from 2000 to 4000 feet above sea level, and is 
especially dedicated to the raising of fine cattle, both native and 
imported stock, the estáte possesses luxuriant pastures planted 
with superior grass. an abundance of running water and fenced 
with barbed wire. Besides cattle Mr. Orantes is beginning to 
develop coffee planting. having already a sufficient number of 
trees in bearing to yield a considerable quantity of first class 
coffee. 

“San José" has splendid cañe fields and is furnished with all 
the necessary milis and machinery needed for the cultivation of 
the cañe and for the manufacture of sugar. In addition to the 
sugar industry, the estáte maintains a fine herd of dairy stock 
and produces butter and cheese of the best quality. 

Mr. Orantes has his residence in Guatemala City, in South 
5th Ave. No. 20. 
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J. Y. López Andrade 


Primer Designado á la Presidencia de la República de Guate¬ 
mala. Este honroso cargo le fué conferido hace tres años. El 
Señor Andrade nació en la ciudad de San Marcos, capital del 
departamento del mismo nombre, el día 2 de mayo de 1873, y 
recibió su instrucción primaria en los colegios nacionales de su 
tierra natal, pasando luego á la capital al famoso colegio “La 
Enseñanza” dirijido por el notable educacionista Don Sostenes 
Esponda, de donde pasó á la Escuela Militar de la República de 
Guatemala en la cual hizo una de las más brillantes carreras 
en la difícil ciencia de su escogida profesión. 

A la edad de 17 años fué enviado á Alemania para continuar 
sus estudios de ingeniería en una de las famosas academias del 
Reino de Sajonia, en donde se distinguió, de manera muy 
notable, entre sus compañeros, siendo muy querido por estos y 
por sus profesores, dado sus 
bellas cualidades i n t e 1 e c- 
tuales que siempre le han 
adornado. 

A su regreso de Alemania 
fué nombrado, por el Gobier¬ 
no del General Reyna Ba¬ 
rrios, Ingeniero de la gran¬ 
diosa Exposición Centro- 
Americana, en la ciudad 
capital de Guatemala. El 
éxito de tan célebre exposi¬ 
ción se debió únicamente á 
los hombres que como el 
Coronel López Andrade 
hicieron todo lo posible por 
esta gran empresa en la que 
se exhibía por vez primera 
Centro-América al mundo 
entero, y en la cual vieron 
cognados sus infatigables 
esfuerzos. 

Al tomar posesión de la 
presidencia de la República 
e i Excelentísimo Señor 
Licenciado Don Manuel 
Estrada Cabrera en el año 
de 1898 se le comisionó para 
estudiar algunas vías de 
comunicación en el Departa¬ 
mento de San Marcos, y al 
terminar esta importante 
misión pasó, el año siguiente, 

(1899) á la Capital para 
ocupar el puesto de 
Director General de Obras 
Públicas y al mismo tiempo 
Ingeniero Director del Fe¬ 
rrocarril del Norte, que en 
este tiempo se construía por 
cuenta de la Nación. En 
estos altos puestos desem¬ 
peñó varias comisiones de 
confianza dedas por el supremo Jefe de la Nación y relacionadas 
con la Ingeniería Militar. 

Incorporado al Ejército de la República tiene el grado de 
Coronel de Ingenieros y como tal, ha tomado parte en las 
campañas de 1903 y 1906. 

Desde el año de 1901 hasta la fecha ocupa el puesto de 
Diputado al Congreso Nacional por varios distritos, como San 
Marcos, Tejutla, Jacaltenango, Chiquimula, etc., etc. 

Actualmente reside en la ciudad de San Marcos rodeado de 
su apreciable familia. Su distinguida esposa, con quien contrajo 
matrimonio en la Capital de Guatemala, es la Señora Doña 
Luisa Martínez Inestroza de López Andrade. Ha tenido seis 
hijos de los cuales están vivos solamente cuatro: Eisa. Luís 
Felipe, Guillermina y Aida. 

Además de sus negocios profesionales, el Señor Coronel 
López Andrade, es un gran Agricultor y es propietario de varias 
valiosas Haciendas de Ganado y Plantaciones de Maíz, las que 

atiende personalmente. 


First Desígnate for the Presidency of the Republic of Guate¬ 
mala. This high dignity was conferred on Mr. J. Y. López 
Andrade three years ago. Mr. López Andrade was born in the 
City of San Marcos, the capital of the Department of the same 
ñame, the 2nd day of May, 1873, and received his elemental 
education in his native city, afterwards entering the celebrated 
college “La Enseñanza,” direeted by the famous pedagogue, 
Don Sóstenes Esponda, from there he passed to the Military 
School of the Republic of Guatemala, in which he made a 
brilliant career in the study of the difficult Science, which was 
his chosen profession. 

At the age of 17 he was sent to Germany to continué his 
course of study in engineering, and entered one of the famous 
schools in the Kingdom of Saxony, where he distinguished him- 

self in a notable manner 
among his class-mates, by 
whom he was highly es- 
teemed and also by his pro- 
fessors, due to the intellect- 
ual attainments that have al- 
ways adorned his character. 

On his return from Ger¬ 
many, Mr. Andrade was pa- 
pointed by the Government 
of General Reyna Barrios, 
Chief Engineer of the splen- 
did Central American Ex- 
position, in the Capital of 
Guatemala. The success of 
this celebrated Exposition 
was due solely to men like 
Col. López Andrade, who did 
everything possible to make 
a success of this great un- 
dertaking, in which, for the 
first time Central America 
was shown to the whole 
world, and which consti- 
tuted in its realization, the 
rewards of their indefati- 
gable efforts. 

On taking possession of 
the Presidency of the Re¬ 
public of Guatemala, His 
Excellency, Don Manuel 
Estrada Cabrera, in the year 
1 8 9 8, commissioned Col. 
López And.ade to make 
st idies and reports on cer- 
tain means of coinmunica- 
tion in the Department of 
San Marcos, and upon the 
conclusión of this important 
task, in the next year, 1899, 
he was called to the capital 
to fill the position of Direc¬ 
tor General of Public Works, 
and at the same time, that 
of Engineer-in-charge of the 
construction of the Northern 
Railroad, which at that time was being built at the expense 
of the Nation. While filling these important posts. Col. López 
Andrade was entrusted with numerous commissions of a most 
responsible character, by the Supreme Chief of the Nation, per- 
taining to the transactions of the Military Engineering branch 
of the Service. 

Affiliated in the Army of the Republic as Colonel of Engineers, 
and in that capaeity has taken part in the campaigns of 1903 
and 1906. 

From the year 1901 until the present, Col. López Andrade has 
represented numerous districts in the National Assembly, includ- 
ing San Marcos, Tejutla, Jacaltenango, Chiquimula, etc., etc. 

At the present time Col. López Andrade resides in the city of 
San Marcos, surrounded by his worthy family. His distinguished 
wife, whom he married in 1897 in the capital oí Guatemala, is 
the accomplished lady, Mrs. Luisa Martínez Inestroza de Lóp'sz 
Andrade. They have had six children, of whom but four are 
living: Elsa. Luis Felipe, Guillermina and Aida. 

Besides his professional occupations, Col. Andrade has devoted 
himself to Agriculture, and is the owner of several valuable 
plantations of cereals and cattle estates, to which he gives his 
personal attention. 
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Señora Doña Leonor H. de Garín 



No. 1. Sala de Doña Leonor H. de Garín. 

No. 2. Vista de la finca *‘E1 Trapichito.” 

Xo. 3. Vista de la finca "El Trapichito.” 

Proprietaria de las hermosas Plantaciones de Café, conocidas con 
el nombre de “El Trapichito,” situadas en el Departamento de Santa 
Rosa en una de las mejores zonas cafeteras de la América Central, 
á 3000 pies de altura sobre el nivel del mar, con un excelente clima, 
abundancia de víveres, etc., etc., y con una extensión de 38 caba¬ 
llerías (4200 acres) de terreno muy fértil y plano. 

El café que se cultiva en esta finca es de la afamada clase, cono¬ 
cida en los mercados por "Café Arábigo," que es el que alcanza más 
alto precio en Hamburgo, Londres y otras plazas de importancia. 

El Beneficio, está montado en hermosos edificios construidos de 
ladrillo especialmente para este objeto, y por consiguiente tiene 
todas las comodidades y elementos que se usan en la Agricultura 
Moderna. Amplios Almacenes, Tanques con abundancia de agua, 
grandes patios, secadores, etc., etc. Siendo toda la maquinaria 
movida por Fuerza Hidráulica de alta presión. 

La producción de Café en cada cosecha se puede calcular en un 
término medio de 4000 quintales, y además del Café se produce en 
la finca maíz, frijol, arroz, y otros cereales, siendo la mayor parte 
consumida allí mismo. 

Esta magnífica propiedad está á cargo de Agricultores Expertos 
que dirijen gran número de mozos y operarios, siendo el total de 
mozos colonos de 200. 

La Señora de Garín posee también otra pequeña finca conocida 
con» el nombre de “Sabanetas” dedicada exclusivamente al cultivo 
de cereales; en las dos propiedades tiene magníficas casas de habita¬ 
ción, y su residencia particular en la ciudad capital de Guatemala 
está en la !*a Avenida Sur Xo. 68. 


No. 1. Parlor, Tovvn Residence of Mrs. Leonor H. de Garin. 

No. 2. View of ‘‘El Trapichito” Plantation. 

Xo. 3. View of “El Trapichito” Plantation. 

Owner of the handsome coffee plantation, known by the ñame of 
“El Trapichito,” situated in the Department of Santa Rosa, in one 
of the best coffee belts in Central America, 3000 feet above sea level, 
with an excellent climate, an abundance of provisions, etc., etc.; and 
with an area of 38 caballerías íabout 4 200 acres) of land that is 
both fertile and level. 

The coffee grown on this estáte is the famous variety known as 
Arabian coffee in the market and brings the highest prices in 
Hamburg, London, and other important coffee marts. 

The coffee cleaning and hulling plant occupies fine brick buildings 
erected especially for the purpose, and which consequently are pro- 
vided with all the conveniences and equipment used in modern 
agriculture, large warehouses, ampie reservoirs for water, ex- 
tensive drying sheds, etc., etc. All the machinery is moved by 
high pressure hydraulic power. 

The production of coffee each crop is, on an average, 4000 quintáis. 
Besides coffee the estáte produces corn, beans, rice and other cereals, 
the greater part of which is used in maintaining the laborera em- 
ployed on the property. 

This magnificent property is managed by expert argiculturists, 
who direct the work of a large number of laborers and operatives. 
The total number of resident laborers on the estáte is about 200. 

Mrs. de Garín also owns another small property solely dedicated 
to the cultivation of cereals, in each of these two properties she 
has built a magnificent dwelling house. Her residence in the City 
of Guatemala is in South 9th Ave. No. 68. 
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Licenciado Francisco M. Rodas 


Guatemalteco, nació en San Pedro Sacatepéquez, en el De¬ 
partamento de San Marcos, el dta 1° de noviembre de 1885. 

Creció allá en la bella región de “Dos Altos,” en donde recibió 
su primera educación en los colegios de Quezaltenango, viniendo 
después al Instituto Nacional Central de Varones de la Capital, 
en donde se graduó en Ciencias y Letras, é ingresó á la Facultad 
de Derecho y Notariado, coronando sus brillantes estudios de 
Leyes, obteniendo el título de Abogado y Notario Público. 

Es el Licenciado 
Rodas uno de los 
facultativos más hono¬ 
rables, talentosos é ilus¬ 
trados, siendo uno de 
los mejores abogados 
de la nueva genera¬ 
ción. 

Su negocio y ocupa¬ 
ción preferida es la 
Agricultura, y posee 
varias Haciendas y 
Plantaciones de Café, 

Caña, entre las que 
podemos mencionar: 
la Finca “Cangutz” de 
Café situada en la 
Costa del Cucho á 4500 
pies sobre el nivel del 
mar, y en la Juris¬ 
dicción de San Marcos, 
las plantaciones tienen 
una extensión de dos 
caballerías de la mejor 
clase de Café. La 
Finca "Villa Hermosa” 
también en la Costa 
del Cucho, Departa¬ 
mento de San Marcos, 
grandes plantaciones 
de Caña de Azúcar y 
Café de superior 
calidad, á una altura 
de 2890 pies sobre el 
mar, con grandes ma¬ 
quinarias para el 
cultivo y limpia del 
Café, así como también 
trapiches para la 
molienda de la caña. 

“Veguitas” este es el nombre de otra de las propiedades del 
Señor Rodas, está situada en la Jurisdicción de Estrada Cabrera 
en el Departamento de Chiquimula y cerca del Puerto de Gualán 
en el Río Motagua, tiene una extensión de 80 Caballerías (8880 
acres aproximadamente), de la mejor clase de terreno, á 1600 
hasta 5000 pies de altura sobre el nivel del mar. en donde se 
cultiva Café de superior clase, igual al de Alta Verapáz, también 
tiene Crianza de Ganado de raza fina importado directamente, 
Holstein y Heresford. principalmente. Grandes potreros con 
abundantes pastos y agua. 

El Licenciado Rodas está casado con la Señora Concepción 
Calderón de Rodas y tienen tres hijos. José Tomás, Luís Angel 
y María Francisca Estela. 

Dirección: Finca "Veguitas," Gualán. (6 leguas distante de 

Gualán.) 
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A native of Guatemala, bom in San Pedro Sacatepequez, De¬ 
partment of San Marcos, lst of November, 1885. He grew up in 
the lovely región of “Los Altos,” and received his elemental 
education in the colleges of Quezaltenango, afterwards attend- 
ing the Central National Institute for Young Men in the capital 
city, where he graduated in Science and Belles-Lettres, then 
affiliating himself under the Faculty of Law and Equity he 
made a brilliant suceess of his studies by obtaining his degree 

as Lawyer and Notary 
Public. 

Licencíate Rodas is 
one of the most honor¬ 
able gentlemen of his 
profession, talen te d 
and enlightened, being 
one of the best lawyers 
of the young genera- 
tion. H i s favorite 
business and occupa- 
tion is that of an 
agriculturist, he owns 
several estates and 
plantations, cultivated 
in cañe and coffee. 
Among these we may 
mention ‘'Cangutz,’’ a 
coffee plantation situ- 
ated in the Costa del 
Cuoho at 4500 feet ele- 
vation above sea level, 
in the jurisdiction of 
San Marcos. The 
estáte has an area of 
2 caballerías (220 
acres), planted in a 
choice class of coffee. 
The estáte, “Villa 
Hermosa,” a 1 s o i n 
Costa del Cucho, De- 
partment of San 
Marcos, consists of ex- 
tensive cañe fields and 
coffee plantations, at 
an elevation of 2890 
feet above sea level; 
•w i t h an equipment 
complete in every de¬ 
tall for the cultivation 
and preparation of the coffee, as well as modern milis, etc., 
for sugar-making. 

“Veguitas" is the ñame of another property owned by Mr. 
Rodas, it is sltuated in the jurisdiction of Estrada Cabrera, De¬ 
partment of Chiquimula, and near Gualán on the Motagua 
River; it has an area of 80 caballerías (about 8880 acres) of 
the best class of land, from 1500 to 5000 feet above sea level, 
here a superior grade of coffee is ground, equal to that of Alta 
Verapaz; he also has fine herds of imported cattle, Holstein 
and Hereford, of his ora importation. For the accommodation 
of these there are large pastures with an abundance of water. 

Licencíate Rodas is married to Mrs. Concepción Calderón de 
Rodas. They have three children, José Tomás, Luís Angel and 
María Francisca Estela. 

Address: "Veguitas,” Gualán. (Distance from Gualán, 6 
leagues or 18 miles.) 
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Ü Fiestas Minervalés §§ 


Una acric de cultas maniles les desierta en su ed 

tacionesenhopordelaju.cn. (.rana, el pat*llúu i..*.. 

tud. consliloyen la- (testas de ijuc mañana de hombres dtbe- 
Miuerva que han merecido el 
aplauso universal. 

Ante el cuadro.imponente y 

conmovedor que ¿(recen los 
millares de niños aue ejecutan 
marcha» y maniobras con la 
regularidad.de un. táctico, el 
inimo mis abolido se yetgur 
sonriente ¡r participar de la 
alegría que *e dibuja en lodos 
los semillarles. 

Los niños van ulanos con 
sus vistosos uniformes conten¬ 
tos y tranquilos al lem|ilo de¬ 
is ciencia a recibir sus premios.' 

Entonan por otra parte him 
nos a la |>atria, al trabajo y al 


ñ 


Lúe la soberanía de la Kepii- 

En estas fiestas, como es de 
i la par suponerse participan con inde- 


& 


tibie placer todos lo» círculos' 

Y es que las Mincrvalias 
impresionan sensible y agrada 
blemente a todo sentimiento 
puro. 

tiesta de niño», debe ser 
algo que aleja de si toda pa¬ 
sión mezquina.-. 

Es por otra parte un incen¬ 
tivo del progreso. 

Es el estimulo poderoso que 
debe diezmar el analfabetismo. 

El fuetea incontrastable que 
debe rasgar las tinieblas de la 
ignorancia. 

•La'Opinión" saluda ala 
Juventud estudiosa y felicita 
al lundador ilustre de nuestras 
i'anatcncas por el éxito alcan¬ 
zado con ellas en pro de la 
Instrucción popular. 



„ , Ramón Zelaya 

uno de lo» jóvenes Periodistas más inteligentes de 
Guatemala, muy querido y admirado por sus grandes dotes 
tanto por los suyos como por los extranjeros. Actualmente 
es el Director y Propietario del Semanario “La Opinión,” 
interesante periódico y de gran circulación en todo Centro 
América. 

El señor Zelaya nació en la ciudad capital de Guatemala, 
el 31 de agosto de 1888, en donde hizo sus estudios, dedi¬ 
cándose al Periodismo después de haber terminado estos. 

Su residencia particular está en el No. 14b Calle de 
Matamoros, Guatemala, C. A. 



A young newspaper man, noted for his intelligence and 
faithful work in the newspaper circles of Guatemala and 
Cenral America. Owner and Editor of the well known 
vveekly, “La Opinión,” a small, but interesting sheet, 
having a large circulation throughout the Central Americas. 

Mr. Zelaya was born and educated in Guatemala City, 
beginning his newspaper career immediately on leaving 
college. 

Prívate residence: 14b Matamoros Street, Guatemala, 
C. A. 


El Adelanto 


El Adelanto 



Eduardo Pérez F. 

Tenemos el gusto de presentar á nuestros lectores la 
fotografía del apreciable caballero Don Eduardo Pérez F., 
quien goza de fama entre los Periodistas de Guatemala. 

Es el director y propietario del Semanario “El Adelanto,” 
que circula en la República de Guatemala, siendo impreso 
en la Ciudad de Retalhuleu, en donde lo fundó el 27 de 
febrero de 1908, y que ha publicado desde esa fecha sin 
interrupción. 

“El Adelanto,” es un Periódico Liberal é Independiente, 
dedicado á los intereses generales de Guatemala, y cuenta 
con un personal competente y numeroso. 

Dirección de las Oficinas Principales: Retalhuleu, Guate¬ 
mala, C. A. 
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We take pleasure in publishing the Foto of one of the 
brightest of the Provincial newspaper men in the country. 

He is owner and editor of the lively weekly paper “El 
Adelanto,” printed in the city of Retalhuleu, where it was 
founded in 1898 and has not missed a single issue to date. 

“El Adelanto” is a Liberal Independént Paper, dedicated 
to the general interests and upbuilding of the country. 

Address: Retalhuleu, Guatemala, C. A. 




























































José Muñoz. 


Guatemalteco, nació en la Ciudad de Guatemala en 1871 y recibió 
su educación en San P'rancisco, Cal., EE. UU. Se dedica á la Carrera 
Diplomática desde 1896, y ahora es Cónsul General del Brasil en 

Guatemala. 

El Sr. Muñoz es propietario de varias casas de habitación en la 
Capital y lotes de terreno en la preciosa Villa de Guadalupe, en 
donde tiene su residencia particular, en un hermoso Chalet. 

Todas las Casas son construidas recientemente y con todas las 
comodidades é higiene posible, por lo que son muy solicitadas por 
los inquilinos. 

Habla español é inglés. 

Guatemala, 


Guatemalan, born in the city of Guatemala in 1871, educated in 
San Francisco, Cal., U. S. A. He has pursued a diplomatic career 
since 1896 and now filis the post of Cónsul-General of Brazil in the 
Republic of Guatemala. 

Mr. Muñoz is owner of numerous houses in the capital and also 
of tracts of land in the lovely Villa of Guadelupe where he lives 
in a handsome suburban residence. 

These houses are especially attractive, all being of recent con- 
struction, built according to modern ideas, with all possible con- 
venienees and with due regard to their hygienic conditions that 
makes them greatly in demand by a desirable class of tenants. 

Mr. Muñoz speaks English and Spanish fluently. 

C. A. 


General de Brigada del Ejército de Guate¬ 
mala. Nació en la Antigua, Departmento 
de Sacatepéquez, en el año de 1865. Ha 
dedicado toda su vida á la carrera militar, 
habiendo hecho sus estudios en la Escuela 
Politécnica en donde obtuvo el título de 
Ingeniero Topógrafo. Ha desempeñado in¬ 
numerables puestos en su carácter militar 
en la Capital y en los principales Departa¬ 
mentos de la República; entre estos cita¬ 
remos los siguientes: Director de la Sección 
Estadística Militar, Mayor General del 
Ejército, Director de la Escuela Politécnica, 
Jefe del Estado Mayor durante la perma¬ 
nencia del Excelentísimo Señor Ministro 
Americano Knox, etc., etc. Ha estado varias 
veces en Campaña en los años de 1885, 
1890 y 1897 contra la Revolución de Occi¬ 
dente. 

Hace 15 años contrajo matrimonio con 
la distinguida Señora Doña María Josefa 
de Al varado y tienen S hijos: José Ramón, 
Carlos Antonio y Ricardo Augusto. 

Su residencia particular en la capital 
está situada en la 7a Avenida Norte No. 10. 

Guatemala, C. A. 


General Ramón Alvarado. 




Brigadier General in the Army of Guate¬ 
mala. Born in Antigua, Department of 
Sacatepequez, August 31st, 1866. Gen. 

Alvarado has devoted his whole life to a 
military career, having studied at the Poly- 
technic School, where he obtained his de- 
gree as Topographical Engineer. In his 
military capacity he has filled innumerable 
posts, in the Capital and in the principal 
Departments of the Republic, among these 
we may ñame the following: Director of 
the Office of Military Statistics, Major 
General of the Army, Director of the Poly- 
technic School, Chief of Staff during the 
stay of His Excellency Minister Knox, from 
the United States, etc. He has seen Service 
in several campaigns, those of 1885, 1890, 
and that of 1897, against the Revolution 
of the West. 

About 15 years ago he married Mrs. 
María Josefa de Alvarado, a most distin- 
guished lady, and they have three children, 
José Ramón, Carlos Antonio and Ricardo 
Augusto. 

Gen. Alvarado has his prívate residence 
in the Capital on North 7th Ave. No. 10. 

Guatemala, C. A. 


Licenciado Alberto Meneos. 


Nació en Guatemala en agosto de 1865, y se dedicó al estudio de 
leyes, habiendo hecho una carrera muy brillante y recibó el título 
de Abogado y Notario Público á la corta edad de 23 años. Ha 
desempeñado puestos de muchísima importancia, como Diputado á 
la Asamblea Nacional, Magistrado de la corte de Justicia, etc., etc. 
Actualmente se dedica al ejercicio de su profesión y se encarga de 
toda clase de asuntos legales, tanto en lo Civil como en lo Criminal; 
Acepta representaciones, y habla francés, inglés y español. Direc¬ 
ción: 10 C. O. No. 3. 

Guatemala, C. A. 


Born in Guatemala, in August, 1865, he dedicated himself to the 
study of Law, having made a brilliant career, received his degree 
as Lawyer and Notary Public at a very early age, twenty-three 
years. Mr. Meneos has filled positions of great responsibility, such 
as: Deputy to the National Assembly, Magistrate of the Court of 
Justice, etc., etc. At the present time he devotes himself to the 
exercise of his profession and solicits legal business of all descrip- 
tions, either in the Civil or the Criminal Courts. Accepts Powers 
of Attorney. Mr. Meneos speaks fluently French, English and 
Spanish. Address, East lOth St. No. 3, Guatemala, C. A. 
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Leonardo Herrera 


Nació en Petapa, Departamento de Amatitlán, y 
fué educado en los colegios de la ciudad capital de 
la República y en los Estados Unidos de América y 
Europa, á donde realiza viajes con frecuencia. Se 
ha dedicado al importante ramo de la Agricultura 
haciendo grandes éxitos de su empresa agrícola. 

Es propietario de la famosa Hacienda de Ganado 
y Plantaciones conocidas con el nombre de “Las 
Victorias,” en el Departamento de Amatitlán cerca 
del lindísimo Lago del mismo nombre. El Señor 
Herrera al principio se dedicó solamente á la 
crianza de Ganado Fino, importando muy buenos 
ejemplares de las razas Holstein, Durham, Heres- 
ford, etc., y mezclándolo con el mejor Ganado 
Criollo, siempre ha obtenido muy buenos re¬ 
sultados. Ahora empieza á formar sus plantaciones 
de Café y tiene ya una preciosa "plantilla” de la mejor calidad, 
y seguramente hará o.tro suceso de esta nueva empresa. La 
finca tiene una extensión de 16 caballerías (cerca de 1776 acres) 
y una ultura entre 3000 y 5000 pies sobre el nivel del mar, y es 
una de las mejores Zonas Cafeteras del país, tiene además 
fuerza hidráulica de 15 H. P. 

Los edificios de la Hacienda, caballerizas, corrales, patios, 
almacenes, etc., son de Magnífica construcción y con todos los 
útiles y comodidades propias del caso y tiene agua potable en 
abundancia. La casa de habitación es muy hermosa y de 
preciosa arquitectura es un verdadero “Chalet.” 


Born in Petapa, Department of Amatitlán, re- 
ceived his eduoation in tile college of Guatemala 
City, ¡n Europe and in the United States, to both of 
which Mr. Herrera has made frequent and prolonged 
visits. He has devoted himself to Agricultural 
pursuits and has made brilliant successes of his 
enterprises in this line. 

Mr. Herrera is owner of the fainous cattle estáte 
and plantation known as “Las Victorias,” in the 
Department of Amatitlán, near the beautiful lake of 
that ñame. At the beginning of his business, Mr. 
Herrera dedicated his efforts solely to the breeding 
of fine cattle, importing into the country choice 
specimens of the best breeds, Holstein, Durham, 
Heresford, etc., Crossing these with selected native 
stock, he has obtained fine resulta in the production 
of grades. He is now beginning to establish Coffee plantations, 
and has now a nursery of seedlings in fine condition and of the 
best quality. He will undoubtedly make a success of this new 
venture. The property has an area of 16 caballerías (about 
1776 acres) at an elevation of between 3000 and 5000 feet above 
sea level, it is in one of the best coffee producing zones in the 
country. There is a hydraulic plant generating 15 H. P. 

The buildings on the estáte, stables, barns, stock-yards, etc., 
are of fine construction and fitted with all necessary con- 
venienees for the operation of the business; there is an abund- 
ant supply of good drinking water. The dwelling house is well 
built, its attraetive style of architecture causes it to resemble 
a charming chalet. 



Emilio Calderón Calvillo 


Secretario de la Comandancia de Armas. Nació 
el 21 de octubre de 1876 en el Departamento de 
Chiquimula, casado con la Sra. Angela Aldana de 
Calderón, tienen 2 hijos, Margarita y Alfredo. 

Ha ocupado el puesto de Administrador de Rentas 
en Chiquimula y Jutiapa y Secretario de Dirección 
General de Correos en la capital de Guatemala. 

Residencia: 8 Calle Oriente No. 42. 

Oficina: Comandancia de Armas. 

Guatemala, C. A. 



Emilio Calderón Calvillo 


Secretary to the Commandant of Arms, Guate¬ 
mala City. Was born in October, 1876, in the State 
of Chiquimula. He married Miss Angela Aldana, and 
has two children, Margarita and Alfredo. Has occu- 
pied the positions of Tax Collector in the States of 
Chiquimula and Jutiapa. also served as Secretary to 
the Post Master General in Guatemala. 

Residence: 8a Calle Oriente No. 42. 

Guatemala, C. A. 

Office: Comandancia de Armas. 


Licenciado Eleázar Urmeneta 


Nació en la ciudad de Yoro, República de Honduras en 1861, 
siendo sus padres Don Tomás Urmeneta y Doña Indalecia Sandoval 
Empezó sus estudios en Tegucigalpa, (capital de la República,) en 
donde obtuvo el título de Graduado en Ciencias y Letras en 1884, 
pasando después á Guatemala para estudiar la carrera de Leyes en 
la Facultad de Derecho y Notariado de esta ciudad, graduándose en 
1900. Se ha radicado en este país el que considera como su segunda 
Patria, y en donde ejerce su profesión. 

Guatemala, 


Born in the City of Yoro, Republic of Honduras, in 1861, his 
parents were Mr. Tomás Urmeneta and Mrs. Indalecia Sandoval de 
l\ He commenced his studies in Tegucigalpa (capital of Honduras), 
where he obtained his degree in Science and Relies Lettres in 1 884. 
He then carne to Guatemala to pursue his study of Law under the 
Legal Faculty of this City: he graduated in 1900. He settled in 
this which he considers his adopted country and where lie exer- 
cises his profession. 

C. A. 


Manuel R. Polanco 


Abogado y Notario Público y 
Agricultor, nació en la Antigua, 
Guatemala, C. A., el año 1852, casado 
con Doña Concepción Castellanos de 
Polanco. 

Ha desempeñado varios puestos 
públicos, como: Secretario de los 
Tribunales de la Corte Suprema de 
Justicia, Auditor General de Gue¬ 
rra, etc. 

Es propietario de la preciosa finca 
“El Tuerto” en los alrededores de 
la Capital, uno de los lugares de 
recreo más concurridos. Tiene 
Baños con magníficos nacimientos 
de Agua, Salones de Baile. 

Tiene también grandes potreros 
de zacatón, y se reciben bestias á 
pensión. 

Residencia Particular: 13 Ave. S. 
No. 17. 
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Lawyer and Notary Public, born 
in Antigua Guatemala, C. A., in 
1852; married Miss Concepción 
Castellanos de Polanco. 

Has filled numerous public posi¬ 
tions of trust, such as Secretary of 
the Supreme Court of Justice, Audi¬ 
tor General of the War Department, 
etc., etc. 

Is owner of the valuable estáte 
“El Tuerto,” in the suburbs of the 
capital, one of the most popular of 
our pleasure resorts. There is an 
excellent bathing establishment on 
this property, supplied by ílowing 
springs. Ball-rooms. 

There are also large pastures 
where animáis may be turned out 
to graze at reasonable rates. 

Residence, 13th Ave., South No. 17. 

Estate “El Tuerto”: End of East 
lOth Street, Guatemala, C. A. 












La Corte Suprema de Justicia de la República de Guatemala 


The Supreme Court of Justice, Republic of Guatemala 



Como saben bien todos los estudiantes de la Historia, en el año 
1524, el famoso coquistador, el Capitán Don Pedro de Alvarado 
sobrevino las regiones las cuales por un período prolongado después 
fueron conocidos por el Reino de Guatemala. Esta tierra extendió 
desde Panamá al Sur, 8 grados latitud Norte, hasta los territorios 
de Chiapas y Petén, 17 grados Norte; incluyendo casi todo de 
América Central. Esta tierra fue gobernada por la Audiencia Real 
de que el Capitán-General 6 Gobernador de la Provincia fue Jefe. 
La Real Audiencia fue bajo la jurisdicción del Consejo de las 
Indias cuya residencia fue en la capital de España. 

El Reino fue gobernado en acuerdo con el código español, interpre¬ 
tado y aplicado por la Corte Suprema del Reino de Guatemala, que 
tenía sus sesiones en la capital del Reino, La Antigua Guatemala. 
Este tribunal fue el antecesor directo de la Corte Suprema de 
Justicia de la República de Guatemala; y los archivos de la Corte 
todavía existen en la Sala de Audiencia en Antigua Guatemala. Los 
documentos extienden desde el año 1571 hasta el año 1811. Estos 
pergaminos están, por la mayor parte, enteramente legibles, y 
ofrecen al estudiante un verdadero tesoro de información histórica: 
muchos datos históricos han sido averiguados buscando con pacien¬ 
cia entre esta gran masa de documentos que ya tienen siglos de 
edad. Pero todavía para el estudiante que quiere gastar tiempo y 
trabajo en el registro de este montón de documentos hay esperanza 
de ganar información de la más importante é interesante sobre los 
usos y las costrumbres de esa época tan remota, el período Colonial. 

Existen todavia en La Antigua algunos de los artículos usados 
en la Corte Suprema de Justicia de dias pasados; cerca de una 
docena de areneros de plata, tres ó cuatro campanas de plata y un 
crucifijo de marfil y plata dorada que tiene una inscripción del 30 
de diciembre 1658 concediendo ciertas indulgencias, como era de 
costumbre en aquel tiempo, cuando habian evidencias de la suprema¬ 
cía eclesiástica en todas partes. Este tribunal tan antiguo y 
estimado ha pasado varias vicisitudes en consecuencia de las varia¬ 
ciones en las administraciones y movimientos políticos, hasta el 
año 1889. 

En el año 1889, la Corte Suprema de Justicia de la República de 
Guatemala fue organizada en la forma que tiene ahora; se compone 
de un Juez Presidente y cuatro Jueces Asociados. Los Señores 
Licenciados que actualmente desempeñan estos puestos tan elevados 
son hombres de una catagoría que puede dirigir la carrera de la 
institución tan estimada y respetada, á un grado todavía más 
venerada y apreciada por el pueblo de Guatemala. Los siguientes 
miembros del Foro Guatemalteco actualmente forman la Corte 
Suprema de Justiciá de la República. El Señor Juez de grandes 
dotes intelectuales, cuya carrera está escrita con más detalles en 
otra página; los Señores Jueces asociados ó Magistrados son: Ledo. 
Don José A. Reteta, 6 Ave. N. No. 28, Ledo. Don J. Manuel Klee, 3 
Av. S. No. 6, Ledo. Don Quirino Flores y Flores, Callejón del Colegio 
No. 2, Ledo. Don J. Antonio Godoy, 9 Av. N. No. 36. El Señor 
Secretario de la Corte Suprema de Justicia es Ledo. Don José 
Salazar Z., 12 Calle O. No. 19. 

Los Señores arriba mencionados son todos miembros eminentes 
del foro de Guatemala; y por razón de sus talentos y la rectitud de 
su conducta han ganado el honor de los puestos tan elevados que 

actualmente ocupan. 


As is well known to all students of History, in the year 1524 the 
fanrous conquistador, Captain Don Pedro de Alvarado overcame the 
región that was for a long period afterwards known as the King- 
dom of Guatemala. This extended from 8 degrees north latitude 
to 17 degrees north, embracing all of Central America from Panamá 
on the south to the territory of Petén and Chiapas on the north. 
This was governed by the Royal Commission or Real Audiencia, of 
which the Captain-General and Governor of the Kingdom was Chief. 
This Commission was directly under the jurisdiction of the Council 
of the Indies, whose residence was in the capital of Spain. 

The Kingdom was governed according to the Spanish code, which 
was applied and interpreted by the Supreme Court of Justice, 
which lield its sessions as the highest Tribunal in the Kingdom, in 
the Capital of the district. Antigua, Guatemala. This tribunal was 
the direct antecedent of the present Supreme Court of Justice as 
it now exists in the Republic of Guatemala; and the archives of 
the ancient tribunal are still in existence in the court-room in La 
Antigua, they date from the year 1571 and reach to the year 1811. 
These parchments are for the most part entirely legible and repre- 
sent an enormous amount of historical data, a portion of which has 
already been gleaned from the dusty mass; but this collection of 
documents, centuries oíd, still offer to the student of History, who 
is willing to spend hours of patient research separating the valuable 
from the worthless, most interesting and important Information in 
regard to the customs and manners of that remóte colonial period. 

There are still in existence some of the office accessories used in 
that olden time, about a dozen sand-boxes of silver, three or four 
silver call-bells. A crucifix of gilded silver and ivory, which has 
an inscription dated 30th December, 1658, granting certain ecclesias- 
tical privileges, as was customar.v in those days when the signs 
of ecclesiastical supremacy were found everywhere. This ancient 
and honorable tribunal was subjected to various vicissitudes after 
the Declaration of Independence in 1821, it passed through the 
different changes in administration and political movements until 
the year 1889. 

In this year, 1889, the Supreme Court of Justice was organized 
in its present form, consisting of a Presiding Judge and four 
Associate Justices. The present occupants of the Supreme Bench 
are of a class that is adapted to conduct the career of this ancient 
and honorable institution to still greater honor and respect of the 
Guatemalan people. The Supreme Court of Justice is composed of 
the following prominent members of the Guatemalan Bar. The 
President Judge, Licencíate Antonio G. Saravia, an eminent juris- 
consult of great attainments; a detailed sketch of the career of 
Licencíate Saravia may be found elsewhere in this volume. The 
Associate Judges are Licencíate José A. Reteta, North 6th Ave. No. 
28; Licencíate J. Manuel Klee, South 3d Ave. No. 6; Licencíate 
Quirino Flores y Flores, Callejón del Colegio No. 2; Licencíate J. 
Antonio Godoy, North 9th Ave. No. 36; the Secretary of the Supreme 
Court of Justice is Licencíate José Salazar Z., East 12th St. No. 19. 

Tlie above mentioned gentlemen are all eminent members of the 
Guatemalan Bar, and by reason of their high legal talent and the 
rectitude of their conduct, have been honored with the elevated 
positions they now occupy. 
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Don Antonio González Saravia 


La Ilustre y digna personalidad de Don Antonio González 
Saravia, hombre de mucha significación y relieve en la Re¬ 
pública de Guatemala, es un eminente jurisconsulto que en el 
ejercicio de su carrera ha dado revelantes muestras de su claro 
entendimiento y saber, y de los vastos conocimientos que tiene 
de esa rama de la ciencia. Guatemalteco, nació en la ciudad 
de la Antigua, el día 28 de diciembre de 1852, y fué educado en 
los Colegios y Universidades de la ciudad Capital, haciendo una 
de las más brillantes y honrosas carreras en el estudio de Leyes, 
recibiendo el título de Abogado y Notario Público en el año de 
1872. Y actualmente ocupa 
el digno puesto de Presidente 
del Poder Judicial. 

Con anterioridad ha 
desempeñado cargos 
públicos y civiles de gran¬ 
dísima importancia, como: 

Consejero del Estado, 

Magistrado Fiscal, Vice¬ 
presidente de la Asamblea 
Nacional Legislativa, etc. 

Es el autor de grandes obras 
y tratados de leyes, que son 
dignas del mayor elogio y 
que honran tanto á quien las 
ha escrito como al país, tales 
obras, como: Los Proyectos 
del Código Penal, Derecho 
Administrativo, Administra¬ 
ción Pública, Derecho Cons¬ 
titucional, Derecho Patrio, 

Manual del Ciudadano, Dere¬ 
cho Penal, Extracto de toda 
la Legislación hasta el día, 
y otras muchas que sería 
largo de enumerar. Además 
ha escrito bastante sobre la 
Salubridad Pública, Aduanas, 
etc., etc. 

En el terreno de la política 
merece indiquemos que 
figura como miembro de la 
Cámara de Diputados y que 
su actuación en ese sentido 
se ha caracterizado por el 
admirable lucimiento con 
que ha intervenido en los 
debates, para la solución de los más difíciles problemas. Los 
muchos prestigios de Don Antonio González Saravia fueron 
motivo para que se le designase como representante de Guate¬ 
mala en las fiestas del Centenario de las Cortes de Cádiz, y por 
este mismo motivo le han sido conferidos grandes títulos y 
honores, como el de Socio Profesor de la Academia de Jurispru¬ 
dencia Española, y de la imperial Internacional de Berlín. 

El Sr. González Saravia está casado con la Señorita Cenaida 
del Panto, hace 25 años, y tienen 4 hijos: Antonio, Otilia, María 
y Olga. 

Se ha dedicado un poco á la Agricultura, y es propietario de 
una preciosa finca en los alrededores de la Capital y una 
Hacienda en Pochuta, donde tiene crianza de Ganado y planta¬ 
ciones de Café y Caña. 

La Residencia particular del Licenciado González Saravia 
está situada en la ciudad de Guatemala, en la 8a Avenida Sur 
No. 22. 


The illustrious and worthy personality of Don Antonio Gon¬ 
zález Saravia, a man of great prominence and of wide iníluence 
in the Republic of Guatemala, an eminent jurrisconsult, who in 
the course of his career has fully demonstrated his remarkable 
intellectuality and the intímate knowledge that he possesses in 
the particular branch of legal Science to whieh he has devoted 
his energies. Guatemalan, born in the city of Antigua, the 28th 
of December, 1852. He was educated in the colleges and uni- 
versities of the Capital City, making a record by one of the 
most brilliant and admirable careers in the study of Law. He 

received his degree as 
Lawyer and Notary Public 
in 1872. At the present time 
Mr. González occupies the 
elevated position of Presi- 
dent of the Judicial Power. 

Previously he had filled 
public positions of the great- 
est responsibility, such as: 
State Councillor, Fiscal 
Magistrate, Vice-President of 
the National Legislative As- 
sembly, etc., etc. He is the 
author of some technical 
Works of great merit, and 
treatises which are deserv- 
ing of warm praise, and are 
equally a credit to the 
Author and to the Country. 
Some of his works are: 
Design of the Penal Code, 
Administrativo Law, Public 
Administration, Constitution- 
al Law, Organic Law, The 
Citizen’s Manual, Penal Law, 
A Synopsis of Legislative 
action up to date, and many 
others too numerous to 
mention. Mr. González 
Saravia has also written 
valuable treatises on Public 
Health, The Customs Service, 
etc., etc. 

In the political arena we 
must note that Licencíate 
Saravia is a member of the 
National Legislative Assem- 
bly, and that his performance has been characterized by the 
remarkable lucidity with which he has presented his views in 
the course of debates and the facility with which he has found 
the solution of difificult and complicated legislative problems. 
The uncommon prestige that Licencíate González Saravia enjoys 
was one of the reasons that he was appointed representative of 
Guatemala in the Centenary Celebration of the eourt of Cádiz; 
and for the same reason titles and honors have been eonferred 
on him, such as: Associate Member of. the Academy of Spanish 
Jurisprudence, and of the Imperial International Society of 
Berlín. 

Licencíate González Saravia has devoted a small part of his 
time to agricultura, and is owner of a handsome egtate on the 
outskirts of the Capital City, he also is proprietor of another 
estáte near Pochuta, Department of Chimaltenango, where he 
raises cattle, eofí'ee and sugar-cane. 

Mr. Saravia married, 25 years ago, Miss Cenaida del Panto, 
and they have four children: Antonio, Otilia, María and Olga. 

The prívate residence of Licencíate González Saravia is in 
South 8th Ave. No. 22, Guatemala, C. A. 
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General Felipe S. Pereira A 



Nació en Escuintla, en el Departamento del mismo nombre el 
día 5 de febrero de 1867. Sus padres fueron Don David Pereira y 
Doña Timotea Aguirre de Pereira. El General Pereira lia dedicado 
todo su talento á la carrera militar, empezando sus estudios en la 
Escuela Politécnica como Cadete en enero de 1884. Al graduarse de 
esta Institución con el grado de Subteniente se afilió en la 
"Compañía Modelo” y en la cual sirvió basta febrero de 1888; en 
esta fecha fué nombrado Instructor de Milicias y Pagador General 
del Departamento de Jalapa, y permaneció en este puesto hasta el 
3 de septiembre de 1889, pasando en esta misma fecha y con igual 
cargo al Departamento de Escuintla. en donde sirvió muy 
honrosamente como Pagador General de las Milicias del Departa'- 
mento. Inspector General y Mayor de Plaza, este último en calidad 
de suplente. Durante su permanencia en Escuintla recibió el 
ascenso ó Teniente, el 17 de junio de 1890. En este carácter tomó 
parte activa en la guerra contra El Salvador, desempeñando el 
honroso puesto de Instructor Militar y Pagador General á entera 
satistacción de sus superiores. 

Al terminarse la campaña contra El Salvador, fué comisionado 
para hacer un mapa de Escuintla y después de terminar este 
trabajo regresó á la Escuela Politécnica, en donde al mismo tiempo 
de prestar sus servicios á la Nación continuó sus estudios de 
ingenie lía. permaneciendo en este puesto hasta el 7 de enero de 
1894, cuando recibió sus despachos de Capitán v nombrado como 
Profesor de Matemáticas en la Escuela Politécnica. Durante el 
desempeño de este cargo obtuvo el grado de Comandante 2 o y 
habiendo terminado sus estudios obtuvo también el Diploma de 
Ingeniero Topógrafo. 

En la Campaña de 1897 el Comandante Pereira prestó servicios 
muy importantes como Jefe de Ingenieros agregado á la División 
del General Don Duís Molina, por quien fue honrosamente 
mencionado en sus reportes, él tomó parte en varios combates y 
al terminarse la campaña recibió sus despachos de Comandante. 

El 8 de febrero de 1898 murió el Presidente Constitucional de la 
República General José María Reyna Barrios. El Comandante 
Pereira estaba al mando de los Cadetes de la Escuela Politécnica 
que montaban guardia en el Palacio Nacional. El Ministro de 
Gobernación y Justicia Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera que 
era el Primer Designado á la Presidencia asumió el Poder; y el 
Comandante Pereira tuvo el privilegio de acompañar á su 
Excelencia en la difícil posición en que se encontraba. Su 
conducta en esta ocasión es digna de orgullo á tal grado que el 
Jefe Supremo de la Nación presentó públicamente á él una Espada 
de Honor, el día 3 de mayo de 1898, cuando fué ascendido al grado 
de Teniente Coronel de Infantería. 

Habiendo sido nombrado Jefe Político del Departamento de 
Zacapa, tuvo que abandonar la Escuela Politécnica, pasando 
después á los Departamentos de Yzabal y Quezaltenango, en donde 
recibió el grado de Coronel, y por último al Departamento de 
Sacatepéquez, permaneciendo allí hasta marzo de 1901. Después 
le fueron confiados varios cargos de importancia en la Capital 
durante los años de 1901 y 1902. en julio de este año fue nombrado 
Jefe Político de Sololá, retirándose temporalmente de su puesto 
para ayudar á la mobilización de tropas hacia la frontera de El 
Salvador, en febrero de 1904, y terminadas las operaciones regresó 
á su puesto hasta junio del mismo año, cuando fué agregado al 
Estado Mayor, permaneciendo hasta junio de 1906. y en esta fecha 
volvió al campo de batalla en la campaña contra El Salvador y 
Honduras. En esta campaña el Coronel Pereira se distinguió por 
su ejemplar conducta militar, y á su regreso fué recibido con 
entusiasmo por el pueblo, felicitándole y condecorándolo el Presi¬ 
dente con una Medalla de Oro, y por Acuerdo Legislativo ascendido 
al grado de General de Brigada. 

En abril de 1908, el General Pereira fué nombrado Jefe Político 
del Departamento de Chimaltenango, honroso puesto que ocupó 
hasta el lñ de julio de 1910, cuando íué nombrado Inspector 
General de Milicias de los Departamentos del centro, hasta el 14 
de abril de 1912. Después lué honrado con el nombramiento de 
Jefe del Estado Mayor del Señor I residente de la República, y en 
julio del año 1913 reasumió su puesto anterior de Inspector 
General, el cual ocupa á la presente. 

La carrera del General de Brigada Don Felipe S. Pereira A., 
puede citarse como un ejemplo de los jóvenes subordinados en el 
servicio público, demostrando lealtad y honor en los diferentes 
puestos que ha desempeñado bajo la Administración del Señor 
Presidente Constitucional de la República Lie. Don Manuel Estrada 
Cabrera, de quien ha recibido la más justa recompensa. 


Born in Escuintla, in the Department of the same ñame, on the 
5th of February, 1867. His parents were Don David Pereira and 
Doña Timotea Aguirre de Pereira. Gen. Pereira devoted his talents 
to a milltary career, entering the Polytechnic School as a cadet 
in January, 1884, at the age of 17 years. After three and one-half 
years of arduous study he graduated from the Institution with the 
rank of Second Lieutenant. He then affiliated himself with the 
“Model Company,” in wliich he served until February, 1S8S; on 
that date he was assigned to the Department of Jalapa as Military 
instructor and Paymaster. and remained in this position until the 
3d of September, 1889. 

On that date he was transferred in a similar capacity to the 
Department of Escuintla, where he creditably filled the positions 
of Departmental Paymaster, Military Recorder and Acting Mayor 
de Plaza. During his residence here he received his commission as 
Lieutenant, June 17th, 1890, and in that capacity he savv active Ser¬ 
vice in the campaign against Salvador, performing the duties of 
Military Instructor and Paymaster to the entire satisfaction of 
his superlors. On the conclusión of the campaign he was detailed 
to rnake a map of the Department of Escuintla. This work per- 
formed, he was assigned to the Polytechnic School. in 1891, where, 
while rendering military service to tlie Nation, at the same time 
he continued his course of studies in Engineering. 

In this position he remained until January 7th, 1894. when he 
received his commission as Captain and was assigned to the Poly¬ 
technic School as Instructor in Mathematics; during this period he 
received his commission as Second Commandant, and liaving finished 
his studies, obtained his diploma as Topographical Engineer. In 
the campaign of 1897 Commandant Pereira rendered important Ser¬ 
vices as Chief of Engineers attached to the División of Gen. Luis 
Molina, by whom he was honorably mentioned in dispatches. He 
took part in several engagements, and after the termination of the 
campaign received his commission as Commandant. 

The 8th of February, 1898, Gen. José María Reyna Barrios, Con- 
stitutional President of the Republic, died. Commandant Pereira, 
in command of the cadets from the Polytechnic School, kept guard 
in the National Palace. The Minister of Justice, Don Manuel 
Estrada Cabrera, First Desígnate, assumed the power, and it was 
the privilege of Commándant Pereira to accompany His Excelleney 
in the difíicult position in which he found himself. His conduct 
on that occasion was worthy of all praise, to sueh an extent that 
the Supreme Chief of the Nation rewarded him publicly by the 
presentation of a Sword of Honor. May 3d, 1898, he received his 
commission as Lieutenant-Colonel of lnfantry. 

Having been appointed Jefe Político of the Department of 
Zacapa, he retired definitely from the Polytechnic School. He was 
afterwards transferred to the Departments of Ysabal and Quezal- 
tenango, where he received his commission as Colonel. and final 1 y 
to the Department of Sacatepéquez, remaining until March, 1901. 
He then was given assignments of importance in the Capital during 
1901 and 1902. In July of that year he was appointed Jefe Político 
of Sololá. From this post he temporarily retired to assist in the 
mobilization of troops on the boundary of Salvador in February, 
1904, and after the termination of this operation he returned to his 
former post until June, 1904, when he was attached to the General 
Staff until June, 1906, when he again took the field against Sal¬ 
vador and Honduras. In this latter campaign Colonel Pereira dis- 
tinguished himself by his exemplary military conduct, and on his 
return from the war he was received with enthusiasm by the 
Guatemalan people, eongratulated and decorated by the President 
with a Gold Medal, and by Legislativa Decree ascended to the rank 
of Brigadier General. 

General Pereira was appointed Jefe Político of Chimaltenango in 
April, 1908, which post he filled most creditably until July 15th, 
1910, when he was appointed Inspector General of the Middle De¬ 
partments, until April 14th. 1912, when he was honored by the 
appointment to the distinguished position of Chief of Staff of his 
Excelleney the President. In July, 1913, he assumed his former 
position as Inspector General, which he occupies at this writing. 

The career of Brigadier General Don Felipe S. Pereira A. muy 
be cited as an example to the younger subordínales in the public 
Service, demonstrating fully that under the honest and discrimating 
poliey employed by the Constitutional President of the Republic, 
Manuel Estrada Cabrera, in the administration of the public 
service, loyalty and honest application receive a just and generous 
reward. 
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Vistas de la Academia Militar de Guatemala. 
Views of the Military Academy—The West Point of Guatemala. 
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Juan J. Rodríguez. 


Capitalista y Agricultor, nació en la Ciudad de Guatemala hace 
Y4 años y fué educado en los mejores colegios de la Capital, 
habiendo estado en el extranjero perfeccionándose en sus estudios, 
habla correctamente el francés, español é inglés. En uno de sus 
viajes, en 1888, se casó con la distinguida dama Señorita Isabel 
Benito en Sevilla, España, después regresó á Guatemala en donde 
reside actualmente. Tiene 3 hijos. José. Federico y Ernesto, todos 
ellos jóvenes muy bien conocidos y apreciados en la Sociedad 
Guatemalteca. 

El Señor Rodríguez es Licenciado en Leyes y ha ocupado puestos 
de gran importancia y responsabilidad, entre los que citaremos los 
siguientes: Ministro de Fomento, Director del Museo de la Historia 
Natural, y además posee el honroso título de Caballero de la Legión 
de Honor de Francia. 

Son de su propiedad la hermosa finca y plantaciones conocidas 
con el nombre de “Capetillo,” una de las más lindas y productivas 
fincas en la República. Está situada en el Departamento de 
Sacatepéquez, á una altura de 4,800 pies sobre el nivel del Mar. 
cerca de Alotenango y á la falda del Volcán de Agua, tiene una 
extensión de 2% caballerías (277 acres aproximadamente) hermosa 
casa de habitación con muchísimas comodidades. La mayor parte 
está sembrada de Caña de Azúcar y Quina, y tiene maquinarias 
y trapiches modernos para la elaboración de los productos, fuerza 
hidráulica de 100 H. P. con 3 ruedas, y de esta finca se exporta 
panela al extranjero. 

“La Reunión" este es el nombre de otra propiedad del Señor 
Rodríguez, situada en el mismo Departamento de Sacatepéquez, 
cerca del Volcán de Fuego, á 5,000 pies de altura sobre el nivel 
del Mar. Está dedicada exclusivamente al cultivo del Café, y en 
la actualidad hay cerca de 150,000 árboles en producción y la 
maquinaria de los Beneficios es completa y muy moderna. 

Tanto los productos de "La Reunión" como los de "Capetillo" 
han sido premiados en varias Exposiciones en París, Francia, y en 
Guatemala, y como es muy natural son de los productos nacionales 
que alcanzan los mejores precios en los mercados de Europa y 
América. 

Don Juan J. Rodríguez tiene su residencia particular en la 
Ciudad de Guatemala, en la hermosa casa situada en la 4a Avenida 

Sur N° 7. 


Capitalíst and Planter. born in Guatemala City 74 years ago 
and educated in the best colleges of the Capital, liaving resided 
abroad while finishing his course of study. Mr. Rodríguez speaks 
French, Spanish and English fluently. On one of his journeys 
he married a distinguished Spanish lady, Miss Izabel Benito, of 
Seville, Spain. He afterwards returned to Guatemala, where he 
has since lived. Mr. Rodríguez has three sons. José. Federico and 
Ernesto, all of wliom are very well known and highly esteemed in 
Guatemalan society circles. 

Mr. Rodríguez is a gradúate in Law and has filled public posts 
of the greatest importance and responsibility, among which we 
may ñame: Minister of Public Works, Director of the Museum of 
Natural History, and, moreover, he liolds the honorable title of 
Chevalier of the Legión of Honor, in France. 

Among his properties is included the beautiful estáte called 
“Capetillo," one of the finest and most productive plantations in 
the Republic. It is in the Department of Sacatepéquez, at an alti- 
tude of 4,800 feet above sea level, near Alotenango, and on a slope 
of the Volcan de Agua; it has an extensión of 2% caballerías 
(about 277 acres), and a handsome dwelling house with all modern 
conveniences is on the place. The greater part is planted in cañe 
and Quina, and it is equipped with modern sugar milis and 
machinery for the preparation of its producís and with liydraulic 
power, three wheel generating 100 H. P.; from this estáte brovvn 
sugar is exported to foreign markets. 

"La Reunión" is the ñame of another property of Mr. Rodríguez; 
it is situated in the same Department of Sacatepéquez, near the 
Volcan de Fuego, at an elevation of 5,000 feet above sea level. 
This estáte is dedicated exclusively to the cultivation of coffee. 
At the present time there are 150,000 productive trees, and the 
machinery of the cleaning establishment is complete and of the 
most modern design. 

The producís of "La Reunión,” as well as those of "Capetillo,” 
liave been awarded premiums in numerous Industrial Expositions, 
in París, France, and in Guatemala. As may be expected, these 
represent the best grade of our national products, and for them 
the highest priees are obtained in the European and American 
markets. 

Mr. Juan J. Rodríguez has his private dwelling in Guatemala 
City in the handsome house, No. 7 South 4th Ave. 


Marcial Prem. 


Nació en la Ciudad de la Antigua, 
capital del Departamento de Sacatepé¬ 
quez el 30 de junio de 1856. Fué 
educado en los colegios é institutos de 
la Ciudad de Guatemala, en donde 
obtuvo el título de Graduado en 
Ciencias y Letras. Siguiendo sus 
naturales deseos por el estudio de la 
carrera de leyes, ingresó á la Facultad 
de Derecho y Notariado en donde se 
graduó como Abogado y Notario 
Público. 

El Licenciado Prem está casado con 
la distinguida dama de la Sociedad de 
Guatemala, Doña Ana López Coronado 
de Prem. y tiene 4 hijos: José 
Gregorio, Marcial. Eduardo y Carlos, 
siendo la familia Prem de lo más 
distinguido en todos los círculos 
sociales, y g-demás el Sr. Prem es un 
gran aficioi ido al divino arte de la 
Música habiendo hecho estudios 
bastante profundos en él, y es el autor 
de varias composiciones para piano. 

Ha desempeñado varios importantes 
puestos públicos, como: Diputado á la 
Asamblea Nacional Legislativa. Juez 
de Primera Instancia del Departa¬ 
mento de Retalhuleu, etc. 

"La Berbena," este es el nombre de 
una propiedad del Señor Prem, situada 
en el Departamento de Guatemala, en 
donde tiene establecido el negocio de 
Lechería, criánza de ganado fino, Leña. 
Cal. Pastos y otros similares. La 
finca tiene una extensión de 5 caba¬ 
llerías y tiene fuerza hidráulica de 
alta presión. 

El Licenciado Prem, habla español 
é inglés, y tiene su residencia particu¬ 
lar en la 10 Ave. Norte N° 41 F., 
Guatemala, C. A. 



Born in the City of Antigua, capi¬ 
tal of the Department of Sacatepéquez. 
the 3d of June, 1856; was educated in 
the schools and colleges of the City of 
Guatemala, where he obtained his de- 
gree in Science and Bel les Le t tres. 
Following his natural bent, he matri- 
culated under the Faculty of Law and 
received his degree as Lawyer and 
Notary Public. 

Licencíate Prem is married to the 
distinguished lady. Doña Ana López 
Coronado de Prem. one of the orna- 
ments of Guatemalan society. They 
liave four children, José Gregorio, 
Marcial. Eduardo and Carlos, the Prem 
family belng most highly distin¬ 
guished in all circles in Guatemalan 
society. Moreover, Licencíate Prem is 
a musical amateur of no mean ability 
in the divine art of Music. having 
made advanced studies and composed 
selections for the piano that were very 
favorably received by the critics. 

Licencíate Prem has filled several 
important public posts with much 
credit, such as Deputy to the National 
Legislative Assembly, Primary Judge 
of the Department of Retalhuleu. etc. 

"La Verbena" is the ñame of a 
property belonging to Licencíate Prem 
in the Department of Guatemala, 
where he has established a well 
equipped dairy, raises fine cattle, and 
produces fire-wood, lime, grass and 
other Staples. The estáte has an area 
of 5 caballerías (about 550 acres) and 
is furnished with a hydraulic plant. 

Licencíate Prem speaks Spanish and 
English fluently. His cíty house is 
in North lOth Ave. No. 41 F., Guate¬ 
mala,. C A. 
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Dr. Salvador A. Gereda 



Médico y Cirujano de la Facultad de Medicina de Guate¬ 
mala, nació en Jalapa, Rep. de Guatemala, el año de 1882. Es 
miembro del Cuerpo Militar de la República, y tanto en lo civil 
como en lo militar ha despeñado grandes servicios al país, 
combatiendo epidemias en Zacapa y Chiquimula en 1905, 
formando parte de la Cruz Roja en la guerra contra El Salvador 
en 1906, Director del Hospital de Retalhuleu, y otros muchos 
puestos de importancia. Es casado desde 1910 y tiene dos 
hijos: Ramiro y Oscar. 

El Dr. Gereda tiene su Clínica en la 7a Avenida Sur N° 35. 
Está montada con todos los elementos, instrumentos y útiles 
empleados en la medicina y cirujía moderna. Tiene Aparatos 
Elétricos como los Rayos X, para exámenes del organismo 
interior, Corrientes de Alta Frecuencia: D’Arsonval, Termo- 
Farádicas, Sinuosidad, de Tesla, etc., etc., indicadas en el 
tratamiento de Anemia, Arterio-Esclerosis, Gota, Reumatismo 
Dolorso, Ciática, Neuralgias, Neurastenia, etc., etc. Tratamiento 
de inhalaciones de Ozono, indicado para las enfermedades del 
Pecho y Vías Respiratorias, especialmente para la Tos Ferina, 
Anemia de los Pre-Tuberculosos y otras muchas enfermedades 
homogéneas. El método moderno del Doctor Doyen. nuevo 
tratamiento del Cáncer Superficial y Tumores Malignos. 
Especialidad en el tratamiento de las enfermedades de las Vías 
Génito-Urinarias, por métodos modernos. Enfermedades de la 
Piel y Cuero Cabelludo; destrucción de Tumores pequeños, 
Lunares, Manchas de la Cara, etc., curadas y destruidas con 
el Aparato Vienes con Crayon de Carbón Di-Oxido. Ionización 
Medicamentosa, procedimiento nuevo que consiste en introducir 
la medicina en el organismo, á través de la Piel, aprovechando 
el paso de una corriente eléctrica, especialmente las fórmulas 
606 y 914 para el tratamiento de la Sífilis. Los aparatos más 
modernos para Masage Vibratorio, Tototerapia: Baños de Luz 
Blanca, Azul, Violeta, etc., Rayos Ultra- Violeta indicadas en 
el tratamiento de ciertas enfermedades de la piel. Tratamientos 
de Oxígeno y Efluvio Eléctrico de la Tuberculosis Pulmonar. 

En resumen, que el Consultorio Clínico Quirúrgico del Dr. 
Gereda, es de los mejores en Centro América, y que en ayuda 
de sus grandes conocimientos realiza las curaciones y opera¬ 
ciones más difíciles de Medicina y Cirujía en general. 

El Dr. Gereda es justamente apreciado y favorecido por una 
numerosa clientela compuesta de lo principal de nuestra 
sociedad capitolina y que no tienen más que palabras de elogio 
y agradecimiento hacia él. 

Gabinete de Optica anexo, atendido por el notable oculista 
el Dr. J. M. Segreda, quien al igual de su amigo el Dr. Gereda, 
emplea los procedimientos más modernos para las curaciones de 
la Vista. 

Consultas: de 1 á 5 p. m. Teléfono N° 373, Guatemala, C. A. 


Doctor and Surgeon of the Faculty of Guatemala, was born 
in Jalapa, Guatemala, in 1882. Dr. Gereda is attached to the 
Military Establishment of the Republic, and in civil lite as well 
as in military capacities he has rendered valuable Services to 
the country. He made a valiant fight against epidémica in 
Zacapa and in Chiquimula in 1905, was incorporated witli the 
Red Cross Society during the war against Salvador in 1906, 
Director of the Hospital, of Retalhuleu, and has filled many 
other positions of responsibility. Dr. Gereda was married in 
1910 and has two sons—Ramiro and Oscar. 

Dr. Gereda has his office and operating clinic in South 7th 
Avenue No. 35. It is furnished with all the contrivances, appa- 
ratus and instrumenta employed in Modera Surgery or Medical 
Practice. There is a complete equipment of Electrical Appa- 
ratus, such as X-rays to examine the interior organism, Currents 
of High Resistance, D’Arsonval, Thermo-Faradic Sinuosity, 
Tesla, etc., appropriate for the treatment of Anaemia, Arterial 
Sclerosis, Inflammatory Rheumatism, Gout, Seiatica, Neuralgia, 
Neurasthenia, etc; also the inhalation of Ozone recommended 
in the treatment of Diseases of the Throat and Lungs, especial- 
ly Whooping Cough, Anaemia of subjects disposed to Tubercu¬ 
losis, and in many other similar affections; the modera method 
of Dr. Doyen, a new treatment of Cáncer and Malignant Tumors; 
Specialist in treating Diseases of the Genito-Urinary Organs, 
by modera methods; Diseases of the Skin and the removal of 
sinall tumors, warts, birth-marks, etc., cured and destroyed by 
the use of a Viennese apparatus using a Dioxide of Carbón 
pencil; Curative Ionization, a new process that consists in 
introdueing the curative agents into the organism, through the 
skin, employing an electric current, especially the remedies 
606 and 914 for the treatment of Syphilis; modera apparatus 
for Vibratory Massage, Toto-therapy, Baths of White Light, Blue, 
Violet, etc.; Ultra-Violet Rays recommended in the treatment of 
certain Skin Diseases; Oxygen treatment and Electric Exhal- 
ation for Pulmonary Consumption. 

To sum up, the Consulting Clinic of Dr. Gereda is one of the 
most completely equipped in Central America, and this, together 
with his extensive knowledge and experience, facilitates the 
treatment and operation of the most difficult cases presented 
in the general practice of Medicine and Surgery. 

Dr. Gereda is esteemed and favored by a class of patients 
composed of the principal society people of the capital, who 
have nothing but praise and gratitude to expresa towards the 
Doctor. 

A prívate room for examination of the eyes is attached to the 
office, attended by the noted oculist, Dr. J. M. Segreda, who, like 
his colleague and friend, Dr. Gereda, employs the most modera 
methods of treating defects of visión or Diseases of the Eyes. 

Office Hours: 1 to 5 P. M. Telephone No. 373, Guatemala, C. A. 
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Samuel J. Gálvez 


Distinguido y Honorable Funcionario Público de la República 
de Guatemala. Nació en la Ciudad de Mazatenango, la capital 
del importante y progresista Estado ó Departamento de 
Suchitepéquez, una de las regiones agrícolas más ricas y 
fértiles del continente Americano. 

El Señor Gálvez recibió su educación en la Ciudad de 
Guatemala, en los principales colegios de la localidad y pasando 
después al Instituto Nacional Central de Varones, en donde se 
graduó en Ciencias y Letras, con verdadero éxito. Desde su 
infancia ha demostrado grandes dotes intelectuales, por lo cual 
ha sido muy querido y admirado por todos los guatemaltecos y 
extranjeros que tienen la oportunidad de conocerle. Por este 
mismo motivo los dife¬ 
rentes Gobiernos del país le 
han confiado puestos de 
confianza y honor, tales 
como Administrador de 
Rentas de los Departa¬ 
mentos de E s c u i n 11 a, 

S o 1 o 1 á, Hueliuetenango, 

Baja Verapaz y Guatemala; 

Director General de Licores 
y Ramos Estancados de la 
República, y en varias 
ocasiones ha sido Diputado 
á la Asamblea Nacional 
Legislativa. 

El actual Presidente de la 
República, Licenciado Don 
Manuel Estrada Cabrera, 
ha nombrado al Señor 
Gálvez Director General de 
Contribuciones de la Repú¬ 
blica. 

Don Samuel J. Gálvez 
está casado y tiene cinco 
hijos : Samuel. Rosaura. 

Ricardo, Héctor y Alicia, 
siendo todos jóvenes muy 
ilustrados y simpáticos de 
la sociedad capitolina, y 
forman un hogar verdadera¬ 
mente feliz. 

En los viajes de recreo 
que ha efectuado el Señor 
Gálvez por Europa y los 
Estados Unidos, ha visitado 
las ciudades y lugares en 
que podría adquirir ideas y 
toda clase de provecho, que 
actualmente le hacen ser una figura muy importante en todos 
los Círculos Políticos, Sociales, Comerciales, etc., y en el 
desempeño de sus importantes puestos públicos siempre 
se ha distinguido de manera muy notable entre sus 
colegas. 

El “Libro Azul” tiene la honra de presentar á este notable 
Guatemalteco y dedicarle esta página como prueba de ad¬ 
miración y dar algunos datos biográficos de su importante 
carrera política y social, que seguramente serán bien acogidos 
por todos sus amigos y admiradores. 

La residencia particular del Señor Gálvez está situada en la 
5a Calle Oriente N“ 30a, Guatemala, C. A., y sus oficinas 
públicas están situadas en la 6a Avenida Sur frente al Parque 
“La Concordia." 


A distinguished and honorable functionary of the Republic 
oí Guatemala. Born in the City of Mazatenango, capital of the 
important and Progressive Department of Suchitéquez, an agri¬ 
cultura! district among the richest and most fertile on the 
American Hemisphere. 

Mr. Gálvez received his education in the City of Guatemala, 
in the principal colleges of that city, and afterwards passed to 
the National Central Institute for Young Men, where he con- 
tinued his studies with brilliant success and graduated in 
Science and Belles Lettres. From his infancy he has evinced 
unusual intellectual gifts, and on account of these he has been 
held in the greatest esteem both by his own countrymen and 

by foreigners who have 
had the honor of his 
acquaintance. And for the 
same reason the differ- 
ent administrations of the 
Government have en- 
trusted to him p o s t s 
of the greatest responsibil- 
ity and honor, such as 
Administrator of Public 
Funds in the Departments 
of Escuintla, Sololá, Hue- 
huetenango, Baja Verapaz 
and Guatemala; Director 
General of the Liquor Traf- 
fic and National Monopo- 
lies of the Republic. On 
various occasions he has 
represented constituencies 
in the National Legislative 
Assembly. 

The President of the Re¬ 
public, Manuel Estrada 
Cabrera, has appointed Mr. 
Gálvez to the honorable 
and elevated position of 
Director General of Contri- 
butions of the Republic. 

Mr. Samuel J. Gálvez is 
married and has five chil- 
dren: Samuel, Rosaura, 

Ricardo, Héctor and Alicia, 
all accomplished young peo- 
pie, very popular in society 
circles in the Capital City, 
where they have their 
home, an ideal in hap- 
piness. 

In the pleasure trips that 
Mr. Gálvez has repeatedly made to Europe and to the United 
States, he has not failed to visit many places and cities, from 
which he had acquired new ideas and plans that really stamp 
him as a notable figure in social, política! and commercial 
circles; and in the fulfillment of his obligations in the numerous 
responsible positions that he has been entrusted with he has 
conspicuously distinguished himself among his colleagues. 

The “Blue Book” appreciates the honor of presenting this 
distinguished Guatemalan, and takes great pleasure in dedicat- 
ing to him this page as a mark of sincere admiration and at the 
same time to publish a short sketch of his social and political 
career that will undoubtedly be cordially welcomed by his 
friends and admirers. 

The prívate residence of Mr. Gálvez is No. 30a East 5th St. 
His public office is in South 6th Ave. in front of Concordia 
Park, Guatemala, C. A. 
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General José María Lima 


El personaje de este apunte nació en la ciudad de Quezaltenango, 
la capital del Departamento del mismo nombre, el día 26 de 
noviembre de 1864, siendo sus padres Don Tranquilino Lima y 
Doña Basilia Gramajo de Lima. Recibió su educación en la ciudad 
de Guatemala, en el colegio de San José Calasanes. 

El General Lima comenzó su carrera militar desde muy temprana 
edad, afiliándose en el Batallón de Voluntarios de Quezaltenango 
el año 1876, y prestando su primer servicio activo á fines de aquel 
mismo año en ia guerra contra El Salvador. En el mismo año 
acompañó su Batallón para sofocar la revolución de Rubio en 
Momostenango. 

En 1884 volvió á prestar sus servicios, y recibió los galones de 
Sargento Primero á la edad de veinte años; en 1885 fué ascendido 
al grado de Subteniente de Infantería, y en ese carácter fué enviado 
al servicio de la guarnición 
en la capital, basta abril de 
1 8 8 5 cuando regresó á 
Quezaltenango. Al año 
siguiente volvió á ser 
ascendido al grado de 
Teniente, y en diferentes 
ocasiones ocupó el puesto de 
Instructor Militar en los De¬ 
partamentos de Guatemala, 

Totonicapán. y Sacatepéquez; 
y en este último recibió su 
nombramiento de Capitán, y 
en 1889 entró á formar parte 
del Estado Mayor del Exce¬ 
lentísimo Señor Presidente 
de la República. El obtuvo 
por sucesiva ascensión al 
grado de Coronel, en el año 
de 1890, y en dicho carácter 
acompañó su Batallón á los 
Departamentos de la Repú¬ 
blica. 

Durante su permanencia en 
la capital, el General Lima, 
contrajo matrimonio con la 
apreciable Señorita Josefa 
Robles; tienen dos hijos, José 
María de 17 años de edad y 
Eduardo de 14 años. El 
General Lima comenzó á 
recibir el fruto de sus largos 
y meritorios servicios en 
1898, cuando fué nombrado 
Inspector General de Milicias 
de los Departamentos del 
Occidente. y por acuerdo 
Gobernativo, en octubre de 
aquel mismo año pasó á 
ocupar el honroso y elevado 
puesto de Director General de 
Artillería con el grado de 
General de Brigada, y desde 
abril de 1913 hasta junio de 
1906 fué el Jefe del Fuerte 
de San José, en la ciudad 
capital de Guatemala. 

Durante la campaña de 1906 como General en Jefe de Artllería 
tomó parte en varios combates, entre ellos la famosa batalla de 
“El Jícaro," en julio de 1907, en la cual resultaron victoriosas las 
tropas Guatemaltecas, la muerte del General Tomás Regalado y 
fué el fin de la guerra. 

El Jefe Supremo del Ejército, Señor Presidente de la República 
Don Manuel Estrada Cabrera, en recompensa á sus continuos y 
meritísimos servicios, propuso en el año 1906. á la Asamblea 
Nacional Legislativa, ascenderle al grado de General de División; 
y por decreto Legislativo con fecha del 14 de septiembre de 1906, 
este merecidísimo ascenso fué efectuado, y desde aquella fecha 
hasta la presente, el General de División Don José María Lima 
continúa en el desempeño de sus obligaciones y empleos dignos de 
su elevado puesto que actualmente ocupa. 

Además de los puestos ya mencionados, el General Lima es 
miembro de la Asamblea Nacional Legislativa y también Miembro 
del Supremo Cuerpo Jurídico Militar, y en el desempeño de tan 
elevados y honrosos puestos es muy distinguido, así como por su 
carácter personal tan adecuado á él. 


The subject of this sketch was born in the City of Quezalte¬ 
nango, the capital of the Department of the same ñame, the 26th 
of November, 1864. His parents were Don Tranquilino and Doña 
Basilia Gramajo de Lima. He received his education ín the City of 
Guatemala, where he attended the College of San José Calasanes. 

General Lima commenced his military career at a very early age. 
wlien in the year 1876 he volunteered and affiliated himself with 
the Battalion of Quezaltenango, and saw his flrst active Service 
in the war against Salvador in the early part of that year. In 
the same year he accompained his Battalion in the suppression of 
the revolution of Rubio in Momostenango. 

In 1884 he again saw active Service, and received his first ser- 
geant's stripes at the age of twenty years. In 1885 he was promoted 
to the rank of Second Lieutenant of Infantry, and in that 

capacity was assigned to 
garrison duty in the capi¬ 
tal; until April, 1885, when 
he was assigned to Que¬ 
zaltenango. In the follow- 
ing year he was again 
promoted, and as First Lieu¬ 
tenant. at different times, he 
filled the post of Military 
Instructor in the Depart- 
ments of Guatemala, Toto- 
nicapan. and Sacatepequez; 
in the last mentioned he 
received his commission as 
Captain, and ín 1889 he was 
attached to the Staff of His 
Excellency, the President of 
the Republic. In 1890 he, by 
successive promotions, 
reached the grade of Colonel, 
and in this capacity accom- 
panied his Battalion to the 
Northern Departments of the 
Republic. 

It was during his per- 
manency in the capital that 
Gen. Lima married the ac- 
complished Miss Josefa 
Robles. They have two sons, 
José María, 17 years of age. 
and Eduardo, 14 years. Gen¬ 
eral Lima began to reap the 
reward of his long and 
meritorious Service when ín 
1S98 he was appointed In¬ 
spector General of Militia 
for the Western Depart¬ 
ments, and by Administra¬ 
tivo Decree in October of 
that year was assigned to 
post of Director General of 
Artillery with rank of Brig¬ 
adier General, from April, 
1903, until June, 1906, he was 
Commanding Officer of the 
Fort San José. 

In 1906 as Commanding 
General of Artillery, during the campalgn. Gen. Lima took part in 
several engagements, among them was the battle near “El Jícaro," 
on July llth, 1907, which resulted in the victory of the Guate- 
malan troops, the death of the Salvadorian General Tomás Rega¬ 
lado and the end of the war. 

In 1906 the Supreme Chief of the Army of the Republic, Presi¬ 
dent Manuel Estrada Cabrera, in grateful recognition of his con- 
tinuous and meritorious Services, proposed to the National Legis- 
lative Assembly the elevation of Brigadier General Lima to the rank 
of General of División; by Legislative Decree of the 14th of 
September, 1906, this well-deserved promotion was effected. and 
from that date until the present, General of División José María 
Lima continúes in the discharge of such duties and employments 
suitable to the elevated position he now occupies. 

Resides the positions mentioned above. Gen. Lima is a member 
of the National Legislative Assembly and also is Military member 
of the Supreme Court Dignities, for the discharge of which his 
remarkable attainments and his personal character eminently adapt 
him. 
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General Apolinario Ortiz 


Nació en la ciudad de Guatemala el día 23 julio de 1853. en 
donde recibió su eduación. Sus padres fueron Don Fernando 
Ortiz y Doña María Ursula López de Ortiz. El General Ortiz 
principió su escogida carrera de las armas, como soldado voluntario 
en la campaña contra El Salvador en 1876. En 1881 volvió á 
aparecer como soldado y más tarde como Oficial especial en la 
Guardia de Honor. En la famosa campaña de la Unión, en 1885. 
el General Ortiz tomó parte activa en la expedición para reconocer 
los Departamentos del Oriente y la línea divisoria entre Guatemala 
y El Salvador, en esta comisión fué ascendido al grado de 
Subteniente y formaba parte del estado mayor del Coronel José 
María Mirón. 

Al terminarse este campaña fué ascendido al grado de Teniente 
efectivo y designado al servicio de guarnición en la capital, como 
oficial de la guardia en la Penitenciaría 
National. Durante los años de 1886 y ’87 el 
General Ortiz desempeñó de la manera más 
notable el puesto de Comisionado Político y 
Comandante Local del Cantón de la 
Independencia, hasta agosto de 1887 en que 
presentó su renuncia, y entonces ingresó al 
Estado Mayor de la Plaza de Guatemala, 
ocupando este puesto hasta octubre de 1889. 
cuando volvió á prestar servicio activo en 
la sofocación de la Revolución levantada por 
el Coronel Hipólito Ruano en el Departamento 
de Santa Rosa. 

Después de este revolución, regresó á la 
Capital y obtuvo el nombramiento de 
Comandante Local de la Villa de Guadalupe 
y en pago de sus meritorios servicios fué 
ascendido á Capitán en 1890; y ya en este 
elevado carácter militar tomó parte en la 
camnaña contra El Salvador, regresando á la 
capital con el grado de Comandante en 
septiembre del mismo año. 

Reasumió su puesto en el Estado Mayor y 
Comandante de la. Villa de Guadalupe, y 
durante su residencia en la capital contrajo 
matrimonio con la agraciada Señorita María 
Ysabel Palomo, de Guatemala: tienen cuatro 
hijos: José Mariano. Apolinario. María 

Cristina y Ana Ysabel. 

En enero de 1891. el General Ortiz fué 
nombrado Comandante de Armas é inspector 
de Milicias del Departamento de Totonicapán. 
y en junio de 1892 obtuvo el honroso 
nombramiento de Ayudante de Campo del 
Ministro de la Guerra y en este puesto estuvo 
hasta mayo de 1893 en que fué nombrado 
Comandante Local del Guarda Viejo hasta 
agosto de 1896. volviendo este año fué 
nombrado Comandante de Armas del Departa¬ 
mento de Cliimaltenango. y casualmente tuvo 
ciue actuar en este Departamento como Jefe 
Político (Gobernador) hasta julio de 1898. Al 
año siguiente regresó al Estado Mayor de la 
Capital siendo ascendido al grado de Teniente 
Coronel. 

En febrero de 1899 ocupó el puesto de Jefe 
Político y Comandante de Armas del 
Departamento tje Retalhuleu. puesto que 
desempeñó hábiiWnte y con pequeña interrupción hasta enero de 
1903, en que pasó á ocupar el mismo puesto en el Departamento de 
Amatitlán hasta marzo de aquel año. Tomó parte en la Mobiliza- 
ción. de las tropas á la frontera de El Salvador, regresando á 
ocupar su puesto en Amatitlán. con el grado de Coronel. 

En la campaña de 1906. actuó como Segundo Jefe al lado del 
General Chajón; en esta acción de armas resultó herido y ganó el 
grado de General de Brigada, al finalizar la guerra en junio de 1907, 
fué nombrado Segundo Jefe del Ejército de Operaciones organizado 
en Huehuetenango por el General Francisco Fuentes. En esta 
importante posición permaneció hasta diciembre de 1908, y desde 
esa fecha ha formado parte nuevamente, del Estado Mayor de 
Guatemala. 

En 1912 fué nombrado Jefe del Segundo Cuerpo de Infantería, 
y en 1913 Miembro de la Corte Marcial de la Capital. Estos 
honrosos nombramientos son el resultado de los largos é 
importantes servicios prestados por el General Ortiz, y una prueba 
indiscutible de la apreciación de tales servicios que siempre ha 
dispensado el Supremo Jefe del Ejército de la República, el 
Excelentísimo Señor Presidente Don Manuel Estrada Cabrera. 


Born in Guatemala City on the 23d of July. 1853, where he 
received his education. His parents were Don Fernando Ortiz and 
Doña María Ursula López de Ortiz. General Ortiz made his entry 
in his chosen career as a military man. by volunteering as a soldier 
in the campaign against Salvador in 1876. His next appearanee 
was as a soldier and non-commissioned officer in the Guard of Honor 
in 1881. Tn 1885 Gen. Ortiz took part in the campaign of La Unión, 
and saw active Service in the expedition of reconnaissance on the 
Salvador boundary; here he received his commission as Second 
Lieutenant, and was assigned as aid to the then Colonel José María 
Mirón. 

After the termination of this campaign he was promoted to the 
rank of Lieutenant and assigned to garrison duty in the capital, 
as an officer of the guard of the National Penitentiary. In 1886 
and 1887 Gen. Ortiz filled most creditably 
the post of Political Commissioner and Local 
Commandant of the Cantón de la Indepen¬ 
dencia, until August. 1887, he tendered his 
resignation. and was assigned to duty on the 
General Staff in the capital; he remained In 
this capacity until October 1889, when he 
again saw active Service in the suppression 
of the revolution fomented by Col. Hipólito 
Ruano in the Department of Santa Rosa. 

After the conclusión of this campaign he 
returned to the Capital and was named 
Local Commandant of the Villa de Guadalupe, 
and in recognition of his meritorous Services 
received his commission as Captain in June, 
1890; in this capacity he took part in the 
campaign against Salvador, returning to the 
capital with rank of Second Commandant in 
September, 1890. 

He resumed his post on the General Staff 
and as Commandant of the Villa, de Guadalupe. 
During his residence in the capital at this 
time Gen. Ortiz married the accomplished 
Miss María Ysabel Palomo, of Guatemala. 
They have four children: José Mariano. 
Apolinario, María Cristina and Ana Ysabel. 

In January, 1891, Gen Ortiz was appointed 
Commanding Officer and Military Recorder of 
Totonicapan. and in June, 1S92, he was 
assigned aide-de-camp to the Minister of War, 
he remained in this post until May, 1893, 
when he was appointed Local Commandant 
of Guarda Viejo until August 1896. He 
resumed his duties in this capacity in 1898. 
and. in April of that year was appointed Com¬ 
manding Officer of Chimaltenango. By chance 
he here had to perform the duties of Jefe 
Político (Governor) of his Department until 
July, 1898. He was again assigned to the Gen¬ 
eral Staff. and in 1899 was attached to the 
Deposit of Army-Stores in the Capital, with 
the rank of Lieutenant-Colonel. 

In February of 1899. he was appointed Jefe 
Politico and Commanding Officer of the 
Department of Retalhuleu, which post he 
creditably filled. with a short intermission. 
until January. 1903, when he was transferred 
to similar positions in the Department of Amatitlán until March 
of that year. He then assisted in the mobilization of the Army 
of the Republic on the boundary of Salvador, returning from this 
operation with the rank of Colonel. he resumed his former position 
in the Department of Amatitlán until December 1904. 

In the campaign of 1906, in which he was wounded, he accom- 
panied the Chajón Brigade as second in command. and, having 
received his well-earned promotion to Brigadier General in 
September, 1906. at the cióse of the war, June, 1907, he was 
appointed Second in Command of the Army of OpeTations organized 
in Huehuetenango by the División Commander. Gen. Francisco 
Fuentes. In this important position Gen. Ortiz remained until 
December, 1908, since this date Gen. Ortiz has been attached to 
the General Staff. 

In 1912 he was appointed to the command of the 2d Brigade of 
Infantry, and in 1913 Military Member of the Court Martial of the 
Capital. These responsible positions are a natural consequence of 
the long and creditable Services rendered by Gen. Ortiz. and an 
indisputable proof of the just appreciation of sucli Services always 
evinced by the Supreme Chief of the Army of the Republic, His 
Excellency the President, Manuel Estrada Cabrera. 
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Coronel Francisco Gudiel 



El distinguido Coronel del Ejército de Guatemala Don 
Francisco Gudiel nació en la Ciudad de Jutiapa. capital del 
Departamento del mismo nombre, el día 8 de octubre de 
1860, en donde creció y recibió su instrucción primaria, 
pasando después á la capital para terminar sus estudios. 
Ingresó al Instituto Nacional Central de Varones de donde 
es graduado. 

El Coronel Gudiel lia prestado muchos y valiosos servicios 
á la Nación tanto en lo Civil como en lo Militar. Ingresó 
á las filas del Ejército 
Guatemalteco como soldado 
voluntario y por su valor y 
muchas otras cualidades ha 
logrado ascender hasta el 
alto grado que hoy tiene. 

Ha tomado parte en todas 
las campañas desde que se 
incorporó y distinguiéndose 
en todas ellas, especialmente 
en las contra la República 
de El Salvador que fué 
continuamente mencionado 
en los reportes por sus 
Jefes. Además lia prestado 
varias veces servicio activo 
en tiempo de paz, siendo 
Jefe de Guarnición y otros 
puestos importantes. 

En el ramo civil ha 
servido también durante 
largo tiempo y ocupando 
elevados y difíciles cargos, 
como Presidente de la Junta 
Departamental de Instruc¬ 
ción Pública de Jutiapa, 

Mayor de Plaza, Alcalde I o 
Municipal, Presidente del 
Comité de Obras Públicas 
y otros varios, todos en el 
Departamento de Jutiapa, 
en donde es muy querido 
por los suyos como por los extranjeros que tienen el placer de 
tratarle personalmente. 

Hombres como el Coronel Gudiel son dignos del mayor 
elogio, y el “Libro Azul,” se complace en dedicar esta página 
á tan meritísiino patriota, como homenage de verdadera 

admiración. 

El día 16 de marzo de 1ÍI01 contrajo matrimonio con la 
bella y distinguida dama de la sociedad de Jutiapa, la Señora 
Dona Luz Ríos, con quien ha sabido formar un hogar feliz 
y tienen :i hijos: María, Manuela y Federico. 

Actualmente se encuentra dedicado al Comercio de 
Mercaderías en General y tiene establecido un expléndido 
negocio en Jutiapa, en donde se encontrará constantemente 
un surtido de lo más completo y variado. 

Dirección: Jutiapa, Guatemala, C. A. 


The distinguished Colonel of the Army of Guatemala, Don 
Francisco Gudiel, was born in Jutiapa, capital of the Depart¬ 
ment of the same ñame, the 8th of October, 1860. Here he 
grew to manhood and received his elemental instruction, after- 
wards going to the Capital of the Republie to conclude his 
education. He entered the National Central Institute for 
Young Men, where he graduated. 

t Col. Gudiel has rendered many and valuable Services to the 
Nation, both as a civilian and as a soldier. He affiliated him- 

self with the Army of the 
Republie as a volnnteer prí¬ 
vate, and, by his bravery 
and other admirable per¬ 
sonal qualities that charac- 
terize him, lie succeeded in 
reacliing the high grade 
that he holds to-day. From 
the time of his affiliation 
lie has taken part in every 
campaign with notable dis- 
tinetion, espeeially in those 
against the Republie of 
Salvador, when his ñame, 
on severa! oecasions, ap- 
peared with honorable men- 
tion in the dispatehes of 
his chiefs. ne has also 
rendered important Services 
in time of peace as Com- 
manding Officer of Garri- 
son and other responsible 
positions. 

In tlie civil braneh Col. 
Gudiel has served long 
periods in important and 
difficult positions, suoh as 
President of the Depart- 
mental Committee on Pub¬ 
lic Instruction in Jutiapa, 
Mayor de Plaza, Alcalde 
'Municipal (Mayor), Presi¬ 
dent of the Committee in 
Charge of Public Works, 
and many others in the 
Department of Jutiapa, 
where he is most highly 
esteemed by his country- 
men and by those foreigners that have the honor of his 
acquaintance. 

Men like Col. Gudiel deserve the greatest praise, and the 
"Blue Book” takes the greatest pleasure in expressing its 
sincere admiration and in dedicating thls page to the deserv- 
ing patriot as homage to his merits, public and prívate. 

On the 16th of May, 1001, Col. Gudiel married the beautiful 
and aecomplished ladv, Mrs. Luz Ríos, of Jutiapa, with whom 
he has established a lióme ideal in liappiness, now gladdened 
bv three cliildren—María, Manuela and Federico. 

At present Col. Gudiel devotos himself to general com- 
merce, and has in Jutiapa a splendid business. In his estab- 
lishment in that place is to be found an extensive stock of 
General Merchandise. 

Address, Jutiapa, Guatemala, C. A. 
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Jorge Rubio 



Agricultor, nació en la Ciudad de Guatemala hace 67 
años, en donde recibió una educación muy esmerada y siempre 
ha sido muy querido por los suyos y extraños. Ha dedicado 
la mayor parte de su vida á la Agricultura y á fuerza de 
muchos años de trabajo y de experiencia lia logrado obtener 
profundos conocimientos agrícolas v una fortuna que le 
permito vivir cómodamente al lado de su querida hija, la 
apreciabilísima Señorita Cristina Rubio. 

En el Departamento de Sacatepéquez, posee dos fincas de 
Café que se llaman “San Ignacio” y “San Jorge.” Ambas 
están situadas cerca de la capital del Departamento, que es la 
ciudad de la Antigua, que lleva este nombre por haber sido la 
Capital de la República en los tiempos de la Dominación 
Española, y es notable por sus lindísimos panoramas y sus 
ruinas, que son la constante admiración do los turistas. 

Esta es una de las Zonas más fértiles del país y se debe á 
su excelente clima, que es uno de los mejores del mundo, y á 
la calidad del terreno que es excepcional. Están en ésta 
región los Volcanes de “Agua,” “Fuego” y “Acatenango,” 
por lo que se deduce que el terreno es volcánico, por lo tanto 
todas las plantaciones en esta comarca y especialmente las de 
Café son sin duda de lo mejor que se encuentra en Centro 
América. 

El Señor Rubio ha sabido aprovechar estas excelentes 
condiciones de la Naturaleza y lo demuestran sus plantaciones 
de “San Ignacio,” y las de “San Jorge” produciendo 
abundantes cosechas del mejor Café que se puede cultivar: y 
que además está trabajado con los instrumentos más modernos 
del día se limpia en hermosos Beneficios montados en 
grandes edificios, construidos con todas las condiciones 
necesarias, grandes patios, secadores, tanques con abundante 
agua, etc., etc. 

Este magnífico Café es constantemente solicitado por todos 
los Comerciantes y Exportadores alcanzando precios muy altos 
en los mercados Europeos y Americanos, También ha sido 
premiado en varias Exposiciones Internacionales v Nacionales, 
compitiendo con el del Brasil, Costa Rica, y' otros Cafés 
famosos. 

La residencia particular del Señor Don Jorge Rubio está 
situada en la ciudad Capital de Guatemala, en la 5 a Calle 

Oriente N° 11. 


Plantel', born in Guatemala City 67 vears ago, where he was 
very highly educated. He has always been inost highly 
esteemed bv all his acquaintances, both nativos and foreigners. 
Mr. Rubio has devoted the greater part of his life to agrieul- 
ture, and bv long years of work and applicatíon has suceeeded 
in acquiring a profound knowledge of the subject and a 
fortune that allows him to I i ve comfortably at the side of his 
bel o ved daughter, the most highly esteemed Miss Cristina 
Rubio. 

In the Department of Sacatepéquez, Mr. Rubio owns two 
eoffec estafes called respectively “San Ignacio” and “San 
Jorge,” both of these being situated near the capital of the 
Department, the City of Antigua, wliich is so called from 
liaving been, during the Spanish domination, the Capital of 
the Kingdom of Guatemala. It is now remarkable for the 
beauty of its views and for the ruins which are a constant 
source of admiration to tourists. 

This is one of the most fertile zones in the entire country, 
and owes mucli to its excellent climate, one of the best in tíie 
world, also to the exceptionally good quality of the soil. In 
this vicinity are the volcanoes “Agua,” “Fuego” and “Acate- 
nango,” from which it is supposed that the soil is of volcanic 
origin. For this reason the plantations of the district, es- 
pecially those planted with coffee trees, are remarkable for 
their productiveness and quality; they are without doubt the 
best in Central America. 

Mr. Rubio has known how to profit from these exeeptional 
eonditions presented by nature, and his plantations “San 
Ignacio” and “San Jorge” demónstrate the fact, producing 
abundant crops of the best class of coffee grown, and besides 
are equipped with the most modern machinery. The product 
is handled in cleaning establishmcnts that oceupy large build- 
ings with all possible eonvenienees, large court yards, drying 
sheds, reservoirs furnishing an abundant supply of water, etc. 

This magnificent grade of coffee is in great demand, being 
constantly solicited bv merchants and exporters: it commands 
the highest prices in European and American markets and has 
also won prizes in numerous National and International Ex- 
positions, competing successfully with coffee from Brazil, 
Costa Rica and other famous districts. 

The prívate dwelling of Mr. Rubio in the Capital is situated 
on East 5th Street, No. 11. 














Francisco F. Fernández 


Distinguido e inteligente Comerciante Comisionista, nació 
en la ciudad de Mazatenango el día 13 de octubre de 1873, 
recibiendo su educación en la ciudad de Guatemala en la 
Escuela Nacional de Comercio, de donde es graduado como 
Tenedor de Libros y Perito Mercantil, habiendo obtenido su 
diploma en diciembre de 1894. Habla Español, Inglés, 
Francés y Alemán. 

Después de terminar sus estudios se estableció por sí solo 
como Agente Comisionista y Representante en General, y 
actualmente tiene una gran Agencia de Negocios y Comisiones 
conocida con el nombre de “La Inter¬ 
nacional,” situada en la 12 Calle 
Poniente N° 26, Ciudad de Guatemala, 

C. A., y es el Agente Representante 
para todo Centro América de 
importantes casas extranjeras, tanto 
manufactureras como bancarias, entre 
ellas podemos citar las siguientes: 

Bamne & Marpent Societe Anonyme. 

Construcciones de Hierro, Ferroca¬ 
rriles, Edificios, Puentes, etc., en 
Francia y Bélgica; Societe Anonvme 
Verreries du Xord de Anvers. Fabri¬ 
cantes de Vidrios, Espejos, etc.: 

Destree v Ció., de Harén, Bélgica. 

Fabricantes de Cemento de toda clase 
y color; Dr. Gaspary v Cié., Leipzig. 

Alemania, Fabricantes de Maquinaria 
para elaborar Cementos; I. Lesquen- 
dien, París, Francia, Fabricante de 
Cremas y Artículos para el Tocador; 

Michelin, Fabricantes de Llantas de 
Hrile y Accessorios para Autos, etc. 

Si usted desea tener los mejores 
artículos de las principales casas de 
Europa y los Estados Unidos, visite la 
oficina del Señor Fernández y podrá 
escojer en el inmenso muestrario que 
constantemente tiene á la disposición 
de sus clientes y del público en general. 

Ultimas novedades, invenciones, etc., recibidas por cada vapor. 

Agencia Bancaria. Compra y Venta de Bienes Inmuebles 
y toda clase de propiedades rústicas y urbanas. Información 
Comercial en general y hace toda clase de negocios en 
comisión cobrando honorarios muy razonables. 

El Señor Don Francisco F. Fernández está considerado 
como uno de los jóvenes comerciantes y agentes comi¬ 
sionistas mas honorables de Guatemala, y es muy bien 
conocido en todos los círculos sociales, comerciales, indus¬ 
triales, etc., así como también en la Banca. Le lian sido 
confiados puestos muy honrosos, los cuales lia desempeñado 
notablemente, como: Presidente de la Sección de Industrias, 
Miembro del Ateneo de Guatemala, Miembro Honorario do 
la Sociedad Mundo Latino, etc. 

Recuerde la Dirección: “La Internacional,” Agencia de 
Negocios, 12 Calle Oriente N° 26, Guatemala, C. A. 



Distinguished and intelligent Commission Merchant, born 
in the City of Mazatenango, 13th of October, 1873 ; receiv- 
ing bis education in tbe City of Guatemala, where he 
attended tbe National School of Commerce, and graduated 
witli tile degree of Bookkeeper and Expert Accountant; be 
obtained his diploma in December, 1894. Mr. Fernandez 
speaks Spanish, French, Germán and English fluently. 

After having terminated his studies he established himself 
as a General Commission Merchant and Representative. He 
at present conducís, on a large scale, the ageney business 
known as “La Internacional,” West 
12til Street No. 26. Guatemala City, 
C. A. Mr. Fernandez acts as author- 
ized agent for Central America for 
various important houses abroad, among 
which we may mentioti: Bamne & 
Marpent, Ltd., Structures of Iron and 
Steel, Railroads, Buildings, Bridges, 
etc., Franee and Belgium; Northern 
Glass Works of Antworp, Belgium. 
manufacturera of Glassware, Mirrors, 
etc.; Destree & Co., Harén, Belgium. 
makers of Cernent of all classes and 
color; Dr. Gaspary & Co., Leipzig, 
Germany, manufacturera of Cement- 
Making Machinery; 1. Lesquendieu, 
París, Franee, makers of all classes of 
Toilet Preparations; Michelin, París. 
Franee, manufacturera of Rubber Tires 
and Accessories for Automobiles. 

If you wish to obtain the best artieles 
from tile best makers in Europe or the 
United States, visit tbe office of Mr. 
Fernandez and you can select tbe very 
artieles you desire from tbe immense 
show cases fhat Mr. Fernandez main- 
tains for tbe convenienee of bis numer¬ 
óos patrons and of the general public. 
The very latest novelties, inventions, 
etc. New consignments on every 

steamer. 

Bankers’ Agent. Purchase and Sale of Real Estate. City 
and Suburban Properties. Commercial information of all 
descriptions furnished. All kinds of Commission Business 
transacted on liberal terms. 

Mr. Francisco F. Fernandez is considered one of tbe most 
honorable of the younger set of merchante and commission 
men in the City of Guatemala. He is well and favorably 
known in business, social, industrial and banking circles. 
He lias been entrusted with the duties of some very respon- 
sible positions, the obligations of which he filled most credit- 
ably: President of the Section of Industries, Member of tbe 
Atheneum of Guatemala, Honorary Member of the Society 
“El Mundo Latino,” etc. 

Remember the address: “La Internacional,” East 12th 
Street No. 26, Guatemala, C. A. 











General Fidel Echeverría 


En Santa Cruz del Quiche, el día 24 de abril de 1861, nació 
el General Don Fidel Echeverría y allí recibió su educación. 
Principió á prestar sus servicios públicos en 1876 como 
empleado civil, encargándose de las Oficinas de Telégrafos 
Nacionales de su pueblo natal, permaneciendo en este puesto 
hasta diciembre de 1884. En este mismo mes afilióse al 
Ejército de la República, y en enero de 1885 se hizo cargo de 
las Oficinas Telegráficas de Sololá; en mayo de este mismo 
año reasumió su anterior puesto en Quiclié, y recibió su 
nombramiento de Subteniente con fecha del 13 de julio de 
1886; el General Echeverría permaneció en este cargo hasta 
diciembre de 1890, con la excepción de un corto intérvalo en 
el que él estuvo empleado en las Oficinas de Telégrafos 
Nacionales de la Ciudad de Quezaltenango. 

Con fecha del 29 de mayo de 1890, el General Echeverría 
recibió el nombramiento de Teniente, en diciembre de este 
mismo año renunció su empleo en 
Quiehé y fué nombrado Comandante 
Local del Quiehé, cuyo puesto ocupó 
hasta octubre de 1893. Recibió el 
ascenso al grado de Capitán el 8 de 
diciembre de 1896, y con este 
carácter tomó parte en la mobiliza- 
ción de tropas del Quiehé á causa 
de la revolución “Fuentes-Morales.” 

Poco tiempo después de estas opera¬ 
ciones fué ascendido al grado de 
Comandante, y en agosto de aquel 
mismo año salió del Quiehé al 
mando de dos compañías que 
tomaron parte en la supresión de la 
revolución de “Morales.” 

Por orden General, fechada el 22 
de agosto de 1898, y publicada en la 
Ciudad de San Marcos, fué 
ascendido al grado de Teniente 
Coronel; y por Decreto Gobernativo 
del 30 de mayo de 1899, fué 
nombrado Jefe Político (Goberna¬ 
dor) del Departamento del Quiehé, 
tomando cargo de este puesto el 5 
de junio de 1899 y permaneciendo 
en él hasta marzo de 1901. 

El 12 de marzo de 1901, el General 
Echeverría fué nombrado Mayor de 
Plaza en la Capital, provisional¬ 
mente, y estuvo en este cargo hasta 
el 17 de abril del mismo año. 

Durante su permanencia en esta 
capital ascendió al grado de Coronel 
de Infantería y entró á formar parte 
del Estado Mayor de su Excelencia 
el Presidente de la República, como 
ayudante de campo y más tarde 
como Segundo Jefe del Estado 
Mayor. El 25 de abril de 1902 él 
reasumió su puesto como Jefe Político del Departamento del 
Quiehé permaneciendo allí hasta el 21 de junio de 1911. 

Durante estos períodos, en 1906, él prestó servicios activos 
en la campaña contra El Salvador, como segundo Jefe de la 
Brigada al mando del General José Félix Flores, y tomó parte 
en los combates del 16 y 17 de julio de 1906. Por decreto 
Legislativo con fecha del 14 de septiembre de 1906 fué ascendido 
al grado de General de Brigada. Después de terminada la 
campaña reasumió su puesto en el Quiehé en donde ocupó su 
puesto en la Administración de ese Departamento hasta el 21 
de junio de 1911. 

En esta fecha recibió el honroso nombramiento de Jefe del 
Primer Cuerpo de Artillería en la Ciudad de Guatemala, y á la 
presente continúa en el cargo de tan importante misión, la cual 
la debe á sus largos y meritísimos servicios. El nombramiento 
de hombres como el General Echeverría, á tan elevados puestos 
públicos, es una evidencia del gran criterio y estimación que 
el Excelentísimo Señor Presidente de la Rpública emplea en su 
administración, especialmente como Supremo Jefe del Ejército 
de la República. 


General Echeverria was born in Santa Cruz de Quiehé the 
24th of April, 1861, and was educated there. He entered the 
public Service in 1876 as a civilian employe, in charge of the 
National Telegraph Office in Santa Cruz de Quiche, where he 
remained until December 31st, 1884. In the same month he 
affiliated himself with the Army of the Republic, and in Janu- 
ary, 1885, took charge of the National Telegraph Office in 
Sololá. In May of the same year he resumed his former posi- 
tion in Quiehé, and received his commission as Second Lieu- 
tenant on the 13th of July, 1886. General Echeverria remained 
in this position until December 6th, 1890, with the exeeption of 
a short interval during which he was employed in the National 
Telegraph Office in Quezaltenango. 

On the 29th day of May, 1890, Gen. Echeverria received his 
commission as Lieutenant and in December of the same year 
he resigned his position in Quiehé and was appointed Local 
Commandant of Quiehé, in the same 
Department, which post he occupied 
until October, 1893. Under date of 
December 8th, 1896, he was pro- 
moted to the rank of Captain, and 
in that eapacity assisted in the 
mobilization of troops from Quiehé 
that was rendered necessary by the 
“Fuentes-Morales” revolution. 
Shortly after the conclusión of this 
operation he was promoted to the 
rank of Second Commandant, and in 
August of that year left Quiehé, in 
command of two eompanies, to take 
part in the suppression of the 
"Morales” revolution. 

By a General Order, dated August 
2d, 1898, and published in San 
Marcos, he was again promoted to 
the rank of Lieutenant-Colonel, and 
by decree of the 30th of May, 1899, 
he was appointed Jefe Político 
(Governor) of the Department of 
Quiehé, which position he assumed 
the 5th of June, 1899, and remained 
in that position until March, 1901. 

On the 12th of March, 1901, Gen¬ 
eral Echeverria was appointed Act- 
ing Mayor de Plaza in the Capital, 
a position he retained until the 17th 
of April of the same year. During 
his residence in the Capital he re¬ 
ceived his commission as Colonel of 
Infantry and was attached to the 
Staff of His Excellency, the Presi- 
dent of the Republic, as Aid-de-Camp 
and later as Second Chief-of-Staff. 
April 25th, 1902, he resumed his 
position as Jefe Político of the De¬ 
partment of Quiehé, where he re¬ 
mained until June 21st, 1911. 

During this period, in 1906, he saw active serviee in the 
campaign against Salvador, as Second in Command of the 
Brigade commanded by General José Félix Flores, and took 
part in the engagements of the 16th and 17th of July, 1906. 
By Legislative Decree of September 14th, 1906, he was pro¬ 
moted to the rank of Brigadier General. After the conclusión 
of the campaign he resumed his post as Jefe Político of the 
Department of Quiehé, where he remained in the administra- 
tion of the Department until June 21st, 1911. 

On this date General Echeverria was named Chief of the 
First Artillery Corps, with headquarters in Guatemala City, and 
up to the present is engaged in the creditable performance of 
the duties corresponding to the elevated position to which his 
long and meritorious Services truly entitle him. The elevation 
of men like General Echeverria to responsible positions in the 
public Service presents further evidence of the just appreciation 
and acute discrimiuation employed in the administration of 
the Supreme Chief of the Army, His Excellency the President, 
Manuel Estrada Cabrera. 



187 








General Marcos Calderón 




Nació en Sija, Guatemala, C. A., 
en el año de 1862 y recibió su 
educación en los mejores Colegios y 
Universidades de Occidente. Desde 
niño tuvo gran cariño hacia !a 
carrera de las armas, y gracias á su 
intachable conducta y hechos muy 
honrosos logró ascender hasta él 
elevado rango de General de 
Brigada del Ejército de Guatemala. 

Su hoja de servicios es de las que 
enorgullece á Guatemala, á los 
buenos patriotas y al que la posee. 

Empezó la carrera militar desde 
muy joven como voluntario y ha 
prestado constantemente servicio 
activo á la Nación, tanto en tiempo 
de guerra como en tiempo de paz. 

Tomó parte en las campañas de 
1906 peleada contra la República de 
El Salvador, distinguiéndose por su 
arrojo y valentía, así como por sus 
planes tácticos que desarrolló en 
varios combates, por lo que goza de 
un verdadero prestigio entre sus 
compañeros y subordinados. 

En Sija, su lugar natal, contrajo 
matrimonio con la apreciable Señora 
Doña Rosario de Calderón, de cuyo 
matrimonio se ha formado un hogar 
verdaderamente feliz, tienen seis 
hijos. 

En el año de 1907, fué nombrado 
Jefe de las milicias de la Zona de 
Colomba é Inspector de los Departa¬ 
mentos de Totonicapán, Retalhuleu 
y Quezaltenango, siendo durante 
este tiempo cuando mejor ha estado 
la organización militar en estos 
lugares. En el ramo civil ha ocu¬ 
pado puestos de mucha importancia y confianza, como Jefe 
Político de los Departamentos de Totonicapán, Retalhuleu y 
Quezaltenango. El General Calderón es un hombre muy 
progresista y de grandes cualidades políticas, lo que demuestra 
de manera muy palpable el desarrollo y adelanto que los de¬ 
partamentos bajo su cargo alcanzaron entonces, y especialmente 
en la Ciudad de Quezaltenango que es la segunda ciudad de la 
República de Guatemala, en importancia y población, en la que 
le tocó estar por los tiempos cuando fué destruida por un terrible 
terremoto en al año de 1902. 

Como es de suponerse, el General Calderón, es muy conocido 
en todos los círculos militares, sociales y políticos de todo el 
país, siendo muy distinguido y 
apreciado por todos su amigos, 
tanto compatriotas como en las 
diferentes colonias extranjeras. 

Merece especial mención el 
apoyo tan grande que el General 
Calderón ha procurado siempre á 
la Agricultura, que es la fuente 
de riqueza más grande que tiene 
nuestro país, como todos los 
demás de la América Central, y 
aún cuando los terrenos son 
fértiles y bondadosos necesitan 
de buenos agricultores para pro¬ 
ducir mejor. Se ha dedicado el 
General al cultivo del Café y de 
la Caña de Azúcar y es propie¬ 
tario de varias hermosas planta¬ 
ciones situadas en el Departa¬ 
mento de Sololá, estas tienen una 
extensión de veintidós 
caballerías, siendo terrenos 
planos en su mayor parte y con 
abundancia de agua para riego. 

El General ha edificado hermosos 
edificios para los Beneficios de 
Café, Trapiches de Caña y 
también para casa de habitación, 
todos con las comodidades y 
elementos necesarios para 
objeto. 


Born in Sija, Guatemala, in 1862, 
and was educated in the best Acade- 
mies and Colleges in the Western 
District. From childhood General 
Calderón had shown a decided in- 
clination towards a military career, 
and, thanks to his unimpeachable 
conduct and honorable ambition, 
succeeded in reaching the high rank 
of Brigadier General of the Army of 
Guatemala. His Service record is 
one of those that constitute a pride 
to Guatemala, to all good patriots 
and to him who is the fortúnate 
possessor. General Calderón com- 
menced his career at a very early 
age, and has constantly rendered 
valuable Services to the Nation both 
in war times and in times of peace. 
He took part in the campaign of 
1906 against the Republic of Salva¬ 
dor, distinguishing himself for his 
audacity and valor, as well as for 
the notable military talent that he 
displayed in numerous engage- 
ments; for this reason he enjoys 
true prestige both among his com- 
peers and his subordinates. 

In Sija, his birthplace. General 
Calderón married the distinguished 
lady, Mrs. Rosario de Calderón. 
They llave established an ideal 
home, brightened by the presence 
of six children. 

In 1907 General Calderón was 
appointed Chief of Militia of the 
Zone of Colomba, and Inspector of 
the Departments of Totonicapán, 
Retalhuleu and Quezaltenango Dur- 
ing the period that General Calderón 
officiated in these capacities the troops stationed there showed 
great improvement in organization and in discipline. In the 
Civil Service of the Republic General Calderón has filled posi- 
tious of great responsibility and importance, such as Jefe Polí¬ 
tico of the Departments of Totonicapán, Retalhuleu and Quezal¬ 
tenango. General Calderón is a man of Progressive ideas and of 
notable political talent, which was quite evident in the develop- 
ment and progress of the Departments under his charge. 
especially the City of Quezaltenango, which in importance and 
population is the second city of the Republic of Guatemala, and 
which liappened to come under his administration when it was 
destroyed by a terrible earthquake in 1902. 

As may be supposed, Gen. 
Calderón is very well known in 
all military, social and political 
circles, and most highly esteemed 
by his friends, whether fellow 
countrymen or members of the 
different foreign colonies resi- 
dent in the Republic. 

The help that General Calderón 
has furnished towards the ad- 
vancement of Agriculture has 
been of such a conspicuous 
nature that it deserves special 
mention. Agriculture in o u r 
country, as in the rest of Central 
America, represents the chief 
source of wealth, and which, even 
when the soil is fertile and har- 
vests bountiful, needs skilful 
management to obtain the best 
results. General Calderón has 
devoted himself to the culture of 
Coffee and Sugar Cañe, and is 
owner of several fine estates in 
the Department of Sololá; these 
have an area of 22 caballerías 
(2,420 acres), for the most part 
level and supplied with an abuu- 
dance of water for irrigation. 
The General has constructed fine 
buildings for the accommodation 


La Familia Calderón. 

The Calderón Family. 
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La maquinaria para labrar la 
tierra, así como también la de los 
beneficios y trapiches es de la más 
moderna y práctica, movidas por 
una fuerza hidráulica de 15 H. P. 

La producción aproximada de Café, 
anualmente, es de 4,000 quintales, 
que son en su mayor parte, 
exportados á los mercados 
europeos y americanos, en donde 
siempre ha alcanzado los precios 
más elevados el Café de la 
América Central por su incompara¬ 
ble calidad y muchos premios en 
las grandes exposiciones interna¬ 
cionales. 

También es propietario de los Molinos y Plantaciones de 
Trigo, situados en al Departamento de Totonicapán, y conocidos 
con el nombre de “La Providencia.” Esta es una industria 
muy importante y que por ahora está muy poco desarrollada 
en el país, pero el Gobierno del progresista Presidente de la 
República de Guatemala, Licenciado Don Manuel Estrada 
Cabrera, ha dictado las medidas necesarias para fomentar 
dicha industria. El General Calderón, que es uno de los 
hombres que saben apreciar las incomparables cualidades del 
Supremo Jefe de la Nación, y que siempre ha tratado de 
secundarle en sus grandes empresas é ideas, creemos que en 
esta vez hará lo mismo y sea uno de los primeros en empezar 
el cultivo del Trigo en gran escala. Totonicapán, que es donde 
están situadas las propiedades del General Calderón, es un 
lugar de un clima excelente para el cultivo de cereales y 
presenta una gran oportunidad para todos los agricultores é 
industriales, que deseen dedicarse á dicho ramo agrícola- 
industrial. 


of the coffee-cleaning plañís, sugar 
milis, etc., and also has built a 
handsome dwelling house, all fur- 
nished with every possible con- 
venience to render thexn suitable 
for the purpose for which they are 
intended. 

Machinery for the cultivation of 
the soil, as well as that of the 
coffee-cleaning plants and sugar 
milis is of the most improved 
modern type, operated by water- 
power, 15 H. P. The approximate 
crop of these plantations is 4,000 
quintáis of clean coffee and is 
almost entirely exported to the 
European and American markets, 
where Central American coffee commands the highest prices on 
account of its superiority, as is shown by the numerous prizes it 
has gained in the great International Expositions. 

General Calderón is also proprietor of the wheat farm and 
flour milis in the Department of Totonicapán, known as “La 
Providencia.” This is a very important branch of agricultural 
industry and but little developed in this country, but the 
present Administration of the Progressive and far-seeing Presi- 
dent of the Republic, Don Manuel Estrada Cabrera, has taken 
measures to encourage this neglected industry. General 
Calderón, who has always evinced real appreciation of the 
matcliless qualities of the Supreme Chief of the Nation, and 
who has always endeavored to aid in his great undertakings 
and ideas, we now believe will continué to do the same and will 
be one of the first to raise wheat on a large scale. Totonicapán. 
where the properties of General Calderón are situated, has an 
excellent climate for the production of cereals, and offers a 
wonderful opportunity to agriculturists and millers who are in- 
clined to devote themselves to this branch of agricultural 


Nos. 1, 2, 3.—Molinos de “Providencia,” Totonicapán. 

“Providencia” Mills, Totonicapán. 

No. 4.—Almacigos de Café de un año. 

Young Coffee ready for Transplanting. 

No. 5.—Ranchería Finca “Filadelfia.” 

[laborera* Vlllage, Plantation “Filadelíift.” 


La residencia particular del General Don Marcos Calderón 
está situada en la hermosa casa N° 24 de la 9 Avenida Sur, 
Guatemala, C. A. 


industry. 

The private house of General Marcos Calderón in the city is 
en South 9th Ave. No. 24, Guatemala, C. A. 
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Nazario Herrera 




Residencia del Señor Nazario Herrera, Ciudad de Guatemala. 


Home of Nazario Herrera, Guatemala City. 


Establecido en el Ramo de Agricultura hace como 
20 años. Nació en la bella ciudad de Amatitlán á 
orillas del hermoso lago del mismo nombre, el día 
28 de julio de 1840, y recibió su educación en los 
mejores colegios é Institutos de la .Capital. Más 
tarde por los años de 1880 y 1884 desempeñó el 
importante cargo de Alcalde Municipal en su ciudad 
natal, y en este mismo lugar contrajo matrimonio 
con la distinguida dama la Señorita Estevana 
Colindres, y tienen 5 hijos: Amalia, María, Marcela, 
Adela y Juan Francisco. 

Son de su propiedad las grandes plantaciones de 
Café denominadas “San Luis del Volcancito” 
situadas en el Departamento de Santa Rosa, 
jurisdicción de San José de Barberena. Las 
plantaciones tienen una extensión de más de 3 
Caballerías (cerca de 350 acres) y dedicadas 
exclusivamente al cultivo del Café Arábigo más 
fino, y como prueba de ello podemos decir que en 
el año 1910 alcanzó el Grand Prix en la Expo¬ 
sición Internacional de Bruselas, Bélgica. 

Para el cultivo, limpia y exportación de este 
magnifico café, ha importado el Señor Herrera 
de Europa y los Estados Unidos las mejores 
maquinarias, y los edificios para el Beneficio son 
construidos de ladrillo y cou todas las condiciones 
y comodidades necesarias, con amplios y bien 
ventilados patios, agua en abundancia, etc., etc. 

Hay 1 caballería sembrada de zacatón v otros 
pastos para las muías, bueyes y demás animales 
que se emplean en el trabajo, y para paseo. 

El número de mozos colonos, es de 100, 
aproximadamente, y estos cultivan el maíz, frijol 
y otros cereales para su alimentación, habiendo 
más de cien casitas de habitación para estos 
colonos. 


Established in Agricultura! work for the past 
20 years. Was born in the City of Amatitlán, on 
the shores of the beautiful lake of the same ñame, 
the 23d of July 1849, received liis education in the 
best academies and colleges of the capital city. 
Later, about 1880 to 1884 Mr. Herrera creditably 
filled the importan! position of Mayor of bis 
native city, and in the same place contracted 
marriage with the distinguished and accom- 
plished Miss Estevana Colindres, by wliom he 
has five children: Amalia, María, Marcela, Adela 
and Juan Francisco. 

He is owner of the large coffee plantation 
called “San Luis del Volcancito,” Jurisdiction 
of San José de Barberena, Department of Santa 
Rosa. These plantations llave an area of 3 
caballerías (about 350 acres) and are dedicated 
to the cultivation of choice Arabian Golfee, as a 
proof of the excellenee of the product, \ve may 
State that in the International Exposition held at 
Brussels, Belgium, it was awarded the Grand Prize. 

For the proper handling of this choice coffee Mr. 
Herrera has imported from Europe and the United 
States, the best maehinery obtainable, the buildings, 
in which the coffee cleaning plant is installed are of 
brick, commodious, well ventilated, with all the 
necessary conveniences, large court yards, an abun- 
dant supply of running water, etc., etc. There is a 
carefully tended pasture for the oxen, mules and 
other animáis used in the work for hauling or riding. 

The number of laborers^who live on the estáte 
is about, 100, these raise eorn, beaiis and other 
cereals in sufficient quantity to support themselves 
and their families. There are more than 100 small 


Sala, Residencia del Sr. Nazario Herrera. 

Parlor, Residence of Nazario Herrera. 
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Varias Vistas de las Magníficas Flantaciones y Beneficios de Café, del Sr. N. Herrera. 

Various Views of the Coffee Plantations, Drying Platforms. etc., of Mr. N. Herrera. 



El Señor Herrera está experimentando el cultivo 
de la Parra y ya tiene una buena extensión sembrada 
con semillas importadas directamente de España 
y de San Francisco, Cal., y es de esperarse liará un 
verdadero suceso de esta industria dado sus 
conocimientos y energía con que siempre ha 
emprendido sus proyectos y al personal competente 
ipie emplea para el manejo de su hacienda y 
plantaciones. 

En la ciudad capital de Guatemala posee el Señor 
Herrera una de las más lindas y confortables casas 
de habitación, asi como también varios vehículos y 
caballos de tiro y silla para su uso personal. 

La casa está situada en la 18 Calle Poniente 
N° 16. 
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houses on the estáte tenanted bv these laborers. 

Mr. Herrera is experimenting in viticulture and 
and already lias a good-sized vineyard set out with 
cuttings brought directly from Spain and from 
California, it is to be expected that he will make 
a success finally with bis triáis, taking into con 
sideration his extensive knowledge on the subject 
and the energy that he displays in the development 
of sucli projects, as well as the competent staff of 
assistants that he employs in the management of 
his property. 

In the capital City of Guatemala, Mr. Herrera 
possesses one of the handsomest and most comfort- 
able homes, as well as horses and carriages for his 
personal use. His house is No. 16 West 18th St. 


- 



































Claudio Urrutia 


El ilustre é inteligente caballero Don Claudio Urrutia 
nació en la hermosa ciudad de San José, la capital de la 
progresista é independiente República de Costa Rica, en 
donde pasó alguna parte de su juventud viniendo á (Juatemala 
para terminar sus estudios. Ingresó á la famosa Escuela 
Politécnica para tomar un curso en Ingeniería Topográfica, 
é hizo una de las carreras más brillantes, y actualmente está 
considerado como uno de los Ingenieros más competentes de 
Centro América. 

Por sus grandes dotes intelectuales, los diferentes Gobiernos 
le lian confiado misiones de grandísima importancia, las que 
él lia desempeñado notablemente y á entera satisfacción de 
sus jefes. Fué Jefe de la Comisión para trazar los límites 
entre las Repúblicas de México y Guatemala, y Honduras y 
Guatemala; Director del Cuerpo de Ingenieros; Decano de la 
Facultad de Ingeniería de la República de Guatemala, etc., 
y actualmente es el Jefe de la Comisión para ejecutar el 
Mapa de la República de Guatemala. 

El Ingeniero Urrutia está casado con la distinguida dama 
Doña Carlota Evans de Urrutia y tiene 4 hijos: Claudio, 
Juan Carlos, Eduardo, y Rosa Carlota. Su residencia 
particular está situada en el precioso paseo de la Reforma: 
Avenida 15 de Septiembre, Chalet “Urrutia," Guatemala, 
C. A. 


The illustrious and intelligent snbject of this sketch, Mr. 
Claudio Urrutia, was born in tile beautiful City of San José, 
capital of the progressive and independent Republic of Costa 
Rica, where he passed a part of bis youtli, coming to Guate¬ 
mala to conclude bis studies. He entered the famous Poly- 
technic School to talco a course in Topographical Engineering, 
and distinguished liimself by a most brilliant eollegiate 
earcer. Mr. Urrutia is considered one of the most competent 
men in bis profession in Central America. 

On account of bis great intellectual attainments the dif- 
ferent Govemments have entrusted him with the execution 
of commissions of the greatest importance, wliich he lias 
fulfilled to the entire satisfaction of bis superiors. He was 
named Chief of the Boundary Commission between México 
and Guatemala, and of that marking the line between Hon¬ 
duras and Guatemala; Director of the Engineer Corps, Dean 
of thé Faculty of Engineering of the Republic of Guatemala, 
etc., and at present is Chief of the Commission eharged witli 
the compilation and projection of a. Map of the Repiiblic of 
Guatemala. 

Mr. Urrutia is married to the distinguished and aeeoin- 
plished lady, Mrs. Carlota Evans de Urrutia. Tbey have 
four cbildren: Claudio, Juan Carlos, Eduardo, and Rosa 
Carlota. His residence is in the lovely Paseo de la Reforma, 
Avenue 15tb of September, Chalet “Urrutia,” Guatemala, 
C. A. 
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María y Faustina Pardo. 

María and Faustina Pardo. 


Propietarias de la hermosa Casa 
situada en la esquina de 7 Calle 
Oriente y 9 Avenida Sur en la 
Ciudad de Guatemala. Este es en 
uno de los mejores edificios particu¬ 
lares en la capital y lia sido con¬ 
struido con todas las comodidades 
domésticas. Fué edificado en el año 
1914 y es una de las construcciones 
más sólidas y modernas. 

Es un edificio propio para un 
Hotel, Casa de Huéspedes ú ((fiemas 
y Almacenes de Comercio, pues 
tiene bastante frente á las dos 
calles. Tiene 33 cuartos amplios y 
bien ventilados, casi todos con 
ventana á la calle, amplios y 
elegantes salones, grandes 
comedores, corredores y patios. En 
la planta baja solf salones apropiados para 
almacenes ú otra clase de negocio, mientras (pie el 
segundo piso está dividido en habitaciones de 
diferentes tamaños, como para cuartos dobles y 
simples, repartidos en juegos ó apartamentos. Y eii 
el techo tiene dos miradores que dominan un bonito 
panorama de la ciudad. 

La instalación de Baños, Inodoros, lavatorios, etc., 
asi como la instalación de alumbrado eléctrico son de 
las mas bien montadas, con elegantes lámparas 
incandescentes y de arco. En los 2 patios hay 
hermosas fuentes de agua, y un pozo artesiano del 
cual se extrae agua muy limpia. 

Además de este hermoso edificio, poseen otra 
magnifica casa de 2 pisos en la (3 Calle Oriente N° 8, 
ambas están actualmente de alquiler, bajo contrato 
siendo muy razonables las cantidades que piden 
tomando en consideración el estar situadas en el 
centro comercial de la ciudad, cerca del mercado 
central y á poca distancia del 
Parque Central. 

La persona interesada en 
cualquiera de estos negocios, 
como: Hoteles, Restaurantes, 

Cantinas, Almacenes, Casas de 
Huéspedes, etc., etc., no 
podrán encontrar otro lugar 
más apropiado para instalarse 
de la mejor manera. Dirigirse 
á: María y Faustina Pardo, 7 
C. O. N° 3 ó (3 C. O. N° 8, 

Guatemala, C. A. 


Proprietórs of tbe handsoine 
bou se on tbe córner of East 7th St. 
and South 9tb Ave., Guatemala 
City. This is one of tbe finest prí¬ 
vate houses in tbe city, and lias 
been furnished with áll modera 
conveniences. It was built in 1914, 
it is a solidly built, and at tbe same 
time, modera structure. 

It is a building eminently suit- 
able for a Hotel, Boarding-house, 
Office Building or Commercial 
Sliow-rooms, it fronts on t w o 
streets, has 33 large and well venti- 
lated rooms, almost all with win- 
dow on tbe Street, large and 
elegant drawing-rooms, commo- 
dious dining-rooms, corridors and 
court-yards. On the lower floor 
are apartments suitable for offices or show rooms 
for commercial purposes. The second floor is 
divided into difieren! sized apartments, connecting 
rooms can be used separately or en suite. On tbe 
upper floor, the roof, there are two rooms coinmand- 
ing a splendid view oí the city and its surroundings. 

1 lie installation of Batbs, Water-closets, Wash- 
stands, etc., as well as that of tbe electric light is 
strictJy up-to-date, tbe liouse is abundantly supplied 
with both incandescent and are lamps. The two 
court-yards liave each a supply of running water, 
there is also an artesian well of great depth that 
furnishes very puré water. 

Besides tbis beautiful liouse, tbe Misses Pardo are 
owners of auother, of two stories, in East 6th St. No. 

8; botb of tliese houses are at present for rent, will 
lease tbem for any period, terms exceedingly 
modérate, considering tbe advantageous situatioñ 
of tbe properties: near tbe central business district, 
tbe Central raarket, and but 
a sliort distance from Central 
Park. 

Persons interested in tbe 
establisliment of a Restaurant, 
Hotel, Bar, Boarding-house or 
Show-rooms, etc., cannot find 
a better location ñor houses 
better adapted for the purposes 
above indicated. Address: 
Misses María and Faustina 
Pardo, E. 7th St. No. 3 or E. 
6th St. No. 8, Guatemala, C. A. 
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Uno de los Abogados y Notarios 
Públicos más notables de la República, 
y muy bien conocido en todos los 
círculos sociales de la Ciudad Capital 
y de Quezaltenango, en donde nació 
el 19 de abril de 1858. Hizo sus 
primeros estudios en los colegios y 
universidades de Guatemala y Quezalte¬ 
nango y despúes partió á Europa y 
los Estados Unidos de Norte América, 
para perfeccionarse en su escogida 
profesión de Leyes. 

En 1874 contrajo matrimonio con la 
Señora Doña Juana López Pacheco de 
P., y tienen trés hijos: Héctor, María 
Cristina y Josefina. 

El Señor Polanco ha prestado sus 
servicios á su país, desempeñando 
muchísimos difíciles é importantes puestos públicos, entre los 
que reseñaremos, los siguientes: Ministro Plenipotenciario de 
Guatemala en México, Diputado á la Asamblea Nacional 
Legislativa, Decano de la Facultad de Derecho de Occidente, 
Presidente del Municipio de Quezaltenango. Presidente del 
Comité del Ferrocarril de los Altos, Magistrado Fiscal de la 
Sala 4a de Occidente, etc., etc., y también ha servido en el 
importante ramo de Instrucción Pública, como Presidente de 
la Junta Departamental de Instrucción de Occidente y varias 
cátedras en las universidades de Guatemala y Quezaltenango. 
secundando con esto las aspiraciones del Excelentísimo Señor 
Presidente de la República Licenciado Don Manuel Estrada 
Cabrera, quien tanto se esfuerza por la civilización y progreso 
de Guatemala. 

El Señor Polanco se ha dedicado también á la Agricultura, y 
actualmente es propietario de varias hermosas y prósperas 

fiüCclS 

Su residencia es en la Ciudad de Guatemala, la Calle 
Poniente N° 14. 


One of the most noted Lawyers and 
Notaries of the Republic, well known in 
all social circles both of the capital and 
of Quezaltenango, of which place he 
is a native, born April 19th, 1858. Mr. 
Polanco commenced his studies in the 
eolleges and universities of Guate¬ 
mala and Quezaltenango, he afterwards 
went to Europe and to the United 
States where he followed advanced 
courses in his chosen study of Law. 

He married, in 1874, Miss Juana 
López Pacheco de P. by whom he has 
three children: Héctor, María Cristina 
and Josefina. 

Mr. Polanco has rendered very im- 
portant Services to the country at 
different times, filling important public 
positions of great responsibility under difficult circumstances. 
Among these we reeall, Minister Plenipotentiary of Guatemala 
to México, Deputy to the National Legislative Assembiy, Dean 
of the Faculty of Law, Western División, President of the 
Municipality of Quezaltenango, President of the Committee of 
the Railroad to Quezaltenango (Los Altos), Fiscal Magistrate 
of Court No. 4, Western División, etc., etc., and has also served 
well the important branch of Public Instruction, as President 
of the board which was in charge of this branch in the Western 
part of the country; he has, at times, filled several Professor- 
ships in the different seats of learning in Guatemala and 
Quezaltenango; in this way assisting the realization of the 
aspiration of His Excellency, President of the Republic, Manuel 
Estrada Cabrera, who has made such heroic efforts to advance 
the civilization and progress of Guatemala. 

Mr. Polanco has also dedicated his energies to Agriculture, 
and is at the present writing owner of several magnificent and 
well conducted estates. 

His City residence is West First Street, No. 14. 


Elfego J. Polanco. 



Casa Particular de Elfegfo J. Polanco. 

City Home. Elfego J. Polanco. 


Colegio Internacional para Señoritas. 



El Colegio Internacional para Señoritas está bajo 
la directa vigilancia y cargo de Doña Natalia Górriz 
v. de Morales, bien conocida Educacionista en 
Guatemala y todo Centro América. 

Este selecto Colegio goza del privilegio de ser el 
preferido por las mejores familias de las Repúblicas 
de Centro América. 

Las mejores profesoras han sido empleadas y se 
han hecho todos los sacrificios por el cuidado más 
esmerado con las alumnas, y ver que ellas estén con 
todo el comfort, como en su propia casa. 


The International College for Young Ladies is 
under the direct management and charge of Mrs. 
Natalia Gorriz v. de Morales, well known edu- 
cator in Guatemala and possibly in Central 
America. 

This select College enjoys the patronage of the 
very best families througliout the Central 
Americas. 

The very best teachers are employed and no pains 
are spared to safeguard the pupila and see tliat they 
have every comfort of home. 
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Manuel Echeverría y Vidaurre 


Nació en la Ciudad de Guatemala el día 19 de 
julio de 1878, y recibió su primera instrucción en 
el famoso Colegio de San Agustín, de donde 
pasó al Instituto Nacional Central de Varones á 
cursar el Bachillerato, estudios que terminó con 
grandes éxitos y obtuvo su título correspondiente. 

En la Universidad de Guatemala ingresó el 
Sr. Echeverría con el propósito de estudiar leyes 
é hizo una brillante carrera recibiendo su título 
de Abogado y Notario Público de dicha Facultad. 

Después de su recibimiento contrajo matrimonio 
con la distinguida^ Señorita María Barrutia, 
quien ha sabido fohnar para él un hogar lleno 
de felicidad; tienen cuatro hijos: Carmen, 

Manuel, Salvador y María. 

El Honorable Sr. Echeverría ha desempeñado 
puestos de alta importancia para la Nación, 
entre los que podemos citar: Juez de la Corte 
Suprema de Justicia, Magistrado de la Corte de 
Apelaciones; y como Diplomático las siguientes: Secretario 
de la Legación de Guatemala en Costa Rica, Encargado de 
Negocios, durante la ausencia del Ministro, después fué 
nombrado Secretario de la Comisión de Guatemala para las 
fiestas del Centenario en México, y más tarde Secretario de la 
Legación de Guatemala en México. 

Ya de regreso de México fué nombrado Jefe del Protocolo de 
Guatemala y después pasó á la República de El Salvador como 
Encargado de Negocios de la Legación de Guatemala, siendo 
más tarde ascendido á la categoría de Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario, puesto que actualmente ocupa muy 
dignamente dados sus grandes dotes intelectuales. 


Was born in the City of Guatemala on the 
19th of July, 1878, and received his primary 
education in the San Agustín Schools, after 
which, he entered the National Institute, where 
he received his B. A. Degree with his diploma. 

Mr. Echeverría then entered the Univer- 
sity of Guatemala, in order to study law, he 
graduated from the University as a Lawyer 
and Notary Public. After being adinitted to 
the Bar, Mr. Echeverría married Doña María 
Barrutia and from this unión there are four 
children: Carmen, Manuel, Salvador and 
María. 

Mr. Echeverría has filled many important 
public positions, among them may be named 
the foliowing: Judge of the Superior Court. 
Magistrate in the Court of Appeals, Secretary 
to the Guatemala Legation in Costa Rica, 
Charge de Affairs, during the absence of the 
Minister, after which he was appointed Secretary to the Guate¬ 
mala Commission to the Centenary Reunión in México, and 
afterward Secretary of the Guatemala Legation in 
México. 

On his return from México he was appointed Chief of the 
Protocol of Guatemala, after which he was sent to Salvador as 
Charge de Affairs of the Guatemala Legation and from this 
position he was promoted to Minister Plenipotentiary, which 
post he now occupies with much dignity and display of 
intelligence. 



Moisés de León M. 


En el pueblo de San Antonio Suchitepéquez, nació Don Moisés 
de León, hoy uno de nuestros más inteligentes y activos 
Agricultores y Exportadores de productos del país. Creció y se 
educó en Guatemala, donde asistió á los más afamados centros 
de enseñanza y después marchó á los Estados Unidos de Norte 
América para perfeccionarse en sus estudios, á la vez que 
estudiar Agricultura en General. Permaneció por algún tiempo 
en la hermosa ciudad de San Francisco, California. 

A su regreso en Guatemala, y graduado de uno de los 
mejores Colegios de California, se dedicó enteramente al manejo 
de sus valiosas propiedades, hoy conocidas con el nombre de 
"Basilea.” 

Las hermosas plantaciones de Café “Basilea” están situadas 
en el Departamento de Suchitepéquez, siendo esta una de las 
mejores zonas cafeteras de Centro América, y conocida con el 
nombre de Costa Cuca. Se cultiva únicamente la mejor clase 
de Café de la famosa semilla llamada “Café Arábigo,” que tan 
altos precios alcanza en los mercados Europeos y Americanos. 

La finca tiene Maquinaria y Beneficio Completos, movidos por 
fuerza hidráulica de 20 caballos, con una rueda de 9 pies en 
diámetro. La calda de agua para mover esta rueda es nacida 
en la misma propiedad, en la cual abundan vertientes de agua 
potable que se utilizan para el riego de las siembras 
y pastos. 

Los productos de "Basilea,” han sido premiados, en la 
Exposición Internacional de Bruselas, Bélgica, en 1911, asi 
como también en la Exposición Nacional de la República de 
Guatemala en 1904, por la superior calidad de Café y Cacao. 

Además de las plantaciones de café se cultiva en la misma 
finca en considerable escala Caña de Azúcar, Maíz, Frijol, 
Cacao, y otros cereales, que se consumen en la finca y parte se 
manda á los mercados de la costa. 

El Señor Don Moisés de León M., ha desempeñado varios 
puestos públicos de importancia, como Alcalde, Síndico y 
Regidor de su pueblo natal, y otros de menor importancia. 
Actualmente reside en San Antonio Suchitepéquez, Departa¬ 
mento de Suchitepéquez, Guatemala, C. A. 

Correspondencia en Inglés y Español. 


In San Antonio Suchitepéquez, was born Mr. Moisés de 
León M., to-day one of our most active and intelligent Agricul- 
turists and Exporters of Guatemalan Products. He grew up and 
was educated in Guatemala City where he attended the best 
educational institutions and afterwards went to the United 
States to finish his studies, and at the same time to acquire 
knowledge in General Agriculture. He resided for some time 
in San Francisco, California. 

On his return to Guatemala, a gradúate of one of the best 
colleges in California, he devoted himself entirely to the manage- 
ment of his valuable properties, to-day widely known under the 
ñame of “Basilea.” 

The fine coffee plantation "Basilea” is situated in the Depart¬ 
ment of Suchitepequez, one of the best coffee-producing belts 
in Central America. This district is known as the "Costa Cuca.” 
Here is cultivated solely the highest grade of Coffee, the famous 
“Arabian Coffee” which commands the very highest prices in 
the European and American markets. 

The estáte is equipped with complete machinery and the 
coffee cleaning plant is operated by water power of 20 H. P. 
The turbine that generates this power is 9 feet in diameter. 
The fall of water that operates this wheel takes its souree on the 
estáte, where there are numerous and copious springs of puré 
water, which are also utilized for the irrigation of fields and 
pastures. 

The Products of “Basilea” have been awarded prizes in the 
International Exposition in Brussels, Belgium, in the year 1911; 
as well as in the National Exposition of Guatemala in 1904, 
for the superiority of its coffee and cocoa. 

Besides coffee, sugar cañe, corn, beans, cocoa, and other 
cereals are cultivated on a considerable scale on the estáte; 
the produet is partly used in the maintenance of the estáte 
and the remainder sent to the markets of the Coast district. 

Mr. Moisés de León has filled numerous positions of great 
responsibility, such as: Mayor, Recorder and Magistrate of his 
native town; also other posts of minor importance. He at 
present lives in San Antonio Suchitepéquez, Department of 
Suchitepéquez, Guatemala, C. A. 

Correspondence in Spanish or English. 
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Enrique 

Nació en la Bella Ciudad de Quezaltenango, el día 1 de 
septiembre de 1887, en donde pasó los primeros años de su 
juventud y obtuvo su instrucción primaria, marchando después 
k los Estados Unidos de Norte América donde permaneció por 
algunos años, en la hermosa Ciudad de San Francisco, California 
En sus estudios de comercio y agricultura se distinguió siempre 
entre sus compañeros por sus bellas dotes intelectuales, que 
siempre han resaltado en el Sr. Herrarte. 

De vuelta en su país natal se dedicó exclusivamente á la 
Agricultura, y siendo como ya hemos dicho un experto en las 
labores agrícolas ha logrado hacer un verdadero éxito de sus 
empresas, especialmente en el cultivo del Café, y actualmente 
está considerado entre los principales Agricultores de la 
República de Guatemala. 

Como es ya sabido el Café de Guatemala es uno de los mejores 
del mundo, alcanzando siempre los mejores precios de los 
mercados Europeos y Americanos, y esto se debe principalmente á 
la magnificencia del terreno y grandes condiciones que presenta 
á los agricultores en su labranza. Y si á esto se agrega la 
introducción de maquinaria, abonos, y todos los elementos del 
día resulta necesariamente el más feliz éxito en las cosechas. 

El Señor Herrarte es una de las personas que mayor 
cantidad de maquinaria y útiles ha traído ai país y por lo tanto 
sus propiedades son de las más valiosas, entre ellas se pueden 
citar "La Unidad,” situada en el Departamento de Quezaltenango 
á 2,800 pies de altura sobre el nivel del mar y con una 
extensión de 5 caballerías de superior terreno. Queda próxima 
á la estación ferroviaria de San Miguelito. “La Esterlina, 
situada en el Departamento de Sololá á 3,500 pies de altura 
sobre el nivel del mar y con una extensión de 5 caballerías. 
Está próxima á la estación de San Antonio del Ferrocarril 
Occidental. 

En estas dos grandes fincas se cultiva el afamado Café 
Arábigo, Bourbon y Maragogipe, tan conocidos en el mundo 
agrícola, y para lo cual cuentan con todo lo necesario para la 
siembra, cultivo, limpia, etc. En ambas existen grandes 
edificios construidos especialmente para montar grandes 
beneficios de café, movidos con fuerza hidráulica de alta presión. 
Tienen además magníficas casas de habitación con alumbrado 
eléctrico, abundancia de agua y todas las comodidades necesarias 
para la vida doméstica. 

Don Enrique Herrarte es uno de los exportadores más extensos 
del país, y sus productos fueron premiados en la Exposición 
Internacional de París, el año de 1889, con Medalla de Oro. 
Actualmente se encuentra radicado en la ciudad de Guatemala 
y su dirección es: 7a Avenida Sur N° 38, Guatemala, C. A. 


Herrarte 

Born in the beautiful City of Quezaltenango, lst of September, 
1887, where he passed his early years and received his 
elemental instruction. He later went to the United States 
where he remained for some years in the fair City of San 
Francisco, California. In his study of Commerce and Agricul- 
ture, Mr. Herrarte distinguished himselí among his associates 
by his intellectual gifts which have been always conspicuously 

evident. . _ . 

On his return to his native country, Mr. Herrarte devoted 
himself solely to Agricultura, and being, as we have said, an 
expert in that line of industry. has succeeded most brilliantly 
in his undertakings: especially in Coffee planting, he is at the 
present time considered among the principal agriculturists of 
the country. 

As is well known, Guatemala coffee is one of the finest grades 
in the World, obtaining always top prices in the markets of 
Europe and the United States; this is principally due to the 
excellence of the soil and to the extraordinary advantages 
presented to the planters by climatic conditions. Ií to these 
advantages be added the additional benefits gained by the intro- 
duction of machinery and fertilizers, as well as other modera 
accessories of the business then perforce must their efforts be 
crowned by success in the production of a bountiful erop. 

Mr. Herrarte is one of the largest importers of machinery 
and implements in the country, all of which he brings for the 
equipment of his own properties, and for this very reason his 
estates are considered among the most productive and valuable 
in the Republic. Among them we may mention “La Unidad.” 
situated in the Department of Quezaltenango, at an elevation 
of 2,800 feet above sea level, with an area of 5 caballerías 
(about 550 acres) of very superior land. It lies near the rail- 
road station “San Miguelito,” “La Esterlina,” in the Department 
of Sololá, at an elevation of 3,500 feet above sea level and an 
area of 5 caballerías. This property is near the station of “San 
Antonio” on the Western Railroad. 

On these two estates is cultivated coffee of the Arabian, 
Bourbon and Maragogipe varieties, well known in the agricul- 
tural world. Mr. Herrarte possesses all the conveniences, 
implements and machinery needed in the planting, cultivation 
and preparation for market of his product. In both properties 
there are large buildings, especially designed for the coffee- 
cleaning plants, operated by high-pressure water power. There 
are also elegant dwelling houses furnished with electric light, 
an abundance of puré water and all the conveniences necessary 
to pass a pleasant and comfortable existence. 

Mr. Enrique Herrarte is one of the largest exportéis in the 
country. Products of his estates were awarded a Gold Medal at 
the International Exposltion, París, 1889. At present Mr. 
Herrarte resides in Guatemala City in South 7th Ave. No. 38, 
Guatemala, C. A. 
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Dr. Manuel Aparicio 


Illustre y Distinguido Médico y Cirujano de 
las Universidades de Guatemala y Francia. 

Nació en la bella Ciudad de Quezaltenango la 
capital del Departamento del mismo nombre, por 
lo que se le llama “La Metrópoli de los Altos,” 
el día 7 de enero de 1842. Principió sus estudios 
en la Ciudad de Guatemala, en donde asistió á 
los principales centros de enseñanza, públicos y 
privados, pasando después á la Facultad de 
Medicina y Farmacia, de donde se graduó en 
1865 como Médico y Cirujano. Con el deseo de 
poseer y perfeccionarse en la ciencia de la 
medicina marchó á Francia, en donde se incor¬ 
poró en las principales Universidades de aquel 
gran país, obteniendo su Diploma de estas en el 
año de 1872. 

Al terminar sus estudios en Francia regresó 
á su tierra natal para dedicarse al ejercicio de 
su profesión. En Quezaltenango ha desem¬ 
peñado muchísimos puestos de importancia, como: Inspector 
General de Instrucción Pública de la Sección de Oriente, Rector 
del Instituto de Quezaltenango, Médico y Cirujano del Hospital, 
Cirujano Mayor del Ejército de la Guarnición, Decano de la 
Facultad de Medicina de Occidente, Professor de Clínica Médica, 
etc., etc. En lo civil ha servido elevados puestos públicos, entre 
ellos el de Ministro de Instrucción Pública, Jefe Político y 
Comandante de Armas de todo el Occidente, etc. 

Ha dedicado parte de su tiempo á la agricultura y es 
propietario de las hermosas Plantaciones de Café y Caña 
conocidas con el nombre de “Peña Flor,” situadas en el 
Departamento de Retalhuleu, cerca de la estación ferroviaria 
de Casa Blanca. Tiene una extensión de 4 V 2 Caballerías de 
terreno muy fértil y plano, siendo una de las mejores zonas 
cafeteras de Centro América. La maquinaria es completa, 
tanto para la limpia y cultivo del Café, como para la elaboración 
y cultivo del Azúcar, siendo movida por fuerza hidráulica de alta 
presión. Exportación de sus productos á todo el mundo. 

El Doctor Aparicio es miembro de varias Sociedades 
Científicas en España y posee con perfección el español, francés 
é inglés. Actualmente se encuentra radicado en la Ciudad de 
Guatemala, teniendo su residencia particular en la 11 Avenida 
Sur N° 5, Guatemala, C. A. 


Illustrious and distinguished Physician and 
Surgeon, Gradúate of the Universities of Guate¬ 
mala and France. Born in the lovely City of 
Quezaltenango, capital of the Department of the 
same ñame, for which reason it is called the 
“Metrópolis of Los Altos,” on the 7th of Jan- 
uary, 1842. Dr. Aparicio began his studies in 
Guatemala City, where he attended the princi¬ 
pal educational institutions, and later matricu- 
lated under the Faculty of Medicine and 
Pharmacy, and graduated in 1865 as M. D. 
Tmpelled by the desire to further perfect himself 
in his profession he went to France where he 
attended lectures in the principal universities 
of that country, obtaining his diploma in 1872. 

On finishing his course of studies in France, 
he returned to his native country to devote him¬ 
self to the exercise of his profession. In 
Quezaltenango Dr. Aparicio has filled numerous 
public positions of great responsibility: such as, Inspector 
General of Public Instruction of the Eastern District, Rector of 
the Institute, Quezaltenango; Doctor and Surgeon in charge of 
the Hospital, Surgeon Major of the Army Post, Dean of the Fac¬ 
ulty of Medicine, Western District; Professor of the Practice of 
Medicine, etc. In civil capacities Dr. Aparicio has been entrusted 
with numerous high and honorable positions, among which we 
may mention, Minister of Public Instruction, Jefe Político and 
Commanding officer of the entire Western District, etc. 

Dr. Aparicio has devoted a part of his time to agriculture and 
is owner of the beautiful plantations of cañe and coffee, known as 
“Peña Flor,” in the Department of Retalhuleu, near the railroad 
station of Casa Blanca. It has an area of 4y 2 caballerrias (about 
500 acres) of very fertile and very level land, in one of the best 
coffee producing zones in Central America. The machinery for 
cultivation of the coffee and for its preparation for market is 
of the most improved modern type, complete in every particular; 
as well as that needed for the cultivation of cañe and the manu¬ 
facture of sugar, it is operated by Hydraulic Power of High Pres- 
sure, Exportation of its producís to all parts of the world. Dr. 
Aparicio is member of several Scientific Societies in Spain, and 
speaks fluently French, Spanish and English. His residence in 
the City of Guatemala is South llth Ave. No. 5, Guatemala, C. A. 



















Vistas del Beneficio en Anticua. 

Views of Antigua Plantation. 


Luis Furminieux 


Nació en Francia el 6 de noviembre de 1869. é hizo sos 
estudios sobre agricultura en las Universidades de Llege. 
Bélgica, en donde obtuvo su diploma. En esta misma ciudad 
contrajo matrimonio con una distinguida dama y tiene 3 
hijos: Luis, Margarita y Pedro. Se lia dedicado siempre 
al estudio de las Ciencias Naturales, especialmente á la 
agricultura, en las cuales posee grandes conocimientos. Es 
Miembro de la Sociedad Química de Bélgica y Doctor en 
Ciencias Naturales. Habla español, inglés v francés. 

El señor se encuentra radicado en Guatemala, hace ya 
algunos años, en el negocio de Beneficios y Exportación de 
Café. Este negocio es el ya bien conocido y afamado 
Beneficio de Café antes propiedad del Sr. J. Linares, está 
situado en la 31 Calle Oriente N° 7, está montado con la 
maquinaria más moderna movida por fuerza eléctrica de 35 
U. P. con una capacidad para 35,000 á 30,000 quintales de 
Café. Tiene un pozo artesiano de 700 pies de profundidad y 
que tiene abundancia de agua potable. 

Además del Beneficio en la Ciudad de Guatemala, el Sr. 
Furminieux posee el Gran Beneficio de San Lázaro en la 
Antigua, Departamento de Sacatepéquez, v Plantaciones 
conocidas con el mismo nombre. La maquinaria de este 
beneficio es completa movida por fuerza de vapor, con una 
capacidad de 15,000 quintales, mientras que las Planta¬ 
ciones tienen una extensión de 40 á 50 caballerías de 
terreno. 

Dirección: 17 Calle Oriente N° 31, Guatemala, C. A. 



Mr. Furminieux was born in France the 6th of November, 
1869, and pursued bis agricultural studies in the TTniversitv 
of Liege, Belgium, where he obtained his diploma. In tliis 
same city be married a distinguished and accomplished lady. 
Tliey llave tliree children: Louis, Margarita and Pedro. 
Mr. Furminieux has alwavs devoted himself to the study of 
Natural Science, especially as applied to Agriculture, of 
which he has an intímate knowledge. He is a member of 
tlie Belgian Chemical Society, añil Doctor iu Natural Science. 
He speaks Spanish, French and Englisb fluently. 

Mr. Furminieux has resided in Guatemala for some years, 
and engaged in the business of coffee cleaning and export- 
ing. He is owner of the well-known establishment formerlv 
the property of Mr. ,T. Linares; it is in East 31st St. No. 7, 
and is equipped with improved modera machinery operated 
by electricity of 35 H. P. The establishment has a capacite 
of from 35,000 to 30,000 quintáis of coffee. There is an 
artesian well of 700 feet deptli, which furnishes an abundance 
of puré water. 

Besides the establishment in Guatemala City, Mr. 
Furminieux owns the coffee cleaning plant “San Lazaro in 
Antigua, Department of Sacatepéquez, as well as the planta- 
tions known hy the same ñame. This plant is operated by 
steam power, with a capacity of 15,000 quintáis; the planta- 
tions llave an area of 40 to 45 caballerías (4,500 to 5,000 
acres). 

Address: East 13th St. No. 21, Guatemala, C. A. 
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The Guatemala Polo Club 


Esta simpática asociación fuá organizada en diciembre de 1914 
por un grupo de jóvenes Atletas, distinguidos en los circuios 
Sociales y Diplomáticos. El club no fué fundado para Polo sola¬ 
mente. pero su objeto es el desarrollo y práctica de los Sports en 
general, como: Polo, Tennis. Handball, Baseball. Football, etc. 


This very select Club was organized by a group of young athletes 
prominent in Social and Diplomatic Circles. The Club was not 
founded for Polo only, but has for its object the advancement of 
Sports in general, such as: Polo, Tennis, Handball, Baseball. 
Football, etc. 







No. 1.—Group of Polo Players. 

No. 2.—Capt. W. D. Robbins. 

No. 3.—Capt. Walter F. Martin. 

No. 4.—C. Risopatrón Barros. 

No. 5.—Herbert Apfel. 

Honorary President. 


No. 6.—John A. Stahl. 

No. 7.—George Ascoli. 

No. 8.—Jack P. Armstrong. 
No. 9.—•‘Chick.’* 


DON MANUEL ESTRADA CABRERA, 

Presidente de la República. President of the Republic. 

Captain General, 

HONORABLE WARREN D. ROBBINS, 

Secretario de la Legación Americana. Secretary American Legation. 

Secretario y Tesorero—Secretary and Treasurer, 

MR. JOHN A. STAHL, 

Comerciante-Banquero. Merchant Banker. 

Socios Fundadores—Charter Members 


CAPTAIN WALTER F. MARTIN, 

Agregado Militar A la Legación Americana. Military Attache American Legation. 

HONORABLE C. RISOPATRON BARROS. .. .. 

Secretario y Encargado de Negocios de la Legación de Chile. Secretary and Acting Mínister Chile 

BARON ERNESTO DE MERCK, 

Coronel del Estado Mayor del Presidente. Colonel on the President s Staff. 

HONORABLE JACK P. ARMSTRONG, 

Secretario de la Legación Inglesa. Secretary English Legation. 

MR. DELFINO SANCHEZ LATOUR, 

Oficial y Aviador. Officer and Aviator. 

MR. GEORGE ASCOLI. 

Comerciante-Banquero. Merchant Banker. 
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“Femina.” 













Gran Almacén de Modas y Novedades, de la 
Señora Doña Julia Uberschaer y Cía. 

FEMINA, mantiene un surtido muy variado de 
Trajes hechos, Abrigos, Faldas para señoras y niñas 
que se entregan á las ‘24 horas, arreglados á la 
medida. Sombreros de última moda, de todo precio 
y estilo. Géneros, adornos, chalinas, guantes, 
sombrillas, etc. 

Ropa Interior, cosida y bordada ¡i mano. Corsés 
de verdadera ballena y de corte cómodo y 

elegante. 

Todos los objetos que vende este almacén SE 
GARANTIZAN ser rigurosamente de la moda 
reinante en París, y que en calidad igual, son 
los más baratos de esta plaza. Una visita lo 

convencerá. 

Dirección: 6 a Avenida Sur N° 12, Ciudad de 
Guatemala, C. A. 


In Guatemala City, the well known establishment 
of Mrs. Julia Uberschaer & Co., widely known as the 
“FEMINA,” is the real eenter of the latest Styles 
and Fashions, for the ladies of the best Social 
Circles. 

The “FEMINA” carries a large assorted stock of 
Ladies’ and Children’s Ready-Made Garments 
(Dresses, Cloaks, Skirts, Underclothing, etc.) and 
these garments can he fitted and delivered within 
24 hours. 

The “FEMINA” rnakes a specialty of the latest 
style Hats, Corsets, Gloves, Trimmings, Parasols, 
ITand-Bags, Laces, etc. 

Every article in this establishment is guaranteed 
to be the verv latest París Fashion, finest quality 
and at. extremely modérate prices. Cali and be con 
vinced. Address: No. 12 South 6th Ave., Guate¬ 
mala City, Guatemala, C. A. 
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Excl. Manuel Estrada Cabrera, Commander-in-Chief, witb the Generáis and dlfferent Officers of the Guatemalan Army. 










General José María Orellana 


El General Orellana es una 
de las figuras más brillantes 
en los Círculos Militares é 
Ingenieros, graduado de la 
famosa Escuela Politécnica 
como Oficial é Ingeniero. El 
General Orellana se ha dedica¬ 
do la mayor parte de su vida al 
estudio de los problemas 
militares de Guatemala. 

Ha ocupado los puestos de 
más elevada importancia, 
como Jefe Político Departa¬ 
mental en Sacatepéquez y 
Alta Verapáz, Director del 
Instituto Nacional Central de 
Varones y Jefe del Estado 
Mayor del Excelentísimo 
Señor Presidente de la 
República, además de haber 
desempeñado varias 
comisiones del Gobierno de su 
querido Jefe, Presidente 
Manuel Estrada Cabrera. 

El General Orellana es un 
caballero muy simpático y es 
querido y estimado en alto 
grado en los círculos sociales 
y militares. Está casado y 
tiene un hogar muy feliz en la 
7 Avenida Sur, Guatemala, 
C. A. 



General Orellana is one of 
the bright figures in Guate- 
mala’s Military and Engineer- 
ing Circles, graduated from 
the famous Polytechnic 
School as an officer and 
Engineer, Gen. Orellana has 
dedicated his life largely to 
the Study of the Military 
problems of Guatemala. 

He has held such high posi- 
tions as Governor of the 
Departments of Sacatepéquez 
and Alta Verapaz, Director of 
the National Institute for Boys 
and Chief of the Staff to the 
President, besides executing 
many and various commis- 
sions for the Government of 
his beloved Chief, President 
Manuel Estrada Cabrera. 

General Orellana i s a n 
affable gentleman and is held 
in the highest esteem in both 
Military and Social Circles. 
He is married and has a beau- 
tiful home on South 7th 
Avenue, Guatemala City, 
C. A. 


Eduardo Camacho 


Industrial y Comerciante, nació en la Ciudad de Guatemala, 
el día 16 de enero de 1872 y fué educado en los Estados Unidos 
de América y España. En este último lugar contrajo matri¬ 
monio con la Señorita María Bory el año de 1890, y tienen 9 
hijos: Antonio, Francisco, Alfonso, Concha, Eduardo, María, 
Anita, Ricardo y Carmen. 

En el año de 1904 se estableció en esta ciudad y en 
Escuintla con el negocio de la fabricación de hielo y negocios 
de Banca. Las Fábricas de Hielo están montadas con las 
maquinarias más modernas y todos los elementos últimos del 
día y garantizando la pureza del agua. De la Fábrica en esta 
ciudad, Guatemala, se expende el hielo en carros especiales á 
domicilio, y entre la numerosa clientela están los principales 
Hoteles y Restaurantes, mientras que de la Fábrica en Escuintla 
se reparte en la localidad, y por medio del ferrocarril se reparte 
en varias fincas entre Escuintla y la capital, pero la mayor 
parte es expendida en Guatemala, juntamente con el fabricado 
aquí. Cuenta con un personal numeroso y competente, 
garantizando los productos y la puntualidad en su reparto. En 
las dos Fábricas se emplea la fuerza Hidráulica para mover 
más de 20 máquinas especiales, haciendo un total de 1,000 H. P. 

En adición al negocio del Hielo tiene un Garage, en donde 
se reciben automóviles por mes, con su correspondiente 
departamento de reparaciones y almacén de repuestos, llantas, 
gasolina, aceites, etc., etc., servido por competentes mecánicos 
y chauffeurs. 

Para informes dirijirse á la Oficina de Negocios y Comisiones 
de Eduardo Camacho en la 7 Avenida Sur N° 88, en donde 
también se hace cargo de cualquier negocio bancario, compra y 
venta de giros, etc. 

Correspondencia en Español, Inglés y Francés, Guatemala, 
C. A. 


Manufacturer and Merchant, born in the City of Guatemala, 
16th of January, 1872, and was educated in the United States 
and in Spain. In the latter country he married, in 1890, Miss 
María Bory. They have nine children: Antonio, Francisco, 
Alfonso, Concha, Eduardo, María, Anita, Ricardo and Carmen. 

In 1904, he established himself in the ice making business 
in this City and in Escuintla, also in banking operations; the 
ice factories are equipped with the most modern type of 
machinery, and use throughout up-to-date materials, guaran- 
teeing the absolute purity of the water employed. From the 
factory in this City, Guatemala, the ice is delivered in special 
wagons to prívate houses and to its numerous patrons among 
whom are included the principal Hotels and Restaurants; the 
factory in Escuintla supplies the local demand and by means 
of the railroad furnishes ice to numerous plantations between 
Escuintla and the Capital, the greater part of the product is 
however brought to Guatemala and there sold with the output 
of the Guatemala factory. The establishment maintains a 
numerous and competent forcé, guarantees the purity of its 
product and punctuality in the delivery. In the two factories 
water power is employed to opérate twenty specially designed 
machines, the total amount generated is 1,000 H. P. 

In addition to the ice business, Mr. Camacho is proprietor of 
a Garage, where automobiles may be accommodated on monthly 
terms. There is a repairing department and a complete stock 
of repair parts are kept constantly on hand, tires, gasoline, 
oils, etc., etc., attended by competent machinists and chauffers. 

For further information, address Commission Office of Mr. 
Eduardo Camacho, South 7th Ave. No. 88, where he attends to 
all class of banking operations, Purchase and Sale of Drafts, etc. 

Correspondence Solicited, English, French and Spanish, Guate¬ 
mala, C. A. 
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Doctor Rodolfo Robles 


Médico y Cirujano de 
las Universidades de 
Berkeley, Estados Unidos 
de Norte América, París y 
Guatemala; se ha 
dedicado con especialidad. 

(iltimamente, á la curación 
de las enfermedades del 
estómago é intestino. 

Este competente p r o- 
f e s i o n a 1 nació en la 
Ciudad de Quezaltenango 
el 14 de enero de 1878, en 
donde pasó los primeros 
años de su juventud y 
recibió su educación, 
pasando enseguida á 
Guatemala, Estados 
Unidos y Europa á 
adquirir una perfecta y 
sólida instrucción en la 
difícil profesión de la 
Medicina y la Cirujía. 

E1 Doctor Robles 
actualmente ocupa el 
distinguido puesto de 
Profesor de Cirujía en la 
Facultad de Medicina de Guatemala, siendo á la vez Cirujano 
del Hospital General. Además tiene el cargo de Diputado á 
la Asamblea Nacional Legislativa. Posee títulos muy elevados 
que él ciertamente merece con justicia, tales como el de Miembro 
de la Sociedad de Cirujanos de París, de la Sociedad de 
Medicina Tropical, de la Sociedad de Anatomía, etc., etc., y 
durante su permanencia en París fué Jefe del Laboratorio de 
la Facultad de Medicina de aquella importante capital europea. 

Su residencia particular y clínica están situadas en la casa 
N° 3 de la lia Calle Oriente, Guatemala, C. A. 


Physician and Surgeon, 
o f t h e University o f 
Berkeley, United States of 
America and afterwards 
graduated from the Uni¬ 
versity of París, France, 
making a specialty of the 
study and cure of Stomach 
troubles and diseases of 
the Intestines. 

Dr. Robles was born in 
the City of Quezaltenango 
January 14, 1878, where 
he spent his first youth 
and received his primary 
education, passing from 
Quezaltenango to Guate¬ 
mala, then to Berkeley 
and then to París, thus 
completing an education 
worthy of the important 
position he now holds in 
his chosen profession, of 
Medicine and especially 
Surgery. 

Dr. Robles actually 
holds the high position of 
Professor of Surgery in the Guatemala Faculty of Medicine and 
Chief Surgeon to the General Hospitals of Guatemala City. He 
is also a Member of the National Congress and holds many titles 
such as, Member of the Surgeons Club of París, of the Tropical 
Society of Medicine, Surgeons Society of Anatomy, etc., and 
during his residence in París he was Chief of Laboratory Ru¬ 
tile París Faculty of Medicine. 

His residence and prívate Operating Parlors are situated 
on East llth Street, No. 3, Guatemala City, Guate¬ 
mala, C. A. 



Jacinto Córdova González. 


La Oficina de Negocios y Comisiones en 
General del Señor Don Jacinto Córdova 
González está situada en el Pasaje de Aycinena 
N° 12, el verdadero centro comercial de la 
Ciudad de Guatemala. 

Se encarga de comprar y vender constante¬ 
mente toda clase de Propiedades rústicas 
y urbanas, como: Fincas de Café Caña y 
Ganado, Casas en esta Capital, etc., etc. 

Cambio de Moneda y Compra y Venta de 
Giros sobre el exterior, Pajas de agua, Acciones 
de empresas bancarias, Sitios, Terrenos, 

Carruajes, Automóviles y toda clase de granos 
por mayor. 

Gran Departamento de Agencias y Repre¬ 
sentaciones Comerciales de Casas y Firmas 
Extranjeras y del País y además un Departa¬ 
mento de Informaciones en General. Se 
encarga de Registros aduaneros y de Fardos 
Postales, Coloca oro y billetes con garantías 
de buenas hipotecas, Coloca Cosechas de 
café y gestiona ante los Bancos, evitando á los 
Señores finqueros viajes y gastos mayores. Atiende toda orden 
por pequeña que sea. 

El Sr. Córdova González, nació en la ciudad de Totonicapán, 
el 11 de septiembre de 1877, pasando á Quezaltenango y 
Guatemala para recibir su educación. El 23 de abril de 1910 
contrajo matrimonio con la Señorita Victorina Monzón en la 
Ciudad de Quezaltenango. 

» Correspondencia en Español é inglés. Dirección Cablegráfica: 
Córdoba, Códigos A. B. C. 4a y 5a Edición, Lieber's. 

Guatemala, C. A. 


Mr. Jacinto Córdova González has his 
general Commission and Business offices at 
No. 12 Pasaje de Aycinena, in the Center of 
the Guatemala City Business District. 

He does a general Real Estate business, 
buys sells and exchanges City and Country 
property. A large list of Coffee, Sugar and 
Cattle Farms, as well as City Houses always 
on hand l'or inspection. 

He also does a general Brokerage business 
in Stocks and Bonds, Money exchange, buys 
sells and exchanges Coaches, Automobile, etc., 
all ltinds of Grain by Wholesale. 

Special department for Agencies and Repre- 
sentations of Foreign Faetones and business 
houses, also a general information Bureau. 
Acts as Customhouse Broker, Loans money on 
good first mortgages, Coffee Crops, etc. Acts 
as Agent ftfr Plantation Owners, attends to 
all orders, large or small. 

Mr. Córdova was born in the City of Totonicapan in the 
month of September, 1877, and received his education 
in Quezaltenango and Guatemala City. He married Miss 
Victorina Monzón, on April 23, 1910, in the City of 
Quezaltenango. 

Correspondence in Spanish and English. 

Cable: Cordova, A. B. C. 4th and 5th Edition, Lieber’s. 
Guatemala, C. A. 
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Stanley Mac Nider 


El Señor Stanley Mac Nider es sin duda 
la persona más conocida entre la “Colonia 
Extranjera” no solo en Guatemala, pero en 
Centro América y Panamá, pues él vino á 
este último lugar, á principios del año 1857 
y ha vivido y trabajado en El Salvador y en 
Guatemala desde sus diecisiete Primaveras. 

Nació en Montreal, Cañada, el 13 de abril 
de 1838, empezando á trabajar en el 
telégrafo como mensajero, en 1 8 5 2. 
Solamente había un paso de mensajero á 
operador, y él tiene la fama de haber sido 
uno muy experto. 

Trabajó primero con la Montreal Co. y 
después con la British North American Tele- 
graph Co. In 1856 se fué á New York y en 
1857 á Panamá á trabajar en el Departa¬ 
mento de Telégrafos del Ferrocarril de 
Panamá, en donde f u é rápidamente 
ascendido por su eficacia y ocupó muchos 
puestos importantes con dicha compañía. 

En 1871 vino á El Salvador para construir 
las lineas telegráficás de ese país, después 
á Guatemala, en donde hizo algunos 
trabajos importantes construyendo la mayor 
parte de las líneas principales de este país, 
en aquel tiempo. 



Stanley Mac Nider is probably the best 
known figure in the “Foreign Colony,” not 
only of Guatemala, but of all Central 
America and Panama, as he carne to Pan- 
ama in the early part of 1857, and has lived 
and worked in Salvador and Guatemala 
since the early Seventies. 

Born in Montreal, Cañada, Ápril 13th, 
1838, he became connected with the tele- 
graph, as a Messenger boy, in 1852. It 
was only a step from messenger to 
operator, and he has the reputation of 
having been an extra good one. 

He worked first with the Montreal Co., 
and afterwards with the British North 
American Telegraph. In 1856, he moved 
to New York, and in 1857, to Panama to 
work in the Telegraph Department of the 
Panama Railway, where he was rapidly pro- 
moted for efficiency and held many 
important positions with that Company. 

In 1871, he carne to Salvador to build the 
Telegraph Lines in that Country, then to 
Guatemala where he did some important 
work, building most of the main lines in 
this Country, at that time. 


He successfully held the .Positions of 
Manager of the Central and South and American telegraph 
Co., Manager of the Acajutla-Santa Ana Railway, etc., etc., 
and for the past 20 years he has been an important figure in 
Insurance and Banking Circles of Guatemala, as Agent for the 
“Commercial Union Insurance Co. of London, England, Director 
of “Banco Internacional” de Guatemala, Director of the Electric 
Light Co., Director of the Verapaz Railway and the 
Northern Agency Company, etc., etc. 


Con gran éxito desempeñó los puestos de Gerente de la 
Central and South American Telegraph Co. Gerente del Ferro¬ 
carril Acajutla-Santa Ana, etc., etc., y durante los últimos 20 
años ha sido una figura en los círculos de Seguros y Bancarios 
de Guatemala, como Agente de la “Commercial Union Insurance 
Co. of London, Eng., Director del Banco Internacional de Guate¬ 
mala, Director de la Empresa Eléctrica, Director del Ferrocarril 
Verapáz y de la Agencia del Norte, etc., etc. 


Francisco Aguilar M. 


El inteligente Ingeniero 
Don Francisco Aguilar M., 
nació en la Ciudad de San 
Marcos el 26 de marzo de 
1869. Desde pequeño 
demostró grandes dotes 
intelectuales, especial- 
mente en la difícil ciencia 
de las Matemáticas, 
siendo muy distinguido 
por sus profesores e n 
Guatemala así como en el 
extranjero. En la Ciudad 
de Guatemala recibió su 
instrucción elemental, y 
después de graduarse del 
Instituo Nacional con el 
diploma de Bachiller, se 
fué á Alemania para 
estudiar su escogida 
profesión, el difícil ramo 
de las matemáticas, la 
Ingeniería. Ingresó á los más famosos centros científicos 
de Tubingen, Charlottenburg, en Alemania, en donde contrajo 
matrimonio en 1894. 

A su regreso en su tierra natal, Guatemala, se ha dedicado 
enteramente al ejercicio de su profesión y actualmente se 
encuentra radicado en la bella Ciudad de Quezaltenango, la 
Metrópoli de Oriente, en el precioso paseo de la Democracia. 

Se encarga de toda clase de trabajos pertenecientes á la 
Ingeniería Civil y goza de gran fama entre sus colegas en 
Guatemala. 

Dirección: “La Democracia,” Quezaltenango, Guatemala, 

e. a. 


The intelligent E n- 
g i n e e r, Mr. Francisco 
Aguilar M., was born in 
the City of San Marcos, 
March 26th, 1869. From 
an early age Mr. Aguilar 
showed mental gifts of an 
uncommon cha ráete r, 
especially in the diffi- 
cult Science of Mathema- 
tics, being very highly 
commended by his 
masters in Guatemala as 
well as abroad. Mr. 
Aguilar received his ele¬ 
mental instruction in the 
City of Guatemala and 
after having graduated 
from the National Insti- 
tute with the degree of 
Bachelor, he went to Ger- 
many to pursue his chosen 
course of study, Engineering, that most difficult. branch of 
Mathematics. He matriculated in one of the great centres of 
Mathematical Science, Tubingen, Charlottenburg, Germany; 
where he married in 1894. 

On his return to his native country, Mr. Aguilar devoted 
himself to the exercise of his profession; at present he resides 
in the beautiful City of Quezaltenango, the Metrópolis of the 
Orient, in the lovely Paseo de la Democracia. 

Mr. Aguilar undertakes all work in the line of Civil Engineer¬ 
ing, and enjoys an enviable reputation among his colleagues in 
Guatemala. 

Address: “La Democracia,” Quezaltenango, Guatemala, C. A. 
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Escolástico Ortega 



Como bien sabido es, el Café forma actualmente la principal 
riqueza de Guatemala, y por su incomparable calidad ocupa un 
puesto muy elevado en los mercados Europeos y Americanos, á 
donde se exportan grandes cantidades. Hasta el año de 1857 el Café 
era casi desconocido en este país, 6 por lo menos nadie se dedicaba 
á su cultivo, siendo Don Escolástico Ortega el primero en emprender 
tan importante empresa agrícola en gran escala, habiendo conseguido 
las primeras semillas de una amiga suya, la Señora Borrayos, que 
tenía unas pocas plantas de café en una labor en la Loma de Sanzur, 
Jurisdicción de San Pablo, y de Don Gerónimo Mancinelli. El Señor 
Ortega hizo estas plantaciones experimentales en terrenos cerca de 
la línea divisoria entre Guatemala y la vecina República de México, 
y estando ocupado en su interesante labor fué visitado por Don 
Ignacio Barrios, padre del Ilustre Patriota y Presidente de Guate¬ 
mala, el General Don Justo Rufino Barrios. Don Ignacio Barrios 
no creyó mucho en los resultados del cultivo del café, pero el 
Señor Ortega perseveró hasta obtener su primera cosecha, la cual 
vendió á un peso plata el quintal. Más tarde en la capital, y 
siendo ya presidente el General Justo Rufino Barrios, se volvieron á 
encontrar Don Ignacio Barrios y Don Escolástico Ortega, y el Señor 
Barrios felicitó á su amigo por los felices resultados de sus 
plantaciones, y él dijo que ciertamente tenía mucha razón en lo 
que le había dicho anteriormente, que el Café sería una de las 
riquezas de Guatemala y que por lo tanto traería al país, Rentas, 
Civilización y Progreso, que fueron las palabras del Señor Ortega. 
Para enseñar lo poco que se apreciaba por aquellos tiempos la 
agricultura y las propiedades rústicas, bastará decir que existía un 
lugar conocido con el nombre de "San Martín Chile Verde,” en 
dond# los habitantes, indígenas en su mayor parte, adquirían lotes 
de terrenos por un peso plata y una botella de aguardiente, y poco 
á poco formaron grandes fincas, que actualmente constituyen una 
de las regiones más ricas y fértiles del país, ó sea la parte sudoeste. 

Don Escolástico Ortega, nació en la Ciudad de la Antigua. 
Departamento de Sacatepéquez hace 58 años y después pasó á la 
capital para recibir su educación. En el Instituto Nacional obtuvo 
el título de Bachiller, después curso durante algún tiempo Farmacia, 
dedicándose más tarde al estudio del Latín, en el cual fué uno de 
los mejores profesores de su época. Siguiendo sus naturales deseos, 
se dedicó á la Agricultura y marchó á la República Mexicana, 
internándose hasta Texas y California, radicándose entre México y 
Guatemala, en donde, como ya hemos dicho emprendió el cultivo 
del Café por primera vez en Guatemala. 

Está casado con la distinguida dama, Doña Teresa Palacios de 
Ortega, y tiene 5 hijos: Jorge, Tomás, Alberto, Trinidad y Teresa, 
entre quienes lia repartido sus inmensas y valiosas propiedades, 
conocidas con el nombre de "Buena Vista" en donde existen las 
mejores plantaciones de Café de la República. 

Su residencia particular está situada en la casa, número 12 de la 
1 Avenida Norte, en la Ciudad de Guatemala, * 


As is well known, coffee is the principal source of wealth of 
Guatemala, and by reason of its superior quality it occupies a high 
place in the European and American markets, to which it is exported 
in immense quantities. Until 1857 coffee was almost unknown in 
tliis country, or at least nobody was engaged in cultivating it. Don 
Escolástico Ortega was the first to undertake this important 
branch of our agriculture on a large scale, having obtained the 
first seed from a friend, Mrs. Borrayos, who had a few plants in 
a small farm on the Loma de Sanzur, jurisdiction of San Pablo, 
and from Mr. Gerónimo Mancinelli. Mr. Ortega made his experi¬ 
mental plantations on land near the dividing line between Guate¬ 
mala and the neighboring Republic of México. While occupied in 
this interesting work he was visited by Don Ignacio Barrios, father 
of the lllustrious Patriot and President of Guatemala, General 
Justo Rufino Barrios. Don Ignacio Barrios did not believe much 
in the results to be obtained from coffee culture, but Mr. Ortega 
persevered until he made his first crop, which he sold at one peso 
silver per hundred weight. Later, in the capital, General Justo 
Rufino Barrios being at this time President, Don Ignacio Barrios 
and Don Escolástico Ortega met again, and Mr. Barrios congratu- 
lated his friend on the success of his experiment and said that he 
certainly was right in what he had said previously, that coffee 
would be one of the greatest sources of wealth for Guatemala, and 
for that reason would bring to the country revenue, civilization and 
progress. These were the very words of Mr. Ortega. 

In order to show the low valuation placed in those times on agri¬ 
culture and country properties, there was a place then known by 
the ñame of "San Martín Chile Verde," where the inhabitants, 
Indians for the most part, bought tracts of land for one peso silver 
and a bottle of brandy, and so little by little they formed large 
estates, now forming one of the richest and most fertile sections 
of the whole country—that is to say, the southwestern part. 

Don Escolástico Ortega was born in the City of Antigua, De¬ 
partment of Sacatepéquez 58 years ago, and afterwards went to 
the capital of the Republic to receive his education. In the Insti- 
tute he received his degree of Bachelor, and later pursued a course 
in Pharmacy. He afterwards devoted himself to the study of Latín, 
in which he was one of the best Professors of his time. Following 
his natural impulses he devoted his energies to Agriculture. He 
went to the neighboring Republic of México, and visited Texas and 
California, finally settling down between Guatemala and México, 
where, as we have said, he undertook for the first time in Guate¬ 
mala the culture of coffee. 

Don Escolástico is married to the distinguished lady, Doña Teresa 
Palacios de Ortega, and has five children: Jorge, Tomas. Alberto, 
Trinidad and Teresa, among whom he has divided his immense and 
valuable property known as "Buena Vista," which ineludes the best 
coffee plantation in the Republic. 

The prívate residence of Mr. Ortega in Guatemala City is on 
North lOth Avenue No. 12. 
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El Banco 


Americano de Guatemala 


The American Bank of Guatemala 



Este seguro y conservativo Establecimiento Bancario se fundó 
en el año 1895, con un Capital de $1,000.000.00—dividido entre 
1,000 acciones de $1,000.00 valor á la par. 

Desde su incorporación, el Banco ha aumentado su Capital 
Pagado á $4,000,000.00—emitiendo Nuevas Acciones con un 
premio muy fuerte, pero á pesar de esto la demanda por las 
acciones fué mucho más grande que la cantidad que se puso 
para subscripción y venta. 

Este banco adquirió su nombre y reputación de ser Popular 
y Cosmopolita, imediatamente porque las 4,000 acciones 
subscritas, se dividieron entre 500 accionistas, con un promedio 
de 5 á 20 acciones cada uno, y solamente cuatro accionistas 
tienen más de 50 acciones; siendo el accionista más fuerte el 
Banco Colombiano, con 132 acciones. 

Sin embargo de que el Capital Autorizado, es solo $5,000,000.00 
—(cuatro quintos de lo cual están totalmente pagados) los 
fondos de Reserva, Amortización, Eventualidades y Cambios 
ascienden á más de $3,500,000.00—y el Capital Activo girado 
por el Banco es más de $30,000,000.00. 

El último Dividendo semi-anual en junio 30 de 1914, fué de 
$800,000—ó sea un 20% del valor á la par del Capital en 
Circulación. 

La Mesa Directiva del Banco 
se compone de selectos y activos 
hombres de negocio: J. del Valle, 

B. K. Pearse, y Salvador Delgado 
M., y la Gerencia del Banco está 
á cargo de Mr. A. Bickford, quien 
ha sido Gerente desde 1899, y 
empleado en el Banco desde su 
organización. 

El Banco ha escogido cuida¬ 
dosamente sus Corresponsales 
por todas las Américas y Europa, 
además de tener una organiza¬ 
ción completa de sus Agentes 
Comerciales en cada lugar 
importante de la República de 
Guatemala. Garantizando pronto 
y satisfactorio trabajo en el 
Departamento de Cobros. 

Se solicita correspondencia, en 
Inglés, Español, Francés ó 

Alemán. 


This reliable and conservative Banking Establishment was 
foundeW in 1895, with a Capital Stock of $1,000,000.00 divided 
into 1,000 shares with a par valué of $1,000.00 each. 

Since its incorporation the Bank has increased its paid up 
Capital to $4,000,000.00, issuing the New Stock with a very sub- 
stantial premium, and even so the demand for stock greatly 
exceeded the amounts offered for subscription and sale. 

This Bank at once earned its ñame and reputation of being 
Popular and Cosmopolitan, as the 4,000 shares subscribed for 
were divided among more than 500 stockholders, the average 
liolding of stock per shareholder being from 5 to 20 shares 
each, and only four stockholders have more than 50 shares; the 
largest stockholder being the Columbian Bank, with only 132 
shares. 

Although the Authorized Capital Stock is only $5,000,000.00 
(four-fifths of which is paid up,) the Reserve, Sinking, Acci- 
ilent and Exchange Funcls amount to more than $3,500,000.00, 
while the actual active Capital owned or handled by the Bank 
is more than $30,000,000.00. 

The last Semi-Annual Dividend, June 30, 1914, was $800,000.00 
—or a fíat 20%. on the par valué of the entire outstanding 
stock. 

The Directive Board of the 
Bank is composed of well 
selected, conservative, business 
men: J. del Valle, B. K. Pearse, 
and Salvador Delgado M., while 
the actual management of the 
Bank rests in the hands of Mr. 
A. Bickford, who has been Man¬ 
ager since 1899, and connected 
with the Bank from the date of 
its organization. 

This Bank has a carefully 
selected list of Correspondents 
throughout the Américas and 
Europe, in addition to its well 
organized merchant banker 
agents in every important dis- 
trict of the Republic of Guate¬ 
mala, assuring prompt, satis- 
factory work in the Foreign Col- 
lections Department. 

Correspondence i n v i t e d in 
English, Spanish, French or 
Germán. 



206 





















El Banco de Guatemala 


The Bank of Guatemala. 



Fué fundado en enero de 1895 por un grupo de capitalis¬ 
tas guatemaltecos y extranjeros, entre ellos el entonces Pre¬ 
sidente de la República de Guatemala, General Don José María 
Reyna Barrios, la casa bancaria Schwartz y Cía. y las casas 
de J. M. Samayoa y Herrera y Cía. recibiendo del gobierno 
diversas franquicias, excepción de impuestos, etc. 

El capital autorizado es de $10,000,000 y el capital suscrito 
y totalmente pagado es de $2,500,000 dividido en acciones de 
valor nominal de $1,000 cada una. Reciente aún la apertura 
de operaciones del Banco las acciones ya se cotizaban con 
prima de 50%, la que se elevó muy pronto á 108%. En 
la actualidad el Banco tiene un Fondo de Reserva de 
$6,123,260 y un Fondo para Eventualidades de $2,000,000 y 
semestralmente de¬ 
dica p ar t e impor¬ 
tante de las utilida¬ 
des obtenidas á acre¬ 
centar estos fondos, 
dando así al Banco 
mayor solidez. 

Desde su funda¬ 
ción, el Banco ha 
efectuado importan¬ 
tes negociaciones 
con el gobierno de la 
República y ha teni¬ 
do á su cargo diver¬ 
sos servicios que por 
este le han sido reco¬ 
mendados, tales co¬ 
mo la recaudación 
de los fondos proce¬ 
dentes de impuesto 
sobre importación 
de mercaderías y ex¬ 
portación de café y 
otros productos co¬ 
mo maderas etc., etc. 

En sus libros de 
hipotecas, prendas y 
cuentas corrientes, figuran los nombres de los más impor¬ 
tantes agricultores y comerciantes Tiene también relacio¬ 
nes extensas con sus corresponsales en las principales ciudades 
de los EE. UU. y Europa. 

Su departamento de cobros agenos es uno de los ramos que 
mayor movimiento tiene, recibiendo cobranzas de los países 
principales de las Américas, Europa y el Oriente debidos al 
esmerado servicio prestado por el Banco. 

El Banco de Guatemala hállase instalado desde hace varios 
años en el edificio que compró situado en la Octava Avenida, 
uno de los más céntricos de Guatemala. 

La dirección del Banco está formada por tres directores 
propietarios y tres suplentes, siendo los primeros en la ac¬ 
tualidad: Don Adolfo Stahl, de la casa Schwartz y Cía; Don 
José R. Camacho, hijo del Señor Don Francisco Camacho, 
Cónsul General de España y por Daniel B. Hodgsdon, de la 
firma de C. Mirón y Cía. El Gerente es Don Carlos Gallusser, 
quien con anterioridad ha trabajado en importantes insti¬ 
tuciones bancarias en Londres, Colombia y actualmente en 
Guatemala. 


This bank was íounded in January, 1895 by a group of Guate- 
malan and Foreign capitalists among whorn was the then 
President of the Republic, Gen. José María Reyna Barrios, 
the Banking-House of Schwartz & Co., and the finas, J. M. 
Samayoa and Herrera & Co., receiving from the Government 
eertain concessions, freedom from taxation, etc. 

The authorized capital is $10,000,000 and the capital 
subscribed and fully paid up is $2,500,000 divided into shares 
with a par valué of $1,000 each. Within a short time after the 
Bank commenced operations, the shares were quoted at a 
premium of 50%, and soon rose to 108%. At the present 
writing the Bank has a Reserve Fund of $6,123,260 and a 
Sinking Fund of $2,000,000. 

Bi-annually an im- 
portant part of its 
earnings are set 
aside for the increase 
of these funds, thus 
adding to the sound- 
ness of the Bank. 

Since its founda- 
tion the Bank has 
effected severa! im- 
portant deais with 
the Government of 
Guatemala, and has 
been entrusted with 
various branches of 
its Service, sucli as 
the collection o f 
funds derived from 
the import tax on 
general merchandise 
and the export tax 
on cofíee and other 
Products s u c h as 
lumber, etc., etc. 

In its mortgage, 
loan and current account books will be found the ñames of 
the most important agrieulturists and merchants. It also does 
an extensive business in foreign exchange with its agents in all 
the principal eities of the United States and Europe. 

The Department of Foreign Collections is one of the most 
active, receiving drafts for collection from all the principal 
countries of America, Europe and Asia, whicb is due to the 
excellent Bervice their system affords. 

The Bank of Guatemala has had its offices for a number of 
years in its own building, situated on 8th Avenue, and is one of 
the most centrally located Banks in Guatemala. 

The Board of Directors consiste of three, all of whom are 
heavy stockholders, and three substitutes. The present direc¬ 
tors are; Adolfo Stahl, of Schwartz & Co., José R. Camacho, son 
of Francisco Camacho, Cónsul General of Spain and Daniel B. 
Hodgson, of the firm of Mirón & Co. 

The Manager is Charles Gallusser, who has previously been 
connected with important banking institutions in London, 
Columbia and lately of Guatemala. 
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Banco de Occidente 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Fundado—1881—Founded 


Estado 31 de Diciembre 
de 1914 

Capital Autorizado $2,000,000.00 
Capital Pagado .. 1,650,000.00 
Reservas. 12,300,000.00 





Statement, December 31st, 
1914 

Authorized Capital $2,000,000 00 
Paid in Capital ... 1,650,000.00 
Reserve. 12,300,000.00 


Imposiciones en Oro con hipotecas Oro $1,602,990.07 

Valores públicos en Oro, y Oro efec- 
^¡ V q Oro 15/,uUU.UU 

Corresponsales en Ultramar Oro }96,694.54 
Caja y Agencias Moneda Nacional 8,025,935.15 

Inmuebles y Acciones “ Toldos rr 

Imposiciones con hipotecas 46,424,495.6 


U. S. Gold Acc’ts with Mortgages.Cy. $L602,990.07 
Government Bonds “ g,000.00 

European Correspondente ^6,694.15 

Cash on Hand National Currency 8 -025,935.15 

Property and Shares Nat. Currency 717,338.32 
National Money Accounts with Mort- 

gases.4b,4¿4, 



Corresponsales—Correspondents 


eW S V añ r Frand S co m Cai;, The Anglo and London París National Bank, 

Schwartz Brothers 
London: Lazard Bros. & Co. 

París: Lazard Freres & Cíe. 

Hamburg: Deutsche Bank, Filíale Hamburg, 
Máximo Meyer 




Sucursal: en la Capital de Guatemala. 
7a Avenida Sur No. 20. 


Branch: in Guatemala City, Capital 
of the Republic, 7 Ave. S., No. 20. 



Sucursal, Ciudad de Guatemala 
Guatemala City Branch 


Agencias—Agencies 

Retalhuleu Mazatenango 

San Felipe Coatepeque 


Dirección—Directors 

León N. Diebol Lie. Feliciano Aguilar 

José V. Molina Lie. F. Eliseo Amézquita 

Gerente—Lie. Juan S. Lara— Manager c¡ud«i de cu...mai.-int«r»r Gu.«.mj. a» B«„ch 
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BANCO COLOMBIANO 

Fundado en 1878 con Capital Colombiano por Ciudadanos Colombianos 


Oneofthesound- 
est andmostcon- 
servative bank- 
ing institutions. 


Founded in 1878 with Columbian Capital by Columbian Citizens 

G. B. SOTO. F. L. De VILLA. R. TINOCO. 

J. CLERMONT. G. RODRIGUEZ. 

Pedro Brolo & Co. 


Una de las insti¬ 
tuciones de cré¬ 
dito más pru¬ 
dentes y sólidas. 



Pedro Brolo & Oo. tienen la satisfacción de poseer y 
manejar el Establecimiento más grande de Maquinaria, 
Calderas de Vapor y Fundición (Hierro y Bronze), que hay 
en la República de Guatemala. 

Instalan aserraderos y toda clase de maquinaria para 
trabajos de madera. Calderas, y Motores de Vapor de la 
mejor calidad. 

Importadores é Instaladores, bajo contratos garantizados, 
de las mejores máquinas de los Estados Unidos, para limpiar 
Café y Arroz. También contratan para construir y montar los 
mejores y más modernos Trapiches para Caña de Azúcar, 
garantizando la instalación completa de la planta. 

Los Almacenes y Fundición están situados en la esquina 
de la 17 Calle y 7 Avenida, Guatemala, Guatemala, C. A. 


Pedro Brolo & Co. enjoy the distinction of owning and 
managing the largest and most modern Machine Shops, 
Boiler Shop and Foundry (Iron and Bronze) to be found in 
the Republic. 

They contract to install saw milis and all kinds of wood- 
working machinery, boilers and steam engines of the bcst 
makes. 

They import and install, under guarantee contracta, the 
very best makes of Codee and Rice Cleaning Machinery from 
the United States. They also contract to order or build the 
latest Sugar Making Machinery and to install the Complete 
(íuaranteed Plant. 

The Shops and Foundries are located at the córner of 17th 
Street and 7th Avenue, Guatemala City, Guatemala, (!. A. 


Carlos Lou 


Carlos Lou 


Entre los comerciantes de Guatemala goza de 
simpatía y respeto el nombre de Carlos Lou, 
gerente y propietario principal de la importante 
casa importadora y exportadora “GUSTAVO LOU 
Y COMPAÑIA,” radicada en Guatemala. 

El 7 de Diciembre de 1866 nació en Cantón, China, 
Don Carlos Lou. Allá hizo los estudios en la 
Escuela de Comercio. 

En 1890 vino á Guatemala, y estableció la casa 
referida, bien conocida en las Américas, Europa y 

Asia. 

El negocio de la casa consiste en sedas, paños, 
novedades Chinas y Japonesas y artículos para 
señoras, caballeros y niños. 


Among the successful and popular merchants of 
Guatemala City, Mr. Carlos Lou has a prominent 
and well deserved place. 

Mr. Lou is manager and owner of the important 
business house operating under the ñame of 
“Gustavo Lou & Co.,” established in this City since 
1890, doing a very large business in Importing Silks, 
Cloths, Articles for Ladies’ Wear, Chínese and 
Japanese Novelties, etc. 

Mr. Lou was born in Cantón, China, in 1866, 
being educated in his home town and graduating 
from the famous Cantón Commercial College. 

Gustavo Lou & Co. are widely and favorably 
known througbout the Américas, Europe and Asia. 
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Adolfo Stahl 


Adolpho Stahl 


Schwartz & Cía. 


Schwartz & Co. 


Esta casa se fundó en la Ciudad de Guatemala, 
en 1880, y tiene sucursal en San Francisco, Cali¬ 
fornia, EE. UU., bajo el nombre de Schwartz 
Hermanos. Sus negocios son del comercio y de la 
banca. Como comerciantes, son importadores al 
por mayor, y exportadores de café y otros productos 
tropicales. Como ban¬ 
queros hacen grandes nego¬ 
cios en cambio de monedas 
extranjeras, adelantan 
dinero á las plantaciones de 
café y azúcar y ayudan con 
dinero á la cosecha y trans¬ 
portación de café, azúcar, 
etc., etc. Además tienen 
intereses en los bancos y 
otras empresas del país, 
siendo los accionistas prin¬ 
cipales del Banco de Guate¬ 
mala, de cuya institución el 
Sr. Adolfo Stahl, su propie¬ 
tario principal, es uno de 
los fundadores, y con el 
cual ha sido asociado ínti 
mámente, desde su estable¬ 
cimiento en 1895, como 
primer director. 

Schwartz & Cía., por más 
de un cuarto de siglo, lian 
estado asociados íntima¬ 
mente con los negocios de 
Guatemala, y su actividad 
y sus recursos financieros 
han sido á todas horas un 
factor prominente en el 
desarrollo del país. 

El Sr. Don Adolfo Stahl, 
propietario principal de 
esta casa, nació en Alemania el 18 de enero de 1859, 
donde recibió su educación y vivió hasta 1874, 
transladóse á los EE. UU., adoptando la ciudadanía 
americana. Vino á Guatemala en 1880, y entró en 
la casa de Schwartz & Cía., quedándose como 
propietario principal. 

El Sr. Stahl es filantrópico en sus ideas; da mucho 
á los pobres y estableció varios asilos para ellos, en 
la población donde nació. 

Además del puesto que actualmente desempeña 
con Schwartz & Cia., es director de varios bancos 
en Guatemala y de los EE. UU. Entre sus muchos 
amigos es altamente apreciado como hombre de 
integridad y de juicio sano en sus negocios. 


This firm was established in the City of Guate¬ 
mala, in 1880, and it has a Branch House in San 
Francisco, California, U. S. A. Their business is 
that of Merchant Bankers. As Merchants tliey 
make large Wholesale importations, and export 
coífee and other tropical produce. As Bankers they 

do a large foreign exchange 
business, make advances to 
coífee and sugar planters, 
largely assisting in the 
financing and rnoving of 
the crops of coffee, sugar, 
etc., etc. They are also 
largely interested. in local 
banks a n d other enter 
prises, being the principal 
stockliolders in the Bank of 
Guatemala, of whicli insti- 
tution, the chief partner 
of Schwartz & Co., Mr. 
Adolpho Stahl is a founder, 
and with which he has been 
closely connected ever since 
its foundation in 1895, as 
First Director. 

Schwartz & Co. liave for 
more than a quarter of a 
century been closely asso- 
ciated with affairs in Guate¬ 
mala, and their business en- 
terprise and financia! re- 
sources liave at all times 
been a very prominent fac¬ 
tor in the development of 
the country. 

Mr. Adolpho Stahl, Chief 
Partner of the above firm, 
was born in Germany, on 
.January 18, 1859, wliere he received his education 
and lived until 1874, wlien he went to the United 
States and took out papers as an American citizen. 
ITe carne to Guatemala in 1880, and entered the 
house of Schwartz & Co., as Chief Partner. 

Mr. Stahl is philanthropic and gives a great deal 
to charity, having erected severa! charitable insti- 
tutions in the town wliere he was born. 

In addition to his position with Schwartz & Co., 
he holds that of Director in various banks of Guate¬ 
mala and the United States. He is highly esteemed 
by his many friends as a man of integrity and sound 
business judgment. 
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Jorge Vogl 

Commercial Representative, Coffee 
Buyer and Broker, and Sworn Translator 
of English, French, Germán and Span- 
ish, with Government Diploma. 

Offices : No. 1 East 9th Street, Guate¬ 
mala City. 


Representante Comercial, Comprador 
de Café, y Traductor Jurado del Inglés, 
Francés, Alemán y Español, con Diploma 
del Gobierno. 

Oficinas: 9 Calle Oriente No. 1, Ciudad 
de Guatemala. 



uuatemala, Central America. 

Representante General para las¡Repúblicas: General Representative for the República 

Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua y Costa-Rica. 


Nathl. Jolinston & rils, 

Burdeos. (Francia) 

Vinos de Burdeos. 

Bouchard Ainé & Pils, 

Beaune. Cóte d'Or. (Francia) 
Grandes Vinos de Borgoña. 

Julius Ettlinger & Co. 

Frankfurt s./Main (Alemaniai. 
vinos del Rhin y de Mosella y 
Vinos genersos. 

E. Mercier & Co., 

Epernay (Francia) 
Champagne. 

Sociedad Anónima “Courvoisier,” 

Jarnac Cognac (Francia) 
Cognacs (Napoleón.) 

Camis & Stock, 

Trieste-Barcola (Austria) 
Cognac Medicinal. 

R. Marty & Co. 

Fabrica de Cognac Húngara-Francesa 
Sociedad por Acciones. Vi Higos 
(Hungría) 

Cognacs. 

John Walker & Sons Ltd. 

Londres (Inglaterra) 

Whisky Escocés. 

Wynand Pockink, 

Amsterdam (Holanda) 

Licores holandeses. Ginebra. Rom de 
Jamaica. 

Cointreau Fére & pils, 

Angers (Francia) 

Licores franceses y jarabes. 

Sociedad Anónima De Da Vieille 
Cure De Cenon, 

Cenon (Francia) 

Licor "La Vieille Cure.” 

Cervecería “De Amstel,” 

Amsterdam. (Holanda) 

Cervezas Pilsner y Muenchener. 

Administración De Las Puentes 

minerales del Duque de Beaufort 
.... , Karlsbad (Austria) 

Neudorfer ’ Agua mineral natural. 

Administración 

de las Propiedades de los Barones von 
Gutmann, 

Orahovlca, (Slavonia) 

Agua Mineral: Slavonski Evlan. 

P. Korff & Co., 

Amsterdam (Holanda) 

Cacao. Chocolate, Bebida refrescante 
“Fosco.” 

Pastificio Triestino, 

Po ♦ Trieste (Austria) 

Pastas alimenticias de todas clases. 


“Dalmatia,” 

“Titán.” 

Cemento Portland. 


Establecimientos De Skoda, 

. Viena y Pilsen (Austria) 

Armamentos de todas clases y maquinarias de todas 
clases. 

Stabilimento Técnico Triestino, 

Trieste (Austria) 

Astilleros. 

Henri & Maurice Parman, 

Billaucourt. Seine (Francia) 

Aeroplanos. 

Gebrueder Boeliler & Co., 

(Compañía por Acciones 
* ^ , Viena (Austria) 

Aceros. Cables de acero, limas, etc., etc. 

Sociedad Anónima De Cemento Portland “Spalato ” 

(Austria) ’ 

Cemento Portland. 

Fábrica De Cemento Portland: 

Trieste (Austria) 

Cemento Portland. marca 

Leopold Peiner, 

t „ Trieste (Austria) 

Legnolita para pisos. Tierra sllicia i 
, x ■ Polvos Insecticidas. 

SBS5IS» 

y 'Combi.” 

Emil Kutznitzky, 

Oswiecim (Austria) 
lela impermeable para techos. 

Sociedad Anónima De Da Fabrica De Piedra De 
t- . ■ , Corcho, 

Tatemado y de Construcciones para países tropicales. 
Kleiner & Bokmayer, 

Material de construcc’fóT ¿mira Temblores e incendios. 

Trauzl & Co., 

Sociedad Anónima 

t«o* r»i Viena (Austria) 

Instalaciones completas para perforaciones de pozos de 
agua y petróleo. 

Breitfeld, Danek & Co., 

Compañía por Acciones 
mhrin . . Pra B Karolinental (Austria) 

Fftbnca de maquinar,a é instalaciones completas para 
ingenios de azúcar. p 

Lehmann & Deyrer, 

Fabrica de máquinas y de ferrocarriles de campo 
. Breitensee (Austria) p ' 

Maquinarla de toda clase. Ferrocarriles, Cocinas de 
campaña. 

Wilhelm Beetz, 

... .. . Viena (Austria) 

Mingitorios inodoros, sin agua, (patentados.) 

M. J. Elsinger & Soehne, 

m. , , Viena (Austria) 

1 iendas de campaña, toldos para carretas, capas de hule 
ponchos, géneros impermeables. 

Societa Anónima "Bauchiero" 

Torlno (Italia) 

Uniformes, equipos completos para tropa. 


Austnan Match Trading Company, ttd. 

Viena (Austria) 

Fabricas de Fósforos -'Solo” y “Helios.” 

Fábrica De Berndorf, 

Artur Krupp. ' 

, Berndorf (Austria) 

Ai tirulos de metal blanco, plata, níquel 
puro. 

International Talking Machine Co. 

Fm,oT h ?‘ WeiSsensee (Alemania) 

maTcaí ®.^ arc! í. " 0deon '' y Discos 
marcas Odeon’ y "Fonotipia." 

Hollar & Breitner 

qulmicosf 6 a Monfa'] c fne SaS '(A u'Tt'rfLT 

n?r a ar Ve m hI a^. l0S - a» 

carbohneum. pintura de laca tiara 
hierro. Pinturas de Benzol 
carbólico. Creollna. Cartón' impíos- 
nado para techos. 

Perd. Maresch, 

■ . Aussig (Bohemia) 

Objetos de Terracota y Mayólica. 

Perfumerie Ed. Pinaud, 

París (Francia) 

Perfumería. Jabones, Lociones. 
Artículos para tocador. 

Ludwigr Politzer, 

. , Viena (Austria) 

Fábrica de .Joyas. Artículos de oro 
plata y esmalte. 

Real ó Imperial Privilegiada Fábrica de 
Papel 

Scbloeglmuehl,” Viena (Austria) 
Papeles de todas clases. 

Sociedad Anónima De Fabricación de 
Papel “Neusiedler,” 

Viena (Austria) 

Papeles de todas clases. 

Samuel Meisel. 

Viena (Austria) 

Papel de lujo, Esquelas. .Manus. 
heivilletas de papel, etc. 

J. Sonnenschein, 

Praga, Saaz, Nuremberg, 

Lúpulo. 

A. Haas's Soeliue, 

Olmuetz (Austria). 

Malta. 

Establecimiento De S. H. Gutmann. 

Belisce, (Slavonia) 

R ormalina y Acido acético. 

Capellifício Monzese, 

Monza (Italia) 

Sombreros de fieltro. 

Manifattura Mazzonis—Sociedad 
Anónima 

Torino (Italia) 

Algodones. 


Sobi es. 


n Algodones. 

Génova P Italia, y Trieste - A ^tria; Calante & Matthey, 

Agencias en Londres, París, Berlín, Frankfurt s. / Main Viena n„j.„ , . 

Comisario de Averías de la "AURORA” Compañía Anóniml'de'" NUeVaY ° rk ' 
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Casa de Salud “San José” 

Prolongación de la 4a Avenida Sur Nos. 4 y 4a, Guatemala, C. A. 



El I o de septiembre 
de 1914 fué abierta 
al servicio público, 
en la Ciudad de Gua¬ 
temala, la Casa de 
Salud “San José," 
personalmente diri¬ 
gida por sus propie¬ 
tarios los Drs. J. 

Bianchi y J. M. Pelle- 
cer. 

Es un estableci- 
m lento de primer 
orden, por su instala¬ 
ción moderna y com¬ 
pleta, Cuenta con 
laboratorios de quí¬ 
mica, patología, 
bacteriología, rayos 
X y electricidad ma¬ 
nejados por personas 
especializadas en sus 
respectivos ramos. 

La Sala de operacio¬ 
nes y servicio espe¬ 
cial de partos tiene 
gabinetes de esterili¬ 
zación y desinfección 
anexos, arreglados de 
acuerdo con los cánones más avanzados de la ciencia. 

Las habitaciones para enfermos son completamente asépticas, 
amplias, bien amuebladas, con ventilación y luz inmejorables. 

El servicio de enfermeras es numeroso y competente, siendo 
directamente vigilado por el Sr. Pellecer, ex-médico interno del Asilo 
de Maternidad. 

El Reglamento es sumamente liberal para todos, no haciendo 
ninguna distinción entre sus clientes por razones de nacionalidad, 
religión ó política, y permitiéndoles elegir al médico que ellos 
quieran para asistirlos, siempre que sea miembro de la Facultad de 

Guatemala. 


Prívate Hospital “San José” 


On September lst, 
1914, tlie already well 
known private hospi¬ 
tal "San José” was 
opened to the public, 
in the City of Guate¬ 
mala, under the per¬ 
sonal management of 
its founders and 
owners, Drs. J. Bian¬ 
chi and J. M. Pellecer. 

The “San José” is 
an independent, non- 
sectarian and strict- 
ly private institution, 
thoroughly up-to-date 
in every particular, 
endowed with X-Ray, 
Electrical, Pathologie- 
al, Bacteriological and 
Chemical Laborator¬ 
ies, operated b.v 
trained specialists. 

The Operating and 
Delivery Wards are 
connected with Steril- 
izing and Disinfecting 
plants that will satis- 
fy the most fastidi- 
ous Surgeon. 

The private rooms and patients’ wards are well ventilated and 
lighted, very roomy and thoroughly aseptic. The nursing is done 
by undergraduate nurses of their own Training School, under the 
personal supervisión of Dr. Pellecer, formerly Superintendent and 
Resident Physician of the Maternity Hospital “Joaquina,” and who 
lives on the premises. 

The rules of the "San José” Hospital are most liberal, caring 
alike for all, no matter what Creed, Race or Xationality they may 
be or profess, while the hospital charges are extremely modérate, 
the rates varying from $10.50 to $35.00 per week. 

Address: 4a Avenida Sur No. 104. 


Unión Farmacéutica 


Este establecimento 
fué fundado en el 
año 1873 por el Sr. 

Don Isaac Sierra. En 
el año 1891 pasó á 
ser propiedad del 
Señor Don Julio 
Lanquetín, quien 
asociado en esa época 
del Licdo. Don Daniel 
Taracena y posterior- 
mente de otros 
facultativos, dió im¬ 
pulso y nueva organi¬ 
zación á la casa, 
haciéndola conquistar 
renombre y fama. 

Los socios actuales 
son el ya citado Señor 
Lanquetín, Don Víctor 
Castaing y Don R. 

Felipe Solares, fran¬ 
ceses los dos primeros 
y guatemalteco el 
tercero. La parte 
comercial del negocio 
está á cargo de los 
socios Lanquetín y 
Solares, teniendo este 
último una práctica 
de diez y ocho años de trabajo en la casa, á donde entró muy 
joven. La parte profesional está á cargo de Don Víctor Castaing, 
farmacéutico de las Facultades de Burdeos y de Guatemala. El 
servicio se hace por un personal numeroso y competente. 

Se dedica la casa á la Farmacia y la Droguería, siendo su ramo 
principal el de la venta al por mayor y cuenta con una clientela 
extensa y escojida. 


This modern Drug 
establishment was 
founded in 1873, i.y 
Mr. Isaac Sierra and 
was purchased from 
him in 1891 by Mr. 
Julio Lanquetín, who 
had been associated 
with Mr. Daniel Ta- 
recena and other well 
known professionals. 
Mr. Lanquetín lost no 
time in reorganizing 
the business and win- 
ning a deserved place 
among the f r o n t 
ranks of Drug Stores 
of Guatemala. 

The actual partners 
in the business to-day 
are Messrs. Julio 
Lanquetin, Víctor 
Castaing and R. 
Felipe Solares, the 
first two named being 
French and the third 
named Guatemalan. 

The practical busi¬ 
ness is managed by 
Messers. Lanquetin 
and Solares, Mr. Solares having 18 years experience in this same 
store, while the Professional (Prescription) Department is under 
the direct charge of Mr. Víctor Castaing, who is an ex-professor of 
Pharmacy from Burdeos, France, and Guatemala City. The store 
has a large and competent corps of attentive clerks. 

This important house is exclusively a Wholesale and retail phar- 
macy and drug store, and enjoys one of the largest trades, in these 
lines, in the Republic of Guatemala. 
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Stein, Armer y Cía. 


Gran Sastería “Las Novedades” 

Hay en la Capital de Guatemala, en la intersección de la 7 Avenida 
Sur y 9 Calle Oriente, un gran taller de sastrería, denominado "Las 
Novedades.” donde se confeccionan trajes para señoras y caballeros 
al estilo americano ó al que prefieran los clientes. Son socios de 
la sastrería "Las Novedades,” único establecimiento que en 
Guatemala hace trajes para señoras y caballeros. Los Señores 
Stein y Armer y Compañía y Don A. Benassini, reputado como el 
mejor cortador que de Europa ha venido á Centro-América. 

Bajo los mejores auspicios, el 9 de diciembre de 1911, fué 
inaugurada la gran 
sastrería "Las 
Novedades.” La alta 
sociedad, la juventud 
elegante, encontraron 
e 1 establecimiento 
que les vistiera de 
conformidad con los 
últimos figurines y 
patrones, á la 
manera que so usa en 
Norte América y 
Europa. Conocedores 
los propietarios de 
“Las Novedades” del 
buen gusto de 
nuestra sociedad 
llegaron á satis¬ 
facerlo; y de tal 
manera lo con s i- 
guieron que hoy no 
se importan para 
Guatemala vestidos 
hechos para señoras 
ni caballeros. 

Además, todos los 
viajeros y turistas 
ordenan la hechura de 
sus trajes en “Las 
Novedades.” 

El gran renombre 
de “Las Novedades” 
propagóse por todas 
partes, y la gran 
existencia de 
casimires y lujosas 
telas, vino á darle 
más importancia al 
negocio. 


Gentlemen’s and Ladies’ Tailors 

The largest and best equipped Tailoring House in Guatemala 
City, is to be found occupying the córner of 7th Avenue South 
and 9th Street West, the most centrally located business house in 
the city, widely known as the “LAS NOVEDADES," store. 

This establishment enjoys the well earned reputation of being 
the Society Tailors of the Republic, catering as they do to the 
best element, both Native and Foreign, for their trade. 

Mr. A. Benassini is 
reputed to be the best 
Cutter i n Central 
America, and the 
style and the quality 
of bis work certainly 
goes far to justify 
this title. Mr. 
Benassini is the “Co.” 
in the firm, and has 
had entire charge of 
the business since it 
was inaugurated in 
1911. 

Adjoining and in 
eonnection with the 
Tailoring Establish¬ 
ment, Stein & Armer 
have o n e o f the 
largest and best 
assorted Dry Goods 
Stores in the City. 

The very best 
materials for both 
Ladies' and Gentle- 
men's suits, are im- 
ported from Europe 
and America. The 
latest styles, perfect 
f i t and q u 1 c k. 
guaranteed work are 
assured the customer. 



Pablo Schneeweis 


Pablo Schneeweis, industrial residente en 
Guatemala, nació en Alemania. 

Su acreditado establecimiento "Carpintería 
Alemana,” está situado en la Ciudad de 
Guatemala, en la 3a Calle Poniente, número 17. 
donde se dibujan y fabrican muebles de 
primera clase para interiores de casas, hoteles, 
tiendas y cantinas, y hay completo surtido 
de cerraduras para puertas y ventanas, lo 
mismo que cocinas al estilo alemán. 

En 1898 llegó el Señor Schneeweis á 
Guatemala. Sus estudios industriales hízo- 
los en Alemania, practicando después en Sui/.a. 
Italia. Austria, Inglaterra y Estados Unidos. 

Schneeweis, gracias á su trabajo, ha 
adquirido capital. Se le respeta y considera. 



This well known woodworking establishment 
was founded by its present manager and 
owner. Mr. Paul Schneeweis, a Germán 
Carpenter. 

He has made a specialty of designing fine 
Interior work, for Hotels, Cafés, etc., as well 
as for prívate liouses and the Furniture 
Department cannot be surpassed for careful. 
elegant workmanship. 

The Hardware Department carries a full 
line of Building Hardware. Stoves. Fittings. 
etc., of the best make. 

Mr. Schneeweis learned his trade in Ger- 
many after which he worked in Switzerland. 
Austria, Italy, England and the United States 
of America; coming to Guatemala in 1898. 
where he has built up his present prosperous 
business. 


Farmacia y Droguería “Central” 


Este establecimiento tiene un surtido completo de las mejores 
drogas y medicinas de patente, accesorios de farmacia y perfumería 
etc. 

Tiene un departamento para el despacho especial del Uso 
Hipodérmico. 

Es propiedad de Don J. Víctor "Martínez y está á cargo del Licdo 
Carlos Tejada A. Está situado en la 8a Avenida Norte v 6a 
Calle Oriente, Guatemala, C. A. 


This establishment has a complete assortment of Patent Medicines 
and Drugs, a full line of Pharmacy and Medical Supplies, Perfumery. 
etc. 

Special Department for Hipodermic-usCd Medicines. 

The “Central" is owned by J. Víctor Martínez and is under the 
direct management of Carlos Tejada A. The “Central” is located 
on the Córner of 8th Ave. N. and 6th Street East, Guatemala City. 
Guatemala. C. A. 


Jorge Langhoff 


Agente Comisionista 

Hace 16 años está establecido en la Ciudad de Guatemala, como 
agente comisionista de importantes casas comerciales de los Estados 
Unidos y Europa. 

Es una de las mejores agencias comerciales y de comisión en la 
República. 

Oficina: Pasaje Aguirre, Guatemala, C. A. 


Mercantile Commission Agent 

Mr. Langhoff established himself in Guatemala, 16 years ago, as 
Agent and Representative for many important American and 
European Firms. 

He is one of the most reliable and active Commercial Agents in 
the Republic. 

Offices: Pasaje Aguirre, Guatemala City, Guatemala, C. A. 
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Luis 

Carpintero Contratista y Constructor 

Durante varios años el Señor Don Luis Loser ha 
gozado de la privilegiada distinción de ocupar el 
primer lugar entre los Carpinteros y Constructores 
en Guatemala, y cada año parece agregar algo más 
á esta bien merecida reputación, en relación al 
engrandecimiento de sus negocios que le han 
permitido añadir nuevos elementos y departamentos 
á su ya bien monteada Planta. 

El Sr. Loser, es originario de los Estados Unidos 
de Norte América, tiene cerca de 47 años de edad, 

| 





vino á Guatemala aún muy joven, en busca de 
fortuna en este nuevo ó inculto País. Trabajó por 
varios años en los talleres del Ferrocarril Central, 
hasta que sus ahorros juntamente con su 
conocimiento ya adquirido del país, le permitieron 
establecer por sí solo un negocio, y los resultados de 
hoy demuestran que él tuvo la capacidad y tenacidad 
para lograr establecer su bien escogido negocio. 

Está casado y tiene cuatro hijos, (Joseph, George, 
Lilly, y Luise,) habiendo sido tan afortunado en 
la formación de su hogar como en la formación de 
sus empresas industriales. 

Sus talleres son muy bien conocidos, con el nombre 
de Taller Americano, en donde tiene todos los 
elementos para la elaboración de maderas, pasando 
estas desde su estado rústico hasta los más finos 
trabajos do carpintería, por medio de Sierras, 
Cepillos Mecánicos, etc., con maquinarias especiales 
liara hacer Cuadros para Puertas y Ventanas, 
Molduras, Amueblados, etc., etc. 

Y como Constructor de verdaderamente hermosas 
Casas en la Ciudad y los alrededores, el Señor Loser 
ha ganado la reputación de ser el mejor, y sus 
trabajos interiores podrían difícilmente ser 
superados. 

Sus talleres y oficinas están situados en el N° 25 
de la 13 Calle Oriente, Guatemala, C. A. 


Loser 

Contract Carpenter and Builder 

For the past several years Mr. Luis Loser has 
enjoved the well earned distinction of being the 
leading Carpenter and Builder of Guatemala, and 
each year seems to have added more to his 
reputation, as his increasing business has permitted 
him to add new features and departments to his 
already up-to-date Plant. 

Mr. Loser, who is a native of the United States 
of America, about 47 years oíd, carne to Guatemala 
when quite a young man, to seek his fortunes in 
tbis new and undeveloped Country. He worked for 
years on the Guatemala Central Railway, until his 
savings together with his knowledge of the Country 
warranted him establishing a business for himself, 
and the actual results prove that he liad the 
capacity, as well as the tenacity to succeed in his 
chosen business. 

Mr. Loser is married and has four children 
(Joseph, George, Lilly, and Luise) having been as 
fortúnate and successful in his lióme building as in 
business. 

His shops are well known as the Taller Americano 
(The American Shops) where he has everything in 
the woodworking line, handling his Timbers from 
the Log to the finished arricie, through Saw Mills, 



Planing- Mili, etc., with special machines for making 
Door and Window Frames, Mouldings, Furniture, 
etc., etc. 

As a builder of reallv fine city homes, and subur- 
ban chalets, Mr. Loser has gained the reputation 
of being the best, and his interior woi'k could 
h ardí y be impro ved upon. 

His Shops and Offices are located at 25 East 13th 
Street, Guatemala City, C. A. 
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Lara y Compañía 


Fábrica de Calzado y de Sobres de Papel Shoe and Envelope Factory 


I"! giau Fabrica de ( alzado y do Sobros de Papel está 
situada en la 8 a Calle Poniente, número 18, ciudad de Guate¬ 
mala, v es de los Señores Juan M. 

Rubio y Miguel Lara, cuya razón 
social es “Lara y Compañía.” 

Más de GO operarios, hombres y 
mujeres, trabajan en la Fábrica. 

Produce 300 pares de calzado 
diarios. La maquinaria es ameri¬ 
cana. Se hacen zapatos para 
mujeres y niños, que rivalizan con 
los extranjeros. Hormas de último estilo; cueros fabricados 
en Norte América y Europa. 

En la 7 a Avenida Sur, número 8, está el depósito; allí 
se venden los productos al por mayor y al detalle. 


The largest establishment of its kind in the Republic, 
located on West 8th Street No. 18, Guatemala City, Guate¬ 
mala, C. A. The fina is composed 
of the prominent local business men, 
Sr. Juan M. Rubio and Sr. Miguel 
Lara. 

The best American machinery is 
used and nearly 100 men and women 
are given einployment. The Shoe 
Department turns out an average of 
more- than 300 pairs of shoes, while 
the Envelope Department malees 
many thousands of all kinds of en- 
velopes for the local trade. Every- 
thing connected with this enterprise is strietly modern and 
the Shoes for Ladies and Children rival those from the United 
States of America and Europe, as to style, vea ring qualities 
and material used. 

The Retail Department is located on 7th Avenue No. 8, 
where a well assorted stock may be inspected at any time 
during business hours. 



Mariano Bonilla 


El popular propietario del bien conocido Mesón de San 
Agustín, situado en la 5 a Avenida Sur N° 28 frente al Club 
Alemán. El Señor Bonilla nació en Guatemala el día 27 de 
julio de 1855, en donde también recibió su educación. 

Siempre ha sido un entusiasta por la Milicia, y siguiendo 
sus sentimientos tan naturales se incorporó en el Ejército de 
la República, teniendo ahora el grado Te¬ 
niente Coronel de Infantería. Tanto en su 
servicio activo como en campaña se ha distin¬ 
guido entre sus compañeros, por quien es muy 
querido, distinguiéndose especialmente en las 
Campañas de 1807 y 1898. 

El Coronel Bonilla es viudo, y tiene dos 
hijos: la Señora Doña Joaquina Bonilla de 
Arango y Don José Miguel Bonilla P. 

Como ya dijimos anteriormente el Coronel 
Bonilla es propietario del bien conocido Mesón 
de Oriente, en el cual la gente pobre encuentra 
alojamiento al alcanze de su dinero. El Mesón ocupa el her¬ 
moso edificio de dos pisos situado en el final de la 11 a Calle en 
la 5 a Avenida, tiene habitaciones amplias, ventiladas y 
amuebladas, alumbrado eléctrico, alimentación con cocina del 
país sana y abundante; todo á precios muy razonables. 

En el mismo Mesón hay caballerizas en las que se reciben 
bestias á pensión por mes ó por día. 



The popular proprietor of the well known Mesón “San 
Augustín” (mesón is a native hotel or inn frequented by the 
poorer agricultura! classes) situated in South 5th Ave. No. 
28, in front of the Germán Club. Col. Bonilla vas bom in 
Guatemala. July 27th, 1855, and vas there edueated. 

Col. Bonilla has always been an enthusiast in military 
matters, and following bis natural inclina- 
tions, he attached himself to the Army of the 
Republic. He now ranks as Lt.-Col. of Infan- 
trv. He has distinguished himself in active 
Service and in eampaign. he is greatly esteemed 
bv Lis companions in arms. Col. Bonilla 
especially distinguished himself in the cam- 
paigns of 1897 nad 1898. 

Col. Bonilla is a widower and has tvvo chil¬ 
dren, Mrs. Joaquina Bonilla Arango and Mr. 
José Miguel Bonilla P. 

As ve liave alreadv mentioned. Col. Bonilla 
is the proprietor of the well known Mesón “San Augustín.” 
in which persons of modérate means can find good accommo- 
dations within their reach. The Mesón occupies a handsome 
two-storied house at the end of llth St. in 5th Ave. It offers 
commodious rooms, well ventilated and furnished, electric 
1 ights, native cookery, food, healthful and abundant prices 
modérate. 1 

In the same Mesón there are accommodations for stabling 
animáis by the day or by the nionth. 
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Señor G. M. Stábler 



Ciertas personas hacen del trabajo un apostolado. Constancia 
bien aplicada, energía perfectamente desarrollada, son en ellas como 
un estrado orgánico. Una de estas personas es el Señor Don G. M. 
Stábler, súbdito alemán, nacido en la ciudad de Stuttgart el 16 de 
agosto de 1881. Terminados los estudios en el país natal. Stábler 
viajó por Dinamarca. Suiza y Rumania. Convencido de que América 
es un país de porvenir, donde todas las razas inmigrantes se fundirán 
mañana en una sola, y de que todo trabajador encontrará aquí 
fortuna, arribó á playas guatemaltecas el año de 1909. Estuvo 
empleado en varias empresas, y en 1912 comprando una parte de un 
taller tipográfico estableció la imprenta "Electra,” donde se hacen 
también trabajos de rayado y encuadernación. La suerte ha 
premiado los esfuerzos de Stábler. Hoy es un propietario bien 
acomodado. 

Ha poco—en 1913—contrajo matrimonio con la Señorita Maud R. 
Miles, perteneciente á distinguida familia norteamericana radicada 
en Guatemala. 

Los talleres “Electra,” dirigidos personalmente por Stábler 
cuentan con escojido personal, y sus trabajos, lo decimos sin 
exageración, no desmerecen de los que ejecutan en Europa v Norte 
América. 

Los talleres “Electra” están en la ciudad de Guatemala. 9a Calle 
Oriente N° 2. 


Mr. Stábler. actual owner and Manager of the justly famous 
Printing and Binding House known as the “Electra" in Guate¬ 
mala City, Guatemala. C. A., was born August 16th, 1881. in 
Stuttgart, Germany. 

After graduating from the well known Industrial College, as an 
expert Printer and Binder, Mr. Stábler followed his chosen trade 
for some time in Denmark. Switzerland and in Roumania, after 
which he carne to America. 

He arrived in Guatemala in 1909, working in various printing and 
binding establishments. in order to learn the customs and language 
until 1912, when he purchased an interest in the shops that he owns 
in full to-day. 

Tn 1913 Mr. Stábler married Miss Maud R. Miles, daughter of 
one of the distinguished American Families now residing in 
Guatemala. 

Mr Stábler's business and financial standing is of the very best, 
his shops the “Electra” is located in the centre of the Business 
District of Guatemala City. 9th Calle Oriente No. 2. 


Goubaud 

Firma establecida en 1860, y negocean en Librería, Papelería é 
Imprenta, está situada en la Sexta Avenida Sur. Es una de las firmas 
más antiguas y de más confianza en Guatemala. 

Está surtida con una gran cantidad de útiles para colegio, 
oficina; libros en blanco, códigos del cable, y toda clase de artículos 
en su ramo. Son agentes de la celebrada máquina de escribir 
"Monarch.” 


& Co., Ltd. 

This firm was established in 1860, and is doing business as 
Book-sellers, Stationers and Printers on South Sixth Avenue. 
It is one of the oldest and most reliable firms in Guate¬ 
mala. 

They carry a large stock of school and office supplies, as well as 
blank, text. Cable Code and miscellaneus books. They are also 
Agents for the celebrated “Monarch” typewriter. 


Francisco 

Propietario de uno de los establecimientos de Imprenta y Libros 
en Blanco en Guatemala, situado en la 11 Calle Oriente, contiguo 
al Hotel Imperial. 

Su surtido en libros en blanco es el más grande, más completo 
y variado, que se puede encontrar en Guatemala. 

Su imprenta está surtida para poder hacer toda clase de trabajos 
con prontitud. 


Avilés. 

Propiertor of one of the most prominent blank book, paper and 
printing establishments in Guatemala, situated on East 11 th Street, 
next to the Imperial Hotel. 

His stock of blank books is the largest, most complete and 
varied to be found in Guatemala. 

His printing shop is equipped to do all classes of work 
promptly. 


Arturo Síguere & Co. 


Los talleres tipográficos y de encuadernación, los estable¬ 
cimientos de papelería, han adquirido grandes progresos y 
desarrollo en la República de Guatemala, al grado de contar 
con los mejores de la América Central. 

Arturo Síguere y Compañía, establecidos desde ha muchos 
años en la ciudad de Guatemala, 6 a Avenida Sur, Número 1, 
son dueños de Tipografía. Papelería y Encuadernación. 
Ejecutan con inmejorable nitidez toda clase de impresiones, 
encuademaciones de lujo; manufacturan libros en blanco, 
Monogramas, Rayados de todas clases, según diseño. 

Arturo Síguere y Compañía en su ramo y en el giro de 
sus negocios, son acreditadísimos en Guatemala. 


This well-known establislnnent has held its place in the 
fírst ranks among the Printers and Hinders of Guatemala 
for the last twenty-five years, doing the finest class of work 
in their Job Printing Department; while their Book 
Binding and Blank Book Departments are up-to-date in 
every respect. 

In connection with the above named Industrial Depart¬ 
ment they have a large, well stocked Book Store and Office 

Supply Department. 


I 
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Señor Edward B. Coffey 


Agente de Fábricas Americanas. 

Establecido en 1913. 

Maquinaria para Café, Azúcar, Arroz, 
Aserraderos, Motores de Vapor, Gasolina, Eléctricos, 
Calderas, Ferretería, Bombas, Automóviles, Ce¬ 
mento, Maquinaria para elaborar Maderas. Cielos 
rasos de metal, Barandas de Hierro. Géneros, 
Comestibles, Harina. 

Se habla Español, Inglés y Francés. 

Dirección: Apartado N° 104. 

Cable: Coffey—Guatemala: Lieber’s A. B. C. 5th 
Ed. 

10 Calle Oriente N° 4, Guatemala, C. A. 



American Manufacturors Agent. 

Established in 1913. 

Sugar, Coffee and Rice Machinery. Saw Mills, 
Steam, Gasoline and Electric Engines, Boilers, 
Hardware, Pumps, Automobiles, Cement. Wood 
Working Machinery. Metal Ceilings. Dry Goods, 
Foodstuffs, Flour, etc. 

English, French and Spanish spoken. 

P. O. Box 104. 

Cable: Coffey—Guatemala; Lieber’s and A. B. 
C. 5th Ed. 

10 Oriente Street No. 4, Guatemala, C. A. 


Juan Martínez Puig 



Propietario del bien conocido “Establo Español” y de ‘‘Villa 
Juanito y Juanita,” nació en Mallorca y se educó en Barcelona, 

España. 

El Sr. Martínez es Comerciante-Comisionista Licenciado, además 
de su negocio de Carruajes y Establos. 

Está casado con Juana Ramis Tomás, y tienen trés hijos: Isabel, 
Juan y Aurora, todos viven en su hermoso "Chalet” en el paseo de 
la Reforma. 

El Sr. Martínez ha desempeñado varios puestos de importancia y 
confianza, como: Profesor del Liceo Ibérico de Barcelona, 
Administrador de Rentas, y Cajero de la Dirección Gral. de Cuentas, 
de Guatemala. 

El "Establo Español” cuenta con toda clase de comodidades 
para el público, carruajes de todas clases para alquiler, así como 
también Caballos y Muías de Silla. 

Oficinas: Pasaje de Aycinena. Residencia y Establos: "Villa 
Juanito y Juanita” en el paseo de la Reforma. Teléfonos: 24 y 
1160. 

Guatemala, C. A. 


Proprietor of the well known “Establo Español” and the Villa 
"Juanito y Juanita” was born in Mallorca, and educated in Barcelona. 
Spain. 

Mr. Martínez Puig is a licensed General and Commission Merchant, 
in addition to bis Carriage and Stable Business. 

He was married to Miss Juana Ramis Tomás, and has three 
children: Isabel, Juan and Aurora, all living in his beautiful "Chalet" 
in "La Reforma" Boulevard. 

Mr. Martínez Puig has held the following Important positions 
of trust: Professor of the Liceo Ibérico of Barcelona, Spain: 
General Tax Collector of Guatemala, and Cashier to the Auditor 
in Chief of the Republic of Guatemala. 

The “Spaniard Stables” (Establo Español) have all kinds of 
Vehicles for rent as well as saddle horses and mules. 

Offices: Pasaje de Aycinena. ftesidence and Stables: Villa "Juanito 
y Juanita” in the "La Reforma” Boulevard. Phones 24 and 1160. 

Guatemala, C. A. ■'* 


Uno de los mejor surtidos de 
Novedades y Mercería en la 
Ciudad. Constantemente grandes 
cantidades de Alfombra s, 
Cortinajes, Tapetes y toda clase de 
Artículos para Señoras y 
Caballeros, etc. 

Las Famosas Máquinas de Coser 
"ANCORA,” etc. 

Almacén: 6 Avenida Sur N° 13, 
Guatemala, C. A. 


Gustavo Oetiker & Co. 

Almacén—“El Ancora”—Store 

9 



One of the best Dry Goods and 
Notion Stores in the City, carrving 
a full line of Dry Goods, Carpets, 
Ladies’ and Gentlemen’s Furnisk- 
ings, etc. 

The f a m o u s "ANCORA” 
Sewing machine, etc. 

Stores: 6 Ave. S. No. 13, Guate¬ 
mala, C. A. 
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Rafael Aycinena 


Nació en Guatemala en 1852, educado en Europa y los EE, TJU 
casado con la Sta. Carmen Asturias en 1879 y tienen 8 hijos: 
Pedro, Luís, Juan. Teresa, Rafael, Francisco, Carmen 4 *y María. 

Dedica su tiempo á la Agricultura y á la crianza de Ganado. 
Propietario de la Famosa Hacienda "El Naranjo” la cual es una 
hacienda (le Ganado y plantaciones de Café y Granos. Equipada 
con la mejor y más moderna maquinaria. 

Residencia: 11 C. O. N° 8. Guatemala. C. A. 


Born in Guatemala in 1852; educated in Europe and the United 
States. Married Miss Carmen Asturias in 1879 and has 8 children: 
Pedro, Ruis, Juan. Teresa. Rafael. Francisco, Carmen and María. 

Dedicates his time to Asrrieulture and Stock Raisinfr. Owner of 
the famous Plantation “El Naranjo,” which is a combination 
Stock. Grain and Cortee Farm, fltted with latest and best 
machinery. 

Residente: 11 C. O. No. 8. Guatemala. C. A. 


Fernández y Cía. 


Alfonso Fernández y Carlos Dubois, Sucesores de Monteros 
Hermanos, Dueños y Operarios de "El Molino" Tostaduría de Café. 

Las Siguientes "Marcas” garantizan la Clase y Calidad: 

BANDA DE ORO, BANDA ROJA y BANDA AZUL. 

Establecidos en 1901. Maquinaria Moderna, fuerza eléctrica, 
produciendo 6,000 libras diarias. Ordenes de fuera de la ciudad 
atendidas con prontitud y despachadas ya sea en sacos ó en cajas 
Ordene á nosotros por teléfono. Callejón del Administrador N° 
20, Guatemala, C. A. 


Alfonso Fernández and Carlos Dubois, Successors to Monteros 
Bros., 9' v ; ners and Operators of the "El Molino" Coffee Toasters. 
l he following Brands guarantee Class and Quality: 

BAND. THE RED BAND and THE BLITE RAND. 

£ < 7 nn al) l ,s ied * n 1901. Modern machinery, electric power; output 
b 000 pounds per day. Orders from out of the City promptly 
shipped in either bags or boxes. 

Phone us your orders. Callejón del Administrador No. 20, Guate¬ 
mala, C. A. 



GRAN FÁBRICA 
DE PUROS. 

Establecida 1911. 


“La Industria” de Agustín Leiva y Cía. 


FINE CIGAR 


FACTORY. 


Established 1911. 


En este establecimiento es donde se encuentran 
los mejores Puros que se consumen en la República, 
pues son elaborados con tabacos de primera, tanto 
nacionales como extranjeros. 

Se atienden pedidos de dentro y fuera de la 
Capital. 

Importadores de Tabacos. 9 Avenida Sur N° 39, 
Guatemala, C. A. 


In this Factory the very best Cigars are made 
from Domestic and Imported Tobacco. 

()rders taken and dispatched to either City or 
Country. 

Tobacco Importers. 9 Ave. S. No. 39, Guatemala, 
C. A. 


Peluquería París 

Establecida 1913. 

Propietario: Aurelio Aguilar. 

Representante: Elfego Polanco. 

Este elegante y bien montado 
establecimiento cuenta con todos los 
adelantos del día y un personal muy 
competente. 

Massage Eléctrico, Vibradores y 
Shampoos. 

Servicio á domicilio. 

■ Prontitud y Esmero. 

6 a Ave. N. contiguo á “La 
República,” Guatemala, C. A. 


París Barber Shop 

Established 1913. 

Proprietor: Aurelio Aguilar. 
Representative: Elfego Polanco. 
'Pilis elegant and well equipped 
establishment lias all the up-to-date 
sanitary arrangements and a compe¬ 
ten! personnel. 

Electric Massage, Vibrators and 
Shampoos. 

Service rendered at your borne. 
Promptness and cleanliness is our 
motto. 

6 Ave. N. Next to “La República,” 
Guatemala, C. A. 
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J. Melgar 


Establecido 

1899. 


Botica y Droguería. 

9 Calle Oriente N° 1. 
Teléfonos: 

Oficial 150, 
Particular 134. 
Dirección Cable- 
gráfica: 

"Jifiny,” Guatemala. 
Lieber’s Standard 
Code. 

Ciudad de Guatemala. 
C. A. 
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Established 

1899. 


Pharmacy and Drug 
Store. 

No. 1 East 9th Street. 
Pitones: 

Official 150, 
Prívate 134. 

Cable Address: 
"Jifiny,” Guatemala. 
Lieber’s Standard 
Code. 

Guatemala City, 

C. A. 


Este Establecimiento ha hecho, desde su fundación una 
especialidad en el DESPACHO DE RECETAS, y la 
constante aprobación con que sus preparaciones son aceptadas 
por EL CUERPO MEDICO, ha constituido siempre el mejor 
estímulo para proseguir el camino que se trazó desde el 
principio. 

EL EMPLEO DE LOS PROCEDIMIENTOS CIENTI¬ 
FICOS MAS MODERNOS, y el uso invariable de las 
sustancias primas mas puras, por elevado que sea su precio. 


This Establishment has from its beginning made a 
spccialty of DOCTORS’ PRESCRIPTIONS, and the con¬ 
stan! approval of the local MEDICAL FACULTY has 
ahvavs been a constant source of gratification. 

ONLY MODERN, SCIENTIFIC APPARATUS are used 
and only the purest fresh drugs are used in compounding 
prescriptions, no matter how costly. 


Doctor Juan Héctor Castro 


Médico y Cirujano. Major I. M. C. l’Unlverslté de Paria. 
Graduado del "London School of Tropical Medicine.” 
Incorporado en Guatemala y El Salvador. English Spoken. 
On Parle Francais. Horas de Consulta de 1 a 4 p. m. 
Atiendo llamados á toda hora del día y de la noche. 
Dirección: Hotel España. Cuarto N° 3, Guatemala. 
Guatemala, C. A. 



Physician and Surgeon. Honor Gradúate from the I. M. 
C. Unlversity of París. Gradúate of the London School of 
Tropical Medicine. Incorporated in Guatemala and El 
Salvador. English Spoken. On parle Francais. Office 
hours 1 to 4 p. m. Will answer calis at any hour day 
or night. Office: Boom 3, Hotel España. Guatemala. 
Guatemala, C. A. 


Isaac Sierra & Co. 


Drogistas Fabricantes. Especialidades. 

9 u A^INA DE SIERRA para la curación de mordeduras de 
Culebra u otros animales ponzoñosos. Eficaz para el Paludismo, y 
contagiosa. Tómese como preservativo. 
, A , para hacer crecer el cabello, y curar la caspa. 
rkiLo i A L ivADOR evita las canas y dá vigor á las raíces del pelo. 
Cura la caspa. 

Dirección: 8a Ave. N. N° 1 


Fremiadas en las Exposiciones de París. Chicago. San Luis y 

Guatemala. 


Manufaeturing Druggists; Specialties. 

CURAR1NA DE SIERRA for Snake and other Poisonous Rites 
* r i a aní l ot h er contageous diseases; a preventative. 
to make the hair Ki'ow; cures dandruff. RESTAU- 
RADOR prevenís gray hair; strengthens the roots: cures 
dandruff. 

Address: 


8a Ave. N. No. 1. 

Prizes in the Expositions at París, Chicago. St. Louis, and 
Guatemala. 

Guatemala. C. A. 


"Peluquería Central.” 

Trabajos de primera clase, todo lo que sea Sanitario. 
Los mejores Barberos. t 

Servicio á Domicilio. 

Dirección: 9 C. O. N° 4. 

Guatemala. C. A. 


Alejandro Barillas 

"The Central" Barber Shop. 
First-Class Work in every way. 
Modern Sanitary arrangements. 
Service rendered at your home. 
Address: 9 C. O. No. 4. 
Guatemala. C. A. 


“Peluquería de Londres” de Franco. Barrientos 


Establecimiento de primera clase, más antiguo y mejor montado. 
Fundado en 1876. 

Gran surtido de Perfumería y Artículos para Caballeros. 

Servicio á Domicilio. 

Dirección: Pasaje de Aycinena. 

Teléfono 152. 

Guatemala. 
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First-Class Barber Shop. The oldest and best equipped. Founded 
m 1876. 

Selec.ted Stock of Perfumes and articles for gentlemen. 

Service rendered at home. English spoken. 

Address: Pasaje de Aycinena. 

Phone. 152. 

C. A. 





















“Emerson Garage,” Sucesor 

Max. Nowakowski 






Establecido en 1909. Eos Mejores Automóviles de la 
Capital. Automóviles y Carros de Motor de todas formas y 
tamaños de alquiler para dentro v fuera de la Ciudad. 

El Garage está equipado con los adelantos más modernos del 
día y cuenta con un personal de Chauffeurs, Mecánicos y 
Operarios de lo mejor en su clase. Además tiene un Departa¬ 
mento de Reparaciones con un extenso surtido de materiales y 
repuestos para toda clase de carros, llantas, etc. Venta de 
Gasolina por mayor y menor 
El Señor Nowakowski, ha 
sido Jefe de Talleres de 
Mecánica, Jefe de Fábricas 
de Autos, habiéndose 
graduado en las mejores 
escuelas de Alemania. 

Halda español, alemán é 
inglés. 

Si usted desea gozar de 
un paseo en automóvil 
tanto en la capital como en 
los alrededores dé su orden 
por teléfono al Emerson 
Garage, Teléfono N° 353. 

El Garage está situado en 
la 4 a Avenida Sur y 15 
Calle Oriente. 


Established 1909. The best automobiles in the city. 
Automobiles and motor cars of all descriptions and sizes 
for hire, in or out of the city. 

The garage is equipped with the most modern appliances, 
and maintains a eompetent staff of chauffeurs, maehinists. 
etc. A repair shop is also a íeature of the establishment: 
a full stock of materials and repair parts are kept eon- 
stantly on hand, as well as tires, etc., for all makes of cars. 
Gasoline for sale, Wholesale or retail. 

Mr. Nowakowski has been 
in charge of machine shops 
and also automobile fae¬ 
tones. He is a gradúate of 
the best Germán schools. 

He speaks Spanish, Eng- 
lish and Germán. 

If you wish to enjoy a 
r i d e in an automobile, 
either through the city or 
out in the suburbs, tele- 
phone to the Emerson 
Garage; Telephone Number 
is 353. The Garage is on 
the córner of South 4th 
Ave. and East 15th St. 



Andrés H. Morales 


Talleres Mecánicos de Herrería. Establecidos en 
1904. Se hace cargo de cualquier clase de trabajos 
artísticos con molduras, como: barandas, balcones 
para el exterior de casas, camas dobles y sencillas, 
lavados, toda clase de aparatos, camas y mesas para 
cirujía. 

Especialidad en Herraduría y sombras Mecánicas. 

El Señor Morales nació y se educó en Guatemala y 
debido á sus conocimientos 
en el ramo de su profesión 
cuenta con una numerosa 
clientela, á la que atiende 
siempre con esmero y 
prontitud. 

Bueno, Bonito y Barato, 
esto y mucho más se puede 
obtener dando sus órdenes 
al Taller del Señor Morales. 

No olvidar la Dirección: 

8° Avenida Sur N' 

Guatemala, C. A. 


Machine Shop. Established 1904. Solicits all 
classes of artistic and ornamental iron-work, rail 
ings, gratings, etc. Single or double iron beds, 
washstands, operating chairs or tables for surgeons 
made to order. 

Horse shoeing a specialty. 

Mr. Morales was born and educated in Gmite- 
to liis knowledge and proficiency 
in bis special line, he has 
obtained the patronage of 
numerous customers, who 
avail themselves of his 
prompt and careful atten- 
tion to their orders. 

Good, Pretty and Cheap, 
tliese qualities you can ob- 
tain by giving your orders 
to the xvorkshop of Mr. 
Morales. 

Do not forget the ad- 
dress: South 8th Ave. No. 
88, Guatemala, C. A. 
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Farmacia—“La Unión”—Drug Store 


Establecimiento de 
primer orden á cargo de 
sus propietarios Don 
Manuel Aldana y Luís 
Amado. 

Extenso surtido d e 
medicinas de patente, 
drogas, instrumentos de 
c i r u j í a y farmacia, 
perfumería, etc., etc. 

Especial atención en 
el despacho de recetas 
en el Departamento 
especial para el Uso 
líipodérmico. 

Se despachan órdenes á 
República. 

El personal del establecimiento se compone de 
personas entendidas en el negocio y que atienden al 
público de la mejor manera posible. Una visita lo 
convencerá. 

Situada frente á la Placita. 


An establishment of 
tbe first rank, under the 
management of tbe 
proprietors, Mr. Manuel 
Aldana and Mr. Luis 
Amado. 

An extensive stock of 
patont medicines, 
drugs, surgical instru¬ 
mente, perfumery, etc.. 
etc. 

Special attention 
given to tbe filling of 
prescriptions for liypo- 
dermic use in a special 
department. 

Orders received from any place in the Republie 
are carefully and promptly forwarded. 

The staff of tbe establishment consists of persons 
thoroughly acquinted witb tbe duties of their 
positions and competent to discbarge them to tbe 
entire satisfaction of tbe Public. A visit will prove 
tbe truth of this statement. 

Situated in front of tbe Placita. 



Guatemala, C. A. 


“La Corona de Italia” 

Nicolás Cardillo 



Almacén de Vinos Licores. Establecido hace 11 
años. Importación directa de los Estados Unidos y 
Europa, Conservas y Abarrotes. Agencia de las 
principales casas manufactureras de más fama en 
el Mundo. 

El mayor y más selecto surtido entre los de su 
clase en la ciudad y á precios que no admiten 
competencia. 

Teléfono. 

Almacenes y Residencia: 9 a Ave. S. y 10 C. O. N° 
12, Guatemala, C. A. 


Deposit of Wines and Liquors. Established for 
11 vears. llirect importation from American and 
European markets. Canned Goods and Preserves. 
A gene,y for tbe most renowned manufacturera in the 
world in this line. 

The largest and most varied stock of this class of 
goods in tbe city, at prices bevond competition. 

Teleplione. 

V arehouse and Residence: South 9tli Avenue and 
East Tenth St. No. 12, Guatemala, C. A. 
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La Casa Inglesa—The English House 


Esta Selecta Casa de 
Huéspedes ú Hotel para 
Familias, fué instalada en 
marzo del año 1913 por 
su actual Propietaria, la 
Sra. M. E. Melville. 




This select Family 
Hotel or Boarding House 
was opened for business 
in March 18th, 1913, by 
the present Proprietress, 
Mrs. M. E. Melville. 

Situated on 4tli South 
Avenue No. 3, in the very 
best part of the City and 
only 5 minutes walk to 
the business center, or to 
either of the Parks, (Cen¬ 
tral or Concordia.) 

Large, airy, rooms, well 
furnished and properly 
ventilated, either for single person or for 
family. 


Situada en la 4 a 
Avenida Sur N° 3, en la 
mejor parte de la ciudad 
y á cinco minutos del 
centro comercial, ó de los 
dos Parques, (Central y la 
Concordia.) 

Las Habitaciones son 
amplias, bien ventiladas, 
amuebladas para una persona ó 

departamentos para familias. 

El Comedor es famoso por la buena 
calidad y abundancia de sus alimentos, 

pues la Sra. Melville tiene orgullo en 
vigilar sus cocinas, personalmente. 

Baños fríos y calientes, lavatorios 
modernos, alumbrado eléctrico, en fin; 
todo aquello que se puede obtener en una 
casa de Huéspedes para que parezca su 
propia casa. 

Precios Moderados. 

Guatemala, C. A. 


The dinning room is famous for the 
good quality of wholesome food served, as 
Mrs. Melville takes special pride in look- 
ing after her kitchens. 

Hot and Coid Baths, modera sanitary 
fittings, electric light; in fact, all the 
modera conveniences that can be h^d in 
the City to make a prívate Boarding 
House as homelike as possible. 

Modérate Rates. 

Guatemala, C. A. 


Cervecería Centro-Americana, Castillo Hnos. 


Establecida en 1881, la mejor 
Fábrica de Cervezas en Centro- 
Amériea. Equipada con las más 
modernas maquinarias y bajo la 
dirección de personas expertas en el 
negocio, fuerza motriz y eléctrica de 
300 H. I’., y se usan los materiales más 
puros y de mejor calidad, el agua es de 
fuentes que nacen en la misma finca. 


The Central American Brewery, was 
established in 1881 and is without 
doubt the best Brewery in all Central 
America. Equipped with modern 
machinen’ 200 H. P. Electric Motors, 
guaranteeing cleanliness, wliile the 
purest, best materials are used, and the 
waters are from fine springs on the 
property. 

The entire Brewery is under the 
Management of Expert Brewers and 
Meehanics. 

The Castillo Brothers are the Pro- 



Los Señores Castillo Hnos. son 
propietarios de la finca “El Zapote” en 
donde está situada la fábrica y que 
tiene nacimientos de agua potable, y 
tiene una extensión de 6 caballerías, 

También son propietarios de la 
Hacienda y Plantaciones “Agua Tibia” en donde se dedican 
especialmente al cultivo de los productos para la elaboración 
de la cerveza. En cuanto a los edificios de la Fábrica: ocupan 
5 manzanas de extensión, construidos de ladrillo y con todas 
las comodidades é higiene posible. Exportación á todo Centro- 
América. 

Correspondencia en Español, Francés é Inglés. 


prietors of the “Zapote” property 
(where the Brewery is situated) 
containing some 700 acres, with Springs, Water Power, etc. 
They also own the “Agua Tibia” property, where they cul¬ 
tívate many of the raw materials used in the Brewing of 
their Beers. The Brewery Buildings cover more than 7 
acres of ground, all modern, sanitary Brick Buildings, with 
every possible convenience. These fine Beers are exported to 
all parts of Central America. 

Correspondence in Spanish, Freneh and English. 


Guatemala, C. A. 
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Hotel Roma 


Expléndido establecimiento situado en la 9 Ave. 
Sur frente á la Estación del Ferrocarril. Bajo la 
directa vigilancia de su propietaria Doña Francisca 
v. de Rivera. El liotel cuenta con habitaciones 
amplias, bien ventiladas, alumbrado eléctrico y 
todas las comodidades posibles. Elegante y bien 
servido Comedor con cocina del país y extranjera. 
Servicio á la Carta ó á pensión, Cantina de primer 
orden con un extenso surtido de vinos y licores de 
las mejores marcas Europeas y Americanas, así 
como también los más famosos Aguardientes del 
país traídos de San Jerónimo, Sololá y Comitan. 
Restaurante á la última moda con cuartos reser¬ 
vados y salón de música. 

También hay en hotel Baños de regadera y artesa, 
con agua de Acatan, Mixco y Pinula. 

El edificio es bastante amplio y tiene tres líenno¬ 
sos patios y trés pilas. 

Los precios son moderados y todo el personal es 
instruido y bien educado. 

Una visita lo convencerá. 

No olvidar la Dirección: 9 a Ave. Sur N° 104, 
frente á la Estación del Ferrocarril, Guatemala, 

C. A. 



Interior del Café. 
Hotel Bar. 



Frente del Hotel, 9a S. y 18 C. O. 
Hotel Front, Cor. 9th Ave. and lOth St. 


A splendid establisliment situated on South 9tli 
Ave., in front of the Railroad Station. Under the 
direct management of the proprietress,«Mis. Fian- 
cisca de Rivera. The hotel offers commodious 
rooms, well ventilated, electric lights and all modera 
conveniences. An elegant dining room, good sei- 
vice, native and foreign cookery. Meáis a la carte 
or board by the week or month. The bar is first- 
class, furnished witli an extensive assortment of 
wines and liquors representing the-best European 
and American brands. Also the most select marks 
of Aguardiente, brouglit directly from Sololá, San 
Jerónimo and Comitán. Restauran! up-to-date, 
reserved apartments and music room. 

The hotel is equipped witli shower and other 
baths, water from Acatán, Mixco and 1 ínula. 

The building is commodious witli three large 
interior court-yards and water tanks. 

Prices modérate, the staff of servant.s courteous 
and obliging. 

A visit will convince yon. 

Do not forget the address, 9th Ave. South, No. 
104, in front of the Railroad Station, Guatemala, 
C. A. 
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Dr. Paul C. Marchant. 


Dr. Paul C. Marchant, Oculista, y especialista 
Electro-terapéutico de Berkeley, California, EE. 
UU., está visitando, una por una, las ciudades 
principales de Centro América, con la intención 
de establecer una serie de clínicas completa¬ 
mente provistas con los aparatos que puede 
exijir el tratamiento mas moderno de las en¬ 
fermedades. 

Dr. Marchant trae muchas cartas de reco¬ 
mendación de personas eminentes, tanto en el 
comercio como en los círculos profesionales. 
También del Señor Cónsul General de Guate¬ 
mala en San Francisco y de los otros Cónsules 
de aquel puerto. 



Dr. Paul C. Marchant, Oculist and Specialist 
in Eleetro-Therapeutics, of Berkeley, Califor¬ 
nia, is now visiting the principal cities of Cen¬ 
tral America, with the idea of establishing 
dimes completely equipped with the best 
modern scientific apparatus of his specialty. 

Dr. Marchant brings letters of recommenda- 
tion from many prominent business and pro- 
fessional men, as well as from the Cónsul 
General of Guatemala in San Francisco, and 
from other Central-American Cónsul Generáis. 


Roberto Robles 


(Sucesor de Rubio y Cía.) 


“EUREKA” Fábrica de Bebidas Gaseosas y Jarabes linos, con 
los elementos más modernos. Aguas Minerales, Ginger-Ale, 
Limonadas, y otros muchísimos sabores. La Maquinaria es de 
lo más perfecto y se garantiza la pureza en todos los productos. 

El Sr. Robles nació en Antigua, Depto. de Sacatepéquez, en 
donde recibió su educación; es el actual propietario de la 
fábrica y está bajo su inmediata dirección. Ha obtenido varios 
premios en las Exposiciones Nacionales de 1904 y 1914 . 

Teléfono. 

Fábrica y Oficinas: 20 Calle Oriente y 12 Ave. S. 

Guatemala, 


EUREKA Soda Water Factory and the manufacture of 
syrups and flavoring extraets from the best modern materials. 
Minera 1 Waters, Ginger Ale, Lemonade, and all varieties of 

soft dnnks. The machinery is of the most improved pattern 
and the absolute purity of all óur producís is guaranteed. 

Mr. Robles was born in Antigua, Department of Sacatepé¬ 
quez, where he was educated, he is now proprietor of the above- 
mentioned factory, which is under his immediate supervisión, 
the establishment has obtained awards in the National Exdosí- 
tions of 1904 and 1914. 

Telephone 694. 

Factory and Office: East 20th St. and South 12th Ave 
C. A. 


Establecidos 1904. 

Importadores de mercaderías en general, 
Sedería, Artículos de Fantasía, etc., etc. 

Gran Fábrica de Calzado, Camisería, 
montado con 5 máquinas especiales. 

Gran surtido en artículos para Zapatería. 
Los precios más bajos de la plaza. 
6 Ave. S. No. 49. 

Guatemala, C. A. 


Taller Mecánico, Fundición y Herrería, 
se hace toda clase de trabajos en general. 
Especialidad en Silos de Metal para Maíz, 
Calderas para panela. Fundición de Cam¬ 
panas, Sombras Mecánicas, Puertas, 
Balcones, Barandas, etc., etc. Establecido 
en 1888. 

Fuerza motriz de 3 H. P. 

El Sr. Orantes posee grandes conoci¬ 
mientos y es conocido por su habilidad, 
especialmente en la fundición de Hierro y 
Bronce, y se encarga de trabajos en las 
fincas de toda la República. 

Dirección: 11 Calle Oriente No. 32. 


Wing On Lon Co. 



Rafael Orantes. 



Guatemala, C. A. 


Established 1904. 

lmporters of General Merchandise, Silk- 
ware, Fancy Articles, etc. „ 

Large manufacturers of Shoes. Shirt 
factory equipped with flve special machines 
for this industry. 

A large assortment of tools and articles 
for shoemakers. 

The lowest prices in the City. 

South 5th Ave. No. 49. 

Guatemala, C. A. 


Machine Shop, Foundry and Iron-works. 
Solicits all kinds of repair work and in- 
stallation. Specialty in metal Silos for the 
conservation of corn, etc. Sugar kettles, 
Bells cast to order, the construction of out- 
buildings, metal doors, gratings, ornamental 
railings, etc. Established 1888. 

Furnished with electric power. 

Mr. Orantes is noted for his skill as an 
artlsan, especially in the casting of Iron 
and Brass. Work of any description, on 
estates in any part of the Republic can be 
promptly and cheaply done through this 
establishment. 

East llth St. No. 32. 
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Frank 

Talleres de Fundición de Hierro y Bronce. Esta¬ 
blecidos en 1901. Los más antiguos y mejores en 
Guatemala, entre los de su clase. Mecánicos y Opera¬ 
rios Expertos, Trabajo Garantizado, Prontitud y 
Esmero, Precios Módicos. Ordenes de fuera de la 
ciudad atendidas y despachadas, especialmente á las 
Fincas y Plantaciones. 

Dirección: 18 C. O. and 11 A. S. 

Guatemala, 


Dawe 

Iron and Bronze Foundry. in 1901 - 

The oldest and best house of i^ ¡n Guatemala. 

Expert Foundry Men and M^Ranics. Work Guar- 
anteed. Promptness and modérate prices. Out of the 
City orders (especially those from plantations) at- 
tended to with greatest dispatch. 

Address: 18 C. O. and 11 A. S. 

C. A. 



Mauricio Rossbach 


Propietario y Gerente 
de los famosos "Talleres 
de Belem” la fábrica de 
muebles más grande y 
moderna de la República, 
situada en la Ciudad de 
Antigua en el Departa¬ 
mento de Sacatepéquez. 

La maquinaria es movida 
por fuerza eléctrica de 70 
H. P., empleando 115 
operarios, expertas en el 
manejo de más de 28 má¬ 
quinas especiales. Los 
productos son muy cono¬ 
cidos en toda Centro 
América y han obtenido 
Diploma y Medalla de Oro 
en la Exposición Nacional 
de 1913 y en la República 
Argentina en 1897. 

El Sr. Rossbach nació y 
se educó en Alemania, 
pero tiene muchos años 
radicado en Guatemala, 
tiene 7 hijos: Elisa, Ernesto, María. Hugo, Amparo, Mauricio y 
Soledad. 

En el año de 1894 desempeñó el puesto público de Alcalde de 
la Ciudad de Chimaltenango (Guatemala, C. A.). Habla español, 
Inglés, francés y alemán. 

Residencia: Antigua, Depto. de Sacatepéquez, Talleres de 

Belem. 


“Talleres de Belem.” (Instalado en una Iglesia Antigua). 

Modera Furniture Factory. (Installed in an ancient Church). 


Proprietor and Manager 
of the famous “Talleres 
de Belem,” the largest and 
most moderi. furniture 
factory in the Republic, 
situated in the City of 
Antigua, Department of 
Sacatepequez. The ma- 
chinery is moved by a 70 
H. P. electric plant and 
employs 115 men, these 
are experienced operators 
of the 28 special machines 
used in the establishment. 
The producís of this fac¬ 
tory are widely and favor- 
ably known throughout 
Central America, having 
obtained a Diploma of 
Honor and a Gold Medal 
in the National Exposition 
of 1913; and in the Argen- 
tine Republic in 1897. 

Mr. Rossbach is a native 
of Germany, but has been 
a resident of Guatemala for mai.y years, he has seven children: 
Elisa Ernesto, María, Hugo, Amparo, Mauricio and Soledad. 

In 1894 Mr. Rossmach fllled the public positnon of Alcalde 
(mayor) of the city of Chimaltenango, Guatemala, C. A. He 
speaks Spanish, English, French and Germán. 

Residence, Talleres de Belem, Antigua, Department of. Sacate¬ 
pequez, Guatemala, C. A. 


Mariano Gil Morales 

Talabartería—“La Americana”—Harness Shop 


Importador y Exportador de Tala¬ 
bartería en general: Arneses, Baúles, 
Valijas, etc., etc., ya hechos ó sobre 
medida, usando solamente los mejo¬ 
res materiales. Todo el trabajo 
garantizado. Precios Módicos. 

6 Ave. S. No. 31. 



Guatemala, C. A. 


Importer and Exporter, everything 
in the line of Saddlery, Harrress, 
Trunks, Valises, etc., etc. Ready 
made, or made to order. Only the 
best materials used. All work guar- 
anteed. Prices modérate. 

6 Ave. S. No. 31. 
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Farmacia y Droguería “Central” 


Central Drug Store 


La Farmacia y Droguería 
más bien surtida de la Capital, 
en todo lo que pertenece al 
ramo de Droguería. Además 
tiene un Departamento especial 
para el despacho de Uso Hipo- 
dérmico. 

Medicinas de Patente de todas 
clases y marcas. Precios 
moderados. 

Una visita hace fé. 



S:ir 

mL i 


The best assortment and stock 
of Drugs in Guatemala City. 
Everything pertaining to the 
Drug Business. Special Depart¬ 
ment for Hypodermical Drugs 
and Instruments. 

Patent Medicines of all Kinds 
and from all Countries. 

Modérate Prices. 


A visit will convince you. 


M, T rt h f lz“T £ T* by D0 " J ' ^ 

the Córner of 8 Ave. and 6th St. East. 

Guatemala, C. A. 


La Moda Elegante” 
Piopietario Ramón Rosales G.—Proprietor 


Si usted desea las últimas Modas, el trabajo más fino, prontas 
entregas (vestidos medidos y entregados en 12 horas) y los 
precios más moderados, visite el Establecimiento de Don 
Kamón Rosales G„ "La Moda Elegante." 

Un surtido completo de los mejores Casimires Franceses, 
Ingleses y Americanos, constantemente. No dé sus órdenes sin 
visitar antes “La Moda Elegante." Usted ahorrará dinero y 
tiempo, evitándose molestias. 

Se está arreglando un nuevo y más amplio local, véase el 
Directorio ó Libro de Teléfonos para la nueva dirección. 

Actual Dirección: Callejón de Córdova No. 2. 

Guatemala, 


lf you wish the Latest Styles, the finest workmans'hip, prompt 
e ivery (suits measured and delivered in 12 hours) and tne 
most modérate prices, visit Mr. Ramón Rosales G„ at his estab- 
lishment, La Moda Elegante.” 

A large assortment of the best French, English and American 
oths, alvvays on hand. Do not give your order until you have 
Visited "La Moda Elegante." You will save money, time and 
worry. 

Large new quarters now being arranged for, see Directory or 
lelephone Book for correct address. 

Present address: Callejón de Córdova No 2 
C. A. 


Sastre de Primera. Ultimas Modas 

¿abaneros' F " a “’ y d « trajes 

Se^e P cf b e al ¿ d rfam n eS J n e o TOM?. VxT !i “ ' m ' 5 ' ™ derad - 

le ?lmpm C :va a, |a t n r ch J a S ropa menOS dC 12 h0raS ' ^actitud y esmero. 
Dirección: 8a Ave. S. No. 27. 


Antonio Leonardo 


Guatemala, C. A. 


First-Class Tailor. Latest Styles 

Unens^anrUdrtUs^fvjr 1 u C B ° mp,ete Stock 

A trial will convince vou. 

Suits cleaned and pressed. 

Address: 8a Ave. S. No. 27. 


the City. 


Nicolás Passarelli 


I.arahabaneros 6 Trípol¡ '' círan Almacén de Casimires y artículos 

Caballeros. de ” rlm< ‘ ra ’ confeccionando toda clase de ropa para 

Permanente surtido de Ropa Hecha para flnqueros 
Dirección: 9 Ave. S. No. L 


Gents’ 6 Outfitters! rríP0li '" Clo,hlne Store. First Clase Tallera and 

Trade Be St ° Ck ° f Heady ‘ Made cln ‘blng, especially for the Country 

A large assortment of French Cloths alvvays at hand 
Address: 9 Ave. S. No. 4. 


Guatemala, C. A. 
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“Hotel 

Contiguo á la Iglesia del Carmen 
se recomienda á las Familias por la 
tranquilidad y buen servicio. No hay 
Cantina. Precios Moderados. 

Anexo al Hotel hay un gran 
almacén bien surtido y los precios 
son los más bajos de la plaza. 

Compra y Venta de Mercaderías en 
general. Agencia de Velas Esteáricas 
de la Compañía Nacional de Indus¬ 
trias. 


Germania” de Eduardo 



Guatemala, C. A. 


Torres 

Adjoining the “El Carmen” 
Church. Recommended for Families, 
for quiet and good Service. No Bar- 
room. Modérate Prices. 

In connection with the Hotel, Mr. 
Torres has a large Grocery Store, 
well stocked and lowest prices. 

Produce of all kinds bought and 
sold. Agency for the National 
Candle Factory. 


“Union Tipográfica” 

Casa Editora de Libros y Revistas. 
Establecida en 1912. 


de R. Gutiérrez y Cía. 

Publishers of Reviews and Books. 
Established 1912. 


Los Propietarios de este 
Establecimiento, se hallan 
bien informados de los últi¬ 
mos adelantos del arte tipo¬ 
gráfico y dirigen person¬ 
almente sus talleres, provistos 
de los elementos más mo¬ 
dernos y materiales de la 
mejor calidad, por lo que han 
logrado en poco tiempo mere¬ 
cer la confianza y preferencia 
del público. 

A la puntualidad inglesa 
de sus compromisos, a 1 
esmero y corrección de las 
obras y á lo justo de los pre¬ 
cios, debe esta Casa la nume¬ 
rosa Clientela que constantemente la favorce con sus 
órdenes. 

No olvidar la dirección: 9 C. O. y 10 A. S. 

Propietarios—Raymundo 


The Proprietors of this 
establishment, Messrs. Ray¬ 
mundo Gutiérrez and Rafael 
Muñoz Plaza, Expert Print- 
ers, are well-up with the 
times in everything pertain- 
ing to the Typographical 
Art. 

Their Shops are provided 
with Modera Machinery and 
only first-class materials are 
used, for this reason they 
have gained the public con- 
fidence. 

They owe their large and 
growing trade to English 
punctuality, clean, correct 
work and their very just and modérate prices. 

Don’t forget the address: 9 C. O. and 10 A. S. 

Plaza—Proprietors. 



Gutiérrez y Rafael Muñoz 
Guatemala, C. A. 



“La Moderna” 

Farmacia 

Surtido completo de Drogas frescas 
de todas clases. 

Medicinas de Patente de todas 
Marcas á precios sin competencia. 

Remedio Japonés para los Callos. 

Gotas Orientales contra dolores de 
muelas. 

Licor Contra Zancudos. 

„ . Propietario—Juan Alcántara- 

8a Ave. Sur No. 2. 

Guatemala, C. A. 


“La Moderna” 

Drug Store 

Complete line of fresh drugs of al 
kinds. 

Patent Medicines of all Marks, al 
lowest prices. 

Japanese Remedy for Coras. 
Oriental Drops for tooth ache. 
Liquor to prevent Mosquito bites 

■Proprietor. 

8a Ave. Sur No. 2. 
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Víctor Manuel Herrera 


Abogado y Notario Público. 

Nació en Santa Tecla, El Salvador. Recibido hace 22 años 
Procurador Defensor de las Salas de Jalapa y en la Corte de 
Apelaciones. Abogado para las compañías: "Franklin Explora- 
tion Co.,” "Motagua Mining Co.,” San Patricio Mining Co ” 
Habla Español, Inglés y Francés. 5 Ave. N. No 1 


Lawyer and Notary Public. 

Born in Santa Tecla, El Salvador. Admitted, 1892. District 
Attorney for Jalapa and before the Court of Appelations. 
Lawyer for the Companies: “Franklin Exploration Co.,” “Mota¬ 
gua Mining Co.,” “San Patricio Mining Co.” Speaks Spanish 
English and French. 5 Ave. N. No. 1. 


Guatemala, C. A. 


Felipe Luna E. 


Abogado y Notario Público. 

Informes y Consultas por correspondencia en Inglés, Francés 
y Español. Registro de Marcas. Legalización y Traducción de 
Documentos. Cobranza de Créditos, etc., etc. 

Referencia: E. Aecoli & Co. 

Oficina: 6 C. P. No. 10. 


Lawyer and Notary Public. 

Reports, Consultations by Correspondence in English, Spanish 
or French. Marks Registered. Documents legalized and trans- 
lated. Collections made, etc., etc. 

Reference: E. Aseóla & Co. 

Office: 6 C. P. No. 10. 


Guatemala, C. A. 


Mónico de León 

Gran Establecimiento Musical. First-Class Musical Store. 

Establecido—1907—Established. 



La Casa más grande y mejor Surtida de Guatemala. 
Pianos, Gramófonos, Discos, Guitarras, Bandurrias, 
Mandolinas, Violines, Cellos, Instrumentos para Banda 
y Orquesta. 

Talleres especiales para la compostura de Gramó¬ 
fonos y toda clase de instrumentos. 

9 Ave. Sur No. 11. 


The largest Music House in Central America. 
Large Stock always on hand, Pianos, Grafofones, 
Violins, 'Cellos, Bassos, and other Instruments. 
Special Shop for repair of all kinds of Instruments. 
9 Ave. S. No. 11. 


Guatemala, C. A. 


Alfredo Mirón 

Empresarios-Productores. 

Circuito de Espectáculos para Centro América. 
Establecido en 1912. Se encarga de despachos á los 
Departamentos de Quezaltenango, Retalhuleu, Es- 
cuintla, Santa Rosa, Amatitlán, Huehuetenango, Cobán, 
etc., y las Repúblicas de El Salvador, Honduras, Nica¬ 
ragua y Costa Rica. Se habla Español, Inglés y 
Francés. Teléfono. Oficina Principal: 6 A. S. No. 32. 

Dirección Cablegráfica: “MIRONE,” A. B. C. 5a 
Edición. 


Estrada & Co. 

Theatrical Managers and Producers. 

Theatrical Circuit for Central América. Estab¬ 
lished 1912. Local Circuit is: Quezaltenango, Retal¬ 
huleu, Escuintla, Santa Rosa, Amatitlán, Huehueten¬ 
ango, Cobán, etc., and the Republics of El Salvador, 
Honduras, Nicaragua, and Costa Rica. Spanish, Eng¬ 
lish and French spoken. Telephone. 

Offices: 6 A. S. No. 32. 

Cable Address: “MIRONE,” A. B. C. 5th Edition. 
a, C. A. 
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J. V. Orellana 


Nació en la ciudad de Guatemala en 1871 y es 
graduado del Instituto Nacional. En agosto de 1913 se 
casó con la Señorita Ad lina González Flores y tiene su 
residencia en la 9a Calle Oriente No. 25. 

El Sr. Orellana se estableció en su negocio profesional 
en 1890 y hoy posee y maneja la Fábrica de Calzado 
"La Industria” (la más grande en Guatemala.) 

El Sr. Orellana, lia sido empleado del Ministerio de 
Hacienda, Miembro del Ayuntamiento de la Capital, 
Miembro de Cuerpo de Instrucción y Vocal del Club 
Liberal ”2 de Abril” y de la Sociedad de Obreros, etc. 

9a C. O. Cor. 10 Ave. S. en frente del Registro de la 
propiedad Inmueble. 



Was born in Guatemala, in 1871 and is a gradúate 
from the National lnstitute. In August, 1913, he mar- 
ried Miss Adelina González Flores. His lióme is at 
9th Calle Oriente No. 25. 

Mr. Orellana establisbed himself in business in 1890 
and today owns and manages the "La Industria” Shoe 
Factory, the largest in Guatemala. 

Mr. Orellana has been an official to the Minister of 
Hacienda, Member of the City Council. Member of the 
Board of Education. Is a member and officer of the 
Liberal Club “2 de Abril" and of the Federation of 
Labor, etc. 

9a. C. O. Cor. 10 Ave. S. fronting the Registry Bldg. 

Guatemala, C. A. 


José María Gutiérrez S. 


El Sr. Gutiérrez nació en 
Huehuetenango, Guate¬ 
mala. Casado y tiene 6 
hijos: Francisco, Victoria, 

Dolores, Carmen, Guada¬ 
lupe y Antonio. 

El Sr. Gutiérrez ha 
ocupado varios importantes 
empleos, como: Concejal 
en Guatemala, Comisionado 
del Gobierno para los tra¬ 
bajos públicos, etc. 

Los Talleres de José 
María Gutiérrez S. fueron 
fundados hace 11 años y 
consisten en Maquinaria, 

Reparaciones, Fundición (Hierro y Bronce), Calderas, 
etc., etc. 

El mejor trabajo en la ciudad, mecánicos de primera 
calidad, entregas prontas y garantía en todos los tra¬ 
bajos. Ordenes fuera de la Capital atendidas con 
cuidado. 

Dirección: 9 Ave. S. No. 73. 


Mr. Gutiérrez was born 
in Huehuetenango, Guate¬ 
mala, 43 years ago. Edu- 
cated in Guatemala City. 
Married some 14 years and 
has 6 children: Francisco, 
Victoria, Dolores, Carmen, 
Guadalupe and Antonio. 

Mr. Gutiérrez has occu- 
pied s e v e r a 1 important 
positions, such as Council- 
man in Guatemala City, 
Commissioner of Labor, 
etc. 

The Talleres de José 
María Gutiérrez S. were 
founded 11 years ago, and consist of General Machine 
Shops, Repair Shop, Foundry (Iron and Brass), Boiler 
Shop, etc. 

The best work in the city, first-class mechanics, 
prompt delivery and guaranteed work. Out of town 
orders attended to with care. 

Address: 9 Ave. S. No. 73. 



Guatemala, C. A. 


Hotel Internacional 

Establecido 1914 Established 


Este Hotel está muy bien situado, en 
frente del Parque “La Concordia, tiene 22 
cuartos y capacidad para 30 huéspedes; 
alumbrado eléctrico, establos, etc. 

Magnífico Restaurante á la Carta ó estilo 
americano. 

El Propietario y Gerente, Sr. Basilio 
Saenz, nació en Campeche, México, en 
1845, está casado y tiene 3 hijos. 

6a. Ave. S. No. 41. 

Guatemala, C. A. 



This Hotel is well situated fronting the 
Concordia Park, has 22 rooms and accom- 
modates 30 guests. Electric Lights, Livery 
Stable, etc. 

Good Restaurant á la Carte or American 
Style. 

The Owner and Manager, Mr. Basilio 
Saenz, was born in Campeche, México, in 
1845, is married and has 3 children. 

6a. Ave. S. No. 41. 

Guatemala, C. A. 
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E. Ascoli & Co. 

Guatemala, Quezaltenango, 

Antigua, Zacapa, Chiquimula. Retalhuleu, Mazatenango y Totonicapan. 

Establecido—1870—Established. 

Casa propia en Manchester, Inglaterra. Their Own House in Manchester, England. 

Grande y variado surtido de mercaderías é hilos, en telas de Large well assorted Stock of Dry Goods and Notions, such as: 

algodón, lino, seda y lana. Cottons, Linens; Silks and Wools. 

Depósitos de artículos para finqueros en Retalhuleu y Pajapita. Stock of Articles for Farmers in Retalhuleu and Pajapita. 

7 Ave. S. No. 8, Guatemala, C. A. 


Santiago H. Hill é Hijo 


El Señor Hill nació en los EE. UU. hace 53 
años, y se educó en la ciudad de San Francisco, 

Cal. Su profesión es la Ingeniería, especial¬ 
mente en los ramos de Electricidad y Mecánica, 
siendo además Experto en la Construcción y 
Manejo de Telégrafos y Teléfonos. Vino á 
Guatemala, durante la Presidencia del General 
José Ma. Reyna Barrios, para instalar el Sistema 
Telefónico del Gobierno, local y de larga dis¬ 
tancia, después de lo cual fué nombrado Inspector 
General de las Líneas del Ferrocarril Central de 
Guatemala, puesto que ocupó por 10 años, bajo 
la Gerencia de Mr. D. B. Hodgsdon. 

El Sr. Hill se ha establecido ahora por su 
cuenta, y tiene una Oficina de Negocios para la 
Compra y Venta de Bienes Raíces, con Sala de 
Información y Departamento de Comisiones. 

El Sr. Hill es Traductor Jurado de Idiomas, y 
como ya hemos dicho es Ingeniero Mecánico 
Electricista. 

Si Ud. desea una hermosa Casa de Habitación, 
ó si desea Fincas de Café, Madera, Ganado ó 
Frutas, ya sean grandes ó pequeñas, se ahorrará, 
dinero y tiempo dirigiéndose á Santiago H. Hill, 
quien le dará toda la información necesaria, también puede ofrecer 
preciosos lotes de terreno en los alrededores de la Capital, los cuales 
hay que verlos para apreciarlos. 

Guatemala es una lindísima ciudad, y tiene uno de los mejores 
climas del mundo, muchas oportunidades para el Comercio, Agri¬ 
cultura, Industria, en la Ciudad y afuera de ella. Escriba al Sr. 
Hill y obtendrá toda la información que desee. Referencias Co¬ 
merciales y Bancarias. 

Dirección: Santiago H. Hill é Hijo, 7 Calle Oriente No. 12. Telé¬ 
fono: 737. 


Mr. Hill was born in the United States, 53 
years ago, and was educated in San Francisco, 
Cal. By profession he is an Electric and Me- 
chanical Engineer and a well known expert in 
Telegraph and Telephone Construction and Man¬ 
agement. He carne to Guatemala during the 
Presidency of General José Ma. Reyna Barrios, 
to install the Government Telephone system, 
local and long distance, and after this work 
he became General Inspector for the Telegraph 
lines of the Guatemala Central Railway, which 
position he held for ten years, under the Man¬ 
agement of Mr. D. B. Hodgsdon. 

Mr. Hill has now an established business of 
his own, he is a Sworn Translator, Electrical 
and Mechanical Engineer and has a General 
Real Estate Office with Information Bureau and 
Commission Departments. 

If you want a beautiful home, either City or 
Suburban, or if you want Timber, Coffee, Cattle 
or Fruit Lands, either in large or small tracts, 
you will save time and money by writing direct 
to Mr. Hill, also some very cholee Suburban Lots which must be 
seen to be appreciated. 

Guatemala is a beautiful City, and has one of the finest climates 
in the world, and has many Business, Industrial and Agricultural 
Opportunities, city and country. Write to Mr. Hill and he will 
give full information. Bank and Commercial References. 


Address: Santiago H. Hill & Son., 7 Calle Oriente No. 12. Tele¬ 
phone: 737. 

Guatemala, C. A. 



José Cáceres 


Oficina de Negocios é Informaciones. Se aceptan comisiones. 
Compra y Venta de Giros, Acciones y Bonos. Préstamos con 
Hipoteca. Agencia de empleos. Bienes Raíces de venta y de 
alquiler, (dentro y fuera de la Ciudad). Se habla Inglés. 

6a. Ave S. No. 19a. 


Information and Business Office. Commissions Accepted and 
Executed. Drafts, Stocks and Bonds bought and sold. Mortgage 
Loans. Employment Offices. Real Estate and Renting (City and 
Country). English spoken. 

6 Ave. S. No. 19a. 


Guatemala, C. A. 


José Antonio 

Abogado y Notario Público del Gobierno. Juez de la Corte 
Suprema de San Marcos, Magistrado de la Corte de Apelaciones, 

Jefe Político de Guatemala, Ministro de Instrucción y actualmente 
dirije las reformas en las Leyes Militares. Tiene 56 años de edad, 
casado y tiene siete hijos. 

Res: 6 C. P. No 22. 

Guatemala, 


Mandujano 

Lawyer and Notary Public for the Government, Judge of Superior 
Court in San Marcos, Magistrate of the Court of Appeals, Governor 
of Guatemala, Minister of Instruction. Actually directing the re- 
forms in the Military Laws. Is 56 years oíd, married and has 
seven children 

Res: 6 C. P. No. 22. 

C. A. 
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Pedro Solorzano 

Taller de Plomería, Hojala¬ 
tería. Establecido en 1904. 
Especialidad en camas de hierro. 
Gran surtido de trastos de lá¬ 
mina, canales, caños, tomas de 
agua, caballetes para techos. 
Trabajos de cañería de 1 á 4 
pulgadas de diámetro. 

10 C. P. No. 21a Teléfono 607. 



Pedro Solorzano 

Plumber, Tinsmith and Black- 
smith. Established in 1904. 
Specialty of Iron Bedsteads. 
Large assortment of Tin and 
Zinc goods on hand, such as: 
gutters, sprinklers, roof tins and 
zincs, etc., also works in piping 
from 1 to 4 inches in diameter. 
10 C. P. No. 21a. Phone 607. 


Guatemala, C. A. 


José María Cumes 

Abogado y Notario Público. 

Recibido en octubre de 1904. Juez de Chimal- 
tenango 1904. Juez de Quezal tenango 1905. 
Fiscal de la Sala IV 1908. Miembro del Cuerpo 
Jurídico de Guatemala. 

38 años de edad, casado y tiene dos hijos. 

Dueño de la magnífica Casa situada en la 6a 
Avenida Norte No. 8, de 2 pisos, construida en 
1912, tiene 5 balcones, 18 cuartos. Sanitario 
moderno, Patios, Pilas, Luz y timbres eléctricos, 
etc., etc. Todo lo más moderno del día. 

Residencia: Calle de Matamoros No. 5. 



Guatemala, C. A. 


José María Cumes 

Lawyer and Notary Public. 

Admitted to the Bar 1904. Judge of Chimalte- 
nango 1904. Judge of Quezaltenango 1905. Magis- 
trate of the Court of Appeals and member of the 
Judiciary Committee. 

He is 38 years oíd, married and has 2 children. 
Owner of the Magnificent New Building on 6th 
Ave. N. No. 3. A two story structure, has 5 balcon- 
ies on Street, 18 rooms, and modern sanitation, 
electric fittings, etc. 

Residence: Matamoros St., No. 5. 


Teatro Variedades 

Establecido 1908 

Uno de los más cultos y elegantes 
centros de espectáculos de la Capital: 
Operetas, Comedias, Dramas, Zarzuelas 
y Cinematógrafo. Capacidad 1800 per¬ 
sonas, 1000 en primera y 800 en 
segunda, muy bien alumbrado y toda 
clase de comodidades. Cantina muy 
bien surtida. 

Propietario: Ramiro Fernández 
Xatruch, nació en España el 18 de 
marzo de 1881. Se habla Inglés y 
Español. 

Situado en la 6a Calle Poinente No. 7. 


Guatemala, C. A. 


Teatro Variedades 

Established 1908 

The Popular Show House of the City, 
the best shows to be seen in the Capital. 
Light Operas, Comedies, Dramas, Melo¬ 
dramas and Moving Pictures. Seating 
capacity 1800 (1000 first class and 800 
second class). The entire theatre is well 
lighted and comfortable, first class Café 
attached. 

The Proprietor, Sr. Ramiro P’ernán- 
dez Xatruch, was born in Spain in 1881. 
He speaks English and Spanish. 

Theatre situated on 6 C. P. No. 7. 



José Mancilla 


Director del Tren de Aseo y Crematorio Municipal, nombrado 
hace un año. Tiene 38 años de edad nacido y educado en la 
Ciudad de Guatemala. Casado con la Señora Concha Irene de 
Mancilla, con quien tiene tres hijos: Mercedes, Eloisa y Rafael. 

Su residencia: 10 Ave. Norte No. 38. 

Guatei 


Director of the Street Cleaning and Sanitary Departments, also 
the City Crematory, for the past year. Is 38 years oíd, born and 
educated in Guatemala City. Married to Mrs. Concha Irene Man¬ 
cilla and has 3 children: Mercedes, Eloisa and Rafael. 

Residence: 10 Ave. Norte No. 38. 


Daniel C. Hernández 

“El Empaque” 

Casa de comercio, fundada en 1912. Compra y Venta 
de Alhajas, oro y plata, algodones, ferretería y merce¬ 
ría todo muy barato. 

6a Ave. Sur No. 56. 



Daniel C. Hernández 

“El Empaque” 

Business house founded in 1912, for buying and Sell- 
ing Jewelry, Gold, Silver, Cotton Goods, Hardware and 
small articles at cheap prices. 

6a. Ave. Sur No. 56. 


Guatemala, C. A. 
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Ernesto Bravo 

Nació en Guatemala en 1878 y se educó 
en México y Guatemala Casado en 1905 
con la Sta. Judith Noriega, y tiene 2 hijos: 
Judith y Ernestina. 

El Sr. Bravo, es un artista de recono¬ 
cidos méritos, siendo actualmente Director 
de la Academia de Artes (Pintura, Deco¬ 
rado, Dibujo, etc.) y él ha sido condeco¬ 
rado con la Corona, además de varias 
medallas de Oro y Plata que ha recibido 
en diferentes Exposiciones. 

Residencia: 12 Ave. N. No. 5. 



Guatemala, C. A. 


Ernesto Bravo 

Born in Guatemala in 1878 and educated 
in México and Guatemala. Married in 
1905 to Miss Judith Noriega, and has 2 
children: Judith and Ernestina. 

Mr. Bravo is an Artist of more than 
ordinary ability, being at present Direc¬ 
tor of the Academy of Arts (Painting, 
Decorating, Drawing, etc.) and he has 
received the Corona Decoration, besides 
several Gold and Silver Premiums in dif- 
ferent Expositions. 

Residence: 12 Ave. N. No. 5. 


“La Predilecta” 


Propietario—Federico 

Gran Fábrica de Cigarros y Cigarrillos. Establecida en 1884. 

Este establecimiento tiene la maquinaria más moderna, asi 
como también expertos para la elaboración de sus productos. 
Goza de gran fama en toda la República y Centro América, por 
el aseo y buena calidad de sus Puros. 

Importación directa de los mejores tabacos de la Habana, 
Honduras y los mejores mercados del mundo. 

Ha sido premiado en varias Exposiciones Nacionales é In¬ 
ternacionales y sus productos están á la altura de cualquiera 
otros del país y extranjeros. 

Fábrica: 10 Ave. Norte No. 15. 

Depósito y Tienda: 9 Ave. Sur No. 13. 


Toaspern—Proprietor 

First-Class Cigar and Cigarette Factory. Established 1884. 

This establishment has expert Cigar Malters and Operators, 
using latest machinery and is íamous throughout the Republic 
íor the extra quality of Cigars Manufacturad. 

Direct Importation of Finest Havana and Honduras Tobacco. 

This factory has various Diplomas and Gold Medals from 
local and foreign Expositions. 

Factory: 10 Ave. N. No. 15. 

Deposits and Store: 9 Ave. S. No. 13. 


Guatemala, C. A. 


José del Valle 


Nació en Guatemala en 1876, y recibió 
su educación en los colegios locales. 
Casado con la Sta. Matilde Matheu en 1898, 
tienen 4 hijos: José Cecilio, Roberto, Jorge 
y Margarita. 

El Sr. del Valle es Cajero de la im¬ 
portante Firma "Herrera & Co.,” y además 
es Director del Banco Americano de Guate¬ 
mala. 

Residencia: 8 Ave. S. No. 26. 

Oficina: Herrera & Co., 5 Ave. S. No. 36. 


Was born in Guatemala in 1876, and re¬ 
ceived his education in the local Schools. 
Married Miss Matilde Matheu in 1898, and 
has 4 children: José, Cecilio, Roberto, 
Jorge y Margarita. 

Mr. del Valle is Cashier of the famous 
Herrera & Co. Estates, and is also a Direc¬ 
tor in the American Bank of Guatemala. 

Residence: 8 Ave. S. No. 26. 

Office: Herrera & Co., 5 Ave. S. No. 36. 


Guatemala, C. A. 



Dr. Mario J. Wunderlich 

Doctorado en la Facultad de Medicina 
de Guatemala, efectuando después varios 
viajes de estudio á los principales centros 
científicos de Europa y EE. UU. 

Actualmente desempeña los puestos de: 
Decano Suplente de la Facultad de Me¬ 
dicina, Profesor de Medicina Operatoria, 
Cirujano del Hospital General, Vocal I o 
del Consejo Superior de Salubridad, y es 
además Miembro de la Sociedad de Radio¬ 
logía de Francia y Miembro del “Surgeon’s 
Club,” Rochester, Minn. 

Casa Particular y Clínica: 12 C. O. No. 7. 



Guatemala, C. A. 


Dr. Mario J. Wunderlich 

Received his Diploma in the Medical 
Colleges of Guatemala, and visited the 
scientific centers of Europe and the 
United States for the purpose of study. 

He holds the following positions: Act- 
ing Deacon of the Guatemala Faculty of 
Medicine, Professor of Operating Medicine, 
Surgeon in the General Hospital, Member 
of the Board of Health. Besides being a 
Member of the Radiological Society of 
France and Honorary Member of the 
“Surgeon’s Club,” Rochester, Minn. 

Offices and Residence, 7 East 12th St. 
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Dr. Arturo Godoy 


El Dr. Godoy es el más sobresaliente, de los 
modernos Dentistas en Guatemala, y tiene fama 
de ser un perfecto y concienzudo trabajador. Su 
clientela está formada por lo más selecto de 
nuestra Sociedad. 

Es graduado del famoso Colegio Dental de 
Fhiladelphia, Pa., EE. UU. Su clínica Dental 
está equipada con los aparatos más modernos, 
propios para una superior calidad de trabajos. 

El Dr. Godoy, hace precio reducido por Exá¬ 
menes y su trabajo es completamente garan¬ 
tizado. Su Clínica está situada en la 10a Calle 
Poniente No. 19, y las horas de consulta son: 
de 9 á 12 m. y de 2 á 5 p. m. 

(Teléfono 174). 



Dr. Godoy is the most prominent, up-to-date 
young Dentist in Guatemala, and deservedly so, 
as he is a hard and conscientious worker. His 
patrons are among the very best people in this 
city. 

Dr. Godoy is a gradúate of the famous Phila- 
delphia Dental College. His Dental Parlors are 
equipped with all the modern apparatus necessary 
for high class dental work. 

He makes a small charge for examinations and 
absolutely guarantees his work. His Dental 
Parlors are located at 19 West Tenth Street, and 
his hours are 9 to 12 a. m. and 2 to 5 p. m. 


(Telephone 174.) 


Francisco José Camacho 


Prominente Agente en Bienes Raíces y Comercial. Oficinas en la 
10a Calle Oriente No. 3, Guatemala. 

El Señor Camacho fué educado en San Francisco, Cal., y en Kiel 
y Rostock, Alemania. Primero entró en la Carrera Diplomática 
como Secretario de la Legación en México, pero renunció para 
emprender la lucrativa Bienes Raíces y Agencia Comercial que hoy 
posee. _ 


Prominent Real Estate and Mercantile Agent, with offices No. 3 
10 Calle Oriente, Guatemala City. 

Sr. Camacho was educated in San Francisco, Cal., and Kiel and 
Rostock, Germany. He first entered the Diplomatic Corps as Secre- 
tary of the Legation in México, but resigned in order to build up 
his present lucrative Real Estate and Commercial Agency. 


Abogado y Notario. 

Abogado en los Tribunales de la República 
Oficina: Callejón de Córdova No. 4. 
Horas: de 9 á 12 y de 2 á 5 p. m. 

Casa de Habitación: 7 A. S. No. 91. 


Guillermo Lavagnino A. 

Lawyer and Notary. 

Praeticing in the Hlgher Courts of the Republic. 
Office: Callejón de Córdova No. 4 . 

Hours: 9 to 12 and 2 to 5 p. m. 

Home Address: 7a. A. S. No. 91. 




Frank 

Es el único Sastre Americano que hay en Guatemala, los trajes 
hechos por él no pueden ser igualados en talle, estilo, y operarios, 
hace su especialidad en vestidos de etiqueta. 

Un selecto surtido de los más modernos materiales tiene en su 
taller, sus precios son moderados y el trabajo es garantizado. 

Su taller de Sastrería es en la 9a Calle Oriente No. 11. 


Gory 

Is the only American Tailor in Guatemala, the garments made 
by him are unsurpassed anywhere for fit, style and workmanship. 
he makes a specialty of suits for weddings or evening wear. 

A select assortment of the newest goods are carried. His prices 
are modérate and all work is guaranteed. 

His place of business is on 9 Calle Oriente No. 11. 

Guatemala City, Guatemala. 


Klussmann, Sucs. 

Almacén—“La Sierra”—Hardware Store. 


Importadores de Ferretería, Mercería, Cuchillería, etc. 

Frente al Mercado Central—9a Avenida Norte. 

Guatemala, C. A. 


Importers of Hardware, Crockery, Cutlery, etc. 
Fronting Market—9a. Ave. Norte. 


“El Arte” 


Vidrios claros, opacos, grabados, de color, diamantinos y filigrana, 
de todas clases y tamaños. Especial atención en la reproducción 
de los dibujos y en la colocación de vidrios con mástic ó regla. 
ESPEJOS BISELADOS para armarios y tocadores, con formas 
caprichosas y se biselan al tamaño. Renovación de espejos. Boceles 
propios para zócalo. 

Las Ordenes se ejecutan con prontitud y esmero. 

Precios Razonables. 

Pascual Duarte, Prop.—5 Ave. S. No. Ib. 


Artistic and Commercial Works—clear, opaque, engraved, tinted, 
filagree, and ground glass of all kinds and sizes. Special attention 
to reproduction of scenes. Leaded glass or square. Beveled Mirrors 
for Wardrobes and Dressers, cut and beveled to order. Renewal of 
oíd mirrors. Moldings for frames. Base glass, etc. 

Prompt work. Reasonable prices. 

C. A. 


Bazar Oriental. 

Importadores y Comerciantes al por Mayor en Algodones, Mercería, 
Cristalería, Perfumería, Juguetes para Niños y Novedades. 
Teléfono 813.—Dirección: 8 C. O. No. 14. 

Sucursal: 7a A. S. No. 9. 


José Matta é Hijos 

Establecido—1900—Established. 


Oriental Bazaar. 

Importers and Wholesale Merchants in Cottons, Small Wares, Glass 
Ware Perfumes, Children's Toys and Novel ti es. 

Telephone: 813.—Address: 8 C. O. No. 14. 

Branch House: 7a. A. S. No. 9. 


Guatemala, C. A. 
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Monteros Hnos. 

Compra y Venta de Giros. 

Representantes de Casas Extranjeras. 

Importación y Exportación. 

Oficina: 7 Ave. S. y 10 C. O. 

Beneficio de Café y Depósito: 14 C. P. No. 7 

GUATEMALA, C. A. 


Brokers and Agents. 

Drafts Boug'ht and Sold. 

Importers and Exporters. 

Office: 7 Ave. S. Cor. 10 C. O. 

Coffee Cleaning Machinery and Warehouse: 14 C. P. No. 7. 


Rodrigo Molina, C. 

El Señor Molina es un Ingeniero y Contratista bien 
conocido. Nació en Guatemala en donde recibió su educación 
graduándose de los Institutos Nacionales con los títulos de 
C. C. & L. L. y de la Facultad de Ingeniería. 

Además de sus trabajos de Ingeniero y Contratista, el Sr. 
Molina tiene una alta posición en el Cuerpo de Sanidad de la 
Ciudad de Guatemala. 



Rodrigo Molina, C. 

Mr. Molina is a well known Engineer and Con tractor 
born. raised and educated in Guatemala, where lie graduated 
from the National Institutes witli the titles C. C. & L. L. 
and from the Faculty of Engineers as Post Gradúate. 

In addition to hls Engineering and Contraeting Works, 
Mr. Molina holds a high posilion in the Sanitary Department 
of Guatemala City. 


José S. Segura Alfaro 


Comisionista. Compra. Vende y Permuta: Casas, Fincas, 
Terrenos. Sitios, Acciones de Banco, Ferrocarriles, Muelles, etc., etc. 
Se hace cargo de vender Carruajes, Caballos y toda clase de 

Artículos. 

Esta casa da las mejores garantías. Acepta Representaciones. 
Oficinas: Callejón de Córdova, Esquina 10 C. O. 

Guatemala, C. A. 


Commissions, Real Estate, Loans, Mortgages. Buys, Sells and 
Exchanges Real Estate, Stocks and Bonds, Jewelry. ITorses and 
Coaches, etc., etc. 

Agencies Accepted. Guaranties Given. 

Offices: Callejón de Córdova, Córner 10 C. O. 

Guatemala, C. A. 


Filadelfo 

Abogado y Nortario Público, 

de las facultades de la República de Guatemala, incorporado como 
Notario en 1898. y como Abogado en 1900. 
Departamento de Representaciones Anexo. 

Dirección. 

Oficina: Bajos de "La Continental," 7a. Ave. Sur. 

Residencia: Avenida de San José No. 28. 

Guatemala, C. A. 


de León 

Lawyer and Notary Public, 

Pertaining to the Faculty of the Republic of Guatemela. Licensed 
as Notary Public in 1898, and admitted to the Bar in 1900. 
Annex Departament of Representations. 

Address: 

Office: 7th Ave. S. Hotel "La Continental" Bldg. 
Residence: San José Ave. No. 28. 

Guatemala, C. A. 


Hotel “León” Restaurant 


El Hotel Mejor y Más Moderno de la Capital de 
Guatemala. 

Restaurant et T’atisserie. 

León Campagnolle, Propietario. 

6 Avenida S. N° 14, Guatemala. C. A. 



The Best and Most Modera Hotel of Guatemala 
City. 

Frencli Restaurant. 

León Campagnolle, l’soprietor. 

(i Avenue S. No. 14, Guatemala, C. A. 


Saravia Hermanos 


Comerciantes, Importadores, Representantes de Casas Extranjeras. 
Especialidad en Artículos de Ultima Novedad para Señoras, 
Caballeros y Niños. 

Objetos de Fantasía para Regalos. Siempre las últimas Modas y 
Novedades. 

Una visita lo convencerá. 

Almacén: Portal del Comercio. 

Apartado de Correos 76. 

Cable: “SARAVIAOS,” Guatemala. A. B. C. Code, 5a Edición. 
Guatemala. C. A. 


Headquarters for the Latest Styles and Novelties. 

Dress Goods and Supplies for Ladies and Gentlemen. 
Importers and Representatives of the Best Foreign Houses. 
A visit will interest you. 

Store: Portal del Comercio. 

P. O. Box 76. 

Cable: “SARAVIAOS." Guatemala. A. B. C. Code, Bth Edition. 
Guatemala, C. A. 


Almacén—“El Ahorro”—Store 

Surtido Completo de Mercaderías en General. Complete Assortment of General Merchandise. 

Especialidad en Trajes Hechos para Hombres y Niños. Specialty in Ready-made Clothing for Men and Children. 

Baúles de Diferentes Tamaños. Trunks of All Sizes. 

Cambio de Moneda. Money Exchange. 

Propietario—ENRIQUE HERRERA—Proprietor. 

6 C. O. No. 10, Guatemala, C. A. 


235 
















Rosa de Francia—Magdalena de Morales 


Surtido de trajes hechos y sombreros para Señoras, Señoritas 
y Niños, últimas novedades. Compostura y confección de som¬ 
breros, y vestidos, se atienden órdenes por correo. Surtido de 
Formas, Plumas, Adornos, etc. 

6a Avenida Sur No. 31a. 


Complete assortment of ready made Clothing and Hats for Ladies 
and Children. Latest styles. Milliners and Dressmakers. Variety 
of Patterns. Orders accepted by mail. Feathers and trim- 
mings, etc. 

6a Avenida Sur No. 31a. 


Guatemala, C. A. 


José Mariano Arzú 


restablecido—1906- 

MODAS. Telas de seda, artículos de lujo, perfumería fina, corsés 
••Aptosa,” El famoso Jabón ”Bon A mi,” guantes, sombreros adorna¬ 
dos, etc., etc. Teléfono 49. 

Residencia: Ave. del Hipódromo No. 27. 

Almacén: Esquina del Portal del Comercio. 

Guatemala, 


-Established. 

Style Headquarters. Silks and fancy articles, íine perfumes. 
“Aptosa” corsets. Famous "Bon Ami” Soaps, Gloves, Hat Trim- 
mings, etc., etc. Phone 49. 

Residence: Ave. del Hipódromo No. 27. 

Store: Córner of Portal del Comercio. 

C. A. 


“El Buen Gusto” 

De Sara Barberena 

Pastelería y Repostería. 

7 A. S. y 9 C. O. 

Frente al Banco Colombiano. 
La Mejor que hay en Guatemala. 

Una visita lo convencerá. 

Se sirve Té de la mejor calidad 
con dulces, etc. 

También Helados, Mantecados, 
cakes, y dulces de toda clase. 
Servicio á Domicilio y á los 
Departamentos. 



Guatemala, C. A. 


“El Buen Gusto” 

Sara Barberena 

Candy Store and Tea Parlors. 
7 A. S. and 9 C. O. 
Qpposíte Banco Colombiano. 
The Best in the City. 

A visit will convince you. 

Tea and cakes served at all 
hours. 

Candies Ices and Cakes of all 
kinds. 

Deliveries to your home or out 
of town. 


Quon On Lon y Cía. 

Establecido 1893. 

Sedería, Lanas y Algodones. 

Importación directa. 

Fábrica de Ropa Hecha. 

Almacén principal 9 Ave. Sur 
No. 22. 

Teléfono 1207. 

Sucursal 5 Ave. S. No. 57. 



Established 1893. 

Silk, Woolen and Cotton Goods. 

Direct Importations. 
Ready-Made Clothes Factory. 
Principal Store: 9 Ave. Sur 

No. 22. 

Telephone 1207. 

Branch Store 5 Ave. S. No. 57. 


Guatemala, C. A. 


Almacén “El Gallito” 


Ton San Lon y Cía. 
Establecido—1890—Established. 


Gran surtido de Mercaderías en General. Sedería, lanas, algo¬ 
dones y ropa hecha de todas clases á los precios más bajos de la 
plaza. Sucursales en Chimaltenango, Patzúm, Pochuta, Tecpán y 

Escuintla. 

En la Ciudad de Guatemala: 8 C. O. No. 5, y 9 Ave. N. No. 2 bajos 

del Hotel Unión. 


Guatemala, C. A. 


Large Assortment of General Merchandise. Silks, Woolens, 
Cottons and ready made Clothing of all kinds. Best prices in the 
City. Branches in Chimaltenango, Patzúm, Pochuta, Tecpán, and 
Escuintla. 

Main Store: 8 C. O. No. 5 and 9 Ave N. No. 2, Hotel Unión 
Building. 


Concepción Z. Reinoso 


Fábrica de Sombreros y negociante en Sellos Postales Usados de 
Centro América. 

Establecido en 1892. 

Taller: 7 Calle Oriente, bajos del Hotel Exposición. 
Sucursal: 6 A. S., frente al correo. 


Hat Factory and Dealer in Used Postage Stamps of Central America. 


Factory: 7 


Established in 1892. 

C. O. Hotel Exposición Building. 


Branch: 6 


front of Post-Office. 


Guatemala, C. A. 
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Tánchez Hermanos 


Los Hermanos Tánchez, Boni¬ 
facio, Francisco y Pedro, son 
nativos de Guatemala, y por los 
últimos 14 años han ejercido su 
escogida profesión, que es la de 
Marimbistas Ejecutantes y Manu¬ 
factureros. 

Consistiendo el Grupo de siete, 
los trés hermanos y Francisco 
Rosales, Perfecto Porras, Porfirio 
Monroy y Euliser Zelaya. 

Esta agrupación (Tánchez 
Hnos) se considera como la mejor en el mundo, 
tanto en música clásica como para baile. Arreglos 
especiales para giras artísticas ya sea en la República, 
ó á cualquier parte del mundo. Para mayor informa¬ 
ción diríjase á Tánchez Hermanos, Gerentes de “El 
Progreso” Compañía de Marimbistas. 

Callejón del Administrador No. 10. Teléfono. 


The Tánchez Brothers, (Boni¬ 
facio, Francisco and Pedro,) are 
natives of Guatemala, born and 
educated in the City of Guatemala, 
and for the Past 14 years they 
have exercised their chosen pro- 
fession, t h a t of Marimbistas, 
Players and Composers. 

Their group consists of seven, 
the three brothers and Francisco 
Rosales, Perfecto Porras, Porfirio 
Monroy and Euliser Zelaya. 

This Group (Tánchez Bros.), claims to be the very 
best in the world, both as to classical and dance music. 
Special arrangements' for traveling, either within the 
Republic or to any part of the world. For further in- 
formation address Tánchez Bros, Managers of the “El 
Progreso” Company of Marimbistas. 

Callejón del Administrador No. 10. Telephone. 



Guatemala, C. A. 


Contratistas Constructores, para 
toda clase de trabajos en Mármol, 

Cemento, Ladrillo, Piedra, etc. Ta¬ 
lleres y Oficinas en la 13 C. P. 1. 

Teléfono 321. Trabajo de primera 
calidad, garantizado. El mejor y 
más fino mármol, directamente im¬ 
portado de Carrara, Italia, para 
monumentos, etc. 

El Sr. Pedro Valz, nació en Italia 
en 1862, se estableció por sí solo en 
Guatemala en 1890, casado en 1899 
y tiene 3 hijos. Habla español, 
francés é italiano. Además de la 
Fuerza Eléctrica, emplea 70 operarios en sus talleres. 

Todo de primera calidad y con los adelantos del día. 

13 Calle Poniente No. 1. 

Guatemala, 


Contractors and Constructors of 
all kinds of Marble, Cement, Brick, 
Stone Work, etc., etc. Shop and 
Offices at 13 C. P. 1. Telephone 321. 
First-class work guaranteed. The 
finest imported marble direct from 
Carrara, Italy, for monuments, etc., 
etc. 

Mr. Pedro Valz was born in Italy 
in 1862, established himself in Gua¬ 
temala in 1890, was married in 1899, 
and has 3 children. He speaks 
Spanish, French and Italian; em- 
ploys 70 workmen and his machinery 
is operated by electric power. Everything first-class 
and up-to-date. 

13 Calle Poniente No. 1. 

C. A. 
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C. H. Simmons 

Venta al por Mayor y Menor de 
Comestibles y Especies. 
Abarrotes, Conservas, Latas, Vinos 
y Licores de primera calidad 
de Europa y los EE. UU. 
Dirección Cablegráfica: “Sim¬ 
mons,” A. B. C. Code, 5th Ed. 



C. H. Simmons 

Wholesale and Retad Fancy and 
Staple Groceries. 

First Quality American and Euro- 
pean Food Stuffs, Canned 
Goods, Wines and 
Liquors. 

Cable Address: “Simmons,” A. B. 
C. Code, 5th Edition. 


Guatemala, C. A. 


Salvador López T. 

Sastre para Señoras y Caballeros. 
Especialidad en trabajos para 
señora. Abrigos, Vestidos 
para montar, etc., etc. 

El mejor Sastre en la Capital. 
12 Calle Poniente No. 1. 



Salvador López T. 

Ladies’ and Gentlemen’s Tailor. 
Ladies Skirts and Riding Habits, 
Coats, etc., etc. 

The Best Tailor in Guatemala. 
12 Calle Poniente No. 1. 


Guatemala, C. A. 


Julio Arroyo P. 


Taller Electro-Galvánico. Establecido en 1902. Se niquela, dora 
y platea toda clase de Instrumentos y Armas, etc., etc. 

Se garantizan los trabajos de primera clase. 

Compostura de Armas, Máquinas de Coser, etc., etc. 

Precios bajos. 

Dirección: 7 Ave. Sur No. 35. 

Guatemala. 


Electric-Galvanic Plating done; Gold, Silver and Nickel. All 
work guaranteed. 

Arms and machines plated and repaired, also Bicycles, Type- 
writers, etc., etc. 

Address: 7 Ave. Sur No. 35. 

C. A. 


Guillermo Braum Valle 


El Sr. Braum Valle es el Agente exclusivo de la bien conocida 
casa E. W. Williams Co. de los EE. UU. Siempre cuenta con un 
surtido de toda clase de cuadros, marcos de diferentes impresiones 
y molduras, etc., etc. 

Especialidad en ampliaciones y marcos para retratos y cuadros. 

El Sr. Braum Valle nació en Valparaíso, Chile, en 1885, y ha 
establecido un buen negocio en su profesión. 

Sus Oficinas están en la 9 Ave. S. 44. 


Mr. Braum Valle is the exclusive Agent for the well known house 
of P. W. Williams Co. of the U. S. A. He carries a full line of all 
grades and classes of Moukling, Frames, Prints, etc., etc. 

Makes a specialty of enlarging and framing pictures and fotos. 

Mr. Braum Valle was born in Valparaíso, Chile, 1885, and has 
established a good business along his lines. 

His Offices and Works are at 9 Ave. S. No. 44. 


Guatemala, C. A. 

De León Hnos. 


Propietarios de la Fábrica de Calzado Ameri¬ 
cano “VIDA Y TRABAJO” tiene 4 máquinas 
especiales y 30 obreros. Especialidad en Estilos 
Americanos para Señoras y Caballeros, segú los 
modelos de la Casa Dumbar Style Service. 

Sucursal en Puerto Barrios. 

Sucursales en la Capital: 9 Ave. S. No. 38 y en 
la 8 C. O. No. 16. 

Talleres: 9 Ave. Sur No. 46. 

Se habla español é inglés. 



Owners of the "Vida y Trabajo” Shoe Factory, 
has 4 special machines and 30 workmen. Special¬ 
ty in American Styles for Ladies and Gentlemen. 
according to the Dumbar Style Service Models. 

Factory: 9 A. S. No. 46.. Branches: 9 A. S. 
No. 38, and 8 C. O. No. 16 (also Branch in Pto. 
Barrios.) 

English and Spanish Spoken. 

Guatemala, C. A. 


Ricardo G. de León. 
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O. Wyld O. 


Representante de las más afamadas Casas Extranjeras. El Sr. 
Wyld, nació en la ciudad de Guatemala en el año de 1880 y recibió 
una educación muy esmerada, dedicándose especialmente al 
c o mere i o. 

Si usted desea obtener los productos de mejor calidad y á precios 
que no admiten competencia, diríjase al Sr. Wyld: 6 Ave. S. No. 3, 
Guatemala, C. A. 

Correspondencia en inglés. 


Manufacturera and Jobbers Agent. lf you want to get^ the best 
prices and quickest Service, don't fail to cali on Mr. Wyld; you 
will save time, money and worry. 

Mr Wyld was born and educated ín Guatemala City, and lias 
dedicated his life to a commercial career, and his present standing 
assures him a bright future. Correspondence in English and 
Spanish. _ , „ . 

Office: 6 Ave. S. No. 3, Guatemala, C. A. 


Jesús Pérez 


Gran Almacén de Novedades, Artículos de Fantasía, de Lujo, 
Sedería, Lana, Adornos, Corsés, Guantes, Abrigos, etc., etc. Com¬ 
pleto surtido para trusor. Perfumería Francesa é Inglesa, polvos 
y artículos para el tocador. 

Importación directa de las mejores fábricas de Europa. Precios 
razonables. 

Dirección: Portal del Comercio, Guatemala, C. A. Teléfono 1025. 


An up-to-date Establisliment for High-Class Novelties, Fancy 
Goods, Articles de Luxe, Silk Goods, Woolens, Ornaments, Corsets, 
Gloves Cloaks and Wraps, etc. Extensive assortment of articles and 
goods for Trousseaux. French and English Perfumery, Powders 
and Toilet Articles. _ , _ . 

Directly imported from the best European makers. Pnces 


modérate. 

Address: 


Portal del Comercio, Guatemala, C. 


Telephone, 1025. 


Comerciantes en artículos de pri¬ 
mera necesidad, por mayor y menor. 
Propietarios de la afamada tienda 
"La Tercena,” Establecida hace más 
de 40 años. Siempre en existencia un 
gran surtido de la mejor calidad de 
Azúcar, Panela, Maíz, Frijol, Arroz, 
Candelas, Estearina. Jabón, Petróleo, 
Sal, Tabaco, etc., etc., á precios muy 
razonables. 

El Señor Torres nació en la ciudad 
de la Antigua, Guatemala, C. A., en 
julio de 1888, en donde recibió su 
educación primaria, y en la ciudad 
Capital hizo sus estudios de Comercio, 
obteniendo su título de Perito Mer¬ 
cantil en 1912. Habla Inglés y 
Español. Recibe representaciones. 

Dirección: 9 Ave. Sur No. 92, Guate¬ 
mala, C. A. 


Augusto Torres y Hermanas 



Dealers in Staple Articles, Whole¬ 
sale and Retail. Proprietors of the 
famous store “La Tercena," estab- 
lished more than 40 years. A most 
extensive stock of White and Brown 
Sugars, Corn, Beans, Rice, Soap, 
Candles, Petroleum, Salt, Tobacco, 
etc., at most modérate prices. 

Mr. Torres was born in the City of 
Antigua, Guatemala, C. A., in July, 
1888, where he received his elemental 
edueation, he followed this by a busi- 
ness course and obtained his diploma 
as Expert Accountant in the City of 
Guatemala in 1912. Mr. Torres speaks 
English and Spanish. Solicits Repre- 
sentations, and accepts Powers of 
Attorney. 

Address: South 9th Ave. No. 92, 
Guatemala, C. A. 


Julio Cordero 

Profesor Mercantil y Actual Director del 
afamado Colegio de Varones "Liceo Guate¬ 
malteco,” uno de los mejores centros de 
enseñanza en Centro América. El Sr. Cordelo 
nació en la ciudad de Guatemala y se educó 
en las escuelas de Comercio y Militares de la 
Capital. Ha servido diferentes cátedras en los 
principales Colegios é Institutos Nacionales y 
Particulares, y goza de gran fama como educa¬ 
cionista. 

Dirección: 6 Ave. Norte No. 21, Guatemala, 

C. A. 



Professor of Commercial Procedure and Di¬ 
rector of the celebrated College for Young 
Men, “The Guatemalan Lyceum.” One of the 
best educational institutions in Central Amer¬ 
ica. Prof. Cordero was born in the City of 
Guatemala, and was there educated in the 
Commercial and Military Sehools. He has, at 
different times, filled Professorships in some 
of the principal Academies and Colleges of 
the Capital, both Public and Privaie Education¬ 
al Institutions, and enjoys a most enviable 
reputation as a Teacher. 

Address, North 6th Ave. No. 21, Guatemala 
City, C. A. 


Benedicto Argueta 


Agricultor y Propietario de las Plantaciones de Café "Los 
Leones,” situadas en el Departamento de Suchitepéquez. La 
finca está aún en formación y se está sembrando la mejor 
calidad de Café Bourbon, tiene fuerza hidráulica de 23 H. P., 
y está á 2000 pies de altura sobre el nivel del mar, y actualmente 
tiene 60 mozos colonos. 

El Señor Argueta nació en el precioso lugar de Salcaja, en el 
Departamento de Quezaltenango, el día 11 de julio de 1873, y 
recibió su educación en la Ciudad de Guatemala. Hoy se 
encuentra radicado en San Antonio Suchitepéquez. en donde 
contrajo matrimonio con la distinguida Señora Doña Ugalda P. 
de Argueta, el 12 de abril de 1897, y tienen 3 hijos. Leona Luz, 
Umberto y Federico. Ha desempeñado con anterioridad algunos 
puestos públicos de importancia. 

Dirección: San Antonio Suchitepéquez, Guatemala, C. A. 


Planter and Proprietor of the coffee plantation known as “Los 
Leones,” Department of Suchitepéquez. The estáte is yet in 
the development stage, and is being planted with the best 
quality of Bourbon coffee. It has a hydraulic plant of 23 H. P., 
and is at an elevation of 2000 feet above sea level, there are at 
the present time on the estáte 60 resident laborers. 

Mr. Argueta was born in the lovely spot called Salcajá, De¬ 
partment of Quezaltenango, on the llth of July, 1873, and 
received his edueation in the city of Guatemala. To-day he is a 
resident of San Antonio Suchitepéquez, where he married on 
the 12th of April, 1897, the accompllshed Mrs. Ugalda P. de 
Argueta. They have t'hree children, Leona Luz, Umberto, and 
Federico. Formerly Mr. Argueta creditably filled numerous 
important public positions. 

Address: San Antonio Suchitepéquez, Guatemala, C. A. 
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Hotel De París. 


Propietario—Leopoldo Rabbé. 

Este Hotel, de primer orden, se 
acaba de abrir, tiene habitaciones 
confortables y ventiladas, con ó sin 
alimentación. Cocina Francesa y del 
País. 

CANTINA, RESTAURANTE Y 
BILLAR. 

El Sr. Rabbé, nació en Francia y 
vino á las Américas en 1895, está 
casado y tiene 5 hijos: Marcel, Leo¬ 
poldo, Ysabella, María y Luís. 

Se hable Español, Francés, Inglés 
y Alemán. 

El Hotel tiene teléfono y está 
situado en la Esquina de la 8a Ave. 
y 11 C. O. 



Guatemala, C. A. 


Proprietor—Leopoldo Rabbé. 

This newly opened Hotel has large 
comfortable rooms. with or without 
meáis. French and Native Cooking. 

CAFE, RESTAURANT, B1LLIARDS. 

Mr. Rabbé was born in France and 
carne to the Américas in 1895. He is 
married and has 5 children: Marcel, 
Leopoldo, Ysabella, María, and Louis. 

Spanish, French, English, and Ger¬ 
mán Spoken. 

The Hotel is situated on the córner 
of 8th Ave. and llth C. O. Telephone. 


Juan B. Paredes. 


Maestro de Carpintería y Propietario del Taller 
situado en la 13 Calle Poniente No. 3, establecido 
en 1904. Especialidad en la fabricación de toda 
clase de muebles finos, empleando las maderas 
más finas del país, como: Caoba, Cedro, Ebano, 
etc., ete., Barnices de superior calidad. Se 
encarga de cualquier trabajo concerniente á la 
profesión, bajo contrato y garantía del trabajo. 

El Sr. Paredes, nació en Guatemala, C. A., en 
el año de 1880, en donde después de haber termi¬ 
nado su instrucción primaria, se dedicó á su 
escogida labor, en la que ha demonstrado con¬ 
stantemente dotes excepcionales. 

Es el inventor de una Silla Movible, construida 
especialmente para el uso de las Peluquerías, y 
que ha tenido muchísima aceptación entre dicho 
gremio. 

No olvidar la dirección: 13 C. P. No. 3, Ciudad 
de Guatemala, C. A. 



Master Carpenter and Proprietor of the Shop 
situated West 13th St. No. 3. Established 1904. 
Specialty in Cabinet-Making, all classes of high- 
grade furniture, using the finest liard-woods in 
the country, Ebony, Mahogany, Spanish Cedar, 
etc., etc. Varnishes of extra quality. Will con- 
tract any work in this line. Satisfaction guaran- 
teed. 

Mr. Paredes was born in Guatemala City in the 
year 1880, where after having finished his educa- 
tion, he dedicated his energies to his chosen line 
of w'ork, for which he has always shown a marked 
natural aptitude. 

Mr. Paredes has invented an adujustable chair 
especially designed for the use of barbers, which 
has been received with high approbation by 
members of the craft. 

Do not forget the address: West 13th St. No. 3. 
Guatemala City. 


Virgilio ’ldez. 



Nació en la ciudad a ..nala 

hace 45 años, y fué educado en los 
principales colegios é institutos de 
esta localidad. 

El Señor Váldez ha desempeñado 
muchos puestos honrosos y de con¬ 
fianza, entre los que podemos citar 
los siguientes: Miembro de la Junta 
Nacional de Instrucción Pública de la 
República, Miembro de la Asamblea 
Nacional, Administrador General de 
Rentas, etc., etc. 

En el año de 1913, se estableció 
con su actual negocio, que consiste 
en la fabricación de Cemento y La¬ 
drillo. Esta Fábrica hace toda clase 
de trabajos como Gradas, Columnas, 

Comizas, Bancos, etc. Garantizando 
que sus productos son de lo mejor, y 
las órdenes se ejecutan inmediatamente, sin pérdida 
de tiempo, bajo extricta garantía. 

Ordenes de fuera de la ciudad, son atendidas debida¬ 
mente y despachadas cuidadosamente. 

Dirección de la Fábrica: 6 Ave. N. No. 7, Ciudad de 
Guatemala. 

Guatemala 


Was born in Guatemala 45 years 
ago, and was educated in the local 
schools and colleges of this city. 

Mr. Váldez has held many posi- 
tions of honor and trust, among them 
may be mentioned, Member of the 
National Board of Education for the 
Republic, Member of the National 
Congress, General Tax Collector, 
etc., etc. 

In 1913, Mr. Váldez established his 
present business—Cement and Brick 
Factories. This Factory turns out 
all kinds of cement work, such as 
Blocks, Borders, Benches, Steps, 
Columns, Cornices, etc., etc. All 
work guaranteed to be the very best 
and orders are filled promptly, without any loss of 
time, under proper guarantee. 

Out of town orders carefully attended to and pro- 
perly packed and shipped. 

Factory Address: 6 Ave. N. No. 7, Guatemala City. 
, C. A. 
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Hilario Vettorazzi 



Nació en Zacapa. República de Guatemala, el día 21 de 
octubre de 1878, haciendo sus primeros estudios en la ciudad 
de Guatemala, de donde fue enviado á Trenton, Austria, ' 
completar y perfeccionar su educación. 

Contrajo matrimonio en la ciudad de Guatemala, el 30 ^ 
noviembre de 1901 y tiene siete hijos, (Gerardo Domingo, José 
Hilario, Carlos Manuel, Miguel Angel, Francisco José, José 
Antonio y María Teresa). 

En el año de 1897 estableció por sí solo, la hoy famosa y bien 
conocida Fábrica de Calzado, llamada “Zapatería Austríaca,” 
situada en la 6 Calle Poniente No. 12 en la ciudad capital de 
Guatemala. En la fábrica emplea 45 operarios expertos, sin 
contar los ayudantes y aprendices. Todo el trabajo es hecho 
á mano y la mejor calidad de calzado es elaborado. Cualquier 
estilo y clase de zapatos ó botas hechos sobre medida, siendo 
todo el trabajo garantizado y de superior calidad en todos 
sentidos. 

Los Materiales usados son importados directamente de los 
Estados Unidos de América y de Europa; botones, listones, 
suelas y tacones, y por consiguiente el Señor Vettorazzi, puede 
garantizar a sus clientes y al público en general el zapato ó 
bota más fino que se puede elaborar, en todos los estilos, ya sean 
clavados ó cosidos y á entera satisfacción del Cliente. 

En el Departamento de Venta por menor encontrarán siempre 
un extenso surtido de betunes de las mejores marcas, y de todos 
colores, Negro, Café. Blanco, etc., también un selecto surtido 
de medias, escarpines, cinturones, listones, botones, etc., etc. 

^ Ordene una vez y usted será un cliente. Una visita á la 
Fábrica y Almacenes, lo convencerán que el Señor Vettorazzi 
es el hombre que debe hacer su calzado. 

No olvidar la dirección: 6 Calle Poniente No. 12, Ciudad de 
Guatemala, Guatemala, C. A. Teléfono. 


Was born in Zacapa, October 21st, 1878, receiving his primary 
education in Guatemala City, from where he was sent to Trento, 
Austria, to complete and * h his education. 

•narried in Guate. November 30, 1901, and has 

n children (Gerardo Do.. s é Hilario, Carlos Manuel, 

Miguel Angel, Francisco José, José Antonio and María Teresa). 

In 1897 he established his now famous and -well known Shoe 
1 actory, called tihe “Zapatería * ustriaca,” situated at No. 12 
West 6 til Street, Guatemala City. The Factor y employs 45 
expert Operators, in addition to heipers and apprentices. All 
work is done by hand and the finest class of work is turned out. 
Any style or class of boot or shoe is made to measure and order. 
All work being guaranteed as ñrst-class in every respect. 

The materials used are imported direct from the United 
States of America and Europe, everything from buttons and 
laces to soles and heels, and for this reason Mr. Vettorazzi can 
afford to offer and guarantee his customers, as well as the 
Public in general, the very highest class boot or shoe, in any 
style, and either sewed or pegged, to suit the customer, and 
all under a strict guarantee. 

In the retail department the public will find a large assort- 
ment of shoe polish of the best makes and all colors: Black, 
Tan, White, etc. Also a full line of stockings, socks, belts,' 
ribbons, laces, buttons, etc., etc. 

Order once and you are a regular customer. A visit to the 
factory and retail store will convince you that Mr. Vettorazzi is 
the man to make your shoes. 

Don't forget the address—No. 12 West 6th Street, Guatemala 
City, Guatemala, C. A. Telephone. 









Tipografía Central 

J. R. Arrechea 



Este establecimiento 
de primera clase está 
montado con todos los 
adelantos del arte tipo¬ 
gráfico, tiene fuerza eléc¬ 
trica de 2 H. P. y el 
personal de operarios es 
muy escojido, garan¬ 
tizando todo el trabajo. 

Rayados y Encuader¬ 
nación y Sellos de Hule, 

Venta de Papel, tinta, 
timpos, cartulinas, tarje¬ 
tas, y útiles para escue¬ 
las: lápices, cuadernos, 
borradores, etc., etc. 

Agencia exclusiva de 
1 a renombrada casa 

“ARNOLD,” de Londres, productora de Tintas, papel 
carbón, cintas y aceites para máquina, gomas, lacres, 
sellos fechadores y numeradores, etc. 

Precios módicos. 

Talleres: 12 Calle Oriente No. 6. 

Residencia: 8 A. S. No. 61. 


This first-class estab- 
establishment maintains 
an up-to-date typograph- 
ical p 1 a n t, furnished 
with all the modera 
facilities for the execu- 
tion of artistic work; the 
working forcé consists 
entirely of chosen ex- 
perienced operatives, 
which guaran tees the 
excellence of all work 
turned out. 

Bookbinding in all its 
branches, rubber stamps, 
all classes of paper for 
sale, inks, card-board, 
drawing paper, supplies 
for schools, pencils, copy- 
books, exercise books, 
erasers. 

Solé agent for the famous “ARNOLD” of London, 
makers of inks, carbón paper, type-writer ribbons 
machine oil, mucilage, sealmg wax, adjustable seáis 
for dating or numbering, etc. 

Modérate prices. _ „ 

Work-shop: East 12th St. No. 6. 

Residence: 8 A. S. No. 61. 


Guatemala, C. A. 


Julio Yon y Cía. 


Establecido en 1904. Almacén 
de Novedades, ropa hecha, driles y 
telas de todas clases. Camisas 
de color y blancas. Gran surtido 
de mercería, géneros para vestidos, 
adornos, sedas, etc., etc. 

Almacén en la esquina de la 5a 
Avenida y 15 Calle, frente al 
Parque “La Concordia.” 



Established in 1914. Dry Goods, 
ready-made clothing, drills and 
cloths of all kinds. Shirts, colored 
and white. Large assortment of 
notions, dress goods, silks, etc. 

Store on the Córner of 5th 
Avenue and 15th Street, fronting 
the Concordia Park. 


Guatemala, C. A. 


Gran taller de carpintería y fábrica 
de ataúdes y muebles de todos estilos. 
Todos los productos son ejecutados a 
perfección, habiendo sido premiados en 
diferentes ocasiones en las Exposiciones 
Nacionales é Internacionales. Lo mejor, 
lo más elegante y lo más barato, esto 
encontrará siempre en este afamado y 
bien conocido taller. 

Don José Ma. Betancourt, nació en 
Guatemala y está casado con Dona 
Narcisa de Betancourt con quien tiene 7 
hijos: José Luis, Felipe, Gabriel, Concha, 
Andrés, Angel y María. En el año de 
1914 ocupó un importante puesto en la 
Municipalidad de la capital. 

Direoción: 9 Ave. S. No. 24. Teléfono. 



José Ma. Betancourt 






Establishment for the Manufacture of 
Furniture and Coffins. Cabinet making 
of all sorts. All the producís of this 
shop are noted for their careful and 
thorough workmanship, having been 
awarded prizes in the National and Inter¬ 
national Expositions on different occa- 
sions. The best, most elegant and the 
cheapest can at all times be found in this 
well-known and appreciated workshop. 

Mr. José Ma. Betancourt was born in 
Guatemala, and is married to Mrs. Nar¬ 
cisa de Betancourt, by whom he has 
seven children, José Luis, Felipe, Gabriel, 
Concha, Andrés, Angel and María. Dur- 
ing the year 1914 Mr. Betancourt filled 
an importan! public post in the Municipality of the Capital. 
Address, South 9th Ave. No. 24. Telephone 289. 


Guatemala, C. A. 
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“El Ahorro Mútuo” 


Asociación de Ahorro y Préstamo 
autorizada por el Gobierno. Las Pólizas 
ó Bonos son de $1,000.00 cada uno 
pagaderos por medio de abonos semanales, 
y cada mes se sortea un Bono, que es 
cancelado por su valor nominal. 

La Compañía presta dinero con garantía 
de hipoteca sobre propiedades rústicas y 
urbanas, acciones de Banco, Bonos, etc., 
y también sobre sus propios Bonos, á 
largos y cortos plazos. 

Oficinas: 8 Ave. S. Esq. 10 C. O. 

Gerente General: R. E. Monroy. 



Building and Loan Association, author- 
ized by the Government. Their Share 
Policies or Bonds are for $1,000.00 each, 
payable on the weekly installment plan. 
One Bond is cancelled each month by 
lottery. 

The Company does a general Mortgage 
and Loan Business, loaning money on 
city and country property, stocks, bonds, 
etc., as well as on their own Association 
Bonds, either short or long time. 


Offices: 8 Ave. S. Cor. 10 C. O. 
General Manager: R. E. Monroy. 


Guatemala, C. A. 


Nicolás Passarelli 


“La Ciudad de Trípoli.” Gran 
Almacén de Casimires y artí¬ 
culos para Caballeros. 

Sastres de primera, confec¬ 
cionando toda clase de ropa para 
Caballeros. 

Permanente surtido de Ropa 
Hecha para finqueros. 

Dirección: 9 Ave. S. No. 4. 



CASIMIRES 


JERGAS 


“The City of Trípoli.” Cloth- 
ing Store. First-Class Tailors 
and Gents’ Outfitters. 

Large Stock of Ready Made 
Clothing especially for the 
Country Trade. 

A large assortment of French 
Cloths always at hand. 

Address: 9 Ave. S. No. 4. 


Propietario de la Fábrica de 
Calzado fino, situada en la 5a 
Avenida Sur No. 25, ciudad de 
Guatemala. Constantemente un 
extenso surtido de calzado de 
diferentes formas y estilos para 
Señoras, Caballeros y Niños. 
Tiene máquinas especiales, y el 
personal de operarios es de lo 
mejor. Se despachan pedidos á 
los departamentos de la Repú¬ 
blica. Se habla español é italiano. 



Proprietor of the Shoe Fac- 
tory situated South 5th Ave. No. 
25, City of Guatemala. An ex- 
tensive assortment of foot-wear 
of all classes for Ladies, Gentle- 
men and Children. Specially 
designed machines for fine work, 
and a numerous forcé of experi- 
enced operatives. Orders from 
any of the Departments of the 
Republic carefully and promptly 
despatched. Spanish and Italian 
spoken. 


“El Porvenir de los Obreros” 


Una Asociación de Obreros organizada en 1892, con el privi¬ 
legio de un Departamento para Seguros Sobre la Vida, y trabaja 
constantemente por la abolición de las bebidas alcohólicas. 

La Sociedad tiene un Salón de Recepciones y Librería, dando 
especial atención á las Escuelas Nocturnas; el lema de la 
sociedad es: “Fraternidad,” “Instrucción” y “Ahorro.” 

Los directores para 1915 son: Presidente, Carlos García G.; 
Secretario, Bernardo Argueta G. 


A Labor Society, organized in 1892, has a benefit and a Life 
Insurance Department, and is working on a general Prohibition 
Movement. 

The Society has a meeting hall and Library and gives special 
attention to the inspection of the night schools, the motto of the 
Society being: “Fraternity,” “Instruction” and “Saving.” 

The Officers for 1915 are: President, Carlos García G.; Sec- 
retary, Bernardo Argueta G. 

., C. A. 


243 





















r " 


Leche Hermanos 



Aserraderos. 

Interior, fábrica de azulejos. 
Interior, Carpenteria. 


No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 


No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 


Saw and Planing Mills. 
Interior Tile Factory. 
Interior Carpenter Shop. 


Gran Compañía Constructora y Reparadora de Casas. Estable¬ 
cida en 1914. Bajo la inmediata dirección de sus proprietarios 
los Señores Don Manuel Francisco y José Angel Leche, ambos 
guatemaltecos, nacieron en la ciudad capital en los años 1885 
y 1891 respectivamente; recibieron su educación en los mejores 
colegios de Guatemala, y hace 16 años que se dedican al trabajo 
de construcción y reparación de Casas habiendo formado 
Sociedad bajo el nombre de “Leche Hermanos.” 

Los Talleres están instalados con todos los elementos más 
modernos del dia, fuerza á vapor. Grandes Aserraderos de 
Madera para Carpintería y Ebanistería. Máquinas especiales 
para hacer Machimbre de diferentes tamaños y Molduras de 
todos estilos. Compra y Venta de Maderas finas y de cons- 
trucción de todas clases. 

En conección con los talleres de Carpintería y Ebanistería 
los Señores Leche Hnos. tienen una gran Fábrica de Ladrillo 
y Cemento, contando con un personal competente y numeroso, 
pudiendo así garantizar todos los trabajos y productos de la 
fábrica. Especialidad en trabajos en Granito: Repisas, Marcos, 
Gradas, etc., etc. 

Contando con tan magníficos elementos, los Señores Leche 
se compromenten á ejecutar toda clase de trabajos concernientes 
á su ramo, bajo contrato y levantando planos y presupuestos, 
pues tienen personas expertas para ejecutar dichos planos y 
presupuestos. 

Si usted piensa edificar ó reformar alguna propiedad, pida 
primero informes á nosotros, daremos buenas referencias y 
nuestros precios serán los más razonables. 

Direcciones: La Fábrica de Ladrillo y Cemento en la 6a 
Avenida Norte No. 2 y los Talleres de Carpintería y Ebanistería 
y la venta de Maderas en el final de la 11 Avenida Sur. 1 elé- 
fono No. 709. 


Construction Company established 1914. Repairs and con- 
struction of Edifices of all descriptions. Under the direct man- 
agement of the proprietors, Messrs. Manuel Francisco and jose 
Angel Leche. Guatemalans, born in the Capital City in 1885 and 
1891 respectively, both reeeived their education in the best 
colleges in Guatemala, and it is now 16 years since they began to 
devote themselves to the work of erecting and repairing houses. 
Recently (1914) they established their business under the firm 
ñame of “Leche Brothers.” 

The 'workshops are equipped with all the modern conveniences 
for the execution of first class work, and are operated by steatn 
power. A saw-mill, turning out lumber of different descriptions, 
suitable for Carpentry or for Cabinet-making. Specially designed 
machinery for making mouldings and fiooring-boards of all 
sizes. Punchase and sell hardwoods and construction material 
of all descriptions. 

In eonnection with the woodworking and cabinet-making shop, 
Leche Brothers opérate a brick and cement factory. They have 
a numerous and competent forcé of employees and are able to 
guarantee the excellence of all work t.urned out by their fae¬ 
tones. Specialties in artificial stone, cement floors, concrete 
window and door-frames, steps, etc. 

Relying on their remarkably excellent facilities, Leche Bros, 
are prepared to execute, under contract, all classes of work in 
their line. They also submit plans and specifications for re¬ 
pairs or construction, having in their employ persons expert in 
the preparation of such. . 

If you are contemplating alterations or construction of build- 
ings, Leche Brothers solioit your palronage. They offer the 
best of references and their prices will be found on investiga- 
tion to be very modérate. 

Address: Brick and Cement Factory, North -6th Ave. No. 2. 

Woodworking Shop and Lumber Yard, end of South llth Ave. 
Telephone 709. 


Guatemala, C. A. 
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Pedro Brolo 



No. 1. Exterior de los Talleres. 

No. 2. Interior de los Talleres. 

No. 3. Patio de Fundición. 

Ingeniero Mecánico, propietario de los Talleres de Maqui¬ 
naria, Herrería, Cobristería, Fundición de Hierro y Bronce, 
etc., etc., situados en la esquina de la 7 Avenida Sur y 18 Calle 
Oriente. 

Los Talleres del Señor Brolo están reconocidos como los 
mejores en Guatemala, y en toda la América Central; tiene 14 
grandes Máquinas especiales y todos los elementos y aparatos 
usados en la Mecánica Moderna, así como también para la 
Fundición de Hierro y Bronce. 

Especialidad en trenes completos para la elaboración de 
Panela, Beneficios de Café y toda clase de maquinaria agrícola. 

Atención especial á los pedidos y órdenes de las Fincas en 
toda la República, encargándose también de la reparación y 
compostura de maquinaria en general. 

Cuenta con un personal numeroso, compuesto de Mecánicos 
Expertos, Operarios y Aprendices, y por consiguiente se com¬ 
promete á ejecutar todos los trabajos bajo extricta garantía y 
á los precios más razonables. También hace presupuestos para 
estos mismos con contrato. Antes de dar sus órdenes visite los 
Talleres del Sr. Brolo y seguramente él será el que más le 
convenga para sus trabajos. 

Don Pedro Brolo, nació en la ciudad de Guatemala, el día 6 
de febrero de 1888, y fué educado en los colegios é institutos 
de esta localidad, dedicándose después al estudio de la Mecánica 
obteniendo más tarde el título de Ingeniero Mecánico. 


No. 1. Outsicle view of Machine Shop. 

No. 2. Inside view of Machine Shop. 

No. 3. Foundry Yard. 

Mechanical Engineer, proprietor of the Machine Shop situated 
on the córner of South 7th Avenue and East 18th Street. Black- 
smithing, Coppersmith’s Work, Iron and Brass Casting, etc., etc. 

The establishment of Mr. Brolo is known as the best in 
Guatemala, and in Central America; it is equipped with four- 
teen especially designed machines, and with all the conveniences 
and labor-saving contrivances used in modern mechanics, as 
well as for the production of iron and brass castings. 

A specialty is made in furnishing complete plants for the 
manufacture of Panela (brown sugar), Coffeé cleaning ma- 
dhinery and all sorts of agricultural machinery. 

Special attention given to orders from Estates or Plantations 
in any part of the Republic. Mr. Brolo takes charge also of 
repairs or renewals to any class of machinery. 

Mr. Brolo employs a numerous forcé of skilled workmen, 
expert madhinists, operatives and apprentices; and for this 
reason he engages to execute all work under strict guarantee 
and at the most modérate prices. He also furnishes estimates 
for proposed work by contract. Before ordering elsewhere, visit 
the shops of Mr. Brolo, and here you will surely find the 
establishment to execute your order on the most advantageous 
terms. 

Mr. Pedro Brolo was born in Guatemala City February 6th, 
1888, and was educated in the Academies and Colleges of the 
city, afterwards he devoted himself to the study of mechanics, 
and later obtained his Diploma as Mechanical Engineer. 


Guatemala, C. A. 
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Teodoro Rudeke y Cía 



Propietarios (le la Gran Fábrica de Bebidas Gaseosas conocida 
con el nombre de “La Corona,” establecida en la ciudad de 
Guatemala en marzo de 1914 y situada en la 20 Calle Oriente 
No. 2, y está considerada como la mejor entre las de su clase 
en la América Central por la magnífica calidad de sus productos, 
muchos de los cuales pueden compararse á los elaborados en 
Europa y los Estados Unidos de Norte América. 

Tiene 5 máquinas especiales, producción propia de Acido 
Carbónico, Filtros "Berkfeld” todo movido por fuerza motriz de 
gran presión: Y además tiene un Laboratorio Propio con todos 
los elementos modernos, así como todas las comodidades y 
condiciones higiénicas necesarias para la pureza de los pro¬ 
ductos. Los materiales son únicamente de primera calidad, 
como el agua, que es tomada de los afamados manantiales del 
Administrador, situados en los alrededores de la ciudad. 

Entre los productos de “La Corona” debe mencionarse muy 
especialmente las Marcas Especiales, como la Salutaris, que es 
exactmente Igual á la Apollinaris extranjera, con la diferencia 
que cuesta mucho menos que esta y que es mucho más fresca. 
El Ginger-Ale, Limonadas, etc., etc., son también muy afamadas 
y son las más solicitadas por los principales Restaurantes, 
Cantinas, Reposterías, asi como de las casas particulares, siendo 
repartidas las bebidas á domicilio por un servicio especial de la 
fábrica. 

En adición á la fabricación de las bebidas gaseosas, es 
conducido, en la misma fábrica, un Departamento para la elabo¬ 
ración de los Jarabes más finos, de toda clase y sabor, fresa, 
rosa, limón, pina, cidra, etc., etc., y también son vendidos al por 
mayor y menor, así como también á domicilio. 

El Señor Don Teodoro Rudeke que es el socio principal de la 
compañía, es una persona muy distinguida y bien conocida en 
todos los círculos sociales y comerciales, y es quien dirije la 
Fábrica en el carácter de Gerente. Posee grandes conocimientos 
de la industria y esto lo demuestra el incremento que cada día 
va tomando la Fábrica, principalmente en el ramo de la exporta¬ 
ción, que está extendida por casi toda la América Latina, y tiene 
un buen plan de agencias dentro y fuera del país. 

Ordene por teléfono á “La Corona” de Teodoro Rudeke y Cía., 
y obtendrá seguramente lo mejor, al mismo tiempo que usted 
será un cliente más de tan afamada fábrica. Exija siempre la 
marea Registrada, con el objeto de evitar las falsificaciones. 


Proprietors of the Factory of Carbonated Beverages known as 
“La Corona,” established in Guatemala City, in March, 1914, and 
situated on East 20th Street, No. 2. This establishment is 
considered the best of its kind in Central America on account of 
the excellence of its Products, which compare very favorably 
with beverages of the same sort made in Europe and the United 
States. 

The plant is equipped with five espeeially designed bottling 
machines. It generates its own carbonic acid gas, used in the 
preparation of its Products; the machinery is operated by high- 
pressure motive power. Besides, it is furnished with a complete 
Laboratory, with all modern materials and conveniences under 
hygienic conditions adapted to guarantee the absolute purity of 
its productions. The raw materials used are all first-class, the 
water is taken from the famous spring called “El Administrador,” 
in the out-skirts of the city. 

Among the different productions of the "Corona” may be 
mentioned its special marks, such as the Mineral Water sold 
under the trade ñame of “Salutaris,” which is in composition a 
perfect duplícate of the imported “Apollinaris,” with the only 
differenee that it is much less expensive and much fresher. 
Ginger Ale, Lemonade, etc., etc., are well and favorably known, 
and are in constant demand by the principal Hotels, Restaurants, 
Bars and Pastry Shops; as well as by the general public in their 
homes. Delivery is made by a special Service from the factory 
to any address. 

In addition to the manufacture of soft-drinks, the establish¬ 
ment operates a special department for the production of first 
class syrups of all flavors, Strawberry, Rose, Lemon, Pineapple, 
Orange, etc., etc. Sold by Wholesale or Retail, and delivered to 
any address. 

Mr. Teodoro Rudeke, the sénior member of the firm, is a dis- 
tinguished gentlemen, well known and esteemed in social and 
commercial tíreles. He acts as Manager of the Factory, he 
possesses an intímate knowledge of the business which is shown 
by the daily increase of the production of the establishment, 
this is principally noticeable in the exports, which are reaching 
almost all parts of Latín America. A complete organization of 
agents within the Republic and abroad is maintained. 

Place your order by telephone with “La Corona." of Mr. 
Teodoro Rudeke & Co., and you will obtain the best, at the same 
time you become an additional customer of this famous factory. 
Demand always the registered Trade Mark and avoid imitations. 
C. A. 
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Gregorio Cóbar. 


El Señor Cóbar nació y fué educado en Guatemala. 
Casado con la Señorita Rosario de Carranza y tienen 
4 hijos, José Tomás, Salvador, José Manuel y Gui¬ 
llermo). Ha ocupado algunos puestos públicos de 
importancia en el Servicio de Aduanas de Guatemala, 
y especialmente en Puerto Barrios. 

Es Propietario del famoso “Mesón de Oriente” 
situado en la 12 Avenida Sur No. 15, Lugar principal 
para el tráfico del Campo, Alimentación sana y abun¬ 
dante, y cuartos amplios y aseados para el Campesino 
cuando viene á la ciudad. Además del servicio ordi¬ 
nario del “Mesón” tiene un anexo con 9 habitaciones 
especiales (18 camas) para tráfico extra. 

Caballerizas limpias y espaciosas para animales de 
carga y de silla, carretas. Hay lugar para 380 Ani¬ 
males. Alumbrado Eléctrico. Venta de Heno y 
Granos, así como zacate fresco, á toda hora. 

Guatemala, 


Mr. Cóbar was born and educated in Guatemala. 
Married Miss Rosario de Carranza and has 4 children 
(José Tomás, Salvador, José Manuel, and Guillermo). 
Mr. Cóbar has occupied some important official posi- 
tions in the Guatemala Customs Service, especially in 
Puerto Barrios. 

He is the Proprietor and Manager of the famous 
“Mesón de Oriente,” situated on South 12th Avenue 
No. 15. Headquarters for the Country trade. Good 
wholesome country food and clean sanitary rooms for 
the Country Produce Man, when he comes to the city. 

In addition to the regular “Mesón” room and board- 
ing Service, there is an Annex, with 9 especial rooms 
(18 beds) for extra trade. Large clean stables for 
Pack Trains, Carts, and Saddle Animáis. The Stables 
can take care of 380 Animáis. Electric lighted. Hay 
and grain, as well as fresh cut grass, for sale at all 
hours. 

C. A. 


Salvador Cóbar Z. 


El propietario y Administrador del Mesón del Teatro, que toma 
este nombre por estar situado en frente del principal teatro de 
la ciudad de Guatemala “El Teatro Colón” con sus preciosos 
jardines al rededor. 

El Señor Cóbar estuvo dedicado por algún tiempo al comercio 
de mercaderías en general, pero abondonó este negocio por el 
del Mesón que actualmente maneja tan hábilmente, está situado 
en la 9a Calle Oriente No. 34 en un edificio que presenta todas 
las condiciones para el negocio, tiene grandes y bien ventiladas 
habitaciones, con ó sin muebles, el comedor está servido con el 
mayor aseo posible, y la cocina es sencilla al estilo del país y 
abundante, alumbrado eléctrico, 3 patios con pilas y bastante 
agua. Este es uno de los lugares más visitados por la clase 
obrera por su excelente servicio y precios moderados, y 
especialmente por el deseo que hay de complacer á los parroquia¬ 
nos. ni 

Caballerizas grandes para 200 bestias, que se reciben á 
pensión, por mes ó por día. 

El Señor Cóbar está casado con Doña Jesús de Cóbar y tienen 
5 hijos: Jesús, Petrona, Amalia, Victoria y Marta. El Señor 
Cóbar es un hombre trabajador y muy honrado como se puede 
notar por los puestos que ha desempeñado, por ejemplo: el de 
Secretario del Juzgado 2° de Paz, Secretario del Juzgado 
2 o de Primera Instancia, etc., etc. 


Proprietor and Manager oí the "Mesón del Teatro,” which 
takes this ñame from its situation, directly in íront of the 
principal theatre of the City of Guatemala, which is compietely 
surrounded by a most attraetive garden. 

Mr. Cóbar was for some time engaged in general commerce, 
but gave up that business to embark in that of conducting the 
mesón, which he manages so successfully. It is situated on 
East 9th St. No. 34, in a building perfectly adapted to the 
purpose, it has large and well ventilated rooms, furnished or 
unfurnished. The restaurant is served with the greatest possible 
regard for cleanliness and propriety, cookery in the style of the 
country, food abundant and of the best quality, electric lights, 
three conrt yards with large deposits of water, water plentiful. 

This is one of the places most favored by the working class 
on account of the excellence of the Service and the modérate 
prices, especially famous for the evident desire to please its 
patrons. 

Large stables with accomodations for 200 animáis. Arrange- 
ments can be made by the day or by the month. 

Mr. Cóbar is married to Mrs. Jesús de Cóbar. They have five 
children: Jesús, Petrona, Amalia, Victoria and Marta. Mr. 
Cóbar is an industrióos Citizen and most highly esteemed, as may 
be seen from the positions that he has occupied, for example: 
Secretary of the Court of Common pleas No. 2, Secretary of the 
Primary Court No. 2 in the Capital, etc., etc. 


Guatemala, C. A. 


Farmacia “San Rafael” 


Establecimiento de Primer Orden á cargo de su 
propietario Don Emilio Arroyave, Farmacéutico Titu¬ 
lado de las Universidades de Guatemala. Establecido 
en 1905. Especialidad en el despacho de recetas y 
pedidos de las fincas y departamentos de la República. 
Extenso surtido de drogas y medicinas importadas di¬ 
rectamente, perfumería, etc., etc. Despacho Nocturno 
permanente. Constantemente se reciben mercaderías 
é instrumentos de Cirujía, Medicina y Farmacia. 
Cuenta con un personal muy competente y se procura 
complacer á la numerosa clientela y al público en 
general. 

Dirección: Final de la 5a Avenida Sur. 


Establishment of First Rank, under the manage- 
ment of the owner, Mr. Emilio Arroyave, Gradúate in 
Pharmacy, University of Guatemala. Established 1905. 
Specialty in the filling of prescriptions and orders from 
outside the city. An extensive assortment of drugs 
and medicines imported direct, perfumery, etc. Main- 
tains a night Service permanently. We are constantly 
receiving fresh supplies of Patent Medicines, Phar- 
maceutical Preparations, and Surgical Instruments. 
We rely on a competent staff of assistants and it is 
our aim to please our numerous patrons and the general 
public. 

Address: South End of 5th Avenue. 
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Enrique Morgan 



Contratista Constructor, 
nació en el Canadá el día 10 
de octubre de 1866, en donde 
creció y recibió su educa¬ 
ción, dedicándose especial¬ 
mente al estudio de los tra¬ 
bajos de su escogida pro¬ 
fesión. Se encuentra radicado 
en Guatemala hace como 18 
años, en donde es muy queri¬ 
do y distinguido entre sus 
colegas y particulares. 

En este país lleno de tantas 
oportunidades y riquezas, ha 
sabido el Sr. Morgan formar 
por sí solo un capital ejercien¬ 
do su profesión. Ha cons¬ 
truido varios de los edificios 
públicos y particulares más 
importantes de la ciudad de 
G u a te m a I a. Actualmente 
está terminando la cons¬ 
trucción de uno de los más 
lindos edificios, que verda¬ 
deramente será un adorno 
para la ciudad y una obra 
de mucho mérito para el 
Constructor; está en la esquina de la 6 Avenida Sur y 12 
Calle Oriente, tendrá 2 pisos y un entresuelo con amplias 
bodegas, mientras que el segundo piso será construido cómoda¬ 
mente como casa de habitación. La construcción es toda de 
Granito, y especialmente contra incendio y contra tempiores. 

El Señor Morgan está casado con la apreciable Señora Doña 
Cristina Morgan desde el año 1893 y tiene 3 hijos: Víctor, Juan 
y Virgil. La residencia particular de la familia Morgan es en 
la 21 Calle Oriente No. 3, Guatemala, C. A. 


Constructing Contractor, 
b o r n in Cañada, October 
lOth, 1866, where he grew 
up and received his educa- 
tion, devoting himself especi- 
ally to those studies most 
helpful to him in his chosen 
profession. He has been 
settled i n Guatemala f o r 
about 18 years, and is highly 
esteemed by his associates 
and a wide circle of friends. 


In thts country, which pre- 
sents so many opportunitles, 
Mr. Morgan has succeeded 
in establishing, entirely by 
his own efforts, a valuable 
business. He has construct- 
ed many of tile most note- 
worthy buildings in Guate¬ 
mala City, both public and 
prívate. He is at present 
engaged in the construction 
of one of the handsomest 
edifices in the City. This 
structure, on completion, will 
be a real ornament to the City and a credltable monument to the 
constructor, it is on the córner of South 6th Ave. and East 12th 
Street. It is a two-story building with a commodious entre-sol, 
the second story is fitted up with all conveniences for a dwelling. 
The construction is of granite and is fire and earthquake proof. 

Mr. Morgan was married to the highly esteemed Mrs. Cristina 
Morgan in 1893 and they have three children: Victor, Juan and 
Virgil. The residence of the family is No. 3 East 21st Street, 
Guatemala, C. A. 


Roberto Ruttimann 


Talleres Mecáni¬ 
cos. Establecidos 
en 1908. Compostura 
de toda clase de 
maquinaria y 
hechura de trenes 
para panela, ruadas 
de agua, ruedas 
Pelton y toda clase 
de maquinarias para 
las fincas de Café, 

Caña de Azúcar, 
etc., etc. Especial 
cuidado en repara¬ 
ción de automóviles 
y toda clase de 
motores de gasolina, 
vapor y eléctricos. 

Importación di¬ 
recta de maquinaria 
en general de Euro¬ 
pa y los Estados 
Unidos de América, 
y se encarga de la 
instalación completa 
de las mismas, por 
medio de contratos. 

El Señor Hutt-.mann nació en Alemania, en donde recibió su 
educación, dedicándose especialmente á la Mecánica, en la cual 
posee grandes conocimientos. Se encuentra radicado en Guate¬ 
mala hace ya algunas años, y es muy apreciado por la clase 
obrera y social por su educación y compañerismo. Habla 
Francés, Español y Alemán. 

Los Talleres están situados en la 16a Calle Oriente y Avenida 
de la Antigua Aduana. Teléfono No. 309. Guatemala, C. A. 


Machine . S h o p. 
Established 1 9 0 8. 
All classes of ma¬ 
chi n e r y repaired 
and installed. Manu- 
facturer o f sugar 
making equipment, 
water wheels, Pel¬ 
ton wheels, all 
classes of machinery 
fcr coffee and 
sugar plantations. 
Especial attention 
paid to repairs to 
Automobiies and all 
classes of motors, 
gasoline, steam or 
electric. 

Dlrect Importation 
of machinery from 
E u r o p e and the 
United States. Will 
eontract and guar- 
antee the satisfac- 
tory instailatlon of 
any machinery bought through the agency of the firm. 

Mr. Ruttimann was born in Germany, where he was educated, 
dedicating his studies to mechantes. He is remarkably pro- 
ficient in his chosen line of work. He has resided for many 
years in Guatemala, and is highly esteemed by all classes. He 
speaks fluently French, Spanish and Germán. 

The shops are situated on the córner of East 16th St. and 
Ave. “Antigua Aduana.” Telephone 309. Guatemala, C. A. 
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“La Rosita” 



Ignacio León 


Fábrica de Puros 
y Cigarrillos, elabo¬ 
rados con los mejores 
tabacos importados 
directamente de Cuba, 

México y Honduras. 

Fábrica y Depósito 
de Jabón y Candelas, 
montada con maquina¬ 
ria especial para la 
elaboración de artí- 
culos de primera 
calidad. 

El Sr. León, además 
de estas fábricas tiene 
un almacén de artículos de novedad, sedería, etc., im¬ 
portados directamente de los EE. UU., Europa, China 
y el Japón. 

Se despachan pedidos de los departamentos de la 
República. 

7 Ave. S. No. 12. 

Guatemala 


Ignacio León 

Manufacturer o f 
Cigars and Cigarettes, 
of the best tobáceos 
obtainable, directly 
imported from Cuba, 
México and Honduras. 

Soap and Candle 
Factory fitted with 
machinery especially 
designed for the econ- 
omical production of a 
first class 1 i n e of 
goods. 

Mr. León, besides 
the above-mentioned 
faetones, i s a 1 s o 
active in general com- 
merce, having a store on South 7th Ave. No. 12, where 
he shows an extensive assortment of novelties, silk- 
ware, etc., imported directly from United States, 
Europe, China and Japan. 

Orders from all parts of the Republic receive prompt 
attention. 

, C. A. 


La Fábrica de Calzado 
de Guatemala, establecida 
hace 22 años. Cuenta con 
un numeroso personal 
muy competente y tiene 
máquinas especiales para 
el trabajo más tino. Con¬ 
tinuamente hay gran 
surtido de Calzado fino 
para Señoras, Caballeros 
y Niños, así como también 
calzado impermeable 
propio para el campo. Se 
hacen todos los trabajos 
con elegancia, al mismo 
tiempo que sólidos y 
durables. Ultimos mo¬ 
delos, especialidad en 
estilos americanos y 
franceses. Los mejores 
materiales se emplean 
únicamente tanto impor¬ 
tados como del país. El Sr. Cosenza tiene, además de la fábrica 
en la capital, una fábrica de Cueros en Amatitlán. 

La fábrica ocupa actualmente un amplio local y muy adecuado, 
en la 7a Avenida Norte No. 1 frente á la Oficina de Telégrafos 
Nacionales. En el almacén además del inmenso surtido de 
calzado, hay siempre gran variedad en hebillas, cintas, listones, 
etc., etc., y siempre se esmeran por complacer á la numerosa 
clientela con que cuenta el establecimiento, y también al público 
en general. Prontitud y Esmero, 
visita lo convencerá. 


The proprietor of a 
noted Shoe Factory in 
Guatemala City, estab- 
lished 22 years, which em- 
ploys a numerous forcé 
of competent and experi- 
enced workmen. The es- 
tablishment is equipped 
with machinery especially 
designed for the produc¬ 
tion of first class work. 
An extensive assortment 
of fine shoes for Ladies, 
Gentlemen and Children 
is k e p t constantly on 
hand, as well as water¬ 
proof foot-nvear for the 
country. All work turned 
out here combines solid- 
ity, durability and at the 
same time, elegance of 
design. Here you find 
the 1 a t e s t styles. A 
specialty of boots and 
shoes made after Ameri¬ 
can and French patterns. 
Only the highest class 
materials are used, native 
and foreign. Mr. Cosenza manages, in conjunction with his fac¬ 
tory in the City, a tannery in Amatitlán. 

The factory occupies an ampie and commodious building, 
adapted to the purpose, situated in North 7th Ave. No. 1, in 
front of the National Telegraph Office. Besides the extensive 
stock of boots and shoes on hand, there is also a large assort¬ 
ment of buckles, tape, ribbons and other accessories. No efforts 
are spared to satisfy the numerous persons that favor the 
establishment with their patronage as well as the general public. 
Promptness and careful attention given to all orders. Out-of-town 
orders a specialty. Do not forget the address, North 7th Ave. 


Antonio Cosenza 



Precios razonables. Una 
No olvidar la dirección 7 A. N. No. 1. 


No. 1. 


Guatemala, C. A. 
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Ramón Banus 


Comerciante y Agente Comisionista. 
El Sr. Banus goza de muchas simpatías 
en Guatemala, en donde se ha estable¬ 
cido en el negocio de su profesión. Su 
Oficina de Negocios está, situada en el 
Edificio Central (10 Calle Oriente) en 
donde además tiene la representación de 
las más afamadas y conocidas casas 
comerciales, manufactureras, bancarias, 
etc., de Europa y América, entre las que 
podemos mencionar Otard Dupuy & Co., 
manufactureros de los más finos y 
afamados Licores, esta Casa fué estable¬ 
cida en el año de 1875 y la exportación 
de sus artículos, solamente á la Re¬ 
pública Argentina en 1013, ascendió á la 
enorme cantidad de 123,614 cajas. 



Mr. Ramón Banus is a well and 
favorably known merchant and commis- 
sion agent in Guatemala city. Mr. 
Banus has but recently established bis 
business in Guatemala, as representa- 
tive of some of the most widely known 
and accredited firms in Europe and the 
United States. Among others that he 
represents is Otard Dupuy & Co., wliose 
different brands of Brandy are famous 
all over the world; this. house was 
established in 1875 and their exportation 
to the Argentine alone in 1013 was 
123,614 cases. I>o not forget the address, 
Mr. Ramón Banus, Edificio Central 
(Central Building), East lOth St., Guate¬ 
mala. C. A. 


Propietario de la Gran Fábrica de 
Cigarros “La Prueba,” establecida en 
1914. Cigarrillos especiales Marca 
' La Prueba," y “La Flor,” elaborados 
en paquetes y cajas. Constantemente 
un gran surtido de Tabacos impor¬ 
tados directamente de Cuba, Hon¬ 
duras, etc.. Cigarros y Cigarrillos á 
precios que no admiten competencia. 

Don Iván Alvarez es un experto 
en el negocio y posee grandes cuali¬ 
dades como comerciante, y tiene ex¬ 
tendida la venta de sus productos 
por toda la América Latina. Especial 
atención al despacho de pedidos á 
todos los Departamentos de la Re¬ 
pública. 

Dirección: 12 Avenida Norte No. 
38, Guatemala, C. A. 


Iván Alvarez 



Proprietor of the Cigar and Cigar- 
ette Factory “La Prueba,” established 
1914. Superfine Cigarettes, Trade 
Marks “La Prueba” and “La Flor,” 
in packages and in boxes. A large 
stock of Tobacco constantly on hand. 
Imported directly from Cuba, Hon¬ 
duras, etc., etc. Cigars and Cigarettes 
at prices beyond competition. 

Mr. Ivan Alvarez is an expert in 
the cigar business and, moreover, is 
an active and enterprising merchant 
who has created a demand tor his 
goods throughout all Latin America. 
Special attention given to the de- 
spatch of orders from all Depart- 
ments of the Republic. 

Address: North 12th Ave. No. 38, 
Guatemala, C. A. 


Propietaria de la “Pen¬ 
sión Suiza” la mejor Casa 
de Huéspedes en Guate¬ 
mala, situada en la 
esquina de la 15 Calle 
Oriente No. Ib, cerca del 
precioso parque La Con¬ 
cordia. 

Cuartos ámplios y bien 
ventilados con alumbrado 
eléctrico, Baños, Lava- 
torios, etc., todo con 
mucha higiene y aseo. 

El comedor está muy 
especialmente atendido y 
se sirve comida á todos 
los gustos y estilos, emple¬ 
ando los mejores alimen¬ 
tos que ce consiguen en 
el mercado, Leche y 
Mantequilla de superior 
calidad, etc., etc. 

El personal es muy en¬ 
tendido y bajo la direc¬ 
ción de la Sra. Hirsch- 
berger, procurando siem¬ 
pre complacer á los Hués¬ 
pedes, quienes dan la pre¬ 
ferencia á este estableci¬ 
miento por la tranquilidad y servicio tan esmerado. 

Si usted desea estar como en # su propia casa ó tiene amigos 
que vengan á residir por algún tiempo en la Capital, recuerde 
que en la “Pensión Suiza” encontrarán siempre lo mejor y á 
precios muy razonables. 

Se habla español, francés y alemán. 


Proprietress o f the 
"Pensión Suiza,” the best 
boarding house in Guate¬ 
mala City, East 15th St. 
No. 1 B, near the lovely 
“Concordia Park.” 

Commodious Room s, 
well ventilated. with elec- 
tric 1 i g h t s, bath-rooms, 
stationary wash stands, 
etc., etc. Everything ar- 
ranged with due regard to 
cleanliness and hygiene. 

The dining-room i s 
especially well attended, 
meáis served in every 
style, to suit all tastes, 
using the very best pro- 
visions that the market 
affords. Milk and Butter 
of superior quality. 

The establishment main- 
tains a staff of experi- 
enced servants under the 
direct supervisión of Mrs. 
Hirschberger, and they 
endeavor to please the 
patrons, who favor this 
house principally on ac- 
count of the quietness and the well regulated, obliging Service. 

Should you wish to live as in your own home, or if you have 
friends who contémplate visiting the city for more or'less time, 
remember that in the “Pensión Suiza" they will find the very 
best accommodations at modérate prices. 

Spanish, French and Germán spoken. 


Elisa Hirschberger 





Guatemala, C. A. 
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El 


mejor Hotel en 


Gran Hotel 


Propietarios—Enrique 
Guatemala. 


Rittscher & Co.-—Proprletors. 

The Best Hotel in 


Guatemala. 



• Gra “ Hotel, este bien conocido y afamado hotel fué estable¬ 
cido en 1884 por Don Enrique Rittscher, quien lo ha manejado 
personalmente por más de 30 años, siendo el socio 
principal en la firma. 

Es el Hotel mas grande en Guatemala y puede 
acomodar más de 100 huéspedes bajo el Plan Americano 

o Europeo. 

El Hotel está muy bien amueblado, instalaciones 
sanitarias modernas, Baños fríos y calientes, salones 
reservados. Salas de Billares y Cantina de Primera 

¡Clase. 

Los precios son extremadamente moderados, tomando 
m consideración el servicio, y además el estar situado 
in el centro de los negocios. 

Para reservados, precios, etc., dirijirse á Enrique Rittscher & 
Lo., Gran Hotel, Ciudad de Guatemala, Guatemala, C. A. 



¡nTÍ2i‘ e R Í t íf Ch l r estaW >shed thig widely known Gran 
Hotel in 1884, and has been the controlling owner and manager 
for more than thirty years. 

It is the Largest Hotel in Guatemala and can accom- 
modate more than 100 guests, either European or 
American Plan. 

The Hotel is weli furnished, modern sanitary ar- 
rangements, Hot and Coid baths, prívate saloons, 
Billiard Parlors and first class Café. 

Prices extremely modérate, considering the Service 
and loeated in the center of the Business and Banking 
Districts. 

, For Reservations, Rates, etc., address: Enrique 
Rittscher & Co., Gran Hotel, Guatemala City, Guatemala, 


Antonio 

t> G í a Ü , 0Gcina , de negocios y Transportes situada en la Calle 
peal del Guarda Viejo No. 95. Establecida hace 28 años. Se 

jíudacP <le * transporte de toda clase de artículos dentro de la 

El Sr. Brolo nació en Italia en 1878 y se encuentra radicado 
tace algún tiempo en el país. Oficina: 10 Ave. S. No 97 Frente 
i la Estación del Ferrocarril del Sur. Teléfono. Guatemala, C. A. 


Brolo 

The Transfer and Business Office of Mr. Antonio Brolo is 
situated at 95 Main Street, Guarda Viejo. Transfers, handling 
and moving in all parts of the City promptly attended to. 

Mr. Brolo was born in Italy in 1878 and has been settled in 
Guatemala for many years. Offices: 10 Ave. S. No. 97, fronting 
R. R. Station. Telephone. Guatemala, C. A. 


I Charles Henry Braham es el propie- 
krio y gerente del Establo y Lechería 
Btuado en la 1 Calle Oriente No. 29, 
¡tildad de Guatemala, C. A. Establecido 
Ji abril de 1914. El Sr. Braham nado 
n St. Anns, Jamaica, en el año de 1886 
P donde creció y recibió su educación, 
fe encuentra radicado en Guatemala 
pee ya varios años. 


Caballos de alquiler de tiro y de silla, 
¡ se reciben & pensión. Curación de 
Ida clase de animales. Cuenta con un 
fersonal entendido en el cuidado de 
fílmales y por lo tanto garantiza satis- 
acción completa en sus servicios. 


[Venta de Leche pura y fresca todos 

Is días, mañana y tarde. 


[No olvidar la dirección: 1 Calle 
Mente No. 29, Guatemala, C. A. 


Establo Braham 



Charles Henry Braham is the proprie- 
tor of the Stable and Dairy in East lst 
St. No. 29, city of Guatemala; estab- 
lished April, 1914. Mr. Braham was 
born in St. Anns, Jamaica, in 1886; 
there he grew up to manhood and was 
educated. He has resided in Guatemala 
for some years. 

Horses for hlre, carriage and riding 
animáis. Stabling by the day, week or 
month. Sick animáis prescribed for and - 
attended. Mr. Braham keeps a com- 
petent forcé of experienced assistants 
and guarantees complete satisfaction to 
bis clients. 

Milk, puré and fresh, for sale daily, 
morning and evening. 

Do not forget the address: East lst 
St. No. 29, Guatemala, C. A. 
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Alberto Gross 




Artista de reconocida fama mundial, nació en la ciudad de 
Guatemala el día 28 de enero de 1889. Después de haber 
recibido su educación en los principales centros de enseñanza 
de la capital y siguiendo sus grandes deseos por el Arte, pasó 
á Suiza para dedicarse al estudio de la Pintura en general. 
Después de haber permanecido por espacio de varios años 
durante los cuales logró adquirir grandes conocimientos en este 
precioso ramo de las Bellas Artes, por lo que sus obras han 
sido admiradas en las pricipales academias y exposiciones de 


An artist of recognized world-wide fame, born in the City of 
Guatemala, the 28th of January, 1889. After having received 
his education in the principal centres of learning in the capital, 
following his deslre to pursue the career of an artist, Mr. Gross 
went to Switzerland to devote himself to painting. After having 
resided there for some years, he succeeded in acquiring a great 
deal of knowledge in this charming braneh of the Fine Arts. 


For this reason his works have been favorably received in the 


principal Academies and Expositions of Fine Arts, and are 



Work in every style, employing only first-class materials. 


bellas artes, obteniendo grandes 
elogios de los maestros del arte 
de Murillo. 

En el año de 1906 y después 
de una serie de sucesos y 
grandes estudios obtuvo el Di¬ 
ploma del afamado colegio de 
Artes el Technicum Winterthur, 
así como también de la Escuela 
de Artes de Chaux de Fonds, 
reconocida como una de las 
mejores, entre las de su clase, en el mundo artístico. 

De regreso á su país natal se encuentra el Sr. Gross radicado 
en la Ciudad de Guatemala, en donde ha establecido un gran 
Taller de Pintura. Está situado en la 9 Calle Poniente No. 9. 
(Pasaje de Aycinena.) 


greatly admired, obtaining warrn praise from masters in the 
art of Murillo. 

In 1906, after a course of arduous study, Mr. Gross obtained 
his diploma from the famous School of Art, Technicum Winter¬ 
thur, also from the school, Chaux de Fonds, recognized as one 
of the best of its class in the world. 

Since his return to his native country, 
Mr. Gross has resided in the City of 
Guatemala, where he has established 
his studio. It is situated on West 9th 
St. No. 9. (Passage Aycinena). 

Mr. Gross undertakes painting of all 
kinds, either in or outside the city, 
House-painting, Facades, Carriage and 
Sign Painting, Decorations, etc., etc. 


■HHM 
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Se hace cargo de toda clase de trabajos dentro y fuera de 
la capital en todo lo concerniente al ramo. Pintura de Casas, 
Fachadas, Carruajes, Rótulos, Decoraciones, etc., en todos los 
estilos modernos y antiguos y empleando los materiales más 
finos. Extricta garantía en los trabajos. Especialidad en 
Imitaciones de Madera. Mármol, etc., etc. 

Si usted desea obtener el mejor trabajo y á precios razonables, 
visite el taller del Señor Gross antes de ver á otros, y también 
tendrá ocasión de admirar la colección de pinturas, cuadros, 
cromos, dibujos, etc., que son verdaderas obras de arte. 

Correspondencia en Español, Francés y Alemán. 

Guatemala, C. A. 


All work strictly guaranteed. Specialty in Graining, Imita- 
tion Marble, etc. 

If you wish the best class of work at reasonable prices, visit 
the studio of Mr. Gross before placing your order elsewhere, 
and you will have the opportunity, at the same time, of admiring 
the beautiful colleetion of paintings, portraits, chromos and 
sketches, etc., that are real works of art. 

Correspondence in Spanish, French and Germán. 

Guatemala, C. A. 
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Enríquez Toro y Cía 


“El Aguila Roja” 



Gran Farmacia y Drogería, establecida en el año 1895 en la 
ciudad de Guatemala, siendo sus actuales propietarios los 
Licenciados Don A. Flores B., Don Jesús Enríquez Toro y Don 
Vicente Cordón, que giran bajo la razón social de ‘‘Enríquez 
Toro & Cía.” los tres son graduados de la Facultad de Medicina 
y Farmacia de Guatemala, y manejan personalmente el negocio, 
asistidos por un numeroso y competente personal. 

El establecimiento goza de gran fama y está considerado 
entre los mejores en Centro América. Constantemente recibe 
toda clase de medicinas de patente y drogas de las mejores 
fábricas de Europa y los Estados Unidos. También hay un 
surtido completo de Instrumentos de Cirujía y Farmacia, así 
como Perfumería fina, polvos, cremas y toda clase de artículos 
para el tocador. 

Especial atención al despacho de prescripciones, siendo la 
preferida entre las farmacias, por muchos doctores y tiene un 
departamento para las medicinas de uso Hipodérmico montado 
con los elementos más modernos. 



Drug Store and Pharmacy, established 1895, in the city of 
Guatemala; its present proprietors are the Graduates in Phar¬ 
macy, Mr. A. llores B., Mr. Jesús Enríquez Toro and Mr. 
Vicente Cordon, transacting business under the firm ñame of 
Enríquez Toro & Co. The three members of the firm are 
graduates of the Faculty of Medicine and Pharmacy of Guate¬ 
mala, and personally rnanage the business, assisted by a numer- 
ous and competent staff of assistants. 

The establishment enjoys an enviable reputation, and is con- 
sidered among the best in its line in Central America. All 
classes of Patent Medicines, Drugs from the best manufactur- 
ing houses of Europe and the United States. A complete stock 
of Surgical Instruments and Pharmaceutical Accessories kept 
constantly on hand; as well as an extensive and varied assort- 
ment of Fine Perfumery, Powders, Creams, Soap and all Toilet 
Articles. 

Special attention given to the filling of Prescriptions, pre- 
ference being given to this establishment by many of our lead- 
ing physicians. A special department is maintained for the dis- 
pensing of remedies to be used hypodermically with the most 
modern appliances. 


ELIXIR 

Preparación puramente vegetal, inofensiva, tónica y 
estimulante para combatir radicalmente el ALCOHOLISMO 
ó DIPSOMANIA, esta es la primera y única invención 
en el mundo. 

Modo de Emplearlo: 2 cucharaditas por mañana y tarde, 
una hora antes de las principales comidas, pudiéndose 
tomar otras dos por la noche si fuere necesario. Para 
más detalles é instrucciones, dirijirse á los Señores 
Enríquez Toro & Cía, Guatemala, C. A. 


VERA 

A preparation purely vegetable, harmless, tonic and 
stimulating. Guaranteed to radically cure Alcoholism or 
Dipsomanía. This is the first and only suceessful prepara¬ 
tion in the world for this purpose. 

Manner of Use.—Two teaspoonfuls morning and evening, 
one hour before each meal; two more may be taken, in 
case of necessity, during the night. For further details 
and instructions, address Messrs. Enriquez Toro & Co., 
Guatemala, C. A. 


Esta Preparación es una verdadera maravilla, siendo una 
invención de los Señores Enríquez Toro & Cía., quienes han 
hecho un verdadero éxito de esta medicina contra la fatal 
enfermedad del Alcoholismo, que tanto daño causa al mundo 
entero. El Elixir Vera, se exporta á todo el mundo y se 
producen 3000 frascos mensualmente. 

Los Señores Enríquez Toro & Cía. son Agentes de las Casas 
Manufactureras más acreditadas del mundo entero, entre ellas 
podemos citar: ‘‘The Mentholatum Co.,” de Buffalo, New York, 
U. S. A., de la cual son Agentes Exclusivos para la venta del 
afamado producto MENTHOLATUM; cuya virtuosa preparación 
científica cura rápida y eficazmente las enfermedades siguientes: 
Inflamaciones, Quemaduras, Neuralgias, Almorranas, Catarros, 
y especialmente las enfermedades de la piel y la garganta, y 
otras muchas. 

Pídanse prospectos á los Señores Enríquez Toro & Cía., Guate¬ 
mala, C. A. Correspondencia en español, inglés, francés y alemán. 


This preparation is a true marvel, being the invention of 
Messrs. Enríquez Toro & Co., who have made a wonderful suc- 
cess of this remedy against Alcoholism, which is the cause of 
so much suffering in the world. “Elixir Vera” is exported the 
world over. The production is 3000 bottles monthly. 

Messrs. Enríquez Toro & Co. are authorized Agents for the 
most highly accredited manufacturing houses in the world. 
Among these we may mention “The Mentholatum Co.,” of 
Buffalo, New York, U. S. A. They are the only authorized 
agents for the sale of the preparation manufactured by this 
company. “Mentholatum” is a rapid and efficacious cure for 
the following: Inflammation, Burns, Neuralgia, Piles, Catarrh, 
and especially diseases of the Skin and Throat, and others. 

Ask for Catalog from Messrs. Enríquez Toro & Co., Guatemala, 
C. A. Correspondence in English, French, Spanish and Germán. 
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Faustino Novales 


Uno de los más renombrados Agricultores y Hombres de 
Negocios en Guatemala. Nació en la capital de la República en 
1865, en donde creció, y en donde recibió su educación en los 
colegios y escuelas de la localidad. 

En el año de 1896, contrajo matrimonio con la Señorita Angela 
Heroles, y tiene siete hijos, (Angela, Guillermo, Victoria, Marta, 
María, Eduardo y Alfonso). 

El Señor Novales posee varias valiosas propiedades, tanto 
rústicas como urbanas, entre las que podemos mencionar su 
magnífica Hacienda de Ganado en el Departamento de Santa 
Rosa “Las Victorias” en donde pastan de 3000 cabezas de ganado 
fino y en la Ciudad de Guatemala, posee varias hermosas casas 
de habitación, además de ser uno de los principales propietarios 
del Hotel "Continental.” 

La residencia particular del Señor Novales está situada en la 
7a Avenida Sur No. 47, Guatemala, C. A. 


One of Guatemala’s sound Agriculturists and Business Men, 
was born in Guatemala City, in 1865, where he was raised and 
where he received his education, in the local schools and 
colleges. 

In 1896 he married Miss Angela Heroles, and has seven 
children (Angela, Guillermo, Victoria, Marta, María, Eduardo and 
Alfonso). 

Mr. Novales owns various valuable properties, both city and 
country, among them may be mentioned his magnificent Cattle 
Ranch in the Department of Santa Rosa, "Las Victorias,” where 
he has more than 3000 head of fine stock, and in Guatemala 
City he owns several fine prívate residences, besides being one 
of the largest owners of the Hotel "Continental.” 

The prívate residence of Mr. Novales is situated at No. 47 
South 7th Avenue, Guatemala City. 


Hotel “Continental.” 



Este renombrado y bien conocido Hotel situado en el propio 
centro de negocios en la ciudad capital de Guatemala, en la 
esquina de la 7a Avenida Sur y 10a Calle Oriente. 

Es un gran edificio de dos pisos, con bastante frente á la 
avenida y á la calle. La mayor parte del primer piso está 
ocupado por almacenes y oficinas, mientras que el piso alto ó 
segundo piso, está divido en grandes, bien ventiladas habita¬ 
ciones, todas amuebladas y con servicio muy esmerado. 

Todos los cuartos en el segundo piso dan frente á un hermoso 
patio todo lleno de flores, fuentes, etc. 

Hay 44 confortables y hermosos cuartos, algunos con una cama 
doble y otros con dos ó más simples. 

Los precios son exajeradamente moderados especialmente por 
mes ó por semana. Varios Restaurantes están situados en el 
vecindario á la Carta ó bajo el Plan Americano, en donde puede 
tomarse muy buena alimentación. 

Cuando usted llegue á Guatemala no deje de preguntar por el 
Hotel Continental, Esquina de la 7a Avenida Sur y 10a Calle 

Oriente. 


This widely known and well patronized Hotel is situated in 
the exact center of the business district of Guatemala City, 
córner of South 7th Avenue and East lOth Street. 

It is an ¡mínense building, two storles high, having a large 
frontage on both 7th Avenue and East lOth Street, the larger 
part of the first or ground floor is occupied by stores and offices, 
while the upper or second floor is divided into large, spacious 
airy rooms, all well furnished and with first ciass Service. 

The upper rooms all face on wide corridors overlooking a 
beautiful “Patio” or court, filled with flowers, fountains, etc. 

The Hotel Continental is strictly European Plan, although 
Coffee or Chocolate may be served in the early morning, if so 
ordered. 

There are 44 fine comfortable rooms, some with one double 
bed and some with two or more single beds. 

The rates are extremely modqfate, especially by week or 
month. Several restaurants in the immediate neighborhood, á 
la Carte or American Style, where meáis can be had. 

When you come to Guatemala City, don’t fail to ask for the 
Hotel Continental, Córner of 7th Ave. South and E. lOth Street. 
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A. Doninelli & Co 



Constructores-Decoradores, propietarios del bien conocido 
Taller Artístico Industrial establecido en la ciudad de Guatemala 
desde 1893, y dedicado á la fabricación de toda clase de trabajos 
de Construcción y Decoración. 

El establecimiento cuenta con un personal de artistas y 
operarlos muy competentes, asi como también con la maquinaria 
más completa para los trabajos, como Prensas Hidráulicas 
especiales para la fabricación de ladrillo de cemento, etc., etc. 
Pudiendo fabricar toda clase de Decoraciones en cemento, yeso, 
térra cotta, bronce, etc., asi como también en trabajos en 
cemento armado. 

Los Señores A. Doninelli & Co., han construido varios de los 
monumentos que adornan la ciudad capital de Guatemala, 
siendo estos verdaderas obras de arte y por lo cual les han sido 
conferidas por el Supremo Gobierno Menciones Honoríficas. 
En la decoración de algunos edificios públicos, construcción de 
Arcos y Pabellones para el mismo Gobierno, en varias fiestas 
nacionales, se han distinguido notablemente por el exquisito 
gusto y originalidad con que han ejecutado dichos trabajos. 

En la capital han construido muchas de las principales resi¬ 
dencias particulares, siendo estas muy cómodas y bien ventiladas, 
y en fin con todo lo necesario para la salud é higiene. Tanto 
en los edificios públicos como en los particulares han empleado 
todo el material elaborado por ellos mismos, como Columnas, 
Comizas, Gradas, Pisos, Estatuas y toda clase de adornos. 

Don Antonio Doninelli, es el socio principal de este afamado 
Taller. Es Italiano, nació en Milán en el año 1859 y fué educado 
en las ciudades de Roma y Milán. Dedicándose á la escultura, 
modelación y construcción, obteniendo un titulo de la Academia 
de Bellas Artes de Milán. Desde hace mucho años se encuentra 
radicado en este país, en donde se ha dedicado continuamente 
al ejercicio de su profesión. Además ha sido profesor de 
Modelación en la Academia de Bellas Artes en la ciudad de 
Guatemala. Está casado con Doña Angela de Doninelli y tienen 
9 hijos: Fernando, León, Ernesto, Mirta, Anita, Inés, Alda, Pía 
y Marina. La residencia particular de la familia Doninelli está 
situada en el final del Callejón de Variedades en la ciudad de 
Guatemala. 


Constructora and Decorators, proprietors oí the well-known 
Artistic Industrial Studio established in the City of Guatemala 
1893, and dedicated to the manufacture of materials and acces- 
sories for Construction and for Interior and Exterior Decoration. 

This establishment maintains a staff of competent artists and 
operatives, as well as a complete equipment of modera improved 
machinery; such as Hydraulic Presses, especially designed for 
the manufacture of Cement Pressed Bricks, etc., etc. lt is pre¬ 
pared to execute, at short notice, all class of Decorative work 
in Cement, Plaster-of-Paris, Terra-Cotta, Bronze, etc., as well 
as construction in Re-inforced Concrete. 

Messrs. A. Doninelli & Co. have ereeted several of the numer- 
ous monuments that adora the Capital City of Guatemala, for 
the completion of which they have been honorably mentioned 
by the Supreme Government, flt the decoration of some of the 
Public Buildings, as well as in the construction of Arches and 
Pavillions for the Government, used in the celebration of numer- 
ous National Feasts, they have distinguished themselves notably 
by the excellent taste and originality displayed in the design of 
these works of art. 

In the capital they have constructed many of the note-worthy 
prívate dwellings; these residences are eminently suitable for 
the purpose for which they are intended, convenient, well- 
ventilated, and in few words, built with all due regard to the 
laws of health and hygiene. Both in public and prívate build¬ 
ings, Doninelli & Co. employ Columns, Cornices, Mouldings, 
Steps, Floors, Statues and Decorations manufactured entirely 
by themselves. 

Mr. Antonio Doninelli, the sénior member of the firm, was born 
in Milán, Italy, in 1859. He received his education in Rome and 
Milán. Devoting himself to the study of Sculpture, Modelling 
and Construction, he obtained his Diploma from the Academy 
of Fine Arts, Milán. For many years he has resided in this 
country where he constantly applied himself to the exercise of 
his profession. He has also been Professor of Modelling in the 
Academy of Fine Arts, Guatemala City. He is married to Mrs. 
Angela de Doninelli, and they have nine children: Fernando, 
León, Ernesto, Mirta, Anita, Inés, Aida, Pía and Marina. The 
residence of the family is at the end of the Callejón de Varie¬ 
dades, Guatemala City. 
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Julio Dubois 


“El Arte Cristiano 


Grandes Talleres de Escultura, Pintura y Dorado Julio 
Dubois. Establecido en 1904. Premiado en la Exposición Nacional 
de 1912 Se hace toda clase de obras, garantizando Arte, Ele 
ganda y Perfección. Imágenes perfectas Altares, Vía-Cruces, 

Pulpitos Sagrarios, Tabernáculos, Medallones, Alto-relieve, 

Urnas Modelación de bustos, etc., etc. Pintura y renovaciones 
de imágenes. Dorado de Marcos, Consolas, Amueblados, Altares, 

Urnas, etc., etc. , 

El Señor Dubois, nació en la ciudad de Guatemala el día 1- 
de mayo de 1880 y fué educado en la capital, dedicándose desde 
muy* temprana edad á las Bellas Artes para las cuales ha 
poseído siempre gran inteligencia y dotes m “* 

especialmente en la Escultura y Pintura, en las que 
verdadero Artista al juzgar por sus muchas obras. 

Sus Talleres están situados en la 7a Calle Oriente No 23 
antiguamente conocida con el nombre de Calle del Sol, en 

donde está siempre listo para complacer a su rtteUcw 

y al público en general, para la ejecución de sus obras artísticas 
cuenta con todos los adelantos del día, así como también 
un personal numeroso é instruido en el negocio. 

En el año de 1909 el Señor Dubois contrajo matrimonio con 
la distinguida Señorita de la Sociedad Guatemalteca, q 
Machado, y tienen trés hijos: Alfredo, Raquel, y Julio. 

Correspondencia en Español é Inglés. Guate" -01 ” c A 


The artistie work-shop of Mr. Julio Dubois, Sculpture, Paint- 
ing and Gilding. Established 1904. Prize-winner in the National- 
Exposition of 1912. All works of this class satisfactoria 
executed, guaranteeing good taste, elegance and perfection. 
Images, Altars, Stations of the Cross, Pulpits, Shrines, Taber¬ 
nacles, Medallions, Works in Alto-relevo, Urns, Busts, etc., etc. 
Painting and Restoration of Images, Gilding of Picture-frames, 
Furniture. Altars, Urns, etc. 

Mr Dubois was born in Guatemala City the 12th of May, 1880, 
and was edueated in that City. From a very early age he has 
devoted his energies to the Fine Arts, for whioh he has always 
shown a special aptitude, aided by his intelligence and natural 
gifts, especially in Painting and Sculpture; in this lme he ís a 
rpnl artist iudKinK by the work he has produced. 

His work-shop ls situated in East 7th St. No. 23, formerly 
called Calle del Sol, (Sun Street), where he is always to be 
found, ready to aocommodate his numerous customers and the 
eeneral public. For the execution of orders lns establishment 
is euuipped with the most modera implements and tools needed 
for the production of artistie work, as well as with a numerous 
staff of experienced and competent assdstants. 

In 1907 Mr. Dubois married Miss Raquel Machado, an accom- 
plished and distinguished lady of Guatemala. They have three 
children, Alfredo, Raquel and Julio. 

Correspondence Solicited, English and Spanish. 
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Fernando Brolo 


En la ciudad de Guatemala 
en la 6 Ave. Norte N* 45, 
está situada la Gran Fábrica 
de Macarrones, Tallarines y 
Pastas, propiedad del Señor 
Don Fernando Brolo. 

El Señor Brolo nació en 
Italia, en donde creció y fué 
educado, é inmediatamente 
después emigró á las Amérieas 
radicándose en la República 
de Guatemala, en donde se 
halla establecido desde hace 
como 24 años en el negocio que 
formó por sí solo. Es un 
industrial inteligente, activo y de un carácter emprendedor, 
por lo que ha logrado hacer un verdadero suceso de su 
empresa. 

La Fábrica del Sr. Brolo, goza de verdadera faina, y es la 
proveedora de los principales Hoteles, Restaurantes y Casas 
particulares, teniendo un servicio especial para el reparto de 
sus productos á domicilio. Las máquinas son modernas y 
especiales para la elaboración de artículos de primera calidad 
manejadas por un numerso y muy competente personal bajo 
la directa vigilancia del Señor Brolo, garantizando mucho 
aseo é higiene. Se usan solamente los materiales más puros 
y de mejor calidad logrando así que los productos pueden 
competir con cualquier otro de los importados 
de Europa y los Estados Unidos. 

Especialidad en productos para cocina 
Italiana, haciendo también en otros muchos 
estilos de cocinas. Pasta para sopas muy 
sanas y alimenticias, etc., etc. 

Cada día se nota más el engrandecimiento 
de este centro industrial que ha logrado 
extender su negocio sobre toda la América 
Latina, ó donde se exporta en grandes 
cantidades y en donde también son muy 
apetecidos sus productos, alcanzando mucha 
fama en todos los mercados que son vendidos. 

Los propietarios de hoteles, restaurantes, 
etc., así como también las Señoras en sus casas 
deben probar los productos de la Fábrica del 
Señor Brolo, antes de comprar en otra parte. 

Constantemente en almacén gran variedad de los mejores 
Macarrones, Tallarines, Fideos, Pastas, etc., etc., á precios 
razonables y que por su calidad no admiten competencia. 
Ordene por teléfono ó pase personalmente á dar su orden 
V al mismo tiempo podrá visitar el establecimiento, 
quedando seguramente convencido (pie el aseo, higiene, 
maquinarias, operarios y en fin todo es de lo mejor que se 
puede obtener, después de lo cual sin duda quedará usted como 
cliente de la Casa. 

El Señor Brolo tiene su residencia particular en la 17 C. P. 
N‘8. No olvidar la Dirección de la Fábrica: G a Avenida 
Norte N° 45, Guatemala, C. A. 


In the City of Guatemala, 
North Gtb Ave. No. 45, is 
situated the Italian Paste 
Factory of Mr. Fernando 
Brolo. Macaron i, Vermicelli. 
Tallarines, Fideos, etc., etc. 

Mr. Brolo was born in Italy, 
where he was educated and 
grew to manhood, immediate- 
ly after be reached bis majority 
h e emigrated t o America 
settling in the Rcpublic of 
Guatemala, where he has been 
established for the past 24 
years in the business tliat he 
has built up by his own unaided efforts. He is an active and 
intelligent manufacturer and of an enterprising character, 
for which reasons be has made a notable suceess of bis 
undertaking. 

The Factory of Mr. Brolo enjoys an enviable reputation, 
and provides the principal Hotels, Restaurants and prívate 
houses in the city. He maintains a speeial Service for the 
delivery of his goods that is a great convenience for his 
customers; the machinery of the establishment is of the most 
impreved type, especially désigned for the production of 
first-class goods, and operated by a nuinerous and competent 
working forcé under the direct supervisión of Mr. Brolo; 

Cleanliness and hygienic conditions guaran- 
teed. Only the highestclass of raw materials 
are employed in the manufacture with the 
result that the producís of this factory com¬ 
pare very favorably with any goods of the 
same class imported from Europe or from the 
United States. 

Specialty in»articles for the Italian cnisine, 
also many other varieties. Pastes for soups 
dainty and nutritious. 

Eaeh succeeding day one notices the growth 
of this business, which has succeeded in 
creating a market for its producís throughout 
Latin America, to all sections of which tliey are 
exported in large quantities, enjoying a fine 
reputation wheresoever they llave been sold. 
Proprietors of Hotels, Restaurants, etc., as 
well as the housewives of the city should try the product of 
the Brolo Factory before ordering elswhere. There is kept 
constantlv on hand an extensive assortment of Macaroni, 

\ ermieelli. Tallarines, Fideos, etc., etc., at modérate prices 
and of quality beyond competition. Telephone your order 
or visit the factory and give your order at the same time. 
A visit will convince you that cleanliness, hygienic conditions, 
machinery and operatives are all that can be desired, the best 
possible obtainable, and after an inspection you will 
undoubtedly become a customer of the firm. 

Mr. Brolo has his prívate resid once in West 17th St., No. 8. 

The address of the factory is North 6th Ave. No. 45, Guate¬ 
mala, C. A. 
















Julio Bonilla 




The skilful and well-known proprietor 
of the Furniture Faetory and Warehouse 
situated No. 25 East 9th St., which vvas 
established in 1910. It is an establishment 
of tbe very best elass and is fully equipped 
with improved modern maehinery and 
eompletely prepared to turn out work of 
the finest and most finished description. 

An extensive assortment of Furniture 

kept constantly on liand, made from tlie 
finest ornamental woods in the eountry, 
such as Mahogany, Cedar and Walnut and 
rnany others brought direetly from the 

foresta, famous in the whole world. for 
their incomparable quality. Furniture 

made of solid wood or veneered, fol- 

lowing modern stvles and designa 
which are constantly being received from 
abroad. 

Furniture such as Desks, Book-eases and Office furnishings 
for Banks, Stores, etc., will be found superior to the Imported 
in Workmanship and Durability, and at the same time much 
cheaper. 

Special ty in repairs to stringed instrumenta, such as 

Violins, Violinccllos, Guitars, etc., etc. We guarantee that the 
instrument repaired will not lose its tone. For tliese special 
repair jobs we use the very best materials, glue, 
varnishes, etc. 

Extensión Tables for Dining rooms, a great variety of 
stvles and sizes. Side-boards for Restaurants. Chairs of 
all stylcs of Upholstery. To turn out mouldings we liave 
special machines making the most intricate designa. Scroll 
work of all sorts. 

Mr. Bonilla, by constant application has sueceeded in 
cstablishing, by his own efforts, a business that enjovs real 
fame and eredit, not only in this eountry are the producís 
of this Faetory in demand but also shroughout Latin America: 
having been awarded numerous prizes in National and 
International Expositions. 

Out-of-town orden re- 
ceive our most careful at- 
tention, and are very 
promptiv dispatched on 
terms that are satísfac- 
tory to our customers. 

If yon wish to furnish 
your lióme, before placing 
your order elsewhere or 
buying Imported Furni¬ 
ture, visit the establish¬ 
ment of Mr. Julio Bonilla 
and you will find that 
you will save money and 
receive better valué in 
purehasing the producís 
of this Faetory. Do not 
forget the address: East 
9th St. No. 25, Guate¬ 
mala, C. A. 




El hábil y bien conocido propietario del 
Gran Almacén y Fábrica de Muebles, 
situado en la 9 Calle Oriente X° 25, y que 
estableció él mismo en 1910. Es un 
Establecimiento de primer orden montado 
á la última con máquinas especiales y todos 
los elementos modernos propios para 
ejecutar los trabajos más finos y delicados. 

Constantemente un extenso surtido de 
Muebles, fabricados con las mejores 
maderas del país, como la Caoba, el Cedro, 
el Nogal y muchas otras importadas 
directamente de los bosques de la República, 
que gozan de fama en todo el mundo por su 
incomparable calidad. Los amueblados son 
hechos de madera sólida y chapeados, 
siguiendo los estilos modernos y patrones 
que se reciben del extranjero continu¬ 
amente. 

Tanto los amueblados como escritorios, librerías, y todo 
lo necesario y usado en Oficinas, Bancas, Almacenes, etc., 
son superiores á los importados por su calidad, duración y 

precios bajos. 

Especialidad en la reparación de Instrumentos Musicales 
de Cuerda, Violines, Violoncellos, Guitarras, etc., etc., 
garantizando que no pierden su sonido. Para estos trabajos 
especiales emplean los materiales de mejor calidad, como 
Bamizes, Pegamentos, etc. 

Mesas de extensión para comedor, en gran variedad de 
estilos y tamaños. Aparadores para Restaurantes, Sillas de 
todos estilos de tapicería. Para ejecutar las molduras más 
caprichosas se han importado tornos especiales, así como 
maquinarias para hacer calados, etc. 

El Señor Bonilla ha lograrlo á fuerza de constantes 
trabajos formar por sí solo un negocio que goza de verdadera 
fama y crédito en toda Guatemala, y sus productos son muy 
apetecidos, tanto en este país como en toda la América 
Latina, habiendo alcanzado ya varios premios en las 
Exposiciones Nacionales é Internacionales. 

Se atiende á pedidos de 
las fincas y se despachan 
con prontitud, y á 
términos muy favorables 
para los clientes. 

Si usted desea 
amueblar su casa, antes 
de visitar otros almace¬ 
nes ó de comprar 
amueblados extranjeros, 
visite el establecimiento 
del Señor Bonilla y 
seguramente ahorrará 
dinero quedando m á s 
satisfecho de los 
productos de este taller 
en todos sentidos. No 
olvidar la dirección: 9 a 
Calle Oriente N° 25, 

Guatemala, C. A. 


258 


















Guillermo Mazariegos Juarros 



Casa Principal y Oficina. 

Retail Store and Offices. 


Gran fábrica de Muebles y Cajas Mortuorias. Establecida en 
1881 en la Capital de Guatemala. Se encarga de toda clase 
de trabajos concernientes á la profesión, garantizando la superio¬ 
ridad de los materiales empleados en estos. Ha sido Premiado 
en todas las Exposiciones Nacionales con Medallas de Oro y 
Plata. Venta de Madera de todas clases: Caoba, Cedro, 
Pino, etc., etc. 

El Señor Mazariegos Juarros, nació en Guatemala el año de 
1858, dedicándose á la Carpintería inmediatamente después de 
haber terminado su instrucción primaria. Es un obrero 
honrado y que goza de muchas simpatías en el gremio. Está 
casado con Doña Elena Poitevin de Mazariegos, y tiene su 
taller y residencia particular en la Avenida de San José N° 
20-25. Teléfono. Guatemala, C. A. 



Frente de los Talleres. 

Part of Factory Front. 


Manufacturer of Furniture and Coffins. Established in 
in Guatemala City in 1881. Any class of work in this line 
undertaken, the quality of materials used guaranteed. Awarded 
Gold and Silver Medals in all the National Expositions. 
Lumber of all classes for sale, sueh as Mahogany, Cedar, 
Pine, etc., etc. 

Mr. Mazariegos Juarros was born in Guatemala during the 
year 1858. He dedicated himself to his present occupation 
immediately after having concluded his education. He is a 
highly respected workman, and enjoys the special esteem of 
fellow-members of his guild. He married Mrs. Elena Poitevin 
Mazariegos, and has his prívate residence and workshop in the 
Avenue San José No. 20 to 25. Telephone 522. Guatemala 
C. A. 


En agosto de 1913 se estableció 
en la ciudad de Guatemala, la 
gran Fábrica de Calzado Ameri¬ 
cano de los Señores Andrés 
Hernández A. y Cía., y se lian 
dedicado exclusivamente á 1 a 
fabricación <1 e Calzado ti n o. 

Especialidad en trabajos á la 
última moda, con materiales de 
p r ¡mera clase importados 
directamente de las principales 
casas manufactureras de Europa 
y los Estados Unidos de Norte 
América, y siguiendo los últimos 
patrones y estilos recibidos de los 
grandes centros de la moda. 

Constantemente encontrarán 
un extenso surtido de Calzado 
lino y de novedad para Señoras, 

Caballeros v Niños, clavados y cosidos, así como también 
zapatos especiales para el campo. Los artículos elaborados en 
esta casa pueden competir con cualquier otro de 
importados, tanto por la calidad y duración como por 


Andrés Hernández A. y Cía. 





los 

la 


JT-ici V,ClimaVI y mudunn iruiUU |)Ul 1U 

equidad de los precios. Especial atención en el calzado hecho 
sobre medida, garantizando completa satisfacción del Cliente. 

Exportación á toda la América Latina. Venta al Por 
Mayor v Menor. 

Don Andrés Hernández A., socio principal y fundador de 
la Casa, nació en Guatemala, el día 30 de noviembre de 1893, 
en donde recibió su educación v aprendió su actual profesión 
industrial, teniendo ya 8 años de práctica. 

Dirección: 5 Avenida Sur N’ 70, Guatemala, C. A. 
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lu August, 1913, Messrs. 
Andrés Hernández & Co., estab- 
lishcd in Guatemala City tbeir 
Shoartnaking plaut, and liave 
since dedicated themselves solely 
to tbe manufacture of liigh-class 
footvvcar. They make a specialtv 
of work in the latest styles, of 
first class materials imported 
directly from tlie best houses in 
Europe and tbe United States, 
following eloselv patterns and 
models received from tbe great 
eenters of Fashion. 

A large assortment of boots 
and slioes for Ladies, Gentlemen 
and Children; nailed and sewed, constantlv on hand. Also 
slioes made expressly for country wear. The producís 
of this establisliment compare very favorably with imported 
goods, in workmanship, durability and price. 

Exportation to all Latín America. Sales b}' Wholesale 
or Retail. 

Mr. Andrés Hernández A., sénior niember and íounder of 
the firrn, was born in Guatemala, the 30th of November, 
1893, where he received bis education and learned his trade 
which he has followed for the past eight years. 

Address: South 5th Ave. No. 70, Guatemala, C. A. 


















Juan B. Maselli 


Gran Fábrica 

En este Fábrica se encuentra un surtido 
completo de pastas alimenticias y se elaboran 
las Harinas de Sémolas especialidad para 
Macarrones, Espagueti, etc., etc., contando con 
las máquinas más modernas y con operarios 
competentes para su elaboración. 

El Señor Don Juan B. Maselli nació en 
Brescia, Italia, en 1876, y se encuentra 
establecido en su actual negocio desde el año 
de 1911, en la ciudad capital de la República 
de Guatemala. Está casado con la Señora 
Doña María de Bocaletti y tienen dos hijos: 

Mariano y Graciela. Ha logrado hacer un 
verdadero suceso de su profesión industrial, y actualmente sus 
productos son exportados á toda la América Latina. 

Dirección de la Fábrica y Almacenes de Venta al Por Mayor 
y Menor: 10 Avenida Sur N* 89. Guatemala, C. A. 


de Fideos 

In this Factory is found a most complete 
assortment of Vermicelli, Macaroni, Spaghetti, 
etc., manufactured from Flour and Middlings 
especially adapted for the purpose, equipped 
with improved machinery and operated by an 
experienced forcé of workmen. 

Mr. Juan B. Maselli was born in Brescia, 
Italy, in 1876. He is married to Mrs. María 
de Bocaletti, tliey have two children, Marino 
and Graciela. He has made a real success of 
his manufacturing business, which he inaugu- 
rated in Guatemala City in the year 1911; the 
Products of this Factory find markets in all 

Latín America. 

Sales by Wholesale and Retail. 

Address of Factory and Warehouse, South lOth Ave. No. 
89, Guatemala, C. A. 



Eleuterio Centeno 




Gran Fábrica de 
Ladrillo de Cemento á 
Presión Hidráulica. 

Establecida en 1907. 

Esta fábrica está 
montada con los ele¬ 
mentos y maquinarias 
más modernas, entre 
las que posee una 
Máquina Hidráulica de 
alta presión (80,000 
kilos.) movida por 
electricidad, esta es la 
última invención de la 
afamada casa de 
G e o r g e Wittmer de 
Alemania, y está 
especialmente destinada 
para la fabricación del 
lejltimo Mosaico. 

Constantemente 
recibe directamente de 
Europa y los Estados 
Unidos los muestrarios 
más artísticos, y tiene 
una gran cantidad de 
moldes para ejecutar una variedad de 
molduras, comizas, etc., etc. 

El Señor Centeno, es el propietario de 
esta bien conocida fábrica, que trabaja 
bajo su personal vigilancia. Posee 
grandes conocimientos en su negocio y 
ha hecho un verdadero suceso de él. 
lo que se comprueba por el engrande¬ 
cimiento que cada día se nota en este 
centro industrial, que está considerado 
como uno de los mejores de la América 
Latina. Los productos son exportados 
á casi toda la América Latina y en el 
departamento de exportaciones se 
atiende inmediatamente cualquier orden. 

Antes de dar su orden en otra parte, 
visite el establecimiento del Señor- 
Centeno y seguramente le dará la 
preferencia. 

Dirección: Prolongación de la 
Antigua Aduana N° 26, Ciudad de 
Guatemala, Guatemala, C. A. 


Manufacture! - of Ce- 
ment Bricks, pressed 
hydraulically. This 
factory i s equipped 
with the most modern 
machinery and con- 
veniences, among 
which is a Hydraulie 
Press of 80,000 kilos 
capacity, moved by 
electricity, this press 
being the latest inven- 
tion of the celebrated 
firm of George Witt¬ 
mer, of Germany, and 
is especially designed 
for the manufacture of 
bona-fide Mosaic. 

From Europe and 
the United States we 
are constantly in re- 
ceipt of the latest and 
most artistic designs. 
We have also a large 
assortment of t e m - 
plets, that enable us to 
turn out many varieties of mouldings, 
cornices, etc. 

Mr. Centeno is the proprietor of 
this well-known fq^tory, which he 
operates under his direct supervisión. 
He has a thorough knowledge of the 
business, and has made of it a brilliant 
success; this is proved by the fact that 
each day may be noted the growth of 
this industrial centre considered one 
of the best of its class in Latín 
America. The products of the estab- 
lishment are exported to almost all 
Latin America, and all foreign orders 
are immediately attended to by the 
export department. 

Before ordering elsewhere, visit the 
establishment of Mr. Centeno and you 
will surely give him the preference. 

Address: Prolongation of the Oíd 

Custom House No. 26 (de la Antigua 
Aduana), Guatemala, C. A. 


J. Alberto Estrada 


Uno de los ramos más desarrollados en la 
Industria de Guatemala es el de Carpintería y 
Ebanistería, ha tomado mucho incremento y se 
encuentra á la altura de las industrias extranjeras, 
por la calidad de sus productos. Don J. Alberto 
Estrada es uno de los más sobresalientes Carpinteros 
y Ebanistas de la República. Se estableció en 
1907, y su taller está situado en la 7a Avenida Sur 
N° 35, en donde se encarga de toda clase de trabajos, 
especialmente en la fabricación de Muebles de 
Coaba, Cédro y Pino. Tiene maquinaria especial y un 
competente personal de obreros y aprendices. El Señor Estrada 
nació en la ciudad de Guatemala el 23 de abril de 1874, 
educándose en la capital en donde también aprendió su 
profesión. 


One of the branches of industry most highly 
developed in Guatemala is Carpentry and Cabinet 
making, it has made wonderful progress, and, 
judging by the products, it compares favorably with 
the foreign craft. Mr. J. Alberto Estrada is one 
of the most excellent artisans in this line in the 
Republic. He established his business in 1907. 
His work-shop is on South 7th Ave. No. 35, here Mr. 
Estrada is prepared to undertake any class of work 
in his line; especially in the manufacture of Furni- 
ture of Mahogany, Cedar or Pine. He has special machines and 
a numerous and competent forcé of workmen and apprentices. 
Mr. Estrada was born in the City of Guatemala, April 
23d, 1874, he was educated and learned his business in 
the same City. 
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Mesón Ferro-Carril 


Establecimiento fundado hace 10 años, propiedad de Doña Jesús 
E. de Escobar, y actualmente bajo la administración del Señor Don 
Ernesto Mejicanos. El Señor Mejicanos es un distinguido 
comerciante, y ha estado dedicado al comercio en general por largo 
tiempo, hasta hace 5 años que se hizo cargo del Mesón Ferro-Carril. 

El mesón ha progresado muchísimo bajo la hábil dirección del 
Señor Mejicanos, y actualmente está considerado como uno de los 
mejores de su clase en Guatemala. Los Cuartos son muy amplios, 
bien ventilados y con alumbrado eléctrico, amueblados para una. 
dos ó mas personas según se desee. El Comedor está atendido por 
un personal competente y se sirven los mejores alimentos, sanos y 
abundantes, al estilo del país á todas horas desde las 7 de la 
mañana hasta las 11 de la noche. Hay en el edificio dos hermosos 
patios con fuentes con agua de Acatán, y en fin todas las 
comodidades para la vida doméstica. 

Caballerizas grandes y bien atendidas, se reciben bestias á 
pensión y por día. Siempre tiene gran cantidad de pastos frescos 
y granos para el uso de las caballerizas y para la venta. 

Dirección: 10 Ave. Sur N° 77, Guatemala, C. A. 

No olvide de visitar el Mesón Ferro-Carril y quedará usted 
satisfecho del servicio, tanto por el buen trato como por los 
precios tan moderados. 


This establishment was founded 10 years ago, the property of 
Mrs. Jesús E. de Escobar. At present it is under the management 
of Mr. Ernesto Mejicanos, who is a well known commercial man, 
having dedicated his energies to general trade for a long time. 
A^out five years ago he took the Mesón Ferro-Carril under his 
management. 

The establishment has made wonderful progress under the direc- 
tion of Mr. Mejicanos, and is now considered one of the best of its 
class in Guatemala City. The rooms are commodious, well ven- 
tilated, lighted with electricity, and are furnished for the accommo- 
dation of one. two or more persons, as may be desired. The 
Restaurant offers prompt and obliging Service, abundant and 
healthy food, native cooking, and meáis are served at all hours 
from 7 A. M. until 11 P. M. The courtyards, two in number, are 
supplied with an abundance of water of Acatán; in a few words 
the Mesón Ferro-Carril furnishes all the comforts of home. 

Large and carefully attended stables. Animáis received on daily 
or weekly terms. A large stock of grain and grass for the use of 
the stable and for sale is kept constantly on hand. 

Do not forget to visit the Mesón Ferro-Carril, and you will be 
well satisfied, not only with the accommodations but also with 
the modérate prices. 

Address: South lOth Ave. No. 77, Guatemala, C. A. 


José Polanco Molina 

Sheet Metal Working Establishment, founded 1886. A 
specialty is the manufacture of Sheet-Metal Mouldings and 
Cornices. All work in this line undertaken and carefully exe- 
cuted, such as Stoves for Barbers, Moulds for Candy and 
Chocolate Makers, Boxes for all kinds of Sweetmeats and Cakes, 
Bath Tubs, Milk Cans, etc. 

A specialty of Watering Pots for Gardens, Tin Pails of all 
sizes and styles, Metal Flower Pots, ornamented and enameled. 
A large assortment of these articles kopt constantly on hand. 

Mr. Polanco was born in Guatemala City, where he was also 
educated and learned his business. He is most highly esteemed 
by his associates. Mr. Polanco, twenty-seven years ago, married 
Mrs. Alejandra de Polanco Molina. They have six children: 
Clara, Luisa, Alberto, Sofía. Vicente and José. Don José 
Polanco, thanks to his mental gifts, has been successful in his 
industrial enterprise, and the produets of his establishment 
have been awarded prizes in the National Expositions at 
different times. 

Address: East 17th St., between South 6th Ave. and Avenue 
of the Antigua Aduana, Guatemala, C. A. 



Gran Taller de Hojalatería fundado el año de 1886. 
Especialidad en la fabricación de comizas y molduras metálicas. 
Se hace cargo de toda clase de trabajos concernientes al ramo, 
como Estufas para peluqueros, Moldes para Dulces y Choco¬ 
lates. Envases para toda clase de Dulces, Pastas, etc., Baños 
de Zinc, Botes para Leche, Crema. 

También hace una especialidad de Cubetas y Regaderas de 
Zinc y Tarros de Metal para flores adornados y esmaltados. 
Cuenta con una gran variedad de modelos y estilos. 

El Sr. Polanco nació en Guatemala, en donde recibió su 
educación y aprendió su profesión, siendo siempre muy querido 
por sus compañeros. Hace 27 años contrajo matrimonio con 
Doña Alejandra de Polanco Molina, y tienen seis hijos: Clara. 
Luisa, Alberto, Sofía, Vicente y José. Don José Polanco, 
gracias á sus grandes dotes intelectuales ha conseguido muy 
felices resultados de su empresa industrial y sus productos han 
sido premiados varias veces en las Exposiciones Nacionales. 

Dirección: 17 C. O. entre 6 Ave. Sur y Avenida de la Antigua 
Aduana, Guatemala, C. A. 
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Bellezas de la Antigua 

Beauties of Antigua 


No. 

No. 

No. 


4. —Señorita 

5. —Señorita 

6. —Señorita 


Clara Matlieu. premiada como Relle/.a primera. 
Gloria Mollinedo, premiada como Belleza segunda. 
Socorro Mollinedo. premiada como Belleza tercera. 


No. 4. -Clara Matlieu. First Prize Beauty. 

No. 5.—Gloria Mollinedo. Second Prize Beauty. 
No. 6.—Socorro Mollinedo, Third Prize Beauty. 



Ruinas de la Antigua—Ruins of Antigua 


No. 1.—Ruinas. 
No. 2.—Ruinas. 
No. 3.—Ruinas. 


No. 1.—Ruins 
No. 2.—Ruins. 
No. 3.—Ruins. 


I 


M 
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Livingston—Puerto Barrios—Los Amates 

Departamento— Izabal—Department 




Mariano Antillón P. 


Dr. Carlos Flores M. 


M. Ismael Pineda. 


Coronel Luis Estrada Monzón 



César &. Blanco. 


b l® £° r ° ne J. EstradS rt Mon?6 t n, d ha l!! hec a ii 1 ó graníjes'“‘meJorasTí^stí- CoI VC Monzún ha! marte ¿’ f ,zahal with residence ¡n r.lvingston. 

blecído colegios para .a educación rte, pueblo. auat «taW,.“hmp ““ 


Coronel Manuel Padilla Durán 


K1 Coronel tiene ulia buena* 'hojalde servicios*éñ su carrera mHltar, The* Cofone^hSs^fln Ta ?„9 olIector for the Port nf Livingston. 

5 es un empleado de Aduanas de mucha reputación. being avervefficlent^Custí.m*'ríffi record and has the reputation of 

Livingston, Guatemala, C. A. ustom utTicer. 


Capitán Melecio Milian 


Comandante de Armas del Puerto de Livineston r* 

In empleado de reconocida habilidad, distinguiéndose entre los 4 of 'l r , ms for t,,e port of Livingston. 

Comandantes de la República. CommandS’ts’lff th^ReSubUc"’’ aWllty ™ k » hi S h ™on g the 

Livingston, Guatemala, C. A. 


Dr. Carlos Flores M. 


Especialista en ias enfermedades 'Tropicales' y Médico’’Examinador SpeciaHsP'ín ¥n»tScaf f Iv f Sani,aI Z Department of Livingston, 

de las Compañías de Seguro sobre la Vida. Insurance Compani“g oal Dlseases - Medical Examlnations for Life 

Livingston, Guatemala, C. A. 

Rafael A. Ruiz 

Jefe de Inspectores de la Aduana del Puerto de Livingston , 

n „ P ®?™ ooldo P° r su amabilidad y eficiencia por todos m!s eom- Amiable and well known Chief of Inspectora for the Custom House 

1 aneros - >n the Port of Livingston. An efficient offlcer, well liked by all 

Livingston, Guatemala, C. A. 


Cipriano Dardón, h. 


rS'B ffsvá sk s £S:S£,'S,S “ “ s « 

Livingston, Guatemala, C. A. “ luture. 


Fed. Coronado C. 


Sita TRul U adoValsírrde N l“strue” intérnala 8 City Tus™ C g£lSSí* r **Pro^oFs UtFe* in^De" 

„„ „ „ partment of Instruction since 1899. ' 1 11 1 De " 

Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


César R. Blanco 


« =d ° e -“af Cutto d m 0r House h ¡ e n' pSo Srn^fñ 

„ . _ Graduated in Science and Letters in 1893 eoruary, 18 i 8 . 

Puerto Barrios, Guatemala, C. A. Jó ' 


Mariano Antillón P. 


Receptor Fiscal de la Administración de Rentas de Puerto Barrios. Fiscal Receiver and Chief „ . 

Nacido en la Ciudad de Cobán el 8 de noviembre de 1880. the Custom House in Puerto Barrios." Born i*n Cohú n City^Noven‘>- 

Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Capitán Úrsulo Peña 


uiPpu^ít^d !*HcR e en' e^distrito^'de^as P^antaciorms de aKamos. ** ene mKhh^e* a°dilT¡cult positiSn Y lr t S lnia CVistrIct. Captain Pefta 

Virginia, Guatemala, c! A. d¡ffl0Ult position m the great banana district. 


Miguel Ismael Pineda 


áSSsíáir*^ b ^^^^^^rttueut' of t Izábah tU Wa.p í born a i 1 n ^3ualán i^p^Octo- 

Los Amates, Guatemala, C A He ’ S a r ‘ Sln8r y ° U " B ° tticer - 
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“Hotel Oceanic” 


Puerto Barrios, 

Este magnífico Hotel acaba de abrirse hace pocos 
meses, y es sin duda uno de los mejores en el país, 
edificio nuevo, amueblado nuevo, todo lo necesario 
para la más completa sanidad, Cantina y Res¬ 
taurante de Primera. 

Porteros encontrarán todos los vapores y trenes, 
no se confunda con su Hotel, es el Hotel Oceanic el 
que usted desea habitar al llegar á Puerto Barrios. 

Propietarios: Brown y King. 

Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Guatemala, C. A. 

This Magnificent Hotel has only been opened a 
few months, and is without doubt one of the best in 
the country. The building is new and has new fur- 
niture, modera sanitary arrangements, first-class 
Cafe and Restauran! 

Porters meet all Steamers and Trains. Don’t get 
mixed on the Hotel; it’s the Oceanic Hotel that you 
want, to stop at, when in Puerto Barrios. 

Brown and King, Proprietors. 

Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


üeo. C. Reneau 


Propietario del Hotel "Reneau" en Puerto Barrios, un verdadero 
Hotel para familias, excelente servicio y buen trato á los 
huéspedes, Precios Moderados y toda clase de comodidades. 

El Sr. Reneau además del Hotel tiene un almacén de mercaderías 
en general importadas, así como artículos del país. Dirección: 
Calle Real, Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Propietor of the Hotel “Reneau” in Port Barrios, a family hotel 
where excellent Service is given and guests are well treated. 
Modérate prices, good accommodations. 

Mr. Reneau is also the proprietor of a general merchandise store, 
with a large stock of both imported and domestic goods. Address: 
Calle Real, Port Barrios, Guatemala, C. A. 


Hotel del Norte 


El más antiguo y bien conocido Hotel en Puerto Barrios de los 
Señores Luis Parmello y Cía. Está situado en la Playa con lindas 
vistas al mar. siendo las habitaciones amplias, bien ventiladas 
con alumbrado, etc., etc. Cantina. Restaurante y Cocina de 
Primer orden. 

Siempre que pase por Pto. Barios hospédese en el Hotel del 
Norte y quedará satisfecho por su servicio y buen trato. 

Puerto Barrios 


The oldest and best known hotel in Puerto Barrios, owned by 
Messrs. Luis Parinello & Co. It is situated on the beach, command- 
ing a view of the entire harbour. lts rooms are large, well 
ventilated and lighted by electricity. Restaurant and bar are of 
the very best. When in Port Barrios, stop at the Hotel del Norte 
and you will be pleased with the Service and good treatment given. 

Guatemala, C. A. 


Hotel “Italia” 


Este magnífico Hotel está ba.io la inmediata dirección de su 
Administrador Don A. C. Guerra, quien es una persona experta en 
el negocio. El Hotel está situado en la Calle Real y cuenta con 
todos los elementos necesarios para la mayor comodidad. Para 
informes y precios dirijirse á: A. C. Guerra, Puerto Barrios, 
Guatemla, C. A. 


This magnificent hotel is under the immediate charge of the 
Manager, Mr. A. C. Guerra, who is well versed in the business. 
The hotel is situated on the main Street.. It has all the necessary 
elements for furnishing first class service. For information and 
prices. address A. C. Guerra. Port Barrios, Guatemala, C. A. 



Puerto Barrios. 
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La United Fruit Company 


Es imposible ciar un relato detallado de los trabajos de 
esta compañía desde su fundación hasta el presente tiempo, 
en las pocas páginas dedicadas á sus negocios. En 1867 el 
Gobernador de Jamaica, consigno en su reporte anual, que 
el valor de toda la fruta exportada de la isla en ese año era 
solo de £<28. e instituyó en el distrito más seco un sistema 
de irrigación que demostró ser del mayor valor en los últimos 
años, cuando los plantadores se convencieron que los bananos 
podían ser cultivados con mayor provecho allí. La empresa 
del Marino de Boston, Capitán L. I). Baker, fue sin embargo, 
uno de los factores principales en el aumento admirable deí 
comercio de frutas. Comenzó embarcando algunos racimos 
en el barco que traficaba entre Boston y Jamaica; después 
la Boston Fruit Co., fue establecida por él para suplir vapores 
y traficar con cargamentos de bananos. 

La demanda de frutas se desplego, de Boston por todo el 
estado, y su cultivo con un objeto comercial, se extendió por 
las Repúblicas Latino-Americanas. La Boston Fruit Co., 
se convirtió en la I nited Fruit Co., con mayores intereses y 
más extensas operaciones y solo visitando ' algunas de sus 
posesiones, es que uno puede comprender lo que han hecho 
los últimos 30 años en lo que refiere á la edificación é industria 
(pie suple á muchos millones de habitantes de los Estados 
Unidos y Europa con un delicioso manjar. 

El desarrollo de su comercio ha sido tan fenomenal que hoy 
la compañía posee muchos vapores de gran tonelaje, los cuales 
están provistos especialmente con perfectos sistemas mecánicos 
de refrigeración, destinados á protejer la fruta en el tránsito. 
Estos vapores son por lo regular modernos, cuentan con 
excelentes comodidades para pasajeros, v mantienen un 
servicio regular entre Puerto Barrios, la salida principal de 
Guatemala, y los varios puertos de los Estados ( nidos en el 
Atlántico y el Golfo. 

Para poder apreciar el indomable espíritu de los fundadores 
de esta gran empresa uno debe familiarizarse primero con la 
intrincada espesura de esas vírgenes regiones que están 
revestidas con árboles que alcanzan alturas prodigiosas y cuyos 
follajes se entretejen tan cerradamente que esconden á la vista 
el cielo y el sol, v donde las enredaderas de todas clases y 
tamaños, no solo se entrelazan al rededor de las salientes raíces, 
sino cuelgan de las ramas v se mezclan entre sí formando un 
tejido de formas caprichosas e inconcebibles que el querer 
seguir su curso produce vértigo. Añádase á todo esto un 
verdadero cortinaje de musgo, orquídeas v toda clase de 
maravillas de vegetación pendiendo de cada rama v brotando 
de debajo de los pies, una alfombra de heléchos. ' Concíbase 
todo esto y solo así se podrá tener una lejana y vaga idea de 
la masa de vegetación casi impenetrable, que se encuentra en 
las tierras bajas de los trópicos. 

En adición a todo esto, casi en cada árbol, en cada arbusto, 
en cada retoño o tallo germina la vida de millares de insectos 
(pie están listos á desenredarse y lanzarse en cada oportunidad. 

. Uno no comprende el verdadero sentido de la palabra 
vida, sino hasta que ha estudiado de cerca, en las espesuras, 
el tumulto del desarrollo de la vida animal y vegetal. 

En los climas fríos la atención de uno es atraída por signos 
de vida, como el movimiento de un pájaro, insecto ó animal 
cualquiera, al formar contraste con la inmovilidad de las cosas 
que lo rodean; pero en los vaporosos invernaderos de los 
trópicos, el mundo entero, al rededor de uno, parece una 
masa tumultuoso y comprimida, un vasto fermento en el que 
incontables cosas nacen, son muertas y son comidas con 


It ís impossible to give a detailed aecount of the workings 
of this company since its inception to the present time in the 
fevv pages devoted to its business. In 1867 the Govemor of 
Jamaica pointed out in his annual report, that the valué of 
a» the fruit esportee! frorn the island that year was only 
£728. He instituted in the driest district a System of irri- 
gation which proved to be of the greatest valué in bíter 
years, wlien planters awoke to the fact that bananas could be 
most profitably raised. There the enterprise of the Boston 
iSailor, Oaptain L. I). Baker,—was, however, one of the 
chief factors in the astonishing increase in the fruit trade. 
lie hegan by shipping a few hunches in the vessel which he 
traded between Boston and Jamaica; then the Boston Fruit 
Co., was established bv him to supply steamers and deal with 
bananas as cargoes. 

The demand for the fruit spread from Boston throughout 
the State, and cultivation of the fruit for commercial pur- 
poses was extended to the Latin-American Repudies. The 
Boston Fruit Co., became the United Fruit Co., with largor 
interests and more extended operations and it is only by 
visiting some of their holdings that one can realize what the 
past 30 years llave done towards building un an industry 
which furnishes millions of inhabitants in the United States 
and Europe with a delicious table delieacy. 

The development of the trade has been so phenomenal 
that the company owns many steamships of large tonnage, 
which are especiallv fitted with mechanical cooling svstems, 
to protect the fruit in transit. These steamships are for the 
most part modera and have exeellent passenger aceommo- 
dations. Regular schedules are maintained between I’uerto 
Barrios, the Eastern Gateway of Guatemala, and the various 
Atlantic and Gulf ports of the United States. 

In order to appreciate the indomitable spirit of the promo¬ 
tera of this great industíy, one must become familiar with 
the jungle, that trac-tless región forested with trees growing 
to great heights and whose foliage interlaces so dosel y as to 
shut oíf a view of either sky or sun—where vines cables of 
varying size not only entwine themselves aroünd the 
buttressing roots of the tree itself, but loop themselves in cvery 
conceivable manner from the ¿ranches and interlace with 
such marvellous complexity as to makc the heatl swim in an 
effort to follow their course—Add to this a veritable sereen 
of cabbage like lichens, orchids and vegetable marvels 
pendant from every branch; let a second sereen of delicate 
ferns spring up underfoot, and one has a faint idea of the 
almost impenetrable mass of vegetation encountered in the 
lowlands of the tropics. 

In addition to all this almost everv tree, everv bush, every 
frond or tiny shoot is infested with insect íife, ready to 
disengage itself at everv opportunity. 

One does not realize the meaning of the word “life” until 
°ne has studied that riot of animal and vegetable growth 
called the jungle. 

In c-older climates one is attracted by signs of life—the 
movement of an insect or a bird or an animal catches and 
even startles the eve thru its contrast to the immovahle things 
around them; but in the steaming hot house of the tropics 
the whole world about you seems a crowding, elutehing mass 
—a vast ferment in which countless things are born and 
killed and eaten with dazing swiftness, and absorbed into the 
prolifie earth to burst forth again into some form of irrepres- 
sible life. 

Other obstarles much more formidable, however, confronted 
the banana planter in the opening up of this wonderland 
of agricultural possibilities. 















Puerto Barrios 


Xo. 1.—Almacén. United Pruit Co. 

Xo. 2.—Interior del Almacén. 

Xo. 3.—Cargador de bananas. 

No. 4.—Vapor para fruta en el muelle. 
Xo. 5.—Cargando vapor con cargador. 
Xo. 6.—Descargando carros en el muelle. 
Xo. 7.—Edificio Municipal. 

No. 8.—Aduana. 

No. 9.—Estación del Ferrocarril. 


No. 1.—United Fruit Co. Warehouse. 
No. 2.—Interior of Warehouse. 

No. 3.—Banana conveyor. 

No. 4.—Fruit steamer at dock. 

Xo. ó. —Conveyors loading steamer. 
No. 6.—Unloading cars on dock. 

No. 7.—City Hall. 

No. 8.—Custom House. 

No. 9.—Railroad Station. 
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La United Fruit Company 


pasmosa rapidez y luego absorvidas por la prolílica tierra para 
reventar más adelante en alguna forma de irrepresable vida. 

Otros obstáculos mucho más formidables, no obstante, 
enfrentaron los plantadores de bananos al abrir esa 
maravillosa tierra de posibilidades agrícolas. 

Por muchos años la fiebre amarilla dominó y fue el azote 
de la costa centro-americana, siendo muchas las vidas que 
pagaron caro sus terribles saqueos. Hoy en día los sistemas 
modernos de sanidad han triunfado y se encuentran aquellos 
lugares, tan saludables como muchos otros de la zona 
templada. 

Para demostrar lo avanzado y perfeccionado del sistema 
general empleado por una gran compañía para lograr ese 
éxito, nos permitimos referimos al departamento médico de 
la United Fruit Co., quien desde su organización ha 
mantenido hospitales en diversos lugares, con el fin de cuidar 
y atender á sus empleados, y ha creado un departamento 
especial que tiene á su cargo estos hospitales y que se encarga 
en general de la sanidad en las divisiones tropicales v así 
mismo, de la supervisión de los asuntos de cuarentena y del 
cuerpo médico de los vapores. El costo del mantenimiento 
de este departamento implica anualmente muchos cientos 
de miles de dólares y como resultado de los trabajos que 
mantiene, existen relaciones con las autoridades de sanidad 
v cuarentena del Gobierno para prestarse ayuda mútua. 

Ha habido que luchar con todos estos obstáculos y aún con 
muchos otros como la necesidad de educar á un público sin 
conocimientos del producto, y la dificultad de transportar una 
fruta de fácil descomposición por largas distancias marítimas 
y terrestres y eso, no se puede menos que rendir homenaje 
á la mente en la que germinó la idea que dió por resultado 
la United Fruit Co., en toda su complicada organización. 

Es de primera importancia que pase el menor tiempo 
posible entre el corte de la fruta y la fecha de su venta á 
los consumidores, por lo tanto difícilmente puede compren¬ 
derse el cuidado y la atención que se requiere para su 
transporte, á fin de entregarla en buena condición á los 
vendedores al por menor. Al llegar el vapor al costado del 
muelle, lo primero que se hace es levantar por medio de 
grúas, enormes jaulas llenas de bananos, que ocupan el espacio 
exacto de las escotillas desde la cubierta hasta el comparta- 
monto más bajo. Después de quitar estas jaulas se empiezan á 
descargar los bananos por medio de elevadores desde 
cualquiera de las bodegas que se elija. 

Aunque la Compañía hace operaciones en las Indias 
■ Occidentales, la América del Sur y las otras Repúblicas 
Centro-Americanas, la división de Guatemala es sin duda uno 
de los factores de mayor importancia en el negocio del banano. 

Esta división fué abierta hace unos doce años y hasta hace 
poco estuvo bajo el hábil mando de Don V. M. Cutter á 
quien se debe el buen éxito en el desarrollo de la mayor parte 
ele los 125,000 acres de plantaciones que hay en la República. 

Hoy en dia esta división se encuentra a cargo de Don G. 

\\. Sliaw, como Gerente Interino, con sus oficinas principales 
en Virginia y comprende los distritos siguientes: Los Andes, 
Quiriguá, El Pilar y el de Bobos que se abrió últimamente. 
Estos diferentes distritos están á cargo de los superinten¬ 
dentes agrícolas Señores Don R. II. Harrison, Don M. D. 
Laudry, Don R. K. Thomas y Don R. Meiggs respectivamente 


For many years yellow fever had held sway and was the 
scourge of the Central American Coast, and many are the 
lives that llave paid toll to its dreadful ravages. To-day 
modern sanitation has conquered and one finds the Central 
American Coast Country as healthy a one to live in as manv 
in the températe zone. 

In order to show how enlightened and advanced the general 
policy of a large company must be if they intend to eommand 
success, reference may be made to the. Medical Department 
of the United Fruit Company. Since its organization it has 
maintained hospitals at various places for the care of its 
employees, and it has created a department to have charge 
of these hospitals and of sanitary work at the tropical 
divisions, and of the medical staff upon the steamships, and 
the supervisión of quarantine matters. The aetivities of this 
department involve an outlay of several hundred thousand 
dollars annually. 

As a result, mutually helpful relations are maintained with 
govemment health and quarantine authorities. 

With all these and many more obstados to overeóme, the 
necessitv of educating a public unfamiliar with the product, 
and the difficulty of transporting a perishable fruit long 
distances over latid and sea, one eannot help but honor that 
master mind in whose brain was germinated the idea out of 
whieh has grown the United Fruit Company with its highlv 
complicated organization. 

It is of the first importance that the least possible time 
should elapse between the cutting of the fruit and its sale 
to eustomers, and it is difficult to realize the amount of atten- 
tion and care that is necessary to bring the fruit in perfect 
condition to the retailer. After the vessel is docked, the first 
stop is to lift, by means of crane power, enormous cages filled 
with bananas, which occupy the space of the hatcliway area 
from the upper to the bottom deck. After these cages are 
removed the hatchway is clear, and it is then possible to start 
discharging the fruit by means of elevators from any one of 
the several deeks, as may be found expedient. 

While the Company also operates in the West Indies, South 
America and other Republic-s of Central America, the Guate¬ 
mala división is one of the most important factors in the 
banana trade. 

This división was opened up about 12 years ago and until 
recentlv has been under the able management of Mr. 
V. W. Cutter. who is responsible for the successful develop- 
ment of the Iarger portion of the Company’s holdings of 
125,000 acres in the républic. 

This división is now in charge of Mr. G. M. Shaw, Acting 
Manager with Headquarters at Virginia, and comprises four 
Ilistricts, “Los Andes,” “Quiriguá,” “El Pilar,” and one 
recentlv opened up, “Bobos;” these Ilistricts being in charge 
of Agricultura! Superintendente, R. H. Harrison, M. D 
Laudry, R. K. Thomas and R. Meiggs, respectively. These 
Ilistricts are further divided into plantations of approximately 
one thousand acres; each of these plantations being under 
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Edificios de la United Fruit Co.—United Fruit Company Buildings 


No. 1.—Residencia del Gerente. Virginia. 

No. 2.—Residencia de uno de los Mandadores. 

No. 3.—Residencia de uno de los Superintendentes -de 
No. 4.—Oficina del Gerente, Virginia. 

No. 5.—Virginia. 

No. 6.—Terrenos de la Residencia del Gerente. 

No. 7.—Casas de los trabajadores. 

No. 8.—Estación y talleres en Quirigua. 


No. 1.—Manager’s Residence, Virginia. 

No. 2.—Superintendent's Residence. 

Agrícola. No. 3.—Agricultural Superintendent's Residence. 
No. 4.—Manager’s Office, Virginia. 

No. 5.—Virginia. 

No. 6.—Grounds of Manager’s Residence. 

No. 7.—Laborer’s Homes. 

No. 8.—Depot and Shops, Quirigua. 
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y á su vez están subdivididos en plantaciones de aproxi¬ 
madamente mil aeres cada una, las cuales están baio la 
inmediata inspección do un mandador y un apuntador de 
tiempo; por otra parte las cuadrillas de trabajadores son 
mandadas directamente por un caporal nativo ó jamaiqueño. 
Ln el manejo de estas inmensas propiedades y en el arreglo 
de la fruta para su embarque, el Señor Sliaw, ¿stá hábilmente 
secundado por el Señor Don H. T. Heyl, quien es su ayudante. 

I na visita ¡í uno de los centros arriba mencionados, en un 
7 . embarque en los trenes para su transporte á Puerto 
Barrios le da a uno una idea del extremoso cuidado con que 
son tratadas las frutas desde que la mata es cortada para 
obtener buenos racimos, basta .pie son colocadas en los 
cargadores en los muelles. Toda salvaguardia y precaución 
ts tomada para evitar los golpes y es en ese momento del 
despacho (pie se requiere la mayor exactitud en el itinerario 
de los trenes y así mismo la cooperación entre los jefes de 
departamentos. En adición al excelente servicio de trenes 
(pie da la Guatemala Railway, la United Fruit Co.. cuenta 
con diez locomotoras que usa principalmente para hacedlos 
cambios de los trenes durante la cargada en los muchos ramales 
existentes entre las plantaciones. 

Este departamento está á cargo de Don W. W. Smith 
superintendente de Ferrocarriles y Construcciones v bajo eí 
mando de este mismo Señor están un sin número de' expertos 
jovenes para los que el trabajo ferrocarrilero es un placer: 
con a ayuda de los mismos és que el Señor Heyl logra llevar 
a cabo lo que á cualquiera, no inciado, parecerían milagros 
en el manejo de la fruta los días de salida de vapor. 

Quiriguá, lugar muy conocido y ponderado por sus 
prehistóricas ruinas, es uno de los centros más importantes 
en la división de Guatemala; allí es donde está instalado el 
magnífico hospital de $100,000 á cargo del superintendente 
medico Dr Don \. 1>. Mac Phail. La eficiencia de este 
di pai(amento es envidiada por su éxito en todas las zonas de 
plagas y fiebres, v es bien conocido como uno cuyo territorio 
fia sido libertado de esa maligna y justamente temida 
calamidad. Allí mismo están situados los talleres para la 
reparación de las máquinas, la planta de la luz eléctrica v 
las fabricas de hielo v aguas gaseosas, en un grupo de edificios 
á cargo de Don Carlos Williams. 

Aunque el trabajo principal de la United Fruit Co. es 
suplir con sus productos al mundo exterior, también tiene 
por otra parte otro trabajo, que es, el de cuidar las necesidades 
de los miles de hombres que componen su eficiente cuerpo de 
empleados en los trópicos. La manera inmejorable en que 
fia sido resuelta esta cuestión, queda demostrada con las 
construcciones de concreto recientemente termindadas en 
tuerto Bamos y que están destinadas para el comisariato 
> los depósitos. El Señor Don E. Mattes es el jefe de este 
otro departamento con el título .lo Superintendente de 
Meicadenas y su radio de acción se extiendo por los muchos 
comisariatos establecidos en los principales puntos á todo el 
largo de la linea del ferrocarril, por el distrito de las 
plantaciones. 

El muelle de Puerto Barrios, donde cientos de miles de 
racimos de bananos son embarcados para su transporte es 
tan completo como es posible hacerlo desde el punto'de viste de 
construcción y maquinaria; allí como en todo el camino, en 
los d,as de embarque es muy importante hacer el trabajo 
de la manera mas rápida y perfecta posible y para el efecto 
los nuevos cargadores están considerados como la última 
palabra en esa clase de construcciones. Esta parte del 
lijo esa a cargo de Don W. E. Brown Superintendente 
del Puerto. 


the supervisión of a “Mandador” and Timekeeper; the squads 
of labor liaving over them a foreman, eitlier native or 
J amalean. 

, f n , th ® bdndling of tliese immense properties and preparing 

Í,V í" pment ’ Mr ' is ably seconded 

. Mr. H. 1. Heyl, his Assistant. 

A vis.t to one of the above centers on days tliat train loads 
ot bananas are being mude up for shipment to Puerto Bar- 
nos, gives one an idea of the extreme yare used in fiandling. 
hor I om the time the stalk is cut, to alloiv the gatheriim of 
suitable bunches until they are placed in the loading 

is used’to 0 " ' e f d K Ck "’- eVOry P088ible sa f e guard and caution 
¡n t r ? reV T bnn8U 'g- « is at this stage of the opera- 
t n tfiat dispatch, smooth train sehedules. and heartv co- 
operation between the Heads of the various Departí,,ents is 

bv C tbe a (fii t ’í ¿ tl0 , U t0 the eXCel,ent tra¡ " Stíl ’ v 'ice given 
by the Guatemala Bailway, the United Fruit Gompanv owns 

tra ns P d ateS 1 1 ° CODlotlves > "««i principally tor switcliing 
l , d ',™ g , loadm g operations on the niany side tracks 
through the plantations. 

lilis Department is in eharge of Mr. W. W Smith 
Superintendent of líailways and Construction. Under Mr! 

‘ ,! mt ‘ are .? lot of "'ideavvake young men to whorn the game 

"¡¡“2“! IS a P ea f ure; and ¡t is with their assistance 
tfiat Mr Heyl is enabled to perform what would seem, to the 
unmitiated, m,ráeles in fruit fiandling on steamer days. 

(juirigua, celebrated on account of its prehistoric ruins, is 

Heve ¡S r T r portant centers iu the Guatemala División. 
Huc ,s located the magnificent $100,000 hospital, in cha,-ge 

... ‘ i ‘ ; MaePhail, Medical Superintendant. The 
emciency of tlus Department has an enviable record tlirougli- 
out the plague and fever zone. It is known as one whose 
terrxtory fias ficen tree from these malignant and justly fea red 
uiseases. J 

The machine shop, electric liglit, ice and bottling pfimts 
Will°iams ted 111 H dUSter ° f bluidin S s in eharge of Mr. Charles 

Althougli the main work of the United Fruit Company is 
catering to the outside world, one of their necessary factor* 
in maintaining an efficient staff in the tropics is the question 
< t canng for the wants of the tfiousands who compose it 
How well. ti,is question has been solved, is evident in the 
recently completed concrete structures at Puerto Barrios. The 
Commissary and Warehouse in eharge of Mr. E Mattes 
Merofiandise Superintendent, and the severa! Cbmmissaries 
maintained at principal pomts along the railroad throughout 
the fruit distnct. The Service given and the large available 
stock go far towards making life in the sun-kissed re'dons 

farfet ’hed andthou g h ¡t may seem ratlier a 

farfetched theory, tliere is little doubt but tfiat this same 

sen-ice fias a great deal to do with the successes attained. 

The Dock at Puerto Barrios, wliere liundreds of tfiousands 
o T ches of bananas «ve loaded aboard the fioats for sfiin- 
ineii , is as complete as it is possible to make it as regañís 
bui'dings and machmery; for liere, as up the road, on loading 
days it is nnportant to carry out the work in as rapid and 
competent a manner as possible. The new loading conveyors 
a.e considered the latest word in this class of construction. 

I bis part of the work is in eharge of Mr. W. E. Brown. Port 
Superintendent. 










Vistas de las Plantaciones—Plantation Views 


No. 1.—Matas cortadas para remesas. 

No. 2.—Listo para remitir. 

No. 3.—Llevando bananas á un armón. 

No. 4.—Transportación por muías. 

No. 5.—Armón con bananas. 

No. 6.—Cargando un carro para remesa. 

No. 7.—Tren de bananas en una plantación. 

No. 8.—Carro motor de uno de los superintendentes. 
No. 9.—Armón de uno de los mandadores. 


No. 1.—Frond, cut for gathering. 

No. 2.—Ready for shipment. 

No. 3.—Carrying bananas to pusli car. 
No. 4.—Mulé back transportation. 

No. 5.—Push car with bananas. 

No. 6.—Loading car for shipment. 
No. 7.—Banana train in plantation. 
No. 8.—Superintendente motor car. 
No. 9.—Mandador's hand car. 
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La United Fruit Company 


Los principales oficiales generales de la United Fruit Co., The Principal General Officials of the United Fruit Co., 

son los siguientes: are as follows: 


Presidente. 


ler Vicepresidente. 


Vicepresidente, encargado del Tráfico. 


ANDREW W. PRESTON, Boston, Mass. 
MINOR C. KEITH, New York City. 
WM. P. NEWSOME, New York City. 


President. 

lst Vice President. 
Vice President in charge of Traffic. 


SHEPPARD G. SCHERMERHORN, New York City. 

Vicepresidente, encargado de la División Tropical. Vice President in charge of Tropical División. 

CRAWFORD H. ELLTS, New Orleans, La. 

Vicepresidente, encargado de la División del Sur, Asuntos Vice President in charge of Southern División, Domestic 
Domésticos. ‘ 

Jefe de Tráfico, Fletes. 

Gerente General, Pasajes. 

Jefe de Tráfico, Pasajes. 

Agente General de Fletes. 

Agente General de Pasajes. 


Affairs. 

M. V. RODNEY, New York City. 

E. R. GRABOW, Boston, Mass. 
W. M. LOWRIE, New York City. 

R. G. CADIZ, New York City. 

F. H. DIETZ, New York Citv. 


Freight Traffic Manager. 
General Manager, Passenger Dept. 
Passenger Traffic Manager. 
General Freight Agent. 


General^ Passenger Agent. 

J. J. KELLEHER, New Orleans, La. 

Agente General de Fletes y Pasajes, División del Sur. General Freight and Passenger Agent Southern División. 


Las principales oficiales Locales de la United Fruit Co. en The principal Local Officials in Guatemala of the United 

Guatemala, son las siguientes: Fruit Co., are as follows: 


Gerente Interino. 


Avadante al Gerente. 


G. M. SHAW, Virginia. 

H. T. HEYL, Virginia. 


Acting Manager. 
Assistant to Manager. 


W. W. SMITH, Puerto Rarrios. 

Superintendente de Ferrocarriles y de Construcción. Superintendent of Railways and Construction. 


Superintendente de Médicos. 
Auditor. 

Cajero. 

Superintendente del Puerto. 


DR. N. P. MAC PIIA1L, Quirigua. 
FRANK N. LUFKIN, Virginia. 
ROBERT K BENSON, Virginia. 
WALTER E. BROWN, Puerto Barrios. 
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Medical Superintendent. 

Auditor. 

Cashier. 
Port Superintendent. 










Zacapa 

Capital del Departamento—Capital of the State 



Coronel Mateo Vives 


El Coronel Vives, ha prestado sus servicios militares como Mayor 
de Plaza en varios Departamentos, así también perteneció al Estado 
Mayor del Sr. Presidente de la República. Fué Jefe Político de 
Santa Rosa en la época del Terremoto, prestando entonces, impor¬ 
tantes servicios. Es un Jefe de mérito. 

J. Héctor 


Col. Vives 1 as ser ved as Commandant of Arms in several Provinces 
or States and has held a position on the Staff of the President of 
the Republic. He was Governor of Santa Rosa at the time of the 
KTeat earthquake and proved himself to be an officer of resources 
and merit. 

Blanco 


Abogado y Notario Público, incorporado en Guatemala 
y El Salvador. Actualmente Juez dé Primera Instancia 
del Departamento de Zacapa. lia desempeñado Judicaturas 
en varios Departamentos de la República. 



I.awyer and Notary Public, in Guatemala and in El 
Salvador. At present he is Judge of the Superior Court 
of the State of Zacapa. He has been Judge in various 
States of the Republic. 


Dr. Nicolás Andrade 


Médico y Cirujano, 

Nació en Antigua, tiene 38 años, lia sido Cirujano Aíilitar 
en varios Departamentos, desde 1907 Médico y Cirujano 
del Hospital de la U. F. Co. en Zacapa. 



Physician and Surgeon. 

Was born in Antigua, is 38 years oíd. lías been Army 
Surgeon in various Stares. Since 1907, Physician in Charge 
of United Frult Co. Hospital in Zacapa. 


Manuel Montes 


Abogado y Notario Público. 

Nació y recibió su educación en Honduras. lía sido 
Diputado, Magistrado, Juez de Primera Instancia, etc., y 
Administrador de Aduanas y de Rentas. Actualmente ejerce 

su Profesión en Zacapa. 


Dr. 



Lawyer and Notary Public. 

Was born and eaucated in Honduras. Has been Congress- 
man, Magistrate, Judge of Superior Court and Chief of 
Customs and Tax Collector. At present follows bis profes- 
sion in Zacapa. 


José T. Duarte 


Médico y Cirujano. 


Consultas de 2 A. 4 p. m. 

Se dedica 6 trabajos de Cirujía especialmente, sirviendo ú 
toda hora «leí día ó de la noche. 

Especialidad en Partos. 



Physician and Surgeon. 


Office Hours from 2 to 4 p. m. 

He dedicates his time largely to Surgery, performing opera- 
tions and making calis at any time, day or night. 

Child Birth a Specialty. 


Manuel J. Vargas 

Abogado y Notario Público. 

Atiende & toda clase de Asuntos Legales y acepta Representaciones. 

Honorarios Módicos. 


Lawyer and Notary Public. 

Attends to all kinds of Legal Business. Accepts powers to represent. 
Accurate and Prompt. 

Modérate F :es. 


Zacapa, Guatemala, C. A. 
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SEÑORITA 


SEÑORITA JOSEFINA LOBOS. 


MACAR IO RIVAS S. 


EZEGjÜIEL PALMA DIAZ 


C-ALDERÓN 


^SEÑORTTA «OMjLuWFÍiT 
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SEÑORITA 


LUZ 


SANDOVAL 


Obtuvo el tercer premio en el Certamen de Belleza de Chiquimula. Winner of the Third Prize in tlie Chiquimula Beauty Contest. 

Hija de Don Miguel Sandoval. Reside en Chiquimula, Guatemala, Daughter of Mr. and Mr. Miguel Sandoval. Residence in Chiquimula, 

C. A. Guatemala, C. A. 


SEÑORITA JOSEFINA LOBOS 

Hija de Doña Rosa P. v. de Robos. Obtuvo el Primer Premio en Winner of the First Prize in the Chiquimula Beautv Contest, 

el Certamen de Belleza de Chiquimula. Residencia: Chiquimula. Üaughter of Mrs. Rosa P. v. de Ralbo». Residence: Chiquimula. 

Guatemala. C. A. Guatemala. C. A. 


SEÑORITA OCTA VI LA LOBOS 

Obtuvo Pl Sqfrundo Premio en el Certamen ele Belleza <le Chtqui- Winner of the Second Prize in the Chiquimula Beauty Contest, 

muía. Hija de Doña Hora P. v. de Lobos. Residencia: Chiquimula. Daughter of Mrs. Rosa P. v. de Lobos. Residence: Chiquimula, 

Guatemala. C. A. Guatemala. C. A. 


FRANCISCO LÓPEZ FIGUEROA 

Empleado Público. .Vacio en Jilotepeque. Se educo en la Escuela State Officer. Tax Receiver. Was born in Jilotepeque and edu- 

Normal de Jalapa. Actualmente es Jefe de Receptores. cated in the Normal School at Jalapa. 


SEÑORITA ROMILIA URRUTIA 


Profesora de Educación y Graduada en Ciencias y Retras, ambos 
Títulos obtenidos con brillantéz en el Instituto Nacional de Señoritas 
de Oriente. Nació en Agua Blanca, Jutiapa. y es hija del 
Coronel Ciríaco A. Urrutia. Residencia: Chiquimula, Guatemala, 

C. A. 


TOMÁS 

Rieenciado en Farmacia, de la Escuela de Medicina y Farmacia 
de Guatemala. Nació en Asunción Mita, Jutiapa. Tía desempeñado 
el puesto de Síndico Municipal de Chiquimula. Residencia: 
Chiquimula, Guatemala. C. A. 


Well known School Teaeher. Was born in "Agua Blanca,” 
Jutiapa, and educated at the National Institute of the East for 
Young Radies. Graduated in Science and Retters with honors. Ts 
the daughter of Col. C. A. Urrutia. Residence: Chiquimula, 
Guatemala, C. A. 


SALGUERO 


Graduated as Rlcensed Druggist from the National School of 
Pharmacy. Guatemala City. Was born in Asunción Mita. Jutiapa. 
Has served as Alderman for Chiquimula, where he has his resi¬ 
dence. 


MACARIO R1VAS S. 


Profesor Normal, habiendo ejercido su profesión durante 2S años. 
Comerciante. Nació en Totonicapán y se educó en Quezaltenango. 
Residencia: Chiquimula. Guatemala. C. A. 


Professor of Normal School, having been teachíng for 28 years. 
Owns a Mercan ti le Business. Was born in Totonicapan and' edu¬ 
cated in Quezaltenango. Residence: Ciiiquimula, Guatemala, C. A. 


EZEQUIEL 

Nació en San José y se Educó en Chiquimula. Tía desempeñado 
varios puestos en los ramos: Militar. Civil, y de Instrucción 
Pública. Residencia: Chiquimula. Guatemala, C. A. 


PALMA DIAZ 

Was born in San José and educated In Chiquimula. Has held 
various important positions. Civil. Military and Educational. 
Residence. Chiquimula. Guatemala, C. A. 


MATÍAS CALDERÓN MANZANO 


Farmacéutico con 18 años de práctica. Nació y se educó en la 
Ciudad de Guatemala. Hijo del célebre tenor Matías Calderón. 
Residencia: Chiquimula. Guatemala. C. A. 


Pharmacist with 18 years experienee. Was born in Guatemala 
City. Son of the celebrated Tenor. Matías Calderón. Residence: 
Chiquimula, Guatemala, C. A. 


JESÚS 

Telegrafista. Habiendo servido en varias oficinas de la 
República. Nació y se educó en Ipala. Residencia: Chiquimula. 

Guatemala, C. A. 


“MISIÓN l)E LOS AMIGOS ” 

Esta misión fue fundada por la 
de los Amigos de California de los 
Estados Unidos, hace como doce 
años. Actualmente está bajo la 
dirección de la Sociedad de Amigos 
de California, y hay seis Misio¬ 
neros en esta ciudad y lies en los 
KE. UU. 

Esta Misión tiene fundados dos 
Colegios: Uno para Señoritas, 

establecido hace seis años, y en 
el cual hay cuarenta y cinco 
educandas internas y es regen¬ 
teado por una Inspectora y trés 
profesoras guatemaltecas y una 
Norteamericana. El colegio de 
Varones hace trés años que se 
estableció y tiene veinte alumnos 
Internos. En ambos Estableci¬ 
mientos se sigue y cumple el 
Programa del Gobierno, empleando 
los métodos más modernos de 
Instrucción. 

Ra finca "Betania" está situada 
en el extremo Sudeste de la 
ciudad y se aprovechan sus 
b u e n a s condiciones para 1 a 
agricultura, produciéndose frutas y verduras con que se abastecen 
los Misioneros y Colegios. 

La Obra Misionera desempeña su cometido en la ciudad y se 
predica el Evangelio de Jesucristo en los alrededores. 

Ra justicia engrandece la Nación. 


GÁLVEZ 

Telegraph Expert, having worked in various offices in different 
parts of the Republic. Was born and educated in Ipala. Resi¬ 
dence: Chiquimula, Guatemala, C. A. 

FR1ENDS’ MISSION. 

This Mission was founded by 
Fríends of California, U. S. A., 
about twelve years ago. At 
present it lias six foreign mis- 
sionarles located in this center, 
and three in the homeland on 
furlough. These are all under 
tlie appointment of the Friends 
Board of Missions of California 
Yearly Meeting of Friends. 

The mission Controls two board- 
ing schools, the one for girls. 
having been founded six years 
ago. It now has an enrollment of 
forty-five, employs three native 
teachers, a housekeeper and a 
foreign principal. T h e Boys’ 
School. which is now eompleting 
its third year’s work, lias an en¬ 
rollment of twenty students. The 
Government Program of Instruc- 
tion is followed, employing modern methods. 

Regular mission work is conducted in this city and in surrounding 
towns, where the Gospel of Jesús Christ Is preached. 

Righteousness exalteth a Nation. 
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CORONEL JESÚS FLORES 

Teniente Coronel del Ejército, Jefe Político y Comandante de Lieutenant Colonel of the Guatemala Army and Governor of the 

Armas del Departamento. Agricultor. Residencia: Chiquimula, State of Chiquimula. Agriculturist with residence in Chiquimula, 

Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 


CORONEL CIRIACO ANTONIO URRUTIA 


Bachiller. Natural de Jalotepeque, Departamento de Jalapa. 
Mayor de Plaza de Chiquimula. Autorizó, como Secretario, el 
Armisticio de la Campaña de 1906 con el Salvador. Batalla de 
Metapán. 


LEONARDO 


Graduado en Ciencias y Detrás. Profesor de los Institutos de la 
Cabecera y de la Escuela Práctica. Secretario de la Jefatura 
Política. Residencia: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


Graduated B. A. Born in Jalotepeque, Jalapa. Acted as Secretary 
to the Military Board signing the Armistice in the war with El 
Salvador in 1906, Battle of Metapan. Actually holds the position of 
Commandant of Arms in Chiquimula, Guatemala. C. A. 


CASTILLO R 

Graduated in Science and Betters. Professor in the State Institute 
and Practica 1 School for Boys. Actual Secretary to the Governor. 
Residence: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


LICENCIADO ANTONIO GIRÓN y GIRÓN 


Abogado y Notario, Juez de Primera Instancia del Departamento 
de Chiquimula. Magistrado Suplente de la Sala Quinta de 
Apelaciones. Maestro é Inspector de Instrucción Primaria. Agri¬ 
cultor. Chiquimula, Guatemala. 


Lawyer and Notary Public, Judge of the Superior Court of 
Chiquimula and substitute Judge in Court of Appeals. Professor 
and Inspector of Public Instruction. Agriculturist. Residence in 
Chiquimula, Guatemala. C. A. 


J. M. PORTOCARRERO 


Director de la Escuela Práctica de Varones de Chiquimula y 
Profesor de Historia Antigua. Media y Moderna en el Instituto 
Nacional de Señoritas de Oriente. Chiquimula. Guatemala, 
C. A. 


Principal of the Practical School for Boys in Chiquimula and 
Professor of Ancient, Medieval and Modern History in the National 
Institute of the East for Young Badies. Residence in Chiquimula, 
Guatemala, C. A. 


CORONEL NICOLÁS ILLESCAS D. 


Administrador <le Rentas del Depto. Nació en la Antigua en 1871, 
se educó en el Colegio de San José Calazán de Guatemala. Se casó 
con Doña Guadalupe Palacios de Illescas y tienen 4 hijos: Manuel 
Francisco. Olga, Stella, y Noel. Agricultor. Residencia: Chiqui¬ 
mula, Guatemala, C. A. 


PÍO 


General de Brigada de 1885. Comerciante, nació en Gualán en 
1848. se educó en Barcelona, España. Residencia: Chiquimula, 
C. A. 


State Treasurer and Tax Collector for Chiquimula. Was born in 
Antigua. Guatemala, in 1871. and educated in the San .losé Calazón 
College, Guatemala City. Married to Miss Guadalupe Palacios and 
has 4 children: Frank, Olga, Stella. and Noel. Agriculturist. 
Chiquimula, Guatemala, C. A. 


PORTA 

Brigadier General in the War of 1885. Was born in Gualan, 1843, 
and educated in Barcelona. Spain. Wholesale and Retail Merchant, 
Agriculturist. Capitalist. Residence in Chiquimula, Guatemala, C. A. 


JESÚS MARTINEZ ROSEL 

Maestro de Instrucción Publica, lia servido en los Princpales Professor of Public Instruction. Iiaving served as Teaclier and 

restablecimientos de la República. Actualmente en Chiquimula, Principal in the best Academies of the Republic. Residence: 

C. A. Chiquimula, Guatemala, C. A. 


LICENCIADO JAVIER PORTILLO R. 


Abogado y Notario. Presidente de la Junta Departamental de 
Instrucción Pública. Residencia: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


Bawyer and Notary Public. President»of the State Board of Edu- 
cation. Residence in Chiquimula, Guatemala, C. A. 


EDUARDO LEMUS 


Comerciante. Nació en Chiquimula y se educó en el Instituto de 
esta Ciudad. Ha desempeñado varios puestos públicos. Residencia: 
Chiquimula. Guatemala. C. A. 

DR JESÚS 

Cirujano Militar de Chiquimula. Médico del Hospital y de los 
Institutos de Oriente. Médico Examinador de las Compañías de 
Seguro de Vida “Da Imperial” y Fan-Americana. Dirección: 
Chiquimula. Guatemala. C. A. 


Merchant. Wholesale and Retail (with Gen. Pío Porta). Born 
and educated in Chiquimula. Has held various political positions of 
importance and trust. Residence: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


PORTILLO 

Chief Mliltary Surgeon for the State. Doctor and Surgeon in 
attendance to the Hospitals of the East. Medical Examiner for 
the "Imperial" and Pan-American Bife Insurance Companies. Resi¬ 
dence: Chiquimula. Guatemala, C. A. 


FERNANDO 

Comerciante. Nació en Metapán. República del Salvador, en 
donde se educó. Es casado con Doña Gertrudis Monasterio y tienen 
fi hijos: María. Buz, Fernando, Alberto, Alfredo y Miguel Angel. 

JUAN de 

Professor de Instrucción Pública y Miembro de la Junta Departa¬ 
mental de Instrucción. Nació en la Baja Verapáz Salamá. 
Residencia: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


ORELLANA 

Merchant. Wholesale and Retail. Born and educated in Metapán. 
Republic of Salvador. Married Miss Gertrudis Monasterio and has 
6 children: María, Buz. Fernando, Albert, Alfred, and Miguel Angel. 

DIOS DÍAZ 

Professor of Public Instruction and Member of the State Board 
of Education. Was born in Salamá, Baja Verapaz. Residence: 
Chiquimula, Guatemala. C. A. 


RAFAEL MORALES TORRES 


Bachiller y Maestro de Instrucción Pública. Nació y se educó 
en Chiquimula. Agricultor. Ha desempeñado varios empleos 
públicos. 


FRANCISCO 

Telegrafista. Actualmente Contador de Rentas del Departamento 
y ha desempeñado varias oficinas telegráficas de la República. 
Residencia: Chiquimula, Guatemala, C. A. 


Professor of Public Instruction. Was born and educated in 
Chiquimula. where he graduated with the B. A. Degree. lias filled 
satisfactorily several public positions. Residence: Chiquimula, 
Guatemala, C. A. 


C. BOLAÑOS 

Telegraphic Expert. At present Auditor to the Treasurer and 
Tax Collector of the State. Residence in Chiquimula, Guatemala, 
C. A. 
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Departamento de El Progreso 



Este Departamento se formó durante la Adminis¬ 
tración del Licenciado Don Manuel Estrada 
Cabrera, el 30 de junio de 1908. Está situado 
entre los Departamentos de Baja Verapaz, Zacapa, 

Jalapa y Guatemala, sus pueblos principales son: 

El Progreso, que es la capital del departamento, 

San Augustín, Cabañas y Sanarate; la población 
del Departamento es de 35,000 habitantes, tiene 
un clima variado, siendo en general sano el lugar. 

El hermoso río Motagua atraviesa el departa¬ 
mento de Poniente á Oriente, lo cual permite 
la posible irrigación de los terrenos, los cuales 
son un poco áridos. El río de los Plátanos, 
afluente del río Motagua es notable por un antiguo puente de 
manipostería, una obra colosal, y que fué principiada su cons¬ 
trucción poco después de la Independencia de Centro América 
(1821) tardando en su construcción cerca de treinta años. 

La Instrucción Pública, está muy bien atendida habiendo 
noventa escuelas de ambos sexos en todo el departamento, con 
gran concurrencia de alumnos. 

Entre sus edificios públicos más importantes podemos citar: 
la Jefatura Política, el Palacio de Minerva, la Escuela Mixta de 
Santa Lucía, y actualmente se está construyendo un hermoso 
cuartel militar. 


partment from West to East and could be used 
for the irrigation of the land, which is rather 
arid. The Plátanos River, one of the branches 
of the Motagua, is famous on account of the fine specimen of 
colonial architecture, represented by a masonry bridge that 
crosses it; it is a monumental work and was begun shortly 
after the Independenóe of Central America was declared (1821), 
the period of construction lasted for nearly thirty years. 

Public Instruction is the object of constant endeavor, there 
being ninety schools for both sexes established in the Depart¬ 
ment. The number of pupils in attendance is very large. 

Among the note-worthy public buildings we may mention, the 
Jefatura Política (Governor’s House), the Temple of Minerva, 
the Mixed Sehool in Santa Lucia. The departmental authorities 
are at present engaged in the erection of commodious quarters 
for the accommodation of troops in the capital. 


This Department was formed during the Ad¬ 
ministraron of Manuel Estrada Cabrera, the 30th 
of June, 1908. It is bounded by the Departments 
of Baja Verapaz, Zacapa, Jalapa, and Guatemala. 
Its principal towns are El Progreso, capital of 
the Department, San Augustín, Cabañas, and 
Sanarate; the population of the Department is 
about 35,000. It has variable climate, and, gener- 
ally speaking, the district is healthy. 

The splendid Motagua River crosses the De- 


Coronel Juan Ii. Avila, 
Jefe Político. 

Governor. 


Vías de Comunicación: el ferrocarril del Norte, que lo comuni¬ 
ca con la capital y Pto. Barrios, tiene muy buenos caminos 
carreteros. 

El Comercio é Industria están bastante adelantados en esta 
sección del país, dedicándose á la fabricación de sombreros de 
palma y jarcia. 

El actual Jqfe Político Departamental es el Coronel Don Juan 
L. Avila, que se esfuerza por el adelanto y engrandecimiento 
del lugar. Ha desempeñado varios puestos de importancia, 
como: Mayor de Plaza de los Departamentos de Quiché, Chimal- 
tenango, Huehuetenango y Sacatepéquez, también Ayudante del 
Estado Mayor del Señor Presidente de la República. 


Roads and Railroads: The Northern Railroad connects the 
Department with the Capital and with Port Barrios. It also 
boasts of many fine cart-roads. 

Commerce and Industry are well developed in this section of 
the Republic, the people principally devote themselves to the 
making of hats of straw and palm, and to the manufacture of 
cordage from fibrous plants. 

The present Jefe Político (Governor) of the Department is 
Col. Juan k J. Avila, who exerts himself continually to advance 
and improve the section. He has been previously entrusted 
with many public positions of responsibility, such as Mayor de 
Plaza (an important military commission) of the Departments 
of Quiché, Chimaltenango, Huehuetenango and Sacatepéquez; 
also has been attached to the staff of the President of the 
Republic. 
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Vista á “Ojo de Pajaro” de la Ciudad de Guatemala 

Bird’s Eye View of Guatemala City 










Historia de la Ciudad Capital de la República de Guatemala 

Ruina de Goathemala 


History of the Capital City of the Republic of Guatemala 
Destruction of Goathemala 



Señor Don Rafael Tinoco 
Alcade— Mayor 

Ciudad de Guatemala—Guatemala City 


Ruina de Goathemala. Destruction of Goathemala. 


El 29 de julio del afio 1773, á las 3 de la tarde, un fuerte terre¬ 
moto destruyó en parte la Ciudad, que á juicio de algunos 
cronistas, contaba 80,000 habitantes. 

El día 5 de agosto siguiente, siete después de la ruina, 
reunióse en la plaza principal en cabildo abierto, el Ayunta¬ 
miento, la Real Audiencia, los empleados de Hacienda, el 
Arzobispo, con todo el clero y la secular y regular, y la mayor 
parte de los vecinos notables precedidos por el Capitán General 
Don Martín y acordaron de común sentido la traslación de la 
ciudad capital al 

Pueblo ó Valle de la Hermlta, 

se hallaba este situado en lo que llamamos hoy Parroquia vieja 
de Candelaria, á nueve leguas de distancia de la arruinada 
ciudad hacia el Oriente, su población de españoles, mestizos é 
indígenas no alcanzaba quizás á 500 habitantes, dedicados la 
mayor parte á la ganadería. Además de su Iglesia parroquial 
habían levantado 


On the 29th of July, 1773, at three o’clock in the afternoon, a 
very severe earthquake partially destroyed the city, which, ac- 
cording to some chroniclers, contained 80,000 inliabitants. 

On the 5th of August, seven days after the catastrophe a 
Public meeting was held in the principal public square, at which 
were present the City Council, the Royal Board of Commis- 
sioners, the Employés of the Treasury, the Archbishop, accom- 
panied hy all the clergy, both secular and regular and the 
majority of prominent residents; Captain General Martin pre- 
sided and it was decided by common consent to remove the city 
to the 

Village or Valley of "La Hermlta,” 

which was situated at the place we to-day cali the oíd parish 
of Candelaria (la Parroquia Vieja), nine leagues distant from 
the ruined city towards the east, the entire population, Spani- 
ards, half-breeds and natives, did not reach 500 souls. The 
greater part engaged in cattle-raising. Besides the Parish 
Church, the residents had erected another, 
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Alrededores Hern?osos de la Capital. 

Beautiful Suburbs of the Capital City. 
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La de! Cerro del Carmen, 

en la pequeña colina situada al Oeste á inmediaciones del pueblo. 
Como aún se ve le dieron á la vez que de templo los trazos de 
una fortaleza almenada. Tanto esta iglesia como la del pueblo 
que no tenían más de veinte años de edificadas cuando el 
terremoto, sufrieron sus estragos aunque no seriamente. 

Templo de Santo Domingo, 

tanto la Iglesia como el Convento de esta orden fueron los que 
mayor estragos padecieron con los temblores y sin duda por 
eso y porque contaban con bastantes recursos, tan pronto como 
se acordó la traslación emprendieron la obra de su Iglesia y 
Convento donde ahora existen al Sur del pueblo de la Hermita. 
Tanta actividad y eficacia desplegaron en la obra que ya en el 
año 1776 se predicaba la cuaresma en el nuevo templo. Así 
consta de una representación al Rey de España elevada por el 
Ayuntamiento de la ciudad en octubre de 1776. 

Primera Sesión del Ayuntamiento. 

El primero de enero de dicho año (1776) celebró su primera 
sesión el Cuerpo Municipal no sin que para lograrlo haya tenido 
el Capitán Mayorga que dictar medidas apremiantes y severas, 
para reunirse los vocales, de los que solamente uno residía en 
el nuevo establecimiento; y otros se hallaban en Villa-nueva ó 
presos, otros en Mixco y la mayor parte permanecían en la 
arruinada ciudad. 

En esa primer sesión, además de las comisiones ordinarias, 
recibieron las extraordinarias de atender á la provisión de 
•víveres, velar por su equitativo expendio y vigilar las cons¬ 
trucciones del cabildo, rastro, etc., que empezaban á edificarse, 
así como también 

Los Acueductos de Pínula y Mixco. 

Admiran la precisión, actividad y perseverante energía con 
que atendió el Gobierno á la ardua empresa de la traslación de 
una ciudad relativamente grande del sitio en que existía á otro 
distante nueve leguas. 

En el expediente sobre la materia que se guarda en el Archivo 
Municipal se encuentran los planos topográficos de los valles 
de la Hermita, La Virgen, El Rodeo, Piedra Parada, El Naranjo 
y otros. 

También se ven allí y en el expediente de la devolución de 
remos de aguas á la Municipalidad los planos de los menciona¬ 
dos Acueductos, el estudio ó análisis físico-médico de las aguas, 
el reconocimiento de los campos inmediatos, investigando la 
existencia de bosques de maderas de construcción, y de comes¬ 
tibles, de piedra de sillería y de cal, arena, arcilla, etc. 

En el segundo de esos legajos se encuentra el plano de la 
ciudad con la distribución del agua por cañerías y alcantarillas. 

El Acueducto de Pinula recorre de Sur á Norte, una distancia 
como de seis millas, y es notable por la sólida y elevada 
arquería de calicanto sobre la que salva en espacio de más de 
una milla las depresiones é irregularidades del terreno. 

Las Aguas de Mixco vienen á la ciudad en cauce de calicanto 
de nueve millas de distancia y atraviesan dos cerros por medio 
de túneles. 

Se reúnen con las de, Pinula entre la ciudad, en lo que se llama 
caja de trompetas, porque tiene la forma de ese instrumento y 
fué construido como depósito de decantación y de limpieza. 

Reunidas esas aguas hacen un caudal de 2643 pajas, que en 
veinticuatro horas pueden llenar un estanque de cinco mil 
doscientos ochenta y seis metros cúbicos, 1,321,500 galones. 

Sintiéndose la insuficiencia de ese elemento indispensable 
para la vida y desarrollo de las poblaciones, el Gobierno del 
General Reyna Barrios resolvió la introducción del 
Agua de Acatán. 

El río de tal nombre nace hacia el Sudeste, se recoje en un 


The Church of “La Carmen,” 

on a small hill to the west, on the outskirts of the town. As 
may even yet be seen, they gave the church the plan of an 
embattled fortress. Thls church, as well as the parish church, 
which had been built scarcely twenty years at the time of the 
earthquake, suffered damage which, however, was not of a 
serious nature. 

The Church of “Santo Domingo.” 

This place of worship, as well as the convent of the same 
ñame, suffered great damage from the earthquake; and un- 
doubtedly for this reason and because they had at their com- 
mand resources, as soon as the removal of the city had been 
decided upon, they began the construction of the new church 
and convent where they are now to be seen, to the South of the 
valley of “La Hermita." So much energy and activity were 
displayed, that in 1776 the Lenten season was observed In the 
new temple. It is so stated in a report to the King of Spain, 
submitted by the city council in 1776. 

The First Session of the City Council. (Ayuntamiento). 

The first of January, 1776, the municipal body celebrated its 
first session. In order to effect this, Captain Mayorga found 
it necessary to resort to extreme measures to insure the atten- 
dance of the members, of whom but one resided in the new 
locality, others lived in the Villanueva, in Mixco, some were in 
prison and the majority still made their homes in the ruined city. 

In that first session, besides ordinary municipal business, 
special commissions were created, to provide for the supply of 
food-stuffs and to regúlate their sale, to prepare for the erec- 
tion of a court-house (cabildo), and of a slaughter-house, etc., 
the construction of which began at once, as well as that of 
The Aqueducts of Pinula and Mixco. 

One must admire the readiness, activity and perseverance 
displayed by the authorities in undertaking the arduous task of 
removing a comparatively large city from its original site to 
another nine leagues distant. 

Among the documents treating of this operation which are 
preserved in the Municipal Archives, are found topographical 
Plans of the valleys “La Hermita,” “La Virgen,” “El Rodeo,” 
"Piedra Parada,” "El Naranjo" and others. 

There also are found, as a part of the proceeding adjudicating 
the water rights to the municipality, an analysis, or medico- 
physical study of the different waters, a report on the adjacent 
lands appraising the existence of tiniber, of fruit trees, building 
stone, lime stone, sand, clay, etc. 

In a second docket is found a plan of the city, showing the 
distribution of the water by conduits and pipes. 

The Aqueduct of Pinula runs north and South, a distance of 
about six miles, and is notable for the solidity and height of 
its arches of masonry, that are rendered necessary by reason of 
the irreguiarities and depressions of the ground for more than 
a mile of its course. 

The water of Mixco is brought to the city by a masonry con- 
duit nine miles in length, and it runs through two steep hills 
by means of tunnels. 

Within the limits of the city the water unites with that of 
Pinula, by means of a contrivance called a trumpet-box, on 
account of its fancied resemblance to that instrument, which 
serves as a settling tank and assures greater purity of the 
water. 

These supplies United furnish a total volume of water afford- 
ing 2643 jets, which in twenty-four hours can fill a deposit of 
5286 cubic metres, or 1,321,500 gallons. 

In consideration of the inadequate amount of water available, 
an element indispensable to the well-being and development of 


281 










hermoso depósito del cual viene por tubería de hierro y surte 
las fuentes particulares y públicas, por presión, con un caudal de 
1473 pajas de agua. 

Estas y la de Mixco y Pinula están bajo la administración de 
la Municipalidad, que cobra á los que la disfrutan, un moderado 
censo y atiende por su parte á la conservación y reparación de 
los Acueductos y venas principales. 

El notorio incremento de la población en la Capital, asf como 
de sus comodidades, impusieron la necesidad, cada dfa creciente, 
de introducir más agua para los usos domésticos, y el Banco 
Internacional de Guatemala acometió la empresa de traer, por 
medio de caños de hierro de una distancia de más de quince 
millas, la llamada 

Agua de las Minas, 

que también por medio de presión distribuye á las casas particu¬ 
lares y establecimientos públicos la suma de mil doscientas 
pajas de agua. 

Como el sistema de cloacas usado en la población exige que 
corra por ellas el agua abundantemente, todavía se nota escaséz 
de ese liquido precioso. 

En atención á eso y previendo el crecimiento de la capital, 
el Gobierno ha contratado recientemente la introdución del 

Río Teocinte 

La distancia considerable de sus fuentes (cosa de 20 millas) 
y las dificultades que ofrecen los terrenos, por los que ha de 
pasar, el Acueducto, hacen de este una obra seria, difícil y 
costosa: pero los sacrificios que imponga serán compensados 
con creces, con el benefcio de surtir la ciudad con un caudal 
de aguas, si no mayor, igual al que hoy disfruta. 

Ferrocarriles. 

El 18 de julio del año 1884, bajo de arcos de flores y aclamada 
por todo el vecindario entró á la capital la primera locomotora 
de la linea férrea que partiendo del Puerto de San José, en el 
Pacifico, construyeron los Señores Don Guillermo Nanne y Don 
Luís Schlesinger por sucesivo contrato de 7 de abril de 1877 con 
el Sr. Nanne por la sección del puerto á Escuintla y posterior¬ 
mente con ambos contratistas su prolongación hasta esta 
ciudad. 

Mide esta ruta 74.5 millas y está enlazada por una doble línea 
telegráfica con varias estaciones intermedias que le dan el 
apellido de telegráficas á las del ferrocarril construidas en 
Pamplona, Moran, Laguna, Amatitlán, Palíu, San Fernando, 
Escuintla, Santa María. Naranjo y el Obero. 

Para poner en comunicación la capital con poblaciones y 
centros importantes de la fértil costa del Sur se sacó un ramal 
de la estación de Santa María al pueblo de Santa Lucía Cotzu- 
malguapa (Departamento de Escuintla) y de allí se prolongó 
hasta la Estación Cocales, distante próximamente tres millas 
del pueblo de Patulul en el Departamento de Solola. 

Bien pronto sintióse la necesidad de continuar la obra hacia 
Mazatenango, Cabecera del Departamento de Suchitepéquez, y 
de allí llevarla hasta Retalhuleu, para enlazarla con el Fe¬ 
rrocarril Occidental en el Pacífico. Recientemente el Pan- 
Americano derivó del punto llamado "Las Cruces” un desvío que 
tocando en Pajapita, enlaza el ferrocarril de Ocos hasta allí 
construido y se prolonga hasta Ayutla, pueblo situado á la 
margen izquierda del río Suchiate, quedando así constituida la 
red ferroviaria que de la Capital de la República se extiende á 
los tres puertos del Pacífico. 


the City, the Government, under General Reyna Barrios, decreed 
the introduction of the 

Water of Acatán. 

The river of this ñame has its source in a south-western direc- 
tion from the city; the water is collected in a well-constructed 
reservoir, from which it is brought in iron pipes and by gravity 
supplies public and private hydrants with a total volume of 
1473 jets. 

This supply, as well as those of Mixco and Pinula are ad- 
ministered by the Municipality which charges those who avail 
themselves of the Service modérate rates. The Municipality, 
at its own expense, maintains the System in good order, making 
all needed repairs and renewals to the aqueduct and main 
channels of distribution. 

The notable inerease in the population of the city and the 
more general use of conveniences advised the necessity, daily 
increasing, of introducing a larger water-supply for domestic 
use; and the International Bank of Guatemala undertook to 
bring by means of iron pipes from a point fifteen miles distant 
the so-called 

Water de las Minas, 

which by forcé of gravity supplies to public buildings and 
private dwellings a flow of water amounting to 1200 jets. 

As the sewer-system of the city requires, for its proper opera- 
tion, that an abundance of water constantly flow through its 
branches, a scarcity of the precious liquid is still noticeable. 

In consideration of this condition, and foreseeing the increase 
in population of the capital, the Government has recently con- 
tracted for the introduction of the waters of the 

Río Teocinte. 

The long distance from its source to the city, about 20 miles, 
the great difficulties presented by the lay of the land through 
which the aqueduct must pass, makes this an important, diffi- 
cult and expensive undertaking, but the necessary sacrifices 
will be amply repaid by the enduring benefit of furnishing the 
City with a supply of water that, if it does not surpass, at least 
equals in volume that which is at present available. 

Railroads. 

The 18th of July, 1884, under arches of fiowers, amidst the 
acciamations of the whole city, the first locomotive of the rail- 
road ieaving Port San José, on the Pacific, entered the capital. 
The Work was perf'ormed by contract, Mr. William Nanne con- 
structing the section of the road that connects Port San José and 
Escuintla, according to an agreement signed April 7th, 1877. 
The prolongation of the lines from Escuintla to the capital was 
arranged by the signature of subsequent contracts with Mr. 
Nanne and with Mr. Louis Schlesinger. 

The road has a length of 74.5 miles and is equipped with a 
convenient telegraph Service connecting the way stations, which 
are called telegraph stations to the railroad offices established 
in Pamplona, Morán, Laguna, Amatitlan, Palín, San Fernando, 
Escuintla, Santa María, Naranjo and El Obero. 

In order to furnish the capital city with easy means of com- 
munication with important points and towns situated in the 
fertile coast districts to the south, a ibranch was extended from 
the station of “Santa María” to the town of Santa Lucía Cotzu- 
malguapa, Department of Escuintla, and from that place was 
extended to the station “Cocales,” about three miles distant 
from the town of Patulul, Department of Sololá. 

Very soon the need of an extensión of the line in the direction 
of Mazatenango, chief town (cabecera) of the Department of 
Suchitepéquez, was felt, and from there of a further prolonga¬ 
tion to connect with the town of Retalhuleu to unite with the 
Western Railroad (Ferro-Carril Occidental). Recently the Pan- 
American road traced from the point called “Las Cruces” a 
deviation which, extending to Pajapita, unites with the Ocós 
Railroad, that reaches that town by a line from Ayutla, another 
town situated on the left bank of the Suchiate River, which 
forms the Guatemaian-Mexican boundary line. The above is 
the arrangement of the network of railroads, that, from the 
Capital City of the Republic, furnishes convenient communi- 
cation with any one of the three ports on the Pacific. 
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Departamento de Quezaltenango 

State or Province of Quezaltenango 



Vistas de los Edificios del Gobierno y de los Parques Principales. 
Views of the Government Buildings and of the principal Parks. 


El Departamento de Quezaltenango está situado en la parte Sud 
este de la República de Guatemala y se extiende desde la Costa d 
Pacífico á la cumbre de la Cordillera de los Andes. La Cabecera d 
líepartamento, la Ciudad de Quezaltenango es la segunda de 1; 
unidades de la República, con muchos hermosos edificios moderno 
parques y paseos. 

El departamento es una región riquísima en Agricultura, teniem 
República Café ’ chocolate y * anado caballar y lanar que hay en 

Además de su riqueza agricultural, escenas pintorescas, montaña 
Quezaltenango tiene el orgullo de haber dado á la República su mí 
lamoso I residente, Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera, actúa 
mente en su segundo periodo como Presidente Constitucional de 
República. 

Actualmente debe congratularse Quezaltenango de su Jefe Polític 
pues el Señor Genera Don J. Antonio Aguilar, es considerado con 
uno de los más grandes progresistas de la República, y un hombi 
de una gran experiencia, tacto y abilidad. y 


„„ Th e Province or State of Quezaltenango is situated in the South¬ 
west ern par t of the Repúblic of Guatemala; and extends from the 
Pacufic Coast to the Summits of the Andes Range of Mountains. 
I lie Capital of the Department, the City of Quezaltenango, is the 
second largest city of the Repúblic, with many beautiful modern 
buildings, parks and drives. 


.'The Department is a very rich Agricultural District, having manv 
tl \ e ,. fin est Coffee, Chocolate and Stock Farms, to be found in the 
Repúblic. 

Tn addition to its agricultural wealth and picturesque mountain 
scenery, Quezaltenango boasts of the fact of having given the 
Repúblic her most famous President, Don Manuel Estrada Cabrera, 
actual 1 y serving his second term as constitutional President of the 
Repúblic. 


At the present time Quezaltenango must be congratulated on her 
selection of Governor, as General J. Antonio Aguilar is classed 
high among the strong Progressive men of the Repúblic, a man of 
great experience, tact and ability. 
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Quezaltenango 

“Los Altos”—“The Uplands” 


Página de Honor. 

Esta página de vistas es dedicada á los Comerciantes de Quezal¬ 
tenango, por el Representante Especial ^uís A. Ward, en pago de 
la hospitalidad de que él fué objeto. 

Las vistas del 1 al 7, de algunos lugares de la Ciudad y alre¬ 
dedores, fueron obsequiadas por el Sr. G. Hurter de la firma social 
Hurter & Co„ y las otras dos, 8 y 9, del Volcán "Chlcabalson 
donativo del Sr. José Dietz. 


Jionor Page. 

This pase of views dedicated to the Merchants of Quezaltenango, 
by special representative Louis A. Ward, In return for the many 
liospitalities received at their hands. 

The views, 1 to 7, showing bits of tile City, and surroundings, 
vvere donated by Mr. G. Hurter, of Hurter & Co„ and the two views, 
8 and 9, of the Volcano "Chicaba!,” were donated by Mr. José Dietz. 


No. 1. 
Xo. 2. 
Xo. 3. 
Xo. 4. 
Xo. 5. 
Xo. 6. 
Xo. 7. 

Xos. 8 


el volcán “Cerro Quemado,” un 


" re¬ 


formación de Lava 
volcán extinguido. 

Pintoresca vista del Río “Jamala," tomada en el Barranco 
cerca de la Empresa Eléctrica de Zunil. 

Alameda de Eucaliptos, comino hacia "Los Vahos," famosos 
Baños de \ apor. 

Vista panorámica de Quezaltenango, tomada desde la 
drera. 

El Banco de Occidente en Quezaltenango. Sucursal en la 
Ciudad de Guatemala. 

Vista de la Fábrica de Tejidos é Hilados de “Cantel" una 
industria muy próspera. 

El Pasaje Enrfquez” uno de los más graneles y mejor 
arreglados edificios para oficinas y almacenes en Que¬ 
zaltenango. 

y- 9. Lago “Chicaba!," un capricho de la Naturaleza, en 
la cima del volcan “Chlcabal.” á 8500 pies sobre el nivel 
del mar. El lago parece sin fondo y el agua conjelada, 
pero está rodeado de la más exhuberante vegetación por 
todas partes. El Lago y Volcan “Chicaba!” distan de 
Quezaltenango 12 millas y hacen un lugar interesante 
para excursión y ascensión. 


Xo. 1. A vievv of Lava bed in the “Cerro Quemado” (The Burnt 
Mountain), an extinct volcano. 

Xo. 2. A picturesque vievv of the “Jamala” River Canon, taken 
near the Electric Power Station of Zunil. 

No. 3. Eucalyptua Trees. Road to the famous "Los Vahos” Vapor 
-tsatns. 

Xo. 4. General Vievv of Quezaltenango, taken from “The Rocks.” 

Xo. 5. The Occident Bank. Headquarters in Quezaltenango, branch 
in Guatemala City. 

Xo. 6. View of the Cotton Goods and Thread Factorv, "Cantel” a 
growing industry. 

Xo. 7. "Pasaje Enríquez” Building, one of the largest and best 
arranged Office and Store Buildings in Quezaltenango. 

Xos. 8 and 9. Lake Chicabal, a freak of Nature, on top of the 
Chicabal Volcano, 8500 feet altitude. The lake seems 
to be bottomless, the water ley coid, but on all sides are 
louncl a most luxuriant vegetation. The Lake and 
Volcano “Chicabal” are 12 miles from Quezaltenango and 
make an interesting day’s outing and mountain climbing. 

































En el Camino á Quezaltenango—On the Road to Quezaltenango 


No. 1. Valle del Piñal. 

No. 2. Camino Cerca á Zunil. 

No. 3. "Zuñir’ más abajo de Quez. 

No. 4. El Mercado en Cantel. 

No. 5. Una Cascada. 

No. tí. Zunil. 

No. 7. 101 Salto de Santa María. 

No. 8. Lugar de los Sacrificios de los Indios. 
No. 9. Mozos. 


No. 1. Piñal Valley. 

No. 2. Road near Zunil. 

No. 3. "Zuñir* below Quez. 

No. 4. Market Place at Cantel. 

No. 5. Cascade. 

No. tí. Zunil. 

No. 7. Water Ralis at Santa María. 
No. 8. Indian Sacrifice Place. 

No. 9. Laborera. 
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Blandina Meyer 



El voto general de la ciudad de Quezaltenango pro¬ 
clamó como belleza de aquel lugar, precisamente abun¬ 
dante en bellezas, á la Señorita Blandina Meyer, y su 
sola fotografía es el mejor elogio de sus encantos. 

Cuenta apenas veinticinco años y es una de las joyas 
de Xelajú. Sus distinguidos modales, su fino trato y su 
particular inteligencia, son un complemento á su belleza 
que la hace por todos conceptos digna de la admiración 
de propios y extraños. 

Nació en la ciudad de Quezaltenango y la mayor parte 
de su vida la ha pasado en ella. En Guatemala, la 
capital, estuvo algún tiempo recibiendo la primera 
enseñanza, y después concluyó sus estudios en la tierra 
de su nacimiento coronándolos con los más laudables 
éxitos. 

En la sociedad quezalteca, muy digna de mención 
por su cultura, ella figura en primera clase, y es 
múltiple el número de sus admiradores. 

El Libro Azul, al cumplir con el deber que le impone 
la justa votación del pueblo quezalteco, tiene el gusto 
de rendir el debido pleito homenaje á la joven que con 
sus encantos supo conquistar los votos. 

386 


By a general vote, the city of Quezaltenango pro- 
claims belle of that place, especially prolific in beauties, 
Miss Blandina Meyer; her photograph is the best con- 
firmation of the justice of the verdict. 

Miss Meyer has scarcely reached twenty-five years 
and is one of the jewels of Xelajú. Her distinguished 
manners, delicate amiability and remarkable intelli- 
gence form a setting for her beauty that renders her 
worthy of the admiration of all comers, native and 
foreign. 

Born in the city of Quezaltenango, she has passed 
the greater part of her life there. In Guatemala, the 
capital, Miss Meyer received elementary instruction, 
she afterwards finished her studies in her native city, 
crowning them with a most enviable success. 

In Quezaltecan society, noted for its culture, Miss 
Meyer is a prominent ornament and, needless to say, 
has admirers innumerable. 

The Blue Book strictly complies with the obligation 
it incurs, in consequence of the impartial vote of the 
Quezaltecan public, and takes special pleasure in 
rendering homage to her who, by reason of her charms, 
obtained the majority of the votes. 





Bellezas de la Quezaltenango 


Beauties of Quezaltenango 



No. 1. Esperanza Lessing. No. :í. Albertina García M. 

No. 2. Hertha María y Juanita Selma Rosenbaum. No. 4. Neulina Suárez C. 
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Dr. Juan Francisco Aguirre. 



El Dr. Aguirre es 
además de Graduado de 
la Escuela de Medicina 
y Cirujía de Guatemala, 

Graduado en Farmacia, 
también de la facultad de 
Guatemala. 

Como estudiante f u é 
muy estimado por sus 
Profesores, por su apli¬ 
cación y sus dotes de 
talento, y entre sus com¬ 
pañeros de estudio tuvo 
el honor de ser nombrado 
Presidente de la Sociedad 
Médica "La Juventud 
Médica," la única asocia¬ 
ción de su clase en Centro 
América. 

Ha prestado varias 
veces, importantes servicios á su patria, combatiendo epidemias 
de viruela y tifus. 

El Dr. Aguirre, está actualmente radicado en la Bella Ciudad 
Altense (Quezaltenango) y tiene á su cargo el Hospital General 
de esa Ciudad. Además tiene sus oficinas y Clínica particulares, 
en donde practica las más delicadas operaciones. 

Quezaltenango, 


Dr. Aguirre not only 
graduated from the 
Schools of Medicine and 
Surgery, with the highest 
honors, he also graduated 
as Pharmacist. 

As a s t u d e n t. Dr. 
Aguirre was held in the 
highest esteem by his pro- 
fessors on account of his 
application to study and 
the wonderful talents 
shown while among his 
brother students. He was 
elected to the honorable 
position of President of 
the Famous Medical 
S o c i e t y “La Juventud 
Médica" (The Young Doc¬ 
tore), the only Society of 
this kind in Central 
America. 

He has several times 
loaned very important Services to his country, fighting epidemics 
of Small Pox and Typhoid Fever. 

Dr. Aguirre is now permanently located in the Beautiful 
Mountain City (Quezaltenango), and has charge of the General 
Hospital of that city, and in addition he has his prívate office 
and operating rooms, where he handles the raost delicate 
operations. 

Guatemala, C. A. 


E. Ascoli & Co. 


Sucursal en Quezaltenango: Ofi¬ 
cina principal en Guatemala, 7 Ave. 
S. No. 8. Exportadores en Gene¬ 
ral, sucursales en toda la República. 
Además de sus negocios mercan¬ 
tiles, son Banqueros y Agentes del 
Banco Americano de Guatemala y 
de la Royal Mail Steam Packet Co. 



Quezaltenango Branch. Main 
house in Guatemala City. 7 Ave, 
S. No. 8. Large Exporters and 
Importers. Branch houses all over 
the Republic. In addition to their 
mercantile business, they are Mer- 
chant Bankers and Agents for the 
American Bank of Guatemala and 
the Royal Mail Steam Packet Co. 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


José R. Piedrasanta. 


Uno de los más antiguos estable¬ 
cimientos en Quezaltenango, fun- Hj 
dado en 1870. Tiene un completo 
surtido de mercaderías en general, 
mercería, cristalería, porcelana, '& 
ferretería, muebles, etc. 

El Sr. Piedrasanta nació y creció - 
en Guatemala, y su carácter y S 
reputación mercantil son de lo 
mejor. 

Teléfono 225. 



One of the oldest establishments 
in Quezaltenango, founded in 1870. 
Carries a full line of Dry Goods, 
N o t i o n s, Crockery, Glassware, 
Hardware, Furniture, etc., etc. 

Mr. Piedrasanta was born and 
raised in Guatemala, and his busi¬ 
ness character and reputation is of 
the best. 

Telephone 225. 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


\ 
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Dr. José Pacheco Marroquín, 


El popular propietario de la ‘‘Farmacia Central,” la más anti¬ 
gua y más conocida en Quezaltenango. Establecida en 1885. 
Surtido completo de instrumentos de medicina, drogas frescas, 
artículos para tocador, perfumería, medicinas de patente, etc., etc. 

El Dr. Pacheco atiende personalmente el Departamento de 
Prescripciones, y el cual es conocido como el mejor en la Ciudad. 
Una visita convencerá. 


Popular proprietor of the “Central Pharmacy,” the oldest and 
best known Drug Store in Quezaltenango. Established in 1885. 
Full line of medical supplies, fresh drugs, toilet articles, per¬ 
fumes, patent medicines, etc. 

Dr. Pacheco has personal charge of the Prescription Depart- 

A visit will convince. 


ment, known as the best in the city. 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Hurter 

Propietarios de “La Guatemalteca,” uno de los almacenes de 
Mercaderías en general, más grandes en Guatemala, tiene en 
existencia, completo surtido de Ferretería, Cañería de Hierro, 
Cuchillería, Artículos de Cuero, Pinturas, Cristalería, Papelería, 
Utensilios Domésticos, Abarrotes, Artículos de Fantasía y 
Juguetes. Publican un catálogo de toda la mercadería en 
almacén. 

Quezaltenango, < 


& Co. 

Proprietors of “La Guatemalteca,” one of Guatemala’s largest 
general merchandise stores, carries a complete line of Heavy and 
Shelf Hardware, Iron Piping, Cutlery, Leather Goods, Paints, 
Glassware, Stationery, Household Utensils, Groceries, Fancy 
Goods and Toys. They issue an artistic catalogue showing the 
complete stock, 
luatemala, C. A. 


Joaquín Méndez. 


Agricultor y Propietario de varias grandes plantaciones cerca 
de Quezaltenango, dedicadas al cultivo del Café, Maíz, etc., etc. 

Las siembras de café tienen una altura de 3000 pies sobre el 
nivel del mar, la cual es la altura en donde se produce el mejor 
Café. 


Agriculturist and Proprietor of several large plantations near 
Quezaltenango, devoted to cultivation of coffee, corn, etc. 

The coffee estafes have an altitude of 3000 feet above sea 
level, which is the altitude where best Coffee is produced. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Unión Industrial. 



These United Industries are supplied with all the 
Modera Maehinery necessary for first-class work. 
Both the Tannery and the Shoe Factory have taken 
Gold Medals in various Expositions. 

The business is being enlarged daily, as the sales 
increase. Mr. José Corradino Vitola owns the Tannery 
and Vitola & Co. owns the Shoe Factory. All the pro¬ 
ducís are of the very best and the prices are very 
modérate. 


Tenería Europea. 

European Tannery. 




Estos Establecimientos unidos, están montados con 
todos los adelantos modernos necesarios para hacer 
trabajos de primera calidad. Las dos, la Tenería y la 
Fábrica de Zapatos han obtenido Medallas de Oro y 
primeros premios en varias Exposiciones Nacionales. 
Los negocios han tomado un gran incremento así como 
los productos de venta. El Señor Don José Corradino 
Vitola es propietario de la Tenería y los Señores Vitola 
& Co., son propietarios de la Fábrica de Calzado. Todos 
los productos son de primera calidad y se venden á 
precios que no admiten competencia. 



“Ea Italo Americano,” Fábrica de Calzado. 

Shoe Factory. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 
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Leopoldo de León 

Fotógrafo. Nació en 1888, Ostuncalco, De¬ 
partamento de Quezaltenango. Se educó en el 
Instituto Nacional de Varones de Occidente. 

El único artista en Occidente que hace finas 
miniaturas y medallones. 

Especialidad en trabajos al Oleo, Crayón y 
madera quemada. Retratos á Tinta China é 
Imitación. 

Calle de San Nicolás No. 10. 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Leopoldo de León 

Fotographer. Born in 1888, in Ostuncalco, 
Department of Quezaltenango. Educated in 
the National Institute for Boys of Occident. 

Only artist in Occident, who makes fine 
miniatures and medallions. 

Specialty: Oil, Crayon and Burnt Wood 
Portraits. Works in Cliinese Ink and imita- 
tion. 

No. 10 San Nicolás St. 


Virginia O. de Chica 

Una de las principales Modistas de Quezalte¬ 
nango. Trabajo Artístico y siempre las últimas 
modas recibidas directamente de París. 

Doña Virginia nació en Zacapa hace como 
30 años. Graduada de la Escuela Normal 
como Profesora de Instrucción Pública. Fué 
casada y tiene un hijo: Alfredo. 

Residencia y Talleres de Modistería en 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 



Virginia O de Chica 

One of the leading Modists in Quezaltenango. 
Artistic work and latest fashions direct from 
Paris, France. 

Doña Virginia was born in Zacapa some 30 
years ago. Graduated from Normal College as 
a Professor of Public Instruction. Was mar- 
ried and has one child: Alfredo. 

Residence and Dress Making Parlors: Que¬ 
zaltenango, Guatemala, C. A. 


Juan Fuxet 


Carpintero y Ebanista, Hace amue¬ 
blados finos y ha hecho todo el 
trabajo interior de Madera de las 
principales casas de la ciudad de 
Quezaltenango. 

Establecido en 1911 y hoy es famoso 
por su expléndido trabajo. 


Juan Fuxet 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Expert Carpenter and Cabinet 
Maker. Makes fine furniture and does 
all the Interior Woodwork for the 
best houses in the City of Quezalte¬ 
nango. 

Established in 1911 and is to-day 
famous for his fine work. 


Capuano y Hermano 

Importadores y Exportadores de 

Mercaderías en General de América 

y Europa. Establecidos en 1908. 

\ 

Gran Fábrica de Calzado, toda clase 
de artículos de Cuero, ya hechos ó 
sobre medida. Venta al por mayor 
y menor. 

Los Hermanos Capuano, poseen y 
dirigen su propia Tenería. 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Capuano Brothers 

General Importers and Exporters of 
all kinds of Merchandise, from Amer¬ 
ica and Europe. Established in 1908. 

Large Shoe Factory. All kinds of 
leather goods made to order. Sales 
are made Retail or Wholesale. 

The Capuano Bros, own and opér¬ 
ate their own Tannery. 
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, ® Dr - Pacheco nació en Antigua, Guatemala, en 
1877 y recibió su educación en Quezaltenango y la 
ciudad de Guatemala. Graduado de la Escuela de 
Derecho y Notariado, el Dr. Pacheco, se estableció 
como Abogado y Notario Público, y después se dedicó 
al Periodismo como Editor y Gerente de “El Comer¬ 
cio, empresa que á la presenta sigue manejando al 
mismo tiempo de sus negocios profesionales y 
Puestos Públicos, tales como: Miembro del Cabildo, 
Regidor, Diputado á la Asamblea Nacional Legisla¬ 
tiva y Notario á la Corte de Apelaciones. En 
resumen, que lo menos que se puede decir del Dr. 
Pacheco, es: un ciudadano popular y progresista de 
Quezaltenango y un futuro “hombre de asuntos” 
para su partido y para su Patria. 


Jorge A. Pacheco 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Dr. Jorge Pacheco was born in Antigua, Guate¬ 
mala in 1877 and received his education in Quezal¬ 
tenango and Guatemala City, graduating from the 
Law and Notarial Colleges. Dr. Pacheco established 
himselí as a Lawyer and Notary Public, and later 
took up Journalism as Managing Editor of “El 
Comercio/’ in which work he is still engaged, in 
connection with his professional and public positions 
such as: Member of the City Council, Alderman, 
tongressman to the National Congress and District 
Attorney to the Court of Appeals. In fact, the least 
hat can be said of Dr. Pacheco is that he is a popu- 
a /’ ? P r ° gr I; S ® lve Cltlzen of Quezaltenango and a “man 
of affairs for his Party and for his Country. 


Este Diario fué fundado en 1899, por J. 
Rómulo Pacheco, quien lo dirigió por más de 
seis años. En 1905 tomó su dirección el 
Licenciado Jorge A. Pacheco, quien ha sido 
Editor en Jefe durante 10 años, hábilmente 
ayudado por los bien conocidos periodistas: 
Celso de León, Jaime Sabartez, Gustavo 
Gálvez, Víctor Camey y otros. 

Este Periódico siempre ha estado afiliado 
al Partido Liberal, cuyo Jefe es el Eminente 
Estadista Manuel Estrada Cabrera, Actual 
Presidente de la República. Durante los 16 
años de existencia que lleva “El Comercio” 
ha luchado por el engrandecimiento de la 
Zona Occidental de la República y especial- 
mente Quezaltenango. 


Diario “El Comercio” 


EL COMERCIO 





m 

T ;r 


En tiempo de los temblores, en 1902 el edificio del Comercio 
fué totalmente destruido y por algunos días solo se pudo publicar 
boletines de los acontecimientos. 

Hoy está completamente organizado y tiene una circulación 
considerable en el país (2500 ejemplares diarios) es un magní¬ 
fico medio de publicidad y cuenta con un personal competente. 

La nueva dirección es: 6 Ave. N. No, 5. 

Quezaltenango, Guatemala, C. A 


This well known newspaper was founded in 
1899, by J. Rómulo Pacheco, who managed and 
edited it until 1905, when Dr. Jorge A. Pacheco 
took charge and has been Editor in Chief for 
nearly ten years, ably assisted by such well 
known newspaper men as Celso de León, 
Jaime Sabartez, Gustavo Gálvez, Víctor M. 
Camey and others. 

This paper has always belonged to the 
Liberal Party and is a staunch supporter of 
President Estrada Cabrera, and during the 
sixteen years of its existence, has given its 
best efforts to the upbuilding of the Western 
part of the Republic, and especially to the 
City of Quezaltenango. 

During the earthquakes of 1902, the “El Comercio” Building 
was entirely destroyed, but the enterprising editora issued a 

machi neo"' Sheet ’” UDtl1 they could rel >uild and secure new 

Today they have an up-to-date equipment, for their newspaper 
work as well as for Job and Commereial Printing. The daily 
circularon of the “El Comercio” averages 2500 copies, and is a 
tirst-class advertising médium. 

The new address is: 6 Ave. N. No. 5, 


Drogería Central, en Quezaltenango. Fundada en 1907 Im 
portación Directa de Europa y EE. UU. Todo lo concerniente ai 
perfumería/etc? t<>S ^ Medicina y Cir, ‘j ía “ Medicinas de patente! 

espeiñfíco “Curaripa" P dZ -íuanS/ 1 Nrí/lo° Ua ‘ ema 1 a del famos ° 


Jaramillo & Arbenz 

The Central Drug Store of Quezaltenango. Founded in 1907 
Everythmg in the Drug line from the U. S. A. and Europei 
Doctors and Surgeons Supplies, Patent Medicines, Perfumes, etc. 
„ General Agents for the Republic of Guatemala for the famous 
Curanna” made by Juan Salas Nieto. 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


norei 


Este bien conocido Hotel, fundado en 1897 frente al Parnne 
de e TjLíL en Vr g e r Ci n ofMó y dlcr tÍladaS habitaciones “ «estaurante 
Hoteí. PllaS Caballerizas y Garage. Higiene moderna por todo el 
Sra. Dora Thomas, Propietaria. 


i nomas 

PaT^hZ 1 !/™™. Hotel ' f0U,,ded in 1897 “ froats the Central 
modérate? a ‘ ry T °° mS a ' ld tlr8t - class Resta,irant. Prices 

Hotel/ 6 ® tableS and Garage “ Modern sanitation throughout the 
ATrs Dora Thomas, Proprietress. 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. 
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“San José Patria.” 



La vista que acompaña este artículo es de la Finca y Planta¬ 
ción “San José-Patria,” propiedad del Sr. Don Francisco Rodrí¬ 
guez Rivera, finquero residente en la ciudad de Quezaltenango: 
4a Calle Poniente No. 9. También es dueño, el Sr. Rivera, de 
las fincas y plantaciones “Indostán é Independencia” y “Santa 
Gertrudis”; todas dedicadas al cultivo de Café, Cereales, etc. 
Situadas en Jurisdicción de los Departamentos de San Marcos 
y Retalhuleu. Produciendo la mejor calidad de Café, por lo 
que han sido premiadas en varias exposiciones, como por su 
expléndida situación, altura y sus buenos Beneficios. Altitud, 
pies sobre el nivel del Mar, “San José-Patria” 4558, “Indostán é 
Independencia” 4972, “Santa Gertrudis” 3430. 


The accompanying illustration is a view of the Plantation 
“San José-Pátria, owned by Mr. Francisco Rodríguez Rivera, 
Agriculturist, who also owns the Plantations “Indostán é Inde¬ 
pendencia” and “Santa Gertrudis.” Mr. Rivera resides in the 
City of Quezaltenango, No. 9 West 4th Street. These plantations 
are dedicated to the cultivation of Coffee, Grain, etc. They are 
situated in the San Marcos and Retalhuleu Districts, and pro¬ 
duce the finest quality of Coffee, for which they have received 
various prizes in different expositions. The plantations are 
splendidly situated with just the right altitude, and are supplied 
with modern machinery wherever necessary. “San José-Pátria,” 
altitude 4558 feet; “Indostán é Independencia,” altitude 4972 
feet; “Santa Gertrudis,” altitude 3430 feet. 


Agustín Kunze. 


Propietario del importante Periódico "Diario de los Altos,” que se 
publica en la Ciudad de Quezaltenango, con una circulación Diaria 
de 2500 copias. 

El Sr. Kunze nació en Quezaltenango en el año de 1862 (su padre 
Alemán y su madre Guatemalteca) recibiendo su educación en Guate¬ 
mala y Alemania. 

Actualmente tiene el grado de Comandante de Artillería en el 
Ejército de Guatemala. 

El Sr. Kunze. además de su negocio periodista, se dedica á la 
agricultura. Estableció el "Diario de los Altos" en el mes de enero 
de 1912 y el cual actualmente maneja tan acertadamente. 


Owner of the important Daily, "Diario de los Altos” published in 
the city of Quezaltenango, with a circulation of 2500 copies. 

Mr. Kunze was born in Quezaltenango in 1862 (his father was 
a Germán and his mother Guatemalteca), and was educated in 
Guatemala and Germany. 

He holds the title of Major of Artillery in the Guatemala Army. 

Mr. Kunze is an agriculturist, as well as a newspaper man. He 
established the "Diario de los Altos” in January, 1912, which he 
owns and manages to-day. 



Víctor Manuel Camey. 


Guatemalteco, nació en Quezaltenango en el año 1890 y fué educado 
en el famoso Instituto Villatoro de Guatemala, y en el Instituto 
Nacional de Occidente en Quezaltenango. 

En el año de 1905 entró á la Imprenta "El Comercio” con el objeto 
(le estudiar el arte tipográfico, después de lo cual se fué á la ciudad 
de Guatemala, en donde trabajó en los importantes Diarios "El 
Nacional y "La República" por el término de 3 años. 

, A f . íne ? d , e 1914 regresó a su ciudad nativa y se hizo cargo del 
Diario de los Altos" y el cual dirije á la presente con verdadero 


Mas born in Quezaltenango in 1890, and was educated in the 
Villatoro Institute, Guatemala City, and the Occidental College of 
Quezaltenango. 

In 1905 he entered the "El Comercio” Printing Shop and studied 
the printing business, until 1911, after which lie went to Guatemala 
City and worked with the important dailies, "El Nacional” and "La 
República,” for three years. 

In the latter part of 1914 he returned to his native city and took 
charge of the "Diario de los Altos," which he at present manages 
with great success. 
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Mariano Guerrero 


No. i. 

Oficina de la fabrica 
y Sala de espera 
para los baños. 

No. 2. 

Sala de espera para 
los baños. 

No. 3. 

Interior, Oficina. 

No. 4. 

Interior, Fábrica. 

No. 5. 

Interior, Fábrica. 



No. 1. 

Factory Office and 
Waiting Room for 
Baths. 

No. 2. 

Waiting Room for 
Raths. 

No. 3. 

Interior, Office. 

No. 4. 

Interior, Factory. 

No. 5. 

Interior, Factory. 


Constructor Contratista en General. Dueño de Fábrica de Ladrillo 
y Cemento, Maquinaria de Carpintería todo movido por Fuerza Eléc¬ 
trica (24 H. I’.). El establecimiento más grande de su clase en 
el Occidente. 

El Sr. Guerrero nació en Quezaltenango en 1874, recibió su educa¬ 
ción en los Colegios é Institutos de la Localidad, Siendo aun 
bastante joven contrajo matrimonio con la Señorita Luisa de León 
y tienen 3 hijos: José 20 años, Ernestina 18 años y Marianito 3 
años de edad. 

El,Sr. Guerrero ha sido Juez de Policía Municipal y Actualmente 
es Juez I o de Paz en Quezaltenango. lia construido 40 ó 50 edificios 
en Quezaltenango, entre los cuales están: La Escuela Práctica de 
Varones, Propiedad Inmueble, Instituto de Señoritas, y varias casas 
del Sr. Presidente de la República (Don Manuel Estrada Cabrera.) 

Baños del Norte. Los mejores en su clase por la higiene limpieza, 
luz y comodidad, toda el agua corrida. Proprietario el Sr. Guerrero. 

Residencia: 1 Ave. N. No. 20. 


General Contractor and Builder, owner of Saw and Planing Mills, 
Carpenter Shops, Brick and Cernent Factory, etc. All machinerv 
operated by electricity. The largest business of this kind in the 
Occident. 

Mr. Guerrero was born in Quezaltenango in 1874, received his 
education in the local Schools and Institutes. When quite voung he 
married Miss Luisa de León and they have 3 children: ‘José, 20 
years; Ernestina, 18 years, and Marianito, 3 years oíd. 

Mr. Guerrero has occupied the position of Pólice and Municipal 
Judge, and at present he is the First Judge of Peace of the City. 
He has constructed 40 to 50 of the best buildings in Quezaltenango, 
among them may be mentioned: Recorder of Heeds Building, The 
Practical School for Boys, the Tnstitute for Young Ladies, besides 
various fine prívate houses for the President of the Republic, Hon. 
Manuel Estrada Cabrera. 


Baños del Norte (the Northern Baths), the best in the City. Clean, 
healthy and sanitary, all running water, are owned and operated bv 
Mr. Guerrero. 

Residenoe, 1 Ave. N. No. 20. 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Director del “Liceo Moderno” un Colegio Privado, 
fundado en 1909, con autorización especial del Go¬ 
bierno. Ha sostenido la “Bandera de Honor.” 
Escolar (adjudicada por la Municipalidad) desde 
1911, y en 1913 este colegio recibió el gran premio 
“Estrada Cabrera,” creado por los Profesionales 
de Quezaltenango. 

Se reciben Alumnos Internos y Externos, bajo la 
constante vigilancia de nuestro selecto Profesorado. 
Solamente los mejores métodos y materiales de 
enseñanza son usados, para obtener la característica 
de cada Alumno, lo que constituye nuestra mayor 
garantía. 


Z. M. Elgueta. 



Director o£ the “Liceo Moderno,” a prívate College, 
founded in 1909, with special authorization trom the 
Government. Has held the School “Honor Flag” 
(given by the City Council) since 1911, and in 1913 
this school received the great prize, "Estrada 
Cabrera,” created by the Professionals of Quezal¬ 
tenango. 

Students admitted, either day or boarding, under 
constant care of our selected Faculty of Professors. 
Only the best materials and latest methods used, in 
order to bring out the best characteristics of each 
student, which constitutes our strongest guarantee. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


R. Pacheco. 


Nació en Quezaltenango pero se educo en el Extranjero. El 
Sr. Pacheco es uno de los más emprendedores Jóvenes de 
Negocios en Quezaltenango. 

Comerciante y Comisionista, perfectamente enterado de las 
actuales condiciones mercantiles de su país; tiene un brillante 
porvenir y la “ciudad de las montañas” debe apreciar y asistir 
este talento y energía. 

Quezaltenango, 


Born in Quezaltenango, but educated abroad, Mr. Pacheco is 
one of the enterprising young business men of Quezaltenango. 

General Mercantile and Commission Agent, thoroughly ac- 
quainted with his country and with actual trade conditions. 

Mr. Pacheco has a bright future and the “City of the Moun- 
tains” should appreciate and assist this class of energy and 
ability. 

Guatemala, C. A. 
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José V. Molina V. y Cía. 



San Carlos Miramar, Coloraba. 

Oíicina en Quezaltenango: Calle de San Nicolás No. 14 , 
Contiguo á la Clínica del Dr. C. H. Molina. 

Apartado de Correos No. 15. 

Dirección Telegráfica, "MARMOLINA.” 

Representantes de Doña T. de Molina. 

Casas en arrendamiento. Fincas de Café, Caña. Ganado y 
Cereales: San Carlos Mirarmar (Coloraba), San Isidro (Coate- 
peque), Villa Elisa y San Cayetano (Quezaltenango), Establo 
Las Trinitarias," Venta de leche, crema y mantequilla. 

Representantes de los Siguientes: 

Benjamín Herrarte Hermanos: Casas en Arrendamiento. 

Dr. R. Robles: Finca de Café "La Trinidad,” (Coloraba). 

Sta. E. Robles: Almacén “La Parisiense,” Importación y Venta 
de Artículos para Señoras y Niños. En su Edificio Propio, Plaza 
de Centro América, Quezaltenango. 



“San Carlos Miramar,” Colomba. 

Office: 41 S. Nicolás St. (Adjoining the Dr. C. H. Molina Dental 
Parlors.) 

Address: P. O. Box 15. Cable: “MARMOLINA.” 

Representatives of Doña T. de Molina. 

Houses for rent. Coffee, Cañe, Cattle and Grain Plantations: 
“San Carlos Miramar” (Colomba), “San Isidro” (Coatepeque), 
Villa Elisa y “San Cayetano” (Quezaltenango). The “Las 
Trinitarias,” Dairy and Stables. Milk, Creara and Butter for 
sale. 

Representatives of: 

Srs. Benjamin Herrarte Hermanos. Houses for rent. 

Dr. H. Robles: Coffee Plantation “La Trinidad,” (Colomba). 
Sta. E. Robles: “La Parisiense,” Dry Goods Store. Importers 
of dress goods and novelties for Ladies and Children, in the 
Molina Building, Plaza de Centro America, Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Gran Hotel Alemán. 


Propietaria—C. de 

Hotel de Primer Orden. Servicio Esmerado. Buenas habita¬ 
ciones, baños y cuartos contra temblores. 

Precios Módicos. 

Se hablan Inglés, Alemán y Español. 

Quezaltenango, 


Waibel—Proprietress. 

First-Class Hotel. Good Service. Comfortable rooms, baths 
and earth-quake’ cellars. 

Modérate Prices. 

Spanish, English and Germán spoken 
Guatemala, C. A. 


En la ciudad de Quezaltenango. 
donde reside y tiene el asiento de sus 
negocios, hállase el “Gran Establo 
Suizo y Lechería,” de Don Pedro 
Berthet. El Señor Berthet ha im¬ 
portado magnífico ganado de las 
mejores razas de Europa y Norte 
América. Compra y vende semo¬ 
vientes, y en su Establecimiento se 
expende á toda hora leche pura 
crema, mantequilla y quesos. 

El Señor Berthet tiene carruajes 
para camino y paseo con espléndidas 
Bestias de tiro. 

El Gran Establo Suizo y Lechería” 
del Señor Berthet goza de justo 
crédito en Quezaltenango. 


Pedro Berthet. 
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Mr. Pedro Berthet owns and man- 
ages the Grand Swiss Dairy and 
Stables in the City of Quezaltenango, 
where he has fine blooded stock (im- 
ported from Europe and America.) 

He sells the finest puré Milk, Creara 
and Butter. 

Mr. Berthet also has carriages and 
road animáis for rent for country 
trips. Address Quezaltenango, Guate¬ 
mala, C. A. 











Salvador Rodríguez Rivera 


Licenciado en Farmacia y Abogado y Notario 
Público. El Sr. Rodríguez se recibió á la 
temprana edad de 18 años en la Escuela de 
Medicina y Farmacia y Escuela de Derecho 
y Notariado de la Ciudad de Guatemala. 

Uno de los jóvenes de más talento de la 
República y de un gran porvenir. 



Licensed Pharmacist and Notary Public. Mr. 
Rodríguez graduated at the early age of 18 
years, from the Schools of Medicine and Phar- 
macy and from the Law and Notarial Colleges 
of Guatemala City. 

Being one of the brightest young men of 
the Republic, his future is assured. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Enrique Weissenberg. 

Uno de los más grandes Importa¬ 
dores de Sombreros, Zapatos, Ropa 
interior, Vestidos, etc., para Caba¬ 
lleros. Lo más Moderno y Mejor. 

Un selecto surtido de Mercería y 
especialidades para Señoras y Niños. 
Agente General de la Máquina de 

Escribir Smith Premier. Todo 
aquello que sea moderno. 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Henry Weissenberg. 

An extensive Importer of Hats, 
Shoes, Underwear, and wearing ap- 
parel of all kinds for men, of the 
latest and best styles. 

A selected stock of high class 
notions and specialties for ladies and 
children. 

General Agent for the Smith Pre¬ 
mier Typewriter. Everything that 
representa modern progressiveness. 


Silverio López F. 


Propietario de la Librería é Imprenta “El Comer¬ 
cio.” Establecida 1884. La mejor Imprenta Comer¬ 
cial en occidente, tipos nuevos cada año. 

Surtido completo de Libros, útiles para escritorio 
y toda clase de novedades. 

Pasaje Henríquez. 



Proprietor of the "El Comercio” Book Store and 
Printing Establishment. Established 1884. The 
best Commercial Printing in the Occident, all new 
type every year. 

Complete stock of books, office supplies and novel- 
ties of all kinds. 

Pasaje Henriquez. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Dionisio Santiago L. 

Importador y Exportador. Agente 
Comisionista. Establecido en abril 
de 1913. Compra' y Venta de Giros. 
Agentes en todos los lugares de im¬ 
portancia de la República. 

Agricultor y dueño de Plantaciones 
de Café. Compra y Venta de Produc¬ 
tos del País. Teléfono. 

Oficina: 6 C. O. No. 1. 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 
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Dionisio Santiago L. 

Importer and Exporter. Commis- 
sion Agent. Established in 1913. 
Drafts bought and sold. Agents in 
all cities of importance in the Re¬ 
public. 

Agriculturist. Owner of Coffee 
plantations. 

Country producís bought and sold. 
Telephone. 

6 C. O. No. 1. 




















José Dietz 

Relojería y Joyería 

Extenso surtido en joyas en oro, platino, plata 
y chapeado; con y sin piedras legítimas. 

A ariado surtido en relojes de bolsa, de las 
mejores marcas y en todos los metales. 

Relojes de pared, de mesa, y despertadores. 

Artículos de fantasía en plata, metal blanco y 
cuero. Agencia General de los afamados gramó¬ 
fonos “Victor." 



Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


José Dietz 

Jeweler and Watchmaker 

Large stock of jewelry; gold, platinum and 
silver; with and without precious stones. 

Large assortment in watches for ladies and 
gentlemen, of all kinds of metáis, and inakes. 

Wall, table and alarm docks. 

Fancy articles, silver, white metal and leather. 
General Agency for the iamous "Victor” grapho- 
phones. 


Víctor M Argueta 

Ingeniero y Profesor de Matemáticas. 

Autor de un tratado de Aritmética Demostrada, y ac¬ 
tualmente es empleado del Gobierno. 

Tiene á la venta su obra de Matemáticas en su casa de 
habitación 11 Calle Oriente No. 10, Quezaltenango, Guate¬ 
mala, C. A. 



Víctor M. Argueta 

Civil Engineer and Professor of Mathematics. 

Mr. Argueta is the author of a very practical demon- 
strated Arithmetic. Tn addition to handling the sale of 
his Arithmetic, Mr. Argueta occupies a prominent Govern¬ 
ment position. His address is No. 10 East llth Street, 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


“Hotel Modelo” 


Este magníficio hotel está situado en lo más céntrico de la 
Metrópoli. Es el fínico en Quezaltenango que tiene su edificio cons¬ 
truido contra temblores, también cuenta con cuartos amplios y 
ventilados, buenos baños é inodoros. 

Restaurante, Cantina y Alimentación de lo mejor. 

Se habla: Español, Inglés y Alemán. 

Quezaltenango, 


de José Serra 


This magnificent Hotel is centrally located and the building fire 
and earthquake proof—the rooms are cornfortable and well ventil- 
ated—modern. Sanitary arrangements, baths, etc. 

First class Restaurant and Cafe. 

Englisn, Germán and Spanish spoken. 

Sr. José Serra, Proprietor. 

Guatemala, C. A. 


“Hotel 

El mejor hotel en San Felipe. Hay que parar una noche en San 
Felipe, en camino hacia la ciudad de Quezaltenango. 

Tiene cuaitos grandes y confortables, Restaurante y cantina con 
muy buen servicio y gran surtido de Vinos, Cervezas y Licores 
Importados. 

Garage y Establos al servicio del público. 

Se habla. Español, Inglés y Alemán. 

Propietario: Sr. Celestino Martínez. 


Unión” 

Tiie best hotel in San Felipe, the one night stop en route to 
Q uezal tenango. 

lias large cornfortable rooms, well served. Restaurant and Café 
well assorted with imported Wines, Beers and Liquors. 

Garage and Stables. 

Spanish, English and Germán spoken. 

Sr. Celestino Martínez, Proprietor. 


San Felipe, Guatemala, C. A. 


Don Carlos Kutzbach, Empresario 


Don Carlos Kutzbach posee en Quezaltenango el Hotel Victoria, 
con cantina anexa. Es el hotel más amplio é higiénico de la plaza. 
La cantina es de primer orden; licores finísimos. Especialidad en la 
fábrica de agua destilada á vapor. 

El "Hotel Victoria" es el mejor de Quezaltenango. 

Quezaltenango. 


The "Victoria" Hotel with its Annex Resaurant and first-class 
Café, all supplied with special distilled water, leads all other 
Hotels in the City. 

Mr. Carlos Kutzbach, the proprietor, is an experienced Hotel and 
Restaurant man, and his personal management assures prompt 
Service and satisfied guests. 

Guatemala, C. A. 


“La Elegancia” 


Gran Sastrería Italiana de Leonardo del Vecchio. 
Confección de trajes para Caballeros según los últimos modelos 
que se reciben por cada correo. Importación directa de Europa y los 
Estados Unidos, de casimires y artículos para caballeros. Constante 
y selecto surtido de trajes hechos para salón, calle y deporte. 

La casa más grande en su ramo en la plaza. 


Leonardo del Vecchio’s Tailoring Parlors 
Suits for Gentlemen, according to the latest Styles and Models— 
European or American. Evening suits, Business suits and Riding 
or Sporting suits, made to order. 

Large assortment of Ready-Made Clothing and a full stock of 
Gents’ Furnishings—the largest house of its kind in the City. 


Quezaltenango, Guatemala, C. A. 
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No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 
No. 4. 
No. 5. 
No. 6. 
No. 7. 
No. 8. 
No. 9. 
No. 10. 
No. 11 . 
No. 12. 
No. 13. 


Grupos de Indios 


Indígena de Quezaltenango. 

Indígena Cachiquel. 

El Dios que proteje la Belleza. 
Secretarios Municipales de Nahualá 
v ida del Hogar. 

Indias en traje de ceremonia. 
Tejiendo telas. 

Joven esposa. 

Músicos de la Sierra. 

Cabezas indígenas llevando carga, 
villa indígena de Atitlán. 

Muchacha indígena de Nebaj. 
Compañera del Dios de la Belleza 


Nativos—Native Indian Groups. 


No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 
No. 4. 
No. 5. 
No. 6. 
No. 7. 
No. 8. 
No. 9. 
No. 10. 
No. 11. 
No. 12. 
No. 13. 


Quezaltenango Indian. 

Cachiquel Indian. 

The God who protects Beauty. 
Municipal Secretaries of Nahualá. 
Home Life. 


Indian Ladies in Ceremonial Dress 
\\ eaving Cloth at Home. 

Young Indian Wife. 

Hill Musicians. 

“Head Indians” Carrying Freight. 
Indian Village of Atitlán. 

Nebaj Indian Water Girls. 

The God of Beauty’s Helpmate. 
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Departamento de Retalhuleu 

State of Retalhuleu 



1-3-4—Vistas del Palacio Departamental 
2—Templo de Minerva 
5—Fuente del Parque Principal 

El Departamento de Retalhuleu es uno de los más ricos de 
Guatemala. Superficie: 236 kilómetros cuadrados. Población: 19000 
habitantes. Tiene costa en el Pacífico y el puerto de Champerico, 
unido con ferrocarril á la Cabecera. Esta es una bella ciudad con 
buenos edificios. 

El Palacio Departamental construido de 1912 á 1914 por el Coronel 
de Estado Mayor Don Jorge Ubico, es de estilo clásico; de material 
de primera clase. Puede compararse con cualquier edificio del 
Extranjero. El interior es lujosísimo, el jardín de enfrente es de 
los mejores de la República. La actividad y energía del Coronel 
Ubico se patentizan en todas las obras de mejoramiento y progreso. 


1-3-4—Views of the Departmental Palace 
2—Temple of Minerva 
5—Fountain in the Principal Park 

The Department of Retalhuleu is located in the South Western 
part of the Republic, with a coast line of 40 miles along the Pacific 
Ocean, emhracing within its limits the important port of Champerico, 
which is connected with the Departmental Capital by rail. 

The Department is noted for its rich coffee and sugar cañe planta- 
tions, and cattle industry, whilst its capital, Retalhuleu, is a 
splendid modern ci-ty, with many handsome buildings, chief among 
which is the State Capítol, erected in 1912-1914 under the super¬ 
visión of tiie present Governor, Colonel George Ubico. It is of 
classic design, constructed of the best of materials and will compare 
favorably with similar edifices in foreign countries. The interior 
is beautifully decorated and the park in front of the building is 
one of the finest in the Republic. 

To the energy and activity of the Governor, Colonel Ubico, the 
Department of Retalhuleu must thank for its many public improve- 
ments and progress. 
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Señor Ernesto Ruíz. 


Conocido Profesional. 

En Retalhuleu, donde reside y tiene el asiento de sus negocios, 
nació Don Ernesto Ruíz, gerente de la “Droguería y Farmacia 
Central,” que gira bajo la razón social de Ernesto Ruíz y Cía., 
Sucesores. 

El Señor Ruíz fué enviado á Alemania. En una de las uni¬ 
versidades de aquel país hizo sus estudios. 

Terminados éstos, volvió á Guatemala. En Retalhuleu, su 
ciudad natal, se dedicó al negocio de Droguería y Farmacia, 
logrando después de innúmeros esfuerzos, hacer capital y ensan¬ 
char el importante establecimiento del que es gerente y socio 
principal. 

Don Ernesto Ruíz es un estimable caballero y conocido pro¬ 
fesional. 


A well known Professional and Druggist. 

The up-to-date Drug Store and Pharmacy, the “Central,” ot 
Retalhuleu, doing business under the firm ñame of “Francisco 
Ruíz & Co„” does credit to the management and business ability 
of its owner Dr. Ernesto Ruíz. 

Dr. Ruíz, born in Retalhuleu and educated ¡n Germany, gradu- 
ating from one of the best Universities of that country, and has 
dedicated his life to building up the lucrative business he now 
Controls in his native city. 

In addition to his professional standing, Dr. Ruíz is hignly 
esteemed as a Progressive Citizen and a gentleman of the oíd 
school. 


Hotel “Ambos Mundos.”—Francisco Talo. 


Don Francisco Talo nació en España. Allá hizo sus estudios. 
Emprendedor y enérgico, en cuanto llegó á Guatemala se dedicó 
al comercio, en el que ha prosperado. 

Actualmente reside en Ooatepeque, donde posee el acreditado 
hotel “Ambos Mundos.” 

Caballeroso, como buen español, Talo cuenta 40 años de edad. 

Coatepeque, ( 


This well known hostelry is one of the best Provincial Hotels 
in the Republic and is famous for its comfortable rooms and 
first-class Service. 

The genial proprietor, Sr. Francisco Talo, was born in Spain, 
some 40 years ago, and at an early age carne to the Americas in 
pursuit of Dame Fortune. His present lucrative business seems 
to indícate that he found her. 
mala, C. A. 


“Hotel Alegría.” 


Hotel montado con un servicio espléndido, con las costumbres 
del país. 

Cuartos amplios y confortables. Cocina del país muy bien 
atendida. Cuenta con un personal entendido y educado. 
Propietario: Don Juan Alegría. 

Panajachel, 


Home-like hotel with a splendid Service. Rooms are comfort¬ 
able and well ventilated, and its location is unequalled. The 
meáis are home cooking, and it has a well trained personnel. 

Sr. Juan Alegría, Proprietor. 

Guatemala, C. A. 


“Hotel Letona.” 


Este es uno de los mejores hoteles en Sololá, y de la República. 
Restaurante de primera clase, surtido con artículos importados. 
Cuartos con much amplitud y comodidad. Servicio esmeradísimo. 
Grandes establos y Garage. 

Propietaria: Doña Paca de Letona. 


Sololá, Guatemala, C. A. 


The best hotel in Sololá. First-class Restaurant and well 
stocked Café with large assortment of Imported Wines and 
Liquors. 

Large comfortable rooms, Service of the very best. 

Large Stable and Garage. 

Señora Doña Paca de Letona, Proprietress. 


“Gran Hotel América.” 


Gerardo Pérez es el propietario del “Gran Hotel América,” el 
primer hotel en Retalhuleu, Guatemala, C. A., situado á una 
cuadra de la Estación del Ferrocarril. 

Los cuartos están bien amueblados y bien ventilados, el res¬ 
taurante sirve lo mejor que hay en el mercado, y el servicio se 
compone de empleados entendidos, la cantina tiene un gran 
surtido de cervezas y licores importados. Precios moderados. 


Gerardo Pérez is the proprietor of the “Gran Hotel America,” 
the leading hotel of Retalhuleu, Guatemala, C. A., situated with- 
in one block of the railroad station. 

The rooms are well furnished and well ventilated, the restau¬ 
rant furnishes the very best the market affords, and the Service 
is by trained employes. The saloon has a large stock of im¬ 
ported beers and liquors. Modérate prices. 


El Sr. J. M. Mérida. 


El Señor J. M. Mérida es importante vecino de Retalhuleu. En 
aquella ciudad posee el conocido almacén “La Giralda” (per¬ 
fumería y artículos para caballeros), una fábrica de jarabes y 
bebidas gaseosas y el Teatro Unión, en el que se exhiben los 
jueves y domingos notables películas cinematográficas, aplaudi¬ 
das en Europa y Norte América. 


Prominent Merchant and Industrial of Retalhuleu, Guatemala, 
C. A. Among his several business ventures in and around 
Retalhuleu. Mr. Mérida owns the well known haberdasher shop 
“La Giralda,” carrying a full line of Gents’ Furnishings, Per¬ 
fumes, Soaps, etc. He also owns the Soda Water Bottling Works 
and, last but not least, the Union Theatre. 


Fernando Flores. 


Un Buen Finquero. 

En Retalhuleu, el 13 de mayo de 1854, nació Don Fernando 
Flores. En Guatemala hizo sus estudios; dedicóse después á la 
agricultura. Es dueño de la finca “San José de las Flores.” 

-Casado con Doña Leonor Javalois, ha procreado estimable 
familia. 

Flores ha sido Alcalde 2° de Retalhuleu. 


Retalhuleu Agriculturist. 

Mr. Flores is one of the prominent Agriculturists of his dis- 
trict and has aided, in many ways, the development of this 
wonderfully rich Department, especially in improving his magni- 
ficent plantation, "San José de las Flores.” 

He was born in Retalhuleu in 1854, educated in the schools of 
Guatemala City, and married to Doña Leonor Javalois. Mr. 
Flores is one of the Ex-Mayors of Retalhuleu. 
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Huehuetenango 



No. 1. Vista General de Huehuetenango. 
No. 2. Escuela de Niños y el Teatro. 

No. 3. Plaza de Armas. 

No. 4. Plaza de Armas. 

No. 5. Escuela Práctica. 


No. 1. General View of Huehuetenango. 
No. 2. Grammar Schools and the Theatre. 
No. 3. Central Park. 

No. 4. Central Park. 

No. 5. Practical School. 


Los pueblos del Departamento de Huehuetenango, desde la Con¬ 
quista Española hasta mediados del siglo pasado, pertenecían al 
vecino Departamento de Totonicapán. Esto causaba grandes incon¬ 
veniencias á causa de estar varios de los pueblos más importantes 
muy retirados de la Cabecera (6 sea la Capital) algunos á 40 ó 60 
leguas, y que por consiguiente era muy difícil administrar justicia 
y gobernarlos debidamente, por consiguiente tuvo que separarse y 
formar un Departamento por sí solo. 

Las tribus “mames,” antes de la venida de los españoles, tuvieron 
su reino en la ciudad de “Chlnabajul” al pié de los Montes Cuchu- 
matanes, y entre sus ruinas puede verse aún la fortaleza de Zaculen 
todavía en pie. 

La ciudad de Huehuetenango ocupa hoy la parte oriental de la 
llanura, aislada por profundos barrancos y cerros adyacentes, menos 
por el lado norte, por donde sale el camino hacia el importante 
pueblo de Chiantla. Comprende su vecindario algo más de 10,000 
habitantes, la población está construida á la española, y aún entre 
sus habitantes se puede notar que su idioma es un castellano viejo, 
con expresiones y formas contemporáneas de los conquistadores. 

Para el Viajero y el Turista ofrece la ciudad una vista muy 
pintoresca con sus Torres, Jardines, Calles simétricamente trazadas, 
bosques, alamedas y los montes que la circundan, y un clima de 
los mejores del mundo. Su elevación sobre el mar no excede de 
1800 metros y el sitio es sano y tranquilo. 

La comarca está regada por varios ríos y arroyos que suministran 
el agua necesaria para los usos de la vida; sin embargo el caudal 
de las vertientes no es bastante como para que permita el riego de 
las tierras y de ahí que la agricultura se resienta un poco, estando 
sujeta al capricho de las lluvias. El terreno es pedregoso y árido 


The towns of the Department of Huehuetenango, from the time 
of the Spanish Conquest up to the middle of the last century, be- 
longed to the neighboring Department of Totonicapán. Great in- 
convenience was caused by the long distances intervening between 
some of the more important towns and the capital or cabecera of 
the Department; in some cases from 40 to 60 leagues. In con- 
sequence of this remoteness the administration of justice and of 
the Government became very difficult, and it was found necessary 
to form a portion of the territory into a sepárate Department. 

The tribes called "mames," before the advent of the Spaniards, 
had their seat of government in the city of “Chinabajul,” at the 
foot of the Chuchumatanes mountains, and even up to the present 
day, amidst the ruins, can be traced the fortress of Zaculen in 
part still standing. 

The city of Huehuetenango occupies the eastern part of the plain, 
cut off on all sides by deep canyons and steep mountains, except 
on the north, in which direction extends the road to the neighboring 
important town of Chiantla. The vicinity supports about 10,000 
inhabitants, the town is built in the oíd Spanish style, and up to 
the present day certain forms of speech may be noted in use among 
the people, expressions and idioms that are peculiarities of the 
Castilian language used in the time of the Spanish Conquest. 

To the ordinary traveler, as well as to the tourist, the city 
presents a picturesque appearance, with its towers, gardens, streets 
symmetrically laid out, the forests and groves that surround it, 
and a climate unsurpassed in the world. Its altitude is not over 
1800 metres and the locality is healthy and pacific. 

The district is well-watered by several rivers and streams, which 
furnish an abundance of water for domestic uses, but nevertheless 
the total volume of water afforded by the springs is not sufficient 
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en gran parte; la tierra fértil 
escasea, y por eso, la población 
es principalmente industrial y 
comerciante. Sin embargo se 
cultivan el maíz, el frijol, le¬ 
gumbres y frutas. Se han encon¬ 
trado en el Departamento varias 
minas de plomo y cobre. Y en 
el reino vegetal abundan magní¬ 
ficas maderas de construcción y 
ebanistería, plantas medicinales 
y una gran variedad de orquídeas. 

El servicio de alumbrado de la 
ciudad lo hace la "Empresa Eléc¬ 
trica de Huehuetenango” por 
medio de lámparas incandescentes, 
esta empresa fué inaugurada en 
el mes de mayo de 1898. Esta 
misma empresa tiene á su cargo 
el Molino Eléctrico “El Progreso.” 

Huehuetenango obtuvo el título 
de "Villa” de la primera Asam¬ 
blea Constituyente en Decreto de 
12 de diciembre de 1825, y el 
título de ciudad le corresponde 
actualmente por sus adelantos y 
su cultura general. 

En resumen podemos decir que 
es uno de los Departamentos más 
importantes de la República de 
Guatemala y que cada día se nota 
más el adelanto en todos sentidos 
y el aumento de su población, 
todo esto será aún más grande 
cuando esté terminada la gran¬ 
diosa obra del Ferrocarril á los 
Altos, que está ya en proyecto. 



General José Joaquín Montt, 
Jefe Político de Huehuetenango. 
The Governor of Huehuetenango. 


for the irrigation of the surround- 
ing lands; for which reason agri- 
culture is to a certain extent, 
limited, being subject to the 
variations of the rain-fall. In 
many sections the land is rocky 
and arid, fertile land is scarce, 
for this reason the population 
dedicates itself to industrial and 
commercial pursuits. Notwith- 
standing, corn, beans, vegetables 
and fruits are cultivated. In 
this Department deposits of lead 
and copper have been discovered. 
The vegetable Uingdom abounds 
in specimens of magnificent trees 
whose wood is used in construc- 
tion of edifices as well as in 
ornamental work, cabinet making, 
etc. Medicinal plants and orchids 
are plentiful. 

The lighting of the city is in 
charge of the Huehuetenango 
Electric Company, and is accom- 
plished by means of incandescent 
lamps. The same company also 
manages the electric mili known 
as “El Progreso.” 

Huehuetenango was granted the 
title of "villa" by the first 
Legislative Assembly in 1825. 
The title of City is actually due 
to the place by reason of its 
wonderful progress and its high 
degree of culture. 

In conclusión, \ve may State, 
that it is one of the most im- 
portant Departments of the Re- 
public of Guatemala, and that its 
progress, in every sense of the 
word, grows daily more notable. 

Its population, is steadily in- 
creasing. This movement will 
become much more evident wlien 
the great undertaking of the rail- 
road to Quezaltenango (los Altos), 
which has been under construction 
for some time past, is concluded. 


El popular Jefe Político del Departamento de Huehuetenango, 
una de las regiones más importantes de toda la República, conocida 
con el nombre de “Los Altos,” por sus muchos montes y volcanes 
que en ella existen, como buen guatemalteco y por ser este el lugar 
de su nacimiento, el General Montt se esfuerza por el engrandeci¬ 
miento del Departamento de su dignísimo mando. Ha prestado 
innumerables servicios, tanto en lo que corresponde á su carrera 
militar como en lo civil. En el Ejército de la República tiene una 
honrosa y larga hoja de servicios y siempre es muy distinguido 
entre sus compañeros y querido por sus subordinados. 

El General juntamente con su apreciable familia, son muy cono¬ 
cidos en los círculos sociales de Huehuetenango y de la Capital de 
Guatemala, disfrutando de las delicias de un hogar verdaderamente 
feliz, y tienen su residencia en la Ciudad de Huehuetenango. 

Huehuetenango tendrá, muy gratos recuerdos del Ilustre y 
pundonoroso General Don J. Joaquín Montt. 


Gen. Montt is the popular Governor of the State of Huehue¬ 
tenango, one of the most important districts of the Republic, com- 
monly known as "Los Altos” (the Highlands), on account of the 
mountains and voléanos existing within its borders. 

Gen. Montt has held many important Government positions, both 
military and civil, and in the Army he is especially distinguished 
for coolness and sagacity in handling his forces. 

The General and his family are well known in both Official and 
Social Circles in Huehuetenango and in Guatemala City, and there 
is no doubt but that the people of Huehuetenango will have many 
delightful recollections of their famous Warrior-Governor. 



Proprietario de la famosa Casa 
de Camino, situada en Sta. María 
de Jesús, mitad del camino entre S. 
Felipe y Quezaltenango. Un lugar 
muy pintoresco, el mejor clima del 
mundo, milagrosas aguas medi - 
cinales “Aguas Amargas,” toda 
clase de comodidades para la salud 
y buen comfort, Higiene moderna y 
todo arreglado á la última. Ser¬ 
vicio pronto y esmerado. Precios 
moderados. 


Remigio Mérida. 


.. María, Quezaltenango, Guatemala, C. 


Proprietor of the famous Road- 
House Hotel, situated at the Sta. 
María de Jesús, halfway between 
San Felipe and Quezaltenango. 
Picturesque location, finest climate 
in the world, wonderful medicinal 
springs, “Bitter Waters,” Every 
advantage and convenience for 
health and comfort. Sanitary ar- 
rangements, prompt Service. 

Modérate prices. 

A. 


Alberto Mazariegos Felice. 


Nació y fué educado en Quezaltenango, y después se 
radicó por sí solo en Huehuetenango, en donde contrajo 
matrimonio con la distinguida dama de la sociedad, la 
Señorita Piedad Urrutia y Marroquín. 

El Sr. Mazariegos posee hoy una fábrica de agua gaseosa 
y jarabes, montada con los últimos adelantos del día. 

Huehuetenango, Guatemala, C. A. 



Born and educated in Quezaltenango, afterwards estab- 
lished himself in Huehuetenango, where he married the 
distinguished leader of society, Miss Piedad Urrutia y 
Marroquín. 

Mr. Mazariegos owns today the Huehuetenango Soda 
Water and Bottling Works, and has a fine business. 

Huehuetenango, Guatemala, C. A. 
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Algunos Datos Acerca de la Ciudad de Totonicapán 


Some Data Concerning the City of Totonicapán 



The Capital ot the Department Is or 
the same ñame, about 2429 metres above 
the level of the sea, in Latitude 14 deg. 
58’ 17" Nortli, and Longitude 91 deg. 21’ 
45” West. 

The elimate is cool and very healthy, 
the inhabitants suffer but little from 
local diseases, except the Indians, who 
are subject to illness in consequenee of 
their utter disregard of sanitary condi- 
tions. It possesses an abundant supply 
of drinking water, and there are hcre 
two springs, known as “Chimoral” and 
“Chavaloc” respeotively, which, on ac- 
count of the Chemical constituents of their 
waters, are highly esteemed; the hot 
sulphur baths of this locality are held 
in high regard and much visited by not 
only nearby residents, but also by many 
persons from places in other Depart- 
ments. 

The historical origin of the City can¬ 








ia ciudad no puede 
precisarse y si bien es 
cierto que difieren 
algunas leyendas 
acerca de sus primeros 
habitantes, lo único que 
se puede decir es que es 
de origen Quiché por su 
parte etnológica y que 
por lo tanto, el pueblo 
designado con el nom¬ 
bre de "Chui-mekená” 
que significa “sobre ó 
arriba del agua ca¬ 
liente” fué sustituido 


Monumento del Ferrocarril. 
Vista general de Totonicipán. 
Templo Minerva y Parque. 


Xo. 1 . Kailroad Monument. 

No. 2. General View of Totonicapán. 
No. 3. Minerva Temple and Park. 


después por el que tiene en la actualidad Totonicapán en virtud 
de haber llegado á estos lugares los trascaltecas que á seme¬ 
janza del nombre de un pueblo de Méjico que se llamaba 


at this place, the Trasaltecans, who 
similarity of meaning of the ñame to that of 
called Atonilco,” or “Totonilco,” they aggregated the preposi- 


not be stated exactly, 
conflicting legends are 
t o 1 d concerning i t s 
first inhabitants, the 
only certainty being 
that it is of Quiché 
origin, ethnologically 
speaking; and that the 
ñame of the t o w n 
called “Chui-mekená,” 
which means “on or 
or a b o v e the hot 
waters,” was replaced 
by the one it now 
bears; having arrived 
were attracted by the 
town in México 


L#a cabecera del Departamento es la 
ciudad del mismo nombre y la cual tiene 
una elvación de 2429 metros sobre el 
nivel del mar y está situada entre los 
14°. 58’ 17” latitud Norte y los 91°. 21’ 
45” longitud Oeste. 

Su clima es frío y muy sano; y por lo 
mismo, se padece poco de enfermendades 
endémicas, salvo entre los indígenas, que 
por falta de higiene se localizan muchas 
entre ellos. Tiene su agua potable, y 
entre ella dos fuentes conocidas con el 
nombre de “Chimoral” y de “Chavaloc,” 
las que por sus cualidades químicas son 
muy estimadas, así como también son 
muy apetecidos los baños termales y 
sulfurosos que por sus propiedades 
medicinales, estos últimos son frecuen¬ 
tados, no solo por los vecinos, sino por 
muchas personas de los pueblos de los 
demás departamentos. 

El origen histórico de la formación de 
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Vistas de Totonicapán—Views of Totonicapán. 


No. 1. Palacio Municipal Inaugurado 1860 y 1883. 

No. 2. Nuevo Edificio que ocupa la Escuela Práctica Departa¬ 
mental, inaugurado 1913. 

No. 3. Interior Escuela Nacional de Varones, inaugurada 1906. 
No. 4. Frente del Cementerio General—Inaugurado 1904. 

No. 6. Planta de la Luz Eléctrica—Inaugurada en 1911. 


“Atonilco” ó “Totonilco” é indentificado el uno con el otro por 
el “Agua Caliente,” resolvieron agregarle la preposición “pa” 
ó “pan” para formar Totonicalpa ó Totonicapán que en síntesis 
significa: “en el Agua Caliente,” “arriba ó sobre el Agua 
Caliente” exactamente al Quiché. 

El aspecto físico es montañoso y las calles de la población son 


No. 1. Municipal Palace, Inaugurated 1860 and 1883. 

No. 2. New building occupied by the Departmental Manual Train- 
mg School—Inaugurated 1913. 

No. 3. Interior, National School for Males—Inaugurated 1905 
No. 4. Front of General Cemetery—Inaugurated 1904. 

No. 6. Electric Light Plant—Inaugurated in 1911. 


tion "pa" or “pan,” forming “Totonicalpa” or “Totonilcapan,” 
which means “on or above the hot waters,” as the former ñame 
did in Quiché. 

The physicai aspect of the locality is mountainous, the streets 
of the city are iaid out stfaight, there are several note-worthy 
buildings and publie works: such as the Court House, the 
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tiradas á cordel, poseyendo varios edificios y obras importantes: 
como la Casa Consistorial, el Cuartel, la Escuela Práctica De¬ 
partamental, la Escuela Nacional de Varones, el Cementerio 
general, las Cárceles, el Lazareto, el Monumento de Tierra 
Blanca y el erigido al Ferrocarril del Norte, quedando en cons¬ 
trucción el Teatro Municipal que será una obra de arte, y el 
Mercado. 

Los habitantes de Totonicapán se han distinguido siempre 
por sus ideas liberales y progresistas, y en toda su historia se 
encuentran hechos políticos de mucha significación. Su vida 
política se puede decir que principió en el año 1862 por medio 
de su Diputado Don Juan Páz en la Asamblea, disuelta por los 
serviles, en la cual él fué el Jefe de los liberales Tontonicapenses 
que fueron entusiastas partidarios de la Federación á pesar de 
la mano paliativa del fanatismo. Las ideas liberales repercutían 
ya en las masas y se acentuaban más y más al extremo de que 
al estallar el 5 de noviembre de 1828 una conspiración en la 
ciudad de Quezaltenango contra el régimen de Aycinena, esta 
fué seguida por los totonicapenses José María Amézquita, 
Fermín Enríquez y Mariano Angel y otros más, como para de¬ 
mostrar que no es la fuerza la que reina al mundo sinó la idea. 
Continúan los movimientos y por fín el año de 1838 de acuerdo 
con la ciudad de Quezaltenango proclaman el sexto Estado de 
Centro América que aunque fué efímera su existencia, sí tuvo 
mucha importancia en la Historia Patria, desde que la virilidad 
de sus hijos aún se admira hoy, así como se admiran también los 
hombres que han luchado por los principios redentores de la 
humanidad. Sin embargo, el punto más culminante de la historia 
de Totonicapán fué la activa participación que tomó en la Gloriosa 
Revolución Político-Social, que hemos llamado del 71 y cuyo 
movimiento fué iniciado y seguido por las figuras inmarcesibles 
de Miguel García Granados y Justo Rufino Barrios, cuyas ideas 
se imprimieron en nuestras conciencias con caracteres indé- 
lebles; y sus hijos Don Fermín Enríquez, Rafael Porres, Mariano 
Angel de León y otros más, como fieles intérpretes de los 
sublimes principios sustentados por la revolución, forman la 
aureola brillante de este pueblo. 

Posteriormente las ideas liberales han tenido sus apóstoles y 
ellos han sido entre otros los inolvidables patricios que aún se 
recuerdan con cariño, el Lie. Don Jesús E. Carranza y el notable 
pedagogo maestro Don Antonio H. Robles. El uno ya en la 
tribuna ya en parlamento y en casi todas las ocasiones por 
medio de la prensa; y el otro con su notable misión desde la 
cátedra. 

Actualmente el pueblo cuenta con varias vías de comunicación 
que es lo que facilita el cambio de sus productos en las plazas 
de Quezaltenango, Quiché; Sololá y Huehuetenango, y en cons¬ 
trucción, existe una vía para automóviles para la Capital. Los 
habitantes son en su mayoría industriales y sus productos son 
bien conocidos en los departamentos circunvecinos y aún fuera 
de la República. 

Para concluir se hace constar que merced á la labor incan¬ 
sable de nuestro ilustre Gobernante, Lie. Don Manuel Estrada 
Cabrera, en bien del pueblo, Totonicapán cuenta hoy con su 
alumbrado eléctrico que es empresa Municipal y por lo mismo, 
nada se dice del servicio, porque estando á cargo de un comité 
la empresa y Municipalidad, se procura porque no se sufra inte¬ 
rrupción alguna en su manejo. 


Soldiers’ Quarters, the Departmental Training School, the Na¬ 
tional Boy’s School, the Cemetery, the City Prison, the Pest- 
house, the Monument of Tierra Blanca, and that erected to 
commemorate the completion of the Northern Railroad. In pro- 
cess of construction is the Municipal Theatre, which will be, on 
completion, a real worl? of art. There is also the Municipal 
Markeit. 

The inhabitants of Totonicapán have ahvays distinguished 
themselves for their Progressive and liberal ideas, and all 
through its history, political actions of great significance are 
nated. Its political life can be said to begin in 1862, in the 
person of Don Juan Paz, its deputy to the National Assembly, 
dissolved by the Church-Farty; he was the chief of the 
Totonicapán Liberáis, who were enthusiastic partisans of the 
Federation, in spite of the heavy hand of Fanaticism. Liberal 
ideas were already making their effeets known among the 
people, the movement becoming more and more evident, until 
at last on the 5th of November, a conspiracy was formed against 
the rule of Aycinena in the city of Quezaltenango; this was 
seconded by José María Amézquita, Fermín Enríquez, Mariano 
Angel and others, showing that forcé does not rule the world, 
but ideas. The movement continued, and finally, in the year 
1838, by agreement with the City of Quezaltenango, the sixth 
State of Central America was proclaimed, which although of an 
ephemeral existence, had a lasting effect on local history. The 
virility of these men is the subject of our admiration to-day, as 
all are admired who struggle for the redemption of mankind. 
The culminating point of the history of Totonicapán was the 
active participation that it took in the glorious Político-Social 
Revolution that we cali of 71, which was inaugurated and 
carried out by the heroic figures of Miguel García Granados 
and Justo Rufino Barrios, whose ideas were impressed on our 
consciences in indelible characters. And her sons, Fermín 
Enríquez, Rafael Porres, Mariano Angel de León and others, 
form, as faithful interpreters of the sublime principies advanced 
by the Revolution, the brilliant aureola of this town. 

At a later date, Liberal ideas have had their apostles here, 
among others, the never-to-be-forgotten patriots, Licencíate 
Jesús E. Carranza and the noted pedagogue, Antonio H. Robles. 
The one, spreading his gospel from the Tribune or from the 
benches of the Legislature, and on every possible occasion by 
the médium of the Press; the other, from his professor’s chair. 

The town possesses several ways of communication which 
facilítate exchange of produets with the neighboring important 
towns, Quezaltenango, Quiché, Sololá and Huehuetenango. There 
is under construction a public road suitable for automobiles 
which will connect with the Capital of the Republic. The in¬ 
habitants of the district are, for the most part, engaged in 
manual industry and the produets of their labor are well known 
both in neighboring Departments and outside the Republic. 

Finally, owing to the continuous efforts of our illustrious 
President, Manuel Estrada Cabrera, Totonicapán now owns its 
own electric-lighting plant, a municipal undertaking, in charge 
of a committee of citizens who endeavor to the best of their 
ability to furnish the town with satisfaetory and uninterrupted 
Service. 
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General Teodoro Cifuentes. 


El distinguido General Cifuentes, nació en la población de 
Momostenango del Departamento de Totonieapán en la Bella é 
Importante región de “Los Altos,” en el año de 1857, siendo sus 
padres Don Manuel Trinidad Cifuentes y Doña Petrona García. 

Se dedicó á la carrera de las armas desde muy temprana edad, 
comenzando íi figurar como soldado en el año de 1874 y por su 
carácter enérgico y otras muchas hermosas cualidades, que 
siempre le han adornado, ascendió hasta el grado de General 
de Brigada el día 28 de abril de 1907. 

Desde su ingreso en las filas del Ejército, ha prestado sus 
servicios, tanto en tiempo de 
paz como en tiempo de 
guerra, cumpliendo siempre 
con su cometido en ese 
delicado servicio. Interina¬ 
mente desempeñó el puesto 
de Comisionado Político y 
Comandante Local del citado 
pueblo de Momostenango, en 
1885, quedando en propiedad 
de dichos cargos el 31 de 
mayo de 1886. El engrandeci¬ 
miento de Momostenango se 
debe á su valiosa iniciativa 
y directa cooperación, y hoy 
se pueden ver todos los 
edificios públicos de magnífi¬ 
ca s construcciones, alum¬ 
brado eléctrico, carreteras, 
puentes y muchos otros 
adelantos durante el tiempo 
de su administración. En el 
año de 1911 fué nombrado 
Jefe Político del Departa¬ 
mento de Totonieapán, 
puesto que actualmente sirve, 
y en el cual sigue demons¬ 
trando su gran talento como 
progresista é iniciador; cons¬ 
truyendo obras pilblicas y 
en muchas otras diferentes 
maneras, principalmente en 
el ramo de Instrucción Pú¬ 
blica. 

Dadas sus grandes cualidades militares el Supremo Gobierno 
tuvo á bien nombrarle Jefe de la organización de milicias de 
Momostenango, en donde existe la mejor organización militar 
de las plazas de la República por la disciplina de sus soldados 
y el amor que estos tienen á la carrera, y por lo que son muy 
admirados por todos los buenos patriotas. Estos son hechos 
que enorgullecen á los hombres, que como el General Cifuentes 
saben cumplir como buenos hijos de Guatemala. 

El Señor General Cifuentes, en diferentes ocasiones de su 
vida militar y pública, ha puesto en evidencia la cualidad irre¬ 
futable y poco común, de su lealtad hacia el Señor Presidente 
Constitucional de la República Licenciado Don Manuel Estrada 
Cabrera, demostrando que sabe secundar con fé é incansable 
empeño los nobles y elevados propósitos de este alto Funcionario, 
por el deseado porvenir de la Patria. 

Totonieapán y todos los buenos guatemaltecos, recordarán con 
gratitud al General Cifuentes, porque dejará hechos y obras de 
verdadero mérito que comprueban su espíritu emprendedor y 
de verdadero Patriota. 


The distinguished General Cifuentes, born in the town of 
Momostenango, Department of Totonieapán, in the beautiful and 
prosperous district of “Los Altos,” in the year 1857. His parents 
were Don Manuel Trinidad Cifuentes and Doña Petrona García. 

He dedicated his energies to a military career from a very 
early age, beginning to figure as a soldier in the year 1874, and 
by reason of his energetic qualities and his admirable character 
in many ways, he rose until he reached the rank of Brigadier 
General on the 28th of April, 1907. 

From the time of his affiliation with the army he has rendered 

Services as much in time of 
peace as in time of war, 
always fulfilling his obliga- 
tions to the letter. He filled 
temporarily the position of 
Political Commissioner and 
Local C o m m an d a n t of 
Momostenango in 1885, and 
vas permanently appointed 
to the same, position the 31st 
of May, 1886. The aggrand- 
izement o f Momostenango 
owes much to his valiant in- 
itiative and direct co-opera- 
tion; and to-day can be seen 
the public buildings of 
magnificent proportions and 
construction, electric light- 
ing, cart-roads, bridges and 
many other public improve- 
ments established during his 
administration. In the year 
1911, General Cifuentes was 
appointed Jefe Político 
(Governor) of the Depart¬ 
ment of Totonieapán, a post 
that he at the present time 
still occupies, and in which 
he continúes demonstrating 
his ability as a Progressive 
administrator in the con¬ 
struction of other public 
Utilities and in many other 
ways, principally in his care- 
ful attention to the branch 
of Public Instruction. 

In consideration of his notable military talents, the Chief of 
the Nation was pleased to ñame General Cifuentes, Chief of 
Militia of Momostenango, where the best military organization 
of any of the towns of the Republic is established, famous for 
the discipline of the soldiers, the espirit du corps and the 
pleasure they take in their tasks, on account of which they are 
the object of the admiration of all good patriots. These are 
achievements that gratify men who, like General Cifuentes, know 
how to fulfill their obligations as good sons of Guatemala. 

General Cifuentes, on different occasions during his public 
and military career, has shown the undeniable and uncommon 
quality of his loyalty to the Constitutional President of the 
Republic, Manuel Estrada Cabrera, demonstrating that he knows 
how to second with faith and with untiring perseverance the 
noble and elevated designs of this exalted functionary for the 
coveted future prosperity of the country. 

Totonieapán and all good Guatemalans will remember with 
gratitude General Cifuentes, who will leave achievements and 
works of true merit to prove his enterprising and patriotic spirit. 


Totonieapán, Guatemala, C. A. 
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Momostenango 



Momostenango, cabecera del distrito 
electoral riel mismo nombre, y una de las 
principales ciudades en el departamento de 
Totonicapán, rivalizando con la ciudad 
capital por su importancia. Está situada 
al noroeste de la ciudad de Totonicapán á 
una distancia de seis leguas (18 millas) y 
tiene una población de 25,000 habitantes. 

Según los historiadores, el nombre de 
Momostenango fué dado á este lugar por 
los Españoles, en lugar del primitivo 
Quiché “Chuatzakab.” Momostenango es 
de origen Mexicano, y quiere decir; "en las 
murallas siempre,” llamado así indudable¬ 
mente por la vigilancia con que se guar¬ 
daban las fortalezas. 

El clima es templado, agradable y salu¬ 
dable. La posición topográfica de este 
bonito pueblo hace de él un lugar de 
ensueños, en donde los poetas encontrarán 
una inagotable fuente de inspiración. La 
población está situada en medio de un valle 
de pintorescas rocas que bajo la influencia 
de los rayos del sol, lanzan destellos de luz. 
Por esta peculiaridad le llaman “El pueblo 
de los riscos,” estas rocas de figuras capri¬ 
chosas, con una gran variedad de piedras 
sílicas talladas por la sabia mano de la 
Naturaleza. En noches de luna parece 
una ciudad encantada con torrecitas de 
varias formas incrustadas con diamantes. 
Esta particularidad de la naturaleza atrae 
al viajero y al turista. 

Su terreno, en su mayor extensión, carece 
de la fertilidad de otras zonas, sin embargo 
sobresale en el departamento por sus varia¬ 
dos árboles frutales propios de los climas 
templados y fríos, produciéndose con ex- 
huberancia las naranjas, limones, nogal, 
pera, manzanas, durazno y otras frutas muy 
deliciosas. En las partes bajas se produce 
el Café y la Caña de Azúcar, pero casi no 
se cultivan estas plantas. El cultivo de 
cereales se verifica en pequeña escala, 
debido á que la mayor extensión de los 
terrenos está cubierta de Pinos y Cipreses. 

Si la aridez del terreno se niega á los 
esfuerzos de hacer progresar la argicultura, 
Momostenango es en cambio, un pueblo 


No. 1. 
Iglesia. 

No. 2. 

Diego Vicente, 
Fundador de 
Momostenángu. 

No. 3. 

Los Riscos. 




No. 1. 
Church. 

No. 2. 

Diego Vicente, 
Eounder of 
Momostenango. 

No. 3. 

The Cliffs. 


Momostenango, chief town of the electoral 
district of the same ñame, in importance, 
rivals the Capital of the Department of 
Totonicapán. It is situated north-east of 
the city of Totonicapán and distant from 
that place about six leagues or eighteen 
miles. It has a population of 25,000. 

According to the chroniclers, the ñame 
Momostenango was given to the place by 
the Spaniards, in substitution of the origin¬ 
al Quiché “Chuatzakab.” Momostenango is 
of Mexican derivation and means, “on the 
walls every day,” so called undoubtedly to 
express the vigilance with which the 
fortress was guarded against attack. 

The cliinate is températe, agreeable and 
very healthy. The topographical position 
of this charming town makes it a land of 
visions, where poets find inexhaustible 
sources of inspiration. The town is situ¬ 
ated in- an enchanting valley surrounded 
on all sides by steep cliffs, which, when 
the light of the sun strikes them, throw 
off dazzling reflections. By reason of this 
pecuiiarity it is known as the town of 
the shining cliff^. These cliffs of caprici- 
ous forms and designs, incrusted with in¬ 
numerable silicious crystals, symmetrically 
graven by the skilful hand of Nature, on 
moonlight nights appear enchanted battle- 
ments of some fairy city, whose many- 
formed towers are studded w r ith diamonds. 
This íeatúre of the immediate surroundings 
attracts the attention of all visitors to the 
town. 

The land, in the majority of cases, lacks 
the fertility of other regions, nevertheless 
the locality is noted for the great variety 
of fruit trees peculiar to températe or coid 
regions that grow here exuberantly: 
oranges, lemons, walnuts, pears, apples, 
peaches and others. Jn the lower parts of 
the section coffee and sugar-cane can be 
grown, but at present but little attention 
is paid to the cultivation of these Staples. 
The cultivation of cereals is conducted on 
a smali scale, due to the fact that the 
greater part of the land is covered with 
forests of pine and of cypress. 


esencialmente industrial; sus habitantes activos é inteligentes se 
dedican principalmente á la fabricación de tejidos de lana, que por su 
calidad se consideran como los mejores que se producen en la Repú¬ 
blica, siendo por lo tanto el principal artículo de comercio de esa 
región. 

Bajo la influencia de la gloriosa revolución de 1871, en Momoste¬ 
nango, como en las otros poblaciones de la República despertó el 
popular sentimiento por el amor á la civilización y muy especial¬ 
mente á la Instrucción Pública, robustecida, en los últimos años, 
por el sabio estadista Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera, 
actual Jefe de la Nación, quien en su behemente deseo de difundir 
la luz de la enseñanza, ha creado escuelas hasta en los más apartados 
caseríos. Así, Momostenango cüenta hoy con Escuelas de Artes y 
Oficios de Varones, Escuelas Nacionales de niños, y una Escuela de 
Música, todas las cuales ocupan elegantes y adecuados locales. Hay 


If the sterility of the land forbids great agricultural development, 
Momostenango, on the other hand, is a noted industrial centre; its in- 
habitants actively devoting themselves to the manufacture of textile 
fabrics of wool, which are considered to be the best produced in 
the Republic, and which form an important article of commerce. 

Under the beneficent influence of the glorious revolution of 1871, 
in Momostenango, as in other towns of the Republic, there was 
ereated the popular feeling for the advancement of Public Instruc- 
tion. This feeling has been fostered and encouraged during the 
past few years by the talented statesman, Manuel Estrada Cabrera, 
Constitutional President of the Republic, who, in his vehement desire 
to spread the light of education, has established schools even in the 
most remóte hamlets, so that to-day Momostenango can boast of a 
Manual Training School for Boys, two Public Schools for Boys one 
for Girls and a School of Music. These institutions are installed 
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No. 1. Parque 21 de Noviembre de Momostenango. 

No. 2. Exterior del Cuartel de Momostenango. 

No. 3. Interior del Cuartel de Momostenango. 

No. 4. Planta Eléctrica. . 

No. 5. Escuela de Niños. 

además, nueve escuelas rurales en los diferentes cantones del 
Municipio. 

El desarrollo de Momostenango lia tenido lugar durante la ad¬ 
ministración del Presidente Don Manuel Estrada Cabrera, quien ha 
sido hábilmente secundado, de la manera más eficaz, por el activo 
y progresista Jefe Político del Departamento, General Teodoro 
Cifuentes. Hay en la población edificios y obras públicas de ■sólida 
y elegante construcción, entre ellos dignos de mencionarse están: 
el nuevo Cuartel, la Iglesia Parroquial, dos grandes edificios 
Municipales, la Escuela Obrera, el Parque “21 de Noviembre" y 
varios puentes de Cal y Canto. 

La Municipalidad posee una planta eléctrica, una de las mejores 
instalaciones en los distritos de occidente. Tiene Telégrafos y 
Teléfonos locales y de larga distancia. Los caminos carreteros y 
de herradura son admirados por los viajeros, por el perfecto estado 
en que siempre se encuentran. En las inmediaciones de Momoste- 
nango se encuentran fuentes sulfurosas, termales y medicinales, 
especialmente estas últimas son muy notables por sus grandes 
cualidades. 

Momostenango ha sido la cuna de muchos hombres notables que 
honran al país. Don José Velasco, afamado periodista y orador muy 
elocuente, Fray Ponciano Cifuentes, Don Manuel María Cifuentes, 
Don Manuel Toledo. El patriota indígena Diego Vicente, quien 
además de otras mejoras y obras públicas, construyó por su cuenta 
el primer Templo Parroquial una de las más grandes y suntuosas 
estructuras. El actual Jefe Político del Departamento de Totoni- 
capán, General Don Teodoro Cifuentes, nació en Momostenango, una 
persona que por su actividad y perseverancia ha contribuido á la 
realización de los elevados ideales del presente Jefe de la Nación, 
Lie. Manuel Estrada Cabrera: los cuales en este caso y en otros 
tratan del engrandecimiento y progreso del país. El General 
Cifuentes por sus patrióticos y progresistas esfuerzos, ha logrado 
inscribir su nombre en la lista de nuestros Bienhechores.. 


No. 1. "21st of November" Park—Momostenango. 

No. 2. Exterior Barraclcs—Momostenango. 

No. 3. Interior Barracks—Momostenango. 

No. 4. Electric Plant. 

No. 5. Boys’ School. 

each in its own handsome and suitable building. There are also nine 
additional schools in the rural distriets of tile municipality. 

This development of Momostenango has taken place during the 
administration of President Manuel Estrada Cabrera, who has been 
ably seconded in the most efficacious manner by the active and in- 
telligent Jefe Político of the Department, General Teodoro Cifuentes. 
Momostenango possesses ntmierous creditable public buildings and 
public Utilities of elegant and solid construction; ainong them we 
may mention, the new Quarters for Troops of two stories, the Parish 
Church, two large Municipal Buildings, the Park “21st of Novem¬ 
ber,” and several masonry bridges. 

The Municipality maintains its own electric light plant, one of the 
best installations in the western district. It has telegraph and tele- 
phone connections both local and with the neighboring towns. The 
cart-roads and bridle paths throughout the section are the admira- 
tion of all who travel them. In the immediate neighborhood of 
Momostenango there are hot springs, some of which are highly 
recommended for the curative power of their waters. 

Momostenango lias produced many men who are an honor to the 
country. Don José Velasco, noted journalist, the eloquent orator, 
Friar Ponciano Cifuentes, Don Manuel Ma. Cifuentes and Don 
Manuel Toledo. It was also the birth-place of the generous and 
patriotic Indian, Diego Vicente, who, in addition to other public 
improvements, built at bis own expense the Parish Church, a large 
and sumptuous structure. The present Jefe Político of the Depart¬ 
ment of Totonicapán, General Teodoro Cifuentes, was born in 
Momostenango, a personality who by his activíty and perseverance 
has, in no small measure, contributed to the realization of the ele- 
vated ideáis of the present Chief of the Nation, Manuel Estrada 
Cabrera: which in tliis case as in all others are directed to the 
aggrandizement and progress of the country. General Cifuentes, by 
his patriotic and Progressive efforts, has succeeded in inscribing his 
ñame indelibly on the list of our Public Benefactors. 
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Santa María de Chiquimula 



The historical town of Santa 
María de Chiquimula is situat- 
ed in the lovely district of Los 
Altos, Department of Totoni- 
capán. It was inhabited by 
notably brave tribes in the 
time before the Spanish Con- 
quest then its population ex¬ 
ce e d e d forty-five thousand 
souls. These people together 
with the Quichés and other 
tribes, endeavored heroically 
to throw off the dominión of 
the Spaniards, fighting brave- 
ly on tile plains of Exquikel 
and Xelajú (wliere stands to- 
day Quezaltenango), and where 
they lost their brave chief, 
Tecum Unían. By reason of 
their war-like character, these 
people were called “Tzaloges,” 
which signifies "brave war- 
riors.” 

Afterwards the greater part 
of the inhabitants emigrated to 
different parts of the Republic, 
founding numerous towns of 
little importance. Formerly 
the residents of Chiquimula 
were engaged in continual dis¬ 
putes witli the neigliboring 
towns of Ilotenango, Totonica- 


No. 1. Cnurch. 

No. 2. The City Council. 
No. 3. Public Schools. 


El histórico pueblo de Santa 
María de Chiquimula, está 
situado en la bella comarca de 
“Los Altos” en el Departa¬ 
mento de Totonicapán. Fué 
habitado por, tribus muy va¬ 
lientes e»*»lds tiempos antes de 
la Conquista Española, cuando 
su población excedía de cuaren¬ 
ta y cinco mil habitantes. 
Estos en unión de los Quichés 
y otras tribus, lucharon 
heroicamente para rechazar la 
dominación Española, comba¬ 
tiendo con gran valor en las 
llanuras de Xequikel y Xelajú 
(hoy Quezaltenango), en donde 
perdieron á su Jefe el valiente 
Tecum Uman. Por su carác¬ 
ter guerrero les llamaban en 
aquellas épocas "Tzalojes” que 
significa Valientes-Guerreros. 

Después la mayor parte de 
sus habitantes emigraron á 
distintos puntos de la Repú¬ 
blica, fundando varios pueblos 
de menor importancia. An¬ 
teriormente los habitantes de 
Chiquimula tuvieron muchas 
dificultades con los vecinos 
pueblos de Ilotenango, Totoni¬ 
capán y Momostenango, por 


No. 1. Iglesia. 

No. 2. El Ayuntamiento. 

No. 3. Escuelas Nacionales. 
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No. 1. Gran Puente "Pacarnat” camino á la Sierra. 

No. 2. Puente entre Momostenango y Chiquimula. 

No. 3. Puente camino de herradura, al Departamento del Quiché. 

cuestión de tierras, y en el año de 1830 tuvieron una guerra en la 
que hubo bastantes muertos y heridos de ambos lados, pero en 1840 
se unieron todos estos pueblos formando un solo Departamento. 

Sus habitantes se dedican al comercio, tanto en el interior de la 
República como en las de México, Salvador y Honduras. Celebran 
varias fiestas anualmente, siendo las principales en los primeros 
días del mes dé enero, cuando gran cantidad de gente, ladina é 
indígena, hacen expediciones para visitar al Señor de Esquipulas, 
un Cristo muy venerado por los católicos. Entre los indios todavía 
se encuentran algunos que rinden culto á sus antiguos Dioses, como 
el Dios de la Naturaleza, que era el Dios de los antiguos Quichés. 

Se han practicado algunas excavaciones, encontrándose algunas 
estatuas de piedra y otros fragmentos de templos y reliquias anti¬ 
quísimas. Todavía se vé un busto de piedra cerca del Juzgado 
Municipal y que tiene mucha semejanza á las ruinas de la gran 
Babilonia. 

Santa María de Chiquimula, aunque es un pueblo casi solo de 
indígenas ha progresado muchísimo, y sus habitantes se esfuerzan 
por la construcción de edificios públicos para las oficinas del 
Gobierno, escuelas públicas, etc., etc. En el río “Pacarnat,” que 
pasa cerca del pueblo existe un gran puente de calicanto, el cual 
tiene dimensiones considerables: 21 metros de largo, 12 de ancho 
y 14 de altura, hay algunas otras obras de importancia como el 
edificio de la Escuela de Varones, y otras casi todas construidas 
durante la Administración Estrada Cabrera. 

En este pueblo abundan los nacimientos de aguas medicinales, 
siendo estas de diferentes temperaturas, entre estos están el de 
“Patzam,’' y el de "Sactol.'' Los baños y lugares de “Patzam” tienen 
este nombre, que significa "en la Sal,” por que las piedras del 
arroyo están siempre cubiertas con una capa blanca y salada, y se 
cree que existe cerca alguna mina de Sal. El de “Sactol,” es muy 
medicinal, especialmente para el reumatismo y erupciones de la piel. 

El pueblo está comunicado con la ciudad de Totonicapán por un 
buen camino carretero y es un lugar de mucho tráfico y comercio 
por estar cerca de otros lugares importantes como Momostenango, 
siendo el principal comercio productos de agricultura y vasijas de 
Barro. 


No. 1. Great Bridge of "Pa-carnat Road to "La Sierra.” 

No. 2. Bridge between Momostenango and Chiquimula. 

No. 3. Bridge Mulé Road near Chiquimula. 

pan and Momostenango in regard to the ownership of lands, and 
in 1830 the difficulties culminated in a vvar in which both sides met 
with serious losses in dead and wounded; but in 1840, all these 
towns were united, forming a single department. 

Its inhabitants devote themselves to trade and traffic through- 
out the Republic and even reach México, Salvador and Honduras. 
They celebrated many annual feasts, the principal occur during the 
first days of January, when great numbers of people, Indians and 
mixed-breeds, make pilgrimages to the shrine of Esquipulas, a holy 
image of Christ, highly venerated by Catholics. Among the Indians 
some are still found who worship their ancient Gods, such as the 
God of Nature, which was the Divinity worshipped by the ancient 
Quichés. 

Santa María de Chiquimula, although a town almost entirely 
composed of Indians, has made great progress, and its inhabitants 
exert themselves most creditably to construct suitable public build- 
ings for the accommodation of the Government officers, public 
schools, etc., etc. Crossing the river “Pacarnat," which passes near 
the town, there is a large bridge of masonry, measuring 21 metres 
in length, 12 in width and 14 in height. There are also some other 
public works worthy of note, such as the building occupied as a 
school for boys and others, nearly all of which have been erected 
during the administraron of President Estrada Cabrera. 

In the neighborhood of the town medicinal springs abound, of 
different degrees of temperature; among which are those known 
as "Patzam” and "Sactol.” The baths, as well as the vicinity of 
"Patzam,” are given this ñame, which means in the native language, 
"in the Salt,” because the stones and boulders in the waterway 
are always covered with a white covering of saltish taste. It is 
believed that a deposit of rock salt is nearby. The water of "Sactol” 
possesses great curative properties in cases of rheumatism and in 
certain eruptions of the skin. 

The town reaches Totonicapán, the neighboring city, by a good 
cart-road, and is a place that attracts trade and traffic on account 
of its proximity to other important towns, such as Momostenango. 
Its principal trade is in agricultura! producís and ih coarse pottery. 


309 








San Francisco El Alto 

Departamento de Totonicapán, Guatemala, C. A. 



Kiosco “9 de Febrero,” 

Construido sobre la Pila Principal. 
Terminado el 30 de Junio de 1013. 

9th of February Kiosk. 

Built over Public Fountain—-Finished June 30, 1913. 


El pueblo de San Francisco el *Alto del Departamento de 
Totonicapán, tiene cerca de 200 años de existencia, según se 
pudo averiguar por los primitivos documentos que se encuentran 
en el archivo del convento, y por estos mismos documentos se 
supone que su fundador fué un individuo nativo de este pueblo, 
quien á la vez era cura párroco de la iglesia, llamado Francisco, 
por cuyo motivo se puso á este pueblo el nombre de San Fran¬ 
cisco el Alto, pero no existen datos evidentes del hecho. 

Entre los primitivos habitantes se observaba una peculiar 
manera en el vestir, usaban un “cotón” (especie de camisa con 
mangas cortas) de gerga elaborada por los mismos aborígenes, 
y las costuras de los lados estaban hechas con hilos de diversos 
colores y en formas caprichosas, el pantalón era blanco, general- 


The town of San Francisco el Alto. Department of Totonicapán 
counts about 200 years of existence, accepting as evidence the 
primitive documents found in the archives of the convent, ac- 
cording to these, it is supposed that the founder of the town 
was an individual, native of the locality, and at the same time 
parish priest of the church there erected. For this reason, the 
ñame of San Francisco el Alto was given the town. There is, 
however, no tangible proof of these alleged occurrences. 

Among the primitive inhabitants a remarkable style of dress 
was observed. They used a “cotón” (a sort of shirt with short 
sleeves) of 'coarse cloth woven by the natives themselves, the 
seams were sewn with many colored thread and embroidered 
with fanciful designs. the breeches were usually white, with 



í 
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No. 1. Edificio que ocupa el Cuartel y Comandancia de Armas, y 
otros locales de su dependencia. Construido en 1901. • 

Xo. 2. Hermosa edificio de las Escuelas Nacionales de ambos sexos. 

- Inaugurado el 22 de Noviembre de 1914. 

No. 3. Edificio que antes ocupó el Juzgado Municipal y que hoy 
es la Oficina de Telégrafos Nacionales y Dirección de 
de Policía. Construido en 1905. 


mente, que le ponían botones de plata y en los lados le ponían 
adornos formados con “cuartillos” de plata (moneda fraccio¬ 
naria), en la actualidad se ven todavía algunos usando este 
antiguo traje. Sus habitantes han sido siempre muy industriosos, 
dedicándose principalmente á los tejidos de lana como mangas, 
(frazadas), géneros para vestidos de hombres, etc., dedicándose 
otros á la elaboración de Cal, y otros al comercio haciendo ex¬ 
cursiones hasta México y El Salvador. 

El pueblo es ahora uno de los lugares más pintorescos de la 
República, con un clima agradable y con bastantes facilidades 
para la vida. Reproducimos algunas fotografías que dan una 
idea de los principales edificios del Municipio, la construcción 
de los cuales se debe á la protección del Señor Presidente de la 
República, Don Manuel Estrada Cabrera, y á los Jefes Políticos 
y demás empleados públicos que se han esforzador por el 
adelanto de este precioso pueblo. 

La Comisión Política y Comandancia Local, el Cuartel y otros 
locales de su género, ocupan un hermoso edificio construido en 
los años de 1901 y 1902, Las Oficinas de Telégrafos y Correos 
ocupan un edificio construido en el año de 1905 con el apoyo 
del ex-Jefe Político Don Mariano Sánchez y el Alcalde Don 
Gabriel Tebalán. 

El Kiosco “9 de Febrero,” fué construido á iniciativa del 
Comisionado Político Teniente Coronel C. Ramón Peñalonzo, y 
quedó terminado el 30 de junio de 1913. 

El Palacio Municipal es uno de los mejores edificios del pueblo 
y su construcción se debe á los Señores Jefes Políticos Generales 
Don Ramón Alvarado y Don Teodoro Cifuentes, habiendo sido 
inaugurado el 22 de noviembre de 1911 siendo Alcalde Don. J. 
Víctor Paxtor. 

El ramo de Instrucción Pública, está muy bien atendido en 
este lugar y las escuelas públicas ocupan un hermoso edificio 
de arquitectura moderna, cuya construcción se debe principal¬ 
mente, al progresista é inteligente Jefe Político del Departa¬ 
mento el General Don Teodoro Cifuentes, quien personalmente 
presenció la ceremonia de inauguración del edificio, que tuvo 
verificativo el 22 de noviembre de 1914. 


No. 1. Building occupied by the Military Barracks, the Command- 
ant of Arms, and other Offices of State. Constructed in 
1901. 

No. 2. The beautiful National High School building, both sexes. 
inaugurated November 22, 1914. 

No. 3. The oíd Palace of Justice, now occupied by the Offices of 
National Telegraph, and Pólice Headquarters. Con¬ 
structed in 1905. 


silver buttons; down the sides they were ornamented with rows 
of “cuartillos” (small silver pieces), and even to the present 
time, the use of these oíd costumes is occasionally noted. The 
residents of this place have always been very industrious, dedi- 
cating themselves principally to the manufacture of woolen 
blankets, and weaving coarse woolen cloth for men’s wear; 
others to lime-burning and still others who devoted themselves 
to commerce, making trading trips to points as far distant as 
México or El Salvador. 

The town is one of the most picturesque points in all the 
Republic, enjoys an agreeable climate and offers special facili- 
ties for living in comfort. We reproduce some photographs 
which give ah idea of the appearance of the principal municipal 
building. The erection of these is due to the protection of the 
President of the Republic, Manuel Estrada Cabrera, and to the 
Jefes Políticos (Governors), and to other public functionaries 
who have endeavored constantly to realize the plans for the 
material advancement of this pleasamt town. 

The local Board of Commissioners, the Military establishment, 
quarters for the local troops and other public offices, occupy a 
handsome building erected in 1901 and 1902. The Telegraph 
office and the Post office occupy a building especially designed 
for the purpose, erected in 1905, with the aid of the ex-Jefe 
Político, Mr. Mariano Sánchez, and of the mayor, Mr. Gabriel 
Tebalán. 

The construction of the Kiosk, “9th of February,” was inaugu¬ 
rated by the influence of Lieut. Col. C. Ramón Peñalonzo, and 
was terminated the 30th of June, 1913. 

The Municipal Palace is one of the best buildings of the town. 
This edifice is due to the efforts of former Jefe Políticos, Gen. 
Ramón Alvarado and Gen. Teodoro Cifuentes, and was inaugu¬ 
rated the 22nd of November, Mr. J. Víctor Paxtor being Mayor. 

Public instruction receives careful attention in this place, the 
public schools are provided with a handsome building of modern 
style. This construction is due principally to the Progressive 
and intelligent Jefe Político, Gen. Teodoro Cifuentes, who per- 
sonally attended the ceremony of the inauguration of this im- 
provement, which took place the 22nd of November, 1914. 
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No. 1. Estatua del General Barrios. 
No. 2. Logia Masónica. 

No.. 3. Cuartel Militar. 


No. 1. Statue of General Barrios. 
No. 2. Masonic Lodge. 

No. 3. Military Barracks. 


San Marcos 


El Departamento de San Marcos es una de las regiones más ricas 
é importantes de la República, consistiendo esta riqueza principal¬ 
mente en sus productos agrícolas, que por sus incomparables condi¬ 
ciones naturales se puede decir que es uno de los lugares más 
fértiles de Guatemala y de la América. El Libro Azul, en su deseo 
de presentar este privilegiado país al mundo exterior, enseñando 
sus muchas oportunidades para la inversión de capitales é innume¬ 
rables lugares para el recreo y distracción del turismo, y principal¬ 
mente la inmigración; se complace en dedicar estas líneas al De¬ 
partamento de San Marcos, presentándolo bajo el punto de vista 
agrícola, que como ya dijimos es su peculiaridad. 

San Marcos es el departamento que está situado más al Occidente 
de la República, y está limitado; al Norte por el Departamento de 
Huehuetenango; al Este por el Departamento de Quezaltenango • al 
Sur por el océano Pacífico, y al Oeste colinda con la República de 
México, de la cual está dividido por el caudaloso Río “Suchiate,” 
que nace en las faldas de los volcanes de "Tacaná,” y “Tajumulco ” 
estos volcanes son de los más elevados en Centro América. 

En su suelo; fértil y montañoso, se palpan los climas más variados 
desde el frío intenso hasta el calor sofocante en algunas épocas del 
año, siendo en otras muy agradable, tanto en las alturas como en la 
costa baja. Por consiguiente, se produce todas las plantas y 
semillas posibles y de diferentes temperaturas. Merecen especial 
mención las frutas producidas en este departamento, en la parte 
alta se produce el maíz, frijol, trigo, habas, patatas, abena, cebada; 
y entre los forrajes: alfalfa y heno. 

En la Costa hay gran jes plantaciones de Café Borbón, Arábigo ó 
Criollo y Maragogipe; Caña de Azúcar, y en todas las plantaciones 
se encuentran sus respectivos Beneficios y Trapiches, equipados con 
las maquinarias más modernas importadas de Europa y de Norte 
América, también hay grandes extensiones de terreno con potreros 
para la crianza y engorde de ganado vacuno. 

Tiene en sus montañas lindísimos bosques de Maderas Finas, de 
Construcción y Ebanistería, y en su mineralogía contiene minas de 
piedra de cal. 


La Cabecera ó Capital del Departamento es la ciudad de Sai 
Marcos. Esta ciudad cuenta con edificios artística y sólidamente 
construidos, su alumbrado eléctrico es propiedad del Municipio a 
da un servicio excelente. El agua potable se está introduciendo a 
muy pronto quedará terminada tan importante obra, pues e 
engrandecimiento y desarrollo del lugar lo exije así, estas obrat 
se deben á la hábil dirección de su actual Jefe Político (ó Goberna 
dori J. Y. López Andrade, que es el primer designado á la Presi 
nencia de Guatemala, y en este importante puesto administrativo 
como en otros que ha desempeñado, no hace más que reproducir los 
deseos é ideas del Jefe Supremo de la Nación, el Ilustre Gobernante 
Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera. 

En las Escuelas se hacen estudios prácticos de agricultura y er 
la parte Sur del Departamento tiene una extensión del Ferrocarri 
Pan-Americano, que facilita mucho el transporte de los frutos 
producidos por la agricultura. 


The Department of State of "San Marcos” is one of the richest 
Agncultural Districts in the Republic of Guatemala, and possibly of 
the Americas; the soil is exceptionally fertile and wherever capital 
has touched, the lands have given a quick and profitable return 
on the investment. large or small, and in addition to the extreme 
richness of the soil, San Marcos possesses one of the finest climates 
to he found anywhere, and, furthermore, in addition to soil fertility 
and delightful, climate, this much talked of District has innumer- 
able resorts for vacation and pleasure; there beautiful Mountain 
and \ alley Resorts are as yet almost undeveloped, but the very 
best material and locations are here, ready and waiting the visitor 
tourist, capitalist and immigrant. 

San Marcos is the most Western Province of Guatemala, situated 
on the frontier of México, being bounded on the Nortli by Huehue¬ 
tenango, on the East by Quezaltenango, on the South by the Pacific 
ocean and on the West by the Republic of México. The boundry 
line between San Marcos and México is the famous "Suchiate” 
River, which lias its source in the voléanos of "Tacana” and 
" rajumulco”; there voléanos are the highest in Central America 
and present a truly Avonderful mountain climbing trip for the 
tourist, who enjoys this sport. The difficulties are many, but the 
ascent can be made, and the unequalled vieAvs more than repav the 
mountain climber for the trouble and work. 

The San Marcos soil will produce anything, from Cocoanuts and 
Cañe in the low lands, Coffee and Fruits in the températe zones, to 
Wheat and other grains in the high plateaus. 

The main production of the high lands are Corn, Beans, Wheat, 
Habas, Potatoes, Oats, Rye, Alfalfa and several kinds of hay, while 
tlie températe zone, (from 2500 to 4000 feet above the sea level) 
produces the finest Coffee in the world. 

The magnificent Coffee Plantations of San Marcos are famous 
for production as well as for quality. These plantations, as a 
general thing, have their own cleaning and drying plants called 
Beneficios.” 


Below the coffee levels we find the best Cañe lands, large planta- 
tions with machinery (more or less modern) making sugar or 
panela (a brown black or ball sugar), also some immense Cattle 
Ranches with green pastures all the year round. 

San Marcos has a large supply of Timber, both for Construction 
and for Cabinet Work, Interior, Furniture, etc., such as Mahoganv, 

(’ansir of/» ' ' 


Quite a number of Mines have been located and denounced, the 
prospects show well, but lack of capital has deterred the actual 
proving and working of these possible sources of wealth. 
i ™ e .Capital of the Province. "San Marcos City,” is a beautiful 
little City of some 5000 inhabitants, with solidly constructed houses, 
pretty parks, statues, etc. Electric lights, owned bv the City, and 
up-to-date water works system is now being installed and wiíl soon 
be finished, and many other improvements of valué. 

The actual Governor of the Department, J. Y. López Andrade, 
who is also first Vice-President of the Republic, is just the man 
for the place, in San Marcos, and for tne laying out and building 
up a new country, as he is Civil Engineer of the highest standing, 
having for years been Chief of Public Works for the Republic, and 
in selecting such a man for the general development of the richest 
section of the Republic, the President, Don Manuel Estrada Cabrera, 
certainly knew what he was doing, as he generally does. 
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No. 1. Río Suchiate—Erontera Mexicana. 

No. 2. Jefatura Política—San Marcos. 

No. 3. Palacio Ayuntamiento—San Marcos. 

No. 4. Hospital Estrada Cabrera—San Marcos. 
No. 5. “Sipacapa” Pueblo cerca de San Marcos. 


No. 1. Suchiate River—Mexican Erontier. 

No. 2. Governor’s l’alace, San Marcos. 

No. 3. City Hall, San Marcos. 

No. 4. Estrada Cabrera Hospital, San Marcos. 
No. 5. “Sipacapa” Village, near San Marcos. 


Filadelfo Lam S. 

El Sr. Lam es uno de los comerciantes más prominentes de 
San Marcos, especialmente en artículos Japoneses y Chinos, 
sedería fina, novedades, etc., etc. El Sr. Lam nació y se educó 
en Cantón, China, viniendo á Guatemala hace varios años á 
establecerse en su negocio. 



Filadelfo Lam S. 

Mr. Lam is one of the prominent merchants of San Marcos, 
making a specialty in Chínese and Japanese goods, fine silks, 
novelties, etc. Mr. Lam was born and educated in Cantón, 
China, coming to Guatemala several years ago to establisli 
himself in business. 


José 

Hotel San Marcos. 

El Sr. Longo nació en Oviedo, España, y se encuentra radicado en 
su negocio por sí solo, en San Marcos, Guatemala, C. A., hace ya 
varios años. Su Hotel es de primer orden, bien situado, cuartos 
amplios y bien ventilados, servicio excelente, Cantina bien surtida, 
y un Restaurante de primera. No deje de visitar este Hotel, y 
quedará muy satisfecho. 


Longo 

San Marcos Hotel. 

Mr. Longo was born in Oviedo, Spain, and carne to Guatemala 
many years ago to establish himself in business. His San Marcos 
Hotel is of the highest order, well situated, large airy rooms, excel- 
lent service, well assorted Café and a first-class Restaurant. Don't 
fail to visit this Hotel, you will be pleased. 


Q. José Lam 

Un importante comerciante chino, nació en la ciudad de 
Cantón, China, y es graduado de los Colegios Comerciales de 
su tierra natal, vino á Guatemala hace algunos años y se ha 
establecido en San Marcos con un buen negocio, en el cual 
tiene un completo surtido de mercaderías Chinas y Japonesas, 
Sedas, Paños, Novedades, etc. 



Q. José Lam 

A prominent Chínese Merchant, born in Cantón, China, and 
graduated from the Commercial Colleges of Cantón, coming to 
Guatemala several years ago. He has established a fine busi¬ 
ness in San Marcos, where he carries a full line of Chínese 
and Japanese Goods, Silks, Paños, Novelties, etc. 


















Bellezas de San Marcos 


Beauties of San Marcos 


No. 1. Señorita Clotilde Olivia Ramírez. No. 2. Señorita María Ferriño. 


3. Señorita Amalia Oclioa. 



Vistas en el Departamento de San Marcos—Views in the Department of San Marcos. 


No. 1. ‘‘San Lorenzo” Lugar del nacimiento del Oral. .Justo Rufino 
Barrios. 

No. 2. Volcán de Tapimulco. El más alto de la América Central. 
No. 3. Pueblo «le Comitancillo. 


No. 1. Birtliplace of Gen. Justo Rufino Barrios, “San Lorenzo." 
No. 2. Volcano “Tapimulco,” Highest in Central America. 

No. 3. Town of “Comitancillo.” 
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No. 1. Puente* "El Calvario.” 

No. 2. Despachos y Cuartel San Cristóbal. 

No. 3. Escuela de ambos sexos, Fiesta de Minerva. 

No. 4. Vista de norte á sur, cuarta parte de San Cristóbal. 


No. 1. "El Calvario" Bridge. 

No. 2. Offices and Barracks, San Cristóbal. 

No. 3. School of both sexes, Minerva Festival. 

No. 4. View North to South, quarter part of San Cristóbal. 


San Cristóbal 


San Cristóbal es una de las poblaciones más pintorescas que 
existen en la República de Guatemala, está situada en el Departa¬ 
mento de Totonicapán, que es una de las provincias más ricas y 
progresistas del país De los primitivos moradores de San Cristóbal 
no se tiene ningún dato exacto, solamente que descienden de la raza 
Quiché, por lo cual sus habitantes son muy dedicados al comercio 
é industria. Hacen preciosos tejidos empleando diferentes 
materiales, hilo, seda, algodón y lana, siendo muy dignos de admira¬ 
ción por la originalidad de sus colores y figuras en los bordados; 
su comercio lo han extendido, no solo en Guatemala, sino que 
también en las vecinas repúblicas de El Salvador, Honduras y México. 

El río Samalá atraviesa la población de Norte á Sur, estando ésta 
dividida en cuatro barrios ó cantones, que llevan el nombre de 
"Santiago," "El Calvario," "San Sebastián" y "El Salvador,” teniendo 
cada uno de ellos sus respectivos templos católicos. En el barrio 
de Santiago existen los edificios públicos y nacionales, así como la 
Parroquia, que es una obra de mucho mérito por su antigüedad y 
arquitectura, tiene una hermosísima fachada de 88 varas de largo; 
su interior está delicadamente adornado, conteniendo verdaderas 
reliquias. 

La población está en conección con las ciudades de Totonicapán, 
Quezaltenango y San Francisco por medio de amplias carreteras, y 
está en construcción un ramal carretero que se unirá con el camino 
entre Quezaltenango y Huehuetenango. 

El suelo de esta bella sección es un tanto árido y poco montañoso, 
pero no por eso dejan de producirse en considerable escala los 
productos de primera necesidad, como el maíz, trigo, frijol, patatas, 
lentejas cerezas, manzanas y otras deliciosas frutas de clima frío; 
estas producciones se deben al posible riego de los terrenos por 
los ríos que pasan por sus inmediaciones. 

Entre los muchos encantos y riquezas de San Cristóbal, merecen 
especial mención los magníficos Baños, próximos á la población 
siendo los principales los de Fray BeVnardino. 

Hay siete Escuelas de Instrucción Pública, de ellas una de niñas 
y sies de varones, siendo cinco de estas últimas rurales. Por lo 
tanto se deduce que la población ha alcanzado un grado de progreso 
y civilización considerable, y gracias á la hábil administración del 
Señor Jefe Político Departamental y Comandante de Armas, el 
General Teodoro Cifuentes, continuará por el verdadero camino del 
progreso y la felicidad de sus habitantes. 


San Cristóbal is one of the most picturesque towns in the Re- 
public of Guatemala. Lt is situated in the Department of Totoni¬ 
capán, which is one of the richest and most Progressive provinces 
of the country. Of the primitive history of San Cristóbal there 
exists no exact data: it is only known that the people are descend- 
ants of the Quiché Race, and on this account its inhabitants devote 
themselves principally to commerce and industry. They make 
beautifully woven goods of different materials, such as flax, silk, 
cotton and wool, which are much admired for the originality of 
their colors and of the figures used in embroideries. Its commerce 
has not only spread all over Guatemala, but has also reached the 
neighboring Republics of Salvador, Honduras and México. 

The River Samalá runs through the town from north to south, 
and the town itself is divided into four wards or distriets, which 
are known by the ñames of "Santiago,” "El Calvario,” "San Sebas¬ 
tián" and "El Salvador," each one of which has its respective 
Catholic Temple. In the Santiago ward are situated the National 
and Municipal buildings, as the Parochial, which is a work of art 
of much merit on account of its age and style of architecture. 
It has a beautiful facade, 220 feet long, and its interior is beau¬ 
tifully decorated and it contains various valuable relies. 

The town is connected with the cities of Totonicapán, Quezal¬ 
tenango, and San Francisco by means of wide wagón roads, and 
there is now under construction another road which will connect it 
with the main road betw'een Quezaltenango and Huehuetenango. 

Tlie soil of this picturesque section is rather arid and mountain- 
ous, but this does not prevent the production of a considerable 
quantity of articles of the first necessity, such as corn, beans, 
potatoes, peas, cherries, apples and other delicious coid climate 
fruits. This production is made possible by irrigation from the 
neighboring rivers. 

Among the many enchantments and wealth of San Cristóbal, the 
magnificent baths nearby, and of which the principal one is "Fray 
Bernardino," deserve special mention. 

There are seven public schools, one for girls and six for boys, 
five of tlie latter being rural schools. This would tend to show 
that this town has attained a considerable amount of civilization 
and progress and, thanks to the able administration of the Governor 
and Commandant of Arms of the Department, General Teodoro 
Cifuentes, will continué on its road of progress and civic happiness. 
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Vistas de Cobán—Views of Cobán. 


No. 1. El Jefe Político, Gral. M. Ponce C. 

Xo. 2. Estatua de Minerva. 

No. 3. Inauguración del Parque de la Paz, Cobán. 

No. 4. Escuela Práctica de Varones. Exterior. 

No. 5. Hospital ‘■Joaquina.” Cobán. 

No. 6. El Mercado. Cobán. 

No. 7. Escuela Práctica de Señoritas. Exterior. 

Xo. 8. Escuela Práctica de Varones. Interior. 

No. 9. Palacio de Gobernación y Estatua de García Granados. 


No. 1. The Governor, Gen. M. Ponce C. 

No. 2. Minerva Statue. 

No. 3. Inauguration of “Peace Parle,” Cobán. 

Xo. 4. Boys’ Practical School—Exterior. 

No. 5. “Joaquina” Hospital, Cobán. 

No. 6. The Market, Cobán. 

No. 7. Girls’ Practical School—Exterior. 

No. 8. Boys’ Practical School—Interior. 

No. 9. Government Palace and García Granados Statue. 
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Dr. José María Duarte R. 


Médico y Cirujano, graduado de la Facultad de Guatemala 
y Teniente Coronel del Cuerpo de Sanidad Militar del Ejército 
de Guatemala. Habiendo servido como Cirujano Militar en 
Puerto Barrios y Ocós y en los Departamentos de Amatitlán 
y Alta Verapáz; sirviendo también durante la guerra con El 
Salvador en 1896, en el Estado Mayor del General Larrave. 

A la presente el Dr. Duarte ocupa el puesto de Cirujano 
Militar del Departamento de Alta Verapaz y Director del 
Hospital ■‘Joaquina" en Cobán, en donde él tiene su residencia. 



Physicían and Surgeon, graduated from the Guatemala 
Faculties, also Lieutenant Colonel of the Guatemala Military 
Sanitation Corps, having served as Military Surgeon in Puerto 
Barrios and Ocós and in the Departments of Amatitlán and 
Alta Verapaz; serving through the war with Salvador, in 
1896, on the Staff of General Larrave. 

At this writing, Dr. Duarte holds the position of Military 
Surgeon for the Department of Alta Verapaz and Director of 
tlie ••Joaquina” H os pitáis in Cobán, where he has his residence. 


Manuel Duarte R. 


El Capitán Duarte es un Ingeniero Topógrafo de nota, así 
como Capitán del Ejército de Guatemala. Graduado de la 
Escuela Politécnica de la ciudad de Guatemala en 1898 y 
tomó parte en la sofocación de la revolución leventada el 
9 de febrero de 1898. Prestó servicio activo durante el sitio 
de Jutiapa en 1899 y estuvo en la batalla de Metapán en 1906. 

El Capitán Duarte se encuentra á la presente establecido en 
Cobán, Alta Verapaz, ejerciendo su profesión de Agrimensor 
é Ingeniero, haciendo Planos, Medidas, Presupuestos y reportes. 



Captain Duarte is a Topographical Engineer and Surveyor 
of note, as well as a Captain in the Guatemala Army. He 
graduated from the Polytechnic School in Guatemala City in 
1898 and assisted in quelling the attempted revolution Feb. 
9, 1898. Was in active Service in the siege of Jutiapa in 1899 
and was in the battle of Me tapan in 1906. 

Capt. Duarte is at present located in Cobán, Alta Verapaz, 
working at his profession of Surveyor and Engineer, making 
Surveys, Plans, estimates and reports. 


“El Norte” 
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HORAS DE OFICINA. 
De8 á i.i .m. y de n á'5 p.m 

Tipografía de «El Norte.» 



CONDICIONES 

Serie dé.4 números |r 3.00 
Avisos, la pulgada 1 vez'* i.'oo 
Remitidos, |a columna *•35.00 
L 3 Redacción no es respon¬ 
sable de lo qu 
con ñrma. 


1 que se publique 


La Escuela 

ES. EL 
UNICO 
TEMPLO 
EN QUE SE 
ADMIRA A 
DIOS Y SE 
RINDE CUL¬ 
TO A LA JUS¬ 
TICIA Y-A LA 
RAZON. 


'"^coban. 27 de octubre de 1912.^^* 
Edición consagrada á las 

Fiestas de la niñez 


% » 

PENSAMIENTO 


¿ La prensa es la cátedra de 

Í la civilización y el gran poder 
del pensamiento para Ja deíen- 
$ sa de la humanidad 

i Manuel Estrada C 



Elflaestro 
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Semanario Independiente—-Fundado en marzo de 1910—de gran Independent Weekly, founded in March, 1910. Has a large circula- 

circulación en toda Centro América. tion throughout the Central Americas. 

Editor-Propietario, Emilio Rosales Ponce. Editor-Proprietor, Emilio Rosales Ponce. 

Cobán, Alta Verapaz, Guatemala, C. A. 


Augusto 

Mecánico experto. Propietario de un taller de Maquinaria y 
Herrería de primer orden, para todo trabajo en hierro y reparaciones, 
instalaciones eléctricas, etc., etc. 

Representante de las siguientes Casas: 

Daimler Motoren Gesellschaft. 

Fabrik von Muhlen und Turbinen ”Jrus Werke.” 

Alpine Maschinen Fabrik Gesellschaft Angsburg. 

Transmisionen Fabrik “F. Dornburg.’ 

Pumpen & Kessel—Fabrik: Ritz & Schweizer, Gmuend. 

Maschinen Fabrik Aktien Gesellschaft “Humboldt” Coln. 


Jaeger 

Expert Mechanic. Proprietor of a first-class Machine and Black- 
smith Shop, for iron works and repairs, electric installations, etc. 
Representing the following Ilouses: 

Daimler Motoren Gesellschaft. 

Fabrik von Muhlen and Turbinen ”Jrus Werke.” 

Alpine Maschinen Fabrik Gesellschaft Augsburg. 

Transmisionen Fabrik "F. Dornburg.’ 

Pumpen & Kessel—Fabrik: Ritz & Schweizer, Gmuend. 
Maschinen Fabrik Aktien Gesellschaft “Humboldt” Coln. 

Cobán, Alta Verapaz, Guatemala, C. A. 


Matías Acevedo. 


Muy conocido Comerciante y Dueño del Hotel “Fama” en Tactic, 
Alta Verapaz, (8 leguas de Cobán y 10 de Salamá). Los Pasajeros 
encontrarán muy buen trato, buen servicio y sana y abundante 
alimentación á precios moderados. 

Cuartos limpios y cómodos. Plan Europeo. Sírvase avisar su 
llegada por telégrafo. Se habla Inglés, Español y Alemán. 

Tactic, Alta Verapaz, Guatemala, C. A. 


Well known Merchant and Owner of the Hotel "Fama” in Tactic, 
Alta Verapaz, (8 leagues from Cobán and 10 from Salamá). Travel- 
ers will find here first-class treatment, good Service and well cooked 
food at modérate prices. 

Clean comfortable rooms. Europen Plan. Advise arrival by tele- 
graph. English, Spanish and Germán spoken. 

Tactic, Alta Verapaz, Guatemala, C. A. 
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Vistas de Cobán—Views of Cobán. 


No. 1. 
No. 2. 
No. 3. 
No. 4. 
No. 5. 
No. G. 
No. 7. 
No. 8. 
No. 9. 
No. 10. 
No. 11. 
No. 12. 


Interior del Teatro "Minerva." 

Templo de Minerva. 

Keina Indígena de pura raza. 

¿ladre de la anterior. Fijarse en el collar de monedi 
Princesa India, después de la invasión alemana 
llanda Municipal. 

Vista de la Montaña. Finca de Café “Thomae ” 
Semana Santa en San Cristóbal 
Día de Mercado en San Cristóbal. 

Club Alemán en Cobán. 

Lago San Cristóbal. 

Interior del Club Alemán—Cobán. 


No. l. 
No. 2. 
No. 3. 
No. 4. 
No. 5. 
No. G. 
No. 7. 
No. 8. 
No. 9. 
No. 10. 
No. 11. 
No. 12. 


Interior “Minerva" Theatre. 

Minerva Temple 
Full-blood lndian Queen. 

Mother of the above. Notice coin necklace. 
lndian 1 rincess, after the Germán invasión. 
Municipal Band. 

Mountain View “Thomae” Cofféé Farm 
Holy \\ eek—San Cristóbal. 

Market Day—San Cristóbal. 

Germán Club—Cobán. 

San Cristóbal Lake. 

Interior Germán Club—Cobán. 





























Amoldo Daetz 


Uno de los Comerciantes más fuertes de 
todo el Distrito de Cobán, tiene un gran, 
y bien escogido, almacén de mercaderías en 
general en Cobán y varias Sucursales por 
todo el Distrito, especialmente en Flores. 
La Libertad y Sayaxché, Petén. 

El Sr. Daetz maneja un negocio completo 
de Importación y Exportación. 

Dirección: Cobán, Guatemala, C. A. 



One of the strongest Merchants of the 
entire Cobán District, having a large, well 
stocked general store in Cobán and several 
Branch Stores throughout the District, 
especially in Flores, La Libertad and 
Sayaxché, Peten. 

Mr. Daetz does a general Importing and 
Exporting business. 

Address: Cobán, Guatemala, C. A. 


Ventura Nuila 



Carlos Felipe Nuila. Sra. María Teresa Nuila. Ventura 

Eg te interesante grupo presenta al Sr. Don Ventura Nuila y su 
apreciable familia. El Sr. Nuila es un Ingeniero Topógrafo, ’muv 
tuen conocido. Se encarga de toda clase de trabajos pertenecientes 
a la profesión, como Medidas, Mapas, Planos, etc etc 
Dirección: Cobán, Guatemala, C. A. 


Nuila. Oscar Nuila. Berta Nuila. 

This group shows Mr. Ventura Nuila and his interesting family. 
Mr. Nuila is a well known Topographical Engineer and Survevor, 
accepting all kinds of work pertaining to his profession, such as 
Surveys, Maps, Plans, Estimates, etc., etc. 

Address: Cobán, Guatemala, C. A. 


Enrique Frese 



Dueño de la famosa Tenería situada en Cobán, (San Pedro Carchá), 
en donde él prepara y mantiene un extenso surtido de Suela, Cueros, 
Cueros Cortados y otras Especialidades. 

Además y en combinación con la Tenería, el Sr. Frese, tiene una 
gran fábriea de Macasinas de la mejor calidad. Para más informes, 
órdenes, etc., etc. 

Dirijirse á Enrique Frese, Cobán, Guatemala, C. A. 


Owner of the famous Frese Tannery, situated in Cobán, (San • 
Pedro Carchá), where he prepares and keeps a large stock of Solé 
Leather, Split Leathers and Specialties. 

In connection with the Tannery, Mr. Frese has a large factory 
for making Peten Moccasins of the best grade. 

For furtner • information, orders, etc., address: Enrique Frese, 
Cobán, Guatemala, C. A. 


319 













No. 1. Señorita Ofelia Ponce V. 
No. 2. Señorita Berta Molina L. 


Alta Verapaz 


El Departamento de Alta Verapaz es una de las más bellas y 
ricas regiones de la República, está situada al norte del país, entre 
los departamentos del Peten, Baja Verapaz, Livingston y Quiché. 
Sus principales Municipios son: Cobán, Carchá, San Cristóbal V., 
Sta. Cruz V., Tamahú, Tucurú, Panzós, Senalín, Cahabón, Lanquín, 
Chahal, Chisec, Tactic y Chameleco. La Capital es la ciudad de 
Cobán, fundada el 4 de agosto de 1538; está situada á 1320 metros 
sobre el nivel del mar y actualmente tiene una población de 25,000 
habitantes. Su principal vía de importación y exportación es el 
Ferrocarril Verapaz, teniendo además muy buenos caminos carre¬ 
teros. 

El clima del Departamento es variado, en relación á las alturas 
de sus diferentes zonas, desde 50 metros en Panzós hasta 1,440 en 
Tactic, y en todas las zonas es muy sano. Su aspecto físico es de 
un constante verdor de invariable primavera. 

El río Polochic es una de las importantes vías de comercio ex¬ 
terior del departamento, siendo navegable desde el puerto de Panzós, 
cruzando después el lago de Izabal yendo á desembocar al puerto 
de Livingston en donde se hace el servicio de Aduana. 

También es navegable por pequeñas embarcaciones el Río Usuma- 
cinta, por medio del cual se exportan grandes cantidades de maderas 
finas, cortadas de los ricos bosques del departamento, como la 
caoba, el cedro, etc., lo mismo que hule, plantas resinosas y otra 
cantidad de maderas inexplotadas. 

Los otros ríos más notables son el de “Chicoy” ó "Río Negro" que 
divide el Departamento del Quiché; el "Río Cobán" y el de "Sta. 
Isabel” que atraviesa una parte del departamento. 

El comercio principal de importación consiste en toda clase de 
mercaderías y maquinaria, que en el año recién pasado tuvo un 
movimiento grandísimo de 40,000 á 45,000 bultos y su exportación 
consiste en su mayor parte en Café, que está considerado como el 
mejor del mundo, habiendo sido el movimiento del año pasado de 
35,000 bultos y 2,000 de otros productos agrícolas, como hule, cacao, 
pieles, zarzaparrilla, vainilla y cardamomos, y además muchos 
millares de pies cúbicos de maderas finas. Entre los productos 
principales están el cacao, azúcar, panela, arroz, maiz, patatas, yuca, 
pimienta, cera vegetal, fibras de agave y gran variedad de frutas. 
Hay grandes haciendas dedicadas á la crianza de ganado vacuno, 
caballar y de cerda. 

La Industria está muy desarrollada en esta región del país, 
habiendo muchísimas fábricas de carpintería, carrocería, herrería, 
calzado, telas ordinarias, sombreros, especialmente de palma que 
son tan finos como los famosos sombreros de Jipijapa, de jarcia, 
tenería y sastrería. 

Los • monumentos tan notables como el "Cedral,” "Chama," 
"Temal,” "Juluá” y otros de menor importancia, demuestran que 
las razas de indios Quecchies y Pocomilies que pueblan el Departa¬ 
mento preceden de la raza "Maya” que tuvo una civilización propia 
admirablé, dichos monumentos ó ruinas han sido estudiados y 
descritos por grandes arqueólogos, y ciertamente son estos grandes 
obras de Arqueología. 

En resumen diremos, que gozando el Departamento de Alta 
Verapaz de una gran variedad de climas y alturas de las zonas 
tórrida y templada, se puede producir y cultivar con pocos esfuerzos 
toda clase de semillas y así lo demuestra el departamento se puede 
sostener por sí solo, y con sobrada razón se le llama "País de la 
eterna Primavera.” 


No. 3. Señorita Cristina Ponce V. 
No. i. Señorita Victoria Velez. 


The Department of Alta Verapaz is one of the most attractive and 
richest of the Republic. Tt is situated in the northern part of the 
country, surrounded by the Departments of Peten, Baja Verapaz, 
Livingston and Quiché. Its principal municipalities are: Cobán, 
Carchá, San Cristóbal V., Santa Cruz V., Tamahú, Tucurú, Panzós, 
Senalín, Cahabón, Lanquín, Chahal, Chisec, Tactic, and Chameleco. 
Tlie capital is the City of Cobán, wnich was founded August 4th, 
1538; it is at an altitude of 1320 metres above sea level, and has a 
population of 25,000. Its principal avenue of importation and ex¬ 
portaron is the Verapaz Railroad. Jt also possesses very excellent 
cart-roads. 

The climate is variable, according to the altitude of the various 
zones, from 50 metres above the level of the sea at Panzós to 1440 
metres at Tactic. The climate in all parts is healthy. Its physical 
aspect is of an everlasting verdure, of eternal Springtime. 

The Polochic River is one of the important ways of communica- 
tion for the interior commerce of the Department, being navigable 
from the port of Panzós, Crossing the lake of Izabal and emptying 
into the sea at Livingston, which is the port of entry. 

The Usumacinta River is also navigable for small craft, by means 
of which large quantities of fine woods are exported, cut from the 
rich forests of the Department, such as Mahogany, Cedar, etc. Also 
rubber, resinous plants, and lumber for domestic or local use. 

Other notable rivers of the Department are the Chicoy River or 
Río Negro, which divides it from the Department of Quiché, the 
Cobán River and the Río Santa Isabel, which crosses a portion of 
the Department. 

The principal imports are General Merchandise and Machinery, 
which during the past year reached the grand total of from 40,000 
to 50,000 packages. The exports of the Department are principally 
coffee, which is considerad the best in the world, the movement of 
the past year was 35,000 sacks and 2,000 packages of other producís, 
such as: rubber, cacao, hides, skins, vanilla, sarsaparilla and 
cardamoms. Also many thousand feet of fine woods. Among the 
agricultural producís are cacao, sugar, both brown and white, rice, 
corn, potatoes, yucca, pepper, vegetable wax, fibras and a great 
variety of fruits. There are large estates dedicated to the breeding 
of horses, cattle and swine 

Native industry is highly developed in this district. There are 
many establishments of carpentry, cart-building, blacksmitliing, 
shoe-making, weaving of coarse fabrics of both cotton and wool, 
hat-making, especially the fine variety known as Jipi-japa, cordage, 
tanneries and tailor-shops. 

The monuments most notable are the ancient ruins of "Cedral,” 
"Tema," "Juluá,” and others of less importance. These remains 
show that the races of the Quecchies and the Pocomilies Indians, 
who live in the locality, are descendants of the “Mayas,” who had 
an admirable civilization of their own. These monuments and ruins 
have been the object of much study by eminent archeologists and 
many descriptions have been written concerning them. They are 
certainly prehistoric works of the greatest interest. 

Finally we can State that as the Department of Alta Verapaz 
enjoys such a great variety of temperaturas and climates owing 
to the different elevations of the different zones, it can, with but 
little effort, produce and cultívate almost any class of vegetable 
growth, añil could easily demónstrate that the Department can be 
self-supporting and with reason be called the "Country of Eternal 
Spring.” 
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Instituto de la Belleza. Masage 
y Shampoo Eléctrico. Cuidado y 
Tratamiento de las uñas, Peinados, 
etc. Extenso surtido de artículos 
para el Tocador. 

Dirección: Ciudad de Guatemala, 
5 Ave. S. N° lo, Guatemala, C. A. 


Mme. G. Cipriani 





Eduardo Díaz B. 


The Beauty Institute. Electric 
Massages and Shampoo, Manicuring, 
Hair-Dressing, etc. Large assort 
ment of Toilet Supplies. 

Address: City of Guatemala, 5th 
Avenue S. No. 15, Guatemala, 
C. A. 


Nació en Sololá, capital del departamento del mismo 
nombre el día 2 de junio de 1868. En la ciudad de Guate¬ 
mala hizo sus estudios, ingresando al Instituto Nacional 
Central de Varones de donde es graduado en Ciencias y 
Letras, y al terminar sus estudios del Bachillerato pasó á 
la Facultad de Derecho y Notariado, obteniendo de esta 
universidad el titulo de Abogado y Notario. 

Siendo propietario de varias Plantaciones de Café y Caña 
de Azúcar, ha dedicado la mayor parte de su tiempo á la 
Agricultura, obteniendo los más felices resultados de sus 
empresas agrícolas. En el Departamento de Sololá, posee la 
hermosa finca “Pampojila” de una extensión de 22 caba¬ 
llerías de expléndido terreno, situadas á 5,000 pies sobre el 
nivel del mar. En esta finca se cultiva Café Arábigo de 
superior calidad, habiendo este sido premiado en la Expo¬ 
sición de París en 1900. Los Edificios en donde está montado 
el Beneficio, así como la maquinaria, son de los mejores en el 
país. Tiene hermosos patios, pulperos, agua en abundancia, 
etc. La maquinaria es movida por fuerza de vapor de alta 
presión. 

Se cultiva, además del Café, Caña y esta se elabora en 
considerables cantidades, para lo cual tiene trapiches y toda 
la maquinaria necesaria. También hay en la finca crianza 
de ganado criollo. 

El Señor Díaz contrajo matrimonio con una de las más 
bellas y distinguidas damas de la sociedad de Guatemala, 
Doña Carlota E. de Díaz, el 14 de noviembre de 1896. Tienen 
tres hijos: la agraciada Señorita Marta Díaz, una de las 
más bellas galas de nuestra sociedad, Amanda y Oscar Díaz. 
Reside la familia Díaz en la ciudad capital de Guatemala, 
en la 6 a Avenida Norte N° 10 A. 


Born in Sololá, capital of the Department of the same 
ñame, the 2nd of June, 1868. Was edueated in the City 
of Guatemala, entering the National Central Institute for 
Young Men, from whicli he graduated as Baclielor of Science 
and Belles Lettres. Ilaving taken this degree, he matricu- 
lated under the Faculty of Law of the City of Guatemala 
and obtained his degree as Lawyer and Notary Public. 

Being the owner of several estafes and raising eoffee and 
sugar-cane. Licencíate Díaz has devoted the greater part of 
his time to agricultural pursuits, and has sueceeded in ob- 
taining the most satisfactory residís from his agricultural 
undertakings. In the Department of Sololá he is the owner 
of the liandsome estáte “Pampojila,” vvith an area of 22 
caballerías (about 2,420 acres) of the best quality land, situ- 
ated at an elevation of 5,000 feet above the level of the sea. 
On this property is cultivated “Arabian Coffee of superior 
quality, having been awarded a prize in the Exposition of 
París in 1900. The buildings containing the coífee-cleaning 
plant, as well as the machinery, are the best in the country. 
The estáte is furnished with large courtyards, hulling 
machines and an abundance of puré water. The machinery 
is operated by steam power. 

Besides cofiee, sugar-cane is raised in considerable quantity, 
and the estáte is furnished with cañe milis and the necessary 
appliances for sugar-making. There is also on the property 
a large herd of nativo eattle. 

Licencíate Diaz was married the 14th of Novembcr, 1896, 
to Mrs. Carlota 1L de Diaz, one of the most beautiful and 
aeeomplished ladies in Guatemalan society. They llave thrce 
children: the graceful Miss Marta Diaz. one of the greatest 
ornaments of our society, Amanda and Oscar. Ihe Diaz 
family lives in North 6th Ave. No. lo A, Guatemala, C. A. 


Joaquín B. Herrarte 


Gran Taller de Herrería, Armería y Caldería. 
Establecido el 1° de enero do 1913. Especialidad 
en la fabricación de camas de hierro esmaltado, 

Lavadores, Sillas y Mesas Movibles para opera¬ 
ciones quirúrgicas. Se encarga de la colocación 
de cañerías, bombas, barandas para jardines, 
parques y mausoleos y en geneial todo lo concer¬ 
niente al ramo. 

El Señor Don Joaquín B. Herrarte, tiene su 
taller montado con todos los elementos necesarios 
liara los trabajos más finos v garantiza actividad y 
precisión en los trabajos. Precios muy razonables. 

Dirección: 3 Avenida Norte y 6 Calle Poniente, Guate 
mala, C. A. 



First-Class Machine and Blacksmith Shop. Es- 
tablished Jan. 1, 1913. The making of Iron Beds 
a speeialty, also Tron IVashstands, Chairs and 
Movable Tablea for Surgeons, etc. Plumbing of 
all kinds done promptly, iron banisters, gratings, 
fenees, etc. 

Mr. Herrarte has his shops supplied with all up- 
to-date machinery for the best class of work and 
repairing. Everything guaranteed. Promptness 
and precisión a “motto.” Heasonablé prices. 
Address: 3rd Avenue North córner 6th Street, West, 
Guatemala, C. A. 
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Salvador Villanueva G. 


Nació en la Ciudad de Chinandega, República de Nicaragua, 
en donde pasó los primeros años de su vida, viniendo á la capital 
de Guatemala á recibir su educación en los principales centros 
de enseñanza de esta localidad. 

El Señor Villanueva, ha sido desde niño muy inteligente y 
estudioso y logró hacer una de las carreras más brillantes en 
Guatemala. Primero en el Instituto Nacional Central de Varones 
obtuvo el título de Graduado eir Ciencias y Letras, pasando 
inmediatamente á la Facultad de Derecho y Notarido para 
estudiar su escogida carrera. Se distinguió de manera muy 
notable entre sus campañeros siendo muy querido por estos y 
por sus profesores, y tuvo la satisfacción de ver coronados sus 
deseos en el año de 1890 en que se graduó como Abogado y 
Notario Público. 

Después de las prácticas y requisitos de ley se dedicó al ejercicio 
de su profesión, encargándose del manejo de toda clase de 
Asuntos Legales, tanto en lo Civil como en lo Criminal con muy 
felices resultados. 

El Señor Villanueva está casado, y los esposos Villanueva y 
Crocker han sabido formar un hogar feliz y dichoso que ha 
venido á completar su hija la bella y apreciable Señorita Gabriela 
Villanueva y Crocker. 

El Licenciado Villanueva tiene su oficina en la 5 Avenida Sur 
N“ 23, y su residencia particular en la 19 C. O. N° 27, Guate¬ 
mala, C. A. 


Born in the City of Chinandega, Republic of Nicaragua, where 
he passed the first years of his life, coming later to the City 
of Guatemala where he attended some of the principal Educa- 
tional Institutions. 

Mr. Villanueva from boyhood has been markedly intelligent 
and very studious, he succeeded in distinguishing himself by one 
of the most brilliant careers known in Guatemala. First, in the 
National Central Institute for Young Men he obtained his 
Diploma in Science and Belles Letters, entering immediately 
afterwards, under the Legal Faculty of Guatemala, on the study 
of Law, his chosen profession. He again distinguished himself 
among his class-mates, by whom he was most highly esteemed, 
as well as by his teacliers. He enjoyed the gratifieation of 
realizing the object of his arduous efforts when, in 1890, he 
received his title of Lawyer and Notary Public. 

After complying with the Legal requisitions, Mr. Villanueva 
devoted himself to the excercise of his profession, taking charge 
of all Legal Business either in the Civil or in the Criminal Branch 
with notable success. 

Mr. Villanueva is married. The Villanueva-Crocker unión has 
been truly fortúnate in the establishment of a home, ideal in 
its happiness; this has been perfected by the birth of their 
daughter, the amiable and accomplished Miss Gabriela Villanueva 
y Crocker. 

Licencíate Villanueva has his office in South 5th Ave. No. 23, 
and his prívate residence in East 19th St., No. 27, Guatemala, C. A. 


Vicente Hernández 



El Coronel Vicente Hernández nació en la Ciudad de Guatemala, 
el día 5 de abril de 1864, y fué educado en las escuelas y coles ios 

de esta Capital. 

En la Campaña de 1885, por Gen. Rufino Barrios, para la Unión 
de Centro América, entraba el joven Hernández de 21 años, como 
soldado y peleaba bajo el mando de los conocidos Jefes, General 
Daniel Marroquín y Coronel Leandro Váldez, persiguiendo las fuerzas 
del Gral. Sandoval, en San Pedro Pínula é Ipala, y en cuyas batallas 
derrotaron completamente al enemigo, y á Hernández le fué dado 
el grado de Sargento, por el valor que demostró en las dichas 
batallas. 

En el año 1887 estableció su presente negocio, Fábrica de Calzado, 
y desde entonces ha ido mejorando y engrandeciéndola poco á poco, 
hasta ahora que tiene una de las Fábricas de Calzado más fuertes 
de la República. 

En el año de 1890 entraba de nuevo al Ejército, con el grado de 
Teniente, para tomar parte en la Guerra contra El Salvador, y tomó 
parte activa en los cuatro combates de “Paraje Galán" siendo 
ascendido al grado de Comandante y ocupando el puesto de Ayudante 
del General de División Camilo Alvarez. 

En 1891 volvió á sus trabajos Comerciales é Industriales y contrajo 
matrimonio con la Señorita Emma Dorigoni, con quien tiene dos 
hijos: Francisco y Raquel. 

El Coronel Vicente Hernández, secundado por su inteligente hijo, 
el joven Francisco Hernández D., es reconocido como uno de los 
Industriales y Fabricantes más adelantados en la Capital. Talleres 
5a A. S. Esq. 14 C. P., Guatemala, C. A. 



Colonel Vicente Hernández was born in Guatemala City, April 
5th,^ 1864, and received his education in the Schools and Colleges 
of the Capital. 

In the campaign of 1885, undertaken by Gen. J. Rufino Barrios 
for the Central American Union, Col. Hernández joined the forces 
as a prívate soldier at the age of 21, he fought under the command 
of the celebrated chiefs. General Daniel Marroquin and Col. Leandro 
Váldez; pursuing the enemy’s forces under Gen. Sandoval they 
engaged with them in San Pedro Pínula and Ipala, in which battles 
the enemy was entirely defeated and Col. Hernández received his 
Sergeant’s stripes as a reward for the bravery he displayed in 
these engagements. 

In 1887 he established his present business, a shoe-making estab¬ 
lishment, and from that time has been continually improving and 
enlarging little by little, until now he is owner of the largest and 
best equipped of its class in the Republic. 

In 1890 he rejoined the Army, with the rank of Lieutenant, and 
took part in the war against Salvador; he was actively engaged in the 
four battles of “Paraje Galan" and was promoted to the rank of 
Commandant and assigned as aid to General of División Don 
Camilo Alvarez. 

In 1891 he returned to his commercial and industrial labors, and 
married Miss Emma Dorigoni, they have two children: Francisco 
and Raquel. 

Col. Vicente Hernández, aided by his intelligent son, Don Francisco 
Hernández D., is recognized as one of the most Progressive and up- 
to-date manufacturers and artisans in the Capital City. Factory 
and Office 6th Ave. S. Cor of 14th St. West, Guatemala, C. A. 
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Chimaltenango 


El Departamento ó Provincia de Chimaltenango, es bastante 
y bien conocida como uno de las más ricos distritos de la Re¬ 
pública, estando limitado; al Norte por la Baja Verapaz y el 
Quiché; al Este por Guatemala y Sacatepéquez; al Sur por 
Eseuintla y por el Oeste por Sololá. 

A pesar de no tener Ferrocarriles, todo el Departamento de 
Chimaltenango está muy bien abierto al comercio exterior por 
medio de Caminos Carreteros de primera clase, que la ponen 
en directa comunicación con la Antigua y la Ciudad de Guate¬ 
mala, además muchos caminos de carga ó caminos de herradura. 

A causa de su suelo tan extremadamente rico y fértil, y 
además de su suelo tan exhuberante, la gran variedad de sus 
condiciones del clima, hacen de Chimaltenango una verdadera 
Sección Agricultural de muchísimo valor y un gran porvenir. 
Produce Cacao y Caña de Azúcar en las tierras bajas, y la mejor 
clase de Café se produce en las zonas templadas, mientras que 
toda clase de Cereales como el Maíz, Trigo, así como Patatas 
se producen en las tierras altas ó sea la parte fría. 

El clima, por lo general, es muy bueno, siendo el mejor, 
indudablemente la parte media que es la zona Cafetera ó sea la 
templada. 

Bajo el activo y enérgico gobernador Vicente Martínez B. todo 
el Departamento está progresando día tras día, en obras públicas, 
caminos y construyendo edificios para escuelas, etc., etc. 

Los Turistas y Visitantes encontrarán muchas interesantes 
vistas panorámicas y paseos, así como también innumerables 
fuentes medicinales, frías y calientes, etc., etc., además de las 
famosas ruinas cerca de Tecpam y otras cerca de Piscayá, en 
resumen podemos decir que Chimaltenango es al mismo tiempo 
una de las más ricas y más interesantes Provincias de la 
República de Guatemala. 


The Department or Province of Chimaltenango, well known 
as one of the richest districts of the Republic, is bounded on 
the North by Baja Verapaz and Quiche, on the East by Guate¬ 
mala and Sacatepéquez, on the South by Eseuintla and on the 
West by Sololá. 

Although Chimaltenango has no Railroads the entire Depart¬ 
ment is fairly well opened to outside commerce by first-class 
Cart Roads to Antigua and Guatemala City and numerous “pack 
roads” or bridle paths. 

On account of the extremely rich soil, and in addition to the 
soil, the great variety of climate conditions, make Chimaltenango 
a truly wonderful Agricultural section, producing Cocoa and 
Sugar Cañe in the lower lands, and the very finest Coffee is 
produced in the températe lands, while Corn, Wheat and Pota- 
toes are produced in the higher or coid lands. 

The climate, as general average^s very good, the best, of 
eourse, being in the médium (Coffee) or Températe zone. 

Under the active and energetic governor, Vicente Martínez 
B., the entire Department is improving daily in Public Works, 
Roads and Building Schools, etc., etc. 

Tourists and visitors will find many interesting sights and 
trips, wonderful views, innumerable curative springs, both hot 
and coid, etc., etc., in addition to the famous ruins near Tecpam 
and others near Piscaya, in fact; Chimaltenango is at the same 
time one of the Richest and most interesting Provinces of the 
Republic of Guatemala. 


El Activo y bien conocido 
Coronel del Ejército, ahora 
ocupando el puesto de Jefe 
Político de la Provincia 6 
Departamento de Chimalte¬ 
nango, no necesita ninguna 
presentación. Nació en la 
Ciudad de Jalapa, octubre 27 
de 1872, él recibió su educa¬ 
ción primaria en su ciudad 
natal viniendo después á 
Guatemala, en donde se graduó 
en el colegio de Don José 
María Fuentes. 

El Coronel Martínez con¬ 
trajo matrimonio con la 
Señorita Flora Mont y tienen 
cuatro hijos (Luis, Leonor, 
Magdalena y Jorge.) El ha 
ocupado muchos puestos 
públicos de importancia, entre 
los que se pueden citar: 
Administrador de Rentas, 
Comandante de Armas, 
Comandante del 2° Cuerpo de 
1 a Guardia de Honor y 
Gobernador Departamental. 

El Coronel Martínez es un 
adicto partidario del Presi¬ 
dente Estrada Cabrera y el 
Partido que el representa. Su 
dirección es: Chimaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Víctor Martínez B. 



The Active and well known 
Colonel of the regular Army, 
now occupying the position of 
Governor of the Province or 
Department of Chimaltenango 
hardly needs any introduction. 
Born in the City of Jalapa, 
Oct. 27, 1872, he reeeived his 
primary edueation in his natal 
City, afterwards coming to 
Guatemala City, where he 
graduated from the José 
María Fuentes” College. 

Col. Martínez married Miss 
Flora Mont and has four chil- 
dren (Luis, Leonor, Magdalena 
and Jorge.) He has occupied 
many prominent positions, 
among which may be named, 
General Tax Collector, Coman- 
dant of Arms, Commander of 
the 2nd Corps of the Guard of 
Honor and Governor of Depart¬ 
ment. 

Colonel Martínez is an 
ardent supporter of President 
Cabrera and the Party he 
represents. His present home 
address is Chimaltenango, 
Guatemala, C. A. 
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Isidro Palomo R. 


Comandante del Ejército de Guate¬ 
mala y Bachiller en Ciencias y Letras. 

Nació en la ciudad capital de Guate¬ 
mala el día 15 de mayo de 1882, 
empezó sus estudios en Guatemala y 
pasó después á los Estados Unidos de 
Norte América, al afamado Colegio de 
Santa Clara en la ciudad de San 
Francisco, California, de donde es 
graduado. Ha servido varios puestos 
públicos de la nación en Guatemala 
y en los Estados Unidos. 

A la presente se encuentra radicado 
en la Capital con el negocio de la 
Fábrica de Muebles, situada en la 
4 a Calle Oriente N° 21. Se hace cargo 
de toda clase de trabajos de Car¬ 
pintería, especialmente en el ramo de 
Amueblados, (mesas, armarios, sillas, 
sillones, refrigeradoras, etc.), empleando las 
maderas más finas del país. Se atiende á pedidos 
dentro y fuera de la Capital. Exportación á toda 
la América Latina. 

El Comandante Palomo, está casado y tiene 3 
hijos: Roberto, Julia é Isabel y tiene su resi¬ 
dencia particular en la 4 C. O. N° 21, Guatemala, 
C. A. 


Commandant of the Army of 
Guatemala, and Bachelor of Science 
and Belles Lettres. He was born in 
tbe City of Guatemala, May 15th, 
1882, where be commenced bis studies. 
He later attended tbe fainous “Santa 
Clara” College in San Francisco, Cal¬ 
ifornia, United States, from which he 
graduated. Mr. Palomo has rendered 
Services to tbe Republic in public 
positions both al borne and in the 
United States. 

Mr. Palomo is at present a resident 
of the Capital City, engaged in tbe 
manufacture of Furniture. His estab- 
lishment is in East 4th St. No. 21. He 
does all classes of Carpenter Work 
and Cabinet Making, especially the 
making of all sorts of Furniture, such 
as Tables, Wardrobes, Chairs, Settees, Refrigera- 
tors, etc., and employs in bis work tbe finest decora- 
tive woods to be found in the country. Orders either 
in or out of tbe citv receive prompt and careful at- 
tention. Exportation to all parts of Latin America. 

Commandant Palomo is married and lias three 
children: Roberto, Julia and Isabel. His priva te 
residence is East 4th St. No. 21, Guatemala, C. A. 



Tereso Rojas. 



La Carpintería y Ebanis¬ 
tería es uno de los ramos 
industriales que han alcan¬ 
zado m A s desarrollo e n 
Guatemala, del cual lian 
logrado hacer casi un verda¬ 
dero Arte los inteligentes y 
trabajadores hijos del pueblo. 

Existen muchísimos talleres 
montados con maquinarias 
modernas y con todos los 
elementos necesarios para 
toda clase de trabajos finos. 

El Señor Don Tereso Rojas, 
es uno de estos inteligentes 
obreros que ha obtenido muy 
felices resultados de su 
escogida profesión industrial. 

El Gran Taller y Fábrica 
de Muebles del Sr. Rojas está 
situado en la ciudad capital 
de Guatemala. en la 10 
Avenida Sur N° 53, y está 
considerado como uno de los 
mejores en Centro América, á 
causa de la superior calidad 
de sus productos y trabajos. 

Se encarga de todíw clase de 
trabajos. composturas y 
reparaciones concernientes al 
ramo, haciendo una especiali¬ 
dad en la fabricación de 
Muebles y contratos para el 
armamento de (-asas. 

Tiene un departamento 
especial destinado á la fabri¬ 
cación de Cajas Mortuorias 
de todos tamaños y precios, y constantemente tiene en almacén una 
gran variedad para entregarlas en corto tiempo. 

El Sr. Don Tereso Rojas, nació en la ciudad de Guatemala hace 
como 47 años y se dedicó á la Carpintería inmediatamente después 
de terminar sus estudios en los colegios y escuelas públicas de la 
localidad. Es un hombre muy querido por los suyos y por los 
extranjeros que tienen el gusto de conocerle. 

Antes de dar sus órdenes para cualquier clase de trabajo, diríjase 
personalmente 6 por escrito á Don Tereso Rojas, 10 Ave. Sur No. 53, 
Guatemala, C. A. 


Carpentry and Cabinet- 
Making is one of the indus¬ 
trial branches most highly 
developed in Guatemala, 
which the skilful and indus- 
trious sons of Guatemala 
have almost succeeded in 
raising to the dignity of a 
Fine Árt. There are numer- 
ous establishments equipped 
with improved modern ma- 
chinery and all the accesso- 
ries needed for the produc- 
tion of first-class work. Mr. 
Tereso Rojas is one of these 
active and intelligent arti- 
sans who has obtained very 
flattering results from his 
chosen business. 

The Work Shop and Fur¬ 
niture Factory of Mr. Rojas 
is situated in the City of 
Guatemala on South lOtli 
Avenue N° 53, and is con- 
sidered one of the best in its 
class in Central America on 
account of the superior quai- 

ity of the work it produces. 

All classes of work in this 
line, as well as alterations 
and repairs, undertaken and 
carefully e x e c u t e d. Mr. 
Rojas makes a specialty of 
the manufacture of Furni¬ 
ture and of the Construction 
of Houses by contract. 

There is a special depart- 
ment for the manufacture of Coffins of all sizes, styles and prices. 
A varied stock is kept on hand ready for delivery at short notice. 

Mr. Tereso Rojas was born in Guatemala City about 47 years 
ago, and devoted himself to his present business as soon as he liad 
concluded his education in the local public schools and colleges. 
He is a gentleman very highly esteemed by his fellow-countrymen 

as well as by those foreigners who have the honor of his ac- 

quaintance. 

Before placing your order for any work in this line, address 
personally, or by letter, Don Tereso Rojas, South lOth Ave. No. 
53. Guatemala. C. A. 
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Aguirre & Solís 

Sucesores de Aguirre & Durán 



Gran Fábrica de Chocolates y Tostaduría de Cafés, reconocida 
como la mejor en Centro América, y equipada con la maquinaria 
más perfecta y moderna movida por electricidad y produciendo 
395.000 libras anuales. 

Garantía absoluta de los productos, empleando únicamente la 
mejor calidad de materiales, por lo que han alcanzado premios en 
diferentes Exposiciones Nacionales é Internacionales. 

Marcas especiales de Chocolates: Extra-fino. Vainilla. Royal y 
Canela. Cafés de varias clases productos del país, los cuales son 
considerados entre los mejores del mundo. Exportación á toda la 
América Ratina, á todos los Departamentos de la República y 
reparto á domicilio. 

Ordene por teléfono y seguramente obtendrá lo mejor que se 
puede encontrar en el mercado, y usted será un cliente más, tanto 
por la calidad como por los precios, que son muy razonables. Exija 
siempre la marca registrada para evitar las falsificaciones. 

Aguirre & Solís, proveedores de los principales Hoteles, 
Restaurantes y casas particulares. 

El establecimiento fué fundado en el año de 1889 y está situado 
en la esquina de la 11 Avenida Sur y 19 Calle Oriente, Guatemala. 
C. A. Teléfono. Correspondencia en Español é Inglés. 



Chocolate Factory and Coffee-Roasting Establishment, recognized 
as the best in Central America, and equipped with the most im- 
proved modern machinery, operated by electricity and producmg 
395.000 pounds yearly. ^ 

Our goods are guaranteed absolutely puré. We employ only tfie 
very highest grade of raw materials, for which reason our producís 
have been awarded prizes in numerous National and International 
Expositions. 

Special Marks of Chocolates: Extra Fine. Vanilla, Royal. Cinna- 
mon. Coffee of different classes. all produced in this country. which 
is considered among the best grades in the world. Exports to all 
Latin America. Delivery made to any Department of the Republic 
or Delivery Free to your home in this city. * 

Telephone your order and you will obtain the best in the market 
and become an additional customer of this establishment. not only 
on account of the quality but also of our modérate pnces. 

Aguirre & Solis furnish their goods to the principal Hotels. 
Restaurants and to the highest class prívate trade. 



Correspondence in Spanish and English. 


Jorge Cantón 




In the city of Guatemala is situated the Work- 
shop of Mr. Jorge Cantón, which rnakes a 
specialty of Iron-work for Construction or for 
Ornamental Purposes. It is on East 15th St. No. 
4 a, and was established in 1901. Mr. Cantón 
undertakes any class of work in this line, either 
Structural or Ornamental; Screens, Gratings. 

Balconies, Gates, Railings, etc., in any size or 
style. New designs eonstantly received from 
abroad. 

The shop is equipped completely with 

special machinery, for seroll-work, drill-presses, 
punches, lathes, fans, etc. It moreover main- 
tains a large and competent forcé of machinists 
and assistants. The workmanship and material 
of any job entrusted to this establishment is 
guaranteed. 

There is a special Repair Department for 
all classes of machinery, either in or outside 
the city. Estimates furnished on Struc¬ 
tural or Ornamental Iron-wark lindel- 

contraet and all work is guaranteed to 
be done in an accurate and workman- 
like manner. 

Mr. Jorge Cantón was born in the 
historie city of Antigua, capital of the 
Department of Sacatepéquez, the 19th 
of April, 1871, where he grow to man- 
hood and began his education, leaving 
there for Guatemala City, where he 
continued and finished his studies. As 
we have said, he has been established 
here in business for some years, and, 
thanks to his energy and intelligence, 
he has succeeded in gaining for him- 
self an enviable position among his 
associates. 

Do not forget the address: East 15th 
St. No. 4a . 


El Señor Don Jorge Cantón, nació 
en la histórica ciudad de la Antigua, 
capital del departamento de Sacate¬ 
péquez, el día 19 de abril de 1871, en 
donde creció y principió su educación, 
pasando después a la capital para 
terminar sus estudios. Como ya 
dijimos, anteriormente, se encuentra ya 
hace algunos años establecido en su 
propio negocio, y gracias á su inteli¬ 
gencia y esfuerzos ha logrado ocupar 
un puesto bastante distinguido entre 
sus compañeros. 


No olvidar la Dirección: 15 Calle 
Oriente N” 4a, Guatemala, C. A. 


En la ciudad de Guatemala, está situado el 
Gran Taller Mecánico de Construcción y Orna¬ 
mentación propiedad de Don Jorge Cantón en 
la 15 Calle Oriente N° 4a. El establecimiento 
fué fundado en el año de 1901. Se encarga de 
toda clase de trabajos concernientes al ramo, 
como Verjas, Puertas, Ventanas, Barandas, 
Balcones, etc., en todos los estilos, tamaños y 
molduras, según los modelos recibidos del 
extranjero. 

El taller está montado á la última, y tiene 
toda clase de maquinaria especial para trabajos 
de primera calidad. Máquinas para Calados, 
para Barrenar, Punzones, Ventiladores, etc., y 
además cuenta con un personal, de mecánicos, 
operarios y auxiliares, muy competente garan¬ 
tizando por lo tanto cualquier trabajo. 

Tiene un departamento para la reparación de 
toda clase de máquinas, y hace trabajos 
adentro y afuera de la Capital. Levanta 
presupuestos sobre todo trabajo de 
construcción ú ornamentación, bajo 
contratos y perfecta garantía. 
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Alberto Leiva 


Funcionario Público, nació en la Ciudad de Metap&n, República 
de El Salvador en agosto de 1863. Después vino á Guatemala para 
terminar sus estudios en el Instituto Nacional y desde hace ya 
varios años se encuentra radicado en este país. lía desempeñado 
varios puestos de importancia, como: Profesor Normal en 1890. En 
el Correo en 1891. en el Ferrocarril en 1894 y desde 1895 en la 
Dirección de Aduana de la República. Residencia: 10 C. O. N° 17. 
Guatemala. C. A. 


Public functionary, born in the City of Metapán, Republic of Sal¬ 
vador, August, 1863. He afterwards carne to Guatemala to conclude 
his studies in the National Institute, and for many years past has 
been a resident of this country. He has filled several public positions 
of importance, such as: Normal Professor, in 1890; employé of the 
Mail Service, 1891; in the Railroad Service, 1894, and since the year 
1895 he has been employed in the Customs Service of the Republic. 
Mr. Leiva resides in the City of Guatemala. East lOth St. No. 17. 


Manuel 

Guatemalteco, nació en el año de 1879 en la ciudad Capital, y 
se educó en los principales colegios de Guatemala, obteniendo 
el Título de Graduado en Ciencias y Letras y Maestro 
Normal. 

El Sr. Machado ocupa el digno puestos de Subsecretario en el 
Despacho de Instrucción Pública. 

Está casado y tiene tres hijos: María, Manuel y Roberto. 

Residencia particular: 1 Ave. Sur. Guatemala, C. A. 


Machado 

Was born In Guatemala City in 1879. and was educated in the 
sohools and co 11 eses of Guatemala, graduating as a Teacher with 
diploma in Science and I.etters with a past gradúate Diploma from 
Normal School. 

Mr. Machado actually occupié^ the important position of Sub- 
Secretary of Public Instruction. 

He is married and has 3 children, María. Manuel and Roberto. 

His residence is lst Avenue South, Guatemala. C. A. 


Andrés Archila T. 



Representante y Director de la afamada compañía de Marim- 
bístas conocida con el nombre de la “La Internacional, una de 
las mejores de Guatemala. Estos populares artistas ofrecen sus 
servicios al público en general para Conciertos, Bailes. Serenatas, 
Días de Campo. Picnics, etc., etc. La compañía está compuesta 
por los Señores: Andrés Archila T., Ebaristo Urraca, Juan 
Cifuentes, Benjamín Cabrera. José Bolaños, Rafael Hernández 
é Isauro Cabrera, todos expertos en su profesión. 

El Señor Archila nació en la Ciudad de Guatemala en 1879. 
Recibió su educación en los colegios y escuelas de la localidad. 
Se estableció en su presente negocio profesional hace G años el 
cual bajo su hábil dirección ha hecho grandes éxitos por todas 
partes. 

Correspondencia en español é inglés. Dirección: 5a Avenida 
Norte N° 17, Guatemala, C. A. 


Manager and Director of the famous troupe of Marimbla 
players, known as “La Internacional," one of the best in Guate¬ 
mala. These popular artists offer their Services to the public 
for Concerts, Balls, Serenades, Pic.-nics, Excursions, etc., etc. 
The company is composed of the following gentlemen: Andrés 
Archila T., Evaristo Urraca, Juan Cifuentes, Benjamín Cabrera, 
José Bolaños, Rafael Hernández, and Isauro Cabrera all experts 
in their profession. 

Mr. Archila was born in Guatemala City in 1879. Received 
his education in the local schools and colleges. He established 
himself in his present business about six years ago, and under 
his skilful management the company has met with great success, 
appreciation of their talent is shown in all parts. 

Correspondence, English or Spanish. Address: North 5th 
Ave. No. 17, Guatemala, C. A. 


Baldomero Grajeda y Hno. 


Propietarios de la bien conocida 
“Peluquería Francesa,” uno de los estable¬ 
cimientos mejor equipados en Guatemala, 
con todos los útiles necesarios para el mejor 
servicio, aseo é higiene posibles. Máquinas 
para Massage Eléctrico, Shampoo, Baños 
etc., etc. Servicio á domicilio. Venta de 
Perfumes Finos, Lociones, Jabones, Polvos 
para la cara y toda clase de artículos para 
el tocador. 

El Señor Don Baldomero Grajeda, el 
director y socio principal del estable¬ 
cimiento, nació en Guatemala el 27 de 
febrero de 1887, y se encuentra establecido 
en su negocio desde 1911. Dirección: 8 
Guatemala, C. A. 



Ave. Sur N° 13, 1887, and has been 

Address: South 81 


Proprietors of the well known “Peluquería 
Francesa,” one of the best equipped estab- 
lishments of its class in Guatemala City, 
with all the possible conveniences for the 
comfort of its patrons. All the materials 
and áccessories needed for the very best 
Service, with due regard to Cleanliness and 
hygiene. Machines for Electric' Massage. 
Shampooing, Baths, etc., etc. Service at 
prívate houses on request. Fine Perfumery, 
Lotions, Toilet Soaps, Powders and a full 
Une of Toilet Articles kept constantly on 
hand. 

Mr. Baldomero Garjeda, manager and 
sénior member of the firm, was born in 
Guatemala City on the 27th day of February, 
established in his present business since 1911. 
h Ave. No. 13, Guatemala, C. A. 
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Manuel Morales 


Maestro de Carpintería é Indus¬ 
trial activo é inteligente, es 
originario de Guatemala, en donde 
É ha sido educado en el precioso 
ramo industrial de su profesión, y 
del cual ha sabido obtener muy 
felices resultados por su constancia 
y buen manejo. Su taller de 
Carpintería y Fábrica de ataúdes y 
Muebles de todos estilos es un 
establecimiento de primer orden, 
ejecutados á perfección, habiendo sido premiados en diferentes 
ocasiones en las Exposiciones Nacionales. Lo mejor, lo más 
elegante y lo más barato, estas tres cosas encontrará siempre en 
este afamado y bien conocido taller. 

Dirección: 11 Avenida Sur esquina de la 8 Calle Oriente. 
Frente al Teatro Colón. Guatemala, C. A. 


A skilful master carpenter, an 
active and intelligent arrisan, born 
in Guatemala City, there received 
his education and learned his busi- 
ness, from which he has succeeded 
in obtaining the most successful 
results, due to his perseverance 
and his skilful management. His 
carpenter shop and manufactory of 
Coffins and Furniture is a first 
class establishment. The producís of Mr. Morales are turned 
out finished to perfection, having been awarded prizes on several 
different occasions in the National Expositions. The best, the 
most elegant and the cheapest are cbaracteristic of the arricies 
turned out by this well and favorably known work shop. 

Address: South llth Ave. córner of East 8th St„ in front of 
the Colon Theatre. Guatemala, C. A. 




Balbino García N. y Hno. 


El gran taller de Carpintería, Tapicería y 
Ebanistería de los Hermanos García, se 
estableció en el año de 1913 y se ha dedicado 
con especialidad á la fabricación de Muebles 
finos de todas clases y estilos, empleando las 
mejores maderas del país, como Caoba, Cedro 
y otras de superior calidad. 

El establecimiento está muy bien montado, 
con todos los elementos modernos y cuenta 
con un personal competente. Se hace cargo 
de toda clase de trabajos finos, colocación de 
alfombras, cortinajes, esteras, y colchones de resorte, cerda y lana. 
Especialidad en Composturas. 

Don Balbino y Don Manuel García N., tienen su taller en la 13 
Calle Poniente N° 40, Guatemala, C. A. 


The first-class establishment of García 
Brothers for all classes of Carpenter work, 
Cabinet making, and Upholstery, was estab- 
lished in 1913, and has made a specialty in 
the manufacture of high grade Furniture of 
all styles and descriptions, usiirg the very best 
sorts of woods to be obtained in the country, 
such as: Mahogany, Cedar and others of 
superior quality. 

The establishment is well equipped with all 
the modera improvements used in the busi- 
ness, and maintains a numerous and compe- 
tent forcé of workmen. All classes of work in 
this line undertaken and satisfaction guaran- 
teed. Carperts and Mattings laid, Curtains hung and Spring 
Mattresses as well as those of hair or wool made to order or 
repaired. Repairs a Specialty. 

Mr. Balbino and Mr. Manuel García N., have their shop in West 
13th Street No. 40, Guatemala, C. A. 






Bernardo Figueroa 


En la. Ciudad de Guatemala y en la esquina de la 8a 
Avenida Sur y 19 Calle Oriente, está situado el gran Taller 
de Herrería y Carrocería dirigido por su propietario Don 
Bernardo Figueroa. El establecimiento es muy bien 
conocido y está considerado entre los mejores de Guate¬ 
mala. 

Especialidad en la fabricación de toda clase de Vehículos; 
Carruajes, Carretas, Landeaux, etc., etc., y Reparación de 
los mismos. Además se hace cargo de toda clase de 
trabajos pertenecientes al ramo de su profesión, en lo cual 
tiene la práctica de 26 años de trabajo y posee 
conocimientos y arte en ello. 

Se atiende á todo pedido de dentro y fuera de la Capital 
y se garantiza perfecta satisfacción de parte del cliente 
en lodos los trabajos. El lema de la casa es: Elegancia, Esmero y 
Prontitud. 

El Señor Figueroa nació en la Ciudad de Guatemala el día 22 de 
noviembre de 1880, en donde recibió su 
educación, dedicándose inmediatamente 
después de terminados sus estudios. 

Estableció el taller de su propiedad en 
el año 1889, y siempre ha tratado de 
introducir todos los elementos más 
modernos, como maquinaria, etc., todo 
movida por fuerza motriz de alta 
presión, y cuenta hoy con un numeroso 
y competente personal de Operarios, 

Ayudantes, y un buen número d e 
aprendices. 

Dirección: Esquina de la 8 Avenida y 
19 Calle, Guatemala, C. A. (Contiguo á 
los Talleres Ayau). 


Tn the City of Guatemala on the córner of South 8th Ave., 
and East 19th St., is situated the Iron working and Car- 
riage Shop operated under the direct supervisión of the 
proprietor, Mr. Bernardo Figueroa. The establishment is 
very well known and is considered among the best in its 
line in the city. 

Its specialty is the building of all classes of Vehicles, 
Carriages, Carts, Landuaus, etc., etc., and in repair work 
to the same. Also jobs of any sort pertaining to Carriage 
building or Wheelwrighting undertaken and carefully 
executed. 26 years experierfce in the business, in which Mr. 
Figueroa possesses notable skill and thorough knowledge 
of the work in all its branches. 

Orders from within or outside the city receive 
careful attention and all w'ork performed to the entire satisfaction of 
customers. The motto of the house is: Good Taste, Accuracy, 
promptness. 

Mr. Figueroa was born in the City of 
Guatemala the 22d of' November, 1880. 
there he received his education, and 
immediately after his school days he 
dedicated himself to his chosen busi¬ 
ness; he established his shop in 1889, 
and always has endeavored to introduce 
modern labor saving improvements. 
machinery, etc., all operated by high pres- 
sure power. Mr. Figueroa employs a 
numerous and competent working forcé 
of mechanics assistants and apprentices. 

Address: Córner of South 8th Ave. 
and East 19th St., Guatemala C. A. 
(next door to Ayau’s Machine Shop). 
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Dirección General de Correos de la República. 

l’ost Office Department of the Republic. 
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Emilio 

Actual Director Deneral de Correos de la República. NaciS en 
Guatemala en 1869 y es graduado de los colegios de la localidad, 
está casado y tiene seis hijos: Judith, Emilio. Humberto. Zoila 
Carmen Joaquina y Héctor. 

El Sr. Ubico ha ocupado puestos públicos importantes, como: 
Director General de Licores y Ramos Estancados, Administrador 
de Rentas, Director de la Policía, etc. Residencia I Ave. N N° 22 
Guatemala. C. A. 


Ubico 

Actual Postmaster General for tile Repubüc. Was born ln 
Guatemala in 1869 and graduated from tile local schools, is mar- 
ried and has six children: Judith, Emilio, Humberto, Zoila, Carmen 

Joaquina and Héctor. 

Mr. Ubico has held several important positions, such as 
Inspector General of Distilleries, Inspector General of the Na¬ 
tional Treasury, Chief of Pólice of Guatemala, etc. Residence: 
4 Ave. N. No. 22, Guatemala City, C. A. 


, Humberto Ubico 

Mecanógrafo del Director General de Correos. Nació en la 
ciudad de Guatemala en 1898, educado en las escuelas particulares 
graduándose en el Instituto Nacional de Varones. 

El Sr. Ubico ha ocupado el puesto de Ayudante del Servicio 
internacional de Correos y es Repórter de la Dirección del 
Cronista. Residencia: 4 Ave. N. N° 22. Guatemala. C. A. 


Official Stenographer to the Postmaster General. Was born in 
Guatemala City in 1898, edueated in prívate schools, graduating 
from the National Institute for Boys. 

Mr. Ubico has held the positions of Assistant in the Interna¬ 


tional Department of the General Post Office and is also Repórter 
on the "El Cronista” Staff. Residence: 4 Ave. N. No. 22, Guatemala, 


Francisco 

Sub-Director General de Correos de la República. Nació en 
Quezal te nango en agosto de 1866 y fué educado en la Escuela 
Esteban Figueroa, y después graduado del Instituto Nacional de 
Occidente. 

El Sr. Figueroa está casado y tiene 12 hijos. Su vida pública ha 
sido una serie de sucesos; tiene el grado de Teniente Coronel del 
Ejército, es un Ex-Diputado, ha sido en diferentes épocas 
Comandante de Armas, Inspector General de Instrucción Pública y 
Jefe Político Departamental. Residencia: N° 2 Calle de la Antigua 
Aduana. Guatemala, C. A. 


S. Figueroa 

Assistant Postmaster General for the Repubüc. Was born in 
Quezaltenango in August, 1866, and was edueated in the "Esteban 
Figueroa" School and afterwards graduated from the National 
Institute of the West. 

Mr. Figueroa is married and has 12 children. His public life 
has been one series of successes. He ranks as Lieutenant-Colonel 
in the Army, is an Ex-Congressman, has been at different times 
Commandant of Arms, Inspector General of Public Instruction. and 
Depar tmen tal Governor. Residence: No. 2 Oíd Custom House 
Street, Guatemala City, C. A. 


Enrique 


de la Dirección General de Correos. Nació en la Antigua 
el 29 de mayo de 1887 y se educó en la ciudad de Guatemala, 
(graduándose en el Instituto Nacional). 

El Sr. Durán es casado y tiene un hijo, por profesión es 
Agricultor. Residencia: 11 Ave. N. N" 34, Guatemala, C. A. 


Durán M. 

Cashier to the Postmaster General. Was born in Antigua, May 
29, 1887. and edueated in Guatemala City, (graduating from the 
National Institute). 

Mr. Durán is married and has one child, by proTession an Agri- 
culturist. Residence: 11 Ave. N. No. 34. Guatemala, C. A. 


Juan José 

Actual Jefe del Servicio Internacional (Exterior) de Correos de 
Guatemala. Nació en la ciudad de Guatemala el S de febrero de 
1874, en donde recibió su educación. 

El Señor Duque está casado y tiene 8 hijos. Ha desempeñado 
varias importantes posiciones, como: Guarda Almacén de Licores. 
Comandante de la Policía. Comisionado Político y Receptor de los 
Juzgados de Instancia. Residencia: Callejón-Maravías N° 3 
Guatemala. C. A. 


Duque 

Actual Chief of the International (Exterior) Postal Service of 
Guatemala. Was born in Guatemala City, Feb. 8. 1874, where he 
reeeived his education. 

Mr. Duque is married and has 9 children. TTe has held several 
important positions, such as Head Store Keeper in the Revenue 
Department. Captain of Pólice. Commissioner of Poütiés. 
Inspector of Courts, etc. Residence: Callejón-Maravías No. 3. 
Guatemala, C. A. 


Buenaventura 

Actual Jefe del Servicio Interior Postal de Guatemala. Nació en 
Jalapa en julio de 1879 y es educó en los colegios de la Ciudad de 
Guatemala. Residencia: 39 Avenida del Golfo, Guatemala. C A 


Víctor L. 


Jefe del Servicio Local de Correos, en la Dirección General del 
ramo. Empleado del Correo desde el año 1890. El Sr. Díaz nació 
y se educó en la Antigua, es viudo con cinco hijos. Residencia: 
Callejón de Soledad N° 13, Guatemala. C. A. 


Marroquín 

Actual Chief of the Interior Postal Service of Guatemala. Was 
born in Jalapa, in July, 1879, and edueated in the Colleges of 
Guatemala City. Residence: 39 Ave. del Golfo. Guatemala City. 

Díaz 

Actual City Postmaster. Chief of Local Service, having been 
employed in the Post Office since 1890. Mr. Díaz was born and 
edueated in Antigua, is a widower wilh five children. Residence- 
Collejón de Soledad No. 13. Guatemala City, C. A. 


J. Agustín 

El Sr. Sáenz es el Tenedor de Libros y Contador General del 
Departamento de Correos. Nació y se educó en la ciudad de 
Guatemala, graduándose de la Escuela de Comercio como Tenedor 
de Libros y Perito Mercantil, y poco á poco ha ido ascendiendo 
hasta lograr una elevada posición como la que actualmente ocupa 
Residencia: 11 A. N. N° 61, Guatemala, C. A. 


Sáenz R. 

Mr. Sáenz is Head Bookkeeper and General Accountant for the 
Post Office Department. He was born and edueated in Guatemala 
City, graduating from the Oommercial College as Bookkeeper and 
Expert Accountant, gradually working his wav up to the high 
position he now holds. Residence: 11 A. N. N° 61. Guatemala. 
C. A. 


Gustavo 


Mecanógrafo y Ayudante de la Oficina de Traducción del Correo, 
en la Dirección General del ramo. Ha sido Agente Viajero é 
Inspector de las Oficinas de Correo. 

El Sr. Sehwartz nació en Guatemala el año 1891, está casado y 
tiene dos hijos. Residencia: Callejón de la Cruz N° 27. Guatemala, 
C. A. 


Sehwartz 

Official Translator and Stenographer to the Postmaster General. 
Has also held the position of Traveling Auditor and Inspector of 
Post Offices. 

Mr. Sehwartz was born in Guatemala City in 1891. is married 
and lias two children. Residence: Callejón de la Cruz No. 27. 
Guatemala, C. A. 


hecretario del Director General de Correos. Nació en Guate¬ 
mala el 17 de noviembre de 1881 y fué educado en la Escuela 
Normal é Instituto de esta ciudad. 

El Sr. Murga ha ocupado varios puestos importantes, como: 
Traductor Oficial del Ministerio de Relaciones Exteriores, Juez de 
Paz de Primera y Segunda Instancia, y Administrador de Rentas de 
los Departamentos de Baja Verapaz, ett Salamá. Por profesión es 
Periodista. Residencia: 9 Ave, N. N° 42, Guatemala, C. A. 


Víctor Murga Pineda 


Miguel Rómulo González 


Secretary to the Postmaster General. Was born in Guatemala. 
Nov. 17. 1881, and was edueated in the Normal Schools and Insti- 
tute of this City. 

Mr. Murga has held various important positions. as Official 
Traductor to the Minister of Foreign Relations. Judge of Peace. 
lst and 2nd Courts. and General Tax Collector for the Department 
oí Baja Verapaz. in Salama. By profession a Jonrnalist. Resi¬ 
dence: 9 Ave. N. No. 42. Guatemala City, C. A. 


Actual Jefe del Departamento de Fardos Postales. Nació en 
Salamá en 1871, y se educó en la ciudad de Guatemala. Está 
casado y tiene 5 hijos: Miguel Angel. Julio Augusto. María Marta 
Concha y Rosa Mercedes. 

El Sr. González ha servido varios importantes puestos públicos 
y militares, como: Pagador de la Escuela Militar y Guardia de 
Honor, Contador de Glosa, Contador de la Tesorería de las Casas 
de Beneficencia. Director de la Contabilidad de la Municipalidad, 
también ha sido profesor de la Escuela Normal y varios Colegios 
Residencia: 10 Ave. S. N° 61. Guatemala, C. A. 


Actual Chief of the Department of Parcel Posts. Was born in 
Salama m 1871, and edueated in Guatemala City. He is married 
and lias 5 children: Miguel Angel. Julio Augusto, María Marta. 
Concha y Rosa Mercedes. 

Mr. González has heid several important positions. as Military 
Paymaster and Revisor of Accounts for the Militarv College and 
Guard of Honor, Auditor for Guatemala City and various Chari- 
table Institutions. also Normal and College Professor. Residence: 
10 Ave. S. No. 61, Guatemala, C. A. 


Manuel 

Empleado de Correos Nacionales, actualmente ocupa el puesto 
de Jefe de la Oficina de Certificados, y con anterioridad ha 
ocupado varios otros de importancia en el mismo ramo, como: Jefe 
de Fardos Postales, del Servicio Interior: del Internacional; del 
Servicio Local y de la Oficina de Rezagos. Nació en la ciudad de la 
Antigua. Guatemala, C. A., el 21 de septiembre de 1866. en donde 
creció y recibió su educación. Su residencia particular está situada 
en el Callejón del Rey N° 1 B. 


M. Díaz 

Chief of Register Department for the General Post Office of 
Guatemala. Having had considerable experience in several different 
Departments. as Chief of the Parcel Post, Chief of the International 
Mail and Chief of the Local Mail. also the Dead Letter De¬ 
partment. 

Born in Antigua in 1886, where he was raised and reeeived his 
education. His present residence is No. 1 B. Callejón del Rey. 
Guatemala City, Guatemala. C. A. 
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Casa Comercial y Establecimento Tipográfico de los 


Señores Marroquín 


Hermanos, Guatemala, C. A. 



Esta casa tué fundada en el año 1881, y más tarde los Sres, 
Marroquín Hermanos compraron el negocio aumentando notable¬ 
mente los elementos de que disponía la casa, invirtiendo fuertes 
cantidades de dinero en la adquisición de maquinaria nueva y 
en el ensanche de departamentos de mercaderías y manufacturas. 
Con los nuevos proprietarios, “La Casa Colorada” entró en una 
era de gran desarrollo y prosperidad, ocupando hoy un promi¬ 
nente lugar en el comercio y en la industria de Guatemala. 

La casa está dividida en tres departamentos principales, y 
son: Papelería y Librería: En este ramo, los Sres. Marroquín 
Hermanos hacen fuerte y constante comercio; importan grandes 
cantidades de los Estados Unidos y de Europa de artículos 
manufacturados y de materia prima para sus talleres de manu¬ 
factura, y sostienen á la vez un fuerte comercio con todos los 
pueblos de la República, donde cuentan como corresponsales á 
las casas de mayor responsabilidad. 

Imprenta: En el ramo de Imprenta ocupa esta casa un lugar 
principalísimo. Toda su maquinaria es moderna. Tiene un 
departamento de Linotipos Mergenthaler del último modelo, 
prensas de cilindro, prensas de sistemas Americano y Alemán 
para los trabajos finos; y prensas "Chandler & Price” para los 
trabajos corrientes. 

Debido á estas condiciones ya que el personal de obreros y 
empleados está selecionado entre los de más competencia, este 
establecimiento de artes gráficas cuenta siempre con una 
cantidad inmensa de trabajos á la orden, basta manifestar que 
sin desatender los trabajos de su clientela, se editan en aquella 
imprenta el gran Directorio y Guía General de la República de 
Guatemala. También el Semanario Ilustrado "La Actualidad” el 
más importante y de mayor circulación de Centro América. 
Esta revista en cada número publica 32 páginas, y su circula¬ 
ción en la República excede de 10,000 ejemplares. De ambas 
publicaciones son propietarios á la vez que editores los Sres. 
Marroquín Hermanos. 

Encuadernación y Fabricación de Libros en Blanco: En este 
ramo de la industria Guatemala ha alcanzado un grado de 
adelanto que no puede ser apreciado sino en vista de los trabajos 
que se ejecutan. 

"La Casa Colorada” es sin disputa la que mayor impulso ha 
dado á esta importante industria y en sus talleres se manu¬ 
facturan toda clase de libros tan perfectamente acabados que 
pueden competir ventajosamente con los mejores de Europa y 
de los Estados Unidos. 

La casa está dirigida por los socios y tiene un personal idóneo 
de empleados. 

Personal Directiva: Socio, Don Manuel Marroquín Anguiano, 
Gerente, Socio Don Julio de Salles, Tesorero. Socio Don Juan 
Marroquín Anguiano, Jefe del Departamento de Manufacturas. 


This house was founded in, 1881, and later was purchased by 
the present owners, Marroquin Brothers who increased the busi- 
ness and greatl.v improved it by furnishing the establishment 
with a notably larger and better supply of materials and acces- 
sories; investing considerable sums of money in the Corchase of 
new and improved machinery and in the enlargement of the 
merchaudise and manufacturing departments. With the new 
owners the “Casa Colorado” entered on a new era of develop- 
ment and prosperity, and to-day occupies a prominent position 
in the commerce and industry of Guatemala. 

The business is divided into three chief departments; they are: 
Book and Paper Warehouse: In this department Marroquin 
Brothers do a constant and active business, they import large 
quantities of manufactured arricies and of raw materials for their 
own factory from Europe and from the United States, and at 
the same time maintain a very active trade with towns in all 
parts of the Republlc, where they employ as their agents the 
most responsible local houses. 

Printing: In the branch of job or book printing the house 
occupies a most prominent position, all the machinery is of the 
most modern improved type. There is a Linotype department, 
cylinder presses, American and Germán hand presses for fine 
work and Chandler and Price presses for ordinary job work. 

Owing to these conditions and to the fact that the working 
forcé consista of artlsans selected for their competency and 
experience, this establishment receives orders for a large amount 
of work, and it Is suffieient to State that without neglecting ñor 
delaying the work ordered by customers, a General Directory and 
Guide to the Republic of Guatemala is issued from this estab¬ 
lishment, al so an illustrated weekly “La Actualidad, the best 
and most widely circulated in Central America. This review in 
each number publishes 32 pages of reading matter with 
numerous illustrations, its circulation in the Republic reaches 
10,000 copies. Of both these periodicals Marroquin Brothers are 
Editors and Proprietors. Bindery and Manufactory of Blank 
Books: In this branch of the business Guatemala has reached a 
degree of perfection that. cannot be realized without seeing the 
finished works that are produced. 

The “Casa Colorada” is the firm that has given the greatest 
impulse to this industry, and in its workshops are manufactured 
all classes of books so well finished that they can compare very 
favorably with the best Products in this line brought from Europe 
or the United States. 

The business is managed by the members of the firm and 
maintains a suitable forcé of workmen. 

Directory of Management: Mr. Manuel Marroquín Anguiano; 
General Manager; Mr. Julio de Salles, Treasurer; Mr. Juan 
Marroquín Anguiano, Chief of Manufacturing department. 
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Un Directorio Oficial y Guía General de la 


República de Guatemala. 


Los Señores Marroquín Hermanos, en su establecimiento 
tipográfico “Casa Colorada” han editado un libro muy importante 
cuyo título es epígrafe de estas líneas. 

Se trata de una muy importante, formada en virtud de contrato 
hecho con el Supremo Gobierno y previa aprobación oficial de 
los datos que contiene. 

Es un libro de consulta que favorecerá en grado sumo á 
comerciantes manufactureros, empresarios y productores del 
extranjero y del país, pues les ofrece preciosos datos acerca de 
la República de Guatemala y de su riqueza general. 

Guatemala carecía en lo absoluto de un libro semejante. 
Cierto que y se habían hecho algunos ensayos en la formación 
de directorios; pero en los existentes nótense vacíos que son 
resultado de dificultades casi insuperables para quien emprenda 
un trabajo de esa naturaleza, sino cuenta con elementos amplios 
y ayuda moral y material del Gobierno. 

Compenetrado de la necesidad imperiosa que los intereses del 
país tenían de un Directorio .completo, el Excelentísimo Señor 
Presidente de la República, Licenciado Don Manuel Estrada 
Cabrera indicó á los Editores 
propietarios de la "Casa Colorada” 
su deseo de ver un libro de esa 
índole. Asociáronse inmediata¬ 
mente á personas competentes en 
la recolección de datos y de infor¬ 
maciones útiles, así como ilustrados 
escritores cuya colaboración es 
bastante á dar prestigio á la obra. 

Por su parte el Señor Presidente, 
decidido partidario del progreso de 
su país, apoyó los editores 
proporcionándoles por medio de sus 
Secretarías de Estado cuantas 
Memorias, Códigos, Leyes y Regla¬ 
mentos habían de ser utilizados en 
el libro referencia para que 
resultara verdaderamente útil. 

Cuanto un extranjero podría necesitar saber acerca de 
Guatemala, está allí, no solo de la capital de la República, 
sino dé todas las regiones del país; pues las autoridades 
locales fueron instruidas de proporcionar con exactitud y 
eficacia todos los detalles acerca de la vida comercial, 
agrícola, minera y social de sus jurisdicciones. 

Gracias á esta cooperación general el Directorio contiene una 
descripción geográfica, histórica, política, social, bancaria, 
comercial, industrial y agrícola de Guatemala; tarifa de los 
derechos aduaneros, leyes comerciales, industriales, mineras, etc., 
aranceles de impuestos y contribuciones y fragmentos dignos 
de conocerse de códigos vigentes. 

La sección del Directorio está dividida en cuarto partes: social, 
comercial, agrícola, industrial. 

Lo extraordinario en la obra que nos ocupa, es el texto que lleva 
su versión al inglés, correctamente laborada, con el objeto de 
hacerle eficaz en la gran República Norteamericana. 


Marroquín Brothers from their printing house issue a very 
important publication, the title of which is as above. It is a 
work of uncommon consequence the publication of which is in 
accordanee with a contract made with the Supreme Govern¬ 
ment and is subject to offieial approval of the information 
furnished 

It is a book of reference which will be of the greatest conveni- 
ence to merchants, manufacturera, contractors and producers, 
both native and foreign: since it affords varied and accurate data 
concerning the Republic of Guatemala and its general sources 
of wealth. 

Guatemala lacked absolutely a publication of this character. 
It is true that attempts has been made to compile directories. 
But in those published are found many flaws which are the 
result of the almost insurmountable obstácles encountered by 
those who undertake a work of this character without counting 
on ampie resources and the material and moral assistance of the 
Government. 

Recognizing the imperative' need that the interests of the 
country manifested of a full and complete Directory, His Excel- 
lency President of the Republic, Ledo. Don Manuel Estrada 
Cabrera, indicated to ,the editor- 
proprietors of the “ Casa Colorada” 
his desire to see a publication of 
this class appear. They at once en- 
listed in their employ persons who 
were competent to compile the 
needed data and select other useful 
information, as well as writers of 
reputation whose co-operation was 
sufficient to give prestige to the 
publication. 

The President, for his part, as a 
devoted partisan of the progress of 
his country, assisted the editors by 
furnishing them, through his Secre- 
taries of Departments, copies of 
such Memorials, Codes, Laws and 
Enactments as could be utilized in 
the preparation of the work, to 
make it in all respeets a valuable and accurate work of 
reference. 

Anything that a foreigner might desire to know concerning 
Guatemala is to be found here, not only referring to the capital 
of the Republic, but information concerning all sections of the 
Republic. The local authorities were instructed to furnish exact 
and scrupulously correct data concerning the lives of the people, 
commercial, agricultural, social, of their several jurisdictions. 

Thanks to the general co-operation, the Directory furnishes 
complete descriptions, geographical, historical, political, social, 
financial, commercial, industrial and agricultural of the entire 
country. It also ineludes the tariff of customs, commercial 
laws, mining code, industrial laws. the list of taxes and imposts, 
Parts of the Civil and of the Criminal Codes worthy of publication. 

The Directory is divided into four parís: Social, Commercial, 
Agricultural and Industrial. 

An extraordinary feature of work is that the text is written 
in two languages, the English versión accompanying the Spanish 
Original, and extra translation. The object of this arrange- 
ment is that the book may have a more effective circulation in 
the great North American Republic. 
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Empresa General de Anuncios y Propaganda en Centro-América 

Editores de la Gran Revista Ilustrada “Guatemala Informativa” 



1 2 3 4 5 


Editores de la Gran Revista Ilustrada “Guatemala Informativa.” 

No. 1.—Juan Martínez M.. Director Gerente. No. 4.—Minor C. Keith, Vice-Pres. de la U. F. Co. 

No. 2.—Lamar C. Quintero, Abogado de la U. F. Co. No. 5.—Guillermo Pérez Cantú, Agricultor. 

No. 3.—Máximo Soto Hall, Director Gerente. 


Esta Empresa ideada y fundada por Don Juan Martínez M., 
asociado posteriormente al distinguido hombre público guatemalteco 
Don Máximo Soto Hall, ha venido á llenar una necesidad comercial. 

Hasta antes de su fundación era un verdadero problema para los 
comerciantes y particulares encontrar los datos precisos para 
obtener artículos de importación del extranjero, pues las casas 
comisionistas «le la localidad se dedican cada una á determinada 
firma ó artículo. Esta Empresa hace acopio desinteresado de toda 
clase de referencias, informes, muestras, datos y en fin de todo 
aquello que existe en todos los ramos de producción y manufactura, 
con el objeto de satisfacer al público. 

Este procedimiento es el que le ha conquistado la mejor y mayor 
clientela de la República y por otra parte también lo moderado de 
Jas comisiones que cobra. 

En lo que al comercio exterior refiere, son grandes las facilidades 
que presta y las necesidades que llena. Sus oficinas situadas en 
el centro de la capital y servidas por experto personal, se prestan 
para la exhibición de los muestrarios. Estas oficinas igualmente 
que el personal que las atiende, están siempre, gratuitamente, á 
disposición de los fabricantes, productores y comerciantes de todo 
el mundo. 

El comerciante ó industrial que no tenga representante en la 
América Central no tiene necesidad de consultar á la Empresa para 
remitir sus catálogos y muestras, en la seguridad plena que ella 
se encargará de exhibirlos, hacerlos conocer y avisar directamente 
á todas las personas que puedan necesitarlos. 

Su departamento «le anuncios reúne altas condiciones de 
comodidad para el público pues tiene agrupados sistemas de 
reclame tan amplios, que por un precio módico hace que las firmas 
«pie le dispensan su confianza disfruten á la vez de servicio de 
diarios, revistas, espectáculos, ferrocarriles, preventivos alcances 
y fórmulas especiales. 

Mucha importancia tiene para los fabricantes, manufactureros y 
comerciantes de todo el mundo, interesados en hacer propaganda en 
Centro-América, el anunciarse en la gran revista ilustrada 
"Guatemala Informativa,” que publica esta poderosa Empresa. Da 
tirada de esta importante revista alcanza ya á cinco mil ejemplares 
por edición, de manera que un anuncio que en ella se inserta es 
forzosamente leído en cinco mil hogares. 

La empresa atiende inmediatamente á correspondencia en todo 
idioma y manda tarifas, cotizaciones y absuelve las consultas que 
se le hagan de cualquier parte. Igualmente remite ejemplares de 
muestra de "Guatemala Informativa" á quienes lo soliciten. 

Departamento especial de Importación. Exportación y Consigna¬ 
ciones en general, haciendo adelantos de dinero bajo convenio 
especial. 

También se encarga de gestionar el registro de marcas 
industriales. 

Referencias: Bancos de Guatemala, de Occidente y Americano de 
Guatemala. 

Dirécción: Empresa General de Anuncios y Propaganda Comercial 
en Centro-América. 

Apartado de correos No. 280. Dirección eablegráfica "Anuncios.” 

Octava Avenida Sur frente al Carmen, Guatemala, C. A. 


This Company, which was organized by Mr. Juan Martínez M.. 
previously associated with the distinguished Máximo Soto Hall, 
has become a commercial necessity. 

Before its foundation it was a problem to the merchants and 
trades people to secure exact data as to where to obtain certain 
articles for importation from foreign countries, as the local com- 
tnission houses only handled certain standard articles or represented 
certain firms. This Company secures disinterested references, 
information, samples, data, etc., in fact everything pertaining to 
the difTerent branches of production and manufacture, with the 
object of satisfying the public demand. 

This method has secured for therri the best and largest trade in 
the Republic, and on the other hand it has also lowered the com- 
missions previously eharged. 

As regards the foreign commerce, the facilities afforded and the 
wants it has filled are considerable. Its offices are well situated. 
as to the display of samples, in the center of the Capital City, and 
are managed by an efficient staff. These offices, as well as the 
office forcé, are at all times at the free disposal of the manufac- 
turers, producers and merchants of the entire world. 

The merchant or manufacture! - who has not representativos in 
Central America does not need to consult this company before 
sending them catalogues and samples. as one may be sure of having 
them exhibited and brought to the attention of such people as might 
be interested. 

Its Advertising Department offers special opportunities as to 
reaching the public. as its connections permit the use of space in 
dailies. reviews. special publications, on railroads. etc. 

The "Guatemala Informativa" is of great importance to the 
manufacturers and merchants all over the world. who are inter¬ 
ested in publicity of their goods in Central America as an adver¬ 
tising médium. It is published by this company and has a 
eirculation which has now reached 5.000 copies eacli edition, which 
would tend to show that any advertisment inserted in same would 
be read in five thousand homes. 

This company promptly attends to correspondence in any lan- 
guage, furnishes tariffs, quotations and gives advice on request 
from any part of the world. It will also send a copy of "Guatemala 
Informativa" upon solicitation. 

It has a special department. for handling importations. exporta- 
tions and consignments. and advances money on shipments by 
special arrangements. It also tends to the registering of trade- 
marks, etc. 

References: Bank of Guatemala, Occidental Bank and American 
Bank of Guatemala. 

Address: Empresa General de Anuncios y Propaganda Comercial 
en Centro-América. 

P. O. Box No. 280. Cable address: "Anuncios." 

Octava Avenue South fronting Carmen, Guatemala, C. A. 


332 





No. 1.—Belleza India de Mixco. 

No. 2.—Muchacha Aguadora de Mixco. 

No. 3.—Coqueta Mixqueña. 

No. 4.—Joven India de Nahualá. 

No. 5.—Mixqueña. 

No. 6.—Recien Casados Mixqueños. 

No. 7.—Casa de Campo (Pájaros Nocturnos). 
No. 8.—Comerciante Indígena Atitleco. 

No. 9.—Futuras Reinas Temerosas. 

No. 10.—Comerciante de Carbón. 

No. 11.—Nuestra Patria. 


No. 1.—Mixqueña Indian Beauty. 

No. 2.—Mixqueña Water Girls. 

No. 3.—Mixqueña Coquet. 

No. 4.—Nahualá Indian Youth. 

No. 5.—Mixqueña. 

No. 6.—Mixqueños Newly Married Couple. 
No. 7.—Farm Home (Night Birds). 

No. 8.—Atitleco Indian Merchant. 

No. 9.—Future Queens in a Fright. 

No. 10.—Charcoal Merchant. 

No. 11.—Our Country Home. 
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Coronel Adolfo 

El distinguido é inteligente Coronel Adolfo García Aguilar ocupa 
actualmente el honroso puesto de Jefe Político y Comandante de 
Armas del Departamento de Amatitlán, en la hermosa Ciudad de 
Amatitlán á orillas del lindo Lago del mismo nombre y el cual 
presenta una de las vistas panorámicas más hermosas del mundo 
con la perspectiva de los altos volcanes de “Pacaya” en el mismo 
departamento y los de “Agua" y “Fuego” en el departamento de 
Saeatepéquez. El Coronel García Aguilar, nació el 17 de agosto de 
1873 en la Ciudad de Guatemala, en donde recibió la más esmerada 
educación y finalmente ingresando en la famosa Escuela Politécnica, 
con el objeto de estudiar Ingeniería y dedicarse al mismo tiempo á 
la carrera militar la cual siempre ha 
sido su único y principal deseo. Al 
terminar sus estudios de Ingeniería 
Civil, así como sus cursos militares en 
la Escuela Politécnica, empezó á prestar 
importantes servicios á la Nación, y su 
hoja de servicios es de las más honrosas 
y largas que hemos visto. 

Fué profesor de la Escuela Politéc¬ 
nica y de varios Establecimientos de 
enseñanza en Guatemala, Director de 
Obras Públicas, Mayor de Plaza de 
varios departamentos de la República, 

Director de la Revista Militar, Coman¬ 
dante de diferentes poblaciones, y ha 
tenido la honra de estar agregado por 
algún tiempo al Estado Mayor del Sr. 

Presidente Constitucional de la Repú¬ 
blica, Licdo. Don Manuel Estrada 
Cabrera, en calidad de Ayudante de 
Campo. 

Ha tomado parte en varias campañas, 
en la de 1897 contra Occidente y Oriente, 
en 1899, 1903, y 1906 contra El Salvador, 
distinguiéndose en todas ellas por su 
inteligencia y valor. Tanto por estas 
honrosas acciones de armas, como por 
sus muchísimos servicios prestados á su 
país ha sido ascendido ‘ continuamente 
hasta el alto grado de Coronel de 
Infantería que hoy ostenta. 

El Coronel Adolfo García Aguilar es 
el autor de varias obras, las cuales han sido premiadas y muy 
elogiadas por todos aquellos que han tenido la ocasión de leer los 
importantes libros del Coronel Aguilar; entre estas obras citaremos 
las siguientes: Lecciones del Arte de la Guerra; Método de la 
preparación de la Infantería para el combate, que ha sido premiado 
en España; Moral y Educación Militares, premiado en la Exposición 
de Guatemala en 1908; Impressiones de viaje y apreciaciones 
científicas, premiadas en la misma Exposición; Guatemala 
y sus Progresos: Historia de la Campaña Nacional; y otras 
que sería largo de enumerar. fuera de sus muchos y 
elocuentes discursos. 


Alberto 

La Farmacia Universal, propiedad del Sr. Argueta, tiene 
constantemente un extenso surtido de Drogas y Medicinas, así como 
instrumentos de Cirujía, Medicina y Farmacia importados de las 
mejores casas manufactureras del mundo. El Sr. Argueta es 
graduado de la Escuela de Medicina y Farmacia de Guatemala y 
se estableció hace 25 años en su actual negocio; habla 
español, inglés y francés. Dirección: Calle Real, Amatitlán, 
Guatemala, C. A. 


García Aguilar. 

The distinguished and intelligent Col. Adolfo García Aguilar at 
present occupies the honorable post of Jefe Político (governor) 
and Comandante de Armas (commanding military official) of the 
Department of Amatitlán, in the beautiful City of Amatitlán. on 
the shore of the lovely lake of that ríame, which presents one of the 
finest panoramas in the world; with the view of the volcanoes of 
Pacaya in the same Department and those of Fuego and Agua in 
the neighboring Department of Sacatepéquez. Col. García Aguila! 1 
was born August 17th, 1873, in the City of Guatemala, where he was 
tnost carefully educated and finally entered the famous Poly- 
technic School with the object of studying Engineering, and of 
devoting himself at the same time to a 
military career which liad always been 
bis greatest desire. On concluding bis 
studies in Civil Engineering, as well as 
hls Military course in the Polytechinic 
School, he began to render important 
Services to the Nation. His Service 
Record is one of the longest and most 
creditable that we have seen. 

Col. García Aguilar has been Pro- 
fessor in the Polytechnic School as well 
as in other institutions of learning in 
the Republic, Director of Public Works, 
Mayor de Plaza in several Departments 
of the Republic. Director of the Military 
Review, Commandant of several impor¬ 
tant places and has enjoyed the honor 
of being attached to the personal staff 
of His Excellency Manuel Estrada 
Cabrera, as aide-de-camp. 

He has taken active parí in several 
campaigns, in those of 1897, 1899 and 
1903, and in that of 1906. against El 
Salvador. In all of these he was distin¬ 
guished for his bravery and his military 
talent. Owing as much to his creditable 
active service as to those he has 
rendered the Nation. in other ways he 
has been continually prometed; finally 
reaching the high rank he now enjoys. 
Colonel of Infantry. 

Col. Adolfo García Aguilar is the author of many literary works 
which are very highly praised by those who have read them and 
have gairied for the author numerous prizes: among them we may 
mention the following, Lessons in Art of War. Method of Prepai- 
Ing Tnfantry for Battle, this work has been awarded a prize in 
Spain. Military Moral and Education. which gained a prize in the 
Exposition of Guatemala in 1908. Impressions of a Journey and 
Scienfific Estirrates, awarded a prize in the same Exposition. 
Guatemala and her Advaneement, History of the National Campaign 
and many others too numerous to mention. These works in addition 
to a large number of eloquent discourses which he has pronounced. 


Argueta. 

The “Universal” Pharmacy, property of Mr. Argueta. is always 
well stocked with drugs and medicines, as well as surgical. medical 
and pharmacetical instruments imported from the best factories 
in the world. 

Mr. Argueta is a gradúate of the school of Medicine and Pharmacy 
of Guatemala, and established his present business more than 25 
years ago Spanish, English and Freneh spoken. Address: Main 
Street, Amatitlán, Guatemala, C. A. 



Farmacéutico y propietario de la bien 
conocida Farmacia “Concordia” situada en 
Amatitlán en la Calle Real y establecida 
desde 1905. Surtido completo de las mejores 
Medicinas de Patente, Drogas, Inyecciones 
Hipodérmicas, etc., etc., así como artículos 
de tocador, perfumería, jabones, polvos, etc. 
Se atiende á todo pedido dentro y fuera de 
la población. 

Además del negocio de Farmacia y 
Droguería, el Sr. Ordóñez tiene un estable¬ 
cimiento de Tipografía en la que se hace 
toda clase de trabajos concernientes al 
ramo, como impresión de Periódicos. 
Tarjetas de Visita, Bautizo, etc., etc. 

Se reciben agencias del Extranjero y del 
País en los ramos de Farmacia y 
Tipografía. 


Martín Ordóñez A. 



Pharmacist and owner of the “Concordia” 
Pharmacy, situated on the Main Street of 
Amatitlán, and established since 1905. It 
contains a complete assortment of the best 
Patent Medicines, Drugs. Hypodermic 
Injections, etc., as well as Toilet Articles. 
Perfumery. Soaps, Powders, etc. Local 
and outside orders promptly attended 
to. 

In addition to the Drug business. Mr. 
Ordóñez owns a print shop, in which all 
classes of work pertaining to this line 
are executed, such as the printing of 
newspapers, visiting cards, baptism cards. 
etc. 

Agencies for Foreign Houses in the 
Pharmacy and Printing Businesses are 
accepted. 
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General Cruz Arana 


< 


40 

El Departamento de Escuintla es una de las provincias más 
ricas é importantes de la República de Guatemala, está situada 
entre los Departamentos de Suchitepéquez, Sololá, Chimalte- 
nango, Sacatepéquez, Santa Rosa y Amatitlán, Su suelo es muy 
fértil y se produce toda clase de frutos y semillas de clima 
cálido, siendo muy conocidas las diferentes frutas como el Coco, 
Naranja, Mangos, etc., que gozan de verdadera fama en todo 
Centro América. 

El Ferrocarril Interoceánico de Guatemala pasa por la Ciudad 
de Escuintla y es la principal estación después de la estación 
Central en Guatemala, pues en ella se hacen todas las 
conecciones de los Ferrocarriles Central, Occidental, Verapáz, 
Ocós y Pan-Americano. La 
ciudad tiene sus calles muy 
bien trazadas, existen varios 
hoteles de primer orden á 
donde llegan muchos 
temporadistas que van á 
gozar del excelente clima 
del lugar y visitar 1 o s 
diferentes paseos y baños de 
fuentes medicinales como los 
Baños de las Aguas Vivas, 

Las Aguas de Zarza y otros. 

El General Cruz Arana es 
actualmente el Jefe Político 
del Departamento de 
Escuintla y bajo su adminis-. 
tración se continúan muchos 
trabajos y obras públicas de 
importancia. El General 
Arana, nació en San Miguel 
Petapa, el día 3 de mayo del 
año 1849 y vino á la ciudad 
capital de Guatemala para 
ingresar en los principales 
establecimientos de 
enseñanza y después de 
terminados sus estudios y 
siguiendo sus naturales 
instintos ingresó á las filas 
del Ejército Guatemalteco, en 
el cual ha logrado ascender 
hasta el honorso y elevado 
grado de General de Brigada 
d e Infantería, gracias á 
talento y carácter valiente. 

Ha prestado muchos impor¬ 
tantes servicios á la Nación, principalmente en el ramo militar 
y ha tomado parte en todas las campañas desde que ingresó en 
el Ejército, y siempre se distinguió muchísimo entre sus 
compañeros siendo muy querido por sus Jefes y subordinados. 

El “Libro Azul” dedica esta página al valiente General Arana 
como prueba de admiración y á la importante región de 
Escuintla, la cual, como es muy natural, tiene que progresar 
mucho más bajo la hábil administración del General Arana, y 
por ser la ciudad principal más inmediata al Puerto más impor¬ 
tante de la Costa del Pacífico, el puerto de San José, con el cual 
está comunicada por el Ferrocarril del Sur. 

El General Arana reside actualmente en Escuintla en el 
desempeño de su ya mencionado puesto público de Jefe Político 
Departamental y Comandante de Armas, y en la Ciudad de Guate¬ 
mala tiene su residencia particular en la 17 Calle Poniente N" 13. 


The Department of Escuintla is one of the richest and most 
important ptovinces in the Republic of Guatemala, and is 
surrounded by the Departments of Suchitepéquez, Solola, 
Chimaltenango, Sacatepéquez, Santa Rosa and Amatitlán. Its 
soil is very fertile, and it produces all classes of fruit and grain 
belonging to the hot climates, the principal fruits being the well 
known Oranges, Mangoes, Cocoanuts, etc., which are famed 
throughout all Central America. 

The Interoceanic Railroad of Guatemala passes through the 
City of Escuintla, which is the largest station, next to Guatemala 
City, as here connections are made with all the Railroads—Cen¬ 
tral, Occidental, Verapáz, Ocós and Pan-American. The streets 

of this city are well laid out; 
there are to be found there 
first-class hotels which re- 
ceive the many visitors who 
come to enjoy the excellent / 
climate and use the natural, 
medicinal baths, such as 
those of “Las Aguas Vivas” 

(L i v i n g Waters). “Las 
Aguas de Zarza,” and others. 

General Cruz Arana is the 
present Governor of this De¬ 
partment of Escuintla, and 
under h i s administration 
many important public works 
are being carried on. Gen¬ 
eral Arana was born in San 
Miguel Petapa, May 3d, 1849, 
and he carne to the Capital 
City of Guatemala to enter 
the principal educational 
establishments. Upon the 
termination of hls studies 
and following his natural in- 
stincts, he entered the ranks 
of the Guatemalan Army, 
where he has risen to the ele- 
vated and honorable grade of 
Brigadier General of Infantry, 
thanks to his talent and 
valiant character. He has 
rendered many important 
Services to his country, prin- 
cipally milltary, and has 
taken part in all of the cam- 
paigns which have taken 
place since he entered the army, always distinguishing himself 
among his associates and being much liked by his superiors and 
subordinates. 

The “Blue Book” dedicates this page to the valiant General 
Arana as a proof of its admiration, and to the important Depart¬ 
ment of Escuintla, which, under hls able administration, in 
addition to the fact of its being the largest city nearest the most 
important Pacific coast port of San José, with which it is con- 
nected by the Southern Railroad, is sure to advance in impor- 
tance. 

General Arana resides at present in the City of Escuintla, 
where he atttends to his public duties as Governor and Comman- 
dant of Arms, and in the City of Guatemala his prívate resldence 
is at No. 13, 17th Calle Poniente. 
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Dr. Alberto Madrid. 


Médico y Cirujano graduado de la 
Facultad cíe Medicina y Farmacia de 
Guatemala. Nació en Zacapa el día 13 
de mayo de 1889, pero con el objeto de 
recibir su educación vino ¡i la ciudad 
capital de Guatemala en donde ingresó 
en los principales centros de enseñanza 
de la localidad, graduándose del Insti¬ 
tuto Nacional de Varones con el título 
de Bachiller, y más tarde, como ya hemos 
dicho, de la Universidad de Medicina el 
día 29 de abril de 1910. 

El Dr. Madrid ha demostrado siempre 
grandes dotes intelectuales (pie le han 
«distinguido muchísimo entre sus com- 
W pañeros y le han valido la estimación de 
sus profesores y amigos. Actualmente 
ocupa el delicado cargo de Médico y 
Cirujano del Hospital de Escuintla, y 
con anterioridad fué Director del mismo 
Hospital y en Guatemala fué Médico 
Interno del Hospital General. 

Entre,sus buenos amigos y admira¬ 
dores }e han nombrado presidente del 
importante club político “La Voz de 
Escuintla,” institución del Partido 
Liberal del cual es primer jefe el 
Excelentísimo Señor Presidente Constitucional de la líepú- 
blíca Licenciado Don Manuel Estrada Cabrera. 

Además de su trabajo en el Hospital tiene su Clínica 
establecida en la casa N° 1 de la 1 Avenida Norte en 
Escuintla, en donde atiende á su distinguida clientela. Cuenta 
con todos los aparatos y útiles modernos necesarios para las 
operaciones y curaciones más difíciles. 

Correspondencia en francés y español. 


Doctor and Surgeon, a gradúate of 
the College of Medicine and Pharmacy 
of Guatemala. Was born in Zacapa the 
13th of May, 1889, but with a view of 
obtaining bis education he carne to the 
Capital of Guatemala, and entered the 
principal centers of learning in this city, 
graduating from the National Instituto 
for Males with the title of Bachelor of 
Arts, and later, as already stated, from 
the University oí Medicine the 29th of 
April, 1910. 

Dr. Madrid has always shown great 
intelleetual ability, with which he has 
distinguished himself among his associ- 
ates and won the esteem of his teachers 
and friends. At the present time he 
holds the important position of Doctor 
and Surgeon of the Hospital of Es¬ 
cuintla, and previously was the Director 
of same. In Guatemala City he was 
Medical Interne of the General Hospital. 

He has heen named by his friends 
and aclmirers President of the important 
political club “La Voz de Escuintla,” be- 
longing to the Liberal Party of which 
the President of the Republic, Hon. Manuel Estrada Cabrera, 
is the head. 

In addition to his hospital duties, Dr. Madrid has an office 
at N° 1 Avenida Norte, Escuintla, where he attends to a 
select practico. His office is equipped with the rnost modern 
apparatus and Instruments necessary for the most difficult 
operations and treatments. 

Correspondence in Freneh and Spanish. 



/ 



Una Delicada Operación por el Dr. Alberto Madrid. 

A Delicate Operation by Dr. Alberto Madrid. 
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Concha de León 


La Señora de León es la propietaria del bien conocido y afamado 
Hotel Progreso, situado en la Avenida Barí ios en la ciudad de 
Escuintla, siendo muy céntrico y con todas las comodidades posibles 
para los huéspedes. El edificio es de dos pisos y las habitaciones 
son amplias y bien ventiladas, baños, lavatorios, dos patios, mien¬ 
tras que la alimentación es sana y abundante. Encargue sus 
habitaciones por telégrafo con la dueña directamente y quedará 
muy satisfecho del servicio. 

Escuintla, 


Mrs. León is the owner of the well known Progreso Hotel, situ- 
ated on Barrios Avenue, in the City of Zacapa. It is centrally 
located and offers all possible comforts to its guests. The building 
is a two story one, and the rooms are large and well ventilated. 
There are batas, lavatories, two court-yards, and the food is health- 
ful and abundant. Reserve your rooms by telegraphing direct to 
the owner and you will be satisfied with the Service given. 


Guatemala, C. A. 


Ramón 


Uno de los comerciantes más 

prominentes de Guatemala, se 
estableció en su actual negocio en 
el año 1900, y está situado en la 
ciudad de Escuintla en la Plaza 

Principal, el almacén es bien 

conocido con el nombre de “La 
Mariposa,” en donde tiene cons¬ 
tantemente un surtido de merca¬ 
derías en general, como Loza, 
Cristalería, Algodones, Encajes, 
Listones y toda clase de novedades 
y fantasías, anexo tiene un de¬ 
partamento para la venta de toda 
clase de Vinos, Licores y Con¬ 
servas de las mejores marcas y 

siempre muy frescas. Atiende 
pedidos de las fincas, con prontitud 
y esmero. 

El Sr. Montero, ha desempeñado varios puestos públicos y 
actualmente es el Presidente de la Junta Departamental de 
instrucción Pública. Está casado con la distinguida dama, Doña 
María Antonia Gomar de Montero. 

Correspondencia en Inglés, Español, é Italiano. 


Montero 

One of the most prominent mer- 
chants in Guatemala, established 
his present business in 1900, in 
the City of Escuintla. The store 
is known by the ñame of "La 
Mariposa,” and, is always well 
stocked with general merchandise 
such as crockery, glassware, cotton 
goods, laces, ribbons, and all, 
classes of novelties, etc. In a 
sepárate department, all kinds of 
wines, liquors and preserves of the 
best brands are for sale. Orders 
from the surrounding plantations 
receive prompt attention. 

Mr. Montero has held several public offices, and at the 
present time is President of the State Council of Public Instruc- 
tion. His wife is a charming woman, who was formerly Miss 
María Antonio Gomar. 

Correspondence in English, Spanish and Italian. 




Hee Shun Lon y Cía. 


El gran almacén de los Señores 
Hee Shun Lon y Cía, está establecido 
en Escuintla hace 19 años y tiene en 
existencia el surtido más grande de 
mercaderías en general, importadas 
directamente de Europa, Asia y Amé¬ 
rica. Por cada vapor recibe los últimos 
modelos en adornos, listones, cintas, 
botones; así como también telas de 
seda, algodón y especialmente gé¬ 
neros propios para la costa y lugares 
cálidos. En el departamento de 
mercería tiene gran cantidad de 
artículos útiles y materiales domés¬ 
ticos, como tijeras, hilos, etc., etc., y 
en adición al negocio del almacén 
tiene una fábrica de ropa para 
hombres, sobre medida y ya hecha. 

Todo esto á precios muy razonables 
y con extricta garantía de la calidad 
de los artículos. 

Alberto Ley, el gerente de la casa, 

*es uno de los miembros más impor¬ 
tantes de la Colonia China en Guate¬ 
mala, en donde se encuentra ra¬ 
dicado hace ya algunos años y es muy 
conocido entre los comerciantes de 
Escuintla, que es donde se ha ra¬ 
dicado. La Casa Hee Shun Lon y 
Cía bajo la hábil dirección del Sr. Ley 
ha progresado muchísimo y goza de buen nombre por su activo 
y honrado comercio. 

El Almacén y Fábrica de Ropa, están situados en la Avenida 
Barrios, Escuintla, Guatemala, C. A. 


The large store of Messrs. Hee 
Shun Lon & Co. has been established 
in Escuintla for 19 years, and carries 
a large assortment of general Mer¬ 
chandise imported direct from Europe, 
Asia and America. By each steamer, 
the latest styles are received in the 
way of adornments, ribbons, tapes 
and buttons, as well as silk and cot¬ 
ton goods, and especially such goods 
as are suitable for the coast and the 
tropics. In the Notion Department, 
they carry many useful household 
articles and materials, such as shears. 
thread, etc. 

In addition to the store, they opér¬ 
ate a clothing factory, vvhere clothing 
for men is “ready made” and made 
to order. All of their prices are 
reasonable, and the quality of all 
articles handled are guaranteed. 

Mr. Albert Ley, the Manager, is one 
of the most influential members of 
the Chínese Colony in Guatemala, 
and he is well known among the mer- 
chants of Escuintla, where he has 
resided for a number of years. The 
firm of Hee Shun Lon & Co., under 
the skilful management of Mr. Ley, 
has prospered, and is well known for 
its good ñame and its active and honorable business methods. 

The store and factory are situated on Barrios, Avenue. 
Escuintla, Guatemala, C. A. 
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Juan Antonio García y Cía. 


Fabricantes de Calzado Fino para Señoras, Caba¬ 
lleros y Niños, establecidos el 10 de junio de 1914. 
El taller está situado en la Ciudad de Escuintla en 
la Calle Real entre la Estación del Ferrocarril y el 
Mercado Central. Está montado con maquinaria 
especial y cuenta con un buen personal de obreros. 
Zapatos de todos estilos, americano, francés, del 
país, etc., etc., y hace una especialidad de calzado 
para finqueros. Se atienden pedidos dentro y fuera 
de la población y se reciben agencias del extranjero 
de artículos del ramo de Zapatería. 

El Sr. Don Juan Antonio García es el Propietario 
Principal y Director de esta gran fábrica y ha logrado 
hacer un gran suceso de su empresa industrial. Se 
solicita correspondencia en español é inglés. 



Manufacturers of fine shoes tor women, men and 
children. Established slnce June lOth, 1914. The 
factory is situated in the City of Escuintla, on the 
on the main Street, between the rallroad station and 
the Central Market. 

It is installed with modern machinery and employs 
a goodly number of workmen. Shoes of all styles: 
American, French and of the Country, etc., and 
makes a specialty of shoes for farm people. Orders 
from outside sources as weil as local busiuess are 
promptly attended to, and agencies for Foreign 
Houses, in this line, are accepted. 

Mr. Juan Antonio García is the principal stock- 
holder and director of this factory, and has succeeded 
in making a grand success of this industrial concern. 
Correspondence soiicited in Spanish and English. 


Luz Castillo. 


Propietaria de la Talabartería Mexicana y Almacén 
de Algodones situada en la Avenida Barrios en la 
Ciudad de Escuintla, en donde nació y ha pasado la 
mayor parte de su vida dedicándose al comercio en 
general. Además del negocio de Talabartería y 
Algodones tiene un extenso surtido en artículos de 
Mercería, Ferretería, Jarcia. Cristalería, etc., etc. 
Es muy popular y querida en su tierra natal, 
Escuintla, pues tiene natural habilidad para el 
manejo de sus empresas comerciales, cuenta con 
una numerosa clientela y ha logrado los más felices 
resultados de éstas, desde que se estableció en el 
año de 1899. 

NO olvidar la dirección: Avenida Barrios No. 20, 
Escuintla, Guatemala, C. A. 



Proprietress of the “Talabartería Mexicana” 
(Mexican Leather Shop), and dry goods store, situ¬ 
ated on Barrios Avenue in the City of Escuintla, has 
passed the greater part of her life / in the commercial 
business. 

In addition to the leather and dry goods business, 
she has a large assorted stock of novelties, hard¬ 
ware, glassware, etc. 

Miss Castillo is very popular and well liked in her 
native city, Escuintla, as she has natural ability in 
managing commercial businesses, and has a large 
trade which has given her favorable results since 
the establishment of the business in 1899. 


Justo Antonio Quezada. 


Propietario y Administrador de la gran Fábrica de 
Muebles y Cajas Mortuorias, situada en la 10 Ave. 
Norte en la ciudad de Escuintla. Este importante 
establecimiento goza de gran fama en toda la Re¬ 
pública y se hace cargo de toda clase de trabajos 
pertenecientes al ramo de Carpintería para lo cual 
cuenta con maquinaria especial y un cuerpo de in¬ 
teligentes obreros. 

El Sr. Quezada tiene el grado de Sargento I o en 
las filas del Ejército de Guatemala y tomó parte en 
la última campaña contra la República de El 
Salvador. Actualmente se dedica á su escogida 
profesión industrial en la que posee muchos conoci¬ 
mientos y la experiencia de varios años de trabajo. 



Proprietor and Manager of a large furniture and 
coffin factory, situated on lOth Avenue North. City 
of Escuintla. This important establishment enjoys 
great fame throughout the Republic, and attends to 
all orders pertaining to the carpenter trade, for the 
handling of which, modern machinery and competent 
workmen are employed. 

Mr. Quezada is a First Sergeant in the ranks of 
the Guatemalan Army, and took part in the last 
campaign against the Republic of Salvador. At the 
present time he is devoting all his time to his chosen 
industrial profession, and is well learned and ex- 
perienced in this business. 


Edmundo Cordón Mejía. 


El Hotel Imperial, propiedad del Señor Don Edmundo Cordón 
Mejía, es uno de los mejores Hoteles en Guatemala, está 
situado en la ciudad de Escuintla frente á la Estación del Fe¬ 
rrocarril del Sur. 

El Hotel ofrece á sus distinguidos huéspedes toda clase de 
comodidades para hacerles agradable su permanencia en 
Escuintla. Tiene grandes salones, hermosos cuartos, billares, 
adumbrado eléctrico, etc. La alimentación es al estilo del país 
sendo muy sana y abundante, servida en un elegante y amplio 
comedor. La Cantina y Restaurante están surtidos con los Vinos, 
Licores y Cervezas más finos importados de Europa y América. 
Precios Razonables. 

El Sr. Cordón Mejía, nació en la ciudad de Mazatenango el 
día 4 de diciembre de 1893, pasando más tarde á la ciudad 
capital de Guatemala para recibir su educación. El 11 de julio 
de 1914 contrajo matrimonio con la apreciable Señora Doña 
María Q. de Cordón. 

Dirección: Escuintla, Guatemala, C. A. 


The Imperial Hotel, property of Edmundo Cordón Mejía, is 
one of the best In Guatemala, and is situated in the City of 
Escuintla in front of the Southern Railroad Station. 

This hotel offers to its distinguished guests every comfort 
towards making their stay in Escuintla agreeable. It has large 
parlors, beautiful rooms, a billiard hall, electric lights, etc., and 
the food which is cooked in native style is healthful and 
abundant, and is served in an elegant and commodious dining- 
room. The bar and restaurant are well stocked with fine wines, 
liquors and beer imported from Europe and America. Reason- 
áble prices. 

Mr. Cordón Mejía was born in the City of Mazatenango on the 
4th of December, 1893, and went to the Capital City of Guate¬ 
mala to receive his education. On July llth, 1914, he married 
his present wife. Mrs. María Q. de Cordón. 

Address: Escuintla, Guatemala, C. A. 
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Escolástico de León A. 


Propietario de la gran Farmacia y Droguería "La 
Cruz Roja,” sucesor de la antigua farmacia del Sr. 
Oehaita. Importación directa de Europa y los EE. 
DU. de Drogas, Medicinas de Patente, Productos 
Químicos, Especialidades, etc., Perfumería y Acceso¬ 
rios de Medicina y Farmacia, Prontitud y Esmero en 
el despacho de Recetas, por lo que los médicos le han 
dado la preferencia entre todas las demás farmacias. 

El Sr. de León nació en la ciudad de Huehuete- 
nango en 1883, y recibió su educación en Quezalte- 
nango y Guatemala, obteniendo en esta última el 
titulo de Licenciado en Farmacia el año de 1908. 

Se atienden pedidos dentro y fuera de la población, 
correspondencia en español, inglés y francés. Se 
reciben Agencias de Casas Extranjeras en el ramo de 
farmacia. Dirección: Escuintla, Guatemala, C. A. 



Proprietor of “The Red Cross” Drug Store and 
Pharmaey, successor to the ancient Pharmacy of Mr. 
Ochaitos. Drugs, Patent Medicines, Chemical Pro¬ 
ducts, Specialties, Perfumeries, medical and pharma- 
ceutical accessories, etc., are imported direct from 
Europe and the United States. On account of the 
promptness and care in the filling of prescriptions, 
physicians have given hiin preference over other 
pharmacists. 

Mr. de León was born in the City of Huehuete- 
nango in 1883, and received his education in Quezalte- 
nango and Guatemala; in the latter, obtaining his 
Pharmacist’s License in 1908. 

Local and outside orders are attended to, and cor- 
respondence in Spanish, English and French is 
solicited. Agencies for Foreign Houses in the same 
line of business are accepted. 

Address: Escuintla, Guatemala, C. A. 


Rodolfo 

\ 

La Gran Farmacia “Excelsior” es propiedad del Señor Don 
Rodolfo González, y está situada en la Avenida Barrios No. 2 
en la ciudad de Escuintla. El Sr. González nació en Escuintla 
el 7 de octubre, de 1880, pasando más tarde al Instituto Nacional 
Central de Varones de la capital de Guatemala, de donde se 
graduó con el título de Bachiller, para poder ingresar á la 
Facultad de Medicina y Farmacia en donde obtuvo el título de 
Licenciado en Farmacia. El establecimiento goza de buen 
nombre en la localidad y cuenta con selecta y numerosa cliente¬ 
la por la magnífica calidad de sus productos, como por el 
, servicio tan esmerado. 

El Sr. González es actualmente Secretario de la Junta de 
Agricultura y Vocal de la Junta de Sanidad de Escuintla. 


González. 

The Pharmacy “Excelsior,” is the^property of Mr. Rodolfo 
González, and is situated on Barrios Avenue No. 2, in the City 
of Escuintla. 

Mr. González was born in Escuintía on October 7, 1880, and 
attended the Central National Institute for Males, Guatemala 
City, where he received the title of Batchelor of Arts in order 
to enter the Medical and Pharmacetical School. Here he re¬ 
ceived his license as a Pharmacist. 

His establishment enjoys a good ñame in this locality, and 
he has a large and select trade on account of the quality of its 
drugs and good Service given. 

Mr. González is at the present time, Secretary of the Agricul- 
tural Council, and is also a member of the Sanitary Council of 
Escuintla. 


Alberto 

El Señor Don Alberto Haeussler es uno de los principales 
comerciantes de la plaza de Escuintla, en donde se estableció 
en agosto de 1914. Se dedica al comercio de mercaderías en 
general, y á la Importación de las mismas directamente de 
Estados Unidos y Europa. 

Compra y Vende productos del país por mayor y menor, como: 
arroz, frijol, maíz, panela, mascabado, etc., y entre los artículos 
de importación están: harina, gas, fósforos, alambre espigado, 
conservas, etc., etc. Compra especialmente Hule, Cueros y toda 
clase de pieles finas, así como también Café, adelantando fondos 
sobre las cosechas. 

El Sr. Haeussler tiene la Agencia del Banco de Guatemala. 
Su dirección: Escuintla, Guatemala, C. A. 

Correspondencia en español, inglés y alemán. 


Haeussler. 

Mr. Alberto Haeussler is one of the principal merchants in 
Escuintla, where he established his business in August, 1914. 
He devotes his time to the general merchandise business, im- 
porting his goods direct from the United States and Europe. He 
also buys and sells domestic products such as Rice, Beans, 
Corn, Brown Sugar, etc., and among the articles which he im- 
ports are Flour, Gas, Matches, Barbed-wire, Preserves, etc. He 
makes a specialty of buying Rubber, Hides and Furs, as well as 
coffee, on which crop he advances loans. 

Mr. Haeussler has the Agency for the Bank of Guatemala. 

Correspondence in English. Spanish and Germán. 

Address: Escuintla, Guatemala, C. A. 


Rosendo Robles. 


El distinguido Abogado y Notario Público, Señor 
Don Rosendo Robles, nació en Quezaltenango en el 
año de 1852, en donde recibió su instrucción primaria 
viniendo después á la ciudad capital para ingresar 
á la Facultad de Derecho y Notariado de donde es 
graduado. Por sus muchas cualidades personales é 
intelectuales ha ocupado puestos de muchísima im¬ 
portancia, como Diputado á la Asamblea Nacional 
Legislativa, Presidente y Magistrado de las salas 
Primera y Segunda de la Corte de Apelaciones en 
la ciudad de Guatemala. 

Actualmente se encuentra radicado en Escuintla 
en el ejercicio de su profesión, atendiendo á toda 
dase de asuntos judiciales en el ramo civil y 
criminal, etc., y tiene su Oficina en los Bajos del 
Hotel Progreso No. 2. Escuintla, Guatemala, C. A. 



339 


The distinguished Lawyer and Notary Public, Mr. 
Rosendo Robles, was born in Quezaltenango in 1852, 
going later to the Capital City to enter the College of 
Law, of which he is a gradúate. 

On account of his many personal and intellectual 
qualities, he has held many positions of importance, 
such as lleputy of the National Legislative Assembly, 
President and Magistrate of the First and Second 
Courts of Appeal, Guatemala City. 

At the present time he is located in Escuintla in 
pursuit of his profession, and attends to all classes 
of Criminal and Civil cases. His office is No. 2, on 
the ground floor of the Progreso Hotel Building, 
Escuintla, Guatemala, C. A. 










Pelayo de Prado. 


Importador y Comisionista, tiene su lugar de negocios en Escuintla 
desde el año 1905 en que se estableció. Importación directa de todo 
el mundo de la mejor calidad de Vinotería, Conservas, Petróleo, 
Arroz, Ferretería en general, etc., etc. El. Sr. Pelayo de Prado es 
Español, nació en León en 1877 en donde recibió su educación. 
Correspondencia solicitada. 

Dirección: Escuintla, Guatemala, C. A. 


Importer and Commission Agent, has liad his office in Escuintla 
since he established himself in business in 1905. He importa direct 
from all parts of the world the following articles: Wines, Preserves, 
Petroleum, Rice, General Hardware, etc. 

Mr. Pelayo de Prado is Spanish, born in León in 1877, where he 
received his education. 

Correspondence solicited. Address, Escuintla, Guatemala, C. A. 


Luis V. 

Comerciante en general y Fabricante de Velas y Jabones, estable¬ 
cido en Amatitlán desde 1902. El Almacén en Mercaderías, Fábrica 
y Depósito de Velas y Jabones están situados en la 6 Ave. S. y 6 
C. O. El más extenso de toda clase de artículos á precios razo¬ 
nables, como: Papelería, Mercería, Peltre, Ferretería en general, etc., 
Géneros de Fantasía, Novedades, etc., etc. 

Dirección: Amatitlán, Guatemala, C. A. 


Mirón B. 

General Merchant and Manufacturer of Candles and Soap, estab¬ 
lished in Amatitlan since 1902. 

His store and factory are located at the córner of 6th Avenue 
South and East 6th Street, where he has an extensive stock of 
Paper, Cutlery, Hardware, Fancy Goods, Novelties, etc. 

Address: Amatitlán, Guatemala, C. A. 


Santiago Macg. 


Comerciante de Mercaderías en General y propietario de un gran 
almacén situado en la Avenida Barrios en la ciudad de Escuintla. 
Constantemente tiene un gran surtido de Algodones, Sedería, 
Encajes, Loza, Mercería, Jarcia, etc., etc. Se halla establecido desde 
1910, tiene 34 años y nació en China, de donde salió hace varios 
años en busca de fortuna hacia América. 


General Merchant and Proprietor of a large store on Barrios 
Avenue, in the City of Escuintla, where one will always find a 
large assorted stock of Dry Goods, Silks, Lace, Crockery, Cutlery, 
etc. He has been established here since 1910. Mr. Macg was born 
in China, 34 years ago, and left his native soil several years past 
to seek his fortune in America. 


Luis de Guise. 


Tipógrafo de gran renombre, nació en la ciudad de Escuintla el 
día 21 de junio de 1887, y se halla radicado desde hace varios años 
en su tierra natal poseyendo en la actualidad uno de los mejores 
Talleres Tipográficos en Escuintla. Su dirección es: Avenida del 
Golfo No. 31. Diríjase al Sr. de Guise para toda clase de trabajos 
antes de visitar otros establecimientos y quedará satisfecho. 


Renowned printer, was born in the City of Escuintla, June 21st, 
1887. Here he established himself in business several years ago, 
and at present owns oné of the best print shops in Escuintla, at 
No. 31 Gulf Avenue. Cali on Mr. de Guise for all classes of print- 
ing before visiting the other establishments and you will receive 
satisfaction. 


Alfonso López A. 


Farmacéutico titulado de la Escuela de Medicina de Guatemala. 
Actualmente se encuentra radicado en Escuintla, en donde posee un 
gran establecimiento de Farmacia y Droguería. Especial atención 
en el despacho de recetas, gran surtido de medicinas puras y 
frescas á los precios más favorables de la plaza. 

Dirección: Calle Barrios, Escuintla, Guatemala, C. A. 


Licensed Pharmacist of the Medical School of Guatemala, is at 
present located in Escuintla, where he owns a large Pharmacy and 
Drug Store. Special attention is given to the prescription depart- 
ment, and his assortment of puré, fresh medicines at the most 
favorable prices, are worthy of consideration. 

Address: Calle Barrios, Escuintla, Guatemala, C. A. 


J. Víctor Amado. 


Propietario de la mejor Peluquería en Escuintla, en donde nació 
el 10 de marzo de 1880, recibiendo su educación en los colegios y 
escuelas de la capital de Guatemala, y después de terminados sus 
estudios se dedicó á su actual profesión. Su establecimiento está 
montado á la última y cuenta con una selecta y numerosa olientela, 
á la que atiende de la manera más esmerada. 

Dirección: Frente á la Estación del Ferrocarril, Escuintla, Guate¬ 
mala, C. A. 


Owner of the best Barber Shop in Escuintla, where he was born 
March lOth, 1880. He was educated in the Schools and Colleges of 
Guatemala City, and since that time he has devoted his time to his 
present profession. His shop is up to date in the way of fittings, 
and his trade, which is select and numerous, recieves the best of 
attention. 

Address: Escuintla, Guatemala, C. A. (Facing the Railroad Station.) 


Eladio Coronado. 



Jefe de un Grupo de Artistas Marimbistas, de reconocida fama en 
toda la República de Guatemala, en donde han obtenido premios 
en varios concursos musicales por la ejecución de toda clase de 
música. Se encargan de toda clase de conciertos, serenatas, bailes, 
días de campo, etc., etc., y atienden á llamados de cualquier lugar 
del país. Tienen todas las facilidades para viajar por todo el mundo 
y la tarifa es muy razonable. , ^ A 

Actualmente se encuentran radicados en Sta. Lucia Cotzumalguapa, 
Guatemala, C. A. 


The leader of a group of Marimba Musicians of well known fame 
throughout the Republic, where they have received premiums in 
various Musical Concerts. They take charge of all kinds of concerts, 
serenades, dances, pic-nics, etc., and answer calis from all parts of 
the country. They have every facility for traveling to any part of 
the world, and their prices are reasonable. 

At present they are located at Sta. Lucia Cotsumalguapa, Guate¬ 
mala, C. A. 

































No. 

1. 

El Editor del Libro Azul. 

No. 

1. 

The Blue Book Editor. 

No. 

2. 

Salones de la Legación Americana. 

No. 

2. 

Parlors American Legation. 

No. 

3. 

“El Carmen” el edificio más antiguo en Guatemala. 

No. 

3! 

“El Carmen,” oldest building in Guatemala. 

No. 

4. 

Iglesia del Calvario. 

No. 

4. 

El Calvario Church. 

No. 

5. 

Minerva (“El Tuerto”) Baños. 

No. 

5. 

Minerva (“El Tuerto”) Baths. 

No. 

6. 

Corte—Adornos Interiores. 

No. 

6. 

Interior Court—Wall Adornments. 

No. 

7. 

Catedral—Ciudad de Guatemala. 

No. 

7. 

Catbedral—Guatemala City. 

No. 

8. 

“Beatas de Belem.” Iglesia. 

No. 

8. 

“Beatas de Belem.” Church. 

No. 

9. 

El Cementerio. 

No. 

9. 

The Cemetery. 


Ciudad de Guatemala, C. A. 
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Honorable José Pinto 


El Honorable Señor Don José Pinto, Presidente y Delegado por la 
República de Guatemala á la Oficina Internacional Centro-Ameri¬ 
cana. El Señor Pinto es una de las personas más distinguidas 
y notables entre los funcionarios públicos de Guatemala, nació el 
1 de diciembre de 1849 en Chiquimula, Guatemala, C. A., pasando 
después á la ciudad capital para hacer sus estudios y más tarde 
ingresar á la Facultad de Derecho y Notariado en donde se graduó 
con los más altos honores que esa institución confiere. 

Ha prestado importantes servicios á la Nación, como: varios 
puestos en el Poder Judicial hasta llegar á Presidente del mismo 
Poder, Presidente de dos Asambleas Constituyentes y de la Asamblea 
Legislativa en diferentes ocasiones, Miembro de la Comisión Codi¬ 
ficadora, Profesor de varias asignaturas en la Escuela de Derecho, 
etc., etc. Actualmente ocupa los honrosos puestos de Vice-Presi- 
dente del Consejo de Estado y Diputado á la Asamblea Nacional 
Legislativa. 

Su residencia particular está situada en la 9 Calle Oriente No. 45, 
Guatemala, C. A. 

Honorable 

El Honorable Señor Don Carlos Lara, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de Costa Rica en Guatemala, siendo al 
mismo tiempo Delegado á la Oficina Internacional Centro-Ameri¬ 
cana. Nació en la ciudad de San José, ^ tsta Rica, el 28 de junio de 
1879, en donde principió sus estudios pasando después á Europa, 
dedicándose al importante estudio de las Leyes y más tarde á la 
carrera diplomática. 

Ha servido á su país como Sub-Secretario de los Despachos de 
Relaciones Exteriores, Instrucción Pública, Gobernación, Policía y 
Fomento. Y como Representante Diplomático en Centro-América 
y Europa, desde el año de 1903. 

Su residencia particular y Oficinas de la Legación están situadas 
en la 5 Avenida Sur, Guatemala, C. A. 

Honorable 

El Honorable Doctor Don Rafael Meza, nació en la República de 
Honduras el 24 de octubre de 184 6 é hizo sus estudios en Guatemala, 
en donde se graduó de la Facultad de Derecho y Notariado. 

En 1885, que el General Don Justo Rufino Barrios intentó la 
TT nión de estas Secciones, fué nombrado Secretario de la Jefatura 
Militar de Centro-América, acompañando al valiente Caudillo hasta 
.su muerte en Chalcuapa, el día 2 de abril. En el mismo año triunfó 
la revolución liberal encabezada por el General Don Francisco 
Menéndez, fué nombrado Ministro de Relaciones Exteriores en El 
Salvador, y actualmente es Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de El Salvador en Guatemala, á la vez que Delegado 
de su patria á la Oficina Internacional Centro-Americana. 

Reside actualmente en la 8a Avenida Sur No. 66, Ciudad de Guate¬ 
mala, C. A. 


Hon. José Pinto, Delegate for the Republic of Guatemala and 
President of the Central American International Office, is one of 
the most distinguished and notable persons among the public func- 
tionaries of Guatemala. Born in Chiquimula, Guatemala, December 
4th, 1849, he carne to the capital to take up his studies and after- 
wards matriculated under the Faculty of Law, he graduated with 
the highest honors that this institution confers. 

Licencíate Pinto has rendered most important Services to the 
Nation, filling various exalted positions in the Judicial Branch, 
until he finally arrived to be Presiding Judge of the Supreme Court 
of the Republic. He has been President of two Constitutional 
Assemblies and of the Legislattive Assembly, on different occa- 
sions, Member of the Codification Committee. At present Licencíate 
Pinto occupies the elevated positions of Vice-President of the 
Council of State and of Deputy to the Legislative Assembly. 

Residence: East 9th St. No. 45, Guatemala, C. A. 

Carlos Lara 

Hon. Carlos Lara, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotenti- 
ary in Guatemala and Delegate of his country to the Central Ameri¬ 
can International Office, was born in the city of San José, Costa 
Rica, June 28, 1879; there he commenced his studies, afterwards he 
went to Europe and devoted himself to the study of law, and later 
to a Diplomatic career. 

Mr. Lara has served his country as Sub-Secretary in various De- 
partments: Foreign Relations, Public Instruction, Government, 
Pólice and Public Works. And as Diplomatic Representative both 
in Central America and in Europe since 1903. . • 

Mr. Lara has his residence and offices of the Legation m South 
5th Avenue, Guatemala, C. A. 

Rafael Meza 

Hon. Dr. Rafael Meza, was born in the Republic of Honduras, 
October 24th, 1846. and studied in Guatemala, where he obtained his 
degree from the Faculty of Law. 

In 1885, when Gen. Justo Rufino Barrios attempted to form the 
Central American Union, Dr. Meza was appointed Secretary of the 
Militarv Government of Central America, accompanving his brave 
chief until he met his death in Chalcuapa, April 2nd, 1 885. In the 
same vear the liberal revolution, headed by Gen. Menéndez, 
triumphed and Dr. Meza was appointed Minister of Foreign Rela¬ 
tions in El Salvador, and is at present Envoy Extraordinary and 
Minister Pleniootentiarv of El Salvador in Guatemala; at the same 
time being Delegate of his coúntry to the Central American Inter¬ 
national Office. ^ . 

Dr. Meza resides at South 8th Ave. No. 66, Guatemala, C. A. 


Honorable Guillermo Campos' 


El Honorable Señor Don Guillermo Campos, Ministro Residente de 
Honduras en Guatemala y Delegado de su país á la Oficina Inter¬ 
nacional Centro-Americana. Nació en la ciudad de Comayagua el 
7 de diciembre de 1876 y se educó en Tegucigalpa, Capital de Hon¬ 
duras, obteniendo el título de Abogado. Entre los muchos é impor¬ 
tantes puestos que ha . ocupado están el de Diputado, Juez y 
Encargado de Negocios en la América Central. Además de ser 
Delegado en la Oficina Internacional Centro-Americana, es el 
Tesorero de esta misma Institución. 

Las Oficinas de la Legación y residencia particular están en la 
13 Calle Poniente No. 24, y recibe de 3 á 5 p. m., Guatemala, C. A. 

Honorable 

El Honorable Señor Don Gilberto Larios, Delegado de la Repú¬ 
blica de Nicaragua en la Oficina Internacional Centro-Americana, 
nació en la ciudad de Ocotal, Nueva Segovia, Nicaragua, el 2 de 
enero de 1851, pasando después á Guatemala en donde recibió su 
educación y ha vivido durante varios años, es graduado de la 
Facultad de Derecho y Notariado, con los más altos honores que 
<>sta institución confiere. Durante la administración del General 
7ahala, ocupó el honroso v elevado puesto de Ministro de Relaciones 
Exteriores en su patria, á la que ha prestado importantes servicios 
'• como Dinlomético, siendo varias veces Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario en Centro-América. 

Su actual residencia particular está situada en la 1 Calle Oriente 
No. 3, Ciudad de Guatemala, C. A. 

Oficina Internacional 

Esta Institución fué creada por pacto suscrito en Washington por 
Plenipotenciarios de las cinco Repúblicas de Centro-América, el 20 
de diciembre de 1907. Se inauguró en la capital de Guatemala, lugar 
de su residencia, el 15 de septiembre de 1908. Está integrada por 
un Delegado por cada República, ó sea en la actualidad: por Guate¬ 
mala, Honorable Señor Licenciado Don José Pinto, Presidente; por 
Honduras, Honorable Señor Licenciado Don Guillermo Campos, 
Tesorero; por Costa Rica, Honorable Señor Licenciado Don Carlos 
Lara; por Nicaragua, Honorable Señor Licenciado Don Gilberto 
Larios y por El Salvador, Honorable Señor Doctor Don Rafael Meza. 

La Oficina tiene por objeto promover y ensanchar los intereses 
comunes de los cinco países en ella representados, procurando por 
medios pacíficos la reorganización de la antigua patria centro¬ 
americana. Se esfuerza por el incremento de la inmigración, por la 
unificación de las leyes, sistema de aduanas, régimen monetario, 
pesas y medidas y la enseñanza: sanidad general y especialmente de 
los puertos: afianzamiento del crédito, constitución de la propiedad 
raíz y ensanche del comercio. Los miembros que la integran gozan 
de inmunidades diplomáticas. Los cinco gobiernos la sostienen á 
prorrata. 

En su vasta esfera de acción, la Oficina ha realizado una labor 
patriótica y fecunda. Han sido y son numerosas sus gestiones en 
favor de los altos intereses que le están encomendados. Sus 
proyectos por el provecho común se han apreciado y acogido con 


Hon. Guillermo Campos, Resident Minister of Honduras in Guate¬ 
mala and Delegate from that country to the Central American In¬ 
ternational Office, was born in the city of Comayagua, December 
7th, 1876, and was educated in Tegucigalpa, the capital city of 
Honduras, obtaining his degree as a lawyer. Among the many and 
imnortant posts Mr. Campos has filled, may be mentioned Deputy, 
Judge and Chargé d’Affairs in Central America, as well as being 
Delegate of the Central American International Office. Mr. Campos 
is Treas^rer of the same institution. 

The offices of the Legation and the private house of Mr. Campos 
are at West 13th St. No. 24, Guatemala, C. A. He receives from 
3 to 5 p. m. 

Gilberto Larios 

Hon. Gilberto Larios, Delegate from the Republic of Nicaragua 
to the Central American International Office, was born in the city 
of Ocotal. New Segovia, Nicaragua, January 2nd, 1851. Mr. Larios 
afterwards went to Guatemala, where he was educated and has 
lived for several years. He is a gradúate of the Faculty of Law, 
having passed his‘ examinations with the highest honors conferred 
hv this Institution. During the administraron of General Zavala, 
Mr. Larios filled the elevated post of Minister of Foreign Rela¬ 
tions in his own countrv. to which he has rendered most important 
Services, being Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
in Central America on several different occasions. 

Mr. Larios has his private house in Guatemala City, at East Ist 
St. No. 3. 

Centro-Americana 

This institution was created by an agreement signed by Pleni- 
potentiaries of the five Republics of Central America, December 
30th, 1907, in the city of Washington, U. S. A. Tt w’as inaugurated 
in the capital of Guatemala, its place of residence, September 15th, 
1908. It is composed of one Delegate for each of the five Repub¬ 
lics; or at present of Hon. Licenciate José Pinto, President of the 
Bureau and Delegate for Guatemala: Hon. Licenciate Guillermo 
Campos, Treasurer and Delegate for Honduras; Costa Rica, repre- 
sented by Hon. Licenciate Carlos Lara; Nicaragua, by Hon. Licenci¬ 
ate Gilberto Larios, and El Salvador, by Hon. Doctor Rafael Meza. 

The Office has as its object the promotion and advancement of 
the five countries renresented, encouraging by peaceful methods the 
re-organization of the oíd Central American Nationality: the en- 
couragement of immigration; to obtain unformitv in the laws, 
custom regulations, the monetary provisions, weights and measures, 
public instruction, public sanitary measures, especially in the sea 
ports, the insurance of credits, property rights and commercial 
extensión. Ine members who compose the Office to be granted 
the usual diplomatic immunity The cost of maintenance of the 
office is to be divided pro-rata among the five Republics. 

In its vast sphere of action, the Office has realized a patriotic 
and fruitful scheme. The decisions made and in process of making 
in regard to numerous serious questions submitted to it, constitute 
an advancement and a nrotection to the common interests with 
which it is entrusted. Its plans and endeavors for the common 
good have been received with encouragement and the highest praise. 

Among the plans initiated by this office, since the date of its 
foundation, are the following, which have been opportunely pre- 








Oficina—Office. 


Corredor—Corridor. 

sented to the various Central American 
Governments to be studied out. Some of 
them have already been approved and put 
into practice. 

Tnitiated relationships between the Ministers 
of the Central American Governments and 
the Foreign Ministers and Consuls on duty in 
those countries and with persons of promin- 
ence both National and Foreign, also with 
American and other foreign institutions. 

Commenced the work of carrying out the 
Plans of the convention of December 20, 1907, 
which was created by this Institution, making 
a study of Clause No. 2, -which refers to the 
national institutes of learning, and Clause No. 
3, which refers to the development of interior 
and exterior commerce in Central America. 

Offered a premium in American gold to the 
author of the best text book on Civil Instruc- 
tion, and another to the author of the best 
verses to a National Central American Hymn 
to be selected from those presented by writers 
from the five Republics. 

Took up with the managers and superin- 
tendents of the various Railroad, Wharf and 
Steamship Companies the matter of reduction 
in rates that would tend towards the develop¬ 
ment of the interior traffic of the central 
A mericas, or of that between those countries, 
w ith a view to obtaining as large an inter- 
change of national products as possible. 

Initiated the arrangements for the joint 
meeting of the five Central American Presi- 
dents in the port of “La Union” (El Salvador) 
or “Amapala ’ (Honduras) to treat on the 
matter of assuring Peace in Central America. 

Suggested to the Governments of El Sal¬ 
vador, Honduras, Nicaragua, and Costa Rica, 
that, in virtue of Article 4 of the General 
Treaty of Peace, signed in Washington on December 20, 
1907, there be established in the first named RepubÜc a 
Mining and Mechanical, a Practical Agricultural, and an 
Arts and Trade School, that the treaty has provided for 
these countries respectively: also the Pedagogic Institute 
which the special corrosponding convention stipulates for 
tne last named country. 

Initiated the movement for the unification of engineering 
methods of the five Republics and to publish in foreign 
countries, after investigating the matter of costs, the 
biographies of the signers of the Declaration of Indepen- 
dence, as written by Manuel Valladares. 

Suggested and obtained the signing of a treaty, at the 
Third Central American Conference, which was almost 
entirely composed of members of this commission and 
which took place in offices of the same, removing all duties 
on the exchange of national products between the Central 
American countries, as also the establishment of a Pareéis 
Post Service. 

Initiated the idea that a conference be held in one of 
the Republics, preferably Guatemala, composed of the 
Director Generáis of Telegraph, for the solution of pend- 
ing problems and the betterment of the Service by certtain 
understanding and arrangements. 

Resolved, to suggested to the different Municipalities of 
the five Republics of Central America the use of the 
federal flag, which by general agreement has been ac- 
cepted as such, without the exclusión of the respective 
sectional one, and on such dates as indicated by this 
Central Office. 

Suggested to the five Governments of this Isthmus 
the purchase of a pow'er boat, either gasoline or some 
other system, for the exclusive use of the postal Service 
between Central American Ports on the Pacific Coast. 

Initiated the project for the establishment of an auto- 
mobile Service for mail and freight between this Capital 
and the City of Santa Ana (El Salvador). 

In answer to a question from the Office of InteL 


aplauso y simpatía. Entre las iniciativas tomadas por la 
Oficina, desde la fecha de su fundación, se encuentran las 
siguientes, sometidas oportunamente al estudio de los 
Gobiernos centro-americanos. Algunas de ellas han sido 
aprobadas ya y puestas en vigor: 

Inició relaciones con los Ministros de los -Gobiernos 
centro-americanos, con los Ministros y Cónsules extran¬ 
jeros acreditados ante los Gobiernos de Centro-América y 
con personalidades notables, nacionales y extranjeras, con 
Instituciones americanas, extranjeras, etc., etc. 

Inició los trabajos que determina la Convención de 
Washington, de 20 de diciembre de 1907, que creó la Ins¬ 
titución, estudiando el punto 2 o que tiene encomendado, 
referente á la Enseñanza Popular, y el punto 3 o relativo al 
desarrollo del comercio interior y exterior de Centro- 
América. 

Ofreció un premio en oro americano al autor del mejor 
texto de Instrucción Cívica y otra de la misma especie 
al autor de la mejor letra para- un himno centro-americano 
que presentarán los escritores de las cinco Repúblicas. 

Gestionó con los Gerentes y Superintendentes de las 
compañías ferrocarrileras, agencias de muelles y vapores 
- e los cinco países para que hicieran rebajas en sus tarifas 
• fin de favorecer y desarrollar el tráfico interior de 
oentro-América, ó sea de país á país, con la mira de lograr 
el mayor intercambio de los productos nacionales. 

Inició que los cinco Presidentes de Centro-América 
celebrasen una entrevista colectiva en el puerto de la 
Unión (El Salvador) ó Amapala (Honduras), para tratar 
de cerca del medio más eficaz de afia.izar la paz centro¬ 
americana. 

Excitó 4 los Gobiernos de El Salvador, Honduras, Nica¬ 
ragua y Costa Rica á efecto de que, en virtud del artículo 
IV del Tratado General de Paz firmado en Washington el 
20 de diciembre de 1907, se establecieran en la primera de 
dichas Repúblicas la Escuela de Minería y Mecánica: la 
Escuela Práctica de Agricultura y la de Artes 
y Oficios, que para los referidos países res¬ 
pectivamente, crea el expresado Tratado; y el 
Instituto Pedagógico que para la última 
estipula la Convención especial correspondiente. 

Inició la unificación y ensanche de la In¬ 
geniería en los cinco países, así como editar 
en el exterior, previa averiguación del costo, 
las biografías de los Fróceres de la Inde¬ 
pendencia Nacional, escrita por el Licenciado 
Don Manuel Valladares. 

Gestionó y obtuvo el cumplimiento de las 
convenciones sobre Libertad de Comercio y 
Servicio de Fardos Postales ante las cinco 
Repúblicas; ésta última se firmó por la tercera 
Conferencia Centro-Americana, integrada en su 
casi totalidad por miembros d la Oficina y 
que celebró sus sesiones en el edificio de la 
misma. Inició la idea de que se reuniera en 
cualquiera de las cinco capitales, de preferencia 
en la de Guatemala, una Conferencia Telegrá¬ 
fica integrada por los respectivos Directores 
Generales del ramo, para solucionar los 
problemas pendientes y mejorar el servicio 
por medio de Pactos y Convenciones. 

Resolvió excitar á las Municipalidades de 
las cinco Repúblicas de Centro-América para 
que, sin excluir la respectiva bandera seccio¬ 
nal, enarbolen la Federal que por acuerdo 
propio es la de la Oficina, en las mismas 
fechas en que ésta lo haga. 

Excitó á los cinco Gobiernos del Istmo para 
la compra de una embarcación de gasolina ó 
de cualquier otro sistema, para el exclusivo 
servicio de correos en los puertos centro¬ 
americanos del Pacífico. 

Inició el proyecto de establecer un servicio 
de automóviles para carga y correos entre esta 
capital y la ciudad de Santa Ana (El Salvador). 

Contestando á una consulta de la Oficina 
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de la Propiedad Intelectual de Berna (Suiza), sobre 
la interpretación del artículo VIII del Tratado General 
de Paz y Amistad suscrito en Washington en 1907, 
emitió su dictamen, previa una minuciosa investigación, 
en el sentido de que no es necesaria la condición de resi¬ 
dencia para que los nativos de cada República de Centro- 
América gocen en cualquiera de las demás de los dereches 
de pVopiedad artística, industrial y literaria que corres¬ 
ponden según la ley á los hijos de cada una de ellas. 
Ese dictamen mereció la más completa aprobación de las 
cinco Cancillerías del Istr.io. 

Gestionó, en cumplimiento de la respectiva Convención 
suscrita por la Tercera Conferencia Centro-Americana, la 
unificación de la Enseñanza Primaria y Secundaria en 
Centro-América, proponiendo su sujeción á un solo plan de 
estudios. 

Inició el fomento de la inmigración proponiendo, entre 
otras cosas, el establecimiento de agencias en las prin¬ 
cipales ciudades del exterior. 

Secundando la excitativa de la Unión Ibero-Americana 
de Madrid, sometió á la consideración de los cinco Gobier¬ 
nos la iniciativa de la misma en el sentido de que se 
declare “Fiesta de la Raza” el 12 de octubre de cada año. 
La indicada fecha es ahora fiesta Nacional en todo Centro- 
América. 

Dirigió atenta nota á los cinco Gobiernos proponiéndoles 
la creación de una línea telefónica oficial que uniera las 
cinco capitales de Centro-América. 

/ Inició erigir en el edificio de la Oficina un busto en 
oronce de uno de los hombres más notables de cada una 
de las cinco Repúblicas. 

Acordó por invitación recibida al efecto, que se estu¬ 
diara por una comisión de su seno el proyecto de la Oficina 
de Productos Comerciales de Holanda, en el que solicita de 
la Institución dirigirse á los principales productores 
centro-americanos, por medio de las respectivas Canci- 
llierías, á efecto de que aquellos envíen muestras y datos 
sobre los artículos ciue elaboran y enviarlos á aquel Centro 
con el propósito de hacer 
propaganda de ellos 

Gestionó la aprobación de 
la Convención de Ginebra, 
de 6 de julio de 1906, para 
el mejoramiento de los 
militares heridos ó enfer¬ 
mos en campaña; así como 
la concurrencia oficial al 
Primer Congreso Universal 
de Razas reunido en 
Londres en el año de 1911. 

ja Institución mantiene 
r laciones constantes con 
numerosos centros y perso¬ 
nalidades de importancia. 

Ha dado y da cuanta in¬ 
formación se le solicite 
sobre estos países. Publica 
una magnífica revista “Cen¬ 
tro-América” considerada 
como de primer orden y que 
ofrece un resumen completo 
de la vida de las cinco 
Repúblicas, con abundante 
información gráfica. Es de 
distribución gratis. 

Por su alta significación 
moral, por sils tendencias, 
por el espíritu que inspiró 
su creación y por constantes 
esfuerzos, la Oficina es un 
gran paso en favor de la 
Unión Centro-Americana 
que es el más ferviente 
anhelo del patriotismo de 
estos pueblos. 
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lectual Property of Berne 
(Switzerland) with regard 
to the interpretation of 
Article VIII of the general 
Treaty of Peace and Friend- 
ship, signed in Washington 
in 1907, same was made, 
after thorough investiga- 
tion, to the effect that 
place of residence was not 
a condition necessary to 
the natives of each Central 
American Republic for the 
enjoyment of all rights of 
Artistic, Industrial and 
Literary property which 
correspond, according to 
law, to the sons of each 
one of them. This interpre¬ 
tation met with the com¬ 
plete approval of the five 
Chancilleries of the 
Isthmus. 

Suggested the carrying 
out of the respective con- 
vention, as subscribed by 
the Third Central American 
Conference, for the unifiea- 
tion of the first and second 
school grades in Central 
America, proposing the sug- 
gestion of a single plan of 
studies. 

Initiated the fomentation 
of immigration, proposing 
among other things the es- 
tablishment of agencies in 
the principal foreign cities. 

Seconded the steps taken by the “Unión Ibero Americana 
de Madrid,” and submitted for the consideration of the 
five Republics the initiative of the same in the form of 
a declaration of a Race Holiday on the 12th of October of 
each year. This date is now the National Holiday of all 
Central America. 

Addressed a polite communication to the five Govern- 
ments, proposing the creation of an official telephone line 
connecting the five capitals of Central America. 

Suggested the placing in the offices of this commission 
bronze busts of one of the most notable men of each of 
the five Republics. 

Ordered, in accordance with a request received to this 
effect, that a study be made, by a commission composed 
of members of this office, of the project of the office of 
Commercial Products of Holland, which project is the 
solicitation, through the respective Chancilleries, of a 
supply of samples and data to be furnished by the principal 
Central American producers covering the principal articles 
manufactured, these to be sent to that commercial center 
to be used in an advertising campaign. 

Suggested the approval of the Genova Convention of 
July 6, 1906, covering the betterment of soldiers wounded 
or disabled in campaigns as well as of the official repre- 
sentation at che first Universal Congress of Races which 
was held in London in 1911. 

This institution maintains constant relations with the 
numerous Centers of persons of importance. It has given 
all the information solicited with reference to these 
countries. It publishes an interesting review, "Centro- 
America,” considered of the first order, and which offers 
a complete resume of the affairs of the five .Republics, 
with abundant and graphic information. It is distributed 
free of charge. 

On account of its high moral significance, of the spirit 
which inspired its creation and of its constant efforts, 
this office is a great step in favor of the Central American 
Union, which is the fervent desire of the patriotism of 
these peoples. 

























José S. Segura Alfaro. 


Comisionista. Compra. Vende y Permuta: Casas, 
Fincas, Terrenos, Sitios, Acciones de Banco, Ferro¬ 
carriles, Muelles, etc., etc. 

Se hace cargo de vender Carruajes, Caballos y toda 
clase de Artículos. 

Esta casa da las mejores garantías. Acepta Repre¬ 
sentaciones. 

Oficinas: Callejón de Córdova, Esquina 10 C. O., 
Guatemala, C. A. 



Commissions, Real Estate, Loans, Mortgages. Buys, 
Sells and Exchanges Real Estate, Stocks and Bonds, 
Jewelry, Horses and Coaches, etc., etc. 

Agencies Accepted. Guaranties Given. 

Offices: Callejón de Córdova, Córner 10 C. O., 
Guatemala, C. A. 


Cuerpo Diplomático Acreditado en Guatemala. 


Diplomatic Corps Accredited to Guatemala. 


Legación de Chile. 

Excelentísimo Señor Don (Jarlos Vergara Clark, Enviado His Excellency Hon. Carlos Vergara Clark, Envoy Extraordinary 

Extraodinario y Ministro Plenipotenciario. Señora de Vergara and Minister Plenipotentiary. Mrs. Vergara Clark. 

Clark. Mr. C. Risopatron Barros, Secretary and Acting Charge d’ Affairs. 

Hon. Señor Don C. Risopatron Barros, Secretario Encargado de Mrs. Risopatron Barros. 

Negocios ad ínterim. Señora de Risopatrón Barros. Office of the Legation: South 8th Ave. No. 6. 

Oficina de la Legación: 8 Ave. S. No. 6. 


Legación de España. 

Oxcelentísimo Señor Vizconde de la Fuente de Doña María, His Excellency Viscount de la Fuente de Doña María, Envoy 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario. Señora Extraordinary and Minister Plenipotentiary. Viccountess de la 

Vizcondesa de la Fuente. Fuente. 

Hon. Señor Don José Catnacho y Díaz Duran, Agregado. Señora Mi’. José Camacho y Díaz Durán, Attaché. Mrs. Camacho. 

de Camacho. * Office of the Legation: West 8th St., No. 29. 

Oficina de la Legación: 8 C. P. No. 29. 


Legación de Noruega. 

Excelentísimo Señor Don Michael Strom Lie, Enviado Extraordi- His Excellency Hon. Michael Strom Lie, Envoy Extraordinary 

nario y Ministro Plenipotenciario. Señora de Lie. and Minister Plenipotentiary. Mrs. Lie. 


Legación 

Excelentísimo Señor Cav. Giosué Notari, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario. Señora de Notari. 

Hon. Señor Don Enrique Felice, Secretario. 

Oficina de la Legación: Ave. del Hipódromo. 


de Italia. 


His Excellency Cav. Giosué Notari, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary. Mrs. Notari. 

Mr. Enrique Felice, Secretary of the Legación. 

Office of the Legación: Ave. del Hipódromo. 


Legación de Francia. 


Excelentísimo Señor Barón d’Avril, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario. 

Hon. Sr. Gastón Soupey. Secretario. 

Oficina de la Legación: 5 Ave. S. No. 60. 


His Excellency Barón d’Avril, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary. 

Mr. Gastón Soupey, Secretary of the Legation. 

Office of the Legation: South 5th Ave., No. 60. 


Legación de México. 

Honorable Señor Licenciado Don Alfonso de Rosenzweig Díaz, Hon. Licencíate Alfonso de Rosenzweig Diaz, Chief Secretary and 

Primer Secretario, Encargado de Negocios ad ínterim. Acting Chargé d’Affairs. 

Oficina de la Legación: Ave. del Hipódromo. Office of the Legation: Ave. del Hipódromo. 


Legación de El Salvador. 


Excelentísimo Señor Don Rafael Meza. Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario. 

Hon. Señor Don Francisco Castañeda, Secretario. 

Oficina de la Legación: 8 Ave. S. No. 66. 


His Excellency Hon. Rafel Meza, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary. 

Mr. Francisco Castañeda. Secretary of the Legation. 

Office of the Legation: South 8th Ave. No. 66. 


Legación de los Estados Unidos de América. 


Excelentísimo Señor Don William Hayne Leavell. Enviado Extra¬ 
ordinario y Ministro Plenipotenciario. Señora de Leavell. Señorita 
Leavell. 

Hon. Señor Don Warren D. Robbins, Secretario. Señora de Rob- 
bins. 

Hon. Señor Don Walter F. Martin, Agregado Militar. Señora de 

Martin. 

Oficina de la Legación: 5 Ave. S. No. 38. 


His Excellency Hon. William Hayne Leavell, Envoy Extraordi¬ 
nary and Minister Plenipotentiary. Mrs. Leavell. Miss Leavell. 

Mr. Warren D. Robbins, Secretary of the Legation. Mrs. Rob¬ 
bins. 

Capt. Walter F. Martin. Military Attaché of the Legation. Mrs. 
Martin. 

Office of the Legation: South 5th Ave. No. 38. 
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Legación de Gran Bretaña. 


Excelentísimo Señor Don Charles Alban Young, Enviado Extra¬ 
ordinario y Ministro Plenipotenciario. Señora de Young:. 

Hon. Señor Don Jack P. Armstrong, Secretario. Señora de Arm- 
strong. 

Hon. Señor Don Eduardo Bellingham, Canciller. Señora de 
Bellingham. 

Oficina de la Legación: “El Bosque.’’ 


His Excellency Hon. Charles Alban Young, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. Mrs. Young. 

Mr. Jack P. Armstrong, Secretary of the Legation. Mrs. Arm¬ 
strong. 

Mr. Edward Bellingham, Chancellor. Mrs. Bellingham. (Absent.) 
Office of the Legation: “El Bosque.’’ 


Legación de Portugal. 

Excelentísimo Señor Don Enrique O’Connor Martins, Enviado His Excellency Hon. Enrique O’Connor Martins, Envoy Extra- 

Extraordiario y Ministro Plenipotenciario. Señora de O’Connor ordinary and Minister Plenipotentiary. Mrs. O’Connor Martins. 

Martins. 


Legación de Alemania, 


Excelentísimo Señor Don C. Lehmann, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario. Señora de Lehmann. 

Hon. Sr. Don Eduardo Horadam, Canciller. Señora de Horadam. 
Oficina de la Legación: 12 C. P. No. 4. 


Legación 


Excelentísimo Señor Don Antonio da Fontaura Xavier, Ministro 
Residente. Señora da Fontaura Xavier. 

Honorable Señor Don A. J. de Amaral Murtinho, Encargado de 
Negocios ad ínterim. Señora de Amaral Murtinho. 


His Excellency Hon. Doctor C. Lehmann, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. Mrs. Lehmann. 

Mr. Eduardo Horadam, Chancellor of the Legation. Mrs. Hor¬ 
adam. 

Office of the Legation: West 12th St. No. 4. 


de Brasil. 


His Excellency Hon. Antonio da Fontaura Xavier, Resident 
Minister. Mrs. da Fontaura Xavier. 

Mr. A. J. de Amaral Murtinho. Acting Chargé d’Affairs. Mrs. 
de Amaral Murtinho. 


Legación de Bélgica. 


Excelentísimo. Señor Don Héctor Henin, Ministro Residente. 
Señora de Henin. 

Oficina de la Legación: 4 Ave. S. No. 40. 


His Excellency Hon. Héctor Henin, Resident Minister. Mrs. 
Henin. 

Office of the Legation: South 4th Ave. No. 40. 


Legación de 


Excelentísimo Señor Licenciado Don Carlos Lara, Ministro 
Residente. Señora de Lara. 

Oficina de la Legación: 5 Ave. S. No. 35. 


Legación de 


Excelentísimo Señor Licenciado Don Guillermo Campos, Ministro 
Residente. 

Oficina de la Legación: 13 C. P. No. 24. 


Legación de 


Excelentísimo Señor Don Gilberto Larios, Ministro Residente. 
Señora de Larios. 

Oficina de la Legación: 3 Ave. S. No. 7. 


Costa Rica. 


His Excellency Licenciate Carlos Lara, Resident Minister. Mrs. 
Lara. 

Office of the Legation: South Sth Ave. No. 35. 


Honduras. 


His Excellency Hon. Guillermo Campos. Resident Minister. 
Office of the Legation: West 13th St. No. 24. 


Nicaragua. 


His Excellency Hon. Gilberto Larios, Resident Minister. Mrs. 
Larios. 

Office of the Legation: South 3d Ave. No. 7. 


Legación de Perú. 


Honorable Señor Don Federico Pezet, Encargado de Negocios. Hon. Federico Alfonso Pezet, Chargé d’Affairs. Mrs. Pezet. 

Señora de Pezet. 


Legación de Cuba. 

Honorable Señor General Don Manuel Piedra Martel, Encargado General Manuel Piedra Martel, Chargé d’Affairs. Mrs. Piedra 

¡ de Negocios. Señora de Piedra Martel. Martel. 

' Hon. Sr. Don Leonardo Bravo y Puig, Canciller. Mr. Leonardo Bravo y Puig, Chancellor. 

I Oficina de la Legación: 14 C. P. No. 20a. Office of the Legation: West 14th St. No. 20a. 


Cuerpo Consular Acreditado en Guatemala. 


Consular Corps Accredited to Guatemala. 


Consulado de Alemania. 


Señor Máximo Obst, Cónsul.—9 C. y 2 Ave. 

Señor Carlos Sauerbrey, Vicecónsul.—Quezaltenango, Totonica- 
pán, y Huehuetenango. 

Sr. E. Augusto Dieseldorff, Encargado del Viceconsulado en la Alta 
y Baja Verapaz, Izaba! y Petén.—Cobán. 

Sr. J. Prochazka, Vicecónsul.—-Retalhuleu. 

Sr. Federico Lange, Vicecónsul.—Tumbador. 


Mr. Máximo Obst. Cónsul.—9th St. and 2d Ave., Guatemala, City. 
Mr. Carlos Sauerbrey, Vice cónsul.—Quezaltenango, Totonicapán 
and Huehuetenango. 

Mr. E. August Dieseldorff, Chargé Viceconsulate.—Alta and Baja 
Verapaz, Izabal, Petén and Cobán. 

Mr. J. Prochazka, Vice cónsul.—Retalhuleu. 

Mr. Frederick Lange, Vice cónsul.—tumbador. 


347 






Consulado de los Estados Unidos de América. 


Señor Stuart K. Lupton, Cónsul General.—5 A. S. No. 57. 
Señor Guillermo Owen. Vicecónsul.—5 A. S. No. 57. 

Señor Eduardo Reed, Agente Consular.—Pto. de Livingston. 
Señor D. M. Savage, Agente Consular, Puerto de San José. 
Señor Joaquín Hecht, Agente Consular.—Puerto Barrios. 


Mr. Stuart K. Lupton, Cónsul General.—South 5th Ave. No. 57, 
Guatemala City. 

Mr. William Owen, Vice cónsul.—South 5th Ave. No. 57. 

Mr. Edward Reed, Vice cónsul.—Livingston. 

Mr. D. M. Savage, Vice cónsul. Port of San José de Guatemala. 
Mr. Joaquín Hecht, Acting Vice cónsul.—Puerto Barrios. 


Consulado de la República Argentina. 


Señor Arturo G. Belgrano, Cónsul General.—Callejón Manchen 
No. 10. 

Señor Juan Van de Putte, hijo, Vicecónsul.—7 Ave. Sur y 8 C. O. 
Señor Luis A. Fontaine, Canciller del Consulado General.—5 Ave. 
S. No. 31. 


Mr. Arturo G. Belgrano, Cónsul General.—Callejón Manchen No. 

10 . 

Mr. Juan Van de Putte, hijo, Vice cónsul.—South 7th Ave and 
East 8th St. 

Mr. Luis A. Fontaine, Chancellor of the Consulate General.—South 
5th Ave. No. 31. 


Consulado de Austria-Hungría. 


Señor Máximo Obst, Encargado del Consulado. 
Señor José Prochazka, Vicecónsul.—Quezaltenango. 


Mr. Máximo Obst, Charge of Consulate. 

Mr. José Prochazka, Vice cónsul.—Quezaltenango. 


Señor Alberto Fuentes, Cónsul.—14 C. P. No. 3. 


Consulado de Bolivia. 

Mr. Alberto Fuentes, Cónsul.—West 14th St. No. 3. 

Consulado de Brasil. 

Señor José H. Muñoz, Cónsul.—3 Ave. S. No. 49. Mr. José H. Muñoz, Cónsul.—South 3d Ave. No. 49. 

Consulado de Chile. 


Señor C. Risopatrón Barros, Cónsul General.—8 Ave. S. No. 6. 
Señor Julio Soto Ríos, Vicecónsul.—6 Ave. S. No. 57. 


Mr. C. Risopatrón Barros. Cónsul General.—South 8th Ave. No. 6. 
Mr. Julio Soto Ríos, Vice cónsul.—South 6th Ave. No. 57. 


Consulado de Colombia. 


Señor Juan B. Vásquez, Vicecónsul.—11 C. P. No. 2. 
Señor Ricardo Vásquez, Encargado del Viceconsulado 


Mr. .Juan B. Vásquez, Vice cónsul.—West llth St. No. 2. 
Mr. Ricardo Vásquez, Charge of the Vice consulate. 


Consulado de Costa Rica. 

Señor Roberto A. Nanne, Cónsul General.—12 C. P. No. 30. Mr. Robert A. Nanne, Cónsul General.—West 12th St. No. 30. 

Consulado de Cuba. 

Señor General Manuel Piedra Marte!, Cónsul.—14 C. P. No. 20a. General Manuel Piedra Martel, Cónsul.—West 14th St. No. 20a. 


Consulado de Dinamarca. 

Señor Emilio Capoulliez, Cónsul.—9 C. O. No. 2%. Mr. Emilio Capoulliez, Cónsul.—East 9th St. No. 2%. 

Señor José Michowsky, Vicecónsul.—Puerto Livingston. Mr. José Michowsky, Vice cónsul.—Livingston. 


Consulado de la República Dominicana. 

Señor Alfonso Fahsen Bauer, Cónsul.—9 C. P. No. 2. Mr. Alfonso Fahsen Bauer, Cónsul.—West 9th St. No. 2. 


Consulado 


Señor Licenciado F. Ernesto Sandoval, Cónsul General.—10a Ave. 
N. No. 58. 


Consulado 


Señor José R. Camacho, Cónsul.—10 C. P. No. 3. 

Señor Salvador Delgado Matheu, Vicecónsul.—12 Ave. Sur. 

Señor Laureano Breto, Vicecónsul.—Retalhuleu y Mazatenango. 
Señor Federico J. Matheu, Vicecónsul en los departamentos de 
Sololá. y Chimaltenango.—El Rosario, Chuarramos. 

Señor Alfredo Porta, Agente Consular.—Zacapa y Puerto Barrios. 


de Ecuador. 


Licencíate F. Ernesto Sandoval, Cónsul General.—North lOth 
Ave. No. 58. 


de España. 


Mr. José R. Camacho, Cónsul.—West lOth St. No. 3. 

Mr. Salvador Delgado Matheu, Vice cónsul.—South 12th Ave No. 
35. 

Mr. Laureano Breto, Vice cónsul.—Retalhuleu and Mazatenango. 
Mr. Federico J. Matheu, Vice cónsul for Departments of Sololá 
and Chimaltenango.—El Rosario, Chuarramos. 

Mr. Alfredo Porta, Consular Agent.—Zacapa and Puerto Barrios. 


Consulado de Francia. 


Señor G. Mohr, Agente Consular.—Quezaltenango. 

Señor Alfredo Porta, Agente Consular.—Zacapa, con jurisdicción 
en Puerto Barrios y Livingston. 


Mr. G. Mohr, Consular Agent.—Quezaltenango. 

Mr. Alferdo Porta, Consular Agent.—Zacapa, with jurisdiction 
in Puerto Barrios and Livingston. 
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Consulado de Gran Bretaña. 


Señor Charles Alban Young, Cónsul General.—“El Bosque.” 
Señor Eduardo Bellingham, Vicecónsul.—6 Ave. N. No. 9. 

Señor Hugo Fleischmann, Cónsul.—Quezaltenango. 

Señor David Salvage, Vicecónsul.—Pto. de San José. 

Señor Edward Reed, Vicecónsul ad ínterim en Puerto Barrios y 
Livingston. 


Mr. Charles Alban Young, Cónsul General.—“El Bosque.” 
Capt. Edward Bellingham, Vice cónsul.—North 6th Ave. No. 9. 
Mr. Hugo Fleischmann, Cónsul.—Quezaltenango. 

Mr. David Savage, Vice cónsul.—Port of San José. 

Mr. Edward Reed, acting Vice cónsul for Puertos Barrios. 


Consulado de Grecia. 


Señor Juan LehnhofC, Cónsul.—2 Ave. S. No. 35 bis, 


Mr. Juan Lehnoff, Cónsul.—South 2d Ave. No. 35 bis. 


Consulado de Holanda. 


Señor Juan 1. de Jough, Cónsul.—5 A. S. No. 9. 
Señor .J. Alberts, Vicecónsul.—8 Ave. S. No. 18b 


Mr. Juan I. de Jough, Cónsul.—South 5th Ave. No. 9. 
Mr. J. Alberts, Vice cónsul.—South 8th Ave. No. 18b. 


Consulado de Italia. 


Señor Giosué Notari, Cónsul General.—Ave. del Hipódromo. 
Señor Eduardo Drago, Agente Consular.—Quezaltenango. 

Señor Atilio Calabrese, Agente Consular.—Retalhuleu. 

Señor Joaquín Hecht, Agente Consular.—Puerto Barrios, Zacapa 
é Izabal. 

Señor Enrique Forno, Agente Consular.—Escuintla. 


Mr. Giosué Notari, Cónsul General.—Ave. de Hipódromo. 

Mr. Eduardo Drago, Consular Agent.—Quezaltenango. 

Mr. Atilio Calabrese, Consular Agent.—Retalhuleu. 

Mr. Joaquín Hecht, Consular Agent.—Puerto Barrios, Zacapa and 
Tzabal. 

Mr. Enrique Forno, Consular Agent.—Escuintla. 


Consulado de México. 


Señor Carlos Beguerisse, Cónsul.—Mazatenango y Retalhuleu. Mr. Carlos Beguerisse, Cónsul.—Mazatenango and Retalhuleu. 


Consulado de Noruega. 


Señor Michael Strom Lie, Cónsul General. Mr. Michael Strom Lie, Cónsul General.. 

Señor Federico Gross, Cónsul.—7 Ave. S. No. 10. Mr. Federico Gross, Cónsul.—South 7th Ave. No. 10. 

Señor Joaquín Hecht, Vicecónsul.—Puerto Barrios. Mr. Joaquin Hecht, Vice cónsul.—Puerto Barrios. 


Consulado de Panamá. 


Señor Osvaldo A. Icaza, Cónsul. Encargado del Consulado el Mr. Oswaldo A. Icaza, Cónsul.—Charge of Consulate, American 

Señor Cónsul Americano. Cónsul. 

Señor Joaquín Hecht, Cónsul.—Puerto Barrios. Mr. Joaquin Hecht, Cónsul.—Puerto Barrios. 


Consulado de Paraguay. 

Señor Antonio Carrera Wyld, Cónsul.—8 Ave. S. No. 11. Mr. Antonio Carrera Wyld, Cónsul.—South 8th Ave. No. 11. 


Consulado de Perú. 

Señor F. A. Pezet, Cónsul General.—Guatemala. Mr. F. A. Pezet, Cónsul General.—Guatemala. 


Consulado de Portugal. 

Señor Herbert Apfel, Cónsul.—Guatemala, 5 Ave. S. No. 34. Mr. Herbert Apfel, Cónsul General.—South 5th Ave. No. 34. 

Señor Joaquín Hecht, Vicecónsul..—Puerto Barrios. Mr. Joaquin Hecht, Vice cónsul.—Puerto Barrios. 

Señor Claudio Bornholt, Vicecónsul.—Quezaltenango. Mr. Claudio Bornholt, Vice cónsul.—Quezaltenango. 


Consulado de Suecia. 

Señor Jorge Zengel, Cónsul General.—8 Ave. S. No. 2. Mr. Jorge Zengel, Cónsul General.—South 8th Ave. No. 2. 


Consulado de Suiza. 

Señor León N. Diebold, Cónsul.—13 C. P. No. 8. Mr. León N. Diebold, Cónsul.—West 13th St. No. 8. 

Consulado de Uruguay. 

Señor Reginaldo Wagner, Cónsul.—11 C. O. No. 19. Mr. Reginald Wagner, Cónsul.—East llth St. No. 19. 


Consulado de Venezuela. 


Señor Alberto Goubaud, Cónsul.—11 Ave. S. No. 10c. 
Señor Leopoldo Castellanos Larrave, Canciller. 
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Mr. Alberto Goubaud, Cónsul.—South llth Ave. No. 10c. 
Mr. Leopoldo Castellanos Larrave. Chancellor. 







Bureau de Publicidad de la América Latina, S. A 


Latín American Publicity Bureau, Inc. 


El objeto de esta empresa es el de conducir un 
negocio de publicidad en general en los países de la 
América Central, por medio de la compilación y publica¬ 
ción de Directorios y Guías Oficiales, Folletos Ilus¬ 
trados, Vistas de Arte, Mapas, etc., y otras cosas de la 
misma índole que pueden servir para la atracción de 
Capitalistas, Turistas é Inmigrantes, á las muchas 
ventajas que estos países ofrecen; al Capitalista, 
para inversiones lucrativas en plantaciones de Café, 
Azúcar y Frutos; en llanuras para el apacenta¬ 
miento de ganado; en maderas preciosas; en hule y 
chicle, y en el emprender de nuevas industrias. A los 
Turistas, como países de mucha atractiva por sus 
antiguas é interesantes ruinas, lindas ciudades monta¬ 
ñosas. A los Inmigrantes, por los terrenos baldíos 
conseguibles del Gobierno bajó buenas condiciones, los 
cuales con poca cultivación y cuidado producirían 
valiosas cosechas. 

Las oficinas principales de esta nueva empresa 
están situadas en la ciudad capital de la República más 
grande de la América Central, Guatemala. Una oficina 
sucursal ha sido abierta en San Salvador, República de 
El Salvador, y antes del final del presente año, 1915, 
abrirá oficinas sucursales en las ciudades capitalinas 
de Honduras, Nicaragua, y Costa Rica. 

Se mantienen conecciones con las Ciudades de Nueva 
York y Nueva Orleans, EE. UU., y con la Habana, 
Cuba, y dentro de poco se abrirán oficinas permenentes 
en esos lugares. 

Un Bureau de Informaciones será un factor im¬ 
portante en esta empresa, y á solicitación se harán 
reportes, comerciales y de ingeniería, concierniente á 
diferentes proyectos y propiedades, plantaciones, 
minas, maderas, etc. 

El Presidente y Gerente, Col. J. Bascom Jones, y el 
Secretario y Tesorero, Wm. T. Scoullar, bajo el cargo 
directo de quienes se conducen los negocios de esta 
empresa en los países referidos, han vivido más de diez 
años en las Américas Latinas, y sus conocimientos del 
idioma, de las costumbres, de las leyes, y de la gente, 
etc., debería ser un factor importante para el buen 
éxito de esta empresa. Además, sus relaciones íntimas 
con los altos Oficiales de los Gobiernos dan lugar para 
conseguir informes mas auténticos relativos á dife¬ 
rentes proyectos y propiedades que de otro modo fuera 
posible. 

Dirección de las Oficinas Principales: 12a Calle 
Poniente No. 11, Guatemala, C. A. Dirección cable- 
gráfica: “Lapbureau.” 


The object of this organization is to conduct a 
general publicity business in the Latín American coun- 
tries, by the publication of Official Directories and 
Guides, Illustrated Pamphlets, Art Views, Maps, etc., 
in fact everything of a nature tending towards attract- 
ing Capital, Tourists and Immigrants to the many 
advantages offered by these countries. To the Capital- 
ists, in the way of lucrative investments in Coffee, 
Sugar and Fruit Plantations; in Grazing Lands; in 
valuable Hardwoods; in Rubber and Chicle, and in the 
formation of new industries. To the Tourists, as coun¬ 
tries of unusual attractiveness in the way of ancient 
and interesting ruins, quaint cities, beautiful lakes and 
scenery, and the delightful climates to be found in the 
highland cities. To the Immigrants, in the way of 
Government lands that can be home-staked; lands that 
with a little cultivation and care can be made to pro¬ 
duce almost incredible crops. 

The principal offices of this concern are located in 
Guatemala City, the Capítol of the largest of the 
Central American Republics. A branch office has 
been opened in San Salvador, Republic of El Salvador. 
Before the end of the present year, 1915, offices will 
be opened in the Capítol cities of Honduras, Nicaragua 
and Costa Rica. 

Cióse connections with New York, New Orleans, and 
Havana, Cuba, are maintained, and permanent offices 
will be established in these cities within a short time. 

A Bureau of Information will be an important part 
of the business, and reliable, detailed, engineering and 
commercial reports concerning different projects, 
plantations, mines, timber, etc., will be made and sub- 
mitted upon request. 

The President and Manager, Col. J. Bascom Jones, 
and the Secretary and Treasurer, Wm. T. Scoullar, 
who are in direct charge of the operations in these 
Republics, have resided for more than ten years in 
Spanish speaking countries, and their knowledge of 
the language, customs, laws, people, etc., should go far 
towards making this a successful enterprise in every 
respect. Besides, their intímate acquaintance with 
high Government Officials enable them to secure more 
authentic information with regard to projects and 
properties than could otherwise be had. 

Office Address: 12a Calle Poniente No. 11, Guate¬ 
mala, C. A. Cable Address: “Lapbureau.” 
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El Departamento de Nueva Orleans, La., EE. UU. 


(Explanatorio.) 


Un gran número de Guatemaltecos llega al Puerto de Nueva 
Orleans; esta es, para ellos, la Ciudad que más desean conocer, 
en los EE. UU., por lo atractiva que es y por las ventajas que 
otrece para los negocios. Es decir, que Nueva Orleans es el 
punto más lógico de visita para los Guatemaltecos que viajen á 
los EE. UU. Por esta razón este “Departamento de Nueva 
Orleans” ha sido incluido en el “Libro Azul” de Guatemala. 

La importancia de Nueva Orleans como puerto, es indiscutible, 
y ha aumentado considerablemente desde la apertura del Canal 
de Panamá. Las grandes lineas de vapores y de ferrocarriles 
han apreciado las ventajas que ofrece, y hace varios años han 
estado mejorando sus facilidades para el manejo de la carga 
que cada dia aumenta. 

Aparte de su importancia como Puerto, ofrece todas las 
ventajas necesarias para llevar á cabo cualquier negocio. 

El elemento Latín, que en Nueva Orleans es considerable, ha 
tenido su influencia sobre el temperamento y los métodos de 
los habitantes, y se comprenden y consecuentemente aprecian 
más á sus vecinos de la América Central, y están siempre dis¬ 
puestos á extenderles todas sus facilidades para la consuma¬ 
ción de sus negocios. 

Este Departamento ayudará al viajero ó visitante de Guate¬ 
mala, ó de cualquier otro país de la América Central, y le evitará 
muchas molestias y la pérdida de tiempo en hallar lo que busca, 
ya sea en donde hospedarse ó con quien arreglar sus negocios. 

Aquí se hallarán incluidos, avisos de los mejores hoteles y 
casas de huéspedes, para que uno pueda escojer un paradero á 
propósito. También se han incluido los nombres de las mejores 
casas comerciales y banqueras, agentes comisionistas, y de 
negocios profesionales, etc., para que el nuevo visitante de la 
América Central pueda estar seguro de la gente con quien 
tratase. 


Large numbers of Guatemalans find New Orleans, La., tile 
City they especially wish to visit in the United States. This is 
due to its nearness to their country, to the attractiveness of the 
City and the advantages it offers from a business standpoint. 
In short, New Orleans is the logical point for citizens oí Guate¬ 
mala to visit in their trips to the United States. For this 
reason a “New Orleans Department” has been set aside in the 
Official Blue Book of Guatemala. 

The importance of New Orleans as a Port is unquestioned and 
it has greatly increased since the completion of the Panama 
Canal. The large railroad and steamship eompanies apipreciate 
its advantages and for a numiber of years they have been adding 
to their facilities with the intention of using New Orleans as 
the port to handle the increased volume of business that will 
flaw through it, due to the opening of the big ditch. In addi- 
tion to its valué as a Port, New Orleans has all of the advant¬ 
ages necessary from a business standpoint. The large Latín 
element has influenced the habits and temperament of the 
people to a great extent and they understand and appreciate 
their neighbors from Central America and are prepared to eo- 
operate with them and extend them facilities in the transaction 
of their business. 

The New Orleans Department will prove of great assistance 
to the traveler or visitar from Guatemala or any other part of 
Central America. It will greatly add to his comfort and con- 
venience to have the Information where to go and what to see 
on his arrival in a city that is unfamiliar. The New Orleans 
department will save him time and protect him from possible 
annoyanees which may be expected in visiting a strange City 
for the first time. 

There have been included in this Department notiees of 
Hotels and strictly first-class Boarding Houses. This will be 
of great assistance to the traveller in guiding him where to 
live while in the City. 

Another feature that should prove advantageous to the visitor 
will be the pu’blication of the ñames of responsible business 
houses, brokers, bankers and professional men. 

Thus when the Central American visitor reaehes New Orleans 
he will be protected both as to his living and business require- 
ments. 


Eduardo Lainfiesta. 


Cónsul General de Guatemala en Nueva Orleans- 


El Sr. Lainfiesta, nació en la Ciudad de Guatemala, 
en donde pasó su juventud, recibiendo una esmerada 
educación, y después de haberse graduado del Colegio, 
ha ocupado muchos Puestos Públicos de importancia y 
confianza en el Gobierno de la Ciudad de Guatemala 
y en el Ayuntamiento, etc., bajo la presente Adminis¬ 
tración. 

^ Ha viajado por más de cuatro años por todos los 
Estados Unidos de América. Actualmente ocupa el 
importantísimo puesto de Cónsul General de Guatemala 
en Nueva Orleans, el cual es el Puerto Extranjero que 
está haciendo más negocio con la República de Guate¬ 
mala. 

Todos los Guatemaltecos al llegar á Nueva Orleans. 
deben visitar el consulado inmediatemente, para obtener 
toda la información necessaria, evitando, por con¬ 
siguiente, gastos superfluos y otras muchas molestias. 

La dirección del Consulado es Cuartos Nos. 544-546 
Edificio Audubon. Teléfono “Main 4858.” Horas de 
Oficina, 9 á 12 m. y iy 2 á 4 p. m. 



Eduardo Lainfiesta. 

Cónsul General of Guatemala in New Orleans. 


Mr. Lainfiesta was born, raised and educated in 
Guatemala City, Guatemala, C. A., and since his gradua¬ 
ron from college he has held many important political 
positions of trust in the Guatemala City Government 
and the City Council Board, under the present Adminis- 
tration. 

For more than four years he has travelled extensively 
in the United States, and now holds the very impor¬ 
tant position of Cónsul General of Guatemala in New 
Orleans, which is the Foreign Port doing the largest 
business with the Republic of Guatemala. 

All Guatemalans arriving in New Orleans should 
visit the Consulate at once, in order to get proper 
Information, thereby saving themselves time, money 
and unnecessary worries. 

The Consulate address is Rooms 544-546 Audubon 
Building. Telephone, Main 4858. Office Hours: 9 a 
m. to 12 m. and 1:30 p. m. to 4 p. m. Post Office 
Box 1286. 


Felipe Márquez, h. 

Canciller del Consulado General de Guatemala en Nueva Orleans. 


El Sr. Márquez, nació en la Ciudad de Guatemala, Guatemala, 

C. A., en el año de 1892, en donde residió por mucho tiempo y 
obtuvo su educación, siendo graduado del “Liceo Guatemalteco,” y 
después recibió el Diploma de Bachiller (B. A.) del Instituto Na¬ 
cional Central de Varones. 

El joven Márquez á la vez de ocupar el puesto de Canciller del 
Consulado General en Nueva Orleans, atiende á la Universidad de 
Tulane, para completar su educación y tomar los cursos de su 
escogida profesión. 
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Mr. Márquez was born in Guatemala City, Guatemala, C. A., in 
1892, where he was educated, graduating from the “Liceo Guate¬ 
malteco.” He afterwards received his Diploma of Batchelor of 
Arts from the National Institute for Males. 


Mr. Márquez, while holding the position of Chancellor to the 
Guatemala Consulate in New Orleans, is also attending the Tulane 
umversity, to complete his education and take a Post Gradúate 
course in his chosen profession. 
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Hotel De Soto 



El que venga de la América Central para hacer una visita á 
Nueva Orleans puede estar seguro que no será un extrangero en 
lugar extraño. En primer lugar, muchos de los habitantes son 
descendientes de Americanos Latinos, y por esto tienen muchos 
intereses mutuos con sus vecinos de los países del Sur. 

Es de intéres, por ejemplo, para el Americano Latino saber 
que al llegar en esta Ciudad puede ser conducido al Hotel de 
Soto, cuyo Gerente es el Sr. Víctor Lebeau, y adonde será bien 
recibido y dado todas las comodidades que un hotel de primer 
orden puede ofrecer á sus huéspedes. 

El Hotel de Soto se halla en la Calle Baronne, á corta dis¬ 
tancia de la Calle Canal, y no lejano de las estaciones ferroca¬ 
rrileras y los muelles, ni de las secciones principales de la 
Ciudad. 

Como ya hemos dicho, el Hotel es del primer orden, absoluta¬ 
mente prueba contra incendio, y bien manejado. Fue construido 
especialmente para el clima templado que tiene Nueva Orleans 
la mayor parte del año, y los 225 cuartos contenidos en los diez 
pisos, todos son de vista al exterior. Asi les toca la brisa de 
todos lados. Están perfectamente ventilados, cómodamente 
arreglados y la luz y ventilación los hace atractivos durante 
todo el año. No hay edificios grandes en el cercano que recorten 
el aire y la luz á este establecemiento. Estando en el centro de 
la ciudad, sería difícil encontrar á otro más ventajosamente 
situado. Los amueblados son atractivos y modernos, y todo el 
edificio exhala un aire de comodidad y alegría que se lo comuni¬ 
ca á cada huésped al entrar sus hosipitables puertas. 

El servicio es moderno y los cuartos son el modelo de comodi¬ 
dad y atractiva, los precios son razonables y dentro del alcance 
de todos los viajeros. El Hotel de Soto se conduce bajo el plan 
Europeo, y los precios son de $1.00 para arriba; con baño 
particular de $2.00 para arriba. 

El Gerente de este Establecemiento, el Sr. Víctor Lebeau, es 
un proveedor de primera y un patrón simpático, habla bien el 
francés, español, alemán é inglés, y así puede conversar con 
todos sus huéspedes y facilitarles todos su exigencias. El Sr. 
Lebeau nació en Nueva Orleans y ha inhalado la “atmósfera” 
que da á la ciudad y sus establecemientos una simpatía. No hay 
duda que el elemento Latino ha sido un factor importante en 
hacer simpática á la gente de esta ciudad. 

Un visitante de la América Central hallará en el Sr. Lebeau 
un patrón de ideas enteramente parecidas á las suyas, y las 
atenciones y caballerosidad de él le hará recordarse de su tierra, 
y asegurarle de buen trato y las mejores atenciones. 


The visitor from Central America can go to New Orleans, La., 
assured in advanee that he will not be a stranger in a strange 
City. In the first place a large portion of the population are of 
Latin-American descent and because of this fact they have a 
great deal in common with their neighbors and friends of the 
Southern countries. It is weleome news for the Central Ameri¬ 
can to know, for instance, that on his arrival in the City he may 
be at once conducted to the Hotel De Soto, of whi'ch Mr. Vic. 
LeBeau is the manager, and receive a cordial weleome by a 
thorough host and made comfortable in an up-to-date hostelry. 

The Hotel De Soto is on Baronne Street, several blocks above 
■Canal Street. It is easily accessible to railroad and steámship 
lines and within easy walking distanee of Canal Street and the 
other main iportions of the City. 

A perfectly appointed, absolutely fire proof and admirably 
conducted hotel, is the Hotel De Soto. It was constructed with 
special reference to the mild climate that prevails in New Or¬ 
leans during a large part of the year and the 225 rooms that 
comprise its ten stories are all outside, catching the breeze from 
every direction. They are perfectly ventilated, well arranged 
and the light and air make them attractive in any kind of 
weather. There are no adjacent buildings to shut off the air 
and light in this hotel. The building faces four streets and is 
equally free from obstruction on all sides. In the heart of the 
City, it would be difficult to find a more advantageously 
situated hotel. The furnishings are attractive and modern and 
altogether there is an air of comfort and eheerfulness about the 
entire building that eommunicates itself irresistibly to the guest 
as soon as he enters its hospitable portáis. 

With modern Service and rooms that are models of comfort 
and attraetiveness, the prices are reasonable and easily within 
the reach of the average traveler. The Hotel De Soto is con¬ 
ducted on the European plan. Its charges are $1.00 up; with 
prívate batli, $2.00 and up. 

The Manager of the Hotel, Mr. Vic. LeBeau, is an accom- 
plished caterer and a most delightful host. Speaking French, 
Spanish, Germán and English excellently he is able to converse 
with his guests and see that their every want is promptly at- 
tended to. Mr. LeBeau is a native of New Orleans and has 
imbibed thoroughly the “atmosp'here” that gives a charm to the 
City and its institutions. There is no questioning the fact that 
the Latín element in the .population of New Orleans plays a 
prominent part in the charm of its people. The visitor from 
Central America will find in Mr. LeBeau a host who is in entire 
sympathy with his point of view and whose affability and 
courtesy will remind him pleasantly of his home surroundings 
and assure him of proper treatment and attention. 
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HOTEL SAN CARLOS 



HOTEL ST. CHARLES 


El mejor hotel en el Sur de los Estados Unidos 
para todos los meses del año. Moderno, de cons¬ 
trucción absolutamente contra-incendio, tiene 
acomodaciones para mil huéspedes. Se habla 
español y se da atención particular á sus 
huéspedes de Centro y Sud América. 


“The finest all year hotel in the South.” 
Modern and absol utely fire-proof, it has accom- 
modations for one thousand guests. Spanish is 
spoken, and special attention is given to our 
guests from Central and South America. 

Ltd.—Propri etors. 


Propietarios—ALFRED S. AMER & CO., 

NEW ORLEANS, LA., E. U. de A. 
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J. Steckler Seed Co., Ltd 



Señor Joseph Steckler. 


Señor Richard Steckler. 



Las “Semillas de Steckler” se venden en todas partes del Sur y 
del Oeste de los Estados Unidos, como también en muchos de los 
lugares en México y la América Central. La “J. Steckler Seed 
Company, Ltd.,” fué fundada en 1865 por el Sr. Richard Frotscher, 
quien fué el primero en el negocio en esta sección del país. Por 
muchos años, su casa fué reconocida como la primera en este impor¬ 
tante ramo de negocio y adquirió y supo retener la clientela de un 
gran número de gente interesada en la argicultura y horticultura. 

Los Señores Steckler han ganado su experiencia con esta bien 
conocida y antigua casa. Han visto el crecimiento del negocio, y al 
morirse el Socio Principal, asumieron cargo de la Casa. Con energía 
renacida se aplicaron á la venta de semillas de todas clases y estas 
ventas aumentaron de una manera increíble, hasta que hoy la casa 
es uno de los factores más importantes del comercio de Nueva 
Orleans. 

Los Señores Steckler manejan solamente las mejores semillas, 
cuyo valor conocen científicamente, y conocen también la clase del 
terreno mejor adaptado para su cultivo. Por esta razón, pueden 
aconsejar á los agricultores y horticultores y evitarles pérdida de 
tiempo y dinero que resulta del uso de semillas inferiores. 

Las semillas son la base de suceso de los agricultores, y por eso 
los Señores Steckler siempre venden semillas que germinarán. El 
agricultor sabio siempre buscará una casa semillera de buena 
reputación. La “Steckler Seed Company” tiene un surtido de 
semillas de todas clases de Zacate, de Flores, de Granos, y de 
Legumbres. 

Se conoce muy bien que el negocio de las semillas es más exigente 
que cualquier otro ramo, en el cual se necesitan muchos años de 
experiencia para conocer las diferentes semillas y el resultado que 
se puede esperar bajo ciertas condiciones. Una casa semillera recién 
fundada no puede brincarse á la primera fila y dar la satisfacción 
que ofrece una casa que ha ganado sus conocimientos de una 
experiencia no solamente científica sino práctica, y por esta razón 
la casa de “Steckler” ha podido satisfacer á su clientela y 
aumentarla. El epígrafe de esta casa es “Las semillas de Steckler 
son las mejores. Las mejores siempre nacen.” 

En adición á los informes dados por los Señores Steckler, sus 
Agentes Viajeros y sus Dependientes, editan cada año un Almanaque 
y Manual de Hortaliza, que contiene data de valor relativo á la 
cultivación de legumbres, flores y matas. 

Todas las semillas que venden los Señores Steckler están probadas 
por el que las cosecha antes de remitirlas á la casa en Nueva 
Orleans, é inmediatamente después de recibirlas están probadas por 
un probador de regla y también en la tierra. De este modo, garan¬ 
tizando perfecta germinación. Hablando de esto mismo, dice la 
referida casa: “Nos costea vender las mejores semillas, porque 
vamos á seguir en el mismo negocio. Hemos estado en este negocio 
cincuenta años ya que es una prueba de nuesta probidad en la venta 
de las mejores semillas que se pueden conseguir.” 

Los Señores Steckler piden á sus clientes que sean probadas las 
semillas, que se les compra, por el Inspector de Semillas del Estado, 
el Botánico del Estado ó por el Departamento de Agricultura de 
los Estados Unidos. “Entonces sea Ud. el Juez.” Dicen los Señores 
Steckler: “Si la prueba no resulta satisfactoria, ó por alguna razón 
ó sin ninguna razón desea Ud. devolvernos las semillas dentro de 
diez días de la fecha en que las recibe, le devolveremos el dinero 
sin demora y sin la menor queja. ¿Podemos hacer una oferta más 
justa?” 

Para la comodidad de sus clientes, las últimas doce páginas del 
catálogo que emiten los Señores Steckler son dedicadas á una lista, 
por orden del Abecedario, de precios de las diferentes semillas y si 
el comprador tiene alguna duda de lo que debe pedir, al informar 
la referida casa de la extensión de los terrenos y la cantidad de 
dinero que desea emplear, ella le mandará lo que debe usar. 

Esto dará una buena idea de los métodos de la casa conducida por 
los Señores Steckler. 

La tienda y oficina están en la Calle Gravier Núms. 512 á 516, 
Nueva Orleans, EE. UU., y su dirección cablegráfica es “Steckler.” 


“Steckler’s Seeds,” are sold everywhere in the South and West, 
in the United States, as well as in many places in México and 
Central America. The J. Steckler Seed Company, Ltd., was founded 
in 1865 by the late Richard Frotscher who was a pioneer in the 
business in this section of the country. For years his store was 
recognized as the leading house in this important line and it obtained 
and held the patronage of the large number of people interested in 
agriculture and gardening. The Stecklers gained their experience 
with this well known oíd house. They saw the business expand 
and become more and more important, and when the head of the 
house passed away they took over the establishment. With renewed 
energy they applied themselves to the sale of seeds of all kinds 
and their sales grow by leaps and bounds until to-day the firm is 
an important factor in the trade of New Orleans. 

The Stecklers keep only the best seed. They know scientifically 
its valué and the soil to which it is best adapted, henee they are 
able to give advice to the farmer and gerdener that saves him 
wasting time or becoming discouraged because of the failure of 
poor seed. Seed is the^basis of the farmer’s success, henee the 
Stecklers provide seed that will germinate. The wise farmer will 
always seek for a reliable seed house. 

The Steckler Co. have seed for all kinds of grass, flower gardens, 
the field and vegetable gardens. It is well known that the seed 
business is more exacting than that of any other line. It requires 
years of experience to know the varieties of seeds and what may 
be expected of them under certain conditions. A young seed house 
cannot expect to jump to the front and give the satisfaction to be 
obtained from a house that has gained its knowledge from 
scientific and practical experience. This is why Steckler’s has 
given satisfaction and steadily increased its patronage. The motto 
of the firm is: “Steckler’s Seeds are Best. Best Seeds always grow.” 
In addition to information given by the Messrs. Steckler, by sales- 
men and clerks, the Stecklers issue each year an almanac and 
garden manual which gives valuable directions for the cultivation 
of vegetables, flowers and plants. 

The seeds sold by the J. Steckler Seed Company are all tested by 
their grower before being shipped to the house in New Orleans, and 
ímmediately upon their arrival in that City they are tested in the 
Standard Seed Tester and in the ground, thereby assuring perfect 
germination. Speaking on this subject, the firm says: “It is to our 
interest to sell the very best seed. We are in the business to stay 
and have been in the business nearly fifty years, which is proof 
of our faithfulness in selling the very best seed obtainable.” The 
Stecklers instruct their customers to test it after the seed arrives 
by the State Seed Inspector, the State Botanist, or the United States 
Department of Agriculture. “Then you be the judge,” say the 
Messrs. Steckler. “If their report or test is not satisfactory, or 
if for any reason, or without any reason, you want to return the 
seed to us within ten days from date received we will return your 
money promptly without quibbling. Can any offer be fairer?” 

For the convenience of customers, the last twelve pages of the 
catalogue is devoted to an alphabetically arranged Price List of 
the different varieties of seeds. If the pu.rchaser is in doubt about 
what to order, if he will inform the Steckler’s of the dimensions of 
his garden or grounds and how much money he desires to spend, 
they will send him what he should have. 

All of this will furnish a good idea of the character of the house 
conducted by the J. Steckler Seed Company, Ltd. The store and 
office is Nos. 512 to 516 Gravier Street. The cable address is 
“Steckler,” New Orleans. 
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Searcy & Pfaff, Ltda 


Impresores y Editores: Co¬ 
mercial, Bancaria, Ferrocarrilera, 
Catálogos, Libros y todo lo pertene¬ 
ciente al ramo. Nosotros imprimi¬ 
mos el “Libro Azul” de Guatemala. 

724 Perdido Street, 

New Orleans, La. 



Señor William Pfaff. 


Printers and Publishers: Com- 
mercial, Bank, Railroad, Catalogue, 
Book and everything pertaining to 
this branch of business. We 
printed the “Blue Book” of Guate¬ 
mala. 

724 Perdido Street, 

New Orleans, La. 


The New Orleans Engraving & Electrotype Co. 


Nosotros hicimos los grabados para el “Libro Azul” de Guatemala. 
Establecido 1891. La casa de grabados más antigua y de más 
confianza en el Sur. Nuestras facilidades para la ejecución de 
grabados de primera clase son inmejorables y los precios son 
módicos. Especialidad en grabados para Catálogos; para papel de 
carta y de cuentas y tarjetas de negocio; de medio tono para vistas 
y retratos, etc. l-'rancois Bildstein, Gerente. 

524 Gravier Street, New Orleans, La. 


We made the engravings in the “Blue Book” of Guatemala. 
Established 1891. The oldest and most reliable Engraving House 
in the South. Our facilities for handling first-class engraving are 
unsurpassed and our prices liberal. Specialties: Catalogue Engrav¬ 
ing, Bill and Letter TTeads, ITalf-Tone Views and Portraits, Busi¬ 
ness Cards, etc. 

Francois Bildstein, Manager, 524 Gravier St, New Orleans, La. 


The St. Charles Mansión. 


Esta Casa de Huéspedes de primer orden ofrece buenos 
cuartos con asistencia, al precio de $1.00 por dia para arriba. 
La propietaria es la Sra. Celestine Brooks. Se habla francés. 
Dirección: 826 St. Charles Street, New Orleans, La. 


This first class Boarding House offers good rooms and board 
from $1.00 per day up. Mrs. Celestine Brooks is the proprietress. 
French spoken. 

Address: 826 St. Charles St., New Orleans, La. 


The Walter House. 


La Sra. J. A. Walter es la propietaria de esta Casa de Hués¬ 
pedes y ofrece buenos cuartos con asistencia á razón de $1.50 
por día para arriba. 

Dirección: No. 850 St. Charles St., New Orleans, La. 


Mrs. J. A. Walter is the proprietress of this Boarding House, 
and offers good rooms and board from $1.50 per day up. 
Address: 850 St. Charles Street, New Orleans, La. 


The Carlyle Manor. 


Bajo este nombre, la Sra. J. E. Pritchett conduce una Casa 
de Huéspedes con buenos cuartos y asistencia por día ó por 
semana. 

Dirección No. 1228 St. Charles Avenue, New Orleans La. 


Under this ñame, Mrs. J. E. Pritchett conducts a Boarding 
House with good rooms and board by the day or week. 
Address: No. 1228 St. Charles Ave., New Orleans, La. 


Alice L. Anding 


Propietaria de una Casa de Huéspedes; ofrece buenos cuartos 
amueblados por día, semana ó mes á un tipo razonable. Véngase 
á verlos. 

Dirección: No. 944 St. Charles Avenue, New Orleans, La. 
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Proprietress of a Rooming House. Offers good rooms by the 
day, week or month, at reasonable prices. Come and see them. 
Address: No. 944 St. Charles Avenue, New Orleans, La. 
















Abogados y Notarios—Lawyers and Notaries Public 


Lie. Don Alberto Asturias. 

Ciudad de Quezaltenango, City of Quezaltenango. 

Lie. Don Alejandro Arenales. 

Toda clase de asuntos legales se aceptan. Representaciones. AU kinds oí legal work accepted. Representations. Prompt, 

Prontitud y esmero en el trabajo. Pasaje de Ayciñena No. 12, active work Guaranteed. Pasaje de Ayciñena No. 12, City of 

Ciudad de Guatemala. Guatemala. 


Lie. José F. Asensio 


Secretario de la Corte Suprema de Justicia. Fué Jefe del 
Registro Civil, cerca de 6 años. 10 Calle Poniente No. 33, 
Ciudad de Guatemala. 


Secretary of the Superior Court at present. Had charge of 
the Civil Registry Office for nearly six years. 10 Poniente St., 
No. 33, City of Guatemala. 


Lie. Juan Rosales Alcántara. 

Oficina: Callejón de Córdova No. 6, Ciudad de Guatemala. Office: Callejón de Córdova No. 6, Guatemala City. 

Lie. Manuel Arana S. 

Abogado y Notario Público. Apartado No. 12, Antigua Lawyer and Notary Public. P. O. Box No. 12, Antigua 

Guatemala, Guatemala, C. A. Guatemala, Guatemala, C. A. 

Lie. Francisco Anguiano. 

Abogado y Notario Público. (Véase el Indice por su artículo Lawyer and Notary Public. (See Índex for special artiele.) 

especial). 4 Avenida Sur No. 3, Ciudad de Guatemala. 4 Avenida Sur No. 3, City of Guatemala. 

Lie. José Barrillas V. 

Ha desempeñado durante diez años el puesto de Juez de Ten years experience as Judge of Superior Court. Later 

Primera Instancia. Ultimamente Magistrado de la Corte de Magistrate in the Higher Courts of Justice. No. 33 Oriente St., 

Justicia. Calle Oriente No. 33, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

Lie. J. Héctor Blanco. 

Ciudad de Zacapa. (Véase el Indice por su artículo especial). City of Zacapa. (See index for special artiele). 

Lie. Teófilo A. Barrios. 

Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

Lie. Juan Barrios M. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su Lawyer and Notary Public. (See index for special artiele.) 

artículo especial.) 6 Avenida Norte No. 1, Ciudad de Guatemala. 6 Avenida Norte No. 1, City of Guatemala. 

Lie. Javier Bolaños S. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo Lawyer and Notary Public. (See index for special artiele). 

especial). 19 Calle Oriente No. 12, Ciudad de Guatemala. 19 Calle Oriente No. 12, City of Guatemala. 

Lie. José María Cumes. 

Calle de Matamoros No. 6, Ciudad de Guatemala. (Véase Calle de Matamoros No. 5, City of Guatemala. (See index for 

el índice por su artículo especial). special artiele). 

Lie. Felipe L. Carrascosa. 

Miembro del Cuerpo Jurídico Militar de la República. Juez Member of the Military Court of the Republic. Judge of the 

de Primera Instancia y Auditor de Guerra de ban Marcos. Superior Court and Auditor of War for the San Marcos Depart- 
Ciudad de San Marcos. ' ment. City of San Mareos. 


Lie. H. Abraham Cabrera. 


Diputado á la Asamblea Nacional, Catedrático de la Facultad 
de Derecho y Notariado. Ha ocupado puestos de importancia, 
como Juez, Magistrado, etc. 6a Calle Poniente No. 6, Ciudad de 
Guatemala. 


Memher of National Congress. Professor in National Col- 
lege of Law. Ex-Judge, Ex-Magistrate, etc. 6a Calle 
Poniente No. 6, City of Guatemala. 


Lie. Alberto de León. 


Se hace cargo de toda clase de asuntos Civiles, Criminales y 
Administrativos. Coloca dinero á interés con garantía 
hipotecaria. Oficina: Calle Real, Ciudad de Guatemala. 


Nació en Guatemala en 1880, y se educó en los Institutos y 
Colegios de la Capital. Graduado en 1900. Oficina 10a Calle 
Oriente No. 11. Residencia: 9a Ave. Norte No. 30, Ciudad de 
Guatemala. 


Accepts all kinds of Civil, Criminal, and Administrative 
matters. Martgages and loans handled. Office: Calle Real, 
City of Guatemala. 


Was born in Guatemala in 1880, and educated in the local 
Sehools and Institutes. Admitted to the Bar in 1900. Office: 
10a Calle Oriente No. 11. Residence: 9a Ave. Norte No. 30, 
City of Guatemala. 


Lie. Luís Dardon. 


Lie. Filadelfo de León. 


Avenida de San José No. 28, Ciudad de Guatemala. (Véase 
el índice por su artículo especial). 


Avenida de San José No. 28, City of Guatemala. (See index 
for special artiele). 


356 







Lie. José Díaz Duran. 

Compra y venta de Bienes. Oficina: Callejón de Córdova Real Estate bought and sold. Office: Callejón de Córdova 

3%. Residencia: 15a Calle Poniente No. 2%, Ciudad de Guate- 3%. Residence: 15a Calle Poniente No. 2%, City of Guate- 
oíala. mala. 


Lie. J. Calixto de León. 


Hace cargo de cualquier clase de asuntos profesionales. 
Horas de Oficina en San Pedro—8 á 12 a. m. y en San Marcos— 

2 á 5 p. m. 

Lie. Domingo 

Ha ocupado various puestos de importancia Judicial en la 
Capital y otros lugares de la República, como Juez, etc. 
También como Registrador de Propiedades Inmuebles. Callejón 
Apolo No. 6, Quezaltenango. 


Accepts all kinds of Legal business. Office hours in San 
Pedro—8 to 12 a. m. Office hours in San Marcos—2 
to 5 p. m. 

S. Echeverría. 

Has occupied many positions such as Judge, in Guatemala 
City, and Judge and Prosecuting Attorney in many important 
Centres of the Republic; also as recorder of Deeds, etc. Callejón 
Apolo No. 6, Quezaltenango. 


Lie. Salvador Falla. 

(Véase el índice por su artículo especial). lia Calle (See index for special article). lia Calle Poniente No. 40, 

Poniente No. 40, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

Lie. León de León Flores. 

Diputado á la Asamblea. Ex-Juez de Primera Instancia y Congressman now serving. Ex-Judge of Superior Court and 

Ex-Magistrado de la Corte de Apelaciones. Representaciones en Ex- Magistrate of Court of Appeals. All classes of Legal busi- 

General. Avenida de Candelaria No. 41, Ciudad de Guatemala. ness. Avenida de Candelaria No. 41, City of Guatemala. 

Lie. Leonardo Flores B. 

Recibido en 1897. Ha ocupado el puesto de Juez de la Admitted in 1897. Has held the position of Judge of the 

Primera Instancia. 3a Calle Oriente No. 25, Ciudad de Guate- Superior Court. 3 a Calle Oriente No. 25, City of Guate¬ 
mala. mala. 

Lie. Salvador Guerra V. 

Abogado y Notario Público. Toda clase de asuntos judiciales Lawyer and Notary Public. All kinds of Legal Business 

atendidos con esmero. 5 Avenida Norte No. 21, Ciudad de attended to promptly. 5 Avenida Norte No. 21, City of Guate- 
Guatemala. mala. 


Lie. Víctor Manuel Terrera. 

(Véase el Indice por su artículo especial). 5a Ave. Norte No. (See índex for special article). 5a Ave. Norte No. 1, City of 

1, Ciudad de Guatemala. Guatemala. 


Lie. Juan Miguel Herrera. 

Empleado Público. (Véase el índice por su artículo especial). (See index for special article). Government employee. 

Avenida Candelaria No. 36, Ciudad de Guatemala. Avenida Candelaria No. 36, City of Guatemala. 

Lie. Jesús Ibarra E. 

Asuntos Legales y Representaciones de todas clases. Teléfono All classes of Legal matters accepted. Also Representations. 

No. 703. 10 a Calle Oriente No. 9, Ciudad de Guatemala. Telephone No. 703. 10 a Calle Oriente No. 9, City of Guatemala. 

Lie. Felipe Luna A. 

(Véase el índice por su artículo especial). 6a Calle Poniente (See index for special article). 6a Calle Poniente No. 10, City 

No. 10, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 

Lie. Guillermo Lavagnino A. 

(Véase el índice por su artículo especial). 7a Avenida Sur (See index for special article). 7a Avenida Sur No. 91, City 

No. 91, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Lie. Abel Leiva. 

Toda clase de asuntos Judiciales Criminales y Civiles. Repre- All kinds of Legal, Criminal and Civil Business. General 

sentaciones en General. Bajos de "La Continental.” 7a Ave. Representations accepted. 7a Ave. Sur 12, City of Guate- 
Sur No. 12, Ciudad de Guatemala. mala. 


Lies. Roberto Lowenthal y Antonio Rivera. 

Se hacen cargo de toda clase de asuntos Judiciales, Civiles, All kinds of Legal business accepted, judicial and civil. Office: 

etc. Oficina: Pasaje de Ayciñena, Ciudad de Guatemala. Pasaje de Ayciñena, City of Guatemala. 


Lie. Alberto Leiva. 


Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 10 Calle Oriente No. 17, Ciudad de Guatemala. 

Lie. Tácito 

Abogado y Notario Público. Graduado de la facultad de 
Guatemala. Habla Inglés y Español. 18 Calle Poniente No. 20, 
Ciudad de Guatemala. 


Lawyer and Notary Public. (See index for special article). 
10 Calle Oriente No. 17, City of Guatemala. 

Lacayo, h. 

Lawyer and Notary Public. Graduated from the Guatemala 
Paculty. English and Spanish spoken. 18 Calle Poniente No. 
20, City of Guatemala. 


Lie. José Antonio Mandujano. 

(Véase el índice por su artículo especial). 6a Calle Poniente (See index for special article). 6a Calle Poniente No. 22, 

No. 22, Ciudad de Guatemla. City of Guatemala. 
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Lie. Manuel Montes. 

(Véase el índice por su artículo especial). Zacapa, Guate- (See Índex for special article.) Zacapa, Guatemala, 

mala, C. A. C. A. 

Lie. Tobías Medina. 

Atiende con prontitud toda clase de asuntos pertenecientes Attends promptly to all affairs pertaining to the Legal profes- 

á su profesión y acepta representaciones del extranjero. sion, and accepts foreign representations. Bank of Occident 
Edificio del Banco de Occidente, Ciudad de Quezaltenango. Building, City of Quezaltenango. 

Lie. Eladio Menéndez. 

Oficina: Callejón de Córdova. Casa: lia Avenida Sur No. Office: Callejón de Córdova. Casa: lia Avenida Sur No. 45b 

45b, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

Lie. Francisco Z. Mazariegos. 

Apoderado del Banco Occidente y Regidor de la Ciudad de Attorney for the Occidental Bank, and Alderman of the City 

Quezaltenango. of Quezaltenango. 

Lie. Carlos J. Martínez. 

Establecido desde 1894. Acepta Poderes y coloca dinero Established since 1894. Accepts Powers of Attorney and 

sobre hipotecas. Calle de San Nicolás, Ciudad de Quezalte- places money on good mortgages. Calle de San Nicolás, City 
nango. of Quezaltenango. 

Lie. Alberto Meneos. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo Lawyer and Notary Public. (See Índex for special article). 

especial.) 10 Calle Oriente No. 3, Ciudad de Guatemala. 10 Calle Oriente No. 3, City of Guatemala. 

Lie. M. A. Núñez. 

Abogado y Notario Público. Oficina: Edificio Teodoro Lawyer and Notary Public. Office: Teodoro Stalling Bldg. 

Stalling. Cobán, Guatemala, C. A. Coban, Guatemala, C. A. 


Lie. José Pinto. 


Actualmente Presidente de la Oficina Internacional y Vice¬ 
presidente del Consejo del Estado; Ex-Presidente del Poder 
Constitutlonal, ídem. de las Asambleas Legislativa y Constitu¬ 
yente. 9a Calle Oriente No. 45, Ciudad de Guatemala. 


Actually Presiden! of the International Office and Vice- 
President of the State Councll; ex-President of the Constitu- 
tional Board and of the National Congress. 9a Calle Oriente No. 
45, City of Guatemala. 


Lie. H. Tower Price. 

Abogado y Notario Público. Belize, British Honduras, C. A. Lawyer and Notary Public. Belize British Honduras, C. A. 

Lie. Marcial Prem. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su articulo Lawyer and Notary Public. (See Índex for special article). 

especial). 10 Avenida Norte No. 41F., Ciudad de Guatemala. 10 Avenida Norte No. 41 F., City of Guatemala. 

Lie. Filiberto Ponce S. 

Abogado y Notario Público. Cobán, Guatemala, C. A. Lawyer and Notary Public. Coban, Guatemala, C. A. 


Lie. Ernesto Rivas. 


Recibido enero 30 de 1913. Asuntos Judiciales y Administra¬ 
tivos. Pasaje de Colomo P., No. 8, Ciudad de Guatemala. 


Ha ocupado los puestos de Juez de 1°, 2 o y 4° de Primera 
Instancia en la Capital, Magistrado de la Corte de Apelaciones, 
Miembro del Cuerpo Jurídico Militar, etc. Pasaje de Ayciñena 
No. 9, Ciudad de Guatemala. 


Admitted, Jan. 30, 1913. Legal and Administrativo business. 
Pasaje de Colomo P., No. 8, City of Guatemala. 


Has occupied positions as Judge in Lower and Superior 
Courts; also Magistrate of Court, of Appeals. Is Member of 
permanent Military Court. Pasaje de Ayciñena No. 9, City of 
Guatemala. 


Lie. J. Daniel Ramírez. 


Lie. Juan Francisco Rubio. 

14 años Juez de la Instancia. Atiende asuntos legales con 14 years experience as Judge of Superior Court. Attends to 

exactitud. Representaciones. 13a Calle Poniente No. 13, Ciudad all kinds of Legal matters with exaetness. 13a Calle Poniente 

de Guatemala. No. 13, City of Guatemala. 


Lie. Salvador Rodríguez Rivera. 

(Véase el índice por su artículo especial). Quezaltenango, (See Índex for special article). Quezaltenango, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C- A. 


Lie. Antonio Gómez Romero. 

Asuntos Judiciales, Representaciones Administrativas, Coloca- Legal business, Court Representative. Places money at 

ción de dinero. Compra y Venta de Fincas Rústicas y Urbanas. interest. Buys and sells both City and Country properties. 
9a Calle Poniente No. 2, Ciudad de Guatemala. 9a Calle Poniente No. 2, City of Guatemala. 


Lie. Mariano 

Actualmente ocupa el puesto de Alcalde Primero Municipal, 
habiendo servido antes otros de importancia. San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


C. Reina. 

At present accupies the position as Mayor of the City. He 
has held various other important positions. San Marcos, Guate¬ 
mala, C. A. 
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Lie. Rosendo Robles. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo Lawyer and Notary Public. (See Índex for special article). 

especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. Escuintla, Guatemala, C. A. 

Lie. Jorge Mario Ruíz. 

Abogado y Notario Público. Miembro del cuerpo jurídico Lawyer and Notary Public. Member of the National Militafy 

militar. 18 Calle Poniente No. 20, Ciudad de Guatemala. Court. 18 Calle Poniente No. 20, City of Guatemala. 

Lie. Francisco Ernesto Sandoval. 


Ha ocupado varios puestos Judiciales, como Juez, Fiscal del 
Gobierno; Vocal de la Comisión de Códigos, etc. 10a Avenida 
Norte No. 58, Ciudad de Guatemala. 


Has occupied several important positions, such as Judge, 
Prosecuting Attorney for the Government; Member of the Com- 
mission on Revisión of Code Laws. 10a Avenida Norte No. 58, 
City of Guatemala. 


Lie. J. Javier Sosa. 


Recibido en 1901. Asuntos Legales de toda clase, 
inmediatemente atendidos. Honorarios módicos. 8a Avenida 
Sur y 10a Calle Oriente. Ciudad de Guatemala. 

Lie. Carlos 

Toda clase de asuntos Legales, Civiles y Criminales. Habla 
inglés. Actualmente es Jefe de la Facultad de Derecho y 
Notariado. Delegado á la Conferencia de la Paz en la Haya. 
Magistrado de la Corte de Apelaciones. Oficina: 4 Avenida 
Sur No. 22. Residencia: Ave. del Hipódromo No. 46, Ciudad de 
Guatemala. 


Admitted to the Bar in 1901. Legal Business of all kinds 
promptly attended to. Modérate fees. 8a Avenida Sur y 10a 
Calle Oriente, City of Guatemala. 

Salazar. 

All kinds of Legal, Civil and Criminal cases. Speaks English. 
Is acting Head of the Guatemala Faculty of Law. Was Delé¬ 
gate from Guatemala to the Hague Peace Conference. 
Magistrate of the Court of Appeals. Office: 4 Avenida Sur 
No. 22. Residence: Ave. del Hipódromo No. 46, City of Guate¬ 
mala. 


Lie. Eleázar 

Atiende con prontitud y esmero toda clase de asuntos de la 
profesión. 7a Calle Orlente, frente al No. 1, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Urmeneta 

Attends to all kinds of Legal cases with quickness and dis- 
patch. 7a Calle Oriente, frente al No. 1, City of Guate¬ 
mala. 


Lie. Arturo Ubico. 

Abogado y Notario Público. Actual Presidente de la Asamblea Lawyer and Notary Public. Actual President of the 

Nacional Legislativa. (Véase el índice por su artículo especial). National Congress. (See Índex for special article). 4 Avenida 
4 Avenida Sur No. 16, Guatemala, C. A. Sur No. 16, Guatemala, C. A. 

Lie. Eleázar Urmeta. 

Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo Lawyer and Notary Public. (See Índex for special article). 

especial). Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Lie. Manuel J. Vargas. 

(Véase el índice por su artículo especial). Zacapa, Guate- (See Índex for special article). Zacapa, Guatemala, 

mala, C. A. C. A. 


Lie. J. Luís 

Toda clase de negocio relativo á la compra, venta y permuta 
de casas y fincas. Dinero á interés con garantías. 6 Ave. 
Norte, frente á la Dirección de Cuentas, Ciudad de 
Guatemala. 


P. Vargas. 

All kinds of business pertaining to buying, selling and 
mortgaging of houses and farms. Money at interest on securi- 
ties. 6 Ave. Norte, City of Guatemala. 


Lie. Manuel Villacorta C. 

Se encarga de toda clase de asuntos Legales; Civil, Criminal, Takes charge of all kinds of Legal business. Criminal or Civil; 

etc. Acepta representaciones. 6. Avenida Norte No. 3, Ciudad also accepts representations. 6 Avenida Norte No. 3, City of 
de Guatemala. Guatemala. 

Lie. Salvador Villanueva C. 

Horas: 8 á 12 m. y iy 2 á 6 p. m. 5a Avenida Sur No. 23, Hours: 8 to 12 m. and 1:30 to 6 p. m. 5a Avenida Sur No. 23, 

Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

Lie. Avelino Villanueva C. 

Se hace cargo de todo asunto concerniente á la profesión. Takes charge of all Civil and Criminal Cases. Office Hours: 

Horas de Oficina: 12 m. á 5 p. m. Calle Real, San Marcos. 12 m. to 5 p. m. Calle Real, San Marcos. 


Lie. Federico Vielman. 

Asuntos Judiciales. Representaciones Administrativas, etc. Legal and Administrative business of all kinds, etc. 10 a 

10a Calle Oriente No. 1, Ciudad de Guatemala. Calle Oriente No. 1, City of Guatemala. 


Lie. Salvador Villanueva G. 


Abogado y Notario Público. (Véase el índice por su artículo 
especial). 19 Calle Oriente No. 27, Ciudad de Guatemala. 

Lie. Carlos O. 

Recibido en 1901. Asuntos Judiciales y Civiles. Exactitud y 
prontitud. Edificio del Banco Colombiano, 9a Calle Oriente, 
Ciudad de Guatemala. 


Lawyer and Notary Public. (See Índex for special article). 
19 Calle Oriente No. 27, City of Guatemala. 

Zachrisson. 

Admitted in 1901. Legal business attended with prompt- 
ness and exaetness. 9a Calle Oriente, City of Guate¬ 
mala. 
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Agricultores—Agriculturists 


Rafael Aycinena. 

(Véase el índice por su artículo especial). 11 Calle Oriente (See índex tor special article) 

No. 8, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


11 Calle Oriente No. 8, 


Benedicto 

Agricultor. (Véase el índice por su articulo especial.) San 
Antonio Sucliitepéquez, Guatemala, C. A. 


Argueta. 

Agriculturist. (See Índex for special article). 
Suchitepéquez, Guatemala, C. A. 


San Antonio 


Agricultor. 
Avenida Sur 


Dr. Manuel Aparicio. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 11 Agriculturist. (See Índex for special article). 

rvo. 5, Ciudad de Guatemala. No. 5, City of Guatemala. 


11 Avenida Sur 


Barrios R. 


Moisés 

Propietario de las Plantaciones de Café y Caña “La Florida.” 

San Marcos, Guatemala, C. A. 

Teófilo A. 

(Abogado y Notario Público). Propietario de las Plantaciones 
de Caña “El Campamento.” Jurisdicción del Kodeo, Depto. de 
San Marcos, Guatemala, C. A. 


Owner of the Coffee and Sugar Plantation "La Florida.” San 
Marcos, Guatemala, C. A. 

Barrios. 

(Lawyer and Notary Public). Owner of the Sugar Plantation 
“El Campamento.” Jurisdiceió del Rodeo, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Francisco 

Propietario de la finca “San Ellas,” plantación de Café á 
2,300 pies de altura. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Barrientos. 

Owner of the “San Elias,” coffee plantation. Altitude 2,300 
feet. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Juan Basedow. 


Administrador de las plantaciones de Café “La Paz” en el 
Depto. de San Marcos y de la Hacienda de Ganado “Miramar” 
en Nenton, Depto. de Huehuetenango. 


Manager of the coffee plantation “La Paz” in the San Marcos 
Dept., and the “Miramar” Cattie ranch in Nenton, Department 
of Huehuetenango. 


Ernesto Batres S. 


Propietario de la hacienda y plantaciones “Buenos Aires” en 
Retalhuleu. Tiene Maderas, Hule, Pastos, etc. 75 Caballerías 
de extensión. 6 Avenida Sur No. 17, Ciudad de Guatemala. 


Owner of the “Buenos Aires” plantations in Retalhuleu. 
(Timber, Rubber, Pastures, etc.) 8,500 acres. 6 Avenida Sur 
No. 17, City of Guatemala. 


Luciano 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial). 8 Calle 
Poniente No. 5, Ciudad de Guatemala. 


Barrios. 

Agriculturist. (See Índex for special article). 8 Calle 
Poniente No. 5, City of Guatemala. 


Alejandro Calderón M. 


Dueño de las_ hermosas fincas "María Cecilia” en San Marcos, 
de Café y Caña; y “Caníbal” en Huehuetenango, de caña y 
ganado. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

J. Antonio 

Propietario de “Gerona,” plantación de Café y Caña, á 4,500 
pies de altura. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Owner of the magnificent cañe and coffee plantation “María 
Cecilia,” in San Marcos, and the “Canibal,” cañe and stock farm 
near Huehuetenango. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Castillo. 

Owner of the “Gerona” plantation, coffee and sugar carie. 
Altitude 4,500 ft. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Fermín Colina. 


Propietario de la finca y plantación de Café “La Aurora,” 
jurisdicción del Tumbador, San Marcos, Guatemala, C. A. 

Federico 

Agricultor Comisionista. Establecido en 1907. Se habla 
español é Inglés. 6 Avenida Norte No. 3, Ciudad de 
Guatemala. 


Owner of the coffee plantation “La Aurora” District of Tumba¬ 
dor. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Chacón V. 

Agriculturist and Commission Agent. Established since 1907. 
Speaks Spanish and English. 6 Avenida Norte No. 3, City of 
Guatemala. 


Miguel 

Propietario de la famosa finca “Santa Clara” en la Reforma. 
Capitalista y negociante en general de Bienes Raíces. Expléndi- 
dos lotes de terreno en el paseo “La Reforma.” 10 Calle Poniente 
No. 17, Ciudad de Guatemala. 


Coloma. 

Owner of the famous “Santa Clara” plantation. Capitalist 
and general dealer in Real Estate. Specialty of lots 
in the Reforma. 10 Calle Poniente No. 17 City of Guate¬ 
mala. 


General Marcos Calderón. 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 9 Agriculturist. (See Índex for special article). 9 Avenida Sur 

Avenida Sur No. 24, Ciudad de Guatemala. No. 24, City of Guatemala. 


Adolfo 

Literato. Propietario de la hermosa finca “Luarca.” Café, 
Caña y Ganado. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, 

C. A. 


Drago. 

A noted writer. Owner of the beautiful plantation “Luarca.” 
Coffee, Cañe and Stock. Tumbador, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 
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Carlos del Aguila. 


Finca "Carolina.” Café superior. Jurisdicción de La Reforma, 
Depto. de San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Abelino 

Propietario de las fincas “Managua” de Ganado,, y “Tanen- 
burgo” y Pompeia” de Café. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Coffee plantation on “Carolina.” Pinest grade of Coffee. San 
Marcos, Guatemala, C. A. 

de León. 

Owner of (he “Managua” cattle ranch, and coffee plantations 
“Tanenburgo” and “Pompeia.” San Marcos, Guatemala, C. A. 


Francisco Estrada de León. 


Compra y vende ganado en grandes y pequeñas cantidades. 
Teléfono No. 188, Ciudad de Guatemala. 

Señora Leonor 

Propietaria de plantaciones de café. (Véase el índice por su 
artículo especial.) 9 Avenida Sur No. 68, Ciudad de Guatemala. 

Brígido de 

Agricultor. Dueño de plantaciones de café y caña. 8 Avenida 
Sur No. 23, Ciudad de Guatemala. 

Moisés de 

Agricultor y Exportador. (Véase el índice por su artículo 
especial.) San Antonio Suchitepéquez, Ciudad de Guatemala, 

C. A. 


Buys and sells cattle in large and small quantities. Tele- 
phone No. 188. City of Guatemala. 

H. de Garín. 

Proprietress of Coffee Plantations. (See Índex for special 
article.) 9 Avenida Sur No. 68, City of Guatemala. 

la Parra. 

Agriculturist. Owner of Coffee and Cañe Plantations. 8 Ave¬ 
nida Sur No. 23, City of Guatemala. 

León M. 

Agriculturist and Exporter. (See Índex for special 
article). San Antonio Suchitepequez, City of Guatemala, 
C. A. 


Eduardo Díaz B. 


Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 6 
Avenida Norte No. 10a, Ciudad de Guatemala. 


Agriculturist. (See Índex for special article.) 
Norte No. 10a, City of Guatemala. 


6 Avenida 


Ricardo J. Echeverría. 


Nació en Costa Rica, C. A., en 1868. Se educó en Costa Rica 
y los BE. UTJ., graduándose de Ingeniero Mecánico. Establecido 
en Guatemala en 1894 y lioy es un agricultor de mucha abilidad, 
siendo además, propietario de muchas fincas y un capitalista. 
5 Avenida Sur No. 62, Ciudad de Guatemala. 

Eduardo 

Agricultor y comerciante. Propietario de la hacienda de 
ganado y plantaciones de café y caña “Buenos Aires” en el 
Depto. de Santa Rosa. 8 Calle Poniente, Ciudad de Guatemala. 


Born in Costa Rica, C. A., in 1868. Educated in Costa Rica 
and the U. S. A., graduating as a Mechanical Engineer. Estab- 
lished in Guatemala in 1894. Is to-day an agriculturist of 
ability, in addition to being a large property owner and 
capitalist. 5 Avenida Sur No. 62, City of Guatemala. 

Estrada O. 

Agriculturist and Merchant. Owns the Plantation (Cattle, 
Coffee and Cañe), “Buenos Aires,” Department of Santa Rosa. 
8 Calle Poniente, City of Guatemala. 


J. Andreas Fahr. 


Propietario de la finca “La Paz” en el Depto. de San Marcos, 
y de la hacienda de ganado “Miramar” en Nenton, Dept. de 
Huehuetenango. Guatemala, C. A. 

Valentín 

Finca de Café "Los Cerros,” jurisdicción de El Rodeo, Depto. 
de San Marcos, y Finca de café, caña y ganado “La Perla,” 
jurisdicción del Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala. 


Owner of the plantation “La Paz” in the Dept. of San Marcos, 
and the Cattle Ranch “Miramar” in Nenton, Dept. of Huehue¬ 
tenango, Guatemala, C. A. 

Fernández. 

Coffee plantation “Los Cerros,” El Rodeo District, and the 
Coffee, Sugar Cañe and Stock Farm “La Perla,” Tumbador 
District, Guatemala, C. A. 


Francisco Gilbert. 


Administrador de la Hacienda y Plantaciones “Baluarte,” 
situada en la Reforma. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Manager of the plantation and farm “Baluarte,” situated in 
the Reforma District. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Moisés García. 

Coronel del Ejército. (Véase el índice por su artículo Colonel in the Army. (See Índex for special article.) City of 

especial.) Ciudad de Guatemala, Guatemala, C. A. Guatemala, Guatemala, C. A. 


Enecon García y Hno. 

Finca y plantaciones de Café “San Ignacio,” Distrito de San Coffee plantation “San Ignacio,” District of San Diego, Dept. 

Diego, Depto. de San Marcos, San Marcos, Guatemala, C. A. of San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Leonardo 

Agricultor Capitalista. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Guatemala, C. A. 

Enrique 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 7 
Avenida Sur No. 38, Ciudad de Guatemala. 


Herrera. 

Agriculturist Capitalist. (See Índex for special article.) 
Guatemala, C. A. 

Herrarte. 

Agriculturist. (See Índex for special article.) 7 Avenida Sur 
No. 38, City of Guatemala. 


Nazario Herrera. 


Agricultor. (Véase el Indice por su artículo especial.) 18 
Calle Poniente No. 16, Ciudad de Guatemala. 


Agriculturist. (See Índex for special article.) 
Poniente No. 16, City of Guatemala. 


18 Calle 
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ai oen; Jvoemgsberger. 

Propietario de la Finca y plantaciones “El Faro” Exnnrta * .. , A . 

can. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. P ' Depím^el^Marcos^temila^a A. EXP ° rter ' 


Tumbador, 


Dueño de la hacienda y plantaciones “Matilde,” en el Distrito 
del Tumbador, una de las mejores zonas de la República. Tum¬ 
bador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 


Ricardo Kroell. 


No.Tc!ud1d ín dtGu P a?e r mala artICUl ° 11 Avenida Sur 


Antonio Lavagnino. 


°wnei ofthe Stock Farm and Plantation “Matilde,” in the 
matador District, one of the best zones in the Republic 
Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 
of Guatemala. 


11 Avenida Sur No. 6, City 


Propietario de las Plantaciones y Beneficios de Café y Caña 
Guatemala, ^ Rochela " Tumbador, Depto. de San Marcos, 


Leonicio López. 


R^n n i er '.° f 2 1 ® P°Ü fee and Sugar Plantation and Mills “La 
Rochela. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, 


Angel E. López. 

greso, Depto. de San Marcos,'sín ¡toreo^'GuatemaÍTc 1 A P ‘°" greso n DLtHct he D C Dt fee d PIa q ntatl M n “ VersaIles ” San Joaquín Pro¬ 
greso District, Depto. de San Marcos, San Marcos, Guatemala. 

José María López, S. 

la Reforma. San Marco^, C Guatemala, U c ar A LUCerna ’ SltUado en Coffee plantation “Lucerna,” situated in the Reforma District 

ban Marcos, Guatemala, C. A. 

Federico Luttmann. 


a 0 P i n í d laa , fmcas y Plantaciones “La Arabia,” distrito 
de la Reforma, y El Naranjo,” distrito de San Diego. Exporta¬ 
dor de Cafe. San Marcos, Guatemala, C. A. 


n„a"^i r xT f the . P í? atations "La Arabia,” in the Reforma District, 
E1 Naranjo, m the San Diego District. Coffee Exporter. 
San Marcos, Guatemala, C. A. 


Juan Luttmann. 


Propietario de la finca y plantaciones de Café “Nahuatancillo ” 
Guatemala 11 c e A TUmbad ° r ’ DePt °' de San Marcos - San Marcos, 


Owner of the Coffee Plantation “Nahuatancillo,” Tumbador 
Distnct, Dept. of San Marcos. San Marcos, Guatemala, 


Plantaciones de Café “El Horizonte,” jurisdicción de la Con 
quista, Depto. de San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Celso Maldonado. 


(Véase el índice por su artículo especial) 
Guatemala, C. A. 


(Véase el índice por su artículo especial ) 
Guatemala, C. A. 


Joaquín Méndez. 


n E ? ffe r e a Plan * atl0n “ El Horizonte,” in the Conquista District, 
Dept. of San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Quezaltenango, 


(See Índex for special article.) 
C. A. 


José V. Molina V. & Co. 


Quezaltenango, 


(£ ee índex for special article.) 


Quezaltenango, Guatemala, 


Quezaltenango, Guatemala, 


Dueño de las Fincas de Café “Liberta,” “El Salto,” “Nueva Cali- 

K°p n n ’ X ■ S * nta E1 ™ a ” Corr espondencia en español é inglés 
5 Calle Oriente No. 33, Ciudad de Guatemala. 


Jorge Molina Z. 


Propietario de las plantaciones “Jaiirjau” y “Vuelta Mina,’ 
n e Huehuetenango. Café, Caña y Ganado. Huehuetl 
nango, Guatemala, C. A. 


Santiago Molina. 


Owner of the coffee plantations “Liberta,” “El Salto,” “Nueva 

Fniw? la n í ?'í Eleaa ” „ Correspondence in Spanish and 

English. 5 Calle Oriente No. 33, City of Guatemala. 


Owner of the plantations “Jaiirjau” and “Vuelta Mina,” Dept 

sLSSoíssa. c°‘t- a "“ r <*“ - c ““*- 


Administrador de la Finca “Buena Vista,” propiedad de Doña 
Clara Smivaldi de González. Materiales de construcción y 
pastos para ganado. 7 Avenida Norte, Ciudad de Guatemala. 


Francisco B. Morales. 


Manager oí the “Buena Vista” Plantation, property of Mrs 

7 1 Av a eu-!t mV N <Í1 i de n® + 0nZa Í eS ' Building materials and stock feed. 
7 Avenida Norte, City of Guatemala. 


Agricultor. Propietario de plantaciones de café y caña y 
haciendas de ganado. Comerciante, importador y exportador. 
Coban, Guatemala, C. A. 


Francisco Mathies. 

Agrieulturist. Owner of Coffee, Cañe and Cattle farms. 
Merchant, Importer and Exporter. Coban, Guatemala, C. A. 


Agricultor. (Véase el índice por 
Escuintla, Guatemala, C. A. 


Rafael Molina. 


su artículo especial.) 


Agrieulturist. (See índex for special article) 
Guatemala, C. A. 


Escuintla, 


Agricultor, nació en el Guarda Viejo hace 43 años y se ha 
dedicado siempre a la agricultura. Guarda Viejo, Guatemala, 


Salvador Marroquín. 


Agrieulturist as born in Guarda Viejo 43 years ago, and has 
dedmated all his time to agriculture. Guarda Viejo, Guatemala, 
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Faustino Novales. 

Agricultor Capitalista. (Véase el índice por su artículo Agriculturist. Capitalist. (See Índex for special article.) 7 

especial.) 7 Avenida Sur No. 47, Ciudad de Guatemala. Avenida Sur No. 47, City of Guatemala. 

Manuel José Orantes. 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 5 Ave- Agriculturist. (See Índex for special article.) 5 Avenida Sur 

nida Sur No. 20, Ciudad de Guatemala. No. 20, City of Guatemala. 

Escolástico Ortega. 

Agricultor-Capitalista. (Véase el Indice por su artículo Agriculturist-Capitalist. (See Índex for special article.) 

especial.) 

Adolfo Probst. 

Administrador de la Hacienda y plantaciones de Café “Medio- Manager of the Coffee Plantation “Mediodía,” District of 

día,” jurisdicción del Tumbador. San Marcos, Guatemala, C. A. Tumbador. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Rafael García Prendes. 


Administrador de las Fincas y Plantaciones de Café “Cler- 
mont” en San Pablo, y “La Viena,” en San Joaquín Progreso. 
Ambas en el Depto. de San Marcos. San Marcos, Guatemala, 
C. A. 


Manager of the Coffee Plantations “Clermont,” in the San 
Pablo District, and "La Viena,” in the San Joaquín Progreso 
District. Both in the Dept. of San Marcos. San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Raúl Pérez M. 

Propietario de la Finca “Ofelia,” en la Reforma, Depto. de San Owner of the Plantation “Ofelia, ’ Reforma District, Dept. of 

Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 


Ricardo Pérez. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 10 Avenida Norte (See Índex for special article.) 10 Avenida Norte No. 12, City 

No. 12, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


“El Porvenir.’’ 


Compañía Hamburguesa de Plantaciones en Guatemala. Café 
y Caña de Azúcar. Jurisdicción del Depto. de San Marcos. San 
Marcos, Guatemala, C. A. 

Manuel R. 

Propietario de la finca y baños del "Tuerto.” (Véase el índice 
por su artículo especial.) Guatemala, C. A. 


The Hamburg Plantation Company of Guatemala. Coffee and 
Sugar Cañe. Dept. of San Marcos, San Marcos, Guatemala, 
C. A. 

Polanco. 

Owner of the Farm and Baths "Tuerto.” (See Índex for 
special article.) Guatemala, C. A. 


David 

Agricultor. Dueño de fincas. Además tiene talleres de carpin¬ 
tería, herrería y destilación de aguardiente. San Cristóbal 
Verapaz, Guatemala, C. A. 

Elfego J. 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 1 Calle 
Poniente No. 4, Ciudad de Guatemala. 


Pierri. 

Agriculturist. Owner of farms. Also owner of a Carpenter 
and Machine Shop, and Distillery. San Cristóbal Verapaz, 
Guatemala, C. A. 

Polanco. 

Agriculturist. (See índex for special article.) 1 Calle Poni¬ 
ente No. 4, City of Guatemala. 


Carlos Quezada. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 8 Avenida Sur (See Índex for special article.) 8 Avenida Sur No. 38, City 

No. 38, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 

J. Hipólito Ramírez. 


Véase el índice por su artículo especial.) 12 Avenida Sur No. 

58, Ciudad de Guatemala. 

Alberto 

Negociante en ganado al por mayor. Establecido en 1888. 
Nació en la Ciudad de Guatemala en 1863. 16 Calle Poniente 

No. 24, Ciudad de Guatemala. 

Rivera 

Propietarios de “La Soledad Xalhuitz” plantación de Café. 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 12 Avenida Sur No. 58, City of 
Guatemala. 

Rendón. 

Wholesale Cattle dealer. Established in 1888. Born in the 
City of Guatemala, in 1863. 16 Calle Poniente No. 24, City of 

Guatemala. 

Hermanos. 

Owners of “La Soledad Xalhuitz” Coffee Plantation, Quezalte¬ 
nango, Guatemala, C. A. 


José María Robles. 

Propietario de la Finca y Plantaciones de Café "El Prado,” en Proprietor of the “El Prado” Coffee Plantation, in the Con- 

la Conquista, Depto. de San Marcos. San Marcos, Guatemala, quista District, Department of San Marcos. San Marcos, Guate- 
C. A. mala, C. A. 


Ernesto Rodríguez. 

(Rodríguez Hnos) 

Capitalistas, Banqueros y Casa de Cambios. Propietarios de Capitalists, Bankers and Brokers. Plantation owners. 11 

Fincas y plantaciones. 11 Avenida Sur No. 9, Ciudad de Avenida Sur No. 9, City of Guatemala. 

Guatemala. 








Francisco 

Administrador de la Hacienda y Plantaciones “Matasano,” San 
Diego, Depto. de San Marcos. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Adolfo 

Coronel del Ejército. Propietario de las plantaciones de Caté 
y Caña “Andorra,” en la mejor zona de la República. San 
Pedro Sac, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Francisco 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) Finca 
"Veguitas,” Gualán, Guatemala, C. A. 

Jorge 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) 5 Calle 
Oriente No. 11, Ciudad de Guatemala. 

Juan J. 

Agricultor Capitalista. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 10 Avenida Norte No. 41F., Ciudad de Guatemala. 

Diego 

Agricultor. (Véase el índice por su artículo especial.) San 
barcos, Guatemala, C. A. 

Luís 

(Véase el índice por su artículo especial.) Retalhuleu, 

Guatemala, C. A. 


Rodríguez C. 

Manager of the Farm and Plantation “Matasano,” District of 
San Diego. San Marcos, Guatemala, C. A. 

E. Rodas. 

Colonel in the Army. Owner of the famous Coffee and Sugar 
Cañe plantation “Andorra,” in the best coffee zone of the Repub- 
lie. San Pedro Sac, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

M. Rodas. 

Agriculturist. (See Índex for special article.) Finca “Vegui¬ 
tas,” Gualán, Guatemala, C. A. 

Rubio. 

Agriculturist. (See Índex for special article.) 5 Calle Oriente 
No. 11, City of Guatemala. 

Rodríguez. 

Agriculturist Capitalist. (See Índex for special article.) 10 
Avenida Norte No. 41F., City of Guatemala. 

Rubín. 

Agriculturist. (See Índex for special article.) San Mareos, 
Guatemala, C. A. 

Sartí. 

(See Índex, for special article.) Retalhuleu, Guatemala, 
C. A. 


Ignacio González Saravia. 

ic ( ^ aS , e A ín ?í Ce P 0r f U artIcul ° especial.) 9 Avenida Sur No. (See índex for special article.) 9 Avenida Sur No. 10, City 

10 , Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Manuel Sanabria G. 

Agricultor. Propietario de las haciendas “La Trinidad” y Agriculturist. Owner of “La Trinidad” 

San Antonio. Salamá, Guatemala, C. A. farms. Salamá, Guatemala, C. A. 


and 


"San Antonio” 


Gabriel 

Plantaciones y Haciendas en Catarina, Depto. de San Marcos. 
San Marcos, Guatemala, C. A. 

Trampe & 

Propietarios de las plantaciones de “Alabama,” Jurisdicción 
de Tumbador. Importadores y Exportadores. San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Tirado. 

Owner of several plantations and ranches in the Catarina 
District of the Dept. of San Marcos. San Marcos, Guatemala. 

Strehlow. 

Owners of the Plantation “Alabama,” District of Tum¬ 
bador. Importers and Exporters. San Marcos, Guatemala, 

C. A. 


Thomae 

Agricultores y exportadores. Dueños de plantaciones “Los 
Alpes,” “Moca” y “La Argentina.” Cobán, Guatemala, C. A. 

Ricardo 

(Véase el Indice por su artículo especial.) 10 Calle Poniente 
No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Hermanos. 

Agriculturists and Exporters. Owners of the Plantations “Los 
Alpes,” “Moca" and “La Argentina.” Cobán, Guatemala, C. A. 

Vásquez. 

(See Índex for special article.) 10 Calle Poniente No. 3, City 
of Guatemala. 


Manuel 

Dueño de Fincas de Ganado cerca de Zacapa. Zacapa, Guate- 
mía, C. A. 

Joaquín 

Propietario de la Finca “San Isidro” Jurisdicción de 
Malacatán. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Werner 

Propietario de las Fincas “La Esperanza” y “Portugal” (antes 
de los Sres. Koenigsberger & Co.) Plantaciones de café 
produciendo 1,000 quintales de café. Elevación 2,500 pies. 
Guatemala, C. A. 

Hermann 

Propietario de la Finca y Plantaciones “Armenia,” Distrito de 
San Rafael Píe de la Cuesta. San Marcos, Guatemala, C. A. 


C. Velez. 

Owner of stock farms near Zacapa. Zacapa, Guate- 
mala, C. A. 

Velasco. 

Owner of the Plantation “San Isidro,” in the District of 
Malacatán. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Visher. 

Owner of tile “La Esperanza” and “Portugal” (formerly 
belonging to A. Koenigsberger & Co.) Produces 1,000 quintáis 
of Coffee. Altitude 2,500 feet. Cable address “Chicacao.” 
Guatemala, C. A. 

Wundram. 

Owner of the farm and coffee plantation "Armenla,” San 
Rafael Pie de la Cuesta District. San Marcos, Guatemala, C. A. 


G. Wüstenberg. 

Agricultor experto y administrador de fincas, a/c Peper & Expert Agriculturist and Plantation Manager. Care Peper & 

Lo., Ciudad de Guatemala. Co., City of Guatemala. 
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Artes y Ciencias—Arts and Sciences 


Carlos Azucena. 


Profesor de Dibujo y Modelación, empleando los métodos más 
prácticos y modernos. Clases á Domicillio. Se encarga de toda 
clase de trabajos de Marmolería. 6 Ave. Sur y 2 Calle Oriente, 
Ciudad de Guatemala. 

Delfino 

Profesor Normal, de las Universidades de Guatemala. Goza 
desfama entre los Educacionistas de la República. San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Professor of Arts. Drawing and Sculpture. Modern 
practical methods. Classes at. your home. Special work in 
marbie. 6 Ave. Sur y 2 Calle Oriente, City of Guate¬ 
mala. 

Aguilar. 

Professor of the Normal Colleges of Guatemala. Is considered 
one of the leading Educatlonalists of the Republic. San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Jorge Anckermann. 

Fotúgrafo Experto. Especialidad en trabajo comercial. Expert Fotographer. 

Precios módicos. No. 1 Calle de San Sebastián. Quezaltenango, Prices. No 1 San 
Guatemala, C. A. q ^ 


Commercial work a specialty. Modérate 
Sebastian. Quezaltenango, Guatemala, 


Rafael 

Director de la Escuela Nacional de Comercio de la República 
de Guatemala. Cursos en Teneduría de Libros, Matemáticas, 
etc., etc. 7 Avenida Sur No. 63, Ciudad de'Guatemala. 


Aqueche. 

Director of the National Business College of the Republic of 
Guatemala. Courses in Book Keeping, Mathematics, etc. etc 7 
Avenida Sur No. 63, City of Guatemala. 


Andrés Archila. 


Marimbista. (Véase el índice por su artículo especial.) 5 
Avenida Norte No. 17, Ciudad de Guatemala. 

James A. 

Director de la Escuela Inglesa. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 8 Calle Oriente y 4 Avenida Sur, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Marimbist. (See Índex for special article.) 6 Avenida Norte 
No. 17, City of Guatemala. 

Bodle. 

Principal of the English School. (See índex for special 
article.) 8 Calle Oriente y 4 Avenida Sur, City of Guate- 
mala. 


Virgilio Rodríguez Beteta. 


Editor del Diario de Centro América. (Véase el índice por su 
artículo especial.) 9 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Editor of the Central American Daily. (See Índex for 
article.) 9 Calle Oriente, City of Guatemala. 


special 


Ernesto 

Artista. Pintor. (Véase el índice por su artículo especial.) 

12 Avenida Norte No. 5, Ciudad de Guatemala. 


Bravo. 

Artist. Painter. (See Índex for special article.) 
Norte No. 5, City of Guatemala. 


12 Avenida 


Emilio 

Talleres de Fotograbado. Toda clase de trabajos de Artes 
Gráficas. Garantizando lo mejor. 6 Avenida Sur No. 17, Ciudad 
de Guatemala. 

Julio 

Director del Colegio “El Liceo Guatemalteco.” (Véase el 
índice por su artículo especial.) 6 Avenida Norte No. 21 
Ciudad de Guatemala. 


Batres. 

Engraving and Half-tone Work. The best in the city. An 
artist in his line, the finest work done promptly and guaranteed 
6 Avenida Sur No. 17, City of Guatemala. 

Cordero. 

Principal of the College “El Liceo Guatemalteco.” (See 
índex for special article.) 6 Avenida Norte No. 21, City of Guate- 


Director del Colegio “Anglo-Franco-Alemán. 
Estudio de Idiomas. Sección Comercial, 
categoría. Teléfono 1169, Apartado No. 382. 
No. 8, Ciudad de Guatemala. 


Julio Connerotte. 


Fundado en 1910. 
Instructores de 
7 Avenida Norte 


runcipai 01 the Anglo-French-German College of Languages 
Founded in 1910. Commercial College. Good professors 
i elephone 1169, P. O. Box No. 382. 7 Avenida Norte No 8 

City of Guatemala. 


Eladio Coronado. 


Marimbista. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Santa Lucía Cotz, Guatemala, C. A. 

Natalia Górriz 

Directora del Colegio Internacional de Señoritas. (Véase el 
índice por su artículo especial.) 14 Calle Oriente, Ciudad de 
Guatemala. 


Marimbist. (See Índex for special article.) Santa Lucía Cotz, 
Guatemala, C. A. 

v. de Morales 

Directress of the International College for Young Ladies 
mala mdeX f ° r special artlcle -) 14 Calle Oriente, City of Guate- 


Barón Ernesto 

Coronel del Ejército. Periodista. (Véase el índice por su 
artículo especial.) 9 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


de Merck, 

Army Colonel. Newspaper writer. (See Índex for 
article.) 9 Calle Oriente, City of Guatemala. 


special 


Federico de Ares. 


Profesor de Equitación. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 10 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Professor of Horsemanship. (See Índex for 
10 Calle Oriente, City of Guatemala. 


special article.) 
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Julio Dubois. 

Pintor, Escultor y Dorador. (Véase el índice por su artículo Painter, Sculptor and Gilder. (See Índex tor special article.) 

especial.) 7 Calle Oriente No. 23, Ciudad de Guatemala. 7 Calle Oriente No. 23, City ot Guatemala. 

Leopoldo de León. 

Fotógrafo. (Véase el índice por su artículo especial.) Fotographer. (See Índex íor special article.) Quezaltenango, 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Z. M. Elgueta. 

Director del Colegio “Liceo Moderno.” (Véase el índice por su Director of the “Liceo Moderno” College. (See Índex for 

artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. special article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Diario “El Comercio.” 

Empresa Periodística. (Véase el índice por su artículo Newspaper Enterprise. (See Índex for special article.) 

especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Alberto Gross. 

Pintor. (Véase el índice por su artículo especial.) Pasaje de Painter. (See Índex for special article.) Pasaje de 

Aycinena, Ciudad de Guatemala. Aycinena, City of Guatemala. 

Rev. James Hayter. 

Agente de la Sociedad Bíblica Americana. (Véase el índice Agent for the American Bible Society. (See Índex for special 

por su artículo especial.) Prol. 7 Ave. Norte No. 12, Ciudad de article.) Prol. 7 Ave. Norte No. 12, City of Guate- 

Guatemala. mala. 


Máximo Soto Hall. 


Diplomático y periodista. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 8 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 

Adrián 

Pintor. Establecido en 1911. Se hacen todas clases de Cuadros 
al Oleo y Acuarela. Se pintan casas por dentro y fuera. 12 Calle 
Poniente No. 1, Ciudad de Guatemala. 


Diplomat and Journalist. (See Índex for special article.) 8 
Avenida Sur, City of Guatemala. 

Moraga. 

Painter. Established since 1911. Paints of all kinds of 
pictures in oil and water colors. Paints houses inside and out. 
12 Calle Poniente No. 1, City of Guatemala. 


Señorita Amy V. Miles. 


Literata. (Véase el índice por su artículo especial.) 14 Calle 
Oriente, Ciudad de Guatemala. 

Abraham 

Director del Colego “Instituto Americano de San Agustín.” 
(Véase el índice por su artículo especial.) 8 Ave. Sur No. 27, 
Ciudad de Guatemala. 


Literary. (See Índex for special article.) 14 Calle Oriente, 
City of Guatemala. 

Orantes, 0. 

Principal of the College “Instituto Americano de San Agustín.” 
(See Índex for special article.) 8 Ave. Sur No. 27, City of Guate¬ 
mala. 


Diego Polanco, h. 

Estadista y Periodista. (Véase el índice por su artículo Statistician and Newspaper writer. (See Índex for special 

especial.) 6 Avenida Norte No. 5, Ciudad de Guatemala. article.) 6 Avenida Norte No. 5, City of Guatemala. 


Jorge A. 

Editor del periódico “El Comercio.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Pacheco. 

Editor of the “El Comercio” Newspaper. (See Índex for 
special article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Eduardo Pérez F. 


Periodista. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


Journalist. (See Índex for special article.) Retalhuleu, Guate¬ 
mala, C. A. 


General Felipe S. Pereira. 

Director de la Academia Militar. (Véase el índice por su Principal of the Military Aeademy. (See Índex for special 

artículo especial.) “La Reforma,” Ciudad de Guatemala. article.) La Reforma, City of Guatemala. 


Emilio Rosales Ponce. 

Periodista. (Véase artículo en el departamento de Cobán.) Journalist. (See article in Cohan Department.) Cohan, Guate- 

Cobán, Guatemala, C. A. mala, C. A. 

Spiro Rossolimo. 

Director de la Academia de Bellas Artes. (Véase el índice por Director of the Aeademy of Fine Arts. (See Índex for 

su artículo especial.) 16 Calle Poniente No. 12, Ciudad de Guate- special article.) 16 Calle Poniente No. 12, City of Guate¬ 
mala. mala. 


Manuel Rivadeneira. 


Profesor de Instrucción Pública Titulado. Hizo sus estudios 
en los mejores colegios de la República. Actualmente ocupa el 
puesto de Administrador de Rentas, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Titled Professor of Public Instruction. Gradúate of the 
best schools and colleges in the Republic. At present time is 
Tax Collector for the State of San Marcos. San Marcos, Guate¬ 
mala, C. A. 
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Juan B. 

Litógrafo Titulado. Se hace cargo de toda clase de trabajos 
garantizando sus servicios. Brevedad y Exactitud. Malacatán 
Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Francisco 

Fotógrafo. Obras de arte. Teléfono 303. 9 Avenida Sur 

Ciudad de Guatemala. 

Tánchez 

Marimbistas. (Véase el índice por su articulo especial) 
Callejón del Administrador, Ciudad de Guatemala. 


Reyna B. 

Licensed Lithographer. Accepts all kinds of work pertaining 
to his t.rade. Quick, correct work guaranteed. Malacatán, Depto 
de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Rivera M. 

i otographer. Art Works. Telephone 303. 9 Avenida Sur 

City of Guatemala. 

Hermanos. 

¡Vtarimbists. Musicians. (See Índex for special article) 
Callejón del Administrador, City of Guatemala. 


Director 
su articulo 
mala. 


Miguel Angel Urrutia. 


del periódico “El Nacional.” (Véase el índice por 
especial.) 7 Avenida Norte, Prol., Ciudad de Guate- 


Editor of the “El Nacional” Daily Newspaper. (See Índex 
for special article.) 7 Avenida Norte, Prol., City of Guate¬ 
mala. 


Director del periódico “La República.” 
su artículo especial.) 6 Ave. Norte y 5 Calle Poniente, Ciudad 
de Guatemala. 


Dr. Eduardo Aguirre Velásquez. 

(Véase el índice por Editor of the "La República" Daily Newspaper. (See Índex 


for special article.) 
Guatemala. 


6 Ave. Norte y 5 Calle Poniente, City of 


Valdeavellano & Co. 


Dueños de la Fotografía "Arte Nuevo." Unica premiada con 
medalla de oro en las exposiciones nacionales. 9 Calle Oriente 
No. 11, Ciudad de Guatemala. 


Proprietors of the “Arte Nuevo" Photograph Gallery. This 
Gallery took Gold Medals in the National Expositions. " 9 Calle 
Oriente No. 11, City of Guatemala. 


Ramón 

Periodista. (Véase el Indice por su articulo especial.) Calle 
de Matamoros No. 14b., Ciudad de Guatemala. 


Zelaya. 

Journalist. (See índex for special 
Matamoros No. 14b„ City of Guatemala. 


article.) 


Calle de 


Agentes Comisionistas—Commission Agents. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Ciudad de Guatemala. 


José S. Segura Alfaro. 

Callejón de Córdova, (See Índex for special article.) 

Guatemala. 


Callejón de Córdova, City of 


Alvarado 

Oficina de Negocios: Informaciones, Comisiones, Cobros, 
Compra y Venta de Bienes Raíces. Representaciones. Agentes 
de la National Cash Register Co., y Burroughs Adding Machine 
Co. Pasaje Aycinena Nos. 17-19, Ciudad de Guatemala, 


y Cía. 

Information Bureau and Business office. Commissions, 
Collections, Real Estate, Commercial Reports, etc. Agents for 
the National Cash Register Co„ and Burroughs Adding Machine 
Co. Pasaje Aycinena No. 17-19, City of Guatemala. 


Adolfo 

Agencia de los afamados Gramófonos “Victor.” Toda clase de 
artículos de fotografía. Se desarrollan películas. Pinturas, 
pinceles, etc. 9 Calle Oriente, Ciudad de. Guatemala. 


Biener. 

Agent for the “Victor” Talking Machine Co. All kinds of 
Photographic supplies. Developing and printing done. Paints 
Brushes and Artists’ supplies. í 9 Calle Oriente, City of Guatemala’ 


G. C. 

Agente de Vapores. “Línea Kosmos.” Servicio entre Europa 
y la costa del Pacífico. Cable: “Kosmos.” 10 Calle Oriente y 
8 Ave. Sur, Ciudad de Guatemala. 


Boef. 

Steamship Agents. “Kosmos" Line. Service from Europe to 
the Pacific Coast. Cable: “Kosmos.” 10 Calle Oriente y 8 Ave. 
Sur, City of Guatemala. 


Ramón 

Comisionista. (Véase el índice por su artículo especial.) 10 
Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Banus. 

Commission Agent. (See Índex for special article.) 
Oriente, City of Guatemala. 


10 Calle 


Francisco José Barrillas. 


Establecido 1911. Compra y venta de fincas rústicas y urbanas. 
Se encarga de colocar dinero sobre garantía de hipoteca. 
Representaciones. Teléfono No. 14. Pasaje Coloma Poniente No. 
8, Ciudad, de Guatemala. 


Kstablished since 1911. Country and City property bought and 
sold. Money placed on good mortgages. Agencies aceepted. Tele¬ 
phone No. 14, Pasaje Coloma Poniente No. 8, City of Guate¬ 
mala. 


José 

(Véase el índice por su artículo especial.) 6 Avenida Sur No. 
19, Ciudad de Guatemala. 

F. J. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 10 Calle Poniente 
No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Cáceres. 

(See índex for special article.) 6 Avenida Sur No. 19, City 
of Guatemala. 

Camacho. 

(See Índex for special article.) 10 Calle Poniente No. 3 City 
of Guatemala. 
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Eduardo 

(Véase el Indice por su articulo especial.) 10 Calle Oriente 
No. 4, Ciudad de Guatemala. 

Antonio 

Representante General de los Sres. G. C. Louis Babin Fréres 
& Cié. Propietarios de: Demaine de Guerrit, Clos de Maurin, 
Dómame du Bousquet, Bordeaux, France. 7 Avenida Sur No. 5, 
Ciudad de Guatemala. 


B. Coffey. 

(See Índex í'or special artlcle.) 10 Calle Oriente No. 4, City 
of Guatemala. 

Callejas. 

General Representat.ive of G. C. Louis Babin Freres & Cía., 
Proprietors of “Demaine de Guerrit, Clos de Maurin, Domaine 
du Bousquet,” Bordeaux, France. 7 Avenida Sur No. 5, City of 
Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
26, Ciudad de Guatemala. 


José del Valle. 

8 Avenida Sur No. (See índex for special article.) 

of Guatemala. 


8 Avenida Sur No. 26, City 


Samuel 

Comisionista, Comerciante y Banquero. Quezaltenango, Guate- 
mala. 

Francisco F. 

Comisionista y Representante en General. (Véase el índice por 
su artículo especial.) 12 Calle Oriente No. 26, Ciudad de Guate- 
mala. 


Fisher. 

Commission Merchant and Banker. Quezaltenango, Guate¬ 
mala. 

Fernández. 

General Commission Agent. ' (See Índex for Special 
article.) 12 Calle Oriente No. 26, City of Guatemala. 


P. J. Guirola & Co. 


Centro de Suscripciones á Periódicos y Revistas Extranjeras. 
Agentes para “La Hacienda,” “ Principios de Derecho Civil” de 
Laurent, y la Enciclopedia Ilustrada “Segifi.” 6 Avenida Sur, 
Ciudad de Guatemala. 


E. M. 

Agente Especial de la Línea de Vapores “Mala Pacífico.” 3 
vapores al mes tocan las costas del Pacífico. La más antigua 
de las compañías en el país. Establecida desde hace 40 años. 8 
Avenida Sur No. 10, Ciudad de Guatemala. 


Subscription Agency for Foreign Magazines and Papers. 
Agents for "La Hacienda,” "Principios de Derecho Civil” by 
Laurent, and for the Illustrated Encyclopedia “Seguí.” 6 
Avenida Sur, City of Guatemala. 

Hunter. 

General Agent for the Pacific Mail Steamship Co. 3 steamers 
per month both ways. Oldest established S. S. line to Guate¬ 
mala, In Service for 40 years. 8 Avenida Sur No. 10, City of 
Guatemala. 


José Herrarte. 


Comerciante y Corredor Jurado. Acepta Agencias y Repre¬ 
sentaciones. Se solicita correspondencia. Quezaltenango, Guate¬ 
mala, C. A. 


Licensed Commission Broker. Agencies aecepted. 
dence solicited. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Correspon- 


M. A. 

Tenedor de Libros y Perito Mercantil, con la casa de A. Zadik 
y Cía. Residencia: 10 Avenida Sur No. 21, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Isaguirre. 

Expert Accountant and Bookkeeper for A. Zadik & Co 
Avenida Sur No. 21, City of Guatemala. 


10 


Carlos Kramer. 


Comisionista y Contador Experto. Compra y venta de 
productos del país á Comisión. Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 


M. 

Agencias y Representaciones. Importaciones y Exporta¬ 
ciones en General. Teléfono No. 660. 5 Avenida Sur No. 96, 

Ciudad de Guatemala. 


Commission Agent and Exert Accountant. Country pro¬ 
duce bought and sold on commission. Quezaltenango, Guate¬ 
mala, C. A. 

Kahn. 

Agency for Foreign liouses. Importations and exportations 
in general. Phone No. 660. 5 Avenida Sur No. 96, City of Guate¬ 
mala. 


Federico Koper & Co. 


Comisarios de Averías de Hamburgo, Bremen y Nueva York. 
Agentes de Aseguros. Importadores de Algodones. 6 Avenida 
Sur y 9 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 

Jorge 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de Guate- 
mala. 


Insurance investigators of damaged goods for Hamburg, 
Bremen and New York. Insurance Agents. Importers of Cot- 
tons. 6 Avenida Sur y 9 Calle Oriente, City of Guatemala. 

Langhoff. 

(See índex for special article.) City of Guatemala. 


Mauricio 

Agente Comisionista. Representante de casas extranjeras y 
del país. Correspondencia en inglés, francés, alemán y español. 
Edificio Sosa, Ciudad de Guatemala. 

Lippmann 

Agentes Comisionistas y Comerciantes. Almacén de 
Mercaderías en General. El surtido más grande de la plaza. 
Precios módicos. Calle Real, San Pedro, Sac., Dept.o. de San 
Marcos, Guatemala, C. A. 


Lewy. 

Commission Agent, General Representativo of Foreign 
Houses as well as Local Faetones. Correspondenee in French, 
English, Germán and Spanish. Edificio Sosa, City of Guatemala. 

& Co. 

Commission Agents and Merchants. Large General Store. 
Largest stock in the City. Low prices. Calle Real, San Pedro, 
Sac., Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 





José Vicente Molina. 

Residencia en la Ciudad de Huehuetenango. Guatemala, Residence in the City of Huehuetenango. Guatemala, 

C. A. C. A. 

Pedro N. Ortega. 

(Véase el índice por su artículo especial.) a/c Peper & Co., (See Índex for special article.) Care Peper & Co., City of 

Ciudad de Guatemala. Guatemala. 

Juan Martínez Puig. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Villa Juanito y (See Índex for special article.) Villa Juanito y Juanita, City 

Juanita, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 

R. Pacheco. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, (See Índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 

Jorge Vogl. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 9 Calle Oriente No. (See Índex for special article.) 9 Calle Oriente No. 1, City 

1, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Guillermo Braum Valle. 

Agente de F. W. Williams Co. (Véase el índice por su Agent for the F. W. Williams Co. (See Índex for special 

artículo especial.) 9 Avenida Sur No. 44, Ciudad de Guate- article.) 9 Avenida Sur No. 44, City of Guatemala, 

mala. 

, J. M. Isaac Sierra. 


Agente de Bienes Raíces y Comisiones. Compra, vende, y 
denuncia terrenos. Se solicta correspondencia. Calle de 
Matamoros No. 56, Ciudad de Guatemala. 

Guillermo 

Comisionista. Bachiller en Ciencias y Letras, graduado en 
Guatemala y los BE. UTJ. Correspondencia en inglés y español. 
10 Calle Poniente No. 27, Ciudad de Guatemala. 


General Real Estate and Commission Agent. Buys, Sells and 
Denounces Lands. Correspondence Solicited. Calle de 
Matamoros No. 56, City of Guatemala. 

García Salas. 

Commission Agent. Graduated in Guatemala and U. S. A., in 
Science and Letters. Correspondence in Spanish and English. 
10 Calle Poniente No. 27, City of Guatemala. 


O. Wyld O. 


Representante Comercial. (Véase el índice por su artículo Commercial Representative. (See Índex for special article.) 

especial.) 6 Avenida Sur No. 3, Ciudad de Guatemala. 6 Avenida Sur No. 3, City of Guatemala. 


Barberos—Barbers. 


J. Víctor Amado. 

Peluquero. (Véase el índice por su artículo especial.) Barbel*. (See Índex for special article.) Escuintla, Guate- 

Escuintla, Guatemala, C. A. mala, C. A. 

Aurelio Aguilar. 

Propietario de la Peluquería “París.” (Véase el índice por Proprietor of the “París” Barber Shop. (See índex for 

su artículo especial.) 6 Avenida Norte, Ciudad de Guatemala. special article.) 6 Avenida Norte, City of Guatemala. 

Alejandro Barillas. 

Propietario de la Peluquería “Central.” (Véase el índice por Proprietor of the “Central” Barber Shop. (See Índex for 

su artículo especial.) 9 Calle Poniente No. 4, Ciudad de Guate- special article.) 9 Calle Poniente No. 4, City of Guate¬ 
mala. mala. 

Francisco Barrientos. 

“Peluquería de Londres.” (Véase el índice por su artículo The “Peluquería de Londres.” (See Índex for special article.) 

especial.) Pasaje de Aycinena, Ciudad de Guatemala. Pasaje de Aycinena, City of Guatemala. 

José Heriberto Guzmán. 

Peluquería “Imperial.” Establecida en 1913. Servicio á “Imperial Barber Shop, was established in 1913. House 

domicilio. Esmero y prontitud. 6 Calle Oriente No. 30a, Ciudad Service, clean quick work. 6 Calle Oriente No. 30a, City of 
de Guatemala. Guatemala. 

Baldomero Grajeda y Hno. 

Peluqueros. (Véase el índice por su artículo especial.) 8 Barbers. (See Índex for special article.) 8 Avenida Sur No. 

Avenida Sur No. 13, Ciudad de Guatemala. 13, City of Guatemala. 

Ricardo Garay. 

Peluquero. Servicio á domicilio. Prontitud y esmero en el Barber. Service at your home. Prompt and clean Service, 

trabajo. 9 Avenida Sur No. 32, Ciudad de Guatemala. 9 Avenida Sur No. 32, City of Guatemala. 


369 















José 

Peluquería “Washington” Establecida en 1906. Masage eléc¬ 
trico. Servicio á domicilio. Teléfono 96. 6 Avenida Sur No. 14, 
Ciudad de Guatemala. 

José 

Peluquería “El Comercio” Establecida en 1900. Trabajo de 
primera clase. 9 Calle Oriente No. 10, Ciudad de Guatemala. 

J. Guillermo 

Peluquería Portal Municipal. Fundada en 1895. Servicio á 
domicilio. Esmero y prontitud en el trabajo. Ciudad de 
Guatemala. 


Iglesias. 

“Washington” Barbel* Shop. Established 1906. Electric Mas- 
sage. Home Service. Phone 96. 6 Avenida Sur No. 14, City of 
Guatemala. 

Loarca. 

The “El Comercio,” Barber Shop. Established 1900. First 
Class Work. 9 Calle Oriente No. 10, City of Guatemala. 

Morales G. 

“Portal Municipal” Barber Shop. Founded 1895. Service at 
your home. Quick, olean work. City of Guatemala. 


J. Cirilo 

Peluquería “La Rejuvenecedora.” Servicio á domicilio. Pron¬ 
titud y esmero en el trabajo. 9 Avenida Sur No. 10, Ciudad de 
Guatemala. 

Santiago 

Barbero, Camisero. Masage eléctrico. Pelo postizo, etc., etc. 
Artículos para caballeros. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Reyes. 

“La Rejuvenecedora” Barber Shop. Service at your home 
Prompt and clean Service. 9 Avenida Sur No. 10, City of 
Guatemala. 

Vásquez. 

Barber and Haberdasher. Electric Massages. False Hair, 
etc., etc. Gents Furnishings. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Comercial—Commercial. 

(Bancos.) (Banks.) 


Mr. A. Bickford. 

Gerente del Banco Americano de Guatemala. (Véase el Indice Manager of the American Bank of Guatemala. (See Index 

por su articulo especial.) 7 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. for special article.) 7 Avenida Sur, City of Guatemala. 

Banco de Occidente. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, (See índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 

Francisco L. de Villa. 

Gerente del Banco Colombiano. (Véase el índice por su Manager of the Columbian Bank. (See Índex for special 

artículo especial.) 7 Avenida Sur 7 y 9 Calle Oriente, Ciudad de article.) 7 Avenida Sur 7 y 9 Calle Oriente, City of Guatemala. 
Guatemala. 

Dalgliesh Hermanos. 

Casa Bancaria. Representaciones. Agentes de Lloyds. Comi- Banking House and Brokers. Lloyds Agents. Commission 

siones. Fundado en 1898. Guatemala, C. A. Agents. Founded in 1898. Guatemala, C. A. 

Carlos Gallusser. 

Gerente del Banco de Guatemala. (Véase el índice por su Manager of the Guatemala Bank. (See Índex for special 

artículo especial.) 8 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. article.) 8 Avenida Sur, City of Guatemala. 

Monteros Hermanos. 

Banqueros y Agentes. (Véase el índice por su artículo Bankers and Brokers. (See Índex for special article.) 7 

especial.) 7 Avenida Sur y 10 Calle Oriente, Ciudad de Avenida Sur y 10 Calle Oriente, City of Guatemala. 

Guatemala. 

R. E. Monroy. 

Gerente del “Ahorro Mútuo.” (Véase el índice por su artículo Manager of the “Ahorro Mutuo.” (See Índex for special 

especial.) 8 Avenida y 10 Calle, Ciudad de Guatemala. article.) 8 Avenida y 10 Calle, City of Guatemala. 

H. Rosenberg. 

Banquero, Cambista, Comprador de Café, Comprador de Banker, Broker, Coft'ee Buyer and Money Changer. Drafts 

Acciones y Giros. 9 Calle Oriente No. 4, Ciudad de Guatemala. and Stocks Bought and Sold. 9 Calle Oriente No. 4, City of Guate¬ 

mala. 


Rosenthal 

Banqueros. Entre los más sólidos y antiguos de Guatemala. 
Sucursal en New York, 82 Beaver St. Toda clase de operaciones 
bancarias. Giros sobre las plazas de EE. UU. y Europa. Se 
adelanta dinero sobre cosechas del País. Oficinas: 6 Avenida 
Sur y 9 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 

H. P. 

Gerente del Royal Bank del Canadá. Apartado No. 114. Direc¬ 
ción Cable “Royalbank.” Belize, British Honduras, C. A. 


& Sons. 

Bankers. Among the oldest and strongest in Guatemala. 
Branch in New York, 82 Beaver St. All kinds of banking opera - 
tions. Drafts on the U. S. A. and Europe. Money advanced on 
crops of the Country. Oficinas: 6 Avenida Sur y 9 Calle Oriente, 
City of Guatemala. 

Urich. 

Manager of the Royal Bank of Cañada. Post Office Box No. 
114. Cable address “Royalbank.” Belize, British Honduras, C. A. 
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Comercial—Commercial. 

(Drogas, etc.) (Drugs, etc.) 


Farmacia “La Unión.” (Véase el Indice por su artículo 
especial.) Guatemala, C. A. 


Aldana y Amado. 


“La Union” Pharmacy. 
Guatemala, C. A. 


(See índex for special article.) 


Farmacia “San Rafael.” (Véase el índice por su artículo 
especial.) 5 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


Emilio Arroyave. 


“San Rafael” Pharmacy. (See Índex for special article) 
Avenida Sur, City of Guatemala. 


farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial) 
Avenida Sur No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Juan Alcántara. 

8 


Pharmacist. (See índex for special article.) 
No. 2, City of Guatemala. 


8 Avenida Sur 


Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial) 
Amatitlán, Guatemala, C. A. 


Alberto Argueta. 

Piiarmacist. (See índex for special article.) 
Guatemala, C. A. 


Amatitlán, 


Farmacia “La Equidad.” Gran surtido de Drogas y Medicinas 
Importación y Exportación 'directa con Europa y los Estados 
Unidos. Tumbador, San Marcos, Guatemala, C. A 


Buhl & Lange. 

“La Equidad” Pharmacy. Assorted stock of Drugs and Medi¬ 
cines. Direct importation and exportation with the United 
States and Europe. Tumbador, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Químico. (Véase el índice por su artículo especial 
Callejón del Administrador, Ciudad de Guatemala. 


Eduardo Castellanos Crocker. 


No - 28 Chemist. (See Índex for special article.) 

del Administrador, City of Guatemala. 


No. 28 Callejón 


Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Ave. Sur y 8 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Angel B. Coronado. 


Piiarmacist. (See índex for special article.) 
Calle Oriente, City of Guatemala. 


9 Ave. Sur y 


Farmacéutico. Propietario de una de las mejores Farmacias 
y Droguerías en Huehuetenango. Precios sin competencia. 
Huehuetenango, Guatemala, C. A. 


Tomás del Cid. 


Pharmacist. Proprietor of one of the best Pharmacies and 
Drug Stores ín Huehuetenango. Very lowest prices. Huehue¬ 
tenango, Guatemala, C. A. 


Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial) 
Escumtla, Guatemala, C. A. 


Escolástico de León A. 


Pharmacist. (See Índex for special 
Guatemala, C. A. 


article.) Escuintla, 


Arcadio Enríquez. 

bieldo 1 “d"l902' Ul Gran y surtido de meSmf fres^silmpíe EstoSed to im^n^UneTf T “ R °í al ” Pharma< *- 

en existencia. 9 Avenida Sur No. 63, Ciudad de Guatemala. ? ?pec¿£“ 9 l“n!da SuT °CitTot 

Guatemala. ’ ’ J 


Propietario de la Farmacia y Droguería “La Reforma ” Ex¬ 
tenso surtido en drogas, etc. Teniente Coronel del Ejército. 
San Pedro Sac., San Mareos, Guatemala, C. A. 


Alberto Guzmán R. 


Owner oí the Pharmacy and Drug Store “La Reforma.” Exten- 
sive stock of drugs, etc. Lieut.-Colonel in Army. San Pedro 
Sac., San Marcos, Guatemala, C. A. 


Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial ) 
Escumtla, Guatemala, C. A. 


Rodolfo González. 


Pharmacist. (See índex for special article) 
Guatemala, C. A. 


Escuintla, 


Farmacéuticos. Establecidos en 1913. Especialidad en el 
Departamento de Récetas. Ordenes de afuera atendidas con 
prontitud. 6 Calle Poniente y 4 Ave. Norte, Ciudad de Guatemala. 


A. Izaguirre y Cía. 


Pharmaeists. Established in 1913. Specialty in Prescription 
Department. Out of town orders attended to promptly. 6 Calle 
Poniente y 4 Ave. Norte, City of Guatemala. 


Farmacia "Central.” (Véase el índice por su artículo especial.) 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Jaramillo & Arbenz. 


Central” Pharmacy. (See Índex for special article) 
zaltenango, Guatemala, C. A. 


Que- 


Faimacéuticos. (Véase el índice por su artículo especial) 
Avenida Norte, Ciudad de Guatemala. 


Lanquetín, Castaing & Oo. 


Pharmaeists. (See índex for special article) 
Norte, City of Guatemala. 


Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial ) 
Escumtla, Guatemala, C. A. 


Alfonso López A. 


Pharmacist. (See Índex for special article.) 
Guatemala, C. A. 


9 Avenida 


Escuintla, 
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J. Víctor 

Droguería “Central.” (Véase el índice por su artículo especial) 

8 Avenida Norte y 6 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Martínez. 

“Central” Drug Store. (See Índex for special article.) 
Avenida Norte y 6 Calle Oriente, City of Guatemala. 


8 


Juan 

Farmacia “La Cruz Roja.” (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Calle Oriente No. 1, Ciudad de Guatemala. 


Melgar. 


9 


I he Red Cross Pharmacy. (See Índex for special article 
Calle Oriente No. 1, City of Guatemala 


José Pacheco 

Farmacia “Central.” (Véase el índice por su artículo especial.) 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Marroquín. 

“Central” Pharmacy. (See Índex for special article ) 
zaltenango, Guatemala, C. A. 


Que- 


Martín 

Farmacéutico y Tipógrafo. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Amatltlán, Guatemala, C. A. 


Ordóñez A. 

Pharmacist and Printer. (See índex for special 
Amatitlan, Guatemala, C. A. 


article.) 


David Prado B. 


Farmacéutico. Propietario de las Farmacias “La Cruz Roja” 
y “La Cobanera.” Cobán, Guatemala, C. A. 


Pharmacist. 
Drug Stores. 


Owner of “La Cruz Roja” 
Cobán, Guatemala, C. A. 


and “La Cobanera” 


Ernesto 

Farmacéutico. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


Ruíz. 

Pharmacist. (See índex for special article.) 
Guatemala, C. A. 


Retalhuleu, 


Alfredo 

Licenciado en Farmacia. Propietario de la Farmacia y Dro¬ 
guería “Ibis,” la mejor Farmacia en el Departamento. Calle 
Real, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Sosa. 

Licensed Pharmacist. Proprietor of the “Ibis” Drug Store 
and Pharmacy. The best Pharmacy in the State. Calle Real 
San Marcos, Guatemala, C. A. 


Isaac Sierra & Co. 


Droguistas Fabricantes. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 8 Avenida Norte No. 1, Ciudad de Guatemala. 


Manufacturing Druggists. (See Índex for special article) 
Avenida Norte No. 1, City of Guatemala. 
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Enríquez Toro y Cía. 

Dec r ^n CéU CuftemaI ) a rÍC c nt A S ' (VéaSe 61 tadÍCe P ° r SU artícu, ° Manufacturing Pharmacists. 

peciat.) Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 


Julio Valladares M. 


Farmacéutico. Dueño de la Farmacia “La Moderna.” (Frente 
al Banco de Guatemala.) 8 Avenida Sur No. 2, Ciudad de 
Guatemala. 


Pharmacist. 
ing the Bank 
Guatemala. 


Owner of the “La Moderna” Pharmacy. (Front- 
of Guatemala.) 8 Avenida Sur No. 2, City of 


Comercial—Commercial. 

(Joyerías y Relojerías.) (Jewelry Stores.) 


José 

“La Joya.” Completo surtido de joyas de alta novedad. Pre¬ 
cios sin competencia. Se compra Oro, Plata y Piedras Finas. 
6 Avenida Sur No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Altenbach. 

La ^ Joya. Complete assortment of higli-class jewelry and 
novelties at low prices. Gold, silver and precious stones bouglit 
6 Avenida Sur No. 2, City of Guatemala. 


José 

v Relojero y Joyero. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

J. Francisco 

Joyería fundada en 1900. Toda clase de trabajos de Joyería, 
Platería, etc. Compostura de alhajas y relojes. Bajos de Hotel 
Exposición. 7 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 

Alberto J. 

Relojería. Compostura de toda clase de Relojes. (Frente á 
Ernesto Koller.) Residencia: Calle Oriente No. 23, Ciudad de 
Guatemala. 


Dietz. 

Watchmaker and Jeweler. (See Índex for special article) 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Estrada B. 

Jewelry Shop, established in 1900. All kinds of Work done in 
gold and silver. Watehes and Jewelry repaired. Hotel Exposi- 
tion. 7 Calle Oriente, City of Guatemala. 

Estrada. 

Watchmaker. All kinds of watehes repaired. (Facing Ernest 
Koller.) Residencia: 1 Calle Oriente No. 23, City of 
Guatemala. 


Manuel 

Joyero. Establecido en 1914. Compostura de Relojes de todas 
clases. Trabajo garantizado. 8 Calle Oriente y 8 Ave. Sur, 
Ciudad de Guatemala. 


Olaverri. 

Jeweler. Established in 1914. All kinds of watehes cleaned 
and repaired. Work guaranteed. 8 Calle Oriente y 8 Ave. Sur, 
City of Guatemala. 
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Joyero. 
Sur No. 


(Véase el índice por su artículo especial. 
56, Ciudad de Guatemala. 


) 


Daniel C. 

6 Avenida 


Hernández. 

Jeweler. (See Index for special article.) 
56, City of Guatemala. 


6 Avenida Sur No. 


ira] ano 

Relojería “Waltham.” Fundada en 1910. Reparaciones de 
toda clase de relojes, especialmente los de “Waltham.” Atiende 
ordenes tuera de la Capital. Prontitud y Esmero. 8 Calle 
Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Herrera. 

Watch Repair Shop "Waltham.” Repairs all classes of waiches 
a specialty in "Waltham.” Out of town work attended to 
promptly. Hotel Continental Building. 8 Calle Oriente City 
of Guatemala. ’ 


Hermán Borcher 

“ La „ ^ e , r ' a ” Gran Joyería y Relojería. Relojes, Diamantes, 
etc. 8 Ave. Sur y 9 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


y Hno. 


“La Perla,” the famous Jewelry Store. Watches, Diamonds, 
etc. 8 Ave. Sur y 9 Calle Oriente, City of Guatemala. 


Comercial—Commercial. 

(Flores y Semillas.) (Flowers and Seeds.) 


T .( La Pr á n ' lvera ’’ Almacén de Floristería, Modas, Novedades, 
Librería Religiosa y Objetos Piadosos. Fundado 1910. 6 Ave¬ 

nida Sur No. 22, Ciudad de Guatemala. 


Víctor M. Alcántara y Cía. 


Flower Store “La Primavera.’ 
Religious Books and Objects. 
No. 22. City of Guatemala. 


Flowers, latest 
Founded 1910. 


style novelties. 
6 Avenida Sur 


13 . üiggenberger. 

eneres 3 - PlanS* natarale?? S^l^aStB^de'íK f ° f " La F1 ° ra ” Á Btore - Cut and artiíicia > 

Legumbres, Forrajes y Arboles. 9 Calle Oriente No 28 ciudad p^‘ table _. fo a11 «ccasions. Artistic designs. Ornamental 

de Guatemala. oriente No. 23, Ciudad Plants, Flower seeds, etc. 9 Calle Oriente No. 23, City of 

Guatemala. 


Mariano 

Florista y Cultivador. Especialidad en el cultivo, importación 
y exportación de Orquídeas. Avenida de Candelaria No. 26 
Ciudad de Guatemala. 


Pacheco H. 

Floiist and Horticulturist. Specialty in cultivation, importa- 
tion and exportation of Orchids. Avenida de Candelaria No. 26 
City of Guatemala. 


Semillas, Flores, Plantas, Ramos, Canastas, 
Calle Oriente No. 15, Ciudad de Guatemala. 


Emilio 

Coronas, etc. 9a 


Zells. 

Seeds, Flowers, Plants, Bouquets, Baskets, Wreaths 
Calle Oriente No. 15, City of Guatemala. 


etc. 


9a 


Comercial— Commercial. 

(Garages y Establos.) (Garages and Stables.) 


rearo 

Establo Suizo. (Véase el índice por su artículo especial ) 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Berthet. 

Swiss Stables. (See Índex for special article.) 
nango, Guatemala, C. A. 


Quezalte- 


Establo y Lechería. (Véase el índice por su artículo especial.) 
1 Calle Oriente No. 29, Ciudad de Guatemala. 


Charles Henry Braham. 


Stable and Dairy. (See Índex for special article ) 
Oriente No. 29, City of Guatemala. 


1 Calle 


Alfredo 

Propietario del Garage “San Francisco.” (Véase el índice 
por su artículo especial.) 7 Avenida Sur Prol., Ciudad de 
Guatemala. 


Denby. 

Owner of the “San Francisco” Garage. (See Índex for special 
article.) 7 Avenida Sur Prol., City of Guatemala. 


Propietario del 
artículo especial.) 
Guatemala. 


Max Nowakowski. 


Garage “Emerson.” (Véase el índice por su 
4 Ave. Sur y 15 Calle Oriente, Ciudad de 


Owner of the “Emerson” Garage. (See Índex for special 
article.) 4 Ave. Sur y 15 Calle Oriente, City of Guatemala. 


M, 

Propietario y Gerente del mejor establecimiento de Establos 
de carruajes y caballos de alquiler. Toda clase de vehículos por 
día, hora, etc. Arréglase por telégrafo desde Guatemala, Anti¬ 
gua, Guatemala, C. A. 


Pares. 

Proprietor and Manager of the best Livery Stable in Antigua. 
All kinds of rigs by hour, day, etc. Arrange by telegrapb from 
Guatemala City. Best Service. Modérate prices. Antigua 
Guatemala, C. A. 








Comerciantes 

(En General.) 


Merchants 

(General.) 


E. Ascoli 

Comerciantes en General. (Véase el Indice por su articulo 
especial.) 7 Avenida Sur No. 8, Ciudad de Guatemala. 

E. Ascoli 

Comerciantes en General, sucursal en Quezaltenango. (Véase 
el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, 


& Co. 

General Merchants. (See índex for special article.) 7 Ave¬ 
nida Sur No. 8, City of Guatemala. 

& Co. 

General Merchants. Quezaltenango Branch. (See Índex 
for special article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Mme. 

Ultimas modas de París en sombreros para Señoras y Niños. 
Establecida 12 años. Se habla español, francés é inglés. Impor¬ 
tación directa. 9 Avenida Sur No. 13, Ciudad de Guatemala. 

Matías 

Comerciante en General y dueño del hotel “Fama.” Tactic 
A. V., Guatemala, C. A. 


Artaud. 

Latest Styles from París in Hats for Ladies and Children. 
Established 12 years. Speaks Spanish, French and English. 
Imports Direct. 9 Avenida Sur No. 13, City of Guatemala. 

Acevedo. 

General Merchant and owner of the Hotel “Fama.” Tactic, 
A. V., Guatemala, C. A. 


José Mariano Arzú. 

Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) Merchant. (See Índex for special article.) 


Máximo 

Comerciante en general; extenso surtido de mercaderías. Los 
mejores artículos y á los precios más bajos de la ciudad 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Berliner. 

General Merchant. Extensive Stock Best goods at lowest 
prices in the City. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Buhl & Lange. 


Gran beneficio de Café. Comerciantes en General. Pajapita 
San Marcos, Guatemala, C. A. 


Enrique 

Gerente de la sucursal de E. Ascoli y Cía. en Huehuete- 
nango. Constantemente el mejor surtido en mercaderías Hue- 
huetenango, Guatemala, C. A. 

Capuano 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango 
Guatemala, C. A. 


Coffee Cleaners. General Merchants. Pajapita, San Marcos, 
Guatemala, C. A. 

Boellerson. 

Manager of the E. Ascoli & Co. Branch in Huehuetenango. 
Large assortment of Dry Goods. Huehuetenango, Guatemala 
C. A. 

y Hermano. 

(See Índex for special article.) Quezaltenango. Guatemala, 
C. A. 


Mme. G. 

Instituto de 1a. Belleza. Masage y Shampoo eléctrico. Ciudado 
y tratamiento de las uñas, peinados, etc. Artículos para el 
tocador. 5 Avenida Sur No. 15, Ciudad de Guatemala. 

Víctor 

Comerciante. Venta de algodones, sedalinas, lana y artículos 
de sastrería y mercería. Precios bajos. 8 Avenida Norte No. 
17, Ciudad de Guatemala. 


Cipriani. 

The Beauty Institute. Electric Massage and Shampoo, 
Manicuring, Hair Dresslng, etc. Large assortment of toilet 
supplies. 5 Avenida Sur No. 15, City of Guatemala. 

. Cordón. 

Merchant. Silks, cottons, woolen goods and tailors supplies. 
Novelties, etc. Low prices. 8 Avenida Norte No. 17 City of 
Guatemala. 


Nicolás 

Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) 9 
Avenida Sur y 10 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Luis 

Comerciante. Importador en general de China, Europa y los 
EE. UTJ. 9 Calle Oriente y 9 Avenida Sur, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Cardillo. 

Merchant.. (See Índex for special article.) 9 Avenida Sur 
y 10 Calle Oriente, City of Guatemala. 

Chan. 

Merchant. General Importer from China, Europe and U. S. A. 
9 Calle Oriente y 9 Avenida Sur, City of Guatemala. 


Rodolfo Calderón. 


Comerciante importador. Dueño de un gran almacén de vinos 
y licores de todas clases. Amatitlán, Guatemala, C. A. 


M. Contreras 

Comerciante Importador. Artículos de última novedad, 
perfumes finos. Establecido en 1907, Portal del Comercio, 
Ciudad de Guatemala. 


Merchant Importer. Owner of a big store carrying a com¬ 
plete line of all kinds of Wines and Liquors. Amatitlán, Guate¬ 
mala, C. A. 

del Aguila. 

Importing Merchant. Latest styles dress goods, fine perfumes 
and Novelties. Established in 1907. Portal del Comercio, City 
of Guatemala. 
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Arnold Daetz. 

Comerciante en General. (Véase el índice por su artículo General Merchant. (See Índex for special article.) Cobán, 

especial.) Cobán, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Mónico de León. 

Gran Almacén de Música. (Véase el índice por su artículo First Class Music Store. (See Índex for special article.) 9 

especial.) 9 Avenida Sur No. 11, Ciudad de Guatemala. Avenida Sur No. 11, City of Guatemala. 

E. P. Dieseldorff. 


Comerciante. Beneficio de café, almacén de mercaderías en 
general, fábrica de tejidos, etc. Cobán, Guatemala, C. A. 

Pelayo 

Importador Comisionista. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 

Raquel 

Comerciante. Almacén “La Paloma” Extenso surtido de 
mercaderías en general á precios que no admiten competencia. 
Calle Real. San Pedro Sac. Depto. de San Marcos, Guatemala, 
C. A. 

Luis 

Empleado de la casa Sapper & Co., San Cristóbal, Alta 
Verapáz, Guatemala, C. A. 

Ernest 

Mercaderías en General; gran surtido de artículos del país é 
importados. Farmacia “La Guatemalteca.” Extenso surtido en 
Drogas y Medicinas. La Reforma, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


General Merchant. Coffee buyer and cleaner. Cloth Fae¬ 
tones. Cobán, Guatemala, C. A. 

de Prado. 

Importer and Commissionist. (See Índex for special article.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 

Escobar. 

General Merchant. Owner of the "La Poloma” Store, large 
stock of merchandise. Modérate prices. Main Street. San 
Pedro Sac. Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 


Euler. 

With the House Sapper & Co. San Cristóbal, Alta Verapáz, 
Guatemala, C. A. 

Fingado. 

Tmporting and Exporting Merchant; large assortment of 
domestic and foreign goods. Drug Store “La Guatemalteca,” 
extensive line of drugs and medicines. La Reforma, Depto. de 
San Marcos, Guatemala, C. A. 


Manuel Florini. 

Comerciante. Gran almacén de mercaderías en general. Los Merchant. Large General Store, the lowest prices in the 

precios más bajos de la plaza. Calle Real. San Pedro Sac., Department. Cali and See. Main St., San Pedro Sac., Depto. 

Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. de San Marcos, Guatemala, C. A. 


J. Godoy V. 

Tienda “ El Volcán.” Harina, sebo, cueros para calzado, “El Volcan.” Flour, Tallow, Leather for shoes, Crockery, 

cristalería, loza, artículos de hierro esmaltado, etc. Establecido Glassware, Enameled ware, etc. Established in 1900. 6 Avenida 
en 1900. 6 Avenida Sur No. 19, Ciudad de Guatemala. Sur No. 19, City of Guatemala. 

Coronel Francisco Gudiel. 

Comerciante en General. (Véase el índice por su artículo General Merchant. (See Índex for special atricle.) Jutiapa, 

especial.) Jutiapa, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 


Benjamín , 

Comerciante. Importación y Exportación, café, cueros, 
pieles, etc. San Cristóbal, Alta Verapáz, Guatemala, C. A. 

Leopoldo 

Vente de papelería, agencia del Ahorro Mútuo, Lotería del 
Hospicio y de varios periódicos y revistas. Escuintla, Guate¬ 
mala, C. A. 


J. Gómez. 

Merchant. Importer and Exporter. Dealer in Coffee, Hides, 
etc. San Cristóbal, Alta Verapáz, Guatemala, C. A. 

i García. 

News Stand and Book Store. Agency for the Building and 
Loan Association “Ahorro Mutuo,” also for various Papers and 
Reviews. Escuintla, Guatemala, C. A. 


Jacinto Córdova Gonzáles. 


Comerciante Comisionista. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Pasaje de Aycinena, Ciudad de Guatemala. 

Ignacio 

Mercaderías en General. Catarina, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 

Enrique 

Almacén “El Imán.” Gran surtido en géneros de lana y 
algodón, encajes, tiras, etc. Baúles para camarote. 7 Avenida 
Sur No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Merchant and Commissionist. (See Índex for special article.) 
Pasaje de Aycinena, City of Guatemala. 

M. Huerta. 

General Merchant and Exporter. Catarina, Depto. de San 
Marcos, Guatemala, C. A. 

Herrera, h. 

“El Imán.” Extensive Stock of Dry Goods, Woolens, Cottons, 
Laces, Embroideries, etc. Steamer Trunks. 7 Avenida Sur No. 
3, City of Guatemala. 


Hurter & Co. 


Comerciantes en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


General Merchants. (See Índex for special article.) Quezalte¬ 
nango, Guatemala, C. A. 


Santiago H. 

Comerciantes Agentes Comisionistas. (Véase el índice por su 
artículo especial.) 7 Calle Oriente No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Hill & Son. 

Merchants, Ccmmission Agents. (See Índex for special article.) 
7 Calle Oriente No. 2, City of Guatemala. 
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Máximo 


Gran almacén de novedades. Artículos para Señoras, 
Caballeros y Niños. Lanillas, Casimires, Sedería, Adornos para 
vestidos, etc. Portal del Comercio, Ciudad de Guatemala. 


Hesse. 

Dry goods and Novelties. Articles for Ladies, Gentlemen and 
Children. Woolens, cloths, silks and adornments for dresses. 
Portal del Comercio, City of Guatemala. 


Alberto Haeussler. 


Importador y Exportador. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 

Carlos 

Almacén de vinos, licores, conservas, confites, etc., etc. 
Importación directa. Servicio especial de banquetes, almuerzos 
y comidas. Establecido en 1883. 9 Calle Oriente No. 27 Ciudad 
de Guatemala. 


Importer and Exporter. (See Índex for special article.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 

Jallade. 

Complete Stock of Wines, Liquors and canned goods. Direct 
Importation. Special Service for Banquets and Dinners 
Established in 1883. 9 Calle Oriente No. 27, City of Guate- 

mala. 


José I. 

Artículos para caballeros: corbatas, cuellos, puños, camisas, 
calcetines, calzoncillos, etc. Perfumería. Atiende órdenes sobre 
medida. 8 Avenida Sur No. 11, Ciudad de Guatemala. 


J uárez. 

Genis Furnishings, latest styles in Ties, Collars, Cuffs, Shirts, 
Underwear, etc. Perfumes. Orders taken to measure. 8 
Avenida Sur No. 11, City of Guatemala. 


Klussmann, Sucs. 


Comerciantes en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Norte, Ciudad de Guatemala. 


General Merchants. (See Index for special 
Avenida Norte, City of Guatemala. 


article.) 
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Ernesto 

Aitículos para Señoras y Caballeros. Artículos japoneses, 
cromos, grabados, etc. Agentes de las loterías de Guatemala y 
El Salvador. 8 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


José 

Gran surtido de mercaderías en general. Importación y 
exportación directas. Tumbador, Depto. de San Marcos Guate¬ 
mala, C. A. 


Koller. 

Novelties for Ladies and Gentlemen. Japanese goods, Chromos, 
Lithographs, etc. Agents for Lotteries of Guatemala and EÍ 
Salvador. 8 Calle Oriente, City of Guatemala. 

Lam. 

Large assortment of general merchandise. Imports and ex- 
ports direct. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C.A. 


Emilio 

Mercaderías en General. Especialidad en Sedería Fina. 
Tumbador, Depo. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Lippmann 

Mercaderías en General. Banqueros. Compran y venden 
giros sobre Europa y EE. UU. Cambio de moneda. San Marcos 
Guatemala, C. A. 


Lam Q. 

General merchandise. Specialty in fine silks and cottons. 
Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Hermanos. 

General Merchandise. Merchant Bankers. Drafts on U. S. A. 
and Europe bought and sold. Money Exchange. San Marcos 
Guatemala, C. A. 


Luttmann v Mathis. 


<.J, m i >0rtad0res 7 Ex POrtadores. Grandes Plantaciones de Café 
El Rosario” y "San Vicente." Tumbador, Depto. de San Marcos, 
Guatemala, C. A. 


Wing On 

Comerciantes Importadores. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 5 Avenida Sur No. 49, Ciudad de Guatemala. 

Quon On 

Comerciantes en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Sur No. 22, Ciudad de Guatemala. 

Ton San 

Comerciantes en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Norte No. 2, Ciudad de Guatemala. 

José 

Almacén de Novedades y Artículo de fantasía. Almacén de 
muebles en la Antigua Guatemala. 6 Avenida Sur No. 54, Ciudad 
de Guatemala. 


Hee Shun 

Comerciantes y Sastres. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Julio 

Comerciante en general y propietario de un almacén de 
algodones, sedería, mercería, ropa hecha, etc. Escuintla Guate¬ 
mala, C. A. 


Importers and Exporters. Owners of “El Rosario” and “San 
Vicente.” Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala,, C. A. 


Lon & Co. 

Merchants Importers. (See Índex for special article.) 5 
Avenida Sur No. 49, City of Guatemala. 

Lon & Co. 

General Merchants. (See Índex for special article) 9 

Avenida Sur No. 22, City of Guatemala. 

Lon & Co. 

General Merchants. (See Índex for special article) 9 

Avenida Norte No. 2, City of Guatemala. 

Luna. 

Novelty Store in Guatemala. Also Furniture Store in la 
Antigua Guatemala. 6 Avenida Sur No. 54, City of Guate- 
mala. 

Lon & Co. 

Merchants and Tailors. (See Índex for special article.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 

León. 

General Merchant and owner of a general store earrying a 
stock of dry goods, Silks, Notions, etc. Escuintla, Guatemala, 
C. A. 
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Ton San Lon y Cía. 

Gran almacén de ropa hecha, sedería, harina, calzado y toda Large Dry goods Store, Silks, Ready made clothing, Shoes 

clase de mercaderías en general á los precios más bajos de la Flour, etc. Lowest prices in the City. Escuintla, Guatemala, 
plaza. Escuintla, Guatemala, C. A. C. A. 

Octaviano Maldonado. 

Importación de mercaderías en general. Almacén “El General Importing Merchant. “El Mercurio” store. Well 

Mercurio” siempre bien surtido. Portal Municipal, No. 1, assorted Stock. Portal Municipal, No. 1, City of Guatemala. 

Ciudad de Guatemala. 


Juan Marves. 


Bazar “El Non Plus Ultra.” Novedades, Artículos de fantasía, 
juguetes, etc. Importación directa. 6 Calle Oriente No. 11, 
Ciudad de Guatemala. 


Bazar “El Non Plus Ultra.” Novelties. Cotton Goods, Toys 
Fancy Articles, etc. Direct Importer. 6 Calle Oriente No. 11, 
City of Guatemala. 


José Matta é Hijos. 


Comerciantes Importadores en General. (Véase el índice por 
su artículo especial.) 7 Avenida Sur No. 9, Ciudad de Guate¬ 
mala. 

Guillermo 

Comerciante en Vinos y Licores. Importador. 9 Avenida 
Norte No. 6, Ciudad de Guatemala. 


Importers and Wholesae Merchants. (See Índex for special 
article.) 7 Avenida Sur No. 9, City of Guatemala. 


Martínez. 

Wine and Liquor Merchant. Importer and Exporten 9 
Avenida Norte No. 6, City of Guatemala. 


Paul 0. Mittelstaedt. 


Empleado de la casa Dieseldorff. Cobán, Guatemala, C. A. 


Employee in the House o£ Dieseldorff. Cobán, Guatemala, C, A. 


Luis V. Mirón B, 


Comerciante y Manufacturero. (Véase el Indice por su 
artículo especial.) Amatitlán, Guatemala, C. A. 

Santiago 

Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 


Merchant Manufacturen (See Índex for special article.) 
Amatitlán, Guatemala, C. A. 

Macg. 

Merchant. (See Índex for special article.) Escuintla, Guate¬ 
mala, C. A. 


Ramón Montero. 

Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) Merchant. (See Índex for special article.) Escuintla, Guate- 

Escuintla, Guatemala, C. A. mala, C. A. 


Gustavo Oetiker & Co. 


Comerciantes en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 6 Avenida Sur No. 13, Ciudad de Guatemala. 


General Merchants. (See índex for special article.) 
Avenida Sur No. 13, City of Guatemala. 


6 


María Ester Polanco. 

“La Occidental” Almacén de industrias del país. Surtido de General Industrial Store. Woven goods of the Country. Silks, 

tejidos de lana, seda y algodón. Materiales de zapatería, Woolens, Cottons, etc., Shoe and Saddle makers supplies. 6 

talabartería, etc. 6 Avenida Sur y 12 Calle Poniente, Ciudad de Avenida Sur y 12 Calle Poniente, City of Guatemala. 

Guatemala. 


José R. Piedrasanta. 


Comerciante en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Nicolás 

Comerciante en General. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Sur No. 4, Ciudad de Guatemala. 


General Merchant. (See índex for special article.) Quezalte¬ 
nango, Guatemala, C. A. 

Pasarelli. 

General Merchant. (See Índex for special article.) 9 Avenida 
Sur No. 4, City of Guatemala. 


Jesús Pérez. 


Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Portal del Comercio, Ciudad de Guatemala. 


Merchant. (See Índex for special article.) 
Comercio, City of Guatemala. 


Portal del 


Otto Prinz. 


Comerciante. Actualmente empleado de la casa Dieseldorff. 
Cobán, Guatemala, C. A. 


Employee in the House of Dieseldorff. 
mala, C. A. 


Cobán, Guate- 


Juan Pierri. 


Almacén de Novedades. Extenso surtido de artículos para 
Señoras, Caballeros y Niños. Agencia de las máquinas de coser 
“Preciosa.” 9 Avenida Sur No. 21, Ciudad de Guatemala. 


Novelty Store. Extensive line of articles for Ladies, Gentle- 
men, and Children. Agents for the “Preciosa” Sewing Machines. 
9 Avenida Sur No. 21, City of Guatemala. 


V. Padula y Cía. 


Comerciantes. Importadores de Vinos, Licores, Abarrotes, etc. 
Despacho á los Departamentos. 6 Avenida Sur No. 11, Ciudad de 
Guatemala. 


Merchants. Importers of Wines, Liquors, Canned goods, etc. 
Out of town orders filled. 6 Avenida Sur No. 11, City of Guate¬ 
mala. 


377 





r 


Jacobo Paganini. 

Comerciante en general. Compra de cueros, pieles, hule, café General Merchant. Buys Coffee, Rubber, Hides and all kinds 

y toda clase de productos del país. Escuintla, Guatemala, C. A. of Country Produce. Escuintla, Guatemala, C. A. 

Puente y Navinés. 

Almacén de Novedades. Surtido completo de casimires Dry Goods Store. Complete stock of Frencli and English 

franceses é ingleses. Sombreros, corbatas, camisas y géneros cloths. Hats, ties, shirts, etc. Portal del Comercio, City of 

de punto. Portal del Comercio, Ciudad de Guatemala. Guatemala. 

Palláis, Novales y Cía. 

Comerciantes Importadores. Mercaderías en general, loza, Importing Merchant. General Stores, Crockery, Glassware, 

cristalería, peltre, etc. 6 Avenida Sur No. 63, Ciudad de Guate- Earthware, etc. 6 Avenida Sur No. 63, City of Guatemala, 
mala. 


Bernhard 

Con la casa comercial de A. Daetz, Cobán, Guatemala, C. A. 

J. D. Sosa 

Extenso surtido en Ferretería, Loza, Drogas, Pinturas, 
Papelería, etc. Huehuetenango, San Marcos y Guatemala, C. A. 


Reiche. 

With the General Mercantile House of A. Daetz. Cobán, 
Guatemala, C. A. 

é Hijos. 

Large assorted stock of hardware, crockery, drugs, paints, 
paper, etc. Huehuetenango, San Marcos y Guatemala, C. A. 


Saravia Hermanos. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Portal del (See Índex for special article.) Portal del Comercio, City of 

Comerció, Ciudad de Guatemala. Guatemala. 


C. H. Simmons. 

Especiero. (Véase el índice por su artículo especial.) 6 Grocer. (See índex for special article.) 6 Avenida Sur, City 

Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 

Augusto Scharoch. 

Instalaciones de fuerza y luz eléctrica. Maquinaria para Electric light, and power installations, coffee, sugar and planta- 

plantaciones de café y caña. Toda clase de materiales eléctricos t.ion machinery; Electrical and Technical supplies of all kinds. 

y técnicos. 7 Avenida Sur y 11 Calle Oriente, Ciudad de Guate- 7 Avenida Sur y 11 Calle Oriente, City of Guatemala, 

mala. 

Hermann Schlichting. 

Con la casa comercial de A. Daetz, Cobán, Guatemala, C. A. With the General Mercantile House of A. Daetz. Cobán, 

Guatemala, C. A. 

Hans Schlatermann. 

Con la casa comercial de A. Daetz, Cobán, Guatemala, C. A. With the General Mercantile House of A. Daetz. Cobán, 

Guatemala, C. A. 


Schwartz & Co. 


Comerciantes y Banqueros. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 6 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


Merchants and Bankers. (See Índex for special article.) 6 
Avenida Sur, City of Guatemala. 


Franz Schaster. 


Empleado de la casa Dieseldorff & Co. Cobán, Guatemala, 
C. A. 


With the House Dieseldorff & Co. 
C. A. 


Cobán, Guatemala, 


Máximo Stahl. 


Exportador de café. Actualmente es presidente de la Fábrica 
de Hilados y Tejidos de Cantel en Quezaltenango. 6 Avenida 
Sur No. 11, Ciudad de Guatemala. 


Coffee Exporter. At present he is President of the Cantel 
Cotton Mills of Quezaltenango. 6 Avenida Sur No. 11, City of 
Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Guatemala, C. A. 


Dionisio Santiago L. 

Quezaltenango, (See Índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 

C. A. 


Waldemar Thiemer. 


Comerciante, Importador y Exportador de Mercaderías en 
General y Productos del País. San Cristóbal, Alta Verapaz, 
Guatemala, C. A. 


Merchant, Importer and Exporter of General Merchandise and 
Country Products. San Cristóbal, Alta Verapáz, Guatemala, 
C. A. 


Julia Uberschaer. 


Comerciante. (Véase el índice por su artículo especial.) 6 
Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


Merchant. (See Índex for special article.) 6 Avenida Sur, City 
of Guatemala. 


J. E. van 

Ferretería, maquinaria, -pinturas, alambre espigado, etc. Los 
precios más bajos de la plaza. Especialidad en pinturas y 
aceites. 7 Avenida Sur No. 6, Ciudad de Guatemala. 


der Henst. 

Hardware, Machinery, Paints, Barbed Wire, etc. Lowest 
prices in the City.^ Oils and paints of all kinds a specialty. 7 
Avenida Sur No. 6* City of Guatemala. 
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Enrique Weissenberg. 

Comerciante Importador. (Véase el índice por su artículo Merchant Importer. (See Índex for special article.) Quezalte- 

espeeiai.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. nango, Guatemala, C. A. 

Julio Yon & Co. 

Comerciantes. (Véase el índice por su artículo especial.) 5 Merchant. (See Índex for special article.) 5 Avenida y 15 

Avenida y 15 Calle, Ciudad de Guatemala. Calle, City of Guatemala. 

Salomón Zivara. 

Bazar “Monte Líbano” situado en el Portal Municipal No. 21. Bazar “Monte Líbano” situated in the Portal Municipal No. 

Comerciante en general, establecido en 1900. Ciudad de Guate- 21. General Merchant, established in 1900. City of Guate¬ 
mala. mala. 


Bernardo Zurhellan. 


Comerciante Importador y Exportador. San Pedro Carcha, 
A. V., Guatemala, C. A. 


Importing and Exporting Merchant. San Pedro Carcha, A. V., 
Guatemala, C. A. 


Diplomáticos—Diplomats. 


José Muñoz. 


Diplomático. (Véase el índice por su artículo especial.) Villa 
de Guadalupe, Guatemala, C. A. 

Arturo G. 

Cónsul General de la República Argentina en Guatemala 
durante los 5 últimos años. Coronel de caballería del ejército 
Argentino. Nació en 1869. Avenida del Hipódromo No. 1, 
Ciudad de Guatemala. 


Diplomat. (See Índex for special article.) Villa de Guadalupe, 
Guatemala, C. A. 

Belgrano. 

Calvary Colonel in the Argent.ine Army. Cónsul General 
from Argentine to Guatemala during the last 5 years. Born in 
Buenos Aires in 1869. Avenida del Hipódromo No. 1, City of 
Guatemala. 


Ciro Risopatrón Barros. 

Legación Chilena. (Véase el índice por su artículo especial.) Chilean Legation. (See Índex for special article.) 8 Avenida 

8 Avenida Sur No. 6, Ciudad de Guatemala. Sur No. 6, City of Guatemala. 


Dentistas—Dentists. 


Julio Carrillo de Albarnaz. 

Cirujano Dentista. Se habla francés. Horas de 9 á 12 m. y de Dental Surgeon. French spoken. Hours: 9 to 12 m. and 2 to 

2 á 5 p. m. 6 Avenida Sur No. 22, Ciudad de Guatemala. 5 p. m. 6 Avenida Sur No. 22, City of Guatemala. 


Dr. Eduardo Cáceres. 


Cirujano Dentista de las Facultades de California y Guate¬ 
mala. Horas de Oficina 8 á 12 m. y de 1 á 5 p. m. 9 Avenida Sur 
No. 15, Ciudad de Guatemala. 

Filiberto 

Cirujano Dentista de las facultades de Guatemala y los EE. 
UU. Clínica montada con todos los elementos modernos. 8 
Calle Poniente No. 12, Ciudad de Guatemala. 


Dental Surgeon. Licensed in California and Guatemala. 
Office hours 8 to 12 m. and 1 to 5 p. m. 9 Avenida Sur No. 15, 
City of Guatemala. 

Cadenas. 

Dental Surgeon graduated from Guatemala Schools and Col- 
leges in the Ü. S. A. His Dental Parlors are equipped with all 
modern apparatus. 8 Calle Poniente No. 12, City of Guatemala. 


Gonzalo de la Cerda. 

Cirujano Dentista. Horas de Oficina de 9 á 12 m. y de 2 á 5 p. Dental Surgeon. Office hours from 9 to 12 m. and 2 to 6 p. m. 

m. 8 Avenida Sur No. 59, Ciudad de Guatemala. 8 Avenida Sur No. 59, City of Guatemala. 


Dr. Arturo Godoy. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 10 Calle Poniente (See Índex for special article.) 10 Calle Poniente No. 19, 

No. 19, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

J. M. Hamilton. 

Dentista Americano. Horas de Oficina de 9 á 12 m. y de 2 á 5 American Dentist. Office hours from 9 to 12 m. and 2 to 6 

p. m. 7 Avenida Sur No. 15, Ciudad de Guatemala. p. m. 7 Avenida Sur No. 15, Ciudad de Guatemala. 


E. Jáuregui. 

Cirujano Dentista de la Facultad de Pennsylvania. Habla Dental Surgeon. Licensed in Pennsylvania. French, English 

francés, inglés y alemán. Horas: 9 á 12 m. y 2 á 5 p. m. 12 and Germán spoken. Hours: 9 to 12 m. and 2 to 5 p. m. 12 
Calle Poniente No. 1—B, Ciudad de Guatemala. Calle Poniente No. 1—B, City of Guatemala. 
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Harry G. 

Dentista Americano. Horas de Oficina de 9 á 12 m. y de 2 á 
5 p. m. 9 Calle Poniente No. 20, Ciudad de Guatemala. 


Moultoii. 

American Dentist. Office hours from 9 to 12 m. and 2 to 5 
p. m. 9 Calle Poniente No. 20, City of Guatemala. 


R. Robles, h. 


Cirujano Dentista. Horas de Oficina de 9 á 12 m. y de 2 á 5 p. 
m. 6 Avenida Sur No. 23, Ciudad de Guatemala. 


Dental Surgeon. Office hours from 9 to 12 m. and from 2 to 
5 p. m. 6 Avenida Sur No. 23, City of Guatemala. 


Eduardo L. Robles. 


Cirujano Dentista. Dentaduras de Metal, puentes é incrusta¬ 
ciones de oro. Horas: 8 á 12 m. y 1 á 5 p. m. 4 Calle Poniente 
No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Dental Surgeon. Gold crowns, píate and bridge work. Office 
hours from 8 to 12 m. and 1 to 5 p. m. 4 Calle Poniente No. 
2, City of Guatemala. 


Luis O. 

Cirujano Dentista de las facultades de New York y Guatemala. 
Miembro fundador de la Sociedad Dental Centro Americana de 
El Salvador. 9 Avenida Sur No. 29, Ciudad de Guatemala. 

Luis F. 

Cirujano Dentista. (Véase el índice por su artículo especial.) 

10 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Sandoval. 

Dental Surgeon graduated from the Dental Colleges of Guate¬ 
mala and Naw York. Charter Member of the Dental Associa- 
tion of Central America in San Salvaor. 9 Avenida Sur No. 29, 
City of Guatemala. 

Soto. 

Dental Surgeon. (See Índex for special article.) 10 Calle 
Oriente, City of Guatemala. 


Alfredo 

Cirujano Dentista. Se habla inglés, italiano, francés y español. 
Horas de Oficina: 9 á 11 a. m. y 2 á 5 p. m. 9 Avenida Sur No. 
31, Ciudad de Guatemala. 

José M. 

Cirujano Dentista. Graduado de las Universidades de New 
York y Bogotá. Horas: 8 á 11 a. m. y 2 á 5 p. m. 9 Avenida 
Norte No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Torriello. 

Dental Surgeon. English, Italian, French and Spanish spoken. 
Office hours: 8 to 11 a. m. and 2 to 5 p. m. 9 Avenida Sur 
No. 31, City of Guatemala. 

Troconis. 

Dental Surgeon. Gradúate of the Universities of New York 
and Bogotá. Hours: 8 to 11 a. m. and 2 to 5 p. m. 6 Avenida 
Norte No. 2, City of Guatemala. 


Hoteles y 


Restaurantes—Hotels and Restaurants. 


Juan Alegría. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Panajachel, Guate- (See Índex for special article.) Panajachel, Guatemala, C. 

mala, C. A. A. 


Doña Pilar Alvarez. 

Propietaria del famoso Hotel “Pilar” de la Antigua. Los Proprietress of the famous Hotel “Pilar” of Antigua, Best of 

mejores cuartos, la mejor alimentación, buen trato. Reserva rooms, best of treatment, best of food. Reserve your rooms by 
sus cuartos por telégrafo. Antigua, Guatemala, C. A. telegraph. Antigua, Guatemala, C. A. 


Coronel Mariano Bonilla. 


Propietario del Mesón “San Agustín.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) 5 Avenida Sur No. 28, Ciudad de Guatemala. 

Gastano 

Dueño del Hotel “Jardín de Italia” y del Almacén de Vinos 
y Abarrotes anexo, y varias sucursales en la Ciudad. 6 Avenida 
Sur y 13 Calle Poniente, Ciudad de Guatemala. 


Owner of the “Mesón San Agustín.” (See Índex for special 
article.) 5 Avenida Sur No. 28, City of Guatemala. 

Ciocca. 

Owner of the Hotel “Jardín de Italia” also of Grocery store 
next door and of several branch stores in the City. 6 Avenida 
Sur y 13 Calle Poniente, City of Guatemala. 


Gregorio Cobar. 

Propietario el Mesón de Oriente. (Véase el índice por su Owner of the “Mesón de Oriente.” (See Índex for special 

artículo especial.) 12 Avenida Sur No. 15, Guatemala, C. A. article.) 12 Avenida Sur No. 15, Guatemala, C. A. 

Salvador Cobar Z. 

Propietario del Mesón del Teatro. (Véase el índice por su Owner of the “Mesón del Teatro.” (See Índex for special 

artículo especial.) 9 Calle Oriente No. 34, Ciudad de Guate- article.) 9 Calle Oriente No. 34, City of Guatemala, 

mala. 


Enrique 

El popular propietario del “Gran Hotel,” establecimiento de 
primer orden, con todas las comodidades é higiene modernas. 
Calle Real, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Dell. 

The Popular owner of the “Gran Hotel.” First class estab- 
lishment. All modern conveniences and sanitary arrangements. 
Calle Real, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Paca de Letona. 


Propietaria del “Hotel Letona.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Sololá, Guatemala, C. A. 


Owner of the “Hotel Letona.” (See Índex for special article.) 
Solola, Guatemala, C. A. 
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Francisca v. de Rivera. 


Propietaria el Hotel “Roma.” (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Sur No. 104, Ciudad de Guatemala. 


Owner of the Hotel “Roma.” (See índex for special article.) 
9 Avenida Sur No. 104, City of Guatemala. 


José Nava del Moral. 


Restaurante y Café. Servicio esmerado. Fundado en 1910. 
Abierta toda la noche. Elegantes salones reservados. Servicio 
á la Carte. Guatemala, C. A. 


Restaurant and Café. Open all night. Founded in 1910. Ele- 
gant reserved rooms. Service a la Carte. Guatemala, C. Af 


C. de Waibel. 


Propietaria del Hotel “Alemán.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Proprietress of the Hotel “Alemán.” (See índex for special 
article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Jesús E. de Escobar. 


Propietaria del Mesón “Ferrocarril.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) 10 Avenida Sur No. 77, Ciudad de Guatemala. 


Proprietress of the “Mesón Ferrocarril.” (See Índex 
special article.) 10 Avenida Sur No. 77, City of Guatemala. 


for 


Concha de León. 


Dueña del Hotel Progreso. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Owner of the Hotel Progreso. 
Escuintla, Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 


Eduardo Engel. 


Cantina y Restaurante “El Comercio.” Excelente servicio, 
precios bajos, abierta á todas horas. Vinos y licores de superior 
calidad. Extenso surtido. 9 Calle Oriente No. 8, Guatemala, C. A. 


“El Comercio” Café and Restaurant. Excellent Service, 
modérate prices. Open at all hours. Finest wines, beers and 
liquors. Large assortment. 9 Calle Oriente No. 8, Guatemala, 
C. A. 


José Ma. F. Escobar. 


Administrador de los Comedores del Gran Hotel. Experto en 
el negocio de restaurantes y Hoteles. Gran Hotel, Ciudad de 
Guatemala. 


Dining-room Steward of the “Gran” Hotel. Hotel and Restau¬ 
rant Expert. Address Gran Hotel. City of Guatemala. 


Constantino Fabián. 


Cantina de primera clase. Licores, Vinos y Cervezas finas. 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


First Class “Café.” Fine liquors, wines and beers. Quezalte¬ 
nango, Guatemala, C. A. 


Elisa Hirschberger. 


Casa de Huéspedes. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 15 Calle Oriente No. Ib, Ciudad de Guatemala. 


Boarding House. (See Índex for special article.) 
Oriente No. Ib, City of Guatemala. 


15 Calle 


Carlos Kutzbach. 


Propietario del Hotel “Victoria.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Proprietor of the Hotel “Victoria.” (See Índex for special 
article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Silvestra López. 


Hotel “Petit París,” Habitaciones amplias y ventiladas, 
alimentación sana y abundante. Una visita convencerá. 9 Calle 
Oriente No. 35, Ciudad de Guatemala. 


Hotel “Petit París.” Large well ventilated rooms. Abundant 
and well served food. A visit will convince you. 9 Calle 
Oriente No. 35, City of Guatemala. 


Irene López. 


Cantina “El Olimpio.” Extenso surtido de vinos y licores. 
Tamales superiores todos los Sábados. Hay deseo de complacer. 
Visiten la casa. 9 Avenida Sur No. 12, Ciudad de Guatemala. 


Cate “El Olimpio.” Large stock of fine wines and liquors. 
Special “Tamales” on Saturdays. We strive to please. Visit us. 
9 Avenida Sur No. 12, City of Guatemala. 


Hotel “La Continental.’ 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Oriente y 7 Ave. Sur, Ciudad de Guatemala. 


Esq. 10 Calle 


(See índex for special article.) 
Ave. Sur, City of Guatemala. 


Esq. 10 Calle Oriente y 7 


Celestino Martínez. 


Propietario del Hotel “Union.” (Véase el índice por su 
articulo especial.) San Felipe, Guatemala, C. A. 


Owner of the Hotel “Union.” 
San Felipe, Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 


Mrs. M. E. Melville. 


Propietaria de “La Casa Inglesa.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) 4 Avenida Sur No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Owner of the “English House.” (See Índex for special article.) 
4 Avenida Sur No. 3, City of Guatemala. 


Mesón de Sta. Clara. 


Establecido más de 25 años. Servicio esmerado, alimentación 
del país, 6 a. m. á 8 p. m. Caballerizas amplias. 6 Avenida 
Sur No. 33, Ciudad de Guatemala. 


Established for 25 years. Good Service for man or beast. 
Good native food. Large stables for country trade. 6 Avenida 
Sur No. 33, City of Guatemala. 


Edmundo Cordon Mejía. 


Dueño del Hotel Imperial, Escuintla. (Véase el índice por su 
artículo especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Owner of the Imperial Hotel, Escuintla. 
special article.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


(See Índex for 
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Leo F. 

Propietario del Hotel “Americano.” El único Hotel Americano 
en Guatemala y el mejor para familias en Centro América 
Precios Módicos. 6 Avenida Sur No. 67, Ciudad de Guatemala 


Nadeau. 


Proprietor of the 'American” Hotel. Only American Hotel 
® uatemala and best Family hotel in Central America 
Modérate pnces. 6 Avenida Sur No. 67, City of Guatemala 


Gerardo Pérez. 


Propietario del Gran Hotel “América." (Véase el índice 
articulo especial.) Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


por su 


Propietor of the “Grand Hotel America” 
special article.) Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


(See índex for 


J. B. 

Hotel “Europa.” Establecimiento de primer orden. 
Alimentación sana y abundante, á la carta. Alumbrado 
eléctrico, amplias habitaciones, toda clase de comodidad 18 
Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Rivara. 


nuiei 


i-i uic 


nrsi ciass establisñed 


.ttestaurant, 


Carte. Electric lights good Service, large rooms. Telephone. 
Fronting Railroad station. 18 Calle Oriente, City of Guatemala. 


Enrique Rittscher & Co. 

m^™ n c H ° teL (véase el índice por su articulo especial.) Guate- Gran Hotel. 


(See Índex for special article.) Guatemala, C. A. 


Leopoldo 

Propietario del Hotel “París.” (Véase el Indice por su articulo 
especial.) 18 Calle Oriente y 8 Avenida Sur, Ciudad de Guate- 
mala. 


Rabbe. 


■París. ’ (See Index for special 
18 Calle Oriente y 8 Avenida Sur, City of Guatemala. 


Propietario del Hotel “Modelo." (Véase el índice por su 
artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


j ose ¡aerra. 


Proprietor of the*Hotel “Modelo.” (See Índex for special 
article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Propietario del Hotel “Internacional.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) 6 Avenida Sur No. 41, Ciudad de Guatemala. 


Basilio Sáenz. 


Propietario del Hotel “Germania.” (Véase el índice por sil 
articulo especial.) 8 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


Eduardo Torres. 


Proprietor of the Hotel "International.” (See Índex for 
article.) 6 Avenida Sur No. 41, City of Guatemala. 


special 


Proprietor of the Hotel “Germania.” (See índex for special 
article.) 8 Avenida Sur, City of Guatemala. 


Dueño del Hotel “Ambos Mundos.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Coatepéque, Guatemala, C. A. 


Francisco Talo. 


Owner of the Hotel “Ambos Mundos.” 
article.) Coatepéque, Guatemala, C. A. 


(See Índex for special 


Piopietaria del Hotel “Thomas.” (Véase el índice por su 
artículo especial.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Doña Dora Thomas. 


Pioprietress of the Hotel “Thomas.” (See Índex for 


El mejor Hotel en Tumbador. Habitaciones amplias y venti¬ 
ladas. Expléndido servicio. Gran Almacén de Mercaderías en 
General anexo. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, 
C. A. 


-- --- — - ■ iuuuiaD. i, oe 

article.) Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

José I. Ulloa. 


special 


The best Hotel in Tumbador. Large well ventilated 
good Service. Annex; General Store. Tumbador Dept 
Marcos, Guatemala, C. A. 


rooms, 
de San 


Industrial—Industrial. 

(Bebidas Alcohólicas.) (Alcoholic Beverages.) 


Castillo 

Dueños de la Cervecería “Centro-Americana.” (Véase el 
índice por su artículo especial.) El Zapote, Ciudad de Guatemala. 

Buenaventura 

Destilación de Aguardiente. Aparatos modernos y materias 
primeras superiores. Huehuetenango, Guatemala, C. A. 


Hermanos. 

Owners of the Central American Brewery. (See índex for 
special article.) El Zapote, City of Guatemala. 

Aguirre H. 

Distillery of Native Rum. Modera apparatus; best quality 
cañe. Huehuetenango, Guatemala, C. A. 


(Véase el índice 
Guatemala, C. A. 


(Bebidas Non-Alcohólicas.) (Non-Intoxicating Beverages.) 

Alberto Mazariegos Felice. 

por su articulo especial.) Huehuetenango, (See Índex for special article.) Huehuetenango, Guatemala, 
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A. Petrilli. 

Dueño de la mejor Fábrica de Bebidas Gaseosas en Centro 
América “La Chibola.” Jarabes, Ginger-Ale, Limonadas, etc. 

Maquinaria moderna. Teléfono 355. 18 Calle Oriente No. 2, 

Ciudad de Guatemala. 

Roberto Robles. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 20 Calle Oriente y (See Índex lor special article.) 20 Calle Oriente y 12 Ave. 

12 Ave. Sur, Ciudad de Guatemala. Sur, City of Guatemala. 

Teodoro Rudeke & Co. 

Fabricantes de Bebidas Gaseosas y Jarabes. (Véase el índice Soda-Water and Syrup Manufacturera. (See Índex for special 

por su artículo especial.) 20 Calle Oriente No. 2, Ciudad de article.) 20 Calle Oriente No. 2, City of Guatemala. 

Guatemala. 


Owner of “La Chibola,” the best soda water and bottling 
works in Central America: Syrups, Ginger-Ales, Lemonades, etc. 
Modera Machinery. Phone No. 355. 18 Galle Oriente No. 2, City 
of Guatemala. 


Tostadores de Café. Coffee Roasters. 


Aguirre 

Fábrica de Chocolate y Tostaduría de Café. (Véase el indice 
por su artículo especial.) 11 Avenida y 19 Calle, Ciudad de 
Guatemala. 


y Solís. 

Chocolate Factory and Coffee Roasting. (See Índex for special 
article.) 11 Avenida y 19 Calle, City of Guatemala. 


Castañeda Hermanos. 


Tostaduría de Café, Fábrica de Chocolate y Compra y Venta 
de Artículos de primera necesidad por mayor y menor. 5 Ave¬ 
nida Sur No. 55», Ciudad de Guatemala. 

Fernández 

(Véase el índice por su artículo especial.) Callejón del Admin¬ 
istrador No. 20, Ciudad de Guatemala. 


Coffee Roasters and Chocolate Manufacturera. Wholesale 
and Retail Commission Agents of domestic produce. 5 Avenida 
Sur No. 55a, City of Guatemala. 

y Cía. 

(See índex for special article.) Callejón del Administrador 
No. 20, City of Guatemala. 


Luis Furminieux. 


Beneficio de Café. (Véase el índice por su artículo especial.) 

13 Calle Poniente No. 21, Ciudad de Guatemala. 

Julio M. 

Fábrica de Chocolates y Tostaduría de Café. Maquinaria Mo¬ 
derna. Fuerza Eléctrica. Agentes, Comisionistas de productos 
del país. Fábrica, 8 Ave. Sur No. 74. Almacenes; Avenida 
Libertad No. 17, Ciudad de Guatemala. 


Coffee Cleaning Shop. (See Índex for special article.) 13 
Calle Poniente No. 21, City of Guatemala. 

Quiroz. 

Chocolate Factory and Coffee Roasters. Modera machinery. 
Electric power. General Commission Agents for domestic Pro¬ 
ducts. Factory, 8 Ave. Sur No. 74. Almacenes; Avenida 
Libertad No. 17, City of Guatemala. 


Confiterías y Pastelerías. Confectioneries. 


Sara Barberena. 

Propietaria del “Buen Gusto.” (Véase el índice por su artículo Proprietress of the “El Buen Gusto.” (See Índex for special 

especial.) 7 Avenida y 9 Calle, Ciudad de Guatemala. article.) 7 Avenida y 9 Calle, City of Guatemala. 


Dolores 

Confitería. Importación y venta de toda clase de dulces y 
confites. Establecido en 1910. Venta de helados y pasteles. 
(Frente al Correo) 6 Avnida Sur No. 36, Ciudad de Guatemala. 

Librado 

Pastelería, frente al Diario de Centro América. Fundado en 
1869. Se reciben pedidos de fuera. Esmero y prontitud en el 
despacho. 8 Calle Oriente No. 18, Ciudad de Guatemala. 


Lemus E. 

Confectionery Store. Importation and sale of all kinds of 
eandies and sweets. Ice cream and eakes. (Frente al Correo.) 
6 Avenida Sur No. 36, City of Guatemala. 

Olivares. 

Confectionery Store, in front of the Diario de Centro America 
Offices. Founded in 1869. Out of town orders promptly dis- 
patched. 8 Calle Oriente No. 18,. City of Guatemala. 


Artículos de Cuero. Leather Articles. 


M. Cienfuegos. 


Fábrica de Calzado “The High Life,” Calzado fino, elegante y 
durable. 8 Avenida Sur No. 4, Ciudad de Guatemala. 


“The High Life” Shoe Factory. Shoes well made, elegant 
and durable. 8 Avenida Sur No. 4, City of Guatemala. 
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Talabartería Mexicana, (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Luz Castillo. 


Guatema a ia, S C d A ery - ^ f ° r SP6CÍal artícle -> BscuintIa . 


Mrí V 7 a ^ J n j' Ce P ° r su artícul ° especial.) 7 Avenida Norte 
JNo. 7, Ciudad de Guatemala. 


Antonio Cosenza. 


(&ee Índex for special article.) 7 Avenida Norte No 7 Citv 
ot Guatemala. ’ J 


ac ( y. éa a e índ ,í ce POr su artíclll ° especial.) 9 Avenida Sur No. 
46, Ciudad de Guatemala. 


De León Hermanos. 


of Guatemala. f ° r SPeC¡al article ' ) 9 tenida Sur No. 46, City 


Talabartería La Universal.” Fábrica de toda clase de galá¬ 
pagos finos, y de todo concerniente al ramo. Medalla de oro en 
las Exposiciones de París y Guatemala. 6 Avenida Sur No 7 
Ciudad de Guatemala. 


Julio Echeverría. 


Harness and Saddle Factory "La Universal.” Every class 

Expositions th fi \ 1Ín % G ° ld ?? edal ia Par - aad GuafemaLn 
Expositions. 6 Avenida Sur No. 7, City of Guatemala. 


Fabricantes de Calzado. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Juan Antonio García y Cía. 


Guatemll^^V ** ,OT th6Ír SPeCÍal artiole > Escuintla - 


„ Ea J?" c , ant , e de Calzado. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 5 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


Coronel Vicente Hernández. 


City h “te m ila ee in<3eX f ° r SPeC¡al artiCle ' ) 5 Ayenida Sur ' 


c ( J éase el índice por su artículo especial.) Cobán, Guatemala, 


Enrique Frese. 

(See Índex for special article.) Cobán, Guatemala, C. A. 


Andrés Hernández A 

Fabricantes de Calzado. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 5 Avenida Sur No. 70, Ciudad de Guatemala. 


& Co. 


Slioe Factory. (See Índex for special article.) 
Sur No. 70, City of Guatemala. 


5 Avenida 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Ciudad de Guatemala. 


Lara y Cía. 


1 Avenida. Sur, 


(See Índex for special article.) 
Guatemala. 


7 Avenida Sur, City of 


CoMn ri Gua d temaia?c: A FabrÍCante ** fam ° S ° '‘ ZaPat ° Verapáz ' 


Pedro Meza. 


Guatemala 0 c‘A ° f ^ famous “ Vera P áz ” Shoe. Cobán, 


ti Z a ^” ca f, te d ® Cal z atI o. Ofrece el más completo y variado sur- 
dl „ fe f e f ? rmas n Buena calidad en los materiales y 
Guatemala 0 ° S PreCÍOS ' 9 Avenida Sur No. 27, Ciudad de 


Pedro Meza C. 


of S ¿ff^ent er ;n^r ShaPe T?' f Zes and styles ' Large assortment. 
ot diffeient vaneties. Best matenals. Modérate pnces 9 
Avenida Sur No. 27, City of Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
31, Ciudad de Guatemala. 


Mariano Gil Morales. 


6 Avenida Sur No. 


(See Índex for special article.) 
Guatemala. 


6 Avenida Sur No. 31, City of 


“Talabartería Español.” Establecida en 1898. Galápagos 
Arneses, Artículos de viaje, etc. Esmero y Prontitud. Precios’ 
módicos. 6 Avenida Sur No. 71, Ciudad de Guatemala. 

J. V. 

9 Calle Oriente y 


Teodoro Medina. 


Fine Harue . ss sh °P- “Española!’ Established in 1898. 

Moderate prices - eA ™ ida 


(Véase el índice por su artículo especial) 
10 Ave. Sur, Ciudad de Guatemala. 


Orellana. 

(See Índex for special article.) 
Sur, City of Guatemala. 


9 Calle Oriente y 10 Ave. 


Gran fábrica de Calzado por mayor y menor. Se atiende á 
cualquier pedido dentro ó fuera de la Capital. 8 Avenida Norte 
y 5 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Roque Rosito. 


Cifv h °a e nJ a F C I 0ry ; W t ho i esale aad R etail. Shoes made to order. 

Siente, d cny U ot ry G; r atema a i C a CePted - 8 ATenWa N ° rt6 y 5 CaIle 


Fabrica de Calzado Fino, especial para el Campo, Polainas 
Monturas. Material de primera. Compra y venta de cueros de 
toda clase. 8 Calle Oriente No. 20, Ciudad de Guatemala 


Pascual Rosito. 


Juan Siliezar é Hijo. 

eu''™ aba f ter i a ,- Cent f 1 -: Bábrica de Galápagos y talabartería 

polainas, cabezadas, etc. 
o Avenida Sui No. 24, Ciudad de Guatemala. 


Be^t°mat'eri t< i ry ' u Íne TT a ? d Heavy Shoes; Leggings, Saddlee. 
Best matenals used. Hides and leather of all classes bought 
and sold. 8 Calle Oriente No. 20, City of Guatemala. 


t “ C ® ntra1 ’’ ? addIe and Leather Factory. Valises of all sizes 
nm?f’ mSS ’ bridles, etc. 5 Avenida Sur No. 24, City of Guate- 
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Manuel Segura Salguero. 

Talabartería “La Moderna.” Establecida 1905. El establecí- “La Moderna.” Established in 1905. Best known leather 

miento más acreditado en la Capital. Esmero y prontitud. shop in the City. Repairing done. Good work, prompt delivery. 

Precios bajos. 9 Avenida Sur No. 27, Ciudad de Guatemala. Modérate Prices. 9 Avenida Sur No. 27, City of Guatemala. 

Pedro Spillari S. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 5 Avenida Sur No. (See Índex for special article.) 5 Avenida Sur No. 25, City 

25, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Alfonso 

Zapatería “Boston.” Fundada en 1905. Zapatos fabricados con 
los mejores materiales, para Señoras, Caballeros y Niños. 25 
años de experiencia. Esq. 3 Ave. Norte y 6 Calle Poniente, 
Ciudad de Guatemala. 


Trejo. 

The “Boston” Shoe Factory. Founded in 1905. All kinds of 
fine shoes made to order for Men, Women and Children. 25 
years experience. Esq. 3 Ave. Norte y 6 Calle Poniente, City 
of Gatemala. 


Virgilio Valenzuela y Cía. 


Fábrica de Calzado. Materiales finos. Calzado de Fantasía 
sobre medida y de Campo. Trabajos á mano. Premiada con 
tres medallas de oro. 5 Avenida Sur No. 14, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Shoe Factory. Finest materials used. Special shoes to order. 
Strong shoes for Country. Hand work. Three gold Medals for 
high quality workmansliip. 5 Avenida Sur No. 14, City of 
Guatemala. 


Vitola 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 

Hilario 

(Véase el Indice por su artículo especial.) 6 Calle Poniente 
No. 12, Ciudad de Guatemala. 

Antonio 

Propietario de la Fábrica de Calzado “La Elegancia.” 
Manufactureros de Calzado fino para Señoras y Niños. Cobán, 
Guatemala, C. A. 


& Co. 

(See índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala 
C. A. 

Vettorazzi. 

(See Índex for special article.) 6 Calle Poniente No. 12, City 
Guatemala. 

m 

Y. Valdez. 

Proprietor of “La Elegancia" Shoe Factory. Making a 
specialty of fine shoes for ladies and children. Cobán, Guate¬ 
mala. 


Francisco Valdez G. 

Propietario de una fábrica de calzado establecida en 1914. Proprietor of a Shoe Factory. Established in 1914. Large 

Tiene siempre un extenso surtido de calzado fino. 6 Avenida assortment of fine shoes always on hand. 6 Avenida Central, 
Central, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


Imprentas y Librerías. Printers and Stationers. 


Francisco Avilés. 


Impresor Manufacturero. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 11 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Printer-Manufacturer. (See Índex for special article.) 11 
Calle Oriente, City of Guatemala. 


J. R. Arrechea. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 12 Calle Oriente No. 
G, Ciudad de Guatemala. 


(See Índex for special article.) 12 Calle Oriente No. 6, City 
of Guatemala. 


Arenales e Hijos. 


Impresores y Encuadernadores. Toda clase de impresiones. 9 
Calle Poniente No. 6b, Ciudad de Guatemala. 

Cordón 

Librería, Encuadernación y Rayado. Trabajos de primera 
clase. (Contiguo el Diario “La República.”) 6 Avenida Norte 
Ciudad de Guatemala. 


Good Printers and Binders. All classes of Printing. 9 Calle 
Poniente No. 6b, City of Guatemala. 

Hermanos. 

Bookstore, Printshop and Bindery. First class work. (Next 
door to “La República” Newspaper.) 6 Avenida Norte, City 
of Guatemala. 


Luis de Guise. 


Tipógrafo. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 


Printer. (See Índex for special article.) Escuintla, Guate¬ 
mala, C. A. 


Goubaud & Co. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 6 Avenida Sur, 
Ciudad de Guatemala. 


(See índex for special article.) 6 Avenida Sur, City of Guate¬ 
mala. 


R. Gutiérrez & Co. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 9 Calle Oriente 
y 10 Ave. Sur, Ciudad de Guatemala. 


(See Índex for special article.) 9 Calle Oriente y 10 Ave. 
Sur, City of Guatemala. 
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(Véase el índice por su artículo especial.) 
Guatemala, C. A. 


Silverio 

Quezaltenango, 


López F. 

(See índex íor special article.) 
C. A. 


Quezaltenango, Guatemala, 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
No. 2, Ciudad de Guatemala. 


G. M. Stabler. 


9 Calle Oriente (See índex for special article.) 9 Calle Oriente No. 2, City 

of Guatemala. 


Arturo Síguere & Co. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 6 Avenida Sur, (See Índex for special article.) 6 Avenida Sur No 1 City of 

No. 1, Ciudad de Guatemala. Guatemala. ’ 


Marroquín Hermanos. 

Tipógrafos (Véase el índice por su artículo especial.) 6 Printers. (See Índex for special article.) 6 Avenida Sur, 

Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


Metales Preciosos. 

Precious Metals. 

Isaac Coronado. 

Talleres de Joyería, Relojería. Grabado y Esmaltado. Compra 
y venta de toda clase de alhajas, relojes y antigüedades.* 
Fundada en 1913. 6 Avenida Sur No. 46, Ciudad de Guatemala. 

Silversmith and Watchmaker. Engraving and Enameling done. 
Jewelry, Watches, Antiquities bought and sold. Established 
since 1913. 6 Avenida Sur No. 46, City of Guatemala. 

José Angel 

Ceballos M. 

Grabador en Metales. Especialidad de monogramas 

esmaltados. Facsímiles. Establecido en 1900. (Contiguo á 
Peper y Cía.) 8 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 

Engraver in Metals. Specialty in enameled monograms. 
Facsímiles, etc. Established in 1900. (next to Peper & Co.) 8 
Avenida Sur, City of Guatemala. 

Alejandro 

Castillo G. 

Joyero. Diez años en su profesión. Se encarga de cualquier 
trabajo en oro y plata. 8 Avenida Sur No. 25, Ciudad de Guate- 
mala. 

Jeweler. Ten years experience. Accepts all kinds of work in 
gold and silver. 8 Avenida Sur No. 25, City of Guatemala. 

Rodolfo España A. 

Grabador en Metales. Residencia y Taller. 12 Avenida Norte 
No. 37b, Ciudad de Guatemala. 

Engraver in Metals. House and Shop, at 12 Avenida Norte 
No. 37b, Ciudad de Guatemala. 

Adolfo 

Perosio. 

Taller de joyería. Toda clase de trabajos en joyas y grabados 
con esmalte de colores, etc. Garantizando perfección en las 
obras y los materiales. 10 Avenida Norte No. 5, Ciudad de Guate¬ 
mala. 

Watchmaker and Jeweler. All kinds of jewelry repairing done. 
Engraving and Enameling in colors. Work and materials 
Guaranteed first class. 10 Avenida Norte No. 5, City of Guate¬ 
mala. 

Julián 

Roche. 

Grabador en Metales. Esmaltes de colores. Trabajos 
garantizados. (Bajos del Hotel Continental.) 10 Calle Oriente, 
Ciudad de Guatemala. 

Engraver in Metals. Color enamels. Work guaranteed. Hotel 
Continental Bldg. 10 Calle Oriente, City of Guatemala. 


Trabajos de Madera. Wood-workers. 


Arturo Alvarez, B. 

Carpintería y Fábrica de Muebles. Fuerza Motriz. Establecido Furniture and Carpenter Shop. Electric power. Established 

en 1903. Atiende pedidos de los Departamentos. Prontitud y in 1903. Orders from all sections of the Republic promptly and 
esmero en el trabajo. 5 Calle Oriente D, Ciudad de Guatemala. well executed. 5 Calle Oriente D, City of Guatemala. 


J. Demetrio Avila. 


Nació en Guatemala en 1881, casó con la Srita. Andrea Ruíz 
en 1914 y tiene un hijo José Víctor. El Sr. Avila es un experto 
Carpintero y Ebanista, y es el Presidente de la Sociedad “El 
Porvenir de los Obreros.” Los talleres están situados en, 14 
Calle Oriente (frente al No. 1), Ciudad de Guatemala. 


Born in Guatemala in 1881, married Miss Andrea Ruiz in 1904, 
and has one child, Víctor Ruiz. Mr. Avila is an expert Carpenter 
and Cabinet Maker. and is President of the Labor Society called 
“The Future of the Workman.” Mr. Avila’s shops are situated 
at 14 Calle Oriente (frente al No. 1), City of Guatemala. 


Alfonso Fahsen Bauer. 

(Sucesor de Pascasio Fahsen y Cía.) 


Fábrica de Muebles Finos. Fuerza motriz. Maquinaria 
moderna. Surtido completo de géneros para muebles en seda, 
lana y algodón, cintas y flecos. Talleres 9 Calle Poniente No. 
25, Almacenes No. 2, Ciudad de Guatemala. 


Maker of Fine Furniture. Electric power. Modera machinery. 
Complete assortment of upholstering materials; silk, wool, cot- 
ton, tapes and adornments. Shop No. 25 and Wárehouse No. 2, 9 
Calle Poniente, City of Guatemala. 
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José María 

Carpintero. (Véase el índice por su artículo especial.) 9 
Avenida Sur No. 24, Ciudad de Guatemala. 


Betancourt. 

Carpenter. (See índex for special article.) 
No. 24, City of Guatemala. 


9 Avenida Sur 


Julio Bonilla. 


Carpintero Ebanista. (Véase el índice por su artículo especial.) 

9 Calle Oriente No. 25. Ciudad de Guatemala. 

Manuel E. 

Fábrica de Muebles con fuerza motriz. Contratos de construc¬ 
ción. Ordenes de adentro y fuera de la Capital atendidas. 

9 Calle Poniente No. 12. Ciudad de Guatemala. 

J. Alberto 

Carpintero. (Véase el índice por su artículo especial.) 7 
Avenida Sur No. 35, Ciudad de Guatemala. 


Carpenter and Cabinet Maker. (See índex for special 
article.) 9 Calle Oriente No. 25, City of Guatemala. 

Dávila. 

Furniture Factory. Electric power. General Building Contrac¬ 
tor. Local and outside orders attended to. 9 Calle Poniente No. 
12, City of Guatemala. 

Estrada. 

Carpenter. (See Índex for special article.) 7 Avenida Sur No. 
35, City of Guatemala. 


Bernardo 

Carrocería. (Véase el índice por su artículo especial.) 8 
Avenida y 19 Calle, Ciudad de Guatemala. 


Figueroa. 

Carriage Work. (See Índex for special article.) 8 Avenida y 
19 Calle, City of Guatemala. 


Juan 

(Véase el Indice por su articulo especial.) Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 

Balbino 

Taller de Carpintería. (Véase el índice por su artículo especial.) 

13 Calle Poniente No. 40, Ciudad de Guatemala. 


Fuxet. 

(See Índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 

García. 

Carpenter Shop. (See Índex for special article.) 13 Calle 
Poniente No. 40, City of Guatemala. 




Guillermo Mazariegos Juarros. 


Carpintero. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Avenida de San José Nos. 20-25, Ciudad de Guatemala. 


Carpenter. (See Índex for special article.) 
José Nos. 20-25, City of Guatemala. 


Avenida de San 


Luis 

Carpintero Constructor. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 13 Calle Oriente No. 25, Ciudad de Guatemala. 


Loser. 

Carpenter Constructor. (See Índex for special article.) 
Calle Oriente No. 25, City of Guatemala. 


13 


Manuel Morales. 


Carpintero. (Véase el índice por su articulo especial.) 
11 Avenida Sur y 8 Calle, Ciudad de Guatemala. 


Carpenter. (See Índex for special article.) 
y 8 Calle, City of Guatemala. 


11 Avenida Sur 


Manuel Morales G. 


Tapicería y Fábrica de Cajas Mortuorias y Colchones de cerda. 
Costura de alfombras. Premiado en las Exposiciones Nacionales 
y Extranjeras. Teléfono No. 154. 8 Calle Oriente No. 30, Ciudad 
de Guatemala. 


Upholstering of all kinds. Mattress maker; sews and lays 
carpets; coffins made to order and trimmed. Premiums from 
several Expositions. Pbone 154. 8 Calle Oriente No. 30, City 

of Guatemala. 


José M. 

Taller de Tapicería. Reparaciones de muebles, cortinajes, 
colchones, etc. Colocación de alfombras, mudanza de casas, 
decoraciones, etc. Precios bajos. 7 Avenida Sur No. 37a, Ciudad 
de Guatemala. 


Morales. 

TJpholsterer. First class repairing done to furniture, curtains, 
mattresses, etc. Carpets laid, moving done, deeorations, etc. 
Modérate prices. 7 Avenida Sur No. 37a, City of Guatemala. 


Federico Rodríguez Pineda. 


Fábrica de Muebles. Especialidad en cajas mortuorias. 
Maderas finas; Caoba, Cedro, etc. Establecido en 1900. 6 

Avenida Norte No. 30, Ciudad de Guatemala. 


Furniture factory. Specialty in coffins. Fine lumber; 
Mahogany, Cedar, etc. Established in 1900. 6 Avenida Norte No. 
30, City of Guatemala. 


\ 


Carpintero. (Véase el índice por su artículo 
4 Calle Oriente No. 21, Ciudad de Guatemala. 


Isidro Palomo R. 

especial.) Carpenter. (See Índex for special article.) 

No. 21, City of Guatemala. 


4 Calle Oriente 


Juan B. 

Maestro de Carpintería. (Véase el indice por su articulo 
especial.) 13 Calle Poniente No. 7, Ciudad de Guatemala. 


Paredes. 

Master Carpenter. (See Índex for special article.) 13 Calle 
Poniente No. 7, City of Guatemala. 


Justo Antonio Quezada. 

Carpintero. (Véase el Indice por su artículo especial.) Carpenter. 

Escuintla, Guatemala, C. A. mala. 


(See Índex for special article.) Escuintla, Guate- 


Carpintero. (Véase el índice por su artículo 
10 Avenida Sur No. 53, Ciudad de Guatemala. 


Tereso Rojas. 

especial.) Carpenter. (See Índex for special article.) 

No. 53, City of Guatemala. 


10 Avenida Sur 
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Otto Ruíz. 


Fábrica de Muebles. Fuerza motriz. Especialidad en muebles 
finos de toda clase. Establecido en 1909. 3 Avenida Sur No. 24, 
Ciudad de Guatemala. 

Mauricio 

Antigua, Depto. de 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Saeatepéquez, Guatemala, C. A. 


Furniture Fatory. Electric power. Specialty in íine furniture 
of all kinds. Established in 1909. 3 Avenida Sur No. 24, City 

of Guatemala. 


Rossbach. 

(See Índex for special article.) 
quez, Guatemala, C. A. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
No. 17, Ciudad de Guatemala. 


Pablo Schneeweis. 

3 Calle Poniente 


(See Índex for special article.) 
of Guatemala. 


Antigua Depto. de Sacatepé- 


3 Calle Poniente No. 17, City 


Maestro Carpintero. Trabajos de arte. 
20, Ciudad de Guatemala. 


José Benjamín Soto 

3 Avenida Norte No. 


Master Carpenter. 
of Guatemala. 


Art Works. 3 Avenida Norte No. 20, City 


Carlos Valle. 


“El Modelo.” Gran aserradero y carpintería. Fuerza de vapor 
y electricidad. Puertas, ventanas, muebles, molduras, 
machimbre, etc. Venta de maderas. Esq. 8 Avenida Sur y 20 
Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


“El Modelo,” Saw and Planing Mills. Steam and electric 
power. Doors, Windows, furniture, moldings, matched wood- 
work, etc. Lumber for sale. Esq. 8 Avenida Sur y 20 Calle 
Oriente, City of Guatemala. 


Talleres Vassaux. 


(The Vassaux Shop.) 


Construcción, Reparación é Importación de Carruajes y toda 
clase de vehículos. Premios en las Exposiciones de 1884 y 1897 
en Guatemala. 15 Calle Oriente No. 1, Ciudad de Guatemala. 


General Carriage and Wagón Works. Construction and 
repairs. Prizes trom the Guatemalan Expositions of 1884 and 
1897. 15 Calle Oriente No. 1, City of Guatemala. 


Mecánicos. Mechanical. 


Alejandro 

Taller Mecánico. Trabajos de toda clase del ramo de Herrería 
garantizado y con esmero. 15 Calle Oriente No. 8 y 7 Ave. Sur 
No. 50, Ciudad de Guatemala. 


Castro Ardón. 

Machine Shop. Iron work of all kinds accepted. Promptness 
and satisfaction Guaranteed. 15 Calle Oriente No. 8 y 7 Ave. 
Sur No. 50, City of Guatemala. 


Pedro Brolo. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 7 Ave. Sur y 18 (See Índex for special article.) 7 Ave. Sur y 18 Calle Oriente, 

Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. CÍO' of Guatemala. 


Jorge 

Mecánico. (Véase el índice por su artículo especial.) 15 Calle 
Oriente No. 4a., Ciudad de Guatemala. 

José L. 

Cerrajería v Herrería. Se encarga de toda clase de trabajos 
concernientes á la profesión. Establecido 1910. Precios 
cómodos. 9 Avenida Sur No. 20, Ciudad de Guatemala. 


Cantón. 

Mechanic. (See Índex for special article.) 15 Calle Oriente 
No. 4a., City of Guatemala. 

Castillo. 

Blacksmith and Machine shops. All work of this class 
accepted. Established since 1910. Modérate prices. 9 Avenida 
Sur No. 20, City of Guatemala. 


A, Cóbar A. 


Gerente de la “Compañía Nacional de Industrias. Establecido 
en 1885. Manufactureros de candelas, jabones, alcoholes, etc., etc. 
12 Avenida Sur y 16 Calle, Ciudad de Guatemala. 


Manager of the “Compañía Nacional de Industrias.” Estab¬ 
lished in 1885. Manufacturers of Candles, Soaps, Alcohols, etc'., 
etc. 12 Avenida Sur y 16 Calle, City of Guatemala. 


José María 

(Véase el índice por su artículo especial.) 9 Avenida Sur No. 

37, Ciudad de Guatemala. 


Gutiérrez. 

(See Índex for special article.) 
Guatemala. 


9 Avenida Sur No. 37, City of 


Hamilton Paint Co. 


Pintura de casas. Gran surtido de pinturas y pinceles, etc. 
Exactitud y esmero en los trabajos. 12 Calle Oriente No. 2a., 
Ciudad de Guatemala. 

J. J. 

Propietario de los "Talleres Herlihy” Fundición, maquinaria 
y construcción de Carros y Wagones. Establecido en 1891. 80 

operarios. Fuerza eléctrica. 19 Calle Oriente y 7 Avenida Sur, 
Ciudad de Guatemala. 


House Painter and Decorator. Large assortment of Paints; 
Brushes, etc. Quick clean work guaranteed. 12 Calle Oriente 
No. 2a., City of Guatemala. 


Owner of the “Talleres Herliliy,” Foundry Machine and Wagón 
Shop. Established in 1891. Employs 80 laborers. Operates by 
electric power. 19 Calle Oriente 7 Avenida Sur, City of Guate¬ 
mala. 
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Jacobo Lainfiesta. 


(Sucesor d 

Taller Mecánico. Compostura de toda clase de rtiáquinas y 
armas, bicicletas, motocicletas, etc. Compra y venta de las 
mismas. 9 Avenida Sur No. 24, Ciudad de Guatemala. 

Rafael 

Mecánico. (Véase el índice por su artículo especial.) 11 Calle 
Oriente No. 32, Ciudad de Guatemala. 

Emilio 

Reparaciones á Armas, bicicletas, máquinas de coser y de 
escribir. Gran surtido de útiles y repuestos. Trabajos de 
precisión garantizados. (Frente al Correo) 6 Avenida Sur, Ciudad 
de Guatemala. 


! R. Luna C.) 

Machine shop. Repairs all kinds of machines and arms, 
bicycles, motorcycles, etc. These articles bought and sold. 9 
Avenida Sur No. 24, City of Guatemala. 

Orantes. 

Mechanic. (See Índex for special article.) 11 Calle Oriente 
No. 32, City of Guatemala. 

Poitevin. 

Repairs Arms, Bicycles, Sewing Machines, Typewriters, etc. 
Large assortment of spare parts. First class work guaranteed. 
(frente al Correo) 6 Avenida Sur, City of Guatemala. 


Gerónimo Reyes. 


Marmolista. Establecido en 1903. Toda clase de trabajos en 
mármol para cementerios y casas. 4 Avenida Norte No. 3, 
Ciudad de Guatemala. 


Marble worker. Established 1903. All kinds of work done 
in Marble. Tomb stones and house works. 4 Avenida Norte 
No. 3, City of Guatemala. 


Pedro Solórzano. 

Taller de plomería y hojalatería. (Véase el Indice por su Plumher and Tinsmith. (See Índex lor special article.) 10 

artículo especial.) 10 Calle Poniente No. 21a, Ciudad de Guate- Calle Poniente No. 21a, City of Guatemala, 
mala. 


Miscelánea. Miscellaneous. 


Fernando Brolo. 


Fábrica de Pastas. (Véase el índice por su artículo especial.) 

6 Avenida Norte No. 45, Ciudad de Guatemala. 

Juan B. 

Fábrica de Pastas. (Véase el índice por su artículo especial.) 

10 Avenida Sur No. 89, Ciudad de Guatemala. 

Eleuterio 

Fábrica de Cemento. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Antigua Guatemala, Guatemala, C. A. 


Paste Factory. (See índex for special article.) 6 Avenida 
Norte No. 45, City of Guatemala. 

Maselli. 

Paste Factory. (See Index for special article.) 10 Avenida 
Sur No. 89, City of Guatemala. 

Centeno. 

Cement Factory. (See Índex for special article.) Antigua 
Guatemala, Guatemala, C. A. 


Virgilio J. Valdéz. 

Fábrica de Cemento. (Véase el índice por su artículo especial.) Cement Factory. (See Índex for special article.) 6 Avenida 
6 Avenida Norte No. 7, Ciudad de Guatemala. Norte No. 7, City of Guatemala. 

José Polanco Molina. 

Hojalatero. (Véase el índice por su artículo especial.) 17 Tinsmith. (See Índex for special article.) 17 Calle Oriente, 

Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


José Manuel Nocedo. 

Fabricante de Velas y Jabón, Agricultor experto y marino Candle and Soap Factory. Agriculturist expert and Mercliant 

mercante. Calle Decauville No. 39, Ciudad de Guatemala. Marine Sailor. Decauville St. No. 39, City of Guatemala. 


Lola Aceituno C. 


Propietaria de una panadería y tienda de Comestibles. 
Establecida hace 17 años. Escuintla, Guatemala, C. A. 

Eduardo 

Fábricas de hielo. (Véase el índice por su artículo especial.) 

7 Avenida Sur No. 88, Ciudad de Guatemala. 


Owner and manager of a Bakery and Grocery Store. Estab¬ 
lished 17 years ago. Escuintla, Guatemala. 

Camacho. 

Ice Factory. (See índex for special article). 7 Avenida Sur 
No. 88, City of Guatemala. 


Sastres y Modistas. Tailors and Dressmakers. 


M. Araujo M. 

Sastrería “La Sociedad Elegante.” Surtido completo de “La Sociedad Elegante” Tailor shop. Large assortment of 

Casimires Ingleses y Franceses. Trajes hechos. Siempre English and French Cassimires. Ready made clothing. (United 

Novedades. (Bajos del Hotel United States.) 9 Avenida Sur, States Hotel Bldg.) 9 Avenida Sur, City of Guatemala. 

Ciudad de Guatemala. 
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Gordillo Moreno y Arana. 


“Sastrería Mexicana.” Se encarga de toda clase de trabajos 
concernientes al ramo. Modas Americanas y Parisienses. 
Trabajo garantizado. Precios bajos. 5 Calle Oriente No. 5, 
Ciudad de Guatemala. 


Tailor Shop “Mexicana.” All kinds of tailoring. American or 
French styles. Work guaranteed. Prompt deliveries. Modérate 
prices. 5 Calle Oriente No. 5, City of Guatemala. 


Sastre de Moda. Ejecuta la mejor calidad de trabajo, 
ganado Medalla de Plata en la Exposición Nacional y Mención 
Honorífica en la Sociedad de Artesanos, 1914. Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 

Antonio 

Taller de Sastrería. Ultimas Modas. Tiene 25 años de 
experiencia. Establecido en 1914. 10 Calle Poniente No. 12, 

Ciudad de Guatemala. 

Germán 

Sastre para Caballeros. Establecido en 1901. Surtido de 
Casimires. Trabajo esmerado. Precios módicos. 9 Calle 
Oriente No. 37, Ciudad de Guatemala. 

María L. 

Taller de Modas. Establecido en 1901. Especialidad en 
confecciones para Niños. Medalla de Oro y Diploma en la 
Exposición de Guatemala en 1914. (Altos) 11 Calle Oriente No. 

1, Ciudad de Guatemala. 

Virginia O. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Fashionable Tailor. Very best work. Silver Medal in the 
National Exposition. Honorable Mention at* the Labor Con- 
vention in 1914. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Bolaños. 

Tailor Shop. Latest styles. Has had 25 years experience as 
tailor. Established 1914. 10 Calle Poniente No. 12, City oí Guate¬ 
mala. 

Castillo. 

Gentlemen’s Tailor. Established 1901. Assorted stock oí 
Cassimeres. Fine work and modérate prices. 9 Calle Oriente 
No. 37, City of Guatemala. 

de Ariza. 

Dress maker. Established 1901. Makes a specialty in Chil- 
dren’s clothes. Gold medal and Diploma in Guatemala 
Exposition of 1914. (Altos) 11 Calle Oriente No. 1, City of Guate¬ 
mala. 

de Chica. 

(See índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 


Miguel C. Arango. 

Ha 


Magdalena de Morales. 

(Véase el Indice por su artículo especial.) 6 Avenida Sur No. (See índex for special article.) 6 Avenida Sur No. 31-A, 

31-A, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


Cornelio Domínguez. 

Sastre de Primera Clase. (Bajos del Hotel Germania.) S First Class Tailor. Germania Building. 8 Avenida Sur No. 

Avenida Sur No. 13, Ciudad de Guatemala. 13, City of Guatemala. 


Jorge Garrido Estrada. 

(Sucesor de Isauro Barreda.) 


Sastería. Establecido en 1886. Premiada con medallas de oro 
en las Exposiciones Nacionales de 1904 y 1905. Especialidad en 
Trajes Militares. 6 Calle Poniente No. 19, Ciudad de Guatemala. 

Frank 

(Véase el índice por su artículo especial.) 9 Calle Oriente No. 

11, Ciudad de Guatemala. 

I 

(Véase el índice por su artículo especial.) 8 Avenida Sur No. 

27, Ciudad de Guatemala. 


First Class Tailor. Established 1886. Gold Medals in the 
National Expositions of 1904 and 1905. Specialty in uniforms 
for the Army. 6 Calle Poniente No. 19, City of Guatemala. 

Gory. 

(See índex for special article.) 9 Calle Oriente No. 11, City 
of Guatemala. 


(See índex for special article.) 8 Avenida Sur No. 27, City 
of Guatemala. 


Antonio Leonardo. 


Justiniano 

Sastrería “La Elegancia.” Fundada en 1914. Toda clase de 
trajes para Caballeros y Niños. 25 años en su profesión. 
Puntualidad y buen trabajo. (Hotel Internacional.) 6 Avenida 
Sur No. 41, Ciudad de Guatemala. 


López. 

Tailor Shop “La Elegancia.” Established 1914. All kinds 
of suits for men and boys. 25 years experience as tailor. 
Punctual work guaranteed. (Hotel International) 6 Avenida Sur 
No. 41, City of Guatemala. 


E. C. 

Centro de Modas. Surtido de los mejores casimires. Ultimas 
novedades. Trajes confeccionados en 12 horas. Precios 
reducidos. Se habla inglés y español. 6 Avenida Sur No. 83, 
Ciudad de Guatemala. 


López. 

Fashionable Tailor. Large stock of Cassimires. Suits made 
delivered in 12 hours. Modérate prices. English spoken. 6 
Avenida Sur No. 83, City of Guatemala. 


Federico Puente. 


Sastre. Establecido en 1909. 24 años de experiencia. Se hace 
cargo de toda clase de trabajos para Señoras y Caballeros. 
Prontitud y esmero. 6 Calle Poniente No. 12, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Tailor. Established in 1909. 24 years experience as tailor. 

Does all kinds of tailoring work for ladies and gentlemen. 
Prompt work guaranteed. 6 Calle Poniente No. 12, City of 
Guatemala. 


Max. Polanco. 


Gran Taller de Sastrería. Ultimas modas. Precios Módicos. 
Cobán, Guatemala, C. A. 


First Class Tailoring Establishment. Latest styles. Modérate 
Prices. Cobán, Guatemala, C. A. 
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(Véase el índice por su artículo especial.) 
Ciudad de Guatemala. 


Nicolás Passarelli. 


9 Avenida Sur, . (See Índex for special article.) 

mala. 


9 Avenida Sur, City oí Guate- 


RamÓIl Rosales G. 

Callejón de Cór- (See Índex íor special article.) Callejón de Córdova No. 2 

City oí Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
dova No. 2, Ciudad de Guatemala. 

Emilio 

Taller Parisiense, con maquinaria especial para limpiar y 
aplanchar vestidos para Señoras, Caballeros y Niños. Estable¬ 
cido 1910. Se habla Inglés, Francés, Alemán y Español. 10 
Avenida Sur No. 20, Ciudad de Guatemala. 


Racine. 

Paris Dry Cleaning Establishment. Fine work done for 
Ludios, Gentlemen and Chíldren. Established 1910. English, 
Freneh, Germán and Spanish spoken. 10 Avenida Sur No. 20, 
City of Guatemala. 


Rafael Ramírez B. 


Almacén y Sastrería. Gran surtido de géneros de todas clases 
y artículos para Caballeros y Niños. Fundado en 1907. 6 Ave¬ 
nida Sur No. 31, Ciudad de Guatemala. 


Clothing Store and Tailor Shop. 
and articles for men and children. 
nida Sur No. 31, City of Guatemala. 


Stein, Armer & Co. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 7 Ave. Sur y 9 (See índex t'or special article.) 7 

Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. cit y of Guatemala. 


Large assortment of clotli 
Founded in 1907. 6 Ave- 


Ave. Sur y 9 Calle Oriente, 


Adolfo 

Taller de Sastrería. Se hace toda clase de trajes para 
caballeros. Ultimas modas. Prontitud y esmero. Precios 
cómodos. 9 Avenida Sur No. 33, Ciudad de Guatemala. 


Tejeda. 

Tailor shop. Latest styles suits for men made to order. 
Quiek work. Modérate prices. 30 years experience. 9 Avenida 
Sur No. 33, City of Guatemala. 


Julio A. Tánchez. 


Taller de Sastrería. Establecido 1907. Se confeccionan toda 
clase de trajes. Modas Americanas y Parisienses. Elegancia, 
Prontitud y esmero. 9 Avenida Sur No. 37, Ciudad de Guate¬ 
mala. 

Leonardo 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Tailor Shop. Established in 1907. Does fine work. Ameri¬ 
can or Parisian Styles. Elegance, Promptness and Good Work 
Guaranteed. 9 Avenida Sur No. 37, City of Guatemala. 

de Vecchio. 

(See Índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 


Manufactureros de Tabaco. Tobacco Manufacturers. 


Iván Alvarez. 


Fabricante de Cigarros. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 12 Avenida Norte No. 38, Ciudad de Guatemala. 

Emeterio 

Fábrica de Puros “ La Veracruzana,” establecido en 1912. 
Puros en cajas y en paquetes. Tabaco de la mejor calidad. 11 
Avenida Norte No. 1, Ciudad de Guatemala. 


Cigar Manufacturen (See Índex for special article.) 
12 Avenida Norte No. 38, City of Guatemala. 

García. 

“La Veracruzana” Cigar factory. Established in 1912. Cigars 
in boxes or packages. Best quality of tobáceo. 11 Avenida 
Norte No. 1, City of Guatemala. 


Agustín Leiva y Cía. 


Fabricantes de Cigarros. (Véase el índice por su artículo 
especial.) 9 Avenida Sur No. 39, Ciudad de Guatemala. 

Ignacio 

Fabricante de Cigarros. (Véase el Indice por su artículo 
especial.) 7 Avenida Sur Ño. 12, Ciudad de Guatemala. 


(See índex for special article.) Cigarette Manufacturers. 9 
Avenida Sur No. 39, City of Guatemala. 

León. 

Cigar Manufacturers. (See índex for special article.) 
7 Avenida Sur No. 12, City of Guatemala. 


Paláez & Co. 


Fábrica de Cigarros y Cigarrillos. Fabricantes de los 
cigarrillos “Altense.” Especialidad en finos tabacos de Honduras. 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Armany 

“La Esmeralda” Gran fábrica de Cigarros y Cigarrillos, 
elaborados con ei mejor tabaco de la Habana. Precios sin 
competencia. 8 Calle Oriente No. 7, Ciudad de Guatemala. 


Cigarette Factory. Makers of t.he "Altense” Cigarettes. 
Specialt.y in fine Honduras tobáceo. Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 

Ribe. 

“La Esmeralda” Fine Cigar and Cigarette Factory. Best 
class of workmanship. Fine Havana Tobacco. Modérate piices. 
8 Calle Oriente No. 7, City of Guatemala. 


Fábrica 

especial.) 


Federico Toaspern. 


de Cigarros. (Véase ei índice por su articulo 
9 Avenida Sur No. 13, Ciudad de Guatemala. 
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Cigarette Factory. (See Índex for special article.) 
Sur No. 13, City of Guatemala. 


9 Avenida 









r 


Trabajos en Vidrio. Glass Works. 


Pascual Duarte. 

Propietario de la fábrica de Vidrios “El Arte.” (Véase el 
índice por su artículo especial.) 5 Avenida Sur No. 16, Ciudad 
de Guatemala. 

J. B 

Fábrica de Vidrios. Espejos, Vidrios, Cuadros, Bisel, Plateado, 

Grabado en toda forma y tamaño. Tejas y Talles de Cristal, 

Marmol'te, Mastique, etc. 14 Calle Oriente No. 2a, Ciudad de 
Guaterr ala. 


Sombrererías. 

Hat Faetones. 

A 

Demétrio 

Z. García, 

“El Buen Sombrero Colorado,” Fábrica de sombreros de 
fieltro y junco y gorras para Caballeros y Niños. Especialidad 
en reformar sombreros. 7 Calle Oriente No. 5, Ciudad de Guate¬ 
mala. 

Hat Factory. Felt and straw hats for Men and Chiidren. 
Blocking and cleaning. First class work guaranteed. 7 Calle 
Oriente No. 5, City of Guatemala. 

Francisco Hernández R. & Co. 

Sombrerería “El Castor.” Sombreros para Caballeros y Niños. 
Especialidad en Gorras y Boinas. Teléfono No. 735. 6 Calle 

Oriente No. le. Ciudad de Guatemala. 

The “El Castor” Hat store carries a full line of Men’s and 
Children’s hats. Caps and Felt hats a specialty. Telephone 
No. 735. 6 Calle Oriente No. le, City of Guatemala. 

Ruíz y 

Duran. 

Fábrica de Sombreros para Señoras, Niñas y Niños, de 
Terciopelo y de Paja. Se reforman y limpian sombreros pasados 
de moda. 9 Calle Oriente No. 29, Ciudad de Guatemala. 

Hat factory. Ladies and Children’s hats. Velvet and Straw. 
Oíd hats cleaned and made over. 9 Calle Oriente No. 29, City 
of Guatemala. 

Cleofas Z. Reinoso. 

Fábrica de Sombreros y Gorras de todas clases para Señoras, 
Caballeros y Niños. Compostura de todo lo concerniente al 
ramo. Camisería Anexa, con un expléndido surtido de artículos 

9 Avenida Sur No. 11, Ciudad de Guatemala. 

Hat and Cap Factory. All classes for ladies, gentlemen 
and Chiidren. Repairing, making over and cleaning. Shirt 
factory annexed. Assorted. stock of up-to-date articles. 9 Ave¬ 
nida Sur No. 11, City of Guatemala. 

Concepción Z. Reinoso. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 6 Avenida Sur, 
Ciudad de Guatemala. 

(See índex for special article.) 6 Avenida Sur, City of Guate¬ 
mala. 


Proprietor of “El Arte” Glass factory. (See índex for special 
article.) 5 Avenida Sur No. 16, City of Guatemala. 


. Seigne. 

Glass factory. Dealer in all kinds of glass in any color or 
design required. Looking glasses, picture frames, mouldings, 
etc. 14 Calle Oriente No. 2a, City of Guatemala. 


Ingenieros y Contratistas.—Engineers and 


Contractors. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
Guatemala, C. A. 


Víctor M. Argueta. 

Quezaltenango, (See índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 

C. A. 


Julio Arroyo P. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 7 Avenida Sur 
No. 35, Ciudad de Guatemala. 

Francisco 

Ingeniero. (Véase el índice por su artículo especial.) “La 
Democracia” Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Coronel Adolfo 

Ingeniero Civil. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Amatitlán, Guatemala, C. A. 


(See índex for special article.) 7 Avenida Sur No. 35, City 
of Guatemala. 

Aguilar M. 

Engineer. (See Índex for special article.) “La Democracia” 
Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

García Aguilar, 

Civil Engineer. (See Índex for special article.) Amatitlán, 
Guatemala, C. A. 


General Ramón Alvarado. 

Ingeniero Topógrafo. (Véase el índice por su artículo Topographical Engineer. (See índex for special article.) 7 

especial.) 7 Avenida Norte No. 10, Ciudad de Guatemala. Avenida Norte No. 10, City of Guatemala. 


392 



















Pedro Brolo & Co. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 17 Calle y 7 (See Index for special article.) 17 Calle y 7 Avenida, City 

Avenida, Ciudad de Guatemala. oí Guatemala. 

James Brown. 

(Véase el índice por su articulo especial.) Guatemala, C. A. (See Índex for special article.) Guatemala, C. A. 

Carlos Bendfelt. 

Ingeniero Civil. Medidas, Planos y Presupuestos en General. Civil Engineer. Surveys, Plans and Estimates of all kinds 

Avenida Hipódromo No. 32, Ciudad de Guatemala. Avenida Hipódromo No. 32, City of Guatemala. 

C. E. Barret. 

Ingeniero Mecánico. Socio de la Firma “Barret-Denby Con- Mechanical Engineer. Partner in the Barret-Denby Construc- 

struction Co.” Molinos de viento y Maquinaria: Instalaciones tion Co. Windmills and Machinery installed and repaired 8 

y Reparaciones. 8 Avenida Sur No. 62, Ciudad de Guatemala. Avenida Sur No. 62, City of Guatemala. 

Frank Dawe. 

(Véase el Indice por su artículo especial.) 18 Calle Oriente ' (See Índex for special article.) 18 Calle Oriente y 11 Avenida 
y 11 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. Sur, City of Guatemala. 


Antonio Doninelli & Co. » 

Constructores-Decoradores. (Véase el índice por su artículo Constructora and Decorators. (See Índex for special article.) 

especial.) Final del C. de Variedades, Ciudad de Guatemala. Final del C. de Variedades, City of Guatemala. 

Manuel Duarte R. 

Ingeniero Topógrafo. (Véase artículo en el departamento de Topographical Engineer. (See article in Coban Department.) 

Coban.) Cobán, Guatemala, C. A. Cobán, Guatemala, C. A. 


Luis Augusto Fontaine. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 5 Avenida Sur No. 
31, Ciudad de Guatemala. 

Mariano 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) 5 Avenida Sur No. 31, City 
of Guatemala. 

Guerrero. 

(See Índex for special article.) Quezaltenango, Guatemala, 
C. A. 


Víctor Manuel Guzmán. 


Mecánico. Ofrece sus servicios profesionales, garantizando 
prontitud y esmero en los trabajos. Residencia, Puerto de Ocós. 
San Marcos, Guatemala, C. A. 

Santiago 

Instalaciones y Reparaciones de timbres eléctricos, teléfonos, 
etc. Se compran bicicletas, máquinas de coser, escribir, fonó¬ 
grafos, etc. Traductor Jurado. 7 Calle Oriente No. 12a., Ciudad 
de Guatemala. 


Expert Machinist. Offers his professional Services where 
needed. Quiek work, guaranteed. Residence, Puerto de Ocos. 
San Marcos, Guatemala, C. A. 

H. Hill. 

Electrical installations. Repairs made on electric bells, tele- 
phones, etc., bicycles, typewriters, sewing machines, phono- 
graphs, etc. Licensed translatoi-. 7 Calle Oriente No. 12a., City 
of Guatemala. 


Enrique Invernizio. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de (See Índex for special article.) City of Guatemala 

Guatemala. 


Luis Loser & Co. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 13 Calle Oriente (See Índex for special article.) 13 Calle Oriente No 25 City 

No* 25, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Leche Hermanos. 

Contratistas Constructores. (Véase el índice por su artículo Construeting Contractors. (See Índex for special article) 

especial.) 6 Avenida Norte No. 2, Ciudad de Guatemala. 6 Avenida Norte No. 2, City of Guatemala. 


Santiago Martini. 


Constructor-Contratista. Proyectos y Presupuestos sobre toda 
clase de construcciones. Precios razonables. San Pedro Sae., 
Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Henry 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de 
Guatemala. 


Rodrigo 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de 
Guatemala. 


Constructor-Contractor-Builder. Estimates and Preliminaries 
for all kinds of work. Prices reasonable. San Pedro Sac., 
Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Morgan. 

(See Índex for special article.) City of Guatemala. 

Molina C. 

(See Índex for special article.) City of Guatemala. 


Andrés H. Morales. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 8 Avenida Sur (See índex for special article.) 8 Avenida Sur No 88 City 

No. 88, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 





Gerardin 

Ingeniero Topógrafo. Se encarga (le toda clase de trabajos 
concernientes á su profesión, con prontitud y esmero. 12 Ave¬ 
nida Norte No. 39, Ciudad de Guatemala. 


Mazariegos. 

Topographical Engineer. Works of all kinds pertaining to 
his profession accepted and executed promptly. 12 Avenida 
Norte No. 39, City of Guatemala. 


Miguel Nuila. 

Ingeniero Topógrafo. Ofrece sus servicios profesionales al Topographical Engineer. Surveys, Plans, Estimates, etc., 

público en general. Cobán, Guatemala, C. A. quick careful work. Correct reports. Cobán, Guatemala, C. A. 

Ventura Nuila. 

Ingeniero Topógrafo. (Véase el Indice por su artículo Topographical Engineer. (See Índex for special article.) 

especial.) Cobán, Guatemala, C. A. Cobán, Guatemala, C. A. 

General José María Orellana. 

Ingeniero. (Véase el índice por su artículo especial.) 7 Engineer. (See Índex for special article.) 7 Avenida Sur, 

Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
No. 1, Ciudad de Guatemala. 


W. T. Penney. 


2 Calle Poniente (See Índex for special article.) 

of Guatemala. 


2 Calle Poniente No. 1, City 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
No. 49, Ciudad de Guatemala. 


General Juan B. Padilla. 

10 Avenida Sur (See Índex for special article.) 10 Avenida Sur No. 49, City 

of Guatemala. 


Adolfo Riedle. 


Ingeniero-Contratista. Se hace cargo de toda clase de traba¬ 
jos, garantizando buen servicio. Tumbador, Guatemala, C. A. 

Roberto 

Ingeniero Mecánico. (Véase el índice por su artículo especial.) 
6 Calle Oriente, Ciudad de Guatemala. 


Contracting Engineer. Does all kinds of contract building. 
Work guaranteed. Tumbador, Guatemala, C. A. 

Ruttimann. 

Mechanic Engineer. (See índex for special article.) 6 Calle 
Oriente, City of Guatemala. 


Adolfo 

Ingeniero Agrónomo. 10 años práctica en Haciendas de la 
América Central. Café, Caña, Algodón, Fábrica de Cal, etc. 
Informes en español, inglés y alemán. Guatemala, C. A. 

Federico 

Constructor, Ingeniero Mecánico y Electricista. Se encarga 
de cualquier trabajo perteneciente al ramo. Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Senz. 

Agricultural Engineer and Surveyor. Ten years’ experience 
in Central America. Coffee, Cañe, Cotton, Lime Kiln, etc. 
Reports in Spanish, English and Germán. Guatemala, C. A. 

Spross. 

Constructing, Mechanical and Electrical Engineer. All elasses 
of work pertaining to his profession accepted. Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 


Luis C. 

Ingeniero Topógrafo. Graduado en la Escuela Politécnica, 
o Calle Poniente No. 13, Ciudad de Guatemala. 


Samayoa. 

Topographical Engineer. Gradúate from the Polytechnic 
School. 5 Calle Poniente No. 13, City of Guatemala. 


Max Uberschaer. 


Ingeniero. Representante de las casas; John Gordon & Co., 
London, Siemens, Schuckertwerke G. m. b. H. Kirchner & Co. 
A. G. Leipzig, Berkefeld Filt.er G. m. b. H. y A. Borsig, Tegel. 

6 Avenida Sur No. 27, Ciudad de Guatemala. 

Claudio 

Ingeniero. (Véase el índice por su artículo especial.) Chalet 
"Urrutia,” Ciudad de Guatemala. 


Engineer. Representativo for the firms; John Gordon & 
Co., London, Siemens, Schuckertwerke G. m. b. H., Kirchner 
& Co. A. G. Leipzig, Berkefeld Filter G. m. b. H„ and A. Borsig 
Tegel. 6 Avenida Sur No. 27, City of Guatemala. 

Urrutia. 

Engineer. (See Índex for special article.) Chalet. “Urrutia,” 
City of Guatemala. 


Pedro Valz & Co. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 13 Calle Poniente (See Índex for special article.) 13 Calle Poniente No. 1, City 

No. 1, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 


Médicos y Cirujanos—Physicians and Surgeons. 


Dr. Rafael Tejada Aguirre. 

Análisis de Sangre, Esputos, Orina, Materias Fecales, etc. Analysis of the Blood, Uriñe, etc. Office Hours 2 to 5 p. m. 

Horas de 2 á 5 p. m. 11 Avenida Sur No. 16, Ciudad de 11 Avenida Sur No. 16, City of Guatemala. 

Guatemala. 


Dr. F. Alarcón O. 

De las facultades de Guatemala, España, Francia, Alemania y Gradúate of Medical Schools in Guatemala, Spain, Franee, 

Austria. Cirujano Militar con el grado de Comandante. Calle- Germany and Austria. Military Surgeon with grade of Com- 
jón Manchén 13, Ciudad de Guatemala. mandant. Callejón Manchón No. 13, City of Guatemala. 


394 








Dr. Nicolás Andrade. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Zacapa, Guatemala, (See índex for special artitile.) Zacapa, Guatemala, C. A. 

C. A. 

Dr. Juan Francisco Aguirre. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Quezaltenango, (See índex for special article.) Quezalt.enango, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 


Dr. Francisco Asturias. 


Propietario de la Finca “Dos Marías.” Reforma, Depto. de 
San Marcos, Guatemala, C. A. 

Dr. J. H. 

Médico y Cirujano inglés. Es uno de los facultativos más 
prominentes desde hace muchos años en Guatemala. 10 Avenida 
Sur No. 2, Guatemala, C .A. 


Owner of the plantation “Dos Marías.” Reforma, Depto. de 
San Marcos, Guatemala, C. A. 

Arton. 

Physician and Surgeon. For many years one of the most 
prominent. physicians of Guatemala. 10 Avenida Sur No. 2, 
Guatemala, C. A. 


Drs. Bianchi 

(Véase el índice por su artículo especial.) 4 Avenida Sur No. 

104, Ciudad de Guatemala. 

Dr. Hildebranda 

De las Facultades de París. Especialista en enfermedades 
internas y enfermedades de niños, etc. Horas 9 á 11 a. m. y 2 á 
4 p. m. Ciudad de Guatemala. 


r Pellecer. 

(See índex for special article.) 4 Avenida Sur No. 104, City 
of Guatemala. 

A. Castellón. 

Gradúate of París. Specialist in internal and Children’s dis- 
eases. Hours 9 to 11 a. m. and 2 to 4 p. m. City of Guatemala. 


Dr. Juan Héctor Castro. 

(Véase el índice por su artículo especial. Cuarto No. 3, Hotel (See Índex for special article.) Cuarto No. 3, Hotel España, 

España, Ciudad de Guatemala. ' City of Guatemala. 


Dr. José F. Duarte. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Zacapa, Guatemala, Physician and Surgeon. (See article in Coban department.) 

C. A. Cobán, Guatemala, C. A. 


Dr. José María Duarte. 

Médico y Cirujano. (Véase el artículo en el departamento de Physician and Surgeon. (See in Coban department.) Cobán, 

Cobán.) Cobán, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 


Dr. Carlos Flores M. 

(Véase el índice por su artículo especial.) (See índex for special article.) 

Dr. Federico Fernández. 

Médico y Cirujano. Horas de consulta 1 á 5 p. m. Cobán, Physician and Surgeon. Office Hours 1 to 5 p. m. Cobán, 

Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Dr. Norberto Gálvez S. 

Especialista en las enfermedades de niños. Horas 1 á 4 p. m. Specialist in diseases of children. Hours 1 to 4 p. m. 4 Ave- 

4 Avenida Sur No. 21, Ciudad de Guatemala. nida Sur No. 21, City of Guatemala. 


Dr. Octavio 

Médico y Cirujano. Especialista en las enfermedades de la 
nariz, oído, garganta, y partos. 9 Calle Poniente No. 22, 
Guatemala, C. A. 


A. Gámez. 

Physician and Surgeon. Specialty in mouth, ear and nose 
diseases and child delivery. 9 Calle Poniente No. 22, Guatemala, 
C. A. 


Dr. Alberto García Gómez. 

Médico y Cirujano. 21 Calle Oriente No. 2, Guatemala, C. A, Physician and Surgeon. 21 Calle Oriente No. 2, Guatemala, 

C. A. 

Dr. Salvador A. Gereda. 

Médico y Cirujano especialista. (Véase el índice por su artículo Physician and Surgeon Specialist. (See Índex for special 

especial.) 7 Avenida Sur No. 35, Guatemala, C. A. article.) 7 Avenida Sur No. 35, Guatemala, C. A. 

Dr. Eduardo Lizarralde. 

Análisis de Sangre, Orina, etc. Se habla Inglés, Francés y Analysis of the Blood, Uriñe, etc. English, French and 

Español. Horas 2 á 5 p. m. 13 Calle Oriente No. 17, Ciudad de Spanish spohen. Hours, 2 to 5 p. m. 13 Calle Oriente No. 17, 
Guatemala. City of Guatemala. 

Dr. Mariano F. López. 

Horas de Consulta, 1 á 4 p. m. 13 Calle Oriente No. 2, Ciudad Consultations from 1 to 4 p. m. 13 Calle Oriente No. 2, City 

de Guatemala. of Guatemala. 


Dr. Rodolfo Leiva. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 17 Calle Oriente (See Índex for special article.) 17 Calle Oriente No. 3, City 

No. 3, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 
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Dr. Matías 

Propietario de la Hacienda de Ganado y plantaciones de café 
"San Joaquín.” San Marcos, Guatemala, C. A, 

Dr. Manuel 

Autor del “Juicio Crítico sobre la Etnología del Dr. Andín,” 
obra coronada en la Academia de París. 8 Avenida Sur No. 56 
Ciudad de Guatemala. 


J. López. 

Owner of the Stock Farm and Coffee Plantation “San Joa- 
quin.” San Marcos, Guatemala, C. A. 

Morales. 

Author of tlie “Critical Judgment on the Etmology of Dr. An- 
din,” a work aecepted by the Academy of Paris. 8 Avenida 
Sur No. 56, City of Guatemala. 


Dr. Carlos Padilla Matute. 


Actual Jefe Político del Departamento de Guatemala Ave 
del Hipódromo No. 18, Ciudad de Guatemala. 

Dr. Paul C. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de 
Guatemala. 


Actual Governor of the Department of Guatemala. Ave. del 
Hipódromo No. 18, City of Guatemala. 

Marchant. 

(See Índex for special article.) City of Guatemala. 


Dr. Alberto 

Médico y Cirujano. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Escuintla, Guatemala, C. A. 


Madrid. 

Physician and Surgeon. (See Índex for special article.) 
Escuintla, Guatemala, C. A. 


Dr. Nemesio Moraga Moreno. 


Médico y Cirujano. Especialista en partos y enfermedades de 
señoras. 12 Calle Poniente No. 21a., Guatemala, C. A. 


Physician and Surgeon. Specialty in Woman’s Diseases and 
Child Births. 12 Calle Poniente No. 21a., Guatemala, C. A. 


“Casa de Salud,” “Villa Ortega,” 
recibe sino enfermedades de Cirujía. 
Ciudad de Guatemala. 


Dr. Salvador Ortega. 


Plaza Reyna Barrios, no 
9 Avenida Sur No. 44, 


Hospital “Villa Ortega,” Plaza Reyna only patients in need of 
surgical operations received. 9 Avenida Sur No. 44, City of 
Guatemala. 


Dr. R. Orellana. G. 


Profesor de Oftalmología y Optico Graduado. Varios años de 
experiencia. Reparaciones de toda clase de instrumentos deli¬ 
cados. 6 Avenida Sur No. 33, Ciudad de Guatemala. 


Expert Gradúate Optician and Oftalmologist. Severa] vears’ 
experience. Repairs made to all kinds of delicate instruments. 
6 Avenida Sur No. 33, City of Guatemala. 


Dr. J. Tadeo 

Especialidad en enfermedades de Señoras y niños. 6 Avenida 
Norte No. 39, Ciudad de Guatemala. 


Paniagua L. 

Specialist, in diseases of women and children. 6 Avenida 
Norte No. 39, City of Guatemala. 


Dr. Alberto Padilla. 


Recibido en 1891. Graduado en París. Tiene el grado de Te¬ 
niente Coronel de Sanidad Militar, y es Secretario del Cuerpo de 
Salubridad. Representante Especial á seis Congresos Pan- 
Americanos. 7 Avenida Sur No. 24, Guatemala, C. A. 


Received in 1891. Graduated from Paris. Lieutenant-Colonel 
of the Sanitary Department of the Army, and Secretary of the 
Board of Health. Special Representative to six Pan-American 
Congresses. 7 Avenida Sur No. 24, Guatemala, C. A. 


Dr. Luis Felipe Porras. 


Consultorio Médico Quirúrgico. Se habla Inglés, Francés y 
Español. Horas: 2 á 4 p. m. San Marcos, Guatemala, C. A. 


General Consulting Medical Surgeon. 
San Marcos, Guatemala-, C. A. 


Hours: 2 to 4 p. m. 


Dr. Ambrosio Ponce. 


Médico y Cirujano de las facultades de El Salvador y Guate¬ 
mala. 18 Calle Oriente No. 6, Guatemala, C. A. 


Physician and Surgeon 
Salvador and Guatemala. 
C. A. 


graduated from the Faculties of El 
18 Calle Oriente No. 6, Guatemala, 


Dr. Rufino 

Especialidad en enfermedades de los ojos y climas cálidos. 
Es Cirujano Militar. Horas 9 á 12 m. y 2 á 5 p. m. Huehuete- 
nango, Guatemala, C. A. 


García Rosal. 

Specialist in treatment of the eyes, fevers, etc. Is a Military 
Surgeon. Hours; 9 to 12 m. and 2 to 5 p. m. Huehuetenango, 
Guatemala, C. A. 


Dr. E. Sánchez Rosal. 


Atiende llamados de cualquier zona. Propietario de la finca 
“El Jardín.” Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Dr. R. 

Médico y Cirujano. (Véase el índice por su artículo especial.) 

11 Calle Oriente No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Answers calis to any District. Owner of “El Jardín” Planta¬ 
tion. Tumbador, Depto. de San Marcos, Guatemala, C. A. 

Robles. 

Physician and Surgeon. (See Índex for special article.) 11 
Calle Oriente No. 3, City of Guatemala. 


Dr. Adolfo Reti. 


Recibido en 1904. Facultades de Zurich y Guatemala. Casa 
de Salud “San Pedrito.” Teléfono 394. 8 Avenida Sur No. 53, 

Ciudad de Guatemala. 


Received in 1904. A gradúate of Zurich and Guatemala. 
Hospital “San Pedrito.” Telephone 394. 8 Avenida Sur No. 53, 
Ciudad de Guatemala. 


Dr. Víctor 

_ Graduado de las Universidades de Guatemala. Ha desempe¬ 
ñado puestos públicos de importancia. 12 Avenida Sur No. 10, 
Ciudad de Guatemala. 


Sagastume R. 

Graduated from the Guatemala School of Medicine. Has held 
several important Public Offices. 12 Avenida Sur No. 10, City 
of Guatemala. 
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Dr. Ramón Solórzano. 

De las Facultades de Berlín y Guatemala. Se habla Alemán, Graduated from Berlin and Guatemala, Germán, French and 

Francés y Español. Horas: 1 á 5 p. m. San Marcos, Guate- Spanisli Spoken. Hours: 1 to 5 p. m. San Marcos, Guatemala, 
mala, C. A. C. A. 

Dr. M. Santa Cruz V. 

Especial atención á las afecciones de las vías Urinarias. Special attention to diseases oí the Urinal Canals. Hours: 

Horas: 2 á 5 p. m. 12 Calle Oriente No. 8-B, Ciudad de Guate- 2 to S p. m. 12 Calle Oriente No. 8-B, City oí Guatemala, 

mala. 


Dr. Mariano Trabanino. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 11 Calle Oriente 
No. 18, Ciudad de Guatemala. 


(See índex for special article.) 
City of Guatemala. 


11 Calle Oriente No. 18, 


Dr. Salvador Díaz Villagrán. 


Médico y Cirujano. 8 Avenida Norte No. 6, Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 

Dr. Héctor 

Especialidad en las enfermedades Tropicales. Horas: 2 á 5 
p. m. Guatemala, C. A. 


Doctor and Surgeon. 8 Avenida Norte No. 6, Quezaltenango, 
Guatemala, C. A. 

Valenzuela. 

Specialist in Tropical diseases. Hours: 2 to 5 p. m. Guate¬ 
mala, C. A. 


Dr. Antonio G. Valdeavellano. 


Horas de Consulta: 2 á 5 p. m. 7 Avenida Norte No. 26, Ciudad 
de Guatemala. 


Consultation Hours: 2 to 5 p. m. 7 Avenida Norte No. 26, 
City of Guatemala. 


Dr. Mario J. Wunderlich. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 12 Calle Oriente 
No. 7, Ciudad de Guatemala. 


(See índex for special article.) 12 Calle Oriente No. 7, City 
of Guatemala. 


Dr. Nicolás Zúñiga. 

Director del Hospital General. (Véase el Indice por su artículo Director of the General Hospital. (See Índex for special 

especial.) 7 Avenida Sur No. 28, Ciudad de Guatemala. article.) 7 Avenida Sur No. 28, City of Guatemala. 


Militares y Empleados del Gobierno—Military and Government Employees 


Coronel Rafael Aldana. 

Actual Jefe Político del Departamento de Sacatepéquez. Actual Governor of the Providence of Sacatepéquez. Antigua 

Antigua Guatemala, Guatemala, C. A. Guatemala, Guatemala, C. A. 

J. Y. López Andrade. 

(Véase el Indice por su artículo especial.) San Marcos, (See Índex for special article.) San Marcos, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 

Roderico Anzueto. 

Administrador de Rentas del Departamento de Alta Verapáz. General Tax Collector for the Providence of Alta Verapaz. 

Cobán, Guatemala, C. A. Cobán, Guatemala, C. A. 


Mariano Antillón P. 


Receptor Fiscal. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Fiscal Receiver. (See Índex for special article.) 
Barrios, Gatemala, C. A. 


Puerto 


General J. Antonio Aguilar, 

Jefe Político. (Véase el índice por su artículo especial.) Governor. (See Índex for special article.) Quezaltenango, 

Quezaltenango, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 


General Cruz Arana. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Escuintla, Guate- (See Índex for special article.) Escuintla, Guatemala, C. A. 

mala, C. A. 


Coronel Clodoveo Berges. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Flores, Petén, (See Índex for special article.) Flores, Petén, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 


César R. Blanco. 


Empleado Público. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Government official. (See Índex for special article.) Puerto 
Barrios, Guatemala, C. A. 
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Elfego Polanco Benítez. 

Telegrafista. Nació y se educó en Quezaltenango. Casado Telegraph Expert. Was born in Quezaltenango. Married 

con Doña Silveria Aguilar de Polanco. Quezaltenango, Guate- Mrs. Silveria Aguilar de Polanco. Quezaltenango, Guatemala, 
mala, C. A. C. A. 

General Teodoro Cifuentes. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Tótonicapán, (See Índex for special article.) Totonicapán, Guatemala, C. A. 

Guatemala, C. A. ^ 

Emilio Calderón Calvillo. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de Guate- (See índex for special article.) City o£ Guatemala, C. A. 

mala. 


Federico Coronado C. 


Administrador de Rentas y Aduanas. (Véase el índice por su 
artículo especial.) Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Chief of Customs and Tax Collector. (See Índex for 
special article.) Puerto Barrios, Guatemala, C. A. 


Francisco C. Castañeda. 


Actual Director General de Cuentas de la República de Guate¬ 
mala. 11 Calle Oriente No. 25, Ciudad de Guatemala. 


Actual Supervisor oí Accounts and General Auditor for the 
Republic. 11 Calle Oriente No. 25, City of Guatemala. 


Federico G. Campo. 


Empleado Público. 26 años de servicio y Juez de Paz 14 años. 
2 Avenida Sur No. 49, Ciudad de Guatemala. 


Government Employee. 26 years of active Service and 14 
years Judge. 2 Avenida Sur No. 49, City of Guatemala. 


Rodrigo Carranza M. 


Empleado Público. Actualmente es Administrador de Rentas 
de los Deptos. del Quiché y Totonicapán. Avenida del Golfo 
No. 36, Ciudad de Guatemala. 


Official Employee. At present is serving as Tax Collector 
of Totonicapán and Quiclié Departments. Avenida del Golfo 
No. 36, City of Guatemala. 


Coronel Manuel Padilla Duran. 


Empleado de Aduana. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Livingston, Guatemala, C. A. 


Customs Officer. 
Guatemala, C. A. 


Cipriano Dardón, h. 


Empleado de Aduana. (Véase el índice por su artículo 
especial.) Livingston, Guatemala, C. A. 


Customs Officer. 
Guatemala, C. A. 


(See Índex for special article.) Livingston, 


(See Índex for special artcile.) Livingston, 


Coronel Carlos Dighero. 


Coronel de Infantería. Empezó su carrera desde 1873, y ha 
tomado parte en las guerras de 1885, 1890, 1903 y 1906. 11 

Avenida Sur No. 23, Ciudad de Guatemala. 


Colonel of Infantry. Began his career in 1873, and has fought 
in the Wars of 1885, 1890, 1903 and 1906. 11 Avenida Sur No. 

23, City of Guatemala. 


Salvador Dávila. 


Mecánico. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Avenida Sur No. 58, Ciudad de Guatemala. 


11 


Mechanic. (See Índex for special article.) 
No. 58, City of Guatemala. 


11 Avenida Sur 


Alberto M. Díaz. 


Estudiante de Comercio. Secretario del Tesorero de Policía. 
Nació en Quezaltenango en 1895, habla español é Inglés. 17 
Calle Poniente No. 35, Ciudad de Guatemala. 


Student of Commerce, Actual Secretary to the Treasurer of 
Pólice. Born in Quezaltenango 1895, Speaks Spanish and 
English. 17 Calle Poniente No. 35, City of Guatemala. 


(Véase el índice por su artículo especial.) 
mala. 


General Fidel Echeverría. 

Ciudad de Guate- (See Índex for special article.) City of Guatemala. 


Dr. Celso Escobar C. 

Jefe de Sanidad Militar, con el grado de Coronel del Ejército. Chief of the Sanitary Department for the Army, holding the 

Diputado á la Asamblea Nacional y Director General del grade of Colonel. Membér of the National Congress and Direc- 

Hospital Militar. 4 Calle Oriente No. 41, Ciudad de Guatemala. tor of the Military Hospital. 4 Calle Oriente No. 41, City of 

Guatemala. 

General J. Félix Flores. 

Jefe Político. (Véase el índice por su artículo especial.) Governor. (See Índex for special article.) Sololá, Guate- 

Sololá, Guatemala, C. A. mala, C. A. 

Samuel J. Gálvez. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de Guate- (See Índex for special article.) City of Guatemala, 

mala. 

Felipe Galicia V. 

Empleado Público. Actualmente ocupa el puesto de Director Public Employee. His present official posltion is Director 

General de Licores. 11 Avenida Norte No. 16, Ciudad de Guate- General of Liquors. 11 Avenida Norte No. 16, City of Guatemala, 
mala. 
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Manuel María Girón. 

Funcionario Público. (Véase el índice por su artículo Public Functionary. (See Índex for special article.) 16 Calle 

especial.) 16 Calle Poniente No. 8, Ciudad de Guatemala. Poniente No. 8, City of Guatemala. 

Carlos B. Gálvez. 

Empleado Público. Actualmente ocupa el puesto de Director Public Employee. Actually holding the position of Auditor 

de la contabilidad de la casa de moneda. 2 Calle Oriente No. and Cashier at the National Mint. 2 Calle Oriente No. 39, City 
39, Ciudad de Guatemala. of Guatemala. 

José H. Gándara. 

Administrador de Rentas de Quezaltenango. Comerciante y Merchant and Expert Accountant. Tax Collector for the 

Tenedor de Libros. Quezaltenango, Guatemala, C. A. State of Quezaltenango. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 

Manuel Izaguirre. 

Capitán del Ejército de Guatemala. Actualmente en misión Captain of the Guatemala Army. At present on special duty 

especial como Comandante Local de San Gerónimo, B. V. Commandant Local of San Gerónimo, B. V. San Gerónimo, B, 

San Gerónimo, B. V., Guatemala, C. A. V., Guatemala, C. A. 

General Miguel Larrave. 

Jefe Político. (Véase el índice por su artículo especial.) Governor. (See Índex for special article.) Mazatenango, 

Mazatenango, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Capitán Higinio López. 

Comisionado Político. Dueño de la finca de café “La Perla.” District Commissioner and owner of the Coffee Palantation 

San Rafael pié de la Cuesta, San Marcos, Guatemala, C. A. “La Perla.” San Rafael Pié de la Cuesta, San Marcos, Guate¬ 

mala, C. A. 

Manuel Machado. 

Funcionario Público. (Véase el índice por su artículo Government Official. (See índex for special article. 1 Ave- 

especial.) 1 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. nida Sur City of Guatemala. 

Capitán Melecio Milian. 

Comandante de Armas. (Véase el índice por su artículo Commander of Arms. (See índex for special article.) 

especial.) Livingston, Guatemala, C. A. Livingston, Guatemala, C. A. 

Manuel Castillo Méndez. 

Comandante de Armas y Comisionado Político. Pajapita, San Commander of Arms and District Commissioner. Pajapita, 

Marcos, Guatemala, C. A. San Marcos, Guatemala, C. A. 

Coronel Víctor Martínez B. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Chimaltenango, (See Índex for special article.) Chimaltenango, Guatemala, 

Guatemala, C. A. C. A. 

José Mancilla. 

(Véase el índice por su artículo especial.) 10 Avenida Norte (See Índex for special article.) 10 Avenida Norte No. 38, 

No. 38, Ciudad de Guatemala. City of Guatemala. 

General J. Joaquín Montt. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Guatemala, C. A. (See Índex for special article.) Guatemala, C. A. 

Coronel Luis Estrada Monzón. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Livingston, Guate- (See Índex for special article.) Livingston, Guatemala, C. A. 

mala, C. A. 


Aurelio Nanini. 

Inspector General de Hacienda. Habiendo desempeñado General Inspector of the Treasury and Tax Department. Ex- 

anteriormente otros cargos, como Sub-Director de Policía. 11 Assistant Chief of Pólice, etc. 11 Calle Oriente No. 12, City of 
Calle Oriente No. 12, Ciudad de Guatemala. Guatemala. 

General José María Lima. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de Guate- (See Índex for special article.) City of Guatemala, 

mala. 


Fed. Orellana L. 

Administrador de Rentas del Departamento de Sacatepéquez. General Tax Collector for the Province of Sacatepéquez. 

Artista en toda clase de pintura. Antigua Guatemala, Guate- Artist. of some note in all kinds of painting. Antigua Guatemala, 
mala, C. A. Guatemala, C. A. 

Ismael Orellana. 

Comandante Militar. Actualmente ocupa el puesto de Major of the Army, actually occupying the position of 

Comandante y Capitán del Puerto de Ocós. Ocós, San Marcos, Commander of Arms and Captain of the Port of Ocós. Ocós, 
Guatemala, C. A. San Marcos, Guatemala, C. A. 
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General Luis Ovalle. 

Nació en el afio de 18B2 y empezó su carrera militar tan pronto The General was born in 1852 and became a Soldier as soon as 

como tuvo la edad requerida. Ha tomado parte en todos los he could carry a gun. Has fought, in every Important engage- 

hechos de armas desde 1870. Ciudad de Guatemala. ment since 1870. City of Guatemala. 

General Apolinario Ortiz. 

(Véase el índice por su artículo especial.) Ciudad de Guate- (See Índex for special article.) City of Guatemala, 

mala. 


Mariano Ponce. 

Jefe Político del Departamento de la Alta Verapáz. (Véase el Governor of the Province of Alta Verapáz. (See Índex for 

índice por su artículo especial.) Cobán, Guatemala, C. A. special article.) Cobán, Guatemala, C. A. 

Mario Pujol. 

Militar. Actualmente ocupa el puesto de Inspector del Insti- MUitary. At present he occupies the position of General 

tuto Nacional de Varones. 9 Avenida Sur No. 3, Ciudad de Inspector in the National Institute for Boys. 9 Avenida Sur 
Guatemala. No. 3, City of Guatemala. 

Capitán Ursulo Peña. 

Comandante de Armas. (Véase el índice por su artículo Commandant of Arms. (See Índex for special article.) 

especial.) Virginia, Guatemala, C. A. Virginia, Guatemala, C. A. 

Miguel Ismael Pineda. 

Comandante de Armas. (Véase el índice por su artículo Commandant of Arms. (See Índex for special article.) 

especial.) Los Amates, Guatemala, C. A. Los Amates, Guatemala, C. A. 

Rafael A. Ruíz. 

Jefe de Inspectores de Aduana. (Véase el índice por su Chief of Inspectors for the Custom House. (See Índex for 

artículo especial.) Livingston, Guatemala, C. A. special article.) Livingston, Guatemala, C. A. 


Pedro Reyes Rindas. 

Coronel. En 1896 fué secretario municipal de San Gerónimo. Colonel. Secretary of Municipal District of San Gerónimo 

44 años de edad y está casado con Doña Cristina Valdez. 1 in 1896. Married to Doña Cristina Valdez. 1 Avenida Sur No. 
Avenida Sur No. 31, Ciudad de Guatemala. 31, City of Guatemala. 

Antonio González Saravia. 

Presidente del Poder Judicial. (Véase el índice por su Presiden! of the Supreme Court. (See Índex for special 

artículo especial.) Ciudad de Guatemala. article.) City of Guatemala. 


José Ruíz Sosa. 

Director general de la policía del Departamento de Hueliue- Chief of Pólice for the Department of Huehuetenango. 

tenango. Huehuetenango, Guatemala, C. A. Huehuetenango, Guatemala, C. A. 


Rafael Solares. 


Tesorero Municipal de Guatemala. Ha desempeñado varios 
importantes puestos en la Hacienda Pública. Casado con Luz 
Valenzuela, tiene 6 hijos. 5 Calle Oriente No. 12, Ciudad de 
Guatemala. 


Municipal Treasurer of Guatemala City, has held various im¬ 
portant positions in the Public Treasury. He married Miss Luz 
Valenzuela and has 6 children. 5 Calle Oriente No. 12, City of 
Guatemala. 


Coronel Jorge Ubico. 

Jefe Político. (Véase el índice por su artículo especial.) Governor. (See Índex for special article.) Retalhuleu, Guate- 

Retalhuleu, Guatemala, C. A. mala, C. A. 

Manuel Echeverría y Vidaurre 

Diplomático. (Véase el índice por su artículo especial.) San Diplomat. (See índex for special article.) San Salvador, El 

Salvador, El Salvador. Salvador. 

Coronel Mateo Vives. 

Empleado Público. (Véase el índice por su artículo especial.) Empleado Publico. (See Índex for special article.) Zacapa, 

Zacapa, Guatemala, C. A. Guatemala, C. A. 

Rafael Yela. 

Director de las Aguas de Mixco y Pinula. Nació en Guate- Director of the Mixco and Pínula Water Works. Was born in 

mala en 1870 Casado con Modesta Gerona de Yela. Tiene una Guatemala in 1870. Married to Miss Modesta Gerona and has 

hija María del Carmen. 10 Avenida Sur No. 52, Ciudad de Guate- one child. 10 Avenida Sur No. 52, City of Guatemala, 

mala. 


Isidro 

Empleado Público. Nació en la Antigua Guatemala en 1864, 
se educó en Guatemala. Casado con la Señorita Alegría y tiene 
5 hijos. Quezaltenango, Guatemala, C. A. 


Zenteno. 

Government Official. Was born in Antigua Guatemala in 
1864, educated in Guatemala City. Married Miss Alegría and 
lias 5 children. Quezaltenango, C. A. 
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Miscelánea—Miscellaneous. 


Frank Giltner Brewer. 


Agente del Departamento de la Compañía de Máquinas Singer 
en la Antigua Guatemala. Representante especial de los 
lamosos ganaderos Giltner Bros, de Erninence, Ky., U. S. A. 
Antigua Guatemala, Guatemala, C. A. 


Department Agent for the Singer Sewing Machine Co., 
Antigua Guatemala. Special Representative íor the famous 
Giltner Bros. Stock Farm o£ Erninence, Ky., U. S. A. Antigua 
Guatemala, Guatemala, C. A. 


J. Morel Barrios. 


Dactilógrafo. Especialsta en compostura de máquinas de 
escribir y toda maquinaria lina. Oficina Técnica. 6 Calle 
Poniente No. 26, Ciudad de Guatemala. 


Stenographer. Specialty in repairing Typewriters and all 
kinds of small machines. 6 Calle Poniente No. 26, City of Guate¬ 
mala. 


Antonio Brolo. 


Oficina de negocios y transportes. (Véase el Indice por su 
artículo especial.) 10 Avenida Sur, Ciudad de Guatemala. 


The Transler and Business Office. (See Index for special 
article.) 10 Avenida Sur, City of Guatemala. 


Alfredo Mirón Estrada & Go. 


Empresarios Teatrales. Productores. (Véase el indice por su 
artículo especial.) 6 Avenida Sur No. 32, Ciudad de Guatemala. 


Theatrical Managers and Producers. (See Índex for special 
article.) 6 Avenida Sur No. 32, City of Guatemala. 


El Porvenir de los Obreros. 


Sociedad Obrera. (Véase el índice por su artículo especial.) 
Ciudad de Guatemala. 


A Labor Society. (See Índex for special article.) City of 
Guatemala. 


Víctor Fernández. 


Remates públicos de alhajas, ropa, muebles y antigüedades los 
días 20 de cada mes. Se habla español, inglés é italiano. 9 
Avenida Sur No. 41, Ciudad de Guatemala. 


Pawn shop Sales. Jewelry, clothing and antiquities the 20th 
of each month. Spanish, Italian and English spoken. 9 Ave¬ 
nida Sur No. 41, City of Guatemala. 


Max. Hidber. 


Superintendente del Ferrocarril de Ocós, ramo de los F. C. I. 
de A. Ocós, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Superintendent Ocós Railway, branch of the I. R. of C. A. 
Ocós, San Marcos, Guatemala, C. A. 


J. Víctor Molina L. 


El hábil y bien conocido Agente de la Singer Sewing Machine 
Co. en los distritos de Cobán y Salamá. Cobán, Guatemala, C. 
A. 


Well known energetic Agent for the Singer Sewing Machine 
Co., in the Cobán and Salamá Districts. Cobán, Guatemala, C. 
A. ’ 


J. M. Mérida. 


Comerciante y empresario teatral. (Véase el Indice por su 
artículo especial.) Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


Merchant and Theatrical Manager. (See Índex for special 
article.) Retalhuleu, Guatemala, C. A. 


María y Faustina Pardo. 


Capitalistas. (Véase el índice por su articulo especial.) 
Calle Oriente No. 3, Ciudad de Guatemala. 


Capitalists. (See Índex for special article.) 7 Calle Oriente 
No. 3, City of Guatemala. 


J. A. Ross. 


Superintendente de Terminales del Ferrocarril Internacional de 
Centro América. Agente Consular Americano en el Puerto de 
Ocós. Ocós, San Mareos, Guatemala, C. A. 


Terminal Superintendent of the International Railway of Cen¬ 
tral America. American Consular Agent for the Port of Ocós. 
Ocós, San Marcos, Guatemala, C. A. 


Lie. Rafael Santisteban, h 


Dueño de una Farmacia. Drogas, Medicinas, Especialidades, 
Perfumería, etc. Totonicapán, Guatemala, C. A. 


Drug Store Owner. Drugs, Medicines Specialties, Perfumery, 
etc. Totonicapán, Guatemala, C. A. 


Molino “San Rafael. 


Propietario, Rafael Santisteban, p. Totonicapán, Guatemala, C 


Proprietor, Rafael Santisteban, Sr. Totonicapán, Guatemala, 
C. A. 


Francisco Javier Torres. 


Vicario General de la Diócesis de Guatemala. (Véase el Indice 
por su articulo especial.) Ciudad de Guatemala. 


Vicar General of the Diocese of Guatemala. (See Índex for 
special article.) City of Guatemala. 


Pedro Santiago Valdés. 

„ * „T„ n ¿ T.awver and Notary Public. Totonicapán, Guatemala, C. A. 

Abogado y Notario Público. Totonicapán, Guatemala, C. A. Lawyei anu «uuuy 

Ramiro Fernández Xatruch, 


Propietario del Teatro Variedades. (Véase el índice por su 
articulo especial.) 6 Calle Poniente No. 7, Ciudad de Guate¬ 
mala. 


Proprietor of the Variety Theatre. (See Índex for special 
article.) 6 Calle Poniente No. 7, City of Guatemala. 
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